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de Rodrigo José de Lima Felner, 4 vol. Lisboa 1860-1922 (vol. 1 
1921-22). [Corrêa], 

Cortesão, A. — Cartografia e cartógrafos portugueses dos séculos XV e 
XVI {Contribuição para um estudo completo). 2 vol. Lisboa 1935. 

CoRTEz, P. & Co. — Map of Goa. 

Couto, Diogo do. - Da Asia. Década á-12. 15 vol Lisboa 1778-88. 
[Couto}. 

Dalgado, Sebastião Rodolfo. — Glossário Luso-asialico. 2 vol. 
Coimbra 1919-21. [Dalgado]. 

Dl I-III = Documenta Indica I-III, edidií loseplms Wicki S. L, 
Romae 1948 19.50 1954 (MHSI). 

Die Missionsgcscliictile v. Eolauer. 
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Dindinger V. Streit. 

Diversi Avisi particolari dalTIndie di Portogallo, ricevuti dalVanno 
1551 sino al 1558 dalli Reverendi padri delia compagnia di 
GIESU... Tradotti miovamente dallalingua Spagnuolanella Ita¬ 
liana. Roma 1559. 

Dowson, John. — A Classical Dktionarg of Hindu Mijthology and 
Religion, Geography, Hislorg, and Literature. Eigth Edition. Lon- 
clon 1953, [Dowson]. 

Dubois, J. a. — Moeurs, Institutions et Cérémonies des Peuples de 
TInde, Nouvelle édition. 2 vol. Pondicliéry 1921. [Dubois], 

[Eglauer, Ant.]. — Die Missionsgeschichte spãierer Zeiten, oder ge- 
sammelte Briefe der kcdholischen Missionare aus allen Theilen der 
Welt. Briefe aus Ostindien. 3 vol. Augsburg 1794-95. 

Epistolae lapanicae de multorim gentilium in variis Insulis ad Christi 
fidem per Societcãis nominis lesu Theologos conversione ... Lo- 
vanii 1569. 

Epistolae Indlcae de siiipendis et praeclaris rebiis... Lovanii 1566. 

Epistolae Indicae ei lapanicae. Lovanii 1570. 

Epistolae P, Hicronijmi Nadcd Societaiis Jesu ah anno 1546 ad 1577 
minc primum editae et illusiraiae a Patribus efiisdem Societaiis. 
4 vol. Matriti 1898-1905 (MHSI). [Epp. Nadai]. 

EX = Epistolae S. Francisci Xaverii aliaque eius scripta, ediderunt 
G. Sehurhammer S. I. et I. Wicki S. I. 2 vol. Romae 1944-45 
(MHSI). 

Figueiredo Falcão, Luiz de, — Livro em que se contêm ioda a fa¬ 
zenda e Real Pcãrimonio dos: Reinos de Portugal, índia e Ilhas 
adjacentes e outras particularidades. Copiado fielmeniedo manus- 
cripto original. Lishoa 1^5^. [Figueiredo Falcão], ' 

Franco, António, S. I. — Ano Santo da Companhia de Je,sus em 
Portugal. Nas memórias breves e ilustres de muitos homens insignes 
em virtude, com que Deus a enriqueceu, distribuídas pelos meses 
e dias de todo o ano. P edição. Prefaciada e, anotada por Fran¬ 
cisco Rodrigues. Pôrto 1931. 

— Imagem da virtude em o noviciado da Companhia de Jesus do 
real collegio do Espirito Santo de Evora do Reyno de Portugal.' 
Na qual se contém a fimdaçam desta Santa Casa, vida de seu 
Fundador, e mais servos de Deos, que nella, ou foràõ Mestres, 
ou Discípulos. Lisboa 1714. 

— Imagem da virtude em o Noviciado da Companhia de Jesu na 
corte de Lisboa, em que se contem a fimdaçam da cdza, e os Re¬ 
ligiosos de virtude, que em Lisboa foraõ Noviços. Coimbra 1717. 
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— Imagem da virtude em o noviciado da Companhia de Jesus no 
real collegio de Jesus de Coimbra em Portugal Na qual se con¬ 
tem as vidas, e saneias moiies de muitos homens de grande Vir¬ 
tude, que naqiiella Saneia caza se criaram. 2 vol. Évora 1719. 

— Synopsis Annalium Societatis lesa in Lusiiania ab anno UéÚ, 
üsque ad annum 1125, Augustae-Vindelicorum & Graedi 1726. 

Frois, Luís, S, L — Pie Geschichie Japans {15éS-151S).Nachder 
Handschrift der Àjudabibüothek in Lissabon überseizt und kom- 
mentiert voa G. Schurhammer und E. A. Voreizseh. Leipzig 1926. 

V, Gusenapp, Helimith. — Der Hinduismiis. Müiichen 1922. 

[Godinho, Nicolaiis, S. L], — Vita Pairis Gonzali Sijlveriae, So¬ 
cietatis lesu sacerdotis, in urbe Monomoiapa martijrium passU 
Lugduni 1612. 

Gomes de Brito, Bernardo. — História trâgko-maritima. 12 vol. 
Lisboa 1904-09 (Bibliotheca de Clássicos Portuguezes). 

Gonçalves, Diogo, S. I. - Historia do Malavar {Hs, Goa 58 des 
Arch, Rom, S, L), Herausgegeben und erlüutert uon JoseJ Wicki 
5./. Münster, Westfalen, 1955 (Missionswisseiischaftliche Ab- 
handlungen und Texte, 20}. 

Gonçalves, Sebast., S. L — História da Companhia de Jesus no 
Oriente. 2 vol. Coimbra (sub prelo). 

Guibert, Joseph de, S. L — La Spiritualiié de la Compagnie de 
Jésus, Esquisse hisiorique. Ronie 1953 (Bibliotheca Instituti 
Historiei S. I., vol. IV). 

Gulik, Gulielmus vau, et Eubel, COnradus, 0. Min. Gonv. — 
Hierarchia Caiholica Medii Aeuii, vol. III. Monasterii 1910., 
[Van Gulik-Eubel]. 

Guzman, Luís de, S, 1. — Historia de las Missiones que han hechO' 
los Religiosos de la Companía de Jesús, para predicar el samto 
Evangelio en la índia Oriental, ij en los Reynos de la China y 
Japón. 2 vol. Alcalá 1601. [Guzman]. 

Heras, Henry, S. I. — The Aravidu Pynasiij of Vijayanagara.Ma.- 
dras 1927. 

Hosten, H., S, L — Peter Loüis or the First Indian Jesuit. Inr 
Kerala Socieiy Papers (Trivandrum 1928) 45-47, 

Imperial Gazeiteer of Índia. New editiom 25 vol. et 1 vol. Atlas.. 
Oxford 1909. 

InstiMum Societatis lesu. 3 vol Florentlae 1892-93. 

João dos Santos. — Etiiiopia Oriental, 2 vol. Lisboa 1891 (Biblio¬ 
theca dos Clássicos Portuguezes). 

JoppEN, Charles, S. I. r- Eistorml Atlas oj índia. New edition,. 


Loiidon 1914. Ex hoc opere duae chartae (de território goano et 
de provinciarum septentrionalium ambitu) sumptae sunt. 

' Kane, Pandurang Vaniati. -History of Dharmasâstra {Ancieni and 
Mediseval Religious and Civil Law). 4 vol. Poona 1930-53 (Go¬ 
vernment Oriental Series, Class. B. No. 6) (opus continuatur). 

.■Kerala Society Papers. 11 fase, Trivandrum 1928-33. 

Kilger, Laurenz, O.S.B. — Die ersíe Mission unter den Banlustãm- 
men Ostafrikas. Mimster i. W. 1917 (Missionswíssenschaftliche 
Abhandlungen und Texte, 2). [Kilger]. 

Lainii Monumenta. Epistolae et Acta Patris Jacobi Lainii Secundi 
Praepositi Generalis Societatis Jesu... 8 vol. Matriti 1912-17 
(MHSI), [Lainii Mon.]. 

Leite, Bertha. — D. Gonçalo da Silveira. Lisboa 1946. 

Leite, Serafim, S. 1. — História ãa Companhia de Jesus no Brasil 
10 vol. Lisboa-Rio de Janeiro 1938-50. 

Luís de Góis, Senhor de Engenho no Brasil, introdutor do tabaco 
em Portugal, Jesuíla na índia {1504m~1567). In: Brotéria 
(Lisboa 1955) 146-61. 

Leturia, Pedro, S. 1. - Un significativo documento de 1558 sobre 
las Misiones de infieles de la Companía de Jesús. In: AHSI 8 
(1939) 102-17. 

JJÜerac Quadrimestres ex universis praeter Inãiam ei Brasiliam locis, 
in quibiis aliqui de Societate lesii versabaniur, Romam mmae. 

7 vol. Matriti-Roraa 1894-1932, [.Li«. Quadr.]. 

Maffeius, loaimes Petrus, S. L — Historianm indicarum Ubri 
XVI. Florentlae 1588. 

Maurício Gomes dos Santos, Domingos, S. J. — A missa a bordo 
das naus da índia. In: Las Ciências (Afio XVII, Madrid) 729-61. 

MI Const. = Monumenia Ignatiana. Series tertia. Sancíi Ignatii de 
Lojjola ConstUutiones Societatis lesu. 3 vol. Roma 1934-38 (MPISI). 

MI Epp. == Monumenta Ignatiana. Series prima. Saheti Ignatii de 
Loijola Societatis lesu Epistolae et Instruciiones. 12 vol. Matriti 
1903-1911 (MHSI). 

MI Fontes narr. = Monumenta. Ignatiana. Series quarta. Fontes 
narrativi de S, Ignatio de Loyola et de Societate lesa initiis. Vo- 
lumen 1... edd. D. Fernández Zapico S. L, et C. de Dalmases 
S. l, cooperante Petro Leturia S. I. Romae 1943. Vol. II.,. 
ed. C. de Dalmases S. I. Romae 1951 (MHSI), 

MI Reg. = Monumenia Ignatiana. Emes tertia. Regalae Socieiatis 
lesu (15d0-lô56), edidii Dionysias Fernández Zapico S. L 
(MHSI). 
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Mohü V. Tomaschek. 

Mommenta lliüorka Socielatis km. 77 vol. Matriti — Romae 1894- 
1956. 

[1.] Polanco, Vita P. Ignatii, (i vol,; [2.] Litt. Quadr., 7 vol.; 
[,3.] Epp. Mlxtae, 5 vol.; [4.] S. F. Borgia, .5 vol.; [5.] Epp. 
Nadai, 4 vol.; [6.] Mon. Xav., 2 vol.; Epp. S. F. Xaverii, 
2 vol.; [7.] Mon. Paed., 1 vol,; [8.] Epp. Broeti... Rode- 
ricii, 1 vol.; [9.] Mon. Ign., series 1-4, 22 vol.; [10.] Epp. 
Saliner., 2 vol.; [íl.j Lainii Mon., 8 vol.; [12.] Ribadeneira, 
2 vol.; [13.] Polanci Complementa, 2 vol.; [14.] Fabri Mon., 
1 vol.; [15.] Bobadillae Mon., 1 vol.; [16.] Mon. A. Floridae, 
1 vol.; [17.] Documenta Indica 3 vol.; [18.] Mon, Peruana, 
1 vol.; [19,] Mon. Mexicana, 1 vol, 

MX ^ Monummta Xaveriana. 2 vol. Matriti 1899-19 00 1912 (MHSI), 
Nagam Aiya, V. — The Tmvancore State Manual 3 vol. Trivan- 
drum 1906, 

Nazaheth, Casimiro Cliristovão de. — Mitim Lusiiams no Oriente, 
Catalogo dos Prelados da Egreja Metropolitana e Primacial de Goa 
e das dioceses suj}raganeas, 2^. edição corrigida e augmentada, 
Lisboa 1894, 

Nunes, José Joaquim. —■ Compêndio de Gramática Histórica Portu¬ 
guesa. S» edição correcta c aumentada. Lisboa 1930; 

Nuoüi Avisi deirindie di Portogallo. Venetia 1559. ■ ^ 

Nüoui Avisi delUndie di Portogallo... Terzci parte ... Venetia 1562. 
Oblandinus, Nicolaiis, S. I. — Historiae Societatis lesii prima pars. 

Romae 1615, [Oblandinus, lílst. Soc.]. 

Orta, Garcia da, — Coloquios dos simples e drogas da índia. 
Edição publicada por deliberação da Academia Real das Scien- 
cias de Lisboa, dirigida e annotada pelo Conde de FicaUio. 2 vol. 
Lisboa 1891-1895. 

Paiva e Pona, A. P. de. •— Dos primeiros trabcdhos dos Portuguezes 
no Monomotapa. O Padre D. Gonçalo da Silveira, 1560. Memó¬ 
ria apresentada á 10^ sessão do Congresso internacional dos 
Orientalislas. Lisboa 1892. [Paiva e Pona]. 

Pastor, Ludwig voii. — Geschichtc der Pãpste, 16 vol.. Freiburg im 
Br. 1891-1933. 

Pate, H. R. — Madras District Gázetíeers, TinneveJly. Volume I. 

, Madras 1917. 

Perera, S. G., S. J. —A Historjjof Ceglon for Schools. Colombo 1932. 
Pinho Leal, Augusto. — Portugal antigo e moderno. Diccionario. 

6 vol. Lisboa 1873-86. [Pinho Leal]. 
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PissuRLENCAR, Paiiduraiiga. — Inscrições pre-poiiiigiiesas de Goa 
{Breves notas). In: O Oriente Português N.o 22 (Bastorá 1938) 
381-460. 

~ Regimentos das Fortalezas da índia. Estudo e Notas. Goa 1951, 

—- Tombo das Rendas que Sua Magestade tem nas^ terras de Salcete 
e Bardes ót nesta glha de Goa. In; Boletim do Instituto Vasco 
da Gama Nr. 68 (Bastorá 1952) 19-79. 

Polanci Complementa. Epistolae et Commentarta P. Joannis Alphonsi 
de Polanco e Societate Jesu addenda caeterts ejmdem scriptis dis- 
persis in his monumentis ... 2 vol. Matriti 1916-17 (MHSI). 
[Polanci CompL], 

Polanco, loannes Alphonsiis de, S. I. - Vita Ignatii Loiolae et re- 
nim Socieícdis Jesu Imtoria. 6 vol, Matriti 1894-98 (MHSI). 
[Polanco, Cliron.]. 

Propglacum ad Acta Sanctorum Decembris, edd. H. Delehage, P. 
Peeters, Aí. Coens, B. de Gaifjier, P. Grosjean, F. Ilalkin. Mar- 
igrologium Romanum. Briíxelles 1940. 

Ribeiro, Luciaiio. — Registo da Casa da índia. 2 vol. Lisboa 
1954-55. 

Rodrigues, Francisco, S. I. - A Companhia de .Jesus em Portugal e 
nas Mmks. Eshôço Histórico. Superiores. Colégios. 15Í0-1934. 
Segunda edição. Pôrto 1935. 

— Iliiítória da Companhia de Jesus na Assislêneia de Portugal 
4 vol. in 7 partibus. Porto 1931-50 (continuatur). 

Sacchinus, Francisciis, S. I - Historiae Societatis Iem pars secunda 
sive Lainiüs. Antverpiae 1620; pars teriiasive Borgia.lAomâe 1649. 

Saldanha, M. J. Gabriel de. - História de Goa {Política e arqueoló¬ 
gica). Secunda edição. 2 vol. Nova-Goa 1925-1926. 

Sanctüs Franciscus Borgia, Quarlus Gandiae Dux et Societatis Jesu 
Praeposiiüs Generalis Tertius. 5 vol. Matriti 1894-1911 (MHSI), 
[S. F. Borgia]. 

Santos v, João dos Santos. 

Sghuhhammer, Georg, S. I. - Die Bekelirung der Paraver {1525-31). 

In: AFISI 4 (Romae 1935) 201-33. 

— Die Taufen des hl Franz Xaver. In: Sludia Missionalia 1 (Ro¬ 
mae 19,52) 33-75, 

Die zeiigenlòssischen Quellen zur Geschichte Poríugiesisch-Asiens 
and seiner' Nachbarlander....zur Zeit des Hl Franz Xaver 

• {1538-1552). 6080 Regesten und 30 Tafeln. Leipzig 1932 [= 
Schurhammer, Q ; citantur numeri nisi explicite contrariíim 
dicatur]. 
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—• Iniqaiiríberim and Beteperumal, Chêra and Pândya Kings in 
Southern índia, IHi. In: Journal of the Bombay Historical 
Society 3 (1930) 1-40. 

ScHURHAMMER, G. — VoRETZSCH, E. A. ~ Ceylon zur Zeit des 
Kbnigs Bhuvaneka Bnlm und Franz Xavers 1539-1552, Quellen 
zur Geschichte der Portugiesen, sowie der Franziskaner- uni 
Jesuitenmission auf Ceylon, im Urtext herausgegeben und erklart 
von-, 2 vol. Leipzig 1928. [Schurhammer, Ceylon], 

ScHÜTTE, Josef Franz, S. I. — Valignanos Mmionsgrimdsütze. I. 
Band, I. Teil. Roma 1951 (Edizionl di Storia e Letteratura). 

Silva Carvalho, Augusto da. — Garcia d‘Oria, Comemoração do 
quarto centenário da sua partida para a índia em 12 de Março 
de 1534, Coimbra 1934. 

Silva Rego, António da. — Documentação para a história das Mis- 
sdes do Padroado Português do Oriente, índia. 11 vol. Lisboa 
1947-55 (continuatur). 

SoMMERVOGEL, Carlos, S. I. — Bibliothèque de la Compagnie de 
Jésus. 11 vol. Paris 1890-1932 (vol. 10-11 ed. a Petro Bliard 
S. I.). [Sommervogel]. 

Sousa, Francisco de, S. I. — Oriente conquisiado a Jesu Christo 
pelos Padres da Companhia de Jesus da Provinda de Goa. 2 vol. 
Lisboa 1710. [Sousa]. 

Streit, Rob[ertus], O.M.I. — BiblioihecaMissmum [opus conti- 
nuatum a loanne Dindinger O.M.I.]. Münster i.W. (1 vol.) 
— Aachen (vol, 2-11) — Freiburg i. Br. (vol 15-20). 1916-1954 
(continuatur). [Streit IV; Streit-Dindinger XV; citantur 
numeri}. 

Thurston, Edgar. — Gastes and Tribes of Southern índia. 7 vol. 
Madras 1909. 

Tomaschek, Wilhelm. — Die topographisclm Capitel des indischen 
Seespiegels Mohit, iXbersetzt von Maximilian Bittner, mil einer 
Einleitung sowie mit 30 Tafeln versehen von-. Wien 1897. 
[Mohit]. 

Tombo do Estado da Índia [documentum confectura a Slmone Bo¬ 
telho]. — In: Subsidias para a Historia da índia Porlugueza 
publicados.., sob a direcção de Rodrigo José de Lima Felner. 
Lisboa 1868, pp. 65-259. 

Valignano, Alessandro S. 1. — Historia dei principio y progresso 
de la Compania de Jesús en las índias Orleníales (1542-04), 
herausgegeben und erlãuteri von Josef Wicki S. /. Roma 1944 
(Biblíotheca Instituti Historiei S. L, vol. II). 
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Velu Pillai, Sadasyatilaka T, K. — The Travancore State Manual. 
4 vol, Trivandrum 1940. [Velu Pillai], 

VosTÉ, J. M., O. P. — Missio duorum fratrum Melitensium O. P. in 
Orientem saeculo XVI, et relatio, nunc primum edita, eorum quae 
in Mis regionibüs gesserunt. In: Analecta Sacri Ordinis Praedi- 
caiorum 17 (Roma 1925-26) 261-78. 

Wessels, C., S. I. — Histoire de la Mission d’Ãmboine 1540-1805. 
Traduit du nêerlandais par J. Roebroek. Louvain 1934. 

Wicki, Josef, S. I, — Auszüge aus den Briefen der Jesuitengenerale 
an die Obern in Indien [1549-1013). In : AHSI 22 (1953) 114-59. 

— Der einheimische Kleriis in Indien [10. Jahrhundert). In: Der 
einheimische Klerus in Geschichte und Gegenwart. Beckenried 1950 
(Neue Zeitschrift für Missionswissenschaft, Supplementa II).' 

-• Die altere katholische Mission in der Begegnimg mit Indien. 
In: Saeciilum 6 (Freiburg-München 1955) 345-67. 

— Die História do Malavar des P. Diogo Gonçalves. In: AHSI 14 
(1945) 73-101. 

- — Pedro Luis, Brahmane und erster indischer Jesuit [ca. 1532- 
1590). In: Neue Zeitschrift für Missionswissenschaft 6 (1950) 
115-26. 

— Zur Orientreise des püpstlichen Nuntius Ambrósias Bnttigeg O. P. 
[1553-50). In: Orieiitalia Christiana Periódica Id (Roma 1953) 
350-71. 

Wilson, H. H. — Glossary of Judicial and Revenue Terms and of 
the Useful Words Oceurring in Qfficial Documents Relating to 
the Administration of the Government of Briiish Índia... London 
1855. [Wilson]. 

Yule, Henry, and Burnell, A. 0. ~ Hobson-Jobson. Á Glossary of 
colloquial anglo-indian words and phrases, and of kindred terms, 
etymological, historical, geographical and discursive. New edi- 
tion edited by William Crooke. London 1903. [Yule-Burnell]. 

Zacharias, Tobias. — A Malayalam-English School Dictionary, 
Second Edition, Revised and Enlarged. Mangalore 1921. 

ZiNADiM. — Historiados Portugueses no Malabar. Manuscripto arabe 
do século XVI publicado e traduzido por David Lopes. Lisboa 
1898.. [Zinadim], 
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Cadaval 81S = Registo da Casa da Índia de todas as mercês, gover¬ 
nos, fortalezas e viagens, que os regs D. Mamei, D. João 3o, 
Sebastião, D. Enrique e os tres Felipes fizerão e derão a diversas 
pessoas desde o anno de 1512 até o de 1629. Por Afonso de Torres 
no mesmo anno. Copiado do propio original. Exstat in «Biblio¬ 
teca dos Duques de Cadaval», Muge, Lusitania. 

Paulo da Trindade, 0. F. M. - Conquista spiriiual do Oriente, 
2 vol.(Città dei Vatioano, BíW/oto Vaticana, Vat. lai 7740), 

Titulo dos Capitães mores que passarão à Índia (Lisboa, Biblioteca 
Nacional, Pombal 126), 


NOTAE COMPENDIARIAE 


a = aiinus, anno, anni, annis etc. 
a. corr. = ante correctionem. 
AHSI = Archivum Historicum 
Societatis lesu. 

APO = Archivo Portugiiez Orien¬ 
tal. 

ARSI = Archivum Romanum 
Societatis lesu. 
c., cc. = capiit, capita, 
cí. = confer. 
cod. = codex. 

corr. = coiTÍgit, correctum etc. 
D. = Doiniiuis, Dom, Don, Do- 
miniis. Domina, Dona. 
dei. = delet, deletum etc. 

Dl = Documenta Indica. 

D. N. = Dominus No,ster. 

Dr. = Doctor. 

ed. - editio, edit, editiim etc. 
Epp.NN. = sectio Epistolaram 
■ Nostrorura in ARSI, 

EX = Epistolas S. Francisci 
Xaverii, 

cx comm. = ex commissione. 
exp. = expungit, expunctum etc. 
L, ff. = folium, folia, 

Fr. = Frater, Frei, Fray etc. 
Goa ^ sectio ARSI. 

Hisp. = sectio liispaniae ARSI. 
Hist. Soc. = sectio Flistoriae 
Societatis in ARSI. 
lap.-Sin. - sectio iaponica-si- 
nensis in ARSI. 
ib., ibid, = ibidem. 

Ilis. = lesus. 
in marg. = in margine. 
in ras. - in rasura, 

Imtit. = sectio Institutiin ARSI. 
interpôs. = interposuit, inter- 
positum etc. 

1. c. = loco citato. 
lib. = liber. 

lin. sübd. = linea subducta. 

Lus, = sectio Lusitaniae in 
ARSI. 

ml, m2, etc. = raanus prima, 
manus altera, etc. 


MHSI = Monumenia Histórica 
Societatis lesu. 

MI = Monumenta Ignatiana. 
ms., mss. = maniiscriptum, ma- 
niiscripta. 

mui. = miitat, miitatum etc. 
MX = Monumenta Xavcriana. 
N, = Noster, Nostra, Nosso, 
Nossa, Nuestro, Nuestra etc. 

N. S., n. s. = Nosso Senhor, 
nuestro senor etc. 

O . c. = opus citatum. 

om. = omittit, omissiim etc. 

P. , PP. = Pater, Patres; Pa¬ 
dre, Padres etc. 

P. = Pars, Parte. 

p., pp. = pagina, paginae, 

p. corr. = post correctionem. 

P.' = Padre. 
r = recto, 

S,, SS. = Sanctus, Sancti, 
s„ ss. = sequens, sequentes. 

S. A., SS, AA. = Sua Alteza, 
Suas Altezas, 
s, a. = sine anno. 

SCHURHAMMER, Q t= SCHIIR- 
HAMMER, Quellen. 

S. I. = Societas lesu, Societatis 
lesu, 

s. 1. = sine loco. 
sup. = supra. 

Tolet. - sectio toletana in ARSI. 
iransp. = transponit, transpo- 
situm etc. 

V. = Vester, Vosso etc. 

V. = vide. , 

V,, vv. = versus. 

V - verso. 

V. A. = Vossa Alteza. 

V. gr. = verbi gratia. 

vol. = volumen, volumina etc. 

V. R. = Vestra Reverentia, 
Vossa Reverencia etc. 
vv. = versus, verba, vocabula. 

[ ] = Claudunt verba vellitte- 
ras, quae supplentiir in textu. 

]= eius loco. 















INTRODUCTIO GENERALIS 


Caput primum 

DE DOMIBUS, COLLEGIIS, SOCIIS PROVINCIAE INDICAE 


In hoc quarto volumine Docuraentoriim Indicorura, quod 
aiinos 1558-1560 compreheudit (additis documcntis primis nuper 
inventis qiiae ad a, 1557 spectaiit) plurima et gravia facta expo- 
nuntur, nam opera multiformia sociorum lioc terapore consolidata 
et amplificata sunt. 

Collegium goamm, quod simul sedes erat Provincialis, varia 
opera neque levia fovebat, In eo enim erat quaedam universitas 
studiorum, complectens cum circiter 400-500 pueris scholae eie- 
mentariae (doc, 26,24), duas tresve classes humaniorum, logicam, 
tlieologiam tum speculativam tiim moralem (doc. 26,24; 36,37- 
40; 94,17-20). In schola elementaria praeter artem legendi, scri- 
bendi, calculandi in primis exponebatur doctrina christiana (doc. 
36, 12). In gymnasio scriptores classici, ut Cicero, Vergüius, Ovi- 
dius, Sedulius legebantur (doc. 26,24; 94,19). In plnlosopbia dux 
erat Aristóteles, in tbeologia S. Thomas. Omnis apparatus huius 
aetatis in usu erat, ut studia quani raaxime florerent, v. gr. dispu- 
tationes publicac, concliisiones dictae, exercitia varia rhetoricae 
non'omisso spectaculo publico (doc. 26,23). Festis SS. Virginum 
et Martyrum coloniensiura, quo disputationes habebantiu’ (doc. 26,21; 
94, 26-27) et S. Lucae, cum studia renovabantur (doc. 36,43), tota 
fere urbs ad collegium S. Pauli confluebat, ut solemnitatibus ades- 
set. Disputationes tunc tara magni aestimabantur, ut et ipsi me¬ 
diei, notissimo doctore Garcia da Orta praeeunte, similçs de rebus 
pliilosophicis et tlierapeuticis haberent in aede Societatis (doc. 
36,42). 

Collegio adnexum erat seminarium S. Fidei, in quo et pueri 
indigenae et orphani lusitani et liybridae niorabantur, Alumni doc- 
trinam discebant vel etiam, si ingenio praestabant, scliolas publicas 
collegii frequentabant. Domicilia habebant própria a sociis sepa¬ 
rata (doc. 26,25), sed sub cura borum vivebant (doc. 26, 26). De- 
sunt pro llis annis catalogi, quibus eorum nomina, origo, aetas elu- 
cescat. Ex goanis indigenis Andreas Vaz, priraus Ascensione Do- 
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mini 1558 ingenti cum gáudio suae gentis sacras pviniitias Deo 
obtulit (doc. 26)27). 

Ecclesia collegii labentibus annis tam parva et tam ruinosa 
apparuit ut ercctio novae et amplioris sumrae necessaria esset. 
Quare 25 lan. 1560 fundamenta novi templi a P. Quadros posita 
sunt (doc. 94,9). 

Redditus collegii, e proprietatibus templorum olira etlinicorum 
oriundi, saepius confirmati vel acciiratius stabiliti sunt (cf. doc. 
5;17;65i)t 

In ipso collegio goano degebant P. Provincialis Indiae et eius 
collateralis, Patres concionatores et confessarii, professores scho- 
larum, scholastici S. I. (doc. 37,1), denique etiam novitii, tamen 
seciindura normas Instituti, in parte separata (doc. 36,10; 94,7). 

Provinciae aSept. 1556 usque adSept. 1559 laudabiliter prae- 
fuit P. Gimdisalvus da Silveira, quamvis eius modus agendi non 
omnibiis placuerit (doc. 45,6-11; 47,1; 49,9; 56,7). .Superinten- 
dens eius fuit P. Franciscus Rodrigues (doc. 30,4). Auctoritate 
P. Generalis Laínez Sept. 1559 provincialatum assumpsit P. Anto- 
nius de Quadios, qui prius fuit Provincialis Aethiopiac. Is, quanivis 
iuvenis et infirmitatibus vexatus, officium sibi imposituin optime 
implevit, ut plurima testimonia gravia indubie affirmant (doc. 103,1; 
115,7; 116,2). Septembri 1560, cum proregem Bragança in Jaffnara 
comitaretur, faciiltate sibi data Patrem Franciscum Rodrigues vice- 
provincialem nominavit (doc, 86, 3; 103, 2). In Europa rebus in- 
dicis codem tempore P. Hieronyraus Nadai, comrinssarius sociorum 
Hispanlae et Lusitaniae, ex voluntate P. Generalis providere tene- 
batur (doc. 115,10). 

Ad collegii iurisdictionem etiam spectabant typographia, quae 
tunc a variis exercita est (doc. 54,4; 104,20-21), tum liospitium 
infirmorum indigenarum a socio rectuin (doc. 26,26), tum habi- 
tatio mulierum catechumenarum (ib.). Opera ergo permulta uno 
collegio S. Pauli goano comprehendebantur. 

Cocinense collegium toto lioc tempore gubernavit P. Melchior 
Nunes Barreto, qui ab autumno 1559 simul fuit Provincialis socio¬ 
rum Aetlüopiae assignatorum (doc. 64,1). Panei nuntii referuntur 
de ipsa schola, quae in primis elementaria fuit (cf. doc. 66, 6), Multa 
exercitia sacra fiebant a sociis, quibus ecclesia Matris Dei, quae 
prius fuit alicuius confraternitatis, a. 1557 a loanne III assignata 
est (doc. 30,2). Cocini fuit etiam sedes unde cliristianis vicinis S. 
Thomae facile provideri potuit. P, M. Nunes Barreto episcopum 
quendara nestorianum tunc induxit ut variis erroribus renuntiaret 
(doc. 6,5; 30,7-12; 31,27). 

1 Anuo 1558 etiam terrae et possessiones templorum etlmicorum goa- 
norum, quae collegio S. Pauli adelietae fuerant, couscriptae sunt (v. Dl Hl 34*). 
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Coiilani post diuturnum morbum pie obiit a. 1558 P. Nicolaiis 
Lancillottus. P. Franciscus Pérez eius successor in moderando col¬ 
legio factus est (doc. 31,28; 63,2; 66,6). Ita timor Lancillotti, 
ne ipso defuncto collogiolum sibi carissimum dissólveretur non 
est confirmatus. Alumni convictus e littore travancorensi et e Pi- 
scaiia et soeii — qui omnes ultra 60 vel 70 nuracrabaiitiir (doc. 
6b,,)) —, etiam tunc dura paupertate premebantur, cum officiales 
parum eos iuvarent cumque P. Rector defunctus debita non pauca 
leliquisset (doc. 66,5), De cetero scopo praefixo educandi pueros 
indígenas omnino satisfactum est. 

In Piscaria, uti prius, P, H, I-íenriques siios et clnistianos 
rexit, saepe scrupiilis et debilitate corporis deiectus (doc. 47,5; 
64,51). Paueos socios numerabat (cf, doc. 3,11 ; 20,21; 23,4-5; 
41,3). P. Pérez factiones et scissiones christianorum indigenarum 
ita compescuit ut ex tunc tranquillius viverent (cf. 3,3-6 8 33; 4,6- 
10; 22,2 16; 23,3). P. H. Henriques elenchiim acciiratum pagorum 
cliristianorum lan. 1558 composuit (doc. 3,24), quo territorium 
totius missionis bene illustratur, Etiam in insula Rameslivaram non- 
nulli fideles inveniebantur (doc. 32,2). Anni 1559 et 1560, sicut 
et anni sequentes, sat inquieti fuerunt, nam reges circumvicini 
o])pidum S. Tomé et Oram Piscariae invasenmt variosque socios 
captivos fecenmt (cf, doc. 36,30; 94,5), inimo P, Mesquita usque 
ad urbem Nâyakae, quae fuit Madura, duetus est (doc. 81), sed 
ope fidelis pueri indigenae Michaelis libertatein adeptus in suos 
piope Jaffnam iiicidit (doc, 85). Sept. 1560 prorex Bragança Goa 
solvit ut expeditionein contra Jaffnam duceret et eius regem, no- 
inme^ChelcaraM Sêkaran, uccisorem christianorum insulae Mannâr 
(a. 1544), ulcisceretiir», cliristianosque Piscariae ad Ceilon et in¬ 
sulas vicinas transferret (doc. 86,2). Effectus huius expeditlonis 
iam ad sequens volumen pertinet. 

..In^oppido S, Tome defunctus est P. Alplionsus Cyprianus 31 
lulii 1559 (doc. 36,30) solusque ibi mansit eius socius Fr. loamies 
Lopes ,(doc, 37,5); statio, cum is Goam vocatus esset (doc. 45,39), 
ad tenipus vacua mansit. 

Malacae usque ad finem a. 1560 superior fuit P. Balthasar 
Dias; inde pecunia regia etiam proyidit missionibus Molucarum et 
lapoiiiae, (cf. doc. 57,3)., Vir zelo plenus interdum nimis se negotiis 
clvilibus immiscuit (cf. doc. 64,46). Ibi: quoque schola elementaria 
a sociis regebatur (doc. 57,2). 

In parte septentrionali Provinciae omnino floruit collegium 
büsainense. Fluic aimexa erat residentia Thânae et collegium pue- 
rorum (doc, 92,4) cum colonia Trindade. Opera Societatis ibi ílore- 
bant et maxime opus conversionum, ut infra dicetur. 


* Cf. Dl III 224-25 453, 
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Armuzia post discessum Barzaei iii nostris relationibiis imiltum 
decrevit; niintii siint rari et fere exsaiigues^ A. 1559 expeditio 
lusitana contra insulam Bahrein in Sinu Pérsico facta est, quae 
non bene successit, sed multiini laborem sociis imposuit, ut mori- 
biindis solatio essent et infirmos curarent (doc. 94,33). 

Domum novam aperuerunt socii Damani (Damão), qui est 
portiis inter Bombay et Surat, Februario 1559, cum P. Silveira 
proregem Bragança comitaretur in occupando oppido (doc. 36, 
15-17). Primis bis annis socii maxime militibus lusitanis assistere 
debuerunt et etiam conversioni populi se dederunt (doc, 89). 

Plures aliae proprietates yel domus a sociis petitae vel eis oblatae 
variis de causis obtentae non sunt. 

Ita ecclesia (seu sanctuarium) in oppido S. Tomé, a domini- 
canis appetita, a loanne III sociis addicta est (doc. 12, 2), quin 
eam occuparent, sine dubio propter penuriam Patrum. Neque col- 
legium cranganomse eis a loanne III datum ‘ acceperant (cf. doc. 
13 II, 6) neque domicilium fecerunt in portu Chaul iibi toties desi- 
derabantur®. Cum viri adeo zelo pleni et boni Societatis cupidi, 
uti Silveira, Quadi'os, Franciscus Rodrigues, M. Nunes Barreto, su¬ 
periores essent, unica ratio negandi videtur fuisse permagna pauci- 
tas operariorum. Quae inópia tunc eo maior evasit quod permulti 
socii e vita cesserunt, alii pliirimi erant infirmi (cf, doc. 23,6), quidam 
in Europam redieriint, paucis inde in Orientem venientibus. 


Obíerwit brevibus intervallis praecipui Patres aetatis xave- 
rianae, ut P. Alphonsus de Castro in Moineis (doc. 30,15; 31,35 ; 
36, 31), P. Nicolaus Lancillottus Coulani (doc. 26, 9), P, Alphonsus 
Cyprianus in S. Tomé (doc. 36,30), a. 1560 Goae P. Paulus de Ca- 
merino (doc. 94,13). His adde Patres Barul in Piscaria (doc. 20,17)j 
Goae Michaelem de Nóbrega ** et Laurentium Valdés (doc. 26,31), 
Albertum de Araújo ibidem (doc. 48,1; 89,7) ; plm’es Fratres quo- 
que decesserunt, ut Simon da Vera in Molucis (doc. 36,32), Paulus 
Pais Goaé (doc. 9444), Bartholomaeus Carrilho in Piscaria (doc. 
94,15), Franciscus Anes Bazaini (doc. 29,3), ut hos tantum nomi- 
nem. Vita cessit deniqiie etiam Cosmas Anes a. 1560 Goae, cofun- 
dator et egregius benefactor collegii S. Pauli, ubi et sepultus est 
(doc. 94,16). Paucissima de eius ultimis vitae annis referuntur. 

Socii tres rediemnt in Lusitaniam, variis tentationibus obnoxii. 


* P.IUCÍS documsiitis haius voluminis quae de Armuzia referunt addas 
excerpta a socio inde 8 lulii 1557 missa (Goa 10 11, 447), quae agunt de qpi- 
scopo Oviedp et de Sinis. 

‘ Vide Dl II 608. 

* Cf. Dl II 582, III 628, 

‘ Is etiam res omiino novas de dissídio inter Xaverium et Antonium 
Gomes rettulit (app. 1 , 3 - 5 ), 
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quas neque in Europa vincere potuerunt, ita ut deinde Societatem 
lesu reliquerint. Initio a. 1560 in índia naves conscenderiiiit P. 
Marcus Nunes (doc. 111,1) et Fr. Aegidius Barreto (doc. 111,5), 
laniiario 1561 P. Antonius de Flerédia (doc. 101,4), omnes tres 
de cetero non vulgaribiis donis ornati, qiiibus in vinea Domini cum 
dignitate et iitilitate laborare possent. 

In Indiam amio 1558 venermit socii duo, P. Marcus Prancudo 
et Fr. Andreas Fernandes qui ex Europa rediit \ 

P, Prancudo, ca. 1531 in Valentia (Hispapia) natus, 30 Sept. 
1551 Conimbricae sociis se adiunxit, et iam sacerdos 1558 in In- 
diara. navigavit, ubi Damani superior nominatus est, Anno 1561 
itera superior in Molucas se contulit, ubi a. 1578 in castris Rocanive 
obiit ®. 

Anno 1559 socii praesto non habebantur, cura plures tunc 
mitterentur in Brasiliam cumque negotia ipsius Provinciae Lusi- 
tauae essent gravíssima®. , 

Anno denique 1560 e Liisitania et Hispania raissi sunt duo 
Patres et duo Fratres — eadem oceasione franclscani 12 et domi- 


’ Vide Valignano, HM, 382-83. 

* Valignano, lllst. 382 425. 

* luvat iiotarc quae tunc P. Provincialis Torres de sociis in Indlum 
mittoiidis P. Geiierall Laínez Roraam rettulerlt. Dle 10 Apr. 1559 haec com- 
municat; «No embiamos subjectos por no aver possibilidad ; dcseávalo yo 
mucho, ma.s nuestro Senor proveorá para el aiío que viene, Y la princiiial falta 
que representavan, que era el maestro de iiovicios, está proveída con el Padre 
Marco Prancudo que fué el aiio passado, el qual nuestro Senor llevaría a sal¬ 
vamento con su companero André Hernandez» {Lus, 60, lOOr; cf. Lainii 
Mon. IV 278-79). Similia repetit in epistola 18 Apr. sequeirtis, addens socios 
a P, Migistro Mirou adduetos prius studils vacare debere, cum in índia sa¬ 
cerdotes desiderent, et Fratrem Franciscum Vieira, unum cx illis, multum 
aegrotare; Fratrem Anclream Fernandes munere submiiiistri [Goae] fungi 
posse et socios de uslbu,s roraanis melius eciocere (cf. Lainii Mon. IV 293). E 
collegio uly.ssipouensi S. Autoiiii 1559 Gaspar Alvares 19 lulii 1559 P. Gene- 
rali haec inter alia scrlpsit:«Deseos vivos de índias no se sienten en los que 
aqui estamos, que por todos somos 28, cinco Padres y los deníás Hermanos, 
ni tampoco talento para dlíá a lo que parece, pero si nos abrisen la puerta 
creo pocos quedarian» (autogr. in Lüs, 00, 136r), 

P, Provincialis Torres 4 Febr. 1560 cum P, General! communicavit 
SC vellc mittere sex socios nondum electos in Indiam, pro quibus subsidia 
regia necessária iam obtiuuit [Lainii Mon. IV 658-59). Eminanuel da Costa 
Uly.ssi])one (S. Rochi) deinde 8 Apr. P, Geiierali haec nuntiavit; »Los que 
vau para las índias ya están embarcados én las naòs daqui üna légua [Belem], 
y por seies aver mudado el tiempo no an partido. Para eí Brazil vau dos Her- 
maiios, y para la índia quatro, dos Padres y dos I-Iermanos, dos eh cada 
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lücaní íí raaiidaverunt ita iit in índia exânimes manerent nostri 
(cf. doc. 111)1 3). Bini socii naufragiiim fecerunt ad Sumatram 
et prope Jaífnam. Fiierunt auteni lii: 

P. Emmaimel Alvares, lusitanus, natus ca. 1526-29, ingressas 
2 Oct. 1549 Conimbricae, saltem ab a. 1553 sacerdos. Is salute valde 
infirma donuni non commime pingendi habuit ita ut appellaretur 
pictor. A, 1560 iter in navi S. Paulo aggrediens, Baliiam (in Bra¬ 
sília) appulit indeque navigationem prosequens ad insulam Sii- 
iiiatra naufragium fecit, sed salvus remansit et per fretam Javae 
denique exeiinte a. 1561 in Indiam pervenit. Artem suam tura Ba- 
liiae cum in Índia (Goae) exercuit. Obiit in vigilia Pentecostes a. 
1571 Relíquit descriptionem amplam et vivam navigationis iii- 
dicae, redactam duabus partibus 

Eius socius fiiit Fr. loannes Rojo, hispanus e Valentia, ca. 1529 
natus. Ga. 1549 sociis se adiunxit et a. 1559 e Castella Eboram venit, 
ut in missionem angolensem se conferret. Tunc petiit iit in Indiam 
mitteretur, cui desiderio superiores adnuerunt. Sciebat tantnm Ic- 
gere et scribere. Iii Oriente Goae et Malacae occupabatur, sed liic 
Dec. 1564 proprio marte e S, I. discessit “I 

In navi Castello advenit P. Pclriis de Arboleda, hispanus, natus 
ca. 1532-33 in oppido Cuenca, socius Compluti cx aiitiimno 1552. 
Studuit deinde Eborae. Superiores eius desiderio annuentcs, a. 1560 
cum Indiae assignaverunt ubi, naufragio prope Ceilon supei’ato, 
1561 Daraani, 1563 Thânae, 1564 in S. Tomé laboravit. Plic noctc 
nativitatis Domini huius anni iam e vita cessit«. 

Eius socius vocabatur Fr. Francisciis Vieira, alias Rodrigues. 
Is prius Patrem Alvares comitari debebat (doc. 68). In índia iam 
1561 ad sacerdotiiim pmmotus est et statim se ad insulam Amboina 
contulit. Anuo 1567 e Molucis Goam rediens denuo naufragium 
passus est, sed salvus evasit. Is idem videtur esse qui paulo po.st 
e S. I. egressus est et successive munus vicarii oppidorum S. Tomé 


nao. Todos parten juntos. Nuestro Scnor los llevc u salvamento» (/.iw. 110, 
185», autogr.). 30 Apr. iclein eidera rettiillt socios iam uvectos cs,sc, cupido.s 
lüborandi assidue iii viiiea Domini (Litl. Quadr. VI 596). 

“ Lus. 43, Goa H; Goa 31, 244»; Seb. Gonçalves, Hist, lih. 9, c. 19 ; 
Sousa I, 1, 2, 67; Leite, lííst. II 334 404 428 594, 

Doc. 82 et Frazão DF. Vasconcelos, iVau/ráf/io d« Wno .«S. Pmdo» 
em iim ilhéu próximo, de Samalra, no ano de. 1331. Narração inédita, eseriía 
em Goa em 1563 pelo Padre Manuel Alvares, S. J., Lisboa 1948, Cf. cliaiii 
Sthbit IV, p, 301. : : 

“ Lus. 431-II ; Goa 24,1 ; Goa.ll í, 253»; Sousa I, í, 2, 67; lill. Qiuulr, 
V 961VVI 596 ; Rodiuoues, ííisí. 1/2, 538. 

« Toifií. 12 I,'i iius, 43 - Goa 24', LUFQuadr. VI 142® ; Silva Rkoo, 
Hoc. 1X511. 
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et Negapatam obtinuit; liic dcmiim defuiictus ()st“. Dccetcro pauca 
<le eo nota sunt, ncqiie mihi consLat ubi et (luaiulo natus, ubi vSo- 
cictatem irigres.siis .sit. 

^ Exeuutü a. liViO iieque in Lusitania iieque Romae .spes afíulslt 
mittendi brevi alios socios iii Orientem (Luinii Man. V 2t6"17' 
doc. 113,2). ’ 

Ut lacmuLS inqilerent, etiam in índia ijlures eandiüafi se sociis 
adiimxerurit; a. 1558 miraerabantur 32 novitii (doc, 26,13). De 
cetero iuyat sdre deliberate pauca dc liac categoria socionim in 
dooiimentis transniissíí es.se (ef. doc. 29,6) neque ex bis liquere 
({uotnam socii ante vel po.st vota Societnti iii.stii causa vcl contra 
ius valedixcrint. Hoc denique addaíur Proviiidam liulicaiii, (|uue 
iiiitiü 1553 ca. 65 socios mimcral)at, exeunte a, 1560 atiigi.sse 132 
(vide doc. 117), uoviliis non iudusis. 


CaIUJT SECUNmiM 

RATK) SOGIORUM GUM MAGISTltATIBlJS EGGLESIASTIGIS 
ET GIVILIRUS 

^ Ad, íruduose laborandum siimmi inoiiienli íuit motins qtio se 
socii erga jiroceres extra Societateiu lesu et lii erga ipsos se gererent. 
íd in geuere jiotest dici lias consueludines lioc triemiio oniniiio 
bonas fui.sse. 

Scdtís ([Ilidem arduepi.scopa]i,s goana adliitc fere semper viicabal, 
sed 1 í.)ecembri,s i56() demum novus praesiil, nomim; ll (mpar (eius 
mimeii geiitilidiim non certum est»), metropolim Holenmiíer in- 
gres,sus est (dtte, 100,11; 107,7), Is íuit cunonicus conimbrieensis, 
non vero dímiinicanus, ut interdum refcrtur Ixmo aiiimarum ud- 
(lieLí.ssimiis. Goiivocavit a. 1567 primum condlium goanum, sed, 
00 durante, offido se dimi.sit et ad vitaiu contemj)]ativam se ret;e])it. 
Sed cum eius successor a. 1571 olüis.set, ab aimo 1574 üd 1576. (|uo 
et ifise e vivis cessit, iterum amplissimara regionem in sjuritualilius 


Vidi! .SUIIITI iinnot, 9; S, Gonçalves, Ilist,, lib. Kl, c. 8; Sacchinus, 
Hist. Hoe. II, lil), 6, 11 , 168 ; Hoilsa I, 3, 2, 35-36 ; ll, 3, 1, 3 ; Stmlia Misshh 
tmlia VII 97 [.I, Wicki, Die Zemiirm des P. Hd. Gonçalves 3t. L, WW-mU). 
Dc .sociis 1.558 ct 1560 c Lusitania in Iiuiiiun missi.s vide etiam ItonuiouKs, 
Hist. 1/2, 537 s. 

“• SaepiiLs vocalur de Leão Pereira. Dc varii.s nomiuibus ei datis v, Na- 
2AHETH, Mitras lusitanas no Oriente’^ 46». 

“ In üiimnmria rclaçam do que obrarão os reliyiozos da Ordem dos Pre¬ 
gadores yocMw siiepius Dom freg Gaspar (v. Silva Reoo, Doa. VO 384 394 
402). 
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rexit». Ab iiiitio ritus gentílicos exstirpare in mente liabuit, iiiter 
qiios et liiieam bralimmiariim et usuin ligiii santali computavit 
(doc, 102, 5). In mctliodo conversionis initio a sociis dissensit, uti 
in sequenti volumine Dociimentoruin Indicoruiii apparebit. Archi- 
episcopus erat etiam iiiqiiisitor maior, cuius erat agere contia maios 

cliristiaiios ct ritus prohibitos (cf. doc. 1,3). 

Iam a, 1559 duo episcopi suífraganei in Indianl iiavigaverunt, 
quorum luuis, D. Gêorgiiia Tcniudo 0. P., dioecesim cociiieiiscm, 
alter, D. Georgins de Santa Luzia 0. P., maiaccusem moderari de- 
buitb Is tameii, dum archiepiscopus adveniret, eius vices Goae 
babuit (doc, 94,8 23). Gum iitroque episcopo consuetudines amicae 
fuerimt (cf. doc. 36,43; 59; 84), sicut cum vicário cocinensi, Pdro 
Gonçalves (doc. 70,2). Etiam iii ceteris oppidis ditionis lusitanac 
relationes inter clerura saecularem et Societatem lesu bonae fuisse 
videntur, nam ex neutra parte querelae vel dissensiones in docu- 
meiitls servatis apparent. 

Tres denique ordines religiosi, scilicet Franciscani, Dominicaiii, 
lesuitae, plermnqiie magna cum concordia et aedificatione populi sc 
gesserunt, ut explicitis verbis narratur (doc. 36,41). Primo laniiario, 
quo cclebrabatur festura Societatis lesu in ecclesia goana S. Pauli, 
Dominicani pulpitum, Franciscani altare suum Iiabuerunt (doc. 94,8), 
sicut socii festis S. Fraiicisci et S. Dominici ad eorum couventus 
se contulernnt (doc. 36,41). Austero vicário P. Didaco Bermúdez 
0. P. successit ca. 1558 P. Anionius Pegado, «vir plene ex visceri- 
bus P. Ludovici de Granada» (doc. 36,15; 52,3). Franciscanorum 
custos, Fr. Mcíc/iior de Liáoa, qui D. Constantinura de. Bragança 
in expeditione jaffnensi comitatus est exeunte a. 1560, ni Ceilon 
ab indigenis trucidatus est; suis praefuit duos annos'’. Fratres et 
Patres particulares dominicani vel franciscani admodura raro in 
iiostris documentis norainantur, tamen passim facta quaedam de 
his ordinibus obiter narrantiir, quae utiliter eorum historiam cora- 
plent, cum ipsorum chronicae et documenta paucissima de hac 
aetate referant. 

Magni momenti in ministeriis S. I. feíiciter perficiendis fuit 
indefessa; volimtas proraovendi opus conversionis, quam gubernator 
Frandsciis Barreto (1555-58) et eius siiccessor prorex D. ConstaU" 
tinus de Bragança (1558-61) habuerunt. Barreto iam a. 1557 plura 
gravia praescripta contra etlinicos edidit “ sicut postea D. Constan- 
tinus, Immo legislatio lusitana missionaria Ms ipsis annis orta esse 

* Vide Nazareth, Mitras lusitanas no Oriente^ 46-53 55-62, Plura deeo 
refert Silva Rego, Poc. VIII-X., 

* Cf. Nazareth, Mitras lusitanas no Oriente.AÍ42 53-55. 

> Cf. CoüTQ, Pm. Vir, llb. 9, c. 4; Paulo da Trindade, Conquista 
spiritual do Oriente lih. í, 

■ « Vide Pt m 727; 
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dici potest b Barreto initio a. 1559 in Lusitaniara redire statuit, 
sed naufragio prope Mozambicum impeditus, Goam rediit (doc. 
109,o) et feliciore itinere deimini a. 1561 in patriam pervenit. 

\ Anuis 1555-60 hae leges seu decreta seu provlsioncs missionem in¬ 
dicam spectimtes promulgat.oe simt (tituli siimpti sunL e Cuniia Rivara 
Arch, Port. Or .); ’ 

Goii 17-XII-1555: Alvar.ú do governador Francisco Barreto para o pai 
dos cristãos ser Juiz dos cristãos da terra era certos casos (APO V/l, n. 150), 

. Lisboa 15-1 [1-1557: Carta de Sua Alteza [D. João III] ao governador 
FranciscoJlarreto ])ara que os e,scravos dos mouros ou gentios, que se torna- 
itm ciistãos, os senhoiBs deles sejãn obrigados a vendê-los a cristãos, mas 
não fiquem livres (APO V/l, ii, 185). 

Goa 25-111-1557; Carta do governador Francisco Barreto em nome 
d El-Rei para que nenhum oficial se sirva cie brâmanes, e os ofícios se dêni 
n cristãos (APO V/l, n, 195). 

Goa .U-I-lo5S; Alvará do governador Francisco Barreto por que manda 
que nenhum português ande na Pescaria mais de um ano ^yU’0 V/l, ii, 227). 

langim 25-Xil-l,558: Provisão do Vice-Rei Dom Constantino (de Bra- 
gam:.i] sobre os escravos ejue se fizerem cristãos, sendo de infiéis estrangeiros 
(APO V/t, n, 273). ^ 

X Lisboa 22-I.1I-1559: Lei sobre a herança da fazenda dos gentio,s, do que 

não ficarem filhos machos (V/l, n, 285), Lex siguata est a D. Gatliarina rc- 
gina. 

A' Lisboa 22-III-1559: Lei para que nenhum oficial de Ju.stiça ou da fazenda 
•se sirva de brâmanes, ou outro algum infiel nas coisas dc sen ofício; e quo 
tragam sinal no vestido para serem conhecidos (APO V/l, n. 286), Lex sígnata 
esl a Regina. 

. Lisboa 23-III-1559; Lei sobre os filhos dos gentios, que ficarem órfão.s 
em idade que não possam ter nso da razão, serem levados ao colégio cie São 
Paulo, e baptizados (APO V/l, n, 287). Lex sancita est a Regina. 

IJsboa 23-III-1559 ; Provisão d’EI-Rei [D, Sebastião] para cpie os infiéis 
que SG converterem em Goa gozem dos privilégios, dos moradores portugueses 
da mesma cidade (APO V/l, n, 288), Provisio signata est a Regina. 

Lisboa 24-III-1559; Lei de D. Sebastião sobre os escravos convertidos 
(Silva Rego, Doc. VII 275-77). 

■■ Lisboa 24-111-1559: Lei sobre o dinheiro dos órfãos se não dar a brâ¬ 
manes nem a outros infiéis cAPO V/l, n. 289), Lex signata est a Regina. 

Li,sbüu 25-111-1559: Lei sobre não haver ídolos nem pagodes, nem ou¬ 
tras gentilidades nas ilhas de Goa (APO V/l, n. 290). Legi subscripsit Regina. 

Li.sboa 25-HI-1559: Lei sobre os escravos dos infiéis estrangeiros quo se 
fazem cristãos na índia (APO V/l, n. 291). Legi subscripsit Regina. 

> Lisboa 25 (alias 26)-III-1559: Lei sobre o modO: que: hão-de ter na he¬ 
rança da fazenda de seus pais e avós os filhos, netos e parentes, que são fei¬ 
tos ou se fizerem cristãos (APO V/l, n, 292). Lex subScripta est a, Regina. 
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D. Constantinm de Bragança, e prima Lusitaniae post regiam 
familia a, 1528 ortus, Septembri 1558 Goam appulit. Ei particulari 
modo opus conversionis et benignitas erga Societatera lesu a pro- 
ceribiis Lusitaniae comraendata erat (cf. doc. 12,2). Eius auimi 
magnitudo, integritas moriim, religionis ab omnibus efferuntur 
Nostri quoque auctores epistolarum eius zelum et constantiam in 
urgenda conversione ethnicorum saepe laudant (doc. 26,2; 40,2-3; 
70,5; 88,5; 93,4; 108,3; 109,1) eumqueverum Constantinum nomine 
et re vocant (doc. 109,1). Ille leges severas contra idololatriara 
executioni mandavit et triginta quadragintave brahmanas, primos 
fautores hinduisrai qui graviter obstabant conversioni, Goa expulit 
(doe. 88,7; 109,2), posthabito murmure etiam multorum popula- 
riuin (doc. 109,1-2). 

Annis 1558-60 multis bellis vel obsidionibus magistratus lu.si- 
tani SLipremi Indiae oceupabantur. Tempore quadragesimali 1558 
oppiduin Chaiil obsidebatur, quo se contulerunt Patres Silveii'a et 
Antonius da Costa (doc. 26,28; 27,19). Die 2 Febr. 1559 D. Constan- 


Goa 12-IV-15.59: Provisão do Vice-Rei Dom GonstauLino para se pagar 
aos homens que andam na costa da Pescaria (APO V/l, n. 295). 

Goa 27-VII-1559; Aivará do Vice-Rei Dom Constantino mandando que 
as filhas dos gentios que forem cristãs herdem seus pais c mães, e os pa¬ 
rentes não (APO V/l, n. 304). 

A' Goa 17-11-1560; Provisão do Vice-Rei Dom Constantino sobre os que 
estorvam algum infiel de se fazer cristão (APO V/l, n, 334). 

,v Goa 2-IV-1560: Provisão do Vice-Rei D. Constantino sobre os brâmanes 
serem lançados fora das terras de Sua Alteza (APO V/l, n. 344). 

■ Goa 8-VI-156Q; Provisão do Vice-Rei Dom Constantino sobre os ourives 
gentios mandarem buscar suas mulheres, filhos c fazenda para esta cidade 
(APO V/l, n. 349). 

í/ Goa 30-IV-1560: Provisão do Vice-Rei Dom Constantino defendendo 
que nenhuma mulher gentia se queime viva (APO V/l, n. 353). 

Hac leges et documenta etiam inveniuntur apud Silva Rego, Doc. VII- 
VIII, dempto documento 12 Apr.. 1559. 

® Matriraontura iniit a. 1562 in Lusitania cum D. Maria de Melo. Obiit 
iam 14 lulii 1575. De co vide Couto, Béc. VII, lib. 6-10; A. C. de Sousa, His¬ 
tória genealógica da Casa Real porlugmm V [Lisboa Occidental 1738] (G07-37). 

L. Gonçalves da Câmara Patri Laínez Ulyssipone 7 Dec. 1557 dc novo 
prorege mittendo haec rettulit; »DIzesse, y ya mc lo dlxo un Obispo, que 
ha de hir por Governador [de Ia índia] un sobrino dei buen Dom Pedro [Mas- 
carenhasj. Gouosciémosle y tenémosle por siervo de Dios, y que siguirá las 
pisadas dei tio; trabajaremos con la ayuda de Dios que todo vaya blen des¬ 
pachado, No nos parece que serâ possible negarle algunos Padres, mas no 
vemos-quión pneda ser sin notable detrimento. Pensamos scrivir al P.“ Fran¬ 
cisco [de Borja] (lus, fifl, 48/'), 



tinus expugnavit oppiclum Damão, eodem P. Silveira praeseute 
(doc. 36, 15-18). Eodem fere tempore portus S. Tomé a vijayana- 
garensibus repente oceupatus est, ubi P. Cyprianus degebat; paulo 
post hostes inde discesserunt (doc. 43,10). Etiam Piscaria, maxiine 
pagi Vêrabâr, Vaippâr, Tuticorin, bellis principum iudigenarura 
tunc multum perpessi sunt (doc. 32,7 10). Anuo 1559 praeterea 
bella gesserunt lusitani Cannanore in Malabaria, in Geilon contra 
Mâyâdun ê, in Bahrein contra turcas (dóc. 49,3). A Sept, 1560 usque 
ad lan. 1561 prorex Bragança detentiis est in iam commeniorata 
expeditione contra Jaffnain (cf. doc. 86,2). 

Cum laude nonnulli praefecti lusitani nominandi sunt. Emma- 
nuel Rodrigues Coutinho usque ad 1561 per muitos amios fuit opti- 
mus praefectus Piscariae, a sociis magni habitus, quorum aeruinnas 
participavit, cum et ipse ab invasoribus una cum eis caperetur (cf. 
doc. 3,7; 20,27; 22,4; 80,3-5; 94,5). Alius praefectus, cuius nomen cum 
elogio traditur, fuit Pantaleon de Sá qui Patrem Silveira eiusque 
comitês a. 1560 e Chaul Mozambicum transvexit (doc. 65,17). Pisca¬ 
riam vexatam dux Garcia Rodrigues de Távora celeriter et effica- 
citer a. 1560 liberavit (doc. 80,6). Praefectus goanus D, Petrus 
de Meneses in collegio etiam functionibus sacris astitit (cf. doc. 88, 
8,24®; 94,23). Pauca admodum de allis praefectis et officialibus 
maioribus audiimtur. Quidam socii auxilium eoriim efíicacius in- 
terdum desiderant (cf. doc. 31,22). 

Septembri 1558 nuntius de obitu loannis III (f lunio 1557) 
Goam allatus est, ubi socii eximio benefactori et amico dignas pa- 
raverunt exsequias (doc. 26,3). Sirailiter fecerunt etiam Cocinl 
(doc. 31,24). Usque ad finem vitae opus conversionis promovit. 
Catharina, regina Lusitaniae, interira vices D. Sebastiani mino- 
rennis agens, eodem zelo atque defunctus rex missiones Orientis 
fovit (cf. V. gr. doc. 10) “. 


Caput tertium 
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Plurimis minlsteriis socii in índia tunc incumbebant. Ne spi- 
ritu in multimodis difficultatibus Orientis (cf. doc. 23,13; 114,1) 
deicerentiir, novus P. Generalis Laínez, petentibus Ipsis Patribus 
Indiae, in epistola deinde saepe impressa vocationem missionariam 
landavit et socios ad perferendos labores exliortatus est (doc. 18). 
Etiam P. Provincialis Quadros scholastico Liidovico Molina S. I. 
scripsit ut divinae gratiae motus fidelíter sequeretur (doc. 28,1); 


" Die 10 Apr. 1559 P. Provincialis Torres Romam haec scripsit de rebus 
indicís; nEmbiáronse buenos despachos de S. A, para las cosas de la conver- 
sióii i) {Lus. 60, llOr). Vide supra annot. 7. 
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liaec epistola, ob eximiam eiiis doctrinam, etiam in Lusitania sae- 
pius transcripta est (doc. 28, introd. I)‘. 

Com undiciue ex Oriente et etiam e Brasilia nuiitü de variis 
missionibus Roraam afferrentur, a P. Generali ct eius coiisiliariis 
Aügiisto 1558, occasione primae Congregatioiiis Geiieralis S, I. 
variae cpiaestiones discussae sunt tain amplo quidem critério, ut 
iam hic vestigia juíurae Congregationis de. Propaganda Fide. videri 
possint (cf. in prirais doc. 13). 

Uti iam initio Iiitrodoctionis Generalis intuii, praecipuam par¬ 
tem ministeriorum in índia habueriint varia collegia, quorum alia 
fuerimt externatos (iit cocineiise et malacensc), alia internatiis 
(ut coulanense), alia geiieris mixti (ut goanura). Magístri scbolae 
fuerunt plerumque Fratres, quibus ingens et duros labor impositus 
est, quem caeli inclementia et varietas discipuloniin non leviter 
augebant. Mirum proiiide non est paucos socios per loiigum tempins 
liuic officio addictos esse et inopiam professorum aptorum quasi 
perpetuam fuisse. Cum in capite primo de singulis collegiis et do- 
mibus actum sit, supersedeo ea hic repetere. 

Aliud ministerium grave fuit condonatork, quod fere vacare 
videbatur cum Xaverius a. 1541 in Indiara adveriit. ínterim multi 
et boni concionatores triura Ordinum religiosorum appulerunt, e 
S. I, maxime annis 1555-56, ut in volumine III Documentorüm 
Indicormn relatura estl Qui et hoc triennio assidue officio com- 
raisso fungebantur. Eminuerimt maxime Goae P. Silveira, ciiius 
tameii sermones non omnium plausum obtimierunt (cf. doc. 45, 8; 
49,9; 64,6), P. Quadros (doc. 36,24-25), P. Franciscus Rodrigues 
(doc. 26,24-25), Cocini M. Nunes Barreto (doc. 31,29), PP. Car¬ 
neiro et Silveira (doc, 6,4), Malacae P. Baltliasar Dias (doc. 57,2), 
Qui omnes sicut ceteri Patres in «casibus conscieiitiae» instructi 
assidue confessiones paenitentium audiebant, 'Confessarii cleri sae- 
cularis ante tempus quadragesimale a socio de officio subeundo 
Goae edocti sunt (vide doc. 94,10). Adde qúod socií non tantum 
in propriis ecclesiis sed frequenter etiam in cathedralibus et aliis 
ecclesiis et apud alios Ordines concionati sunt, iibi expetcbantur 
(cf. clbc. 6,3; 31,29; 36,24). 

Annüs Utiirgiciis secundum sensum Ecclesiae • dígnissime cele- 

^ Ad spiritiim religiosum fovendum .sine dublo multum contulit epi¬ 
stola origlnalis S. IgnatiiKi laii. 1554 de oboedientia Iiac inscriptione nianu 
Polanci ad Orientem missa: «Jesús. A mi en el Senor nucstro charís.simo 
hermano, 0 l Maestro Ga, spar [Barzaeus], Rector dei collegio .de la Companía 
de Jesús en Goa » (Li.sboa, Bibl, Nac., Pombal Uú, f. 44 ü; sequitur a f. 47 
per quattuor folia textus, ed,, quantum fleri potuit (nam multum corrosa sunt) 
in ,MI Bpp, IV-669-81). Tum editores , MI tuin Rodrigues, Hist. 1/2, 232® 
inscriptionem nòn vidisse videntur, 

® Cf, Dl ,IlM9*-20*. 


DE MIN1STEKII.S SOGIÜRUM 


13* 


brabatiir, Immo P. M. Nunes Barreto aííirmat dies festos in índia 
rnaiore cum pompa celebrari quam in Europa (doc. 31,9-10). Ma¬ 
xime tempore quadragesimali, hebdomada sancta, Paschate seu- 
.sus populi christiani concionibus, confcssionilius, usu S. Eucha- 
ristiae, processionibiis vehemeiiter conimoliis est (cf. doc, 26, 30; 
31,5-7; 36,25-27; 69,1-7). Per bebdomadam sanetam Goae et Co- 
emi in ecclesiis S. I. perpulchruin «monumontum» erectnm est 
(doc. 69,4), immo Goae feria VI hebdomadae sanctae etiam tuniba 
nigra (doc. 26,30). Missa natalis Doruini media nocte Tiiticorini 
magno cum coiicairsu christianornni indigenannn a. 1558 celclirata 
est (doc. 32,3). Alia festa amii liturgici, in primis noniiiiis Icsu 
(doc. 94,8), rite peracta sunt neque est ut alia particularia addam. 
Siguum s. Crticis ubique in território lusitano magno in honore 
habebatur (cf. v. gr, doc. 31,10; 40,8; 78,1-2). Etiam beata Virgo 
in eaelum assumpta indefesse colebatur (cf, v, gr, doc. 76,3; S8,8, 
20'*). Aliquid novi fuit benedictio liturgica primarimi spicarum 
oryzae in insula Divar a. 1500 (doc. 78,4; 79,1-2). 

Humililnis quidem, sed surnine uece.ssariis ministeriis admi- 
mera apimüonem coííidianam dodrinae christianne seu catechisnii. 
Hoc volumeii assidue legeiiti patebit quanta diligentia et constantia 
lioc raumis in primis a Fratribus ubique sit exercitum. Pauca colligo: 
tradita est doctrina Goae in scliola, dementaria (doc. 30,12; 94, 
20); pro ]nieris et piiellis regioiiis circumvicina.e collegii (doc. 36,12); 
diebus dominicis in variis carceribus europaeorum ct indigenarum 
et in Sala, iibi crant servi Regis (doc, 26,16; 36,13); in insula goana 
assidue, et cum concursii populi (doc. 88,4; 90,2; 104,18; 109,2); in 
insula Divar (doc, 75,1); in Chorão cottidie a piicro indígena (doc. 
38,4); Cocini in collegio et in cathedrali (doc. 6,2 5; 31,5); in Piscaria 
ubique et quidem in lingua nativa (doc. 3,13; 22,6; 23,9); Thânae 
cottidie, bis autein dominicis et festis (doc. 16,11; 19,6); in Trin¬ 
dade (doc. 83,1) dominicis sicut etiam Malacae (doc. 57,2) et cotti- 
dic a. 1557 in Diu (doc. 20,12) 

Apostolatus iam prius inier militcH exercitus saepius bis annis 
oceurrif’, cum plura bella gererentur, uti supra innui, In oppido 
Pimícale praesidium liisitanum fuit, quod iu spiritualibiis a sociis 
regeliatur (cf. doc. 22,4). Cum initio 1559 oppidum Damão expu- 
gnaretur, socii ciassem coraitati sunt (doc, 36,15-16) et capto portii 
ibi manserunt ut milites in loca vicina irrumpentes iiivarent, cum 
siiie illis aegre dimicarerit (cf. doc. 89,9). P. Aires Brandão liisi- 

® In índia socii etiam novura catcchismum pro iieophytLs desiderave- 
runt, ut ex epistola Patrls M. de Torre,s 4 Febr, 1560 ad P. Laínez elucct, .sed 
nemo tunc inveniebatur qui id facere po.ssot {Lainii Mon. IV 658), 

‘ Simili occasione P. Baltlia.sar Dia,s Goae-30 Apr, 1555 contractui 
paci.s inter D, Petrum Mascareiiha,s et Meale Kluln subscripsit (cf. ÁPO V/l, 

P. 275). 
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tanos eBahreíii recluces iiivit (cloc. 94,v33), P. Quadros coraitatus est 
Proregera contra Jafínam (doc. 86,3). Similes labores noii sine pe- 
riculo vitae suscipiebaiitiir (cf. doc. 89,9), ut ét expcditio jaffnensis 
clare ostendit. 

Stüdium Ungmnim indigenanun missionariis necessarium erat, 
ut ad animas indoruni penetrare possent. In índia meridionali P. H. 
Henriques in operibiis tarailicis perpoliendis insudare perrexit (cf. 
doc. 3,16). Desiderabat ut orationes versae a quodam indígena 
perito examiiiarentur et deinde ab Episcopo approbarentur (ib.). 
In Piscaria Fratres linguam difficilein tamilicam cordate et cum 
successu didicerunt, sed Patres lioc talento caruisse videntur (doc. 
3,11 14; 22,9; 23,16; 41,8). Praeterea Patri Mesquita non licuit eam 
linguam addiscere, cura missioni aetliiopicae addictus esset (doc. 
20,31). In districtu bazainensi Fr. Franciscus Anes linguas mara- 
tham et gujaratliara callebat, sed morte praematura abreptus est 
(doc. 29,3). 

Ubi socii linguas nesciebant, remedium íuit quaerere inter¬ 
pretes, uti eveiiit in domo goana catecluimcnorura (doc. 25,5). Hoc 
officium apud raulieres goanas sine dubio habuit raaxime zelosa 
aetliiopica Catliarina de Farão in suo districtu (doc. 27,12; 43,4-5), 
sicLit alia mulier aetliiopica in liabitatione catecliumenarum (doc. 
88,8,10“). In Piscaria utilissiini adiutores fuerunt catecliistae (doc. 
3,13; 23,9). Pueri quoque in collegiis coulanensi et goano educati, 
in patriam reduces iitilissiinos se praestiterunt hac in re (doc, 23, 
18). In hoc volumine memorantur etiara officia non spernenda a 
Paulo de S. Fide Armuziae praestita (doc. 24,1). 

His annis socii profundius mentem índoram pcrspicere coeperunt. 
Prae ceteris hac in re utilera se exhibuit iuvenis Emmanuel de Oli¬ 
veira goanus, e brahmanismo conversus, qui noctu cuidara popu- 
lari sibi cognito plures libros sacros eripuit partesqiie eorum in 
linguam lusitanam vertit. Ex his textibus socii accuratiora de decem 
ítavatâris » dei Vishnu, de yogis, de scriptis paedagogicis et philo- 
sophicis, Yogarâj Tilaka, de Vyâsa etc. mente comprehenderunt 
(cf. doc. 40,11-12). Time conspicuae partes libri XIII notissimi 
poematis Bhagavad-gitâ, a Dnyaneshvar exeunte saeculo XIII in 
lingua marâtha e sanscritica aceomodati, in sermonem lusitanum 
versae sunt (doc. 104,26). Quaedam etiara de tractatu Anadi-purâna 
percepta sunt (doc. 27,5). Hi textus in Europara missi (doc. 40,17) 
etiam nunc Romac et Eborae servantur. Quae translationes mysti- 
cum monotheismum scholae marâthae clare redolent, sed sociis in 
primis usui fuerunt, ut errores hinduismi confutarentur (v. doc. 
40,13-15). In insula Angediva autumno 1560 mirus yogí apparuit 
cura quo socii etiara de his textibus disputabant (doc. 104,24-31); 
is in collegium goanura venit, et ibi etiara vinura, ascetis indis prohi- 
bitüra, cum voluptate hausit (doc. 104,31). 

Cum leges contra superstitiones et idoldlatriam urgerentur, 
multi ritus prohibiti detecti sunt; ponebantur v. gr. flores adlatus 
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idoli ut ex. modo quo caderent aliqua res nosceretur (doc. 96,9); 
impediebatur festum arboris arequeira (doc. 40,27) vel balneum 
sacrum ad Sapta-nâtlia (Naroá in Divar: doc. 27,9). Confundeban-, 
tur a neophytis Râma et Sltâ cura Adam et Eva (doc. 88 , 8 , 16"). 
Oranino gravem duxerunt usura indorum ne coinmunicarent cura 
christianis, cum indi tali consuetudine polluerentur (cf. doc. 38,3). 
Quare etlmici Damani fugenmt europaeos perinde atque hi essent 
«maledictio Dei» (doc. 89,4), quod eo gravíus fuit cum prius se 
amicos esse eorum ostendissent (doc. 33,2; 34,4). Alii indi, cum Cou- 
lani processionem religiosam facerent, socio e longe signo indica- 
bant, ne appropinquaret (doc. 67,5). Aliqua de lapide aenigmatico 
Shâla-grâma (doc. 27,5), de festo luminoso notissirao Divali (ib.) 
a missionariis percepta sunt. Uti Goae ita etiara in Salsctc septen- 
trioiiali festa et ritus othnicos quantum fieri potuit impediverunt 
(doc. 91,4), aequo modo atque actus cultiis mahometanorum (ib,). 
Non cluistiani, qui neophytos iniuriis afficiebant, dure puniti sunt 
(cf. doc. 89,5). 

^ Ministeriis adnumeranda est multiplex sociorum cura pauperiim 
et injirmorum. Rexerunt hospitiura infirraorum indigenarum Goae 
(doo. 104,9); visítabant infirinos in Piscaria (doc. 23,15). Novum 
genus apostolatus, quod deinde in Oriente quasi propriuin socio¬ 
rum factum est", fuit cura eorum qui ex Europa Goam appulcrunt 
et saepe yalde miseri, infirmi vel viribus exliausti erant. P. Silveira 
ultirais diebus sui provincialatus suos ad hunc laborem praeparavit 
et ad_ naves misit (doc. 36,33-34). Similiter Gocini egerant cum 
infirmi navis Castelo a. 1558 eo pervenirent (doc. 31,25). Tum in 
spiritualibus tum in corporalibus socii variis hospitiis goanis auxilium 
praestiterunt (doc. 26,15; 104,9). Egregius in curandis infirmis fuit 
F'r. Petrus Afonso, qui in arte chirurgica erat peritus (cf. eius rela- 
tionem: doc, 95). Goae pauperibus vestes et cibi distribiiti sunt, 
item cibi militibus recenter advectis (doc. 26,26). Damani etiam 
milites pauperes iuvabantur (doc, 89,3). Apud quosdara patronos, 
inhumanos mos invaluit, ut servos servasve inutiles vel infirmos 
in viam proicerent et auxilio destitutos relinquerent. Cui abusui 
socii obstiterunt sive libertatem derelictis petendo sive curam in- 
felicium a dominis obtinendo (doc. 95,8; 104,10). In pago Trindade 
colonia christianorum paulatim se evolvit (doc. 16,4-9; 19,4). P. 
Pérez Coulani familiae indigenae christianae aliquod territorium 
assignavit, ut ibi pacifice viveret (doc. 70,4). Cocini socii, ut alibi, 
discórdias civiura reprimere (doc. 15,5-8) et curam captivorum, iu- 
firmorum, pauperum habere conati sunt (doc. 15,9-10). 

Ad ministeria fruetuose peragenda multae facultates et gratiae 
spínYüflles necessanae erant, quae eo raagis desiderabantur quo 
rariores erant in índia. Iterum atque iterura socii Romam scrip- 

® Cf, VALiGNANo, ff/sl. 384-85 tubi annotationera 19 corrigas). 
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serunt iit eas obtinerent, nec frustra (cf. doe. J3 II, 4). Inter eas 
locmn priraiim furtasse teiuieriiiit iubilaea a variis summis poiiti- 
/ficibiis coiicessa (doe. 15,19-20; 21,6; 26,14; 36,11 28; 104,6-7; 
116,16). Missa sunt ex Europa etiam rosaria (doc. 116,15). Magiii 
aestimatiim est privilegiam diceiido missani liberandi unam animam 
e purgatório (doc. 97,1-2; 103,4). Petendae eraiit etiam gratiac pro 
Coiifraternitate. Cocini (doc. 30,3), et episcopo Temudo (doc. 59,2). 
Summopere necessariac habebantur dispensationes matriraoniales, 
cum usus populorum Indiae alii essent atque in Europa. Iteriim 
atque iteram P. H. Henriques institit, ut facultates iam coiicessae 
exemptae essent a coudicionibus molestis, ita ut iiovi christiani 
tuta conscieiitia vivere possent (cf. doc. 3,22; 22,12; 30,13). 

In Piscaria nullae tunc habebantur excoramunicationes neque 
ieiunia neque confessiones ox praescripto, cum circumstantiae id 
non permitterent (cf. doc. 3,23; 22,14; 23,16). Qua de causa etiam 
iubilaea ibi fortasse a solis europaeis lucranda erant. Aliae facidtates 
necessariae spectabant lectionem librorum prohibitorum, ut errores 
mahometanorum, etlinicorum, iudaeorum confutari possent (cf. doc. 
1,6). Quae facultas iam 18 Febr. 1558 concessa est (doc. 9,3), 
sicut alia mitígandi iciimii quadragesimalis (doc. 8,5), conferendi 
baptismi sine caeremoniis (doc. 8,7). Lusitanis etiam infidelibus 
amicis arma vendere licuit (doc. 8,4). 

Caput quartum 

DE OPERE CONVERSIONIS 
IN TERRITORIIS LUSITANIS INDIAE 

Ab a. 1557 maxirae Goae motus conspicuus conversionis ex Iiiii- 
duisnio ad fidem catholicam notatur, ita ut exeunte a. 1560 pagi insu¬ 
laram Goae, Divar, Gliorâo christiani facti sint. Quae. conversio con- 
stitult factura eminens liuius voluminis, neque casu evenit, nam inti¬ 
me cohaeret cum favore quem supremi raagistratus Indiae lusitanae 
iis qui cliristiani fiebant addiderunt, et cura daraiio conspicuo, quod 
renitentes vel conversionem impedientes tulerunt (cf. doc. 27,2-3). 
Agemus de numero tunc conversorum, de praeparatione ad baptis- 
mum, de baptismis dictis solemnibus, de conservatione neophytoram; 
denique de libertate aut vi, quae in suscipiendo sacramento habeba- 
tur, et de variis obstaculis ex parte tum indorara tum curopaeorum. 

L. Fróis Nov. 1560 paneis verbis numerum a miis bapUzaiomm 
in ditione goana atmis 1556-60 communicat, sc. a. 1556 42, 1557 
1081, 1558 1916, 1559 3261, 1560 12742 (doc. 88,10; cf. etiam doc. 
98,3; 109,2). Sed etiam alii religiosi, i. e. Franciscani et Dominicani, 
et sacerdotes saeculares eodem tempore raidtos ad fidem diixerunt 
(cf. doc. 40,10; 60,3 ; 88,10), quamvis onus principale fuerit sociorum 
(doc, 104,12). Ideni auctor refert Goae soliim a. 1560 ab oranibus 
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saltem 20.000 (doc, 98,3), temporibus D, Constantini (e Sept. 1558 
usqiie ad finem a. lõdO) ca. 25000 vel 30000 incolarum fidem am¬ 
plexos esse (doc. 93,4). Multi brahmanae et nobiles lunc coiiversi 
rant (doc. 27,10; 40,16; 88,8, 13“ et 16“ etc,), raaxime in insulls 
Diyar et Chorão, sicut gens e casta chaiidhctrí muitum laiidata (doc. 

38.3) . 

Etiam extra Goam hoc tempore sat multi gregi christianorum 
se adiiinxerunt, in Piscaria v. gr. qnidam lotores (doc, 22,9) et non- 
nulli e gente carea (doc, 74,1), Coulani, iilii rex erat amicus lusita- 
noriim (doc.^ 63,3; 67, 5), fahri ferraríi, tignarii, aurifices, naim et 
alii (doc. 66,2; 67,2; 70,5), cum spe ut etiam accedereiit sartores 
(doc. 66,5), ita ut numerus fideliuni cresceret (doc. 63,2; 67,1). 
Imino spes affulsit, ut tota illa regio christiana íieret si europaei 
id cura inaiore industria appeterent (doc. 67,3), Iii Vêdâlai (Piscaria) 
ima oceasione circiter 20 ethiiici et duae mulieres inahoinetaiiae 
liaptizati suut (doc. 32,1). E .Jaffna fere 300 ethnici fugerimt in, insu¬ 
lara Rameshvaram, ut clirisíiani fiereiit et in Piscaria viverent 
(doc. 32,8). riiânae et Bazaini tribus aiinis et dimidio a sociis ultra 
900 baptizati suut, non, divites qiiidem neque docti (doc, 16,2), 
secuiidurn aliam relationem Tliânae diiobus anuis uitra 400 (doc. 

19.4) . Daraani paulo post occupatioiiem 45 fidem .susceperunt (doc, 
33,3); ibi interdum etiam milites baptizavenmt, cum deficereiit 
sacerdotes (doc. 34,4; 91,4). Exeunte a. 1560 sex reges in toto 0- 
riente erant catliolici: inaldivensis, trincomalensis, ceilanensis, in- 
hambanensis (in África orieiitali), timorensis, batjanensis in Mo¬ 
ineis (cf. doc. 93,3), 

Baptismus iioii sine aliqua praeparaiione collatus est, quae si 
hodiernae consuetudines coiisiderantur, saepe fuit brevis.siraa, In- 
terdum tamen accidit ut baptismus in posterum differretur quo 
melins ^competentium iiitentio nianifestaretur (doc, 32,1 5; 40,5). 
Variis in locis cateclunneni in domibns vel liabitationibus eis assi- 
gnatis per aiiquod tempiis degebant, ut ordinatiiis et tranqiiillius 
veritates christiauas discerent et se rite ad sacraraeiitum regenera- 
tionis praeparareiit. Ita exstabant Goae in collegio S, Pauli habita- 
tioiies pro catechiimenis viris (doc, 25,2; 26,26) et pro mulieribus 
in hospitio infirmorum indigenarum (doc. 26,26), Thânae pro fe¬ 
minis (doc. 16,11), Damaiii (doc. 34,7). P. H. Henriques etiam notat 
conversiones securiores esse quae fiebant per tribus seu castas qiiain 
si singillatim (doc. 3,30), Valde vivide nobis describit E. Teixeira 
metbodum instruetionis, quae Goae praecedebat baptismum (doc.- 
25,3-4). 

Cum tot catechumeiii tam brevi tempore baptismum accepls- 
sent, periculum grave erat ne in idololatriara et in vitia vitae anteac- 
tae reciderent, Ad simile quid evitandum curaverunt missionarii 
ut delinquentes paenis castigarentuiv proiit legibus ipsis statutura 
erat. Instractio praeparatoria baptismi saepe sat radimentaris'sub- 
sequenti et constanti doctrina completa est, uti supra in paragrapho 

2* - Dooumenta Indica IV 
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de doctrina christiana videri potest. Novi cíiristiaiii a sociis etiam 

visitabantur (cf. v. gr, doc. 78,1). De apostasiis christianoriim vix 

quicquam legitur in liis docuineiitis, minime vero de pagis vel casiis 

totis. Neopbyti non raro ob eoriim virtutem et constantiam a mis- - 

sioiiariis laudantur (cf. doc. 25,10; 38,10; 104,19). Noimulli pueri 

christiani collegii coulanensis etiam se fortes exhibueruut (doc. 

66,4). Apud quosdam conversos conspícua mutatio morum obser- 
vabatur (doc. 110,4-5; cf. etiam doc. 2,7). 

Ne taraen existimemiis omnes competentes rationibiis siiper- 
naturalibus ad gremiiira Ecciesiae duetos esse. Motiva saepe sat 
humana erant (cf. doc. 2,7; 22,9), ut iam ante aliquot annos criticus 
P. Lancillottus observaverat K Commoda materialia multum in 
mutanda religione effeccrunt (cf. doc. 27,11-12). Quidam cuíusdam 
idololatriae vel caeremoniae gentiliciae aceusati veniam obtinuerunt 
si christiani fiebant (doc. 38,3 8). Alii peticrimt ut de quodam facto 
pimiendo accusarentiir et ea oceasione íidem catholicam assum- 
pserimt (doc. 40,27-28). Alii etiam quadam pressione pulsi cum euro- 
paeis comederunt vel vasa christianorum tetigerunt (doc. 60,2; 

88,6). Plurimi etiam simul se baptismo obtulerunt, interdum toti f 

pagi, ita ut singuli minore libertate uterentur. Multi etiam servi vel | 

auxiliares lusitanorum fidem dominorum acceperunt. Time sat multi í 

brahmanae et alii ethnici ex insulis Goa et Chorão in terram conti- 
nentem Bijâpur íugerunt (doc. 38,11-12; 60,4; 88,6; 109,1-2), vim 
timeutes. Qui rumor coactionis fortasse eo magis crevit, quod timc 
mens «rigoris» apud muitos missionários invaluit. Ita Bazaini P. 

Ghristophorus da Costa censuit potestate plus obtineri quam humi- 
litate exteriore (doc, 91,2). Similiter spiritum rigoris, qui tunc et 
in Lusitania, in Hispania, Romae vigebat ^ secuti esse videntiir Pa- 
tres G. da Silveira, A, di (Quadros, Franciscus Rodrigues, qui et 
omnes fautores Inquisitionis fuerunt. P. Petrus de Almeida non 
vulgari zelo sehuic operi conversionis impendit (cf. doc. 40,3; 50,1). 

Quorum successu baptismorum adliiic Goae nunquam viso (cf. doc. 

104,13) comraotí, multi insurrexerunt et tam fortis fuit aceusatio 
contra socios, ut ab illis inimici censerentur (doc. 60,1-2; 98,3). 

Non solum brahmanae, qui absque dubio ad lectiones compulsi 
aegre aderant (cf. doc. 40,13-15), murmurabant, sed etiam quidam 
lusitani dicebant «nos facere christianos vi» (doc. 60,1-3; 88,6-7). 

Non mirura si haec dicebantur ab eis qui rem non bene cognosce- 
bant et videbant non paucos incolas domi capi et tamquam libertate 
privatos in Ecclesiam duci. Hoc tamen ex parte competentium 
saepe nihil aliud erat nisi médium excogitatum et propositum ne a ■, 


‘ Cf. Dl I 1S2-83., 

^ “ Vide L. V. Pastor, Geschichk der Pãpste VI (Freiburg i. Br. 1913) 
506-49; F. de Almeida, História da Igreja m Portugal III/2 (Coimbra 1915) 
118-19. 
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notis et amicis illuderentur, ex parte vero sociorum eorum moribiis 
accommodari. Ita vis externe apparens, iuxta illorura mentem, 
immunem servare debebat honorem perinde ac si compellerentiir 
lundmsmo valedicere (cf. doc. 88, 6). Nec defueruiit ex miirmuran- 
tibiis qui veritatem detexerimt et sincere eam proclamarunt (cf. 
doc. 104, 13-14). Plura de hac re scripsit D. Catharinae, reginae Lu- 
sitaniae, saecularis Ernmanuel Nunes (doc. 60), absque ullo dubio 
etiam spiritu partis duetus, sed bene cogitationes multorum mani- 
festans. Idem silentio omittit obstacula plurima competentibus 
a propinquis allata. Socii tamen censuerunt libertatem suíficienter 
vindicatam fuisse (doc. 40,5; 88,6; 104,13-14; 110,3). Legenti 
aceurate haec documenta patebit vim physicam adhibitam non 
esse, immo socios quam maxime libertatem inoralem singulorum 
salvam esse voluisse. Quo íactum est, ut plurimi sponte, alii aliquo 
metu horainum idololatriae ignominiosae valedixerint et fidem 
amplexi sint, qui fortasse teraporibus dictae «tolcrantiae», cuius 
saeculo XVI nulliim erat vestigium, eam non accepissent “. ■ 

Siinilis fere status fuit tunc in nomiullis partibus Indiae lusi- 
tanae atque in império romano post sic vocatum edictum medio- 
lanensc. Nam ea aetate, cum imperator christianis aperte faveret, 
non omnes intrínseca convictione christiani facti sunt, neque omnes 
fidem susceperunt. Time quoque bajylismi solemncs in vigiliis Pa- 
schatis et Pentecostes collati sunt, sicut in índia aliis diebus con- 
spieuis, ubi sufficiens numerus competentium aderat. Typus talis 
baptismi solenmis describitur in doc. 40,8. Numerus candidatorum 
a paneis proceribus usque ad ultra 2220 variabat (cf. doc. 88). Goae 
a. 1560 26 tales baptismi in eollegio vel in pagis collati sunt (doc. 88, 
10), quibus prorex Bragança, cum poterat, astitit. Baptismo ac- 
cepto matrimonia neophytorum, statiin in facie Ecciesiae sancita 
sunt, si iam prius ligamina exstabant (doc. 88,8,10“). 

Baptismi solemnes praeeunte Goa etiam in aliis oppidis lusi- 
tams minore tamen numero et pompa administrati sunt. Ita v. 
gr. Thânae (doc. 83,2-3 cum viva descriptione), Coulani praesente 
vicario cocinensi Petro Gonçalves (doc. 70,2), Daraani cum fere 
oO competentibus (doc. 89,4-5); Cocini a. 1560 similis praepara- 
batur (doc. 87). Neophyti vestíbus«christianis >. sive propriis expen- 
sis sive sumptu missionis induti sunt (doc. 27,18; 60,4), ut etiam 
extrinsecus mutationem fidei et morum maiiifestarent. Quae vestes 
procurandae pro missione grave onus fuit (doc. 60,4). lis qui sa- 
cramentum regenerationis acceperunt, postea prandiura vel caena 
parata est (cf. doc. 105,4). Quidam et socium mirantem ad haustura 
hunc lautiorem invitavit Coulani (doc. 70,8). Dies baptismorum 
solemnium sociis non paucam oíferebant curam, sed simul ipsis 
praemium magnum et solatiiim fuerunt (doc. 105 , 4 ; 106 ). 


“ Cf. etiam J. Wicki, Die ãUcre kaiholische Mission in der Begegnung 
mii Mien, in Saecalum 6 (Freiburg- München 1955) 366-57. 
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Aíetiiodiis l)a[iti,Siiioriim snletniiiiuii uovo urchicpiscopo D. Ga- 
spari iKiii piaciiil:, ita iit. scqueiilibus tribiis annis ( 15 (il- 15 (j 3 ) in- 
Ipniiissa íiiorií, diim a .Siiinmo Pontífice Pio IV et D. Sebastiano, 

Lii.sit;iiriiiU‘ apjifobiireíur i 

Aostatc lõíiO a paneis sociis prima tentaraina facta suiit, iit 
opus missioiuirium ad paeninsulam Salseie (c meridie Goae) exteii- 
deretur. Ea occasioiie se contiileriiiit in castra Rachol et cliristianos 
iotiiis regioiiis visilaverunt etlmicoscíiie ad fideni mulandam invita- 
verunt (doc. Üti). Qiiae res, ut eventus monstrabit, iion tam facilis fiiit. 

Caput quintum 

MISSIONES IN AFRICA ORIENTALI 


a) Inhambane, Monomotapa 


Ad Proviiiciaiii Indicam etiam pertinet niissio a 1560 a PP 
;Si!veira et A. Fernandes coepta Mozambici. Territorinm quidem 
1 Afiiea onentali sitiim est, ast liic conatua dilatandae fidei tam 
time cMiaeret cum índia, ut hic aegre praetennítti possit. Adde 
tempiis neque iteriim suscepta 
"«tare quod liaec 

t rnm V, ' «^/^Justre martyrium Patris Silveira ânimos mul- 
1 im scuptorum nitra et extra S. 1. iam ab initio usque ad nostros 
adeo commovit. ut plures lucubrationes et varias vitas ediderint 
^aetuio AVI non paiici missionarii fuerimt cíuÍ diligenti studio 
)\aa regiones mvestigaveruiit ut aptitudinem incolanim ad fidem 
susupieiulara explorarent. Quo spiritu Xaverius ad Moliicas Ia 

rSerTp Tt 0. P. Carabodjmn >, 

LT t : í™" ■ adiemnt, ut popiilos M Iiuíltan- 

MuÍ "r “> 4"- 

cnmntiP i hiimanitatis collocati essent 

n ^ «"^‘oP^eis minime salutares cssen“^ 
vicarius Pegado 4 S 

«I. «a. . spZ”4e°X'H sT 

sociZ :rr :4 “r 4 : 

*SoüSA I, 1, 2, 86-87. 

merdotis, in arbe Monomotaw ^ocictaíis lem 


iVnsSIO.NlO.S IN AERICA ()III1-;NTAF,! 


21*1; 


vcnibri 155!) .serio cogilabant et dmdni.s coimilii.s ea de re hahitis 
statiienmt eaiví inelioare (doc, IO,!]; 52,!); 56 2) Die ‘>1 Nov 
155!) ad luinc seopum elegerant exiirovincialem P.C;. da Silveira et 

ís/íír'“‘ ^dagis íuerat (doe. 

46,4, ,)d,7(); 2 ). is paneis diebns |,„st (25 Nov. ?) ad sacros 

52.12), Dimlms J-atribus «maus datus 
si ii. Andreas da t.osta, (pii viribirs polleiis valde utilis ceiisc- 

(d( c. , ,,(n/..!), 76 ,, 1 ) pj-ji,.paratis iam Deceinbri 

poi um Uiaul ap,)ulerimt imde cum imvo pracfecto Afrícae orieii- 
taiis, Kiiita eonc de. Sa, miiico, 5 laa. 1500 solvcrimt el, posi meii» 
sem Mozamimmm veiieriiiit (doc. 52,10 16; 65,2-22; 71- 73 Ó.. 5 )' 
unais hclKloma.lao lacta, iiavigatioiicm ad iiiirtuni'nuSfiiimalcm 
lal aml.imc sii.se, qmnmt. imdc P. lArriaiidcs sohis ad |,agim, 'lonL-a 
pwlilnis ivit. IJim cum siiliscpiciilc P. Silveira brevi spatio rc»cm 

• SiKuia, uaiams Inhainlmiicni tres alio.s régulos (,r,Y/,/c,v) Cbrísto 

sílveirm hei s"'' 77,2-3). Qiuunvis erg,) optimisiuus P. 

S lvei ae lactis coiit.rman vulerelu,’, uoimulla graviu obsiacula inr. 

l»''‘i(‘baat iie ,‘v,mtus ess.d, diuturmis et Imiius. Unum ,.rat eimluai 
^nipoeis pcssinmm (doe. 71,6-7; 77.0-11), alind cibi mis,n-M!H;í! 
SIS nummc accomunalati (doe, 72,3-4). ilcimle varia vitia itigviiiia 

hííorümr 77,4). ,lenique influxos m. 

fa.slus aii,[uot inalioinelanoriim, mulabilitas tandem iiidig.mariim 

l»' mim e,,,l,an taclilate inleni aeec-perimt (doe. 77,5) ar. r,‘stme... 
int. Rtx ioiigtmsis, sme ,lubio a mLssbmariis motus, l'ror,'gi imliae 
qi Molain gdait tud.nis iirisit (,loe. 7()A). iam me, lio Imdo I56() |b' 

V el a üt imiierut,.rem Mo„omota|.mu cm- 

1(4.. Viam íeeit per portum Mozamliieum (,i()e. 77 ), Quip,., 
am e, Sena i'ete ad oi)j)idum Moiioniotapae, euius sitiis (inter Tel,‘ 
t; n'T ■'drnembri 1560 

Pnla aliis Silveira 1,. Marti! 1561 in proxhno volnminr erlt agemUim. 

Nun II de missione sodornm in Afriea orientali jirins Goam 
i'n í-n ’n “ dl laisitaiiiam mitlelmntur (ef. d„e. oo .pg* 

■»-Wl-32 . Quaedam res, ut modu.s caiiiendi eleiiliantos, eliani in 

labO 11 Liisilama et Rmiiac andiretiir l>atrem Silveira ad eufro.s 
se cmtiilisse, rd consilinni adeo displicuit ut sine mora in Lnsila- 
nmni ^ícareüir Pater (cf. doc. 113,1) ve] comlicionate in Aelhio- 
piam (doc. 111),8). AsI; hae epistolae sero ín Orientem allatae snnl. 

I. A. Pernandes usque ad initiuin Angiisti 1562 in Tonge iiiansií' 
mide acriimms et viribiis fractus Mozambicum et Goam rediil •> 

Is absqiie nllo dubio iu variis quacstioniims diludicandis perspP 


* Vauonano, imi, 40,(1; Kiloeii 201). 
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f.iíi-T et inatiirior íiiit qiiam eius superior. Neque si- 

í‘-uí:.. ) 0 M;Uriv vdiíii tmm iirsupor iiaíuram, animalia, plantas obser- 
fl haíífiií obiter dosoripsisse (cf. doc. 71,11 13-14; 72,3-4 
niíií ia ;v i=-.di-sl vücari cpiidam praecursor peritoruin remm na- 

iii ,s, I. 

b) De .missione AEraiopicA 

Ure anui 15.77 Oviedo et eius comitês Aetbiopiam ingressi 
^ l er quiíKpie aimos (usque ad 1562) nulla eorum epistola 
íoani pt‘!\enií‘. In índia rcliqui socii eidem missioni addicíi oc- 
uSürnm exspectaveruní, sed illud iter non susci- 

mt pnus quani sciretur quanam mente imperator Ae- 
U'd'!..e .4 poimliis Patnarcliam et eius sequaces admitíeret. Pru- 
, egerunt procrastinantes missionem ad 

i-‘p b st-eiinus (ita v, gr. etiam Bragança; doc. 49,5- 108 41 Pa- 

nedísusir r cura aiiturdla 

i ™ n fc '’*“■" 8'»“ piam, 

Itrai stan \aluií (cf. doc. 64,3). Hac in re P. Carneiro felicior fiiii- 

íidfuissiit. DecpriihH ii^co ^ 4, 42,2, 49,2), sr occasio 

(doc. 107 7 -108 5 ■ iiòi cpiscopus consecratus est 

«do Prvtà ^fm Nunes Bar- 

terim rector manens (d"o?^(H i) Q^^P^y^^^S^^^orum, Cocini in- 
imides iam m,n. a Pscudopatriarcha loanne Ber- 

non alii LlSinS''"- n' 

“:E“ÍF =---“5 .- 

L. Gonçalves da 

mudes haec Roman, nuntiavit • «El Pe “ ^ Nov. 1557 de Ber- 

Indias halió j,, otroVatriav.h^ 

■fmin Betmudes. Estedízeseen la índia y éllo'fr 
P'rtituido y confirmado por el SummÒ Po„t 1 canónicamente 

du*-' aora es, hijo dei passado, liechado dei r.! ^ A®'''^Ndo por el Preste 

triarcha dado por el de Alexandria Pidp ^ P®' 

»pa si es verdad qiie dste fué emiA' • ^ P^^^^darcha que se 

SWta P. V.Z „prt„ u,y,„p,,, 3 ““‘ 557 ™?° ■ ’*' ’ ■ 

Whb mia, adj ,„5 ^ , commínm^V , “ P»W 

Ilí-iW (il "> PO’ tastitayd. 
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' 111 . (doc. 107,4), in ijjsa Aetiiiopia imperator Ciaudius n 1550 

^ dlHuí, . yuil)u.s rehn.s laaisideriUi.s totíi liaee, mis,si,, víiide iimorfo 
<d uiiceps fuit,ita nt socii qui ia índia manserani. Ínterim nifiil alind 
ídcere ])o.sseiit quam Imiic i‘roviiiciam iuvarc (cf. doc, 2 ), 

Caput suxtum 

NOTrPIA CODICUM 

íl) 1 .)E COMMISltCIO IvPLSTOLAHUM 

Pmmiltae epistolae Imc iriennio coiiscriptuc smit Miilti mie 

z,r:""‘ T'"’ “ *“ «'"•“'“'■■‘“o "'.í ííí 

msim,. scnijcw yd »,H;i,mi,i,„ iiraEs»p||,ii,„„is Cw.siiliiii.i.umi 
S. 1 . 1 .111: niüom ilolid:,,,. |„ “ 

;;s“ 

wt iil lilliiac iisiim. ,,q,i„.,5 ,i,.si;ri|„,n,i,ü,i. (ilm,. 1 ||,|) ,,i ... 

diiodccim ,socio,s in en rc occupalos esse (doe 00 n >1 

ii, ,li,» maior .lilisiuii™^ " f;™;, “ 

\ cl 88 ), do mstructionc catcciiiiinenoimm /dric 0 , 1 

«pi II 8 o,mo im:is..„a..„,„ .rs.rúS iia 

liam I'itnaa ' 0 , • »«“ '‘«Vil sunt minlii iiimma- 

i»B».i» i« s.í;ia.i«fc dá. (,“«s “S)'n':;:!,! 

..v.a !. .18 auliqiiiK al. niiiilarnís liisLoriiisraiihis S. I jnianiinn 

(íui *n)1e\drf'' catulogí socionim (doc. 37 el 117) 

'Pii ‘ Plo statiim Provmciac ladicac compient. 

frcqiSíes?anvÍ!'ll'^íe'T '"'f cursonim, (mm 

1 ^ ‘ ycs lutíimt queisílae in índia et in Huropa enistolns 

'“r.f “ir« 

(fc !M M 1 n : 1 , ‘"““I ''i‘« OKiltimsl 

tloc”*TlMTí*) 1’"’"'* sat tocBlllíire íiilt (aí. cliaiii 


" Becoaui aX 1,51-52. 



iXTRoni;(;Tio gkneralis -• cap, vi 


iuivefi iKiufríií:.'iu!ii foeisseiit vcl atl portuin rcdüssent (cf, cloc. 28 , 2 ; 

{'iiiat* títiam noiimillae apistala exscriptae siint, qnae iii primis 
iuiie íjolle^id oiíssae erarit, set! mintii iii cis conteiiti etiam europaeis 
atiles {'í grafi esse eeiiscbautur (cf. doc. (id-ti? 70 75 78-81 83-85 87). 

Inter ludiaiii et Honiani intermedia ítiil Ulyssipo, ubi paucis- 
siinis casütiis excci)ti.s mimes epistolae ultro eitrotfue missae recepíae 
smU. In litteris snciornm hisitanoruin noii raro alliiditur quaedam 
dneumenta vel scripta ibi recepta ve! ultra missa esse, Die 6 Oct. 
1557 Y. ;tr. P. tlundisalvus Vaz Patreoi Yicariuni Generalcrn Laínez 
certinrem feeit patriarciiain Nunes reliquosque socio.s fellciter ín 
ludíam appulisse, ut e.x eorinii litteris nianifestum csset; allata 
etiam esse multa testimonia de vita et sanctitate Xaverii; omnia 
iiuec dociuueuta upporluno tempore mlssum iri >. Eidein P. Laínez 
P, L. Gonçalves da Câmara rettulit in índia nmlta et gravla negotia 
ad inagmmi servitiinn Dei facta esse. Epistolas inde' inissas fuisse 
multas: allata esse quoqiie specimina disputationum logicae et doc- 
triiiam christianam inipressani Goae, qnae omnia ipse Pater in- 
síueere polerit I Die 10 et 18 A]n’. P. Torres iterum Romam scripsit 
doeuiiienta inde tempore opportuno Ulyssi]:ioiiem apportata esse, 
et nntle transeripta in tribus navibiis in Orientem expedita essel' 
Similia repetit Torres in epistola 29 lulii 1559, adiungens litteras 
Roma ad Indiam et Brasiliam expeditas, 13 huius inensis receptas 
esse et suo tempore atl destinatários missum iri^. Die 30 Augusti 
lôoí) iflem P. Tfirres P. Generali iiimtiat se mittere epistolas ex 

‘ 1 ' Kii estii iiíio qae aor.i a veniilo de la índia nos an venido nuiclm 
niifvas lie todos los Padres que allã aiidaii. Llegaron allá el P.® Patriarchá 
y el P.® Oldspt) [Ovietlo], y el P.“ Don üoiiçíilo [da Silveira], y los demás 
Padres y Hennanns, cuyas curtas iiiaudareino.s Iti.s orígitiales lo más presto 
que pudiêremos. No ias mandamos aora por no las aver aúji [37t;] copiladas. 
Moíeron de biielta con ellas miidios testimonios de Ia vida y sanctidad dei 
licndito 1’.® Maestro iTaiiciseo autenticados por justicia; taiibién los enibia- 
rcmus»(iirig,, Lus, GO, 37r-ti). 

* «De la índia se an serito este ano mny graves y muy grandes negocios, 
de grande servido de Dios, no solamente para las cosas de la" Gompafiía, mas 
también para toda aqtiella Iglesia dei Oriente... Las más cosas de la índia 
verá P, por Ias cartas que van, que an sido este aiio mudias, y las conclu- 
siones de Itigica y doctrina christiaiiii impressas en Goa «(orig., Lus, 60, 48r), t 

’ Cf. Lainii IV 278 292-93, 

^«A 13 dei presente redblnios la primera via dei despacho de V. P. 
para la índia y Brasil, la qual se guarda para emhiar quando aya embarca- 
ción... Ya se han cobrado los libros qiic venían para el Preste Joan, y los 
De copia verborum. que hizo el P.® Frusio, de los quales no se gastan acá ... 

Va escrivimos por diversas vias que se recibió acá a buen tiempo el despacho 
que veiiia para la índia y el Brasil, el qualse ha copiado para ir en diversas 
naos»(líts. w, I37r-i>), 



I • «1^ ^ «hs ^ 
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,’”S««i ctosM apeme ci.m do 

te s;;„rp “s:Tf ÊôLi' 

misern 

Icstiraoiila de Xaverio’colligi Lse ‘ ubfmiiltfiinf” 

Aestate 1590 P ’ ubi multi sint, qui eum nove- 

ram Romam mislt aftimiaii'! (oToT Vistolaram accepta- 

«li dataa ais, ^ * '>• ^e- 

ÍÍrA“'“ 

y m si irilB ”” í» Ia loclla, 

àlSa * V. P pan'* 0 ’"',”" commls- 

l«a,. ale nai ool “““™ *“'* “ I»-■' -1» ■ 

ilalabnoLao B *= ayaa de aojodar cM El-Bey v 

(1 e scaiihl “i r jo, u„,, mea 

da auasila Soí.:, M,: “ Z17'" ^ ““ ““ 

(te. s», USO, o,lg.,. ''..aa eMolua... alam seiamprlusmlslsse 

* »L1 Summario de Ds testimonios dei P ® MomIpíi 
m elarla, es verdad pe no nos llovó el p. rF„„e|. m 7 “ 

idi» dal „„e,„ «asado, [teontio, P,,L de“i7« 

tee manda,é tesllmonlos a«Z«7” vZn ReleZ* 

co..,e,.a,of; "“'T «“P. 

So»_ ieeit c lan, i®: ÓáZVSI 

• '5 A„e. 1560 additnm est |lb, 28). 

a olennas petsonas dellrrí'’ I”'"'' “‘ten 

nneyas qna nos isclven Y t»"' “ ““““ 

..s-masi eon,.::r;::, f 

y, soíün nos dlaen, „„ doa™,, 1 Z.” 1 p ‘ 

madmtewla, mas podria se, neeessaiio serei, adíeiudl di vT Ylò Z 
se oviere de scrivtr de allá rlp lo ruriin , ■ i to que 

■ c la Incha, convenía que vinlesse con hpeveHnn 
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In hoc volumine, ut in prioribiis documenta siint partim auto- 
aranha partim originalia, partim sunt ctiam apographa ve vci-siones. 
L^epistolis servatis elucet sat multa alia periissc vel ita dispcisa 
esse 1 1 non iam inveniantur, in primis oa quae a Provinciah Indiae de 
mitiis Provinciae tractant. Epistolae sat mui ae exstani m codi- 
cibus apographis, qui olim in doraibus S. I. Ulyssipone, _ Eborac, 
Conimbricae ad mensam praelegebantur. Hao epistolae qiiidem se- 
lectae fuerunt, ita ut ad bonum commune et aedificatioiieiii aiidien- 
tiiim spectarent. Interdum earura origiiiales vel eaedeni itterae lain 
Goae exscriptae in Arcliivo Romano S. I. exstant et cuin lus confem 
possimt; textiis in Lusitania servati saepe sunt fidelissimc tran- 
scripti, non raro etiam imperfecte et mance, ita ut conini valor in 
siimulls casibus examinandus sit (cf. introductiones particulares 
iibr siiiguli textus describuntiir). Epistolae et documenta jiodie 
interdum per multa loca dispersa sunt et aliquando qiiasi lelici casu 
deteguntur, Quo modo evenit, ut documenta 1, 2 et app. 1 apparue- 
rint Volumine III Docamentomm Indiconim iam impresso. 

Paiica etiam scripta sunt quae taiitum in libellís olim iinpressis 
ad nos perlata sunt (cf. doc. 38). Ex documeiitis liuius voluminis 
sat multa sive in textu originali sive in versionibiis antiijiiitus ^et 
recenter raaiore vel minore fidelitate vulgata sunt, ita, ut íere passim 
lacunae, vel lectiones íalsae vel textus miiioris valoris etc. ctiam 
in recentissimis editionibus inveniantur, In primis nomina própria, 
dies, iiumeri, vocabula orientalia, abbreviationcs noii raro falso 
transcripta sunt, ita ut lectores, quibus manuscripta non praesto 
sunt, in errores etiam graves iiiducantur. Uti in prioribiis volumi- 
nibus etiam in lioc rarissimis casibus exceptis abstiniii monere lecto- 
rem de erroribus in his editionibus conteiitis, no tantis amiotatio- 
nibus defatigetur. Idem dicendum de interpimctione, quae, quamvis 
in genere adhibeatur moderna, tameii, etiam rationc habita niami- 
scripti, non apud omnes editores est eadem. Auctores vel amanuenses 
deniqiie non raro contra leges syntaxis vel bonae. orthograpliiac 
peccavenint. Errores graves et manifesti ab editore in textu corrccti 
et in apparatu critico notati sunt, Formae vero populares vel illi- 
teratae omnino retinentur. 



b) Descriptio codicum 

A) Archiva Societatis lesii 
Códices in Archivo Romano S, 1, servati 

Plerique códices in prioribus voliiminibus hiiius sectionis vel 
MHSI descripti sunt, quare lector in his casibus ad illa reraitti potest. 

1. Epp. NN. 54, olim Epistolae P, Laijnez, Vota de eius genc- 
ralahu — Continet adversaria documenti 18, Codex describitur in 
Ml Epp, I, 43, cod. 30. 



NOTITIA CODICUM 


27 * 


Epp. NN. 103, prius B. Ignatiiis de Azevedo martgr. Epistolae. 

- Eshibet dociiiMtum 32A (mtogr.). Codex eiWur in Lainii 
Mon, III, p, XIII, cod. 2. 

3. Goa S I-III, olim Goana Epistol. 1549-1572. ~ In hoc co- 
thee_ hodie tripartito servantur plurimae epistolae autographae, 
oiiginales, apographae, quae ad annos, do quibus nobis agendum 
est, spectant; qiioad valorem vix ab alio códice superatur. In eo 
mveniimtur doc. 2 (autogr.), 3 (duo orig.; una versio), 4 (orig 
yensio), 15 (apogr,), 16 (apogr.), 22 (tria orig.), 23 (versio), 26 (versio)! 
oi) (duo ong.,), 62 (apogr.), 63 (orig.), 69 (apogr.), 74 (apogr.), 80 
(apogr.), (SI (apogr.), 84 (apogr.), 85 (apogr.), 86 (tria orig,), 87 
(aiíogr.), 89 (orig., versio), 91 (orig.), 103 (autogr.). De códice v 
Dl II 25*-26*; III 27*, n. 6. 

^ ^ 4. Gon^ 10 1-11, inlus Goa-Malab. Epist, 1554-1560, 11 1654- 
1500. — Hic (iodex ctiam perraagni est momenti, cum multa docu¬ 
menta primaria huius aetatis condat. In eo servantur doc. 17 (orig.), 
39 (autogr.), 40 (orig.), 42 (autogr.), 46 (autogr.), 51 (orig.), 52 
(orig,), 54 (autogr.), 65 (duo apogr., duae versiones), ,66 (apogr.), 67 
(apogr.), 70 (apogr.), 70A (apogr., versio), 72 (apogr.), 73 (apogr 
versio), 76 (autogr., duo apogr., versio), 77 (apogr., duae versiones),’ 
83 (apogr.), 92 (autogr.), 97 (autogr.), 103 (tria autogr.), 107 (duo 
orig.,), 108 (autogr., duo orig.), 110 (apogr.), 112 (duo orig.). De 
códice V. 1)1 II 26*, n. 8 et Dl III 27*, n. 7. 

5. Goa 24 1-11, prius Goana. Cat. Breves et Trien. 1552-1608. ~ 
Exhibct ad modum catalogorura amplificatorum doc. 45 (autogr.), 
47 (orig.), 49 (orig.), 53 (orig.), 64 (autogr.). Cf. Dl II 26*, n. 9- 
III 28*, n. 9. 

6. Goa 31, prius Goana Historia 1539-1599 1. — Codex in primis 
continet litteras aimuas Provinciae Indicae, inter quas multae 
sunt autographae vel originales. In eo inveniuntur doc. 36 (orig.), 
37 (orig.), 55 (autogr.), 56 (autogr.). De códice cf. Dl III 28*, n. 10. 

7. Goa 32, olim Goana Historia 1539-1599 11 (et Goa 3111), nm 
ob cnormem molem documentorum a praecedenti divisus est. — 
Exhibet doc. 651. De códice v. Dl II26*, n. 10 et Dl III28*, n, 11. 

8. Goa 37, prius P, Seb. Gonçalves História da Comp, de Jesus 
na Índia Oriental. Primeira parte, — Ibi invenis doc. 18 (apogr.) 
et doc. 65 (apogr.). De códice v. EX 1 158*-59*, n. 6; Dl IH 28*-29*, 
n. 12; Seb, Gonçalves, História da Companhia de Jesus no Oriente 
I, pp. xn-xvi. 
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9. Goa 46 I, prius Mogor 1580-1690. — In eo conduntur doc. 30 
(versio), 43 (versio), 4õA (orig. ?). Cf. Dl II 26*, n. 11; Dl líl 29*, 
n. 13. 

10. Hisp. 66, prius Hispan. Epüt Gener. 1559-1564. — In hoc 
volimiine servantiir registra origina,lia epistolariim P. Generalis Laí- 
nez ad Hispaniam, Sardiniara, Lusitaniam, Orientem missarum, 
proinde doc. 113 115 116. — Describitur obiter iii Epp. Nadai I, 
p. Lxii, cod. 28 et citatur in Lainii Mon. V 354, annot. 1. 

11. InstíL If, prius Constitutiones hispanae et alia monumenfa. 
— Exliibet doc. 8 (apogr.), 9 (apogr.). De códice v. MI Consi. II, 

pp. CCLXir-CCLXIII. 

12. ’ Insiii. 18a, prius Miseell. de Const. ■— Ibi exstat doc. 13 
(orig.). De códice consulas MI Const, I, p. ccxlv et Epp. Nadai 
IV 32-34. 

13. Inslit. 117a, prius Decreta et Instructiones 1540-1573. — In 
eo servantur apographa documentorum 8 et 9. De códice v. Dl II 
27*, n. 14 et Dl III 29*, n. 18. 

14. Insta 208, prius Natalis instr. Lüs. — Exhibet apographa 
documentorum 14 et 68. De códice consulas Epp. Nadai I, pp. xxvii- 
XXIX et IV 59-92. 

15. Lüs, 60, prius Lus. litt. Qaadr. 1557-1562. ~ Continet textum 
autograplium documenti 12 et varia fragmenta' in annotationibus 
lifiius capitis apposita. De codice v. Lainii Mon. VIII, p. xiv; 
Po/ancí Compl. I, p. xxxiii, cod. 17. 

b) Manmcripta in«Fondo Gesiiitico » prope Curiam S. I. 

16. Vol. 1443, fase. 9, n. 10, prius Coll. 74B. —Fasciculus Goae 
Dec. 1599 iussu P. Nonnii Bodrigues exscriptus, continet praeter 
amplam introduetionem 22 documenta seu provisiones summorum 
raagistratunm lusitanorum in íavorem collegii goani S. Pauli ab 
a. 1545 üsque ad a- 1564 cura glossis marginalibus eiusdem Rodri¬ 
gues, qui in f. 16r toti raanuscripto ab amanuensi transcripto sub- 
scripsit. Desumpta sunt ex hoc fasciculo documenta 65á et 116. 
De eb v. Dl II 27*, n. 16 et Dl III, 29* n. 22. , 

17. Epistòlae Selectae, vol. III. — Continet app. 1. De hac col- 
lectione v. Mon. Antiqme Floridae 103*, Mon. Peruana I 65(MHSI). 

o) Madrid, Arçhivum Provinciae Toletanae S, 1. 

18. Varia Historia <?, (i.e. Rerum a Sodelate lesu gestarum extra 
Europam), — In ea exstant doc. 3 (versio), 48 (aiitogr.), 62 (versio), 
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70 (versio), 74 (versio), 104 (versio). — De codice v. Dl 173*, Dl 
II 27*, Dl III 30*, Mon. Antiquae Floridae 102*-03*. 

B) Archiva et Bibliothecae extra Societatem lesu 
Germania 

19. Kdln, Stadtarchiv Jes. A. 11, — Continet versionem do¬ 
cumenti 23. 

Hispania 

20. Madrid, Archivo Hislúrko Nacional, kg, 271], n. 19. — In 
hoc fasciculo inveniiratur apographa documentorum 71 et 89. De 
eo V. Dl III 30*-31*, n. 30. 

Italia 

21. Albcnga (Italia Sept.), apud dominum Silv. Ant, Barbera 
servatur textus autographus documenti 1, olim sine dubio ad ARSI 
pertinentis. 

22. Roma, Biblioteca Vittorio Emmanuele II, Fondo Gesiiitico 
1255, prius 3384, n. 16, — Ex hoc fasciculo, a. 1576 Goae vel in 
Chorão exscripto, surapta sunt documenta 7 21 58 116. De eo v. 
Dl III 31*. 

Lusitania 

Praeter archiva romana est Lusitania, ubi plura et pretiosa 
documenta servantur, noii quideni originalia, sed maxirae apographa. 

Lisboa, Academia das Ciências 

23. Eborensis 2 = Codex 12 azul, olim codex 3-9-12. — Hic 
codex vere voluminosus continet apographa litterarum in Oriente 
plerumque annis 1557-1562 scriptarum, quae in refectorio collegii 
eborensis legebantur. Pleraeque epistòlae sunt eaedem quae etiam 
in codice Ulyssiponensi 2 (cf. infra n. 25) inveniuntur, sed ut earum 
analysis probat, saepe aliam «viam» vel exemplar sequuntur. In- 
terdura etiam alia nova documenta continet. In hoc codice exstant 
doc. 4 11 15 16 19 23 25-31 35 40 50 57 61 62 65 66 67 70 701 71-75 
77 80-85 87-93 94 (duo textus) 96 98-102 104-05 108-111 114. De 
codice eiusque valore v. Dl III 32*, n. 35. 

Lisboa, Arquivo Nacional da Torre do Tombo 

24. Corpo Cronológico. — Ex hac magna collectione epistolarum 
sumitur documentum 60, seu ea pars, quae ad argumentum huius 
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voluminis pertinet et ibi numero 1-89-34 signatur. De collectione 
V. Dl II 29*, n. 28 et Dl III 32*, n. 40. 

Lisboa, Biblioteca da Ajuda 

2.5. Ülijssiponensis 2 = 49-IV-50. — Hic codex principalis 
continet epistolas apograplias aiinis 1544 acl 1564 ex Oriente in 
Europam missas, ordiiie interdum sat irregulari dispositas. In eo 
exstant doc. 4 6 10-11 15 19-20 23-36 40-41 50 52 57 61-62 65-67 
69-70 70i 71-75 77-85 87-89 90 (duo textus) 91-94 95 (duo textus) 
96 98-102 104-05 109-111 114 117. De códice v. Dl II 30*, n. 33; 
Dl III 33*, 11. 43. 

Lisboa, Biblioleca Nacional 

26. Conimbricensis 2 - Fundo Gçral 4584, prius P / 6145. —■ 
Codex est continuatio alterius similis, qui etiain Ulyssipone (Arquivo 
do Ministério dos Negócios Estrangeiros, Arm. 20 j F: cf. Dl III 32*, 
n. 37) asservatur. Inserviebat triclinio collegii conimbricensis. Gondit 
documenta 4 6 11 15-16 19-20 24-34 36 40-41 43-44 50 52 57 61-62 
65-67 69 70 70A 71-75 77 80-85 87-96 98-102 104-05 109-111 114. 
De códice consulas MX I, p. xx et Dl III33*, n. 46. 

27. Fundo Geral 915 sen Sebastiaiii Gonçalves, Hisiória da Com¬ 
panhia de Jesus no Oriente (oí. supra n. 8), textus originalis. — Ex¬ 
stant textus apograplü documentonim 18 et 65. De códice, qui 
sub prelo est, v. EX I 183*-84*, n. 39; Dl III 33* n. 47 et Seb. 
Gonçalves, História I, pp. x-xn. 

28. Fundo Geral 6820, ii. 395. — Codex, cuius variae partes 
a pagina 1 numerantur, continet fasciculum, in quo multae epistolae 
Patrum Generalium S. I. ad superiore,s maiores goanos a 1549 ad 
1613 missae ca. 1615 Goae vel totae vel partim transcriptae sunt. 
Continet doc. 21 et 116. De íasciculo consulas Dl II 30*, n. 34 et 
WiGKi, Auszüge aas den Briefen der Jesuitengenerãle an die Obern in 
Indien (1549-1613) 111 AHSI 22 (1953) 114-69. 

Goa, Arquivo do Estado da índia 

2Q. Tombo das terras dos Pagodes da Ilha de Goa. — Codex ori¬ 
ginalis a. 1558 Goae conscriptus continet documentum 5. De códice 
V. Dl III 34*^35*, n. 49. 
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Caput septimum 

PRAECIPUAE EDITIONES NOSTRORUM DOCUMENTORUM 

Convenit iam ut, sicut in prioribiis voluminibus, notemus 
opera praecipua, in quibus documenta infra edenda iam prius vul- 
gata sint. Hac oceasione velira notare nullam hiicusque editionem 
proprie criticam tentatam esse. 

1. Nuoüi Avisi, 1559. 

NVOVI AVISI / DELUINDIE Dl PORTO- j gallo, rieeuuti 
dalli Reuerendi Padri j delia compagnia di Giesu, tra- / dotti dalla 
lingua Spagmio- / la nell’íialiana. j M.D.L.IX. 

In ff. 53y-56r invenitur doc. 3. 

De editione v. Strbit IV n. 851 (in n. 925 notatur nova editio 
Venetiis 1568). 

2. Copia de 'algunas cartas, Coimbra 1562. 

Copia de alounas / cartas que los padres y lierraanos / de la 
cornpania de lESVS, que an-/ dan en la índia, y otras partes orien/ 
tales, escriuieron a los de la misma / cornpania de Portugal. / [Stenma 
S. L cim litteris IPIS.] Desde el ano de M.D.LVIL hasta el de Ixj. j 
Tresladadas de Português en Castellano. j IMPRESSAS EN COIM¬ 
BRA / Por loan de Barrera. / 1562. / 

12r-14r == doc. 16 51r-55r = doc. 73 

14y-16p = doc. 26 54r-55r = doc. 72 

16y-19r = doc. 27 59r-80y = doc. 88 

35r-40r = doc. 36 82 p-85p = doc. 94 

42r-44ü = doc. 52 85r-v = doc. 96 

49r-v = doc, 32 88p-98r = doc. 104 

50r-51r = doc. 66 

De editione v. Anselmo n. 299; Streit IV n. 897. 

3. Copia de algunas carias, Barcelona 1562. 

COPIA DE / ALGVNAS CARTAS / que los padres y herraanos 
de la / cornpania de lESVS, que andan en la / índia, y otras partes 
orientales, escri/uieron a los de la mesma compa-/nia de Portugal./ 
[Stenma cum infante lesu insidente aquilae, cum orbe terraram in 
manu]. Desde el ano M.D.LVIL hasta el de LXL/ Tresladadas de 
Português en Castellano. /Impressas en Barcellona por Claude Bornat,/ 
Ano de 1562./ 

57r-59r = doc. 52 
63p-69r = doc. 73 
67 p-78p = doc. 72 

Cf. DI III 46* n. 11. Editio deest apud Streit IV. 
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4. Nuovi Avisi, 1562. 

N V O VI A VIS I / mUJimiE DI / PORWGALLO, I 
Rkemti dalli Reiierendi Padri delia compa-Ignia di Giesu, iradotti 
dallü Ungm / Spagmola iiell'lialiam, j Terza parte. / [Stemma im- 
pressoris'. Sibylla,] Col priuilegio dei soinmo Poníefice, A deiril-jLu- 
sirissimo Senato Meneio per anni XX. [Coloplioii f. SlGr: Ia Venetia 
per Micliele Tramezzino./ M.D.LXIL] 


37t-41í’ 

= 

doc. 23 

270r-72r 

= doc. 73 

64j--69p 


doc. 38 

272r-747' 

= doc. 66 

69y-83r 

= 

doc. 36 

274r-75ü 

= doc. 67 

83M15r 


doc. 40 

276r-o 

= doc. 70 

115r-18r 


dóc. 52 

279r-81o 

cS 

1! 

1180 

= 

doc. 64 

282/'-84r 

= doc. 89 

190r-200r 

= 

doc. 27 

284o-85ü 

== doc. 91 

200r-09o 

= 

doc. 94 

285o-87ü 

= doc. 92 

2090-267' 

= ■ 

doc. 104 

2887'-89r 

= doc. 19 

2267'-62r 


doc. 88 

2890-91/' 

= doc. 96 

2620-670 

= 

doc. 65 

291o-92r 

= doc. 81 

267o-68r 


doc. 65 

292/'-o 

= doc. 85 

269r-707’ 

= 

doc. 70A 



Streit IV 

n. 

898. 




5. Epistolae Indicae, 1566. 

lESVS / EPISTOLAE INDICAE / DE STVPENDIS / et 
PRAECLAR is REBvs, / quas diuina bonitas in índia, & variis / Insiilis 
per Societatem norainis IE S V / operari dignata est, in tara 
co-/piosa Gentium ad íidera / conuersione. / [Stemma impressoris: 
dme personae-, lustitia et Pax.] LOVANII / Apud Rutgerura 
Velpium, Bibliopol. lura,/ Sub Castro Angélico./Cum PriraV. Peg. 
ad 4. amos./ 1566./ 

260-333 = doc. 40 
334-54 = doc. 94 
355-87 = doc. 104 
388*99 = doc. 25 
400-77 = doc. 88 
Cf. Streit IV n, 915. 


6. Epistolae lapanicae, 1569. 

_ .EPISTOLAE / lAPANICAE / DE MVLTORUM GENTI-/ 
lium in varijs Insulis ad Chrisii {fidem per Socieiaiis nomi-jnis lesu 
Theologos j conuersione.I In quibus etiam mores, leges,/ locorumque si- 
tus lucu-/lenter descrP/buntur. / Lovanii,/ Apud Rutgerum Velpium,! 
Sub Castro Angélico, j Cum Priuilegio Regio./ Ad 4 Annos / 1569./ 
= doc. 40 ■ ' . 
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7. Epistolae lapanicae I, 1570. 

EPISTOLAE / lAPANICAE DE j muliorum in varijs Insulis / 
Geniilium ad Chrisii / fidem conuersione. f.. .j Louaiiijl Apud Rutge¬ 
rum Velpium / Sub Castro Angélico. / Cum Priuilegio Pegio. / 1570./ 
173-75 = doc. 104 

De editione v. Streit IV n. 936 et Catalogue II 10. 

8. Epistolae Indicae et lapanicae, 1570. 

EPISTOLAE / INDICAE / et / lAPANICAE / de mvlta- 
RUM GEN-/tiuin ad Cliristi fidem, per Societatem lesu con-/uersione./ 
Item de Tartarorum potentia, mori-lbus, et Mius penè Ásiac religione.j 
Tertia editio cura índice / castigatior et auctior. / Louanij / Apud 
Rutgerum Velpium / Sub Castro Angélico. / Cum Priuilegio Pegio. J 
ad 4. annos,/ Siibsig. j I. de VVitte. / 1570./ 

135-82 = doc. 40 
182-95 = doc. 94 
195-216 = doc. 104 
. 216-23 = doc. 25 
223-71 = doc. 88 
277-78 = doc. 85 

Cf. Streit IV n. 937 et Catalogue II 12. 

9. Epistolae Praepositorum Generalium, 1609. 

EPISTOLiE / PRiEPOSITORVM / GENERALIVM. / AD 

PATRES ET I Fratres Societatis Jesv, j [Stemma] TOLQSE, / 
Ex Typograpliia Colomeria. 1609./ 

Cf. Sqmmervooel IV 1596-97. 

10. Godinho, Vila Sijlveriae, 1612. 

[Nicolaus Godinho ' S. I.,] VITA / PATRIS GONZALI / 
SYLVERIAE, SO/CIETATIS lESV/ sacerdotis,/ In vrbe Mono- 
motapa martgrium passi. j Lvgdvni,/ Sumptibus Horatij Cardou./ 
M.DC.XII./ CVM PERMISSV SVPERIORVM,/ 
lib. 2. c. 5 - doc. 77 
lib. 2. c. 6 = doc. 70A 

De opere v. Streit-Dindinger XV, n. 2400. 

11. Sacchinus, Hist. Soc. II, 1620. 

HISTORIAE / SOCIETATIS / lESV / PARS SEGUNDA 
/ SIVE / LAINIUS/ Ex oíficina Filiorum Martini Nvtii,/ Anno 
M.DC.XX.I Xütmpm I Cum gratia& Priuilegio. I , , 

II, lib. 2 n. 188 = doc. 18 
■ . II, lib. 2. n. 222 = doc. 76. 

De opere v. Sommervogel VII 366. 


3* Dooümenta Inoioa IV 
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12. Bartoli, UAsia I, 1653. 

DELL^HISTORIA / DELLA COMPAGNIA / Dl GIESV / 
L'ASIA / Descritta / DAL P. DANIELLO BARTOLI / Delia 
medesima Compagnia./ PARTE PRIMA. [Stemma S. /.] IN ROMA, 
M.DC. LIII. / Nella vStamperia dTgnazio de’ Lazzeri. / CON LI- 
CENZA. DE’ SYPERIORLI 

lib. 7, [c. 24] = doe. 59. 

Cf. SoMMERvoGEL I 970 R. 7 (tertla editio interdiira ab auctore 
mutata est). 

13. Sousa, 1710. 

ORIENTE / CONQUISTADO / a / JESU CHRISTO / PELOS 
PADRES I DA COMPANHIA DE JESUS / da Provinda de Goa./ 
PRIMEYRA PARTE,/ Na qual se contém os primeqros vinte, & 
dous annos desta Provincia, / ORDENADA / Pelo P. FRANCISCO 
DE SOUSA / Religioso da mesma Companhia / de / J E S U S.// LIS¬ 
BOA, /Na Offidiia de VALENTIM DA COSTA DESLANDES, / 
Impressor de Sua Magestade./ M.DCCX./ Com iodas as licenças 
necessárias, j 

In secundo volumine mutantur: SEGUNDA PARTE, Na qual 
se contém o que se obrou desdo anno de 1561 aiè o anno de 1Ó85.I 
I, 1, 2, 63 = doc. 59 

I, 5, 2, 41-42 = doc. 65. 

Exstat alia editio, Bombaim 1881-1886, ubi auctor vocatur 
Soma. 

14. Franco, Imagem. .. de Coimbra, I-II, 1719. 

IMAGEM / DA / VIRTUDE / EM O NOVICIADO DA COM¬ 
PANHIA / DE / .lESUS / NO REAL COLLEGIO DE / JESUS 
de COIMBRA / EM PORTUGAL / ... / PELLO P. ANTONIO 
FRANCO / da Companhia de Jesus / PRIMEIRO TOMO / EVORA,/ 
Com as licenças necessárias na Ofíicina da Universidade. Anno de 
1719./ 

In secundo volumine mutata sunt: SEGUNDO TOMO / CO¬ 
IMBRA / NO REAL COLLEGIO DAS ARTES DA COMPANHIA 
DE JESUS / ANNO 1719. Com todas as licenças necessárias,! 

1 379-82 = doc. 15 II 29-34 = doc. 65 
382-84 = doc. 30 49-50 =: doc. 78 

384-85 = doc. 31 622 doc. 99 

636-38 = doc. 16 

15. [Eglaubr,] Die Missionsgeschichte II, 1796 

Die / MISSIONSGESCHICHTE / spâterer Zeiten,/ oder / 
gesammelte Briefe / der / katholischen Missionare / aus allen Theilen 
der Welt. / Ein wiclitiger Beytrag / zur Natur- Lânder- und Võlfcer- 
kiwde,/ vorzüglich aber / zur christlichen Erbauung./ Der / Briefe 


aus Ostindien / Zweyter Theil, / vom Jahre 1556 bis 1580./ Mit Be- 
willigiing der Obern./ Augsburg, bey Nicolaus Doll, 1796./ 

97-102 = doc. 3 170-79 = doc. 94 


108-14 = doc. 18 
114-67 = doc. 40 
169-70 = doc. 85 
Cf. Streit VI n. 684. 


180-202 = doc. 104 
203-50 = doc. 88 
250-58 = doc. 25 


16. APO V/l, 1865. 

Archivo Portuguez Oriental, edidit J. H. da Cunha Rivara. Cora- 
prehendit 6 fasciculos in 10 voluminibus. 

V/ 1, pp. 336-37 = doc. 5 


17. Paiva e Pona, 1892. 

A. P. DE Paiva e Pona, Dos primeiros trabalhos dos Portuguezes 
no Monomotapa. O Padre D. Gonçálo da Silveira, 1560 ... Lisboa 
1892. 

22-30 = doc. 71 42-48 = doc. 77 

30-35 = doc. 72 48-50 = doc. 90 

36-42 = doc. 73 50-51 = doc. 70A 


18. Mc Call Theal, Records, 1898. 

George Mc Call Theal, Records of Soiith-Eastern África, 
Vol. 11. London 1898. 

II 54, 55 = doc. 65 

55-61, 61-68 = doc. 71 

68-73, 73-77 doc. 72 
77-83, 83-88 = doc. 73 

88-92, 92-96 = doc. 77 

De opere v. Streit-Dindinger XV, n. 1630, ex quo mmtios 
allatos hausi. 


19. Epp. Nadai IV, 1905. 

Epistolae P. Hieronymi Nadai Societatis Jesu ab anno 1546 ad 
1577 num primam editae et illustratae a Patribus ejusdem Societatis. 
Tomas Quartas. Selecia Natalis monumenta in ejiis epistolis com- 
memorata. Matriti 1905. 

IV 188-89 = doc. 14 


20. Beccari X, 1910. 

Rerum Aethiopicarum Scriptores occidentales inediti a saeculo 
XYI ad XIX eurante C. Beccari S. 1. - Vol. X. Relationes et Epi- 
stolae variorum. Pars Prima. Romae 1910. 

X, 95-96 = doc. 45 

97-100 = doc. 49 

100-02 = doc. 64 ,, 
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21. Lainii Man. IV-V, 1915. 

Lainii Momimenta. Episiolae et Acla Patris JacoM Lainii se- 
cundi Pmeposiii Generalis Socieíalis Jesu .., Tomus quartas 1558- 
1560. I Tonms 1560-1561. Matriti 1915. 

IV, 15-19 = doc. 18 

V, 3õ4-()2 = doc. 116 

22. Aicakdo IV, 1924. 

José Manuel Aicardo S. I., Comentário a las Coiistituciones 
de la Compafiía de Jesús Vol, IV. Madrid 1924. 

IV, 1071-74 = doc. 18 

23. Kereda Societij Papers, Trivandrura 1928. 

I, 45-47 = doc. 46 

24. ScHüRHAMMER, Quelleii, 1932. 

Georg Schurhammer S. J., Die zeitgcnõssischen Quellen zur 
Geschichte Portugiesisch-Asiens and seiner Nachbarlânder.,. zur 
■ Zeit des hl. Franz Xaver [1568-1552), 6080 Regesicn and 60 Tafeln 
Leipzig 1932. , ‘ ' 

n. 6147 = doc, 3 

6148 = doc. 23 

6149 = doc. 25 

6150 = introd., c. 6, nota 6 

6151 = doc. 46 

25. Silva Carvalho, Orto, 1934. 

Augusto da Silva Carvalho, Garcia d‘Orta. Comemoração do 
qmrto centenário da sua partida para a índia em 12 de Março de 1561 
Coimbra 1934. ‘ 

184-87 = doc. 95 

26. Letuhia, Un signilkativo documento, 1939 . 

^ P. Leturia, Un significativo documento de 1558 .sobre las mi- 
siones de la Companía de Jesú.s, in AliSI 8 (1939) 

109-17 = doc. 13 

27. B. Leite, D, Gonçalo da Silveira. 1946. 

Bertha Leite, 1). Gonçalo da Silveira. Lisboa 1946. 

290-92 = doc. 36 

308-10, 315-20 = doe. 52 

321-28, 329-36 = doc. 65 

337-38 = doc. 77 

339 = doc. 70A 

342-43 = doc. 76 

344-48 = doc. 77 

349-54 = doc, 71 

355-58 = doc, 72 

359-63 = doc, 73 
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28. Silva Rego, Doc. V-VIII, 1951-52. 

Documentação para a História das Missões do Padroado Por¬ 
tuguês do Oriente coligida c anotada por António da Silva Rego (V: 
1551-1554; VI 1555-1558; VII 1559; VIII 1560-1561). Lisboa 
1951-1952. 


V, 287-301 


doc. 

60 

,52-112 


doc. 88 

VI, 379-87 


doc. 

4 

113-19 


doc. 89 

388-92 


doc. 

6 

120-23 

= 

doc. 90 

393-94 

= 

doc. 

11 

124-28 

= 

doc, 91 

395-406 


doc. 

15 

129-34 


doc. 92 

407-15 

= 

doc. 

16 

135-38 


doc. 93 

416-19 

= 

doc. 

19 

139-62 

= 

doc. 94 

420-31 


doc. 

23 

163-67 

= 

doc. 96 

432-41 

= 

doc. 

25 

168-73 


doc. 95 

442-66 


doc. 

26 

,174-77 

= 

doc. 98 

467-83 

= 

doc. 

27 

178-86 

= 

doc. 100 

VII, 221-23 

= 

doc. 

5 

187-89 


doc. 99 

230-35 


doc. 

29 

190-94 

= 

doc. 101 

236-42 

= 

doc. 

30 

195-97 

= 

doc, 102 

243-61 

= 

doc. 

31 

198 


doc. 106 

293-96 

= 

doc. 

35 

199-203 

= 

doc. 105 

297-326 

= 

doc. 

36 

204-28 

= 

doc. 104 

327-64 

= 

doc. 

40 

229-31 

= 

doc. 109 

365-66 


doc. 

50 

232-36 

= 

doc. 110 

VIII, 3-5 

= 

doc. 

61 

237-42 

= 

doc. 111 

6-7 

= 

doc. 

62 

243 

= 

doc. 28,: 

11-15 

= 

doc. 

66 

244 

= 

doc. 84 

30-34 

= 

doc. 

67 

.245 


doc. 87 

35-38 

= 

doc. 

70 

246-47 

= 

doc, 116 

43-44 


doc. 

74 

248-53 

= 

doc. 37 

45-46 

= 

doc. 

81 

341-42 


doc. 75 

47-50 

r= 

doc. 

83 

488-91 

== 

doc, 69 

51 

= 

doc. 

85 

506-13 

= 

doc. 117 


29. WiCKi, Auszüge, 1953, 

JosEF WiCKi, Auszüge aus den Briefen der Jesuitengencrãlc an 
die Obern in Indien [1549-1616), in AHSI 22 (1953) 116-17, ubi 
excerpta documentorura 21 et 116 transcripta sunt, 


Nolim imponere finem huic volumini, quin omnibiis qiii quoquo 
modo in eo elaborando me iiiverimt sinceras agam gratias, in pri- 
mis directoribus archivorura et bibliotliecarum iilyssiponensium 






38*^ INTRODUCTIO GENERALIS - GAP. VH 

(Arquivo Nacional da Torre do Tombo, Biblioteca Nacional, Bi¬ 
blioteca da Ajuda) iiecnon arcliivi historiei Status Indiae (Goae), 
ai-cliivi historiei natioiialis matritensis. Multum etiam debeo con- 
fratribus e S. I., inter quos primatum tenent P. G. Schurhammer 
et losephus Leite; acceduiit PP. A. de Egana, prodirector MHSI, 
1. Teschitel, custos Archivi Roínani S. I., f C. Van de Vorst, F. Zu- 
billaga, admiiiistrator MHSI, et diligentissimus Fr. A. G. Ferreira 







































Damão, Baçaim 












P. GUNDISALVUS DA SILVEIRA S. I. 
CARDINALI INFANTI HENRICO, INQUISITORI MAIORl' 

, COCINO IANUA.RIO 1557 “ 

Prima via 

Textus : Autographum lusitanum, coiistaiis quattuor foliis niime- 
ratis 146-149, quod servatiir apud D. Silvestruni Antonium Barbera, 
Albenga (Italia). Folia 148a-49r vacaiit. In f, 149a exstat iimiplio, 
dimidia pars sigilli, notaeque arcliivistarum: «Cochiin [interponit 
alia manus : Janeiro] 1557 / Do P.® Dom Gonçalo, de Janeiroqui- 
bus verbis addit P. Emmanuel da Costa “; «para o Cardeal Iffante. / 
Tem algumas clausulas devotas que / podem servir para a funda¬ 
ção < quando / falarem no P.® Dom Gonçalo». Locus ubi crat nn- 
men mittentis exsectus est (6 X 4,5 cm). Mensura totius documenti 
est 31, 7 X 21, 9 cm. Id in parte inferiore, ubi sigillimi exstabat 
et plicatum erat, aliquo modo laesura est. Ad caput eius et bis in 
margine summaria Patris I. Rebelo adiutoris loannis Petri Maffeii, 
conspiciuntur. Quibus omnibus consideratis dubium non est quin 
haec epistola olim in aliquo archivo S. I. (probabilissime in Ar- 
chivo Romano) asservata et inde ex aliquo volumine extracta sit, 
ex incredibili errore habita ut epistola Xaverii, ut involucrum re- 
centius hac inscriptione munitum: «Lettera di San Francesco Sa- 
verio», et variae glossae saeculi XVII vel XVIII in f. 149o evi- 
denter probant. Occasionem interpretationis falsae dedit voca- 
bulum Jan/<^ (ad finem epistolae), lectum ut Fran “ a:.» = Fran- 
{cisc)co X(averi)o 1 Documentum hodie numero 42 munitum est. 

Texíus 

1. Rscordaiur tempus quo Cardinali vale dixeril. De slahi Indiae, in qua 
I^asior bônus mullas habet oves errantes. — 2. Plures sunt Mc ininiici Jidei chri- 

“ D. Henricus, frater loannis III, ab a. 1539 inquisitor maior in Lusitania 
(cfr. Almeida, História da Igreja em Portugal III/2, 242-43). 

“ Haec epistola fere inter doe. 101 et 102 vol. DI III imprinienda erat, 
sed sero notitia huius documenti errantis ad me perlata est. 

“ Deeo V.EX I 76*. 

‘ Sine dubio alludit ad fundationem universitatis eborensis, a cardinali Hen- 
rico annis 1558-59 ad effectum deductam (cf. Rodrigues, Hist, 1/2, 312-18)» 

' Gf. EX I 121*-24*. 

1 — DoouMENTA Indica IV. 






2 P. G. SILVEIRA CAnDlNALI INFANTI HENRICO 

sliame, maxime vero iudaci ei ha.tm.aim, — 3. Conta iudaeos et maios chrt 
siianos Ingiiisitio instUuenda est. ChisUanis remissio generalis delicíorum aníea 
commissorum concedatur. — 4, Brahmanae inimicissimi sant nominis chUtiani 
ei plurcs servos Dei veneno inieremenmt, — 5. Eicianiur, sed sine scandalo^ 
Argumenta contraria reluianiur. — 6. Concedaiur superioribiis Indiae et quibas 
liis placet facultas legendi libros maliometanorum, eíhnicorurn, iudaeorum, ut 
errores confuiari possini. ~ 7. Conclusio. 

i " 

t Jesus 

Príncipe religiosíssimo 

1. Nam podia a santíssima bençam de V. A. e cliristianissima 
enveja com que me despidio V. A J e gosto de abranjer de Portu- 

6 gal até à índia, e ainda agora por onde ando creo que me alcança : 
tantas sam as consolações que de noso bonissiirio Deus sinto ategora 
por todas estas partes. E creo, se V. A, se achara praesente nelas, 
muyto mais nos envejara aos criados e filhos que cá tem, porque 
aqui vivamente contemplara o gram Pastor do caelestial abrigo 
10 —que, com a manada angélica e gloriosa, estava e está sesteandOi 
ainda em nosos tempos — andar correndo por estas serras e 
desertos, as costas assadas e os ombros abertos, todo escozido de 
buscar, tornar e carregar tantas vezes a ovelha que nam quer 
senam errar e do colo de seu Deus salta cada ora e cada dia 
15 [146í)] asi da christandade como dos gentios. Mas o tempo nam 
hé tanto para chorar agora com V. A., como para tratar algum 
remedio. 

2. V. A. Veja como se an-de remediar as minas que cá diz que 
vam de infidelidade, porque nam abasta estarmos cercados de 

20 mouros e infiéis, mas os nosos se nos vam a manadas para eles^ 
Diz-se por muy certo que há cá infinita e perversissima judaria e,, 
segundo falami nam hé muyto encuberta ; e alguns põem o irem-se 
tantos para os mouros serem sobornados de nosos domésticos 
immigos que entre nó,s trazemos, e de dous generos deles special- 
mente, scilicet, judaeus e bramenes. 

3. Quanto aos judaeus e maos christãos, o remedio está cham,, 
que lié Inquisiçam. E hé graça dizer que nam ficará ninguém na 

20 PHus ele : 

1 Probíibiliter Ulysslpone (ef. Dl III 40S, LUC Quadr. IV 273). - Oratio»; 
manca es.se videtur,: , : 

Oi Lc, Í5. 4ss. 
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índia, porque pubrica fama hé que os judaeus lançara a perder 
a Índia. E quanto aos maos christãos, porque em terras tam remo¬ 
tas e tam incultas, ao menos poucos tempos antes necessariamente 30 
avia de aver muyta soltura e braveza na fé e religiam, parece que 
se podia entrar com perdam geral do pasado até o introduzir a 
Inquisiçam I E por outra parte crea V. A., se esta terra tiver 
freo e governo, que se vê a gente milhor acostumada que o de 
lá e tem para iso dispusiçam. [147/'] 3.5 

4. O pinchar os bramenes, a huma voz as pesoas de credito e 
que sabem da terra, e sam zelosas asi das almas como do bem 
comum, cramam que se faça; porque hé nialiciosissima gente e 
astutissima, e de seus erros pertinacíssima; e nam somente, mas 
zelosissima de se plantar com sua seita e. de aequirir todos a ela, 40 
inimicíssimos do nome christam, e por huma dissimulaçam dia¬ 
bólica sam os banqueiros do inferno, das onzenas e malefícios. E 
saiba V. A; que tam sagazes sam, que se diz abertamente que 
cinquo ou seis servos de Deus que avia nestas partes, os quais 
aguentavam 0 negocio da christandade e 0 faziam florescer, os 45 
mataroin com peçonha. Um deles foy o Miguel Vaz \ e oiitròs reli- 
g[i]osos de S. Francisquo e nosos e temendo-se .specialmente que 

os aviam estes de lançar. 

5. Por amor de Deus que V-. A. procure efficazmente que se 
lancem. E porque S. A. mandou a Dom Pedro viso-rey que Deus 50 
tem, que 0 vise cá, porque era S. A. enformado de quam prejudi¬ 
cial era esta gente, e que se vise que sem escandalo, scilicet, ou 
humas palavras como estas, que parece dar resguardo ao interesse 
temporal [147i?], para 0 qual muytos diram que nam se pode go- , 
vernar a terra sem eles, V. A. [procure] que venha de lá isto reso- 55 
luto, porque, os que 0 entendem tudo, dizem que para 0 mesmo 
temporal sam huma garganta aonde se some tudo e. se pasará 

U olex.spectatur a 

* Similera absolutionem generalera a Papa coneedendam a. 1.5,50 iam P. 
Laiicillottus P. Igiiatio pruposuerat (cf. Dl II130, 7). 

^ Ilanc opiiiionem ctiam Cosmas Anes in epistola ad loannem III 30 
Nov. 1547 tenuit (Dl í 215; cf. tamen EX I 409 ^“). 

‘ Quinam sint, mihi 11011 coiistat. Alludit probabiliter ad Fr. Vinceiitium 
de Lagos O. F. M., qui ca. 1552 Cranganore veneno, a mahometaiiis quidem, 
ut fertiir, propinato decessit (Dl III 792). 

“ D,. Petriis Mascarenlias, prorex Indiae 1554-55, quocum Dr. Sebastiaiiiis 
Pinheiro Inquisitionem Goae instituturus in Orientem navigavit (cf. Dl III 
407-08), sed uterque brevi ibi obierimt. 
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a nosos imraigos. E mais os inconvenientes e prejuízos da fé e 
limpeza, nam somente dos que se querem converter e convertem 
60 mas dos chrystãos antigos, sam' tamanhos que somente por este se 
devem lançar sem remissam. E se alguma sperança [há], a juizo de 
boníssimos homens e zelosissimos e principais, de se esta gente ou 
alguns deles fazerem christãos (o que cá acontence por milagre), 
lié 0 apartarmo-los totalmente de nosa conversa çam e habitaçam, 
65 porque para dizer a verdade a V. A. sam cá os homens comummente 
tam infamados dos negocios de ganhos que tem com esta gente 
e de dinheiro que hara para empraestimos, ainda do serviço de 
S. A., que, se se remete ao Governador que pode ser, ei medo que 
niinqiia se faça. Todavia se se remetese determinadamente ao 
70 Ordinário com os religiosos e vigairos, ministros da conversam 
nestas partes, abastaria e que as mais vozes se lançasem, [148r] 
mas eu desejo muyto que de lá venha logo provido. Oo que grande 
sabroso V. A. tyraria aos novos christãos, e como correria a 
christandade! 

75 6. Mercê nos [faria] V. A. em soltar cá aos superiores que 

tenham licença e a posam dar aos seus de ler os livros dos ritos 
e errores dos infiéis que ai scilicet, mouros, gentios, judaeus, 
na noi 5 a ou na própria lingoa \ porque esta gente nam tem outros 
princípios mais fundos que as suas mentiras e desatinos e abomi- 
60 nações que os mesmos livros dizem, e acha-se cá que o proprio 
caminho para os converter por rezões hé sabendo-lhe a lingoa 
e lendo-llie os livros, e deles os arguindo. 

7. A divina Sabiduria e santidade communique sempre a vossa 
virtuosíssima Alteza a luz e a graça que para nos alumear e cevar 
65 na estrada de nosa salvaçam convem, e no-lo dê por rauytos anos 
para emparo e consola çam de nosas vidas. Amen. 

De Cochim, no mes de Janeiro de 1557. 

Capeiam ruim de V. A. 

f Dom Gonçalo. 

■90 Inscriptio [Wv ]: f Pera o Cardeal Infante. 1, via. 

Vesiigia sigilli et [lll]S 


» D. Henriciis a. 1551 primum indiccm librorum prohibltorum in Lusi¬ 
tânia edidit (v. Almeida, Hislória da Igreja em Portugal III/2, 286-87; An¬ 
selmo n. 640) et quibusdara facultatem dedit eos legendi. Silveira eodem 
torapore lianc facultatem ctiam a P. Ignatio petiit {Dl III 615). 

* Itá ctiam iii epistola cltata (Dl III 615), Silveira, novit linguas hebrai- 
cam et graecam (Valionano, JÍIS/.. 393), 
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Epislolae perditae 

la. Plures epistolae clirisLianorum coUegio goano S. I., e la- 
ponia fere autumno 1557. Communicat Fr. L. Fróis cum Fr. loaiine 
Fernandes S. I. (iil Lusitania), Goa 4 lan, 1559 : « Vos mando aqui 
huma [carta] de muytas que vierão a este coUegio, feitas polos chris- 
tãos cie Japão» (doc. 29, 7). 

l b. Didaciis Alvares Teles, pracfectus cociiiensis, P. Melcliiori 
Carneiro, Cocino ante 20 Dec. 1557. Is enim refert 20 Dec. 1557 
Cardinal! Henrico de praefecto: «EUe se mostrou já arrependido 
do que fez e me spreveo huma carta era que me pedia perdão do 
que por elle pasara»(doc. 2,13). 


»> 



P. MELCHIOR CARNEIRO S. I. 

•CARDINALI INFANTI HENRICO 

Goa 20 Decembris 1557 

r. Auctores : - Dl III 638-42 792-811; Valignano, Hist. 
336-44; Sousa I, 1, 2, 29; Zinadim, Historia dos Portugueses no 
Malabar LXXXIX. ~ II. Textüs : 

Goa 10 II, ff. 443r-45ü, prius ff, 86-88 et n. 169: Apographum coaevura 
lusitanum, probabiliter iii Lusitania confectum. In f. 443r legitur HMüsi 
«Trellado da carta do P.** Belchior Carneiro para o Cardeal». In í. 445í) adiunxit 
P, Franciscus Henriques [?]; «f/Trellado da carta --- Belchior/Carneiro 
para o Cardeal / De Goa XX de Xbre [prins Dezembro] 1557 »et alia manus 
Roraae, ut puto: «S ». Ad margines exstant summarla Patris Rebelo. 

Textus 

1. Rationem dat car hanc epistolam scribat. — 2. Quid P. GiindisalDUs Ro¬ 
drigues de imperalore Aethiopiae et eius populo reítulerit. — 3. Quid lusiiani 
qui ibi jiierunt, et gubernator Franciscus Barreto de patriarcha Nunes eo mil- 
tendo censuerint, — 4. Missus est inierim episcopus Oviedo, muniius epistola 
Gubernatoris ad imperatorem Claudium. — 5. Episcopus iam in Aethiopia iníeriore 
moraiur exspeclaturque Maio eius episiolá, De turcis Aethiopiam iamiam oc- 
cupaturis. Cur Patriarcha eam ingredi voluerit. — 6. Toium hoc negolium ipsi 
Cardinali Éoncredil, — 7. Socii missioni aethiopicae aidicti duobus annis elapsis 
utiliter lndiam iuverunt.Exponilmeíhodumqua insula Goa christianajiet. Guber¬ 
nator modo javetconversioni. Spem habet neaphgtos futuros esse optimos chrisiia- 
nos. Delmoribus quibus distinguendi sunt.-~S. Yisiiaoit chrislianos S. Thomae. 
De catechismo malabarico conscripto. Missio ipsa spectat ad PP. Franciscanos. 
Miilendus est ad hos christianos vir in theologia periius. De episcopo Ambrosia 
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Bnitigeg ei de duobus episcopis ritus symci. — 9, In calhedrali cocinensi seheda 
chrisiianis iniuriosa, subscripla a « iribabus Israel », inventa est. — 10. Cliri- 
stiani vekres contra taniam aadaciam summe excitaü sunt. — lí. Qaid vicarins 
cocinensis eiusque auxiliares fecerini. — 12. Testes in calhedrali cocinensi inler- 
roganiar. Qiwmodo prae^eeliis cocinensis in hoc negoiio se gesserit. — 13. Tam 
ventam peiiii. Negoiium cocinense sicüi simile goanum a moo archiepiscopo 
absoloendum erit, — 14. Ipse in rebus relalis est iesiis ocularis. 

Jesus 

1. Ainda que não sinta em mym partes para me poder atrever 
sprever esta a V. A., todavia a obrigação em que me põe esta 
jornada da Ethiopia, pera que fuy elegido, me dá atrevimento pera 

5 0 fazer, confiando também na obrigação em que Deus Nosso 

Senhor tem posto a Y. A. asy polo estado em que ho pôs, como polo 
muito lume que lhe-deu pera acudir polas cousas de seu serviço. 

2. O anno passado de 1556 se spreveo de cá a S. A. como o 
viso-rey Dom Pedro \ que Deus aja, mandou hum Padre nosso a 

10 Ethiopia pera que se informase da qualidade daquella gente e da 
desposyção do Preste João pera nos receberá E o que achou 
nella, foy estar prantada .naquella terra a heresia de Dioscoro 
e pouca fee à Igreja Romana e aos seus sacramentos, porque ainda 
que a confesão por cabeça principal, não recebera sua doctrina; 

15 antes dizem que, ps que seguirão o Papa Lião e se apartarão da 
doctrina de Dioscoro, se desviarão da fee, e nesta matéria tem 
sprito hum livro a que cliamão Adultério dos Franguez®. E alem 
deste erro, lhe achou todos os outros que lá comummente se sabe, 
e esta hé a disposição da gente, Em o Preste Joâo '* não achou 

20 nenhuma vontade de receber o Patriarcha da Ygreja Romana, e 
ysto tâobem soubemos por huma carta que spreveo ao viso-rey 
Dom Pedro, que Deus aja, que lá se mandou*. 

3. Mas segundo 0 que dizem todos os portugueses que lá andão, 
se lhe mandarem alguma gente com ho Patriarcha®, parece-lhes 

1 D, Petrus Mascareiilias, prorex Indiae 1554-55. 

* Vide epistolam patriarchae I. Nunes Barreto Goa I Dec. 1556 ad loan- 
nem OI missam, ed. apiid Beccahi X 68 ss, 

''De hoc librõ scripsit P. Gundisalvus Rodrigues in epistola 17 Maii 1555, 
citata a P. Petro Páez S. I. (ed. apud Beccari III28). 

‘ Claudius, Imperator Aethiopiae 1540-1559. 

, ' Haec epistola, Goa 1 Febr, 1555 redacta, vulgata est apud Beccabi 
X 46-47. ■ 

« D. loanues Nunes Barreto. 
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que dará a obediência à Ygreja Romana, asy pola necesidade que 25 
tem de ser socorrido contra seus imigos que tem muytos, como 
tãobem por temor. E depois do Governador ter esta informação, 
determinou de mandar com ho Patriarcha 300 ou 400 homens, 
e depois de ho pôr em conselho mudou o parecer e, seguindo os 
votos que lá se mandarão a S. A., resolveo-se em não mandar 30 
ho Patriarcha offerecendo-se elle a ir com hum cajado na mão 
e com hum livro debaixo do braço, se o asy mandakm. 

4. O meo que se tomou por melhor, foy que fose o Bispo por 
estar consagrado e poder fazer tudo o que ho Patriarcha pode 
fazer, por ser seu coadjutor e por ser homem de muyta virtude 35 
e edeficação e letras, a informar o Preste de tudo o que quisese 
saber delle; e também porque, se fose excluido, não receberia a 
Ygreja Romana tanta afronta, como se o fose o Patriarcha com 
toda sua companhia e pera se escusarem gastos demasyados. 
Levou huma carta do Governador pera o Preste Joãoem que 40 
brevemente lhe mostrava a verdade de nossa sanctissima fee e 
em que claramente se mostrava a reposta de seus erros, não por 
via de contradição, .senão pola clareza que de sy davão as rezões 

e autoridades da Spritiira e concilios que elles recebem, e lhe dizia 
também que não hia o Patriarcha por não ter seu recado, porem 46 
que elle iria como 0 tivese. 

5. Sabemos que ho Padre Bispo hé entrado na Ethiopia e tem 
caminhado muitas jornadas pola terra dentro e fora dos passos 
perigosos Speramos pera Mayo que vem seu recado, se o poder 
mandar, porque tem o Governador certas novas que estão 500 
turcos em Baroa ”, que hé hum passo por onde passão pera [443a] 

0 mar, os quaes turcos dizem que determiuão de conquistar a 
Ethiopia e por esta causa mandou o Preste João pedir socorro ao 
Governador o anno passado ”, E temendo que lho não quisesem 
mandar, por terem os portugueses pera sy que tinha algum erro ^5 
contra nossa santa fee, lhe spreveo que lhe mandase homens letrados 


rCf. etiam Dl III 512-13 521 570-71 619; Couto, Dec. 711, 3,,c, 7. 

* Andreas de Oviedo. ' ^ 

“ Epistola gubernatoris Francisci Barreto, ca. 2 lan. 1557 Goae conscripta, 
edita invenitur apud Beccari X 81-90. 

1» Quidam Pater S. I. die 8 lulli 1557 Armuzia rettulit Patrem Oviedo 
ab imperatore Aethiopiae .solemnitcr receptum es.se (lextus Mspanus tran- 
•scriptus in Goa 10 II, 447r). Vide quoque Couto, Déc. VII, lib. 4, c. 4. 

Baroa seu Debaroa, oppidum in Tigrô. 

« Portasse ope Gasparis Nunes (cf. Couto, .Dí!c. VII, lib. 3, c, 7). 
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pera que se informasem de sua christandade e esta foy a causa 
porque o P.® Patriarcha apertou este anno com ho Governador 
que nos mandase sem ter ainda recado do Bispo, e também porque 
fiO parecia que, se não fosemos este anno, que difficultosamente 
poderemos entrar na Etliiopia se os turcos forem em mayor cre- 
cimento, porque não tam somente nos poderão impedir a entrada 
mas segundo dizem os homens experimentados, asy naquella terra 
como na guerra, poderão dali fazer muyto mal a este Estado, pola 
ü5 muita abundancia de mantimentos que há na terra e polo muyto 
aparelho que tem, asy de madeira como de remeiros e metaes, 
pera fazerem galés e ordenarem grandes armadas. 

6. E pois V.A, tem a informação deste negocio na verdade, 
elle mesmo lhe mostrará o que será mais gloria de N. Senhor que 

70 nelle se faça, porque de huma parte parece que se deve usar do 
que a prudência insina, que hé tornar por meo do que se quer 
alcançar do Preste João mandar-lhe algum socorro, e doutra 
parte parece que mostra mais confiança em Deus pôr tudo era suas 
mãos e fazermos nossa viagem como nos S. Santidade e VV. AA. 
75 mandão, Ainda que nisto não há nenhuma duvida de nossa parte, 
senão que nos parece, segundo o que vemos e começamos já a 
experimentar, que há-d’aver sempre muita dificuldade nos Gover¬ 
nadores, porque são as cousas deste Estado de condição, asy polas 
guerras que há nelle, como polias que cada dia se esperão, pera 
80 terem sempre escusas com ,S, A. de nos não mandarem, e para 
terem sempre muytos que lhe aconselhem o mesmo, porque, por 
nossos peceados, nas cousas de tanto serviço de Deus os menos 
são os que as favorecem e as vem com os olhos que se requerera, 
V. A, por amor de N. Senhor, pois que sabe quanto importa 
85 acabarmos onde Deus nos manda, ordene como vamos a cumprir 
nossa obediência: porque, pois elle quis que S.A. nos mandase, 
elle possibilitará o que agora parece difficultoso. Esperamos em 
N. Senhor que se há-de fazer muyto fruyto, porque já que esta 
gente ategora andou fingida e se veo a discubrir, hé muyto melhor 
90 pera que cora a doctrina lhe possamos mostrar a verdade. Prazerá 
a sua divina Magestade, de quem todo bem procede, nos dará 
graça pera que com a vida a não neguemos. 

7. Porque esta casa estava muyto falta de sacerdotes, não se 
perdeo nada em ficarmos aqui estes dous annos passados, porque 

” Hacc epistola noii videtur esse edita. 

“ Ita omiiino ovenit, cum per plura decenuia nullus sodus AetMopiam 
ingredi possot (v. Valionano, Físí. 331-32), 
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se deu começo a hum curso de Artes em que há engenhos que 95 
poderão aqui sustentar as letras, e lerão-se casos de consciência 
aos sacerdotes e levoii-se avante a doctrina dos catheciime- 
nos 1’, que pola bondade de Deus agora vay em grande crecimento 
com ha vinda do P.“ Dom Gonçalo^^ Procede-se polo modo que 
na primitiva Ygreja se procedia e, se asy se proceder, esperamos 100 
que toda esta ylha de Goa receba 0 Evangelho em breve tempo. 

Este Governador favorece agora a christandade no que se lhe re¬ 
quere, e esta hé huma das cousas porque vay em crecimento, e 
este 0 modo que se cá tem por melhor para se fazer christandade. 

E porque sey que nisto se spreve largo a V. A. não tenho mais 105 
que dizer, senão [444r] que, se os Governadores vierem muito enco¬ 
mendados deste negocio e lhes sprever V. A. sobre yso, tomá-lo-ão 
de verdade e farão tudo com seu favor, porque esta gentilidade 
não se move agora com 0 amor do Evangelho, senão engana-os 
N. Senhor com meos humanos como engana a muytos que entrão 110 
na Religião; e depois de entrados, se são cultivados com a doctrina 
e diligencia, crea V.A. que hahi muytos miiy boons christãos. 

Isto digo porque conversey alguns particiilarmente e tratey em 
suas confisões, e como elles são muyto vãos, principalmente 
bragmenes e malavares, e tem certo ser e quilates de honrra entre 115 
os seus, se se fazem christãos perdem este ser e ficão entre nós 
desprezados e piores que piães. Hé grande impedimento para a 
christandade não terem elles entre nós seus graos de honrra — como 
os plebeyos terem dos mestres e cidadãos, os que são de casta 
pera ysso —e asy os mais privilégios segundo seus merecimentos, 120 
0 que tudo podem cá fazer os Governadores e, se 0 fizerem, serão 
os verdadeiros apostolos desta terra e os religiosos seus coadjutores. 

8. Este anno de 1557 me mandou chamar a Goa 0 P.® Patriarcha 
da Serra do Malavar®», onde andava ajudando os christãos de 
Sam Thomé e trabalhando de impedir que não crecese entre elles 125 
huma heresia antiga que elles tem de Nestor, por lhes ser novamente 


119 terem] aerem ms. 

Cf. Dl IlI 514 574 (P. A. de Quadros). 

Cf. V. gr. Dl III 375 (P. Carneiro). 

i’ Crediderim auctorem loqui de catechismo xaveriano (v. Dl III 711). 
“ D, G. da Silveira, qui a. 1556 Goam venit, provincialatum, assutaens' 
(Dl III 472). 

Cf. Dl III 717-20 (de baptismls solemnibus et de protectione a Guber- 
natore neophytis data). 

Vide Dl III 801 811. 
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vindo hum Bispo nestoriano que faz muyto mal naquella terra “h 
Pola bondade de N. Senhor fez-se íruyto asy em se sustentar humas 
trea ygrejas que não entrasem nella os hereticos, como em se 
130 trasladar huma doutrina na lingoa malavar a qual espero que 
seja de muyto proveito pera aquella gente, como também em se 
baptizarem muitos cathecnmenos que entre elles avia de idade 
de X, XII até XXb annos, e isto cora fazerem primeiro voto de 
obediência à Igreja Romana. Desta christandade não dou larga 
135 conta a V. A. porque os Padres de São Francisco a darão por lhe 
ser encomendada aquella provinda Isto soo clirey: que hé 
necessário andar ali hum homem letrado pera confutar suas heresias 
e saber responder aos lugares da Spritura, de que elles pedem 
declaração muitas vezes, como também para saber calar quando 
140 for tempo : porque ainda que tenhão muitos erros contra o direito 
posytivo, nimqua lhe foy denunciado solemnemente, nem elles 
0 receberão; e seria muyto serviço de N. Senhor se se lhe podese 
■ aver despensação em algumas cousas, porque muy difficultosa- 
mente se am-de unir comnosco em tudo, pola qualidade da gente. 
145 Por me o P.® Patriarcha não dar licença, não torney lá este anno, 
e também porque hé entrado na Serra hum Bispo italiano com 
outros doiis Bispos de cuja vida se tem aquy tomado boa expe- 
riencia, pera ajudarem aquella christandade, E porque disto os 
Padres dominicos devem dar larga conta parece-me escusado 
150 dá-la aqui a V. A. 

9. Chegando a Cochim, aconteceo achar-se hum sprito muy 
blasfemo contra nossa santissima fee em o sepo do Sanctissirao 
Sacramento que está na See; os que o lançarão, se asynarâo ao 
pé do sprito; (c Os tribus de Israel»2’, As blasfemas que diziâo 

81 Dl III 717 754 803 806. 

8í Língua dravldica .inalayâlam. 

811 Exstat epistola Ferdinandi da Paz O. F, M., Cranganorc 10 lan. 1557, 
Regi Liísltaniae inscripta, ed, a Silva Rego, Doc. VI 247-50; aliae litterac 
perisse videntur. 

81 Arabrosius Buttigeg O. P. (de co v. Dl III 770,8i). , 

85 j/iar loseph et Mar Elias (Beltrami, La Chim Galdea nel secolo del- 
VUnione 274-76), 

8» Exstat Missio duorum fralrum Melitensium 0. P. in Orientem saeculo 
XYl, et relaiio, nmc primam edita, eorum guae in istis regionihus gesserunl 
a J. M. Vosté in Analecta Sacri Ordinis Praedicaloram XVII (1925-26) 261-78, 
Relatio conscripta est ab Antonino Zahara O, P,, comitê episcopi, postquam 
in Europam rediit. . ., 

87 Vide etiam Dl III 762-63, 
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erão que toda a nossa santa fé era mentira, dizendo contra os pre- 155 
gadores do Evangelho calar duns cães [!], porque algum tempo 
viraa em qiie nós façamos nosa ley boa e que[ni] nós chamavamos 
Christo estava no inferno e que por elle chamasemos. 

10. Os qiie acharão este sprito, maravilhados com a novidade 

do atrevimento, mostrarão-no, e foy o espanto tam grande em os 160 
christãos velhos que, segundo dizem, estiverão muy chegados a se 
levantarem contra os christãos novos e a se fazer huma grande 
união; e disto lhe tinlião dado asaz occasião os christãos novos 
sem 0 sprito blasfemo,-pola [444y] liberdade que alguns delles 
tlnhão em conversar os jiideos de Cochim de Cimae em entrar em 165 
sua esnoga8» e, segundo se diz piiblicamente, ajudarem para a 
fabrica delia, e alguns circuncidarem seus filhos, que cá lié muito 
atrevimento, porque comummente andão os mininos niis. E não 
deu este caso menos occasião de sentimento aos religiosos, vendo 
ho nome. de Jesii escarnecido e entre os gentios, judeus e mouros 170 
desta terra tam blasfemado dos que se chamão seus, em hum lugar 
que elle escolheo para ser honrrado entre tantos infleis. 

11. E este zelo os moveo, juntamente com ho vigai.ro de 
Cochim 8“ (o qual para ysto tinha poder especial da sede vacante 

e provisor) a inquirir deste caso e buscar quaes erão estes «tribus 175 
de Israel» que se asynarâo no sprito blasfemo. E no modo de 
proceder sé guardou a forma que mandão os cânones, com que 
deve de proceder o Ordinário em semelhantes casos, porque pri¬ 
meiro estudamos quatro theologos que naquelle tempo nos achamos 
■em Cochim 81. E não tam somente avia esta obrigação do sprito 180 
pera acudir pola honrra de Deus, mas huma testemunha muito 
parente dos mesmos christãos novos, por descargo de sua consciên¬ 
cia, deu a hum seu confesor hum sprito em que culpava muitas 
pessoas de Cochim de heresias muy feas, e como esta era huma 
testemunha bastante, por ella se começou a inquirir. E ainda que 185 
isto não ouvera, avia hi publica voz e fama que estava aquella 
cidade chea de heresias judaicas, que tinha o Ordinário encorrido 
em muita culpa de não alimpar mais cedo sua diocesy. 

12. E portanto, fundado em todos estes tres princípios, bastando 
cada hum delles por sy, Inquirio sobre este caso, como ordinário, 190 

88 In clistrictu ubi indlgenae liabitabant (qui hodie vocatur Mattânclierí). 

De luclaeis cocinensibus y. Zinadim, Historia dos Portugueses no Malabar 
LXXXI-XC; Couto, Déc. VI, lib. 8, c. 8 ad finem. 

89 De synagoga cocinensi v. etiam Dl III 435. 

8“ Petrus Gonçalves (Dl III 761). 

81, Ib. 762-63. 
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segundo a forma do direito comum. E antes que começase o vi- 
gairo a fazer nada, nos fomos com elle ao capitão de Cochim 
pera que o ouvese asy por bem, e pera que, com sua licença e 
ajuda, se fizese o que se avia de fazer mais suaveraente; e deu-a 
195 ainda que pezadamente, parecendo-lhe que hia pouco à honrra 
de Deus fazer-se aquella diligencia. E depois d’estarmos no coro 
da See tirando as testemunhas averia tres ou quatro horas, veo 
onde estavamos fazendo a diligencia e mandou com muita desor¬ 
dem ao vigairo e sprivão que não fosem mais avante, e mandou 
200 às testemunhas que se fosem. E declarando-lhe eu as excomunhões 
em que caya, parecendo-lhe ysto muita liberdade minha, dise e 
fez muitas cousas muy desconcertadas e depois, insistindo em 
impedir, lhe mandou o dia seguinte o vigairo mostrar os cânones, 
polos quaes encorria em excomunhão, por hum pregador de São 
205 Francisco o qual veo de lá muito desconsolado por lhe responder, 
se trazião aquelles cânones algum asynado d’El-Rey^'. E final- 
mente, dahy a certos dias, procedendo nós já no negocio sera sua 
licença, deu huma licença limitada pera se prenderem certos 
homens e não mais. Mostrou-se nisto muyto pouca autoridade à 
210 See Apostólica, 

13. E esta hé a causa porque escrevo ysto em particular a V. A. 
porque, com ho lume que N. Senhor lhe deu, poderá entender o 
que hé necessário que se proveja nesta terra, e não pera que se 
castigue 0 capitão, porque elle se mostrou já arrependido do que 
215 fez e me spreveo huma carta em que me pedia perdão do que 
por elle pasara’®. Prendeiio-se Xb [15] ou Xbi [16] pessoas com 
prova bastante, e porque se esperava polo Arcebispo, se sobresteve 
do caso pera o elle julgar. E porque não veo, não estão despachados, 
e pera ho serem forão elegidos dous desembargadores e dous theo- 
220 logos, juntamente_ com ho provisor que de lá veo este anno®’; 
0 qual começou a visitar em Goa e achou também muitos christãos 
novos comprehendidos em muytas heresias, por estar isto cá muy 
devaso E porque eu não fuy neste caso de Goa, não [445r] 
dou diso conta a V.A. porque os que nelle entrarão terão ese 
225 cuydado. 


Didacus Alvares Teles (1>I III 639). .' j 

« Vide Dl III 639-41 758 762-64 et infra dòc, 2i. ' . i 

Portasse Fr. Lupus O. F. M. (cf. Dl Iir 639 763). 

Seu íí Placet regium )i. 

Epistola perdita (v, doc. 15), 

Atitonius Rangel de Castelo Branco (Dl III 768). 

»» Cf, Dl 111 768-75, . ■ A 


14. E porque de tudo ysto sey que se há-de dar conta de cá 
a Vs. As,, quis eu sprever isto a V. A. como testemunha de vista 
que nisto se achou, a quem V.A. dará o credito que diante de N. 
Senhor lhe parecer que se deve dar. Da minha parte estou certo 
que no dia do juizo não me há N. Senhor de pedir conta do muyto 230 
que nisto digo, senão se alguma cousa calo por não parecer que 
convem' ao officio de religioso acusar ninguém. N. Senhor acrecente 
a vida e estado de V. A. pera seu sancto serviço. Amem. 

Desta cidade de Goa a XX de Dezembro 1557. 

Melchior Carneiro. ^35 
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FRANCISCI FERNANDES, SCRIBAE CATHEDRALIS 
COCINENSIS, TESTIMONIUM AUTHENTICUM 
DE ALTERCÂTIONE CUM PRAEFECTO COCINENSI 

CociNO 1 lANUARII 1558 


Secunda via 


Cum in hac epistola íacta et dieta narrentur quae scandalum 
olent utdpse relator in fine documenti fatetur, haec cxpositio re- 
rum ’ab auctoribus adbibita non est. Ut nexum factorum melius 
perspicias, consnlas doc. 103 et 116 voluminis Dl IIL 


Goa S /, ff. 132r-35ü, prius fl. 53-54 [= ff. 133-34] et n, 331= !■ 132]: 
Autographum lusitanum, clare scrlptum, sine ullis incisis. Comprehendit folia 
133r-34a. In f. 135r authenticatio autographa exstat beneficiati loannis Ro- 
drigue,s de Sousa, qui vices tunc gessit vicarii cocinensis; idem in f, 135o in- 
scriptionem apposuit. Die8 lan. 1558 documentum subscriptum est. Scriptura 
et in prirais orthographia est péssima, ut quis lure mérito miretur scribam 
locum tam altum in ecclesia cocinensi obtinuisse. In í. 1350 exstat sigillum 
Socictatis lesu (IHS cum cruce in alto et tribus clavibus infra), fere ex toto 
bene servatum. In Lusitania, ut videtur, quidam inter verba loannis et si¬ 
gillum notavit: «Cosas que se scriven de las índias sobre un caso de unos cris- 
tianos nuevos para ei P.® Francisco [de Borja] ver i estar dello informado». 
Ad dexteram partem Romae arcliivista quidam, olim addidit: «lanuarii 58. / 
Information d-un capita-/no di Cocchin ». Foliura 132r.o vacat, infra tamen 
folii 132r Orlandinus notavit: «58, Informne. d’un Capitano di Cochim». 


234 Pfivs 1568 
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II. Destinatarius. Sicut testiraonio Francisci Fernandes 5 
Maii 1557 (vide Dl III, doc. 103) etiam huic destinatarius deest. 
Ex iis tamen quae P. Silveira ca. 19 Dec. 1557_Patri Torres, Lusi- 
taniae provinda li, scribit sat probabile est huic testimonia missa 
esse. Ecce Silveirae verba: «E porque a alteração que socedeo no 
encomtro do capitão toqua especiallmente ao Padre Belchior Car¬ 
neiro, vay por vias a enfforraação do que pasou; e a enfformação 
vay polo vigairo da cidade e por hum sprivão e pelo Padre de São 
Francisco que se acharão na questão. E esta enfformação hé a ver¬ 
dadeira e as outras lié adevinhar, porque aquelas pesoas sós se acha¬ 
rão prezerates » (vide Dl III 763, 4). 

Texíiis 

1-6. DescviMiiir aliercatio inler Bidac.am Alvam Teles, praelecliim coci- 
nensem, et Peimm Gonçalves, vicariim generalein cocínensem, MelcMorem Car¬ 
neiro S. /., habita in eccUsia principali eoeinensi, occasione processmm contra 
noimullos «chrisiianos novos ». — 7. Siibscribil documento loannes Rodrigues 
de Sousa, pro vicário eoeinensi, affirmans lextum prcmdenlem fide dignum esse. 

t ' 

1. Sertefico cu o Padre Framcisco Fernamdez, clérigo de missa \ 
escrivão que fui da devasa jeral que nesta cidade Samta Cruz de 
Cochim [se] tirou dos cristãos novos delia, em como — ao tempo 
5 que ho ReveremdO Padre Pero Gomçallvez, viguairo da dita cidade, 
estava tomamdo os testéraimhos dos escravos e escravas dos ditos 
cristãos novos no coro da.See —tinha por seu coadjutor ho catho- 
lico e revereindo em Cristo o P.® Melchior Carneiro, da Companhia 
de Jesuus, os quais estamdo ambos juintos comiguo, escrivão, fa- 
10 zemdo cousa tamto da homrra e serviço de Deus, emtron pelo mes¬ 
mo coro Dioguo Alvarez Telez, capitão desta fortaleza e cidade de 
Cochim, como homem que vinha aguastado. E tamto que asy em- 
trou, sem fazer cortezia nenhuma, deu hum paseyo, e, viramdo-se 
pera ha ineza domde os reveremdos Padres estavão escrevemdo, 
15 se asemtou ha ella em huma cadeira, e com hum parecer aguastado 
dise comtra 0 dito Padre viguairo estas palavras: «Não sei, Padre 
vigairo, por que quereis fazer mais que aquilo que vos homem mamda; 
eu não vos dey licemça pera que tiraseis devasa jeral nesta cidade, 
senão que soubeseis dos escritos de quem os fez; e ha raym dizem- 
2 Q -me que devasaes jeralmente, e, se asy hé, não quero que façais 
nada », Hàs quais palavras respomdeo ho dito viguairo com muita 
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mamsidão: «Senhor, nós não fazemos aquy mais que aquilo que 
detreminaraos, e portamto peço ha Vosa Mercê por amor de Deus 
se vaa e me deixe fazer meu oficio e ho que sou obriguado». E ho 
dito capitão lhe respomdeo com mais colora da que trazia: «Ora 25 
Padre, eu tal não comsemtirei que sou aquy capitão nem tal se de- 
treminou, e portamto vos mamdo que não vades mais avamte cora 
isto; e vós, Padre escrivão, não escrevais mais palavra nem^pomto»: 
semdo ha este tempo já tiradas duas testemunhas e estavão os ou¬ 
tros escravos todos jumtos no mesmo luguar pera se tirarem, os 30 
quais estavão com gramde zelo e fervor da homrra de Deus. E loguo 
0 Padre viguairo ficou comfuso e não imquirio mais testemunha 
nenhuma. 

2. Ho qual a todas estas palavras, o Padre Melchior Carneiio 
esteve asoseguado e não falou palavra; e quamdo vio ejue o Padre 35 
viguairo ficara comfuso e não queria ir com ho neguocio avamte, 
respomdeo com muita humildade e cortezia [133y] ao dito capitão, 
dizerado-lhe: «Senhor, muito bem sabe Vosa Mercê quamto vm e 
eraporta isto, que 0 Senhor viguairo faz, hà omrra de Deus e^dEli-, 
-Rey noso senhor; e quamto ao que Vosa Mercê dis que lhe não tem 40 
dado licemça ao Padre viguairo pera que tire esta devasa, ha li- 
cemça elle ha tem muito largua do seu prelado; e se temdes algum 
arreceyo da cousa parecer ardua, não no tenhais, porc|ue haa dias 
que sobre esta causa estudão os leterados theologos e canonistas 
que estão, aquy nesta cidade, e todos jumtamemte temos comcluydo 45 
por boa esta visitação ^ pelo que peço a Vosa Mercê nos deixe e 
não nos queira estorvar cousa de tamta emportameia e que tamto 
compre hà omra de Deus Noso Senhor; e não fale Vosa Mercê mais 
nisto, porque estão ahy eses escravos que am-de ser testemunhas 
neste caso e se ho virem comtra ho que fazemos não dirão nada». 50 

3. E estas palavras lhe falou 0 dito Padre sempre com ho bar¬ 
rete na mão, de que ho dito capitão - em luguar de favorecer os 
Padres e ajuda[r]-los, e cleixar-lhes fazer hociuefazião-seasanhou 
muito comtra 0 Padre Melchior Carneiro, e falamdo muito alto, 
dise: «Padre, falais como Padre que vos avels de meter no vosp 55 
colégio e ahy vos am-de, dar de comer; e eu sou capitão desta ci¬ 
dade e nimguem não mamda nem á-de mamdar mais nela que eu; 
não quero nem hé minha vomtade que se isto faça, porque eu ey-de 
dar comta do que se nela fizer e vós não; e ciuamto ao que dizeis que 
os Padres leterados estudarão sobre isto e ho detreminarão, faço-vos 60 
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a saber que todas as cousas mal feitas que no raumdo se fizerão c 
fazem, que são per comselho e parecer de clérigos e frades, prim- 
cipal[mente] polos leterados, que estes são os que deitão ha per¬ 
der ho mumdo, e eu eratemdo isto tão bem como elles todos e 
65 millior 11 , E estas palavras forão ditas cora muito aguastamento da 
parte do capitão. 

4. Dizemdo-lhe mais ho dito Padre Melchior Carneiro ao dito 
capitão que se fose Sua Mercê embora, porque não podia ahy estar 
hàquela meza, porquamto era aquilo que fazião cousa de confisão. 

70 E ho capitão lhe respomdeo muito alto, dizemdo-lhe: «Ora calai- 
-vos, Padre, calai-vos, que aquy e em toda ha parte poso emtrar e 
estar». E acabado [134;'] de dizer ho capitão estas palavras e ou¬ 
tras muitas que me não alerabrão, cora muita nianemcoria ® e des- 
cortezia, alevamtamdo-se da cadeira e pomdo-se em pee, e loguo 
75 0 dito Padre Melchior Carneiro se alevamtou tãobem da sua e disc 
ao capitão: «Parece-me, Senhor, que por me verdes tão baixo e 
humilde, vestido neste abito yelho, vos veio atrevimemto de me res- 
poraderdes com tamta descortezia, do qual eu sofrera e folguara 
muito de ser asy, se ha cousa, sobre que estamos às profias, ho so- 
80 frera e dera luguar; maas, pois hé por sair pola omra de Deus, di- 
guo-vos que ategora vos faley como o Padre Melchior Carneiro da 
Companhia de Jesuus, mas aguora falo-vos como quem sou: sabey 
que sou Bispo electo polo Sarato Padre^ e futuro sucesor do patriar- 
cliado do reino do Preste, e como este tal vos falo pera que tão- 
85 bem faleis comigo segurado minha dignidade que tenho, e vos marado 
e requeiro da parte de Deus c do Sarato Padre e d’El-Rey noso se¬ 
nhor que loguo vos vades pera ha fortaleza d’El-Rey, dorade sois 
capitão, e olheis muito bem por ella e asy polas cousas da guerra e 
dcfemdímerato da cidade, porque destas cousas emtemderá Vosa 
30 Mercê mais que os Padres leterados; e deixe-nos quá fazer ho que 
fazemos, pois ho eratemdemos muito bem e ho estudamos como 
cousa de muita sustamcia e com rnuito estudo que sobre iso puse¬ 
mos, e com muita devação fomos inspirados polo Splritu Samcto 
que ho façamos, e porque hé caso da samta Imquisiçâo, Vosa Mercê 
95 não marada aquy nada nem pode aquy estar, porque emcorre em pena 
d’escomunhâo do Papa 11 . 

5. E isto dise-lhe ho Padre algum tamto alto, de que ho dito 
capitão se acabou de todo de se aguastar, e se achegou pera o Padre 

98 de^ corr, e® cli 

’ Forma obsoleta et vulgaris loco mefancoha. 
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até se emvestir com elle, e dise-lhe levamtamdo ha mão dereita 
comtra ho rosto e face do Padre com gramde yra, e asy remam- 100 
guamdo pera o Padre casy que lhe tocou no rosto com a mão, e se 
se ho Padre não afastara, tocara-lhe mais era cheyo, dizemdo-lhe 
per duas vezes gritarado: «Calai-vos, calai-vos. Bispos, agofa que 
tamto me daa que sejais Bispo como nada, e não faleis mais pala¬ 
vra, porque -- detemdo-se aquy nesta palavra -- e não se á-de 105 
fazer senão ho que eu quiser e mamdar, e não ho que vós nem os 
outros quereis, nem tenho de fazer com esas escomimhõis [134y] 
nem as eratemdo; e pera que vejais se se faz ho que eu quero e mara¬ 
do, e se tenho poder pera yso, aguarday e vê-lo-eis». E acabado 
de dizer isto, arremcteo pera ho luguar dorade os ditos escravos 110 
e escravas estavão, e lhes dise alto: «Oulá, vós outros amdar pera 
casa de vosos senhores loguo e não torneis quá mais ». E porque 
os ditos escravos se não quiserão loguo sair e fazer ho que lhes elle 
mamdava, arremeteo ha elles e os começou ha deitar pola porta 
fora do coro muito aguastado, dizemdo comtra os Padres: «Ellos^ 115 
demos, amdão com suas doudicias». 

6 . E ha ysto arremeterão ao dito capitão ho dito Padre viguairo 
e ho Padre Melchior Carneiro e eu escrivão, ho qual fuy cora ho Padre 
viguairo ha deter os escravos e escravas que se não acabasem de 
ir, porque muitos erão já ydos, e ho Padre Melchior Carneiro se foy 120 
direito ao capitão, e tomamdo per huma mão mamsamente, lhe 
dise: «Ora, Senhor, vós sois ho que vos aveis de ir pera ha vosa 
fortaleza, e loguo, e os escravos não, que são necesarios». E ho dito 
capitão apegou do Padre, dizemdo-lhe: «Ora, amdar, amdar, que sois 
huns ydiotas que não sabeis mais que preguardes era hum pulpeto 125 
ho que quereis, e não fazeis ho que dizeis e ho que emsinais». E 
com isto puixava ao dito Padre pera fora, até que acudio ho dito 
viguairo ha elles, e rogou ao capitão que se fose embora, e ho alar¬ 
gou e desaferrou do Padre; e asy acudirão aos brados que dava al¬ 
guns criados seus, do capitão, e outros homens que vierão com elle 130 
e ficarão em baixo. E cora isto se foy ho capitão, polo caracol do 
coro abaixo, cuspimdo comtra os Padres e dizemdo; «Fazer, era iná, 
ho que preguais e não sejais soberbos»! E ho Padre Melchior Car- 
neiro lhe respomdeo: «Ora y-vos embora que vós sois ho ydiota 


128 lia corr, ex ho 


‘ Ellos, forma obsoleta pro eles (cf, J. J. Nunes, Compêndio de Gramática 
Histórica Poriuguesa, 2'* ed., 260-61). 

. 2 ~ Dooomenta Indica IV. 
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t:í 5 e outrem não, e porque vedes nos Padres tamta humildade, por 
iso falais ho que quereis». Pola qual causa se não fez ho serviço' 
de Deus como era rezão, e clisfalcou muito lia omra de Deus, e ho 
povo todo ficou muy escanidalizado do dito capitão pola descor- 
tezia que fez ao dito Padre, semdo quem era, e lho tiverão todos 
140 ha muito mal. E por isto pasar em verdade me asiney aquy, oje 
ho primeiro dia do mes de Janeiro do anno de 1558. 

O P.® Framcisco Fernamdez. 

7. [135r] t Serteíiquo eu Joam Rodriguez dc Susa, beneficiado 
na sé desta cydade Samta f [Ciuz] de Gouyeim, he vigairo hem 
145 ausemeia do Padre Pero Gonçalves vigairo, vigairo da dita sé, que 
heste teríhado vai tcrlhadado do porpio horreginelle, he vai na ver¬ 
dade he SC pode dar qredito quomo ho porpio; feito he asinado por 
mim, vigairo. Hoje hoito de Janeiro da hera de myll he quy[n]hem- 
tos he cinquoheinta he hoito. 

Joam Rodriguez de Susa 

Immpíiü [135ü]: Certidão sobre o capitão dc Cochim. 2® via. 
Epistola perdita 

2a. P. Didaciis do Soveral S. I. P. Henrico Henriques S. I., 
e Punicale in Promontorium Comorin, ca. initium anni 1558. Refert 
enim is 13 lan. 1558 Patri Generali e Manakkudi: «Escreveo-me 
haa poucos dias o P.® Dioguo do Soveral de Punicale que lhe parecia 
ficarem ainda os odios d'antes« (vide doe. 3, 6). 

ii 

P. HENRICUS HENRIQUES S.' I. P. GENERALI S. I.,, ROMAM 

Manakkudi M3 lANUARII 15.58 

Secunda via , 

I. Repertoria : ScHURHAMMim, Q 6147; Streit IV n. 838. 

II. Auctores : Sacghinus, líisl. Soc, 11, lib. 1, n. 153; Bartoli,. 
. UAsia , m c. 28 ; Sousa 1,2,2,12 15; Besse 387-88 ; Schurham- 
mer, Die Bekehning der Paraver 225-26 ; id., Die Taiijen 72 ; EX. 


1 Manalmddí, pagus e promontorio Comorin versus occidciitcm situ.s, 
cuiiis incolae macuae post reliquos eiusdem gentis baptizati siuit. Hodie ca- 
tholici ibi.simt 4,200 (EX I 244* 240; Velu Pillh, Tlie Tmancore State Ma¬ 
nual IV 198 647; CmíIioUú Directonj for Índia 1954,166). 


1 10/- 244. -- III. Textus 

tum die tum dictis differunt. 


exstant duae viae, quae tum ioco 


1. Goa.S 1, ff. I36r43a, prius ff. 16-22 et n. 34: Originale lusitanum a 
Fr, Emmanuele de Barros scriptura, a P. Henriques correctum et ,sul)scripti!m. 
Folia 142i; et 143r vacant, In f. 143ü exstat inscriptio autograplia. Supra eam 
alia manus apposuit haec; «P,® Aiirrique Anrriquez que está eu la / Costa de 
las perlas al cabo de Co-/ murin, escrita en Enero dei .53,/ y recibido en Julio 
dei 611 / C./ Tiene algunas cosas de edificaclón que se / pueden copiar». Quae 
manus signis et lineis et glossis iocos nonnullos notavit (v. gr. in f. 137i): « pué- 
dese poiier entre los de edificaclón»et in f, 138y «Trasládese si parece n. .\il 
nn. 15 et 16 eâdem maiiu scripta est ter littera A, ad n. 17 littera B. — Tertia 
manus a d sinistram «Comoriiio / lanuarii 58»et fortasse infra f. 1360 addi- 
dit: «.58. Anriquez. Comorin. / Y». - Epistola liaec est prima via (f. 143ii) 
quae in oppido Kadiyapattanam ® 2 lan, 1558 scripta est. In noniiullis loeis 
textus a secunda via differt, omittit etiam numeros 29-31 aliasque res minores. 

2. Goa S I, ff, 144r-49o, prius pp. 439-449 et n. 35: Originale lusitanum ab 
eodem Eramaiiuele de Barros scriptura, a P. Henriques correctum et sub- 
serlptuin (13 lan. 1558 e Manakkudi). — In f, 149h Roraae adiectum est:«1558 
I c / Manacorin / Del P.^Anriquc Anriquez /13 di Jennaio». In f. 144r infra 
eadem manus atque in prima via sirailiter notavit: «58. Anriquez. Mauaco- 
riu». De cetero epistola satis pulchre exarata est, uti prima via; orthographia 
vero et senno latinus scribam minus cultura produnt. 

3. Goa 8 J, ff, 150r-5l!), prius ff. 153-54, pp. 607-09 et n, 40: Veusio latina 
Romae ca. 1558/59 secundum textum 2 coufecta, a Polanco correcta, Exstat 
in fasciculo aliarum epistolaram tunc imprimeudarum, Ad caput Polancus, 
ut videtur, signavit magnara crucem. Infra f. 150r archivi custos, ut in viis 
1 et 2, adnotavit: «58. Anriquez. Comorin. — V». Epistola continet tantum 
numeros 4-5 9-21 24-27 29-31. 


IV. Impressa. Versiones: Nuovi Avisi 1,559, õ3ü-56r; [E- 
GLAUER,] Die Missionsgeschichte lí 97-102. — V. Historia imprbs- 
soRUM. Niiúvi Avisi, quae Eglauer vertit, exliibent textum 3 a 
Polanco correctum. -- VI. Ratio editionis. Imprimitiir textus 
2 (G144) additis variantibus textus 1 (G136) si re differt; correc- 
tiones maioris momenti et liis similia utriiisque viae etiam notan- 
tur. Cura iitraque via tum a' Barros tum a P. Plenriques tum for¬ 
tasse a tertio correcta sit atraraento pallidiore, interdum valde dif- 
ficile est statiicre a quonam emendatio facta sit. 

Textus 

1. Socii in Índia mortem P. Ignatii intime senserunt. Novo Generali omnia 
fausta opíani. Nullas epistolas ex Europa aceepenmt, — 2. Quoiannis Romam 


^ Cf. etiam doe. 19, intvod. III, 1 et VI. 
®Da situ huius loci v. EX I 246“ 
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scripsil. — 3. De chrisiiammn laclionlbus et dc sorum in ipsum odio. Áduentu 
iadicis lüsilani res peior jaola est. — 4. Projundissimii Irisütia aiflictm Piscci- 
Tiam, ammenle Giindisalvo da Silveira, ad lempus reliqtdl. — 5, Frandscus 
Pérez S, L, Frandscas Alvares, provisor maior defanclonm, d Peiras Gonçalves, 
vicariíis gcncralis eodnensis, qui olim magnam parlem christmarum baptiza- 
verat, rein composuerant. F. Álvares vero miilierem caplam Codnum secam düxit. 

— 6. Cognatis, qui mulierem posiea Codnam secati sani, forlasse a Giiberna- 
tore salisfieU ■— 7. Praefedm boiuis Piscariae a Rege rmsiiíualur. Damna per- 
magna ex experimento contrario orla. — 8. P. Pérez ipsius loco in Piscariam 
proleclus est; ipse Codnum se conlulit. Calumniae contra ipsum spargnntur; 
gravi Iristitia torgudur. — 9. Codni per tres menses varia minisíeria exerciiit. 

— 10. De fervore religioso popiili eodnensis, maxime miiliemm indigenamm, 
alie sentit. Qui saccessiis Soddaii d aliis religiosis ordiiiibus tribuendus est. ~ 
11. Nomina sodonim vderum et novorum qui in Piscaria morantur. Fratres lin- 
guam discunt. — 12. Prader sodos nunc ibi laboranles saltem quattnor Palres d 
tres Fratres necessarii sunt, — 13. Dodrina christiana ubigiic prnponitür. 
Qmsdam' catechislas habites Imhel. — 14. Paires addiscant linguam uí con- 
jessiones audire qiieani. Nalias nimc videlur esse, qui earn discai. — 15 . Paiica 
in lingua tamtíiea/scripsil; ad piara componenda iempus dcesl. De grammalica 
íamilica. — 16. Oraliones aecuratius oerlendae sunt d in hnc opere sacerdotes 
inãigenae: collahoreni; approbaiidae sunt ab Episcopo. DiUicullatem experitur 
' in verlendis nonnullis verbis, ciim idem significanlia desini. De linguis íamilica 
d malagâlam. — 17. Compendiam reram necessariarum Piscariae ad novorum 
míssionariorum iitiliiaiem conscribere in menie habei. — 18. Exalumni coUegio- 
rum goani et eodnensis iam ubique sparsi snnt. De Ms collcgiis diam maiorem 
üiililalem in posterum aaguratar. — 10^ Adulli in Piscaria moriunliir paitci, 
pueri plures. — 20. Christiani paravae et careáe solide in (ide insirueti plaribiis 
in lods eedesias frequenlant, macuae econira mii adeo pracstanl. — 21. Missio 
procedit, lente íamen. — 22. Petit dispensationem ,ab impedimentis matrimonialibus 
afftnliatis et consanguinitaiis. — 23. Excommanicationes non snnt in usu; milla 
confessionis obligalio ob defedum sacerddum iirgelur. Matrimonia clandestina 
puniuntur qaidem, .sed leviter. Pauci dies fesii, nulla ieiunia ex debito. Baptis- 
mi inianüum multis iii lods per domos et sine cacremoniis [iunt. Raliones hu- 
ius usus. Consilium petit. — 24. Nomina singulonm loconim ehristianoriim et 
iríbmim ad quas pertinent. Earum qmliiates. Fideles potias iimore regendi sunt. 
iPater christianomm» desideratur. Praejediis lilloris Travancoris fere semper 
abest, cum Coulani habitei. -- 25-26. De paravis et eorum vicis. — 27. De slir^ 
pibus carearum et payiliiiorura. Tempus indicatur quo variae tribus bapti- 
zatae sunt. — 28. Cum res particulares sdre in Europa placeat, eas miimtiose 
scribit. — 29. Consududo chrisiianorum cum eihnicis d medicorum supersli- 
iiones operi conversionis valde obstani. — 30. Meliiis c.st tribus ad (idem trakere 
quam singulos eihnicos. Pauci sua sponte baplismum pdiint. — 31. Ante sex 
annos Púnica le qnosdam trincomalenses baplizavit. Eorum regulas puer adime 
Goae in collegio moraiar. — 32. P. Silveira Piscariae; providet. Quadraginta 
imagines sacras tolidem ecdesiis prmisii. Per Dei misericordiam e pro¬ 
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funda iristitia qua languebat, ereplus est. — 34. Akliore corporis ei animi vale- 
iudine uiilur. Ter singulis hebdomadis missam didt. Conclusio. 

t Jesus 

Gratia Domini Nostri lesu Cliristi sit semper nobisciim. Amen. 

1. Tem Deus Nosso Senhor tanto cuidado desta sua minima 
Companhia, que elle em tempos tão necessários instituyo pera 
exalçamento de sua sancta fee, que — posto que nos leva.sse a 5 
coluna principal delia, o bem-aventurado Ignatio, pera lhe dar o 
gualardão de seus inmensos trabalhos — comfiamos em Deus 
que a V. Paternidade (que em seu luguar será já electo teraa 
dado as graças grátis datas et facientes necessárias pera conser¬ 
vação, immo pera augmento grande de toda a Companhia: a gloria to 
seja a Deus, a quo omne bonum procedit. Â desconsolação que 
ouve da morte de tão grande e bom pastor foy acrecentada por não 
termos nenhumas cartas de Roma nem do Reyno, por as tres 
naos, em que vinhão as vias, não cheguarem à índia^ Quererá 
Christo Nosso Senhor que, as que pera o ano vierem, do processo tó 
de V. R. e da Companhia serão taes, que nos farão esquecer a 
dor e sentimento que temos com a morte de nosso pay. 

2. Temos obriguaçào, por mandado do Padre Ignatio, de lhe 
escreverem de cá cada ano todos aquelles que presidem ^ Escrevo 
por comprir com a obediência. Jaa deve V. P. de saber como haa 20 
muytos anos que neste Comorim estou; e porque cada ano escrevo 

e das cousas da Costa em Roma ou se acharão cartas rainhas, ou 
pessoas que tenhão sabido algumas cousas das que cá passão, que 
as averão visto em as cartas que de cá escrevo, não será neces¬ 
sário altius repetere hic gesta. 25 

3. Hos dons anos passados escrevi laa de huns bandos que avia 

13 nenhumas mwí. íí i» nenlmina das í?W 6 ] cartas — sísom.QlSú || 14 vias 
oM. II porque G136 \ chegarão 0136 ll 16 façao 0136 |i 17 nosso adá. sup. santo 
0136 II 19 cá .sup. 0136 11 20 V. P. corr. ex V. R. 0138 || 23-24 que as averao] por 
aa averem 

1 P. Generalis iiondum electus erat, sed 2 Iull!huius anui lacobus Laiiiez 
Generalis renuntiatus est. 

* Navis principalis S. Maria da Barca in Brasília, A Framenga in portu 
Melinde, navis Á Águia Mozambici.manere coactae sunt (cf, Couto, Déc. VII, 
lib. 5, C.2). 

= Cf. Igiiatii epistolam 13 Aug. 1553 Patribus Nóbrega et Barzaeo missam 
in MI ípp. V 3.30-31 et Dl III15-16. 
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na Costa da Pescaria mny raaos que impedião o fnicto que se podia 
fazer, e destruyão muyta parte do que era já feyto ^ em tãoto 
que algiiuns dos principaes de cada bando e seus sequaces me 
vierão a ter odio, cuidando cada qual delles que eu favorecia sua 
parte contrayra. Nom falava nem fazia eu cousa que, asi liuns 
como outros, nào fizessem disso peçonha. Dantes mostravão-me 
muyto amor; neste meo tempo, quaisquer meos que lhe quisemos 
aplicar, asi na Gosta como per via do Senhor Governador nenhuum 
35 bem resultava delles, ao meu fraco juizo, senão mais odios. Compa¬ 
rava eu estes bandos aa doença a que chamão Noli-me-tangere 
Veyo, averaa oyto [144u] meses, huum homem à Costa por juiz 
da causa h á requerimento dos Padres, com mandado do Senhor 
Governador. Acenderão-se em alguma maneira, com a sua vinda 
40 e 0 modo do seu processo, mais odios entre os dos bandos, e muyto 
mais contra mim muytos dos dos bandos. 

4. Vendo eu quão mao remedio tinhão as cousas, e que alem 
de me alevantarem muytos falsos testemunhos, alguns me davão 
por autor de todos os malles, fuy demasiadamente triste e desconso- 

45 lado de huma tristeza e malinconia tão intrínseca‘que apenas o 
poderia declarar nesta. Mandey pedir ao P." Dom Gonçalo que 
em Cochim estava, me desse licença pera rae yr ver com elle e estar 
alguns dias fora da Pescaria, e, comdescendendo comiguo, me 
mandou chamar. Ainda depois de ser laa me durou a tristeza huum 
50 mes ou mais, da quoal Deus Nosso Senhor me livrou por quem 
elle hé. 

5. Mandou então 0 P.'" Dom Gonçalo ao P.“ Francisco Peres 

28 PHus muytas partos GlU. || 30 eu aáá, JÍ QUi \ m aM. II posí falava Om || 
32 mostravão ter-ma |i ,33 amor aãã. o ffWfi | quisemos corr, ex quisés¬ 
semos Q136 Ji 34 via corr. ex mojo Q136 || 38 com add. II, prius ml por GUI, 
por Glk II 40 op e com aM, II, prius ml Áo 013(1 ||' 41 mais adã. os 0136 | 
das’ add, S Oléd G13Ú 'I 42-44 Vendo — malles] Do que se segiilo alevantarem-me 
os deliuum bando o do outro muytos falsos [corr. H eit íalços] testemunhos, o que vondo' 
eu e considerando titobam o mao remedio que tlnlia a Costa e que cada ves me parecia 
procederem as cousas pera mais mal e quo de todo mal muytos mo davâo por autor 
G13e II 40 0 ] a GÍ5Í. 

^ Vide íienrici epistolara 25/31 Dec. 1555 P. Ignatlo scríptam in Dl III 
.418-19..',. 

® Franciscus Barreto, 

® «Noli-Me-Tangere; Nome dado, a certos cancroidos da cara, que se 
irritara com o tratamento », 

’ Nomeii iudicis etiam a Pérez tacetur.' ■ ■ . i ■ 

8 p. Gundisalvus da .Silveira, provineialis. 
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à Pescaria por alguns dias e com sua virtude singularíssima e 
prudência começou de tirar parte das rayzes donde os bandos 
procedião. Depois fez o P.“ Dom Gonçalo com o Senhor Governador 
emviasse à Costa huum Francisco Alvarez, que serve de próvedor- 
-mor dos defuntos, homem de letras e virtudee tâobem ao vi- 
gairo de Cochim, Pero Gonçalvez, que foy o que baptisou muyta 
parte dos christãos da Pescaria E asi elles ambos, com o P.“ 
Francisco Perez em Pimicale, derão huum talho aos negiiocios 
muyto bom, e parecia que estavão de todo acabados. Não deixou, 
porem, o demonio de fazer o seu offlcio, e por derradeiro ouve, 
néscio quid mali, de maneira que o dito Francisco Alvarez prendeo 
huma molher, que era das principaes da causa, e levou-a a Cochim 
deixamdo jaa os mais neguocios detreminado[s]. 

6, Depois de a levar, os parentes da dita molher se embarcarão 
era huum navio, averá oyto ou dez dias, e partirão pera Cochim. 
Escreveo-me haa poucos dias o P.® Dioguo do Soveral, de Punicale, 
que lhe parecia ficarem ainda os odios cVantes Todavia, com 
a yda que fizeção a Cochim, e qiiisais que irão a Guoa, esperamos 
em Deus que o P.“ Dom Gonçalo faça com o Senhor Governador 
lhe faça algumas avantagens e mercês ou lionrras, de modo que, 
se lhes parece que em alguma cousa ficão agravados, se desagravem 
com as lionrras e mercês do Senhor Governador. Vi eu em Cochim 
alguum aparelho disso. Basta que, posto que ay aja odios de alguma 
parte, já nos não tememos de males asi como dantes; contudo V. P. 
não deixe com instancia de o emcomendar ao Senhor Deus e de o 
mandar emcomendar aos Padres e Irmãos, pera que tudo Deus 
torne em paz como era, antes que se alevantassem os ditos odios 
e bandos. 

7. Quererá o Senhor Deus, por quem elle hé, tirar huum grande 
bem destes [145r] bandos, como escrevi o ano passado, e hé que, 

53 e‘ ml, o qual E 0136 | slngularisslma in marg. QUI, mp. 0136 || 54 
parte das corr, H ex por todas 0136 || 56 Costa] Pescaria 0136 il 62 do ãcl, não 
QUi I odã.GlU II 68 Esoreve-mo | poucos] úmo 0136 || 70 Prius irião 
QUi 1 a Guoa corr. es agttora fWáfi II 72 avantagens]abondançasGJdS || 73 parecei> 
marg.0136\üm&oG136 li 75-76 Bastá—dantes | 75 posto corr. «posG144| 

Síj orn.0136 | 76contudo m.013ú |l 79 paz ãel.eOlii-, oM. e comcordia | 
ora sup. QUi | antes dei. que se [cwr. ex quere] QUi \ .79-80 odios o om. 0136 1| 

" Pérez ait se circa duos menses prima vice in Piscaria deglsse (vide epi¬ 
stolam sequentem n. 6). ; 

“ Eius vitam vide in EX II 455 U 
Ànnis 1536-37 paravas baptizaverat (cf. EX 1195 A ■ ■ 

48 Haec epistola pèrditis adnumeranda est (cf. doe. 2a). 
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se me eu não emgiiano, elles tiverão grande principio ex quodam 
cluce qui olim erat, qui forte in aliquibus motus qiiadara cupidi- 
85 tate ita reddebat ius imicuique sicut ipsi duci picuniae daban- 
tur^®; e, sabendo-o El-Rey, quiçais proverá que sempre nesta 
Costa aja capitães que venlião, não a vindimar e apanhar a Iam 
do guado, senão a o pascentar: porque, por a gente da terra ser 
fraca no espiritu, grande ou mayor parte do fructo depende dos 
90 capitães. Emcomende V. P, este neguocio ao Senhor Deus, sobre 
que jaa algumas vezes tenho escrito a PortuguaDt Não duido 
eu, senão que, seguundo El-Rey nosso senhor hé zelosissimo da 
honrra de Deus^ se elle soubesse o que nesta Costa tem passado 
e 0 muyto fructo que lié perdido por falta de bons capitães, elle 
95 proveria doutra nianeira do que ateguorá, e, ou não daria esta 
capitania em satisfação de serviços a quem quer, sine delectu, 
se hé bom homem se mao, ou, se a desse, seria com primeiro bem 
inquirir da vida do tal, porque (ni fallor) Imma das principaes 
partes, onde hé necessário aver bom capitão, hé a Costa da Pescaria, 
100 por nella aver mayor cristandade junta de huma ou duas castas, 
que haa en toda a índia. 

8. Depois que o P.“ Dom Gonçalo se foy pera Guoa, que foy 
loguo como emviou o P.“ Francisco Peres aa Pescaria, escreveo 
que, como o P.® Francisco Peres tornasse, me viesse eu loguo a 
105 esta Costa do reyno de Travancor, e que não passasse do Cabo 
do Comorim a outra costa, que hé a principal dos christãos da 
Pescaria, té outro recado em contrayro ou té sua vinda aa Costa, 
que espera elle de ser cedo, posto que os neguocios não sey se lhe 
darão luguar pera vir como elle deseja. Asi o fiz, que, como o P.® 
110 Francisco Peres cheguou a Cochim, que foy em primcipio de De¬ 
zembro, me paiii loguo pera cá. Não faltavão pessoas alguas que 
dissessem que por minhas culpas era eu mandado vir da Pescaria, 
e que jaa me não avião de tornar a emviar a esta Costa. Mereço 
eu muyto mais por meus peccados, todavia, com me verem tornar, 
115 ainda tem que falar alguuns. Tenho eu a Deus tanto offendido, 

83 nam aM. H Gm || 83 poctinlao 0136 II 91 duvido 0136 1 | 93 elle aãâ. Uem 0136\\ 
94 hé perdido] sa perde || 99 bons capitães 0136 || 106 lié aãd. E 0136 1| 
109 pera vir om. 0136 || 110 primcipio eorr, H ex primeiro Q14i 0136 || lll falta¬ 
rão 013,6 I alguas] níío pouoae senão muytas QU6 || 115 offendido corr. a offereoido 
0136 

De hoc praefecto, cuius iiomeii Henriques tacet, iam in epistola 31 
Dec. 1555 questus est (vide DMII 417-18) ctiterum 31 Dec. 1556 (ib. 596). 

Cf. V. gr. Dl 111 596-97. 

” Iam 11 lunii 1557 obíerat. 
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e soube-me tão mal aver com as mercês que Deus me fazia, quando 
muytos alevantavão contra mim falsos testemunhos, e com ver 
juntaraente a perdição da Costa, que muyto e muyto mais mereço: 
alem que faria eu cousas que darião a alguns escandalo activo. 
Basta que bem se mostrou em rainha tristeza e malinconia intrin- 120 
sica, quão pera pouco era e quam pouco caso os meus superiores 
devião fazer de mim. Queira o Senhor Deus, por sua misericórdia, 
dar-me graça pera daqui por diante saber raillior proceder in 
agendis, e ter mais constância e perseverança nos trabalhos e 
injurias. [USa] 125 

9. Ho tempo que em Cochim estive, que forão tres meses 

^ me ocupava por mandado do P.“ Dom Gonçalo em ouvir confissões, 
dar 0 Sacramento e fazia praticas ao[s] cristãos da terra por inter¬ 
prete aos dominguos e festas, porque a linguoa de Cochim hé alguum 
tanto deferente da desta Costa 1’, 130 

10. Hé pera dar muytas graças a Deus Nosso Senhor como 
estaa aproveitada a cidade de Cochim com a doutrina e santa 
vida dos Padres e relligiosos que nella residirão e residem: fre- 
quentão as ygrejas, muyto comcurso de gente aas preguações, 
muytas pessoas se conffessão muito ameudo e tomão 0 Santíssimo 135 
Sacramento. Entre estas que se confessão e comunguão são muytas 
molheres da terra, que hé pera se darem infinitas graças aa bondade 

de Deus, e dizer com Christo Nosso Senhor: «Confiteor tibi, Pater 
caeli et terrae, qiiia abscondisti hec a sapientibus et prudentibus 
et revelasti ea parvulis»Basta que há muyta emenda da vida 140 
e de se ter a virtude por virtude e 0 vicio por tal, e isto nom soo- 
me,nte em Cochim, mas em muytas partes da índia ouço dizer 
a alguns homens, e creo que muytos 0 praticão. Assi que, dos Pa¬ 
dres e Irmãos da Companhia de Jesu procede nestas partes da 
índia ista mutatio dexterae Excelsi^”. Diguo-lhes eu, aos que isto 145 
me dizem, que os relegiosos das outras ordens são tãobem boa 

119 fariam (?Í3Í II 128 aos (ÍJM II 130 da om. 0136 y 131 a — Senhor] 
ao Senhor Deus ver corr. H exa, Deus 0136 II 137 infinitas p. corr . OUi II 139 a add. 

E 0UÍ0136 II 142 em Cochim, om, 0136 || 143 a aãd. E pnst alguns 0136 y 146 mo 
mn.Glse \ também add. íí 0136 |, boa add. H, prius muyta 0144, muyta 0136 

» Menses Septembrem, Octobrem, Novenibrem (cf. numerum praece- 
dentem). 

1’ Tum lingua malayâlam tum tamil eiusdem familiae dravidicae sunt. 

Iii n. 16 auctor epistolae argumentum resuraet. 

Cí. Mt. 11, 25. 

1 » Cf. Ps. 76, 11. 

M In índia Franciscani et Dominicani in vinea Domini laborabant. 
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parte do tal fructo: e não ay duvida, senão que elles tãobem tra¬ 
balhão inuyto bem e com muita edificação, posto que, como quer 
que ão-de frequentar o coro, enterramentos e outras cousas assi, 
150 não podem acomodar-se tanto ao proximo como os da Companhia. 

11. Certos dias antes que de Cochim partisse, forão emviados 
de Guoa o P.® João de Mesquita e o P.® MicliaeP^ pera estarem 
na Pescaria como emprestados, té se dar ordem pera yrem ao 
Preste, ou outra cousa ordenar o Patriarcha. Fiiy mui consolado 

155 com elles por serem elles pessoas pera muyto. Todos viemos juntos 
a esta Costa de Travancor. Ho P,*^ Mesquita hé mandado estar 
em Punicale, ,que hé luguar grande de christãos, e preguar ao ca¬ 
pitão e portuguezes que ay residem, e dizer-lhes missa; hé jaa 
partido pera laa. Alem de estar em Punicale haa-de visitar os 
IGO luguares arredor. O P.*^ Michael partio depois pera àquella Costa; 
haa-de estar em outro luguar ou luguares. Estão mais na Costa 
0 P.® Dioguo do Soveral e tres Irmãos, scilicet: Francisco Durão, 
Manoel de Bairros e Manoel Valadares. Trabalhão nesta vinha 
do Senhor aonde haa múytos trabalhos, e por isso são dignos 
165 de muyto merecimento. O Irmão Valadares há perto de nove mezes 
que está na Costa, os outros dous Irmãos haa já mais; aprendem 
bem a lingiioa. Podem em muytas cousas escusar topás, ao menos 
0 Irmão Bairros, e pella bondade de Deus jaa [146r] se atreve a 
fazer praticas sem topaz, porém com ajuda de outro que entende 
170 bem 0 que elle falia em malavar, e depois de o Irmão dizer, torna 
0 tal a milhor o declarar à gente: e este modo de falar tive eu 
alguns mezes nos princípios antes de saber bem a linguoa. Asi que, 
estão ambos avante na linguoa. 

12. Se outros quatro Padres e outros tres Irmãos nos fossem 
175 emviados pera esta Costa, se poderia prover aliqiio modo ao que 

hélla ay pera fazer; porque mais ainda são necessários pera se ter 
0 cuidado que comvem dos luguares. Deus Nosso Senhor proveja 
por sua misericórdia com obreiros. 

, 13. A doutrina emsina-se em todos os luguares da Costa da 

150 aos [CíjíT, a ao] proxlmoa Gláfi lH53 pem aãcl. no GUI \ ao] pera o 0138 |1 
150 lié M, já partido e hé G13Ú (| 157 e ãel. ay QUi, aãã, ay 0138 l 158-60 hó — 
arredor o?n, 0138 lcf,.app, crU. n. 156] | 160 partio depois] ostaa pera partir GUáff if 
101 ou lugares o?a. G7M |i 163 e om. 0136 » 108 e aM. E OIU ll 170-71 torna —' 
declarar]torna-o [com ra torna ] a milhor doolarár o tal (Mdí || 173 amhos deL muyto 
0138 I na lingoa in marg. OlSS || 17Í outros^ coít, » ou Olii i 177 comvem ãel. 
dos 0138 

P. Michael Barul. ■ 

, Amannensis huius epistolae. ' 
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maneira que em outras cartas os anos passados tenho escrito isii 
e em alguns dos luguares temos posto homens da terra de muy 
boas partes, comforme aa capacidade da terra. Queira Deus dar-nos 
mais companheyros destes tais, que sej ão tantos, quantos luguares 
ay na Costa, os quoaes luguares chegiião a corenta ou passão, 
entre piqucnos e grandes. 185 

14. Desejo aver Padres que aprendão a linguoa da terra pera os 
poderem comfessar, pois que da confissão depende tão grande 
parte do aproveytamento spiritual, Eu não posso oiivi-llos de 
coníisão polias muitas occupações que tenho. Os Padres que 
aguora vem, como são do Preste, não poderão dar-se à linguoa, 190 
que hé muy deficultosa, pois que não esperão de se aproveitar 
delia, ü P.® Dioguo do Soveral paresse-lhe, por a limguoa ser 
deficultosa e com as muytas occupações que sempre haa, que não 
poderá alcançá-lla: a memória tãobem não ho ajuda muyto 

15. Muytos anos haa que queria fazer algumas cousas em mala- 195 
var pera doutrina do[s] christãos, alem de algumas poucas que 
tenho jaa feito, mas hé nada pera 0 muyto que comveii fazer. 
Niinqua acabo de as fazer, asi por ser muyto ocupado como por 
ser negligente. A má desposição antigiia tãobem hé alguma causa 
disso. A arte malavar, não está nella feito mais do que escrevi o 200 
ano passado Espero, porém, ser a primeira cousa em que ponha 

a mão pera se acabar, porque 0 mais estaa feito e pouco haa pera 
fazer. 

16. As orações malavares jaa haa anos que as tenho tiradas, 
todavia ainda estão certas palavras que emendar, alem de as ter 205 
jaa emendado por vezes. Desejo eu de se ajuntarem certas pessoas 
que bem entendam a linguoa malavar e portuguesa, e algumas 
tãobem de letras, como os dous Padres malavares que em Coimbra 
estudarão e que todos juntos fizéssemos humas orações que 

ISO maneira ãel que om outras Gltí II 183 destes tais aãã. H 0136 || 163 
a dei. por 0136 II 195 queria] de.sejo muyto 0136 || 1 % árn Om || 197 feitas 
0136 II 202 a om. 0136 \ pouco ãel OUi \\ 204 jaa om. 0136 II 200 Prias 
emendadas Olii |, se ãel emmendarem (Jláfi II 208 Padres mip., dei.portaguezea 
0136 

” Cf. V. gr. D I II E90 391-95. 

Lingiiam tamulicam tion didicisse videtur qiiamvis 20 annos iii Piscaria 
degerit, (cf. Goa 24, f, 118r). 

« Cf. Dl III 598, 12. 

“ Portasse imus ex Ms :erat adiutor P. loannis Vila de Conde (cf, Wicki, 

Der einheimische. Kleras in Indien 53), alius Matthaeus Dias (Dl IIP 808). 
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210 servissem pera todo [146y] Malavar, asi nesta lingua tamui que 
se estende muyto e hé milhor, como na linguoa maleame que falão 
em Coulão, Cocliim e os christãos de São Tlíomé, e em algumas 
outras partes, mas nom se estende tanto 2’: e são ambas entre si 
muyto confins e semelhantes, posto que alguum tanto mais de- 
215 ferentes que iio castilhano do português. E sendo isto com autlio- 
ridade do Bispo, tánto milhor seria, porque ay algumas palavras 
a que não achamos no malavar outras semelhantes e hé‘necessário 
ou deixá-las estar e dizê-llas como no latim ou buscar circum- 
loquios pera significar o mesmo. Feito isto com authoridade dos 
220 perlados, ajuntar-se hião milhor os que fossem necessários pera 
ajudar a fazer a tal doutrina, aliás sempre averá falta nella; e 
oje em dia, em alguma parte ou partes emsinâo a doutrina no 
malavar que tem erros, o que se proveria da maneira que diguo. 
Affirmo a V. P, que haa mester muyto pera se poderem bem tirar 
225 as orações nesta linguoa, por ser muyto deferente da nossa. A 
arte desta linguoa que tenho tirada, me ajudou muyto pera fazer 
as orações que fiz, e asi me ajuda pera conhecer alguns erros em 
algumas orações tiradas doutros *». Com o P.° Dom Gonçalo es¬ 
pero de comunicar isto, pera que veja se pode dar ordem de se 
230 ajuntarem as pessoas necessárias pera se tirarem as orações. 

17. Com a vinda dos Padres Misquita e Michael, me creceo o 
. desejo de escrever muytas particularidades desta Costa, dizendo 
0 modo que sinto milhor pera os Padres comversarem, pondo os 
inconvenientes necessários na Costa, a jente de que condição hé, 
235 como se quer tratada, as faltas que nella ay mais, que modo se 
teraa pera se emendar e castiguar, e outras cousas desta calidade, 
pera que qualquer Padre ou Irmão que novamente vier, se as ler, 
possa comprehender, ou rauyta parte ou tudo do que eu tenho 
alcançado desta gente e da Costa nestes dez ou onze anos que haa 
240 que nella estou ®". E posto que fazendo o que detremino fazer, não 


211 U adã. a OIS6 \ na] a GI38 || 216 porque om. G1S6 l| 219 Isto aâd, asi 
Gm II 221 nella corr. H ex nelles ei nellas QUi ll 223 ao GUS ii 224 V. P. corr. 
a V. R. (?J44,V.R. (?lá6 11 234 necessários] de que se devao do guardar Glífi || 235 as 
íaltas sup. Glii || 236 emendar ej eminendareni Gí36 | castigarem sup. Gláfi 


” De extensíone liarum linguarum vide tabellam 14 iii The Imperial 
GazetíeerQfMia,Ailas, 

Exempla praebentur in EX II 588-90. 

In primis a Xaverio (cf. EX II 583-90), 

Versio italica omittlt dez ou. P, Henriques ab initio anni 1547, ergo 
fere undecim annos, ibl laborabat. — Circa a. 1G15 P. Didacu-s Gonçalves 


duvido senão que, por o meu juizo não estar de Deus Nosso Se¬ 
nhor alumiado, errarey em algumas cousas, todavia creo que apro¬ 
veitará aos que novamente vierem. Poderão tãobem depois emen¬ 
dar 0 que sentirem estar mal, e asi irá ficando a cousa cada vez 
mais limpa, pera aproveitar aos que ao diante vierem. 245 

18. Dos moços que se emsinarão em ho colégio de Coulão e 
outros ensinados de Guoa, estão jaa' espalhados por alguns lu- 
guares da Costa; delles são filhos de homens principaes, outros 
d’omens honrrados. Esperamos que ao diante, se resulte muyto 
mais íructo delles, porque, vindo elles a ter o mando, diguo, a 250 
serem os principaes no lugar, podem aproveitar não pouco aos 
outros. [147r] 

19. Nesta Costa da Pescaria, de grandes morrem poucos, e 
de meninos pequenos mais, o que em parte hé grande consolação 
pera nós, ver que no estado da inocência os leva Deus Nosso Se- 255 
nhor, pera alcançarem o que Lucifer com seos sequases perderão 
por sua soberba. 

20. Hos christãos paravás e careás estão bem aproveitados 
em saberem as orações, e em alguns lugiiares frequentão bem as 
igrejas; sabem muy muytos e muytas dar a rezão da emcarnação 2fio 
de Christo Nosso Senhor. Os christãos macuás não estão ainda 
tão aproveitados nestas eousasf™. Quererá o Senhor Deus que se 
vão aproveitando, dando os adminiculos necessários pera o tal 
efeito. 

21. Posto que a gente destas partes da índia hé fraca no spi- 205 
rito e as influencias caelestes inclinarem mais a mal que a bem, 

e posto que não tenhamos as ajudas necessaria[s], immo sepe im¬ 
pedimentos, ainda daquelles de quem as esperamos, e aver poucos 
Padres que doutrinem a gente, todavia sempre se faz alguma 
cou.sa polia bondade [de] Deus. Comparo eu esta gente desta 270 
Costa, com os inconvenientes que agora disse, ao homem que ar- 


Ui PHusnzÈsGUi II 245 Prto aproveitarem 0444 || 246 ho [wr.rano]colégio 
(lésiij),, áeí.Cpcliim 0144 || 250 Moa dei. porque vindo elles 0144 || 251 principaes add. 
ou case principaes 1 noa [corr. es no] luguares 0130 II 253 morrem deí. muytosGi44|| 
254 mais aãã. H, ãel. muytos 0144, muytos G130 || 256 seos] os G13fi | aooa sequacescorr. 
raossecuases0144 ||258 1)emom. 0136 1 259-60 Príusalgreja 0144 1260 ao?íi.0136|| 
I 263 v5o] Mo 0136 II 264 effeito corr. ca: efleitos 0136, ll 267 necessárias 0136 1 268 

ainda dei. que 0144 j | esperamos mit. H in esperavamos 01S6 || 270 de exGUS || 


simile compendium pro missionariis Travancoris redegit (cf. Wicici, Die i-His- 
ioria do Malavar » des P. Diogo Gonçalves S. l, in .AHSI Í4 [1945]: 73-101). 
, De tribus«castis»in hoc numero memoratis v. EX 1 186-87. 
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revesa tudo o que come, ao qual sempre lhe fica aliqiiid do que 
haa comido, com que se pode conservar. Mais se faria não tendo 
os inpedimentos que temos, muyto mais tendo todolas ajudas 
275 necessárias, especialmente se Deus abrisse modo pera que os chris- 
tâos nenhuma subjeição tivessem a rey gentio nem mouros 
potens est Deus etc. 

22. Muytas vezes escrevi ao P.' Ignatio que ouvesse despen- 
sação de Sua Santidade pera poderem estar cora boa coiiciencia 
280 os casados in oranibus gradibus prohibitis iure positivo,^ por aver 
muytos casados nesta Costa desta maneira, et sequeientur maxima 
inconvenientia tales separare. Mais escrevi por vezes ouvesse que 
pudessem casar os christãos destas partes in 3.“ et 4." gradibus 
affinitatis et coiisanguinita[t]is. Haa dous anos que deste seguundo 
285 caso, veo bula em,que o restringe, dizendo: «lusta subsistente 
causa»Bem pudera Sua Santidade tirar a tal clausula e per¬ 
suadir-se que bem justa causa hé o não poderem elles sofrer tanta 
cargua; porque, ainda apenas possunt abstinere a 2.» gradu, cs- 
pecialmente dos primos comirmãos, a que erão antiguamente 
290 muyto acustumados, e oje. em dia em algumas partes da Costa 
0 fazem, Na Espanha a Nova, onde ouço dizer que o Imperador 
tem plenário senhorio, e que são milhores cristãos comummente 
que os destas partes da índia, ay hiima bula, que eu vi, de grandes 
favores concedidos aaquella gente, condescendendo com elles “b 
295 E asi por os mais [147u] cr[i]stâos da índia não serem subjectos a 
El-Rey nosso senhor, senão a reys infiéis, como por serem fracos e 
não tão aproveitados como os da Espanha a Nova, como por cá 
aver muyto menos Padres pera frnctificar, devia d’avcr dobrados 
provilegios [!] e despensações. Por amor de Deus comsidere bera 
300 V. P. E se os Bispos, que, com ajuda do Senhor Deus, serão já 
partidos de laa »', nom trazem plenaria comissão pera poderem 

274 temos adi Q Om \ tendo sitp. QIU I 276 PHra reys gentios 1 Prins 
mouro GUI mouro G136 || 284 eonsanguinlUtis Gm \\ 288 ainda TOp. GlU, om. G13C, \ 
29.5 B —cristãos íiisffiáíi I cliristru) Giáfi ] serem] estarem QlSS « 2Í)6 reys 
(lã. gentios II 301-02 poderem despensar] despensarem G136 

“1 Piscaria sub. imperatore ethnico Vijayaiiagarae, Râma Râja, erat, 
cui alii magistratus hindu vel mahoinetani subditi erant. 

Mt. 3, 9: «Potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahae 
cr. etiam Dl III 599. . , 

“■* De bis privilegiis P. Henriciues iam antea rettulit (cf. Dl II 308); allii- 
(tit ad buliam Aí/iíudo Divini ConsilU a Paulo III 1 lunii 1537 datam. 

. Episcopi ibalaceiisis et cocinensis a. 1559, archiepiscopus goanus a. 
1560 in indíara veiierunt, , 
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despensar in iure positivo em tudo o que lhe parecer bem, quanto 
aos christãos da terra (como me disse o P.° Carneiro que o nosso 
Patriarcha levava pera o Preste), alcance-o de S, Santidade pera 
os mesmos Bispos, se lhe parecer, e se não ao menos tudo q[u]anto 305 
se puder aver, pera tirarmos muytos escrupolos que temos e pera 
não se escandalizar a gente fraca, iinde sequitur, dizerem: hoc est 
iugum quod nec nos nec patres nostri portare potuimus^. 

23. Cá não usamos de escumunhão nenhuma; nora os obri- 
guamos a confessar por não aver quem os comfesse; posto que se 3io 
casão clandestinamente, damos alguum castigiio, não áspero, e 
recebemo-los; os dias de guarda não damos todos, senão muy 
poucos; a nenhuum jejum os obriguamos; ateguora em muytos 
lugiiares imos de casa em casa baptisando sem serimonias aos 
meninos, e se quisermos fazê-llos vir à ygreja sempre, averá pe- ti» 
rlguo de morrerem crianças sem baptismo, à huma por não sa¬ 
berem bem quanto in porta morrer sem bapti.smo ou com elle, 

e porque deficultosamente se acha em os luguares quem baptise 
em tempo de necessidade. Pera todas estas cousas et multa si- 
milia, haa mester que tenhamos despensação pollos escrupolos 32(.) 
que subinde uriimtur: proponho a V. P. a necessidade, faça tudo 
0 que puder, ao menos me responda, se não puder aver tudo o 
que pedimos 

24. A costa ou costas de que temos cargo começa desde huum 
luguar que se, chama Povar e chegua até Remananquorjunto 325 
donde chamâo os Baixos de Cliilao. Cheguarão ou passarão de 

60 luguares de bem roin caminho por ser d'area, ainda que al¬ 
gum pouco delle andamos por mar. Nesta costa do reino de Tra- 

302 lhes G136 li 305 qmnto GÍSe || 307 sequitur corr. II ex soquetur GM 
GUI) II 30!) nenliuina om, 6U6 || 313 Virgula iinst ateguora GUll ,ii 3l5 se sm)j. Glii Ü 
_ baptismo in mirg. QUi ii 318 so aolia aâã.E GUi | se aohao defticul- 
tosamente 0136 ll 321 a necoBsidade sup. Glii II 323 Pod pedimos spatúm mim 
Une.ae QUi, ãuarum Unearum G136 ii 324 começa aãd, H QUi l| 327 luguares] lo- 
guoas 0136 11 328 andamos aãl case sempre GUS 

cr. Act. 15, 10. 

” Multa quae Henriques petiit, P. Laínez 11 et 18 Febr. 1558 Roniae 
a Paenitentiario Maiore obtiuuit (cf. infra cloc. 8-9). Pius IV die 28 lan. 1561 
bulia In sapereminenii nonnullas facultates matrirnoniales episcopis Brasiliae 
et Indiae concessit (cf. Bullarium Patronatus I 200-01). 

Púvâiv inter Kolacbel et Trivandrum, hodie paroecia 3.000 , catholi-: 
corum. Anuo 1954 ultra 600 ad ritum syro-malankaram spectabant. 

Râmeshvarain. 

« Intextul (et similiter in versioue italica) dicitur 60 icí/ííoai', ,, 
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vancor, que cliegua perto do Calio do Comoriin, estão os christâos 
330 que ho P.“ Mestre Francisco comverteo e baptisoii depois que cá 
veyo‘‘b e cliamão-se iiiaquuás; lié huma certa casta c[ue asi se 
chama. Os luguares sam os segu[i]ntes, scilicet: Povár, posto que 
neste muy poucos christâos haa, Colancor, Valevalé, Tutur, Pu- 
duturé, Tengapatão, Uniãó, Morála, Vahiacurí, Coléclie, Carea- 
335 patãó, Calmutãó«, Alem de Calmutão está liuum luguar*“> dos 
christâos paravás que são da casta dos christâos da Pescaria, e 
estes se baptizarão quando os outros [148r] paravás, antes da vinda 
do P.'" Mestre Francisco. Depois estaa outro lugar dos macuás a 
que chamão Palão e o derradeiro dos macuás se diz Manacuri*^ 
340 Este[s] cristãos macuás todos morão na praya e vivem do mar, 
pescão e alguuns chatinão; são fracos nas cousas da fee; causão-no 
muy tas cousas: primeiramente nom tem Padres que os doutri¬ 
nem, são de fraco entendimento, são alguum tanto maltratados 
do rey da terra e mais dos seus rendeiros e officiaes; os mais 
345 dos dias vem os tais officiaes aos luguares dos christâos arrecadar 
os fanões da renda ou dalguas tiranias, e hé necessário os patan- 
gatins, que são os principaes dos luguares, muytas vezes estarem 
com elles, porque comummente a gente destas partes, pera virem 
a fazer o que hé hem, comvem que ajão medo e temor; e nós não 
350 temos aqui cousa d,e que ellcs ajam o tal medo, por cujo respeito 

,330 ü dcl díipolirtl Glii \ <lopt)iH mp, Qlii II 332 sam cnn. cx so oàaraao 
GUI I sogiiintoB] quo sc soguem GUi \ posto eorf. er, porto Glii II 333-.S4 Prius 
Piulnouvé líi] GUiGlifí | ,33-1 2’riHS Vaniacurim CAIí! 1 335 Príias Galmimtao* 11 
336 Prim paiwar Glii II 337 Friuíi baptlzão Glii II 340 Estos GISS || 341 alguns 
adã. H 0131! || 343 h^o' dol, dos seu[s.l rondolroa o oífeclals í?í.36’ || 346 das rondas 
ai3S II 347 lugimroa dei dos cliristaos arecadar os fanões das rendas Glii II 356 
cousa dcí. quo 

Vide ipsius Xaverii relatioiicra de horum baptismo in EX I 273. 

“ Nomiiia moderna (inter paronthesim numerus catholicorum a. 1948): 
POvâr, KollamkÔdu (in paroecia laborant tres sacerdotes), Vallavila (2.700), 
Tliuthár (3.700), Putlienturai (3.000), Tliôngâpattanam, Ilanjam [Injam = 
União], Midalam (2,200), Vaniakudi (4.000), Koladiel (4.300), Kadiyapat- 
tanam (3.300), Muttam (3.200). — Locns Puditnré in cliartis geographicis 
modcniis vocatur Paíianturai, hi charta annis 1813-21 facta forma contrkcta 
Poolomj. De syncope nominum tamillcorura v. EX 1181. 

« Râjãldíamangalam (1.700; cí. BX I 244*). 

« Paliam (l.GOO). 

« Manakuddl (vide annot. 1 introduetioni.s huius epistolae). 

« Rex Trávancoris tuíic crat ab a. 1554 usque ad 1575 Aditya Varraa 
cx Vanchi (cf. Rajaraja. VarmaRaja, Som Tiwancore Reeords in Kerala 
Socidu Papers I 6). 
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nos obedeção en tudo e os possamos casíiguar quando convem, 
Perde-se muyto do fruto que se podia fazer. Accedit que às vezes 
são tão avexados dos officiaes d’el“rey, que, ainda que pudéssemos 
castiguá-los, 0 não faríamos, porque não poderiam sofrer tanta 
carga. Porem, asi pera nos terem medo como pera se poder mi- 355 
llior requerer ao rey da terra por elles, escrevi jaa a Guoa por 
vezes e faley ao P," Dora Gonçalo, que era necessário aver nesta 
■costa huum homem como pay dos christâos que tivesse consigo 
quatro ou sinco lascarias e huum navio pagiio à custa d’EI-Rey 
noso senhor; pera com esta gente isto hasta e poder-se-ya fazer 360 
muyto. Os Padres parese não o piiderâo alcançar isto do Gover¬ 
nador, ou não se atreverão a falar, com outros inuyto[s] requi- 
rimentos que haa. Aguora espero de escrever outra vez, e nom 
'duvido senão que, sabendo elles a nece.ssidade que há disto, o 
pedirão com instancia ao Senhor Governador, porque, sem terem 365 
medo e temor os nossos trabalhos findem pouco, ao menos cora 
•estes macuás. Prazerá a Deus que viraa cá o P,® Dom Gonçalo, 
e, vendo o que passa, averá o que pesso 

O capitão de Coulão tem o carguo desta Costa, mas estaa sem¬ 
pre em Coulão, e pera os christâos terem medo, convem que sintão 370 
■alguém presente. Em huum luguar, que lié o mayor desta Costa, 
que se chama União, tem mais temor e obediência aos Padres. 

Âhy fazemos nosso asento quando estamos nesta Costa e tem- 
-nos mais amor. Em dons luguares destes, onde baptisou Mestre 
Francisco, erão mouros antes de serem christâos ■‘b os outros 375 
•erão gentios. 

25. Está depois destes luguares huum luguar dos paravás, 
chama-se Covalãó ®“; após elle estaa o Cabo do Cumurim, que hé 

353 a'V0xados p, cotr, GlU II 351 Prius faremos UUS j pnderSo GISS ll 357 
Príua necessária GlU ll 358 dos core.ex do GlU, do íflSO k 360 Prius esto GlU ] 
bastava G136 ll 361 o sup. 013S ] isto dei, II G13S 11 362 imiytos G13B || 363 que 
■oM, H m I Kaa dei. Mas 0136 || 373 fazemos aãd, mais 0136 \ 373-74 0 — amor 
•aãd. II 0136 \ 374 mn.l a mp. GlU \ dous aãd, o'a três 0246 11 378 Cumurim 0136 

*’> Qui etiam a magistratibus civilibus agnitus erat; tum lura neophy- 
torum defendebat-cum eorum moribus invigilabat (de hac institutione \% 
Dalgado II 139-40). 

« Ipse Silveira Piscariam tunc visitare in mente habuit, sed qulbusdam 
rationibus impediebatur, ut Decerabri 1557 Lusitaníae Pxovinciali scripsit 
(cf. Dl III 757, 6). 

« Videtur loqui de Thêngapattanam et Kolachel (cl. Dl II 608-09, III 
€94-95 et Goá 66, 639-40). 

** Kôvalam (1,600 catli.j vide etiam Verü PiitiAi IV 634). 

3 — Dooumenta Indica IV. 
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luguar de christãos, tãobem ay algiuins gentios Está adiante' 
JSü Mutão, depois Permanél, depois Irinja calú, depois Cutâogiili'- 
patanãó, após elle Uvaríin, depois Tále, depois Pudiicaré”^ Estes, 
cliristãos todos são da casta dos paravás; são todos ou casi todos- 
pescadores de peixe. São milhores christãos que os maciiás, mas 
tãobem são fracos, asi por serem visitados mal dofs] Padres, pol- 
:ííí 5 los não aver, como porque o capitão estaa algum tanto longe 
delles, e nom nos tem tanto medo [148 p] nem tanta obediência 
como os dalem; São tãobem alguum tanto mais avexados dos- 
reis da terra que os lugiiares de que loguo direy. 

26. Depois estaa outro luguar, chama-sse Manapar, post Alem- 
S90 dalé, post Trechandur, post Virandapatanãó, post Talambiilí, post 

Piinicále, po.st Cáyle Velho, post Tutucurim, post Vaipar, post 
Clietupar, post Bembar“. Todos estes são da mesma casta d.e- 
paravás. Os mais delles, ou case todos, pescâo o aljôfar. Nesle.s- 
se faz mais fructo, tem-nos mais obediência, e ajuda muyto a 
39 ,•) ysso aver capitão de que tem niedo. Entre estes luguares que dis¬ 
se, ay 3 ou 4 luguares de huma certa casta a que chamão tezi- 
quiriar'^*, mas hécase en tudo semelhante aa dos paravás, c poi” 
isso a conto com eiles. 

27. Alem. de Bembar estão outros christãos, que são de ca.sta' 
400 a que chamão careás, que hé huma das castas baixas das partes 

da índia. O primeiro luguar se chama Periapatãó cm o qual; 


srOdeoomM rloafWÍ || SSOMutãó G13II ( Yrinjammcx UrinjaOUaí n SSO-Sl 
Pritis CutloguripditanEú QIH \ .381 ello cotT. cx rtelle GlU \ Vuarlni GUS l! 
(laldoffMfí 11 mPrmvUCiQsGlí-i \ doa 0136 II SíUmto (hl mainGllá i: SSS 
nu addll doB G13 6 | de om. 0136 n 390 Priiis Talarnliulim fíi-íi, Talaralmli wc.. 
M Talamlmlim (Háfi II MPrlus Caüo G141 || 392 casta rac.smaím)!S)).0'í3ffi 39.i-!ir, 
que disse om-, G136 \ 396 3 —desup, G 1 S 6 \ 3 dd, d iGUi | 3!lG-!)7 PríusCÍ] tcsii- 
qulrias GUI, prim tczlqular GJSO ii -101 Periapiitanrw carr. ex Porpatanão 0136 



ICanyâlcuinâri seu Cape Comoriii (3,600). 

[Kumârí] Muttam, Peruraanal, Idiiidakarai (3.600), Kflt'taiikuli(i)itt- 
tanam) (2.300), Ovari (3,400), Períya Tâlai (2.000), Piuiulaicli (cf, EX I 244*,. 
ul)i ultimus locus deest; cf, tamen de eo ib. 1 227 *). ^ 

En noinina reccntia: Manappâd (2,500 -1- 1.700), Alaiitalai (l.SOO),. 
Tiruchendúr, 'Vlrapândyanpaltanam (1,800), Talarabuli(m) (iion iam ex,i- 
stit, cimi christiani po.st a, 1571 ad portum Vlrapândyapaltanam translati 
sínt), Pnnnaikâyal (3.000), TuUcorin (7,500,.sedes episcopalis), Vaippâr, Clie- 
tupar, Vômbâr (cf. Besse, charta geographiea; EX I 244*; Schuwumsikk, 
Die Bekehrwig der Paraver 226), 

®r:Videtui' esse vocabulura tamilicuin sakkercya, gens quae iu praepara- 
tioue salis occupatur (cf, Thurston VI 262), 

" Periyapattanara (ef. Besse 356-58). • / - 
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luguar tãobem estão christãos doutra casta, a que chamão pali- 
vilins®»: estes palivilis são ainda fracOs na fee. Alem estaa outro 
luguar per nome Beadála ” dos cristãos careás; e entre Pimicale 
e Talambulim, luguares dos paravás que asiraa disse, está tãobem 405 
huum luguar dos mesmos careás: chamão-llie Comluitiiré =«. Estão 
tãobem estes careás aproveitados e tem-nos obediência, mas i)or 
não terem doutrina dos Padres, por os não aver, se faz pouco 
pera 0 que se podia fazer. Alem de Beadala estão liiins dous lu- 
garinhos de careás, mas são tãobem muyto fracos na fee, e poucos fiu 
christãos e mal visitados de nós, por aver pouco aparelho de se 
fazer proveito; luiiim delles hé Remanancor. E ainda alem deste 
Reraanancor certas legiioas, estão, em alguns luguares de gentios, 
christãos da casta dos careás espalhados que não podemos visitar. 
Cinquo ou seis liigiiarinhos de 10, 15, 20 vezinlios ay mais en Ioda 41.5 
esta Costa, que deixo de escrever. 

Os christãos paravás averaa 24 anos plus minusve que se bap- 
tisarão os careás averaa 20 anos plus minusve; os maciiá.s, 
como acima disse, baptisou 0 P.'" Mestre Francisco Em alguns 
luguares destes que tenho nomeado morão tãobem gentios apar- 120 
tados “b e em 4 011 5 delles morão tãobem mouros. 

28. Ouço dizer que folguão de ouvir, de cá destas partes e das 
outras, estas particularidades e outras semelhantes, e por i.s.so 
me alarguey alguum tanto, Creo que nunca tão particularmente 
escrevi desta matéria ao P.*^ [Ijgnatio, posto que, se me não em- -125 

J:0'2 lugar H 0136 ) ■102'03 imlivüis’ “ corr. «iialivilinsGJÍfiji fW careás (M. 
c 0144 II 405 Talambuli eorr. cj; Talambulim 0136 ll 407 triobem post careá.s G136 i, 

401) Beadalla G136 n 410 t5ol)em om. 0136 u 411 mal ãel aproveitados 0144 i; 

41'2 fazer ãel. nelles GISG | E om. 0136 | alem aãã. E 0144 \\ 415 lO dei. uu GI I4 
11 420-21 apartado.s] afastados 0136 il 425 Ignatio G13ú, Gnatlo 0144 

Pârivanim, parivâram, ut censeo, vocabulum qiiod sigiiifleat exercUum; 
est .subdivisio tribus maravanim, gens ad servitium poligarum, etiani ut kü- 
miígâres (custodes camporura), e quibus, ut Henriques iam a. 1552 seripserat, 
noiinulli erant proclives ad íidem susdpiendam (cf, Dl II 390-91 397-98; de 
pârivaris agunt Thurston VI 156-58, Pate 1 132 134-35; de mutatione litterae 
I in /' in lingua tamilica cf. EX 1181). 

” Vêdâlai, ubi Crirainalis a. 1549 oceisus est. 

“ KombuterS (cf. EX I 244*). 

Paravae annis 1535-37 baptismo abluti sunt. 

Novembri et Decembri 1544 (cf. EX I 244). 

“ Minus aceurate Schurhammer: «In 1_Oi’t wohnen auch Heiden, ge- , 
trennt [Trichendur]» {Quellen n. 6147). 
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guano, llie escrevi o numero dos liigiiares e cliristãos que avia 

29. Outros dous inpedimentos grandes que ay cá de se fazer 
fructo, me esquecia de dizer. Hiiiim lié a mistica conversação que 
tem com os gentios, a qual não sinto como se possa impedir. O 

430 outro que os fizicos com qiie[m] se ciirão apenas se acha alguum 
que cure de todo com mesinhas em [149r] que Deus pôs virtude; 
mas, dado que tenhão tãobem disso conhecimento, usão de pala¬ 
vras em- as quaes bera pode conjecturar que nomes nelas dirão; 
e 0 que hé pior, atribuem não poucas vezes as causas das doem- 
435 ças a que, ou forão vistos dalguiim demonio ou alma, vel ali- 
quid simile, e que hé necessário offereceren-lhe dinheiro e fa¬ 
zerem-lhe sacreficio; e os miseros doentes, in quibus charitas lesu 
nondum invenit locum, magno affectu audiunt et sequuntur talia 
consilia diabólica! Deus Nosso Senhor tire, por quem elle hé, 
440 tão grande peste da terra. 

30. Hé grande bem; nestas partes da índia, quando se conver¬ 
tera à fee huma casta juntamente. Pode-se esperar dos taes miiyto 
mais proveito; porém, quando particularmente vem à fee algiuins 
de cada casta, não se espera tanto, porque os taes, pola mayor 

445 parte, trazem pouco fundamento e susten tan-se coraummente depois 
mal. Muy poucos christãos ay nestas partes da índia (tiro os de 
Japão à parte) que, cognitis mendaciis suarum sectarum, et co- 
gnita etiam veritate fidei catholicae, petant baptismum; mas, 
depois de baptizados, se ouver quem os taes ensine verbo et opere 
450 e forem favorecidos, e tãobem ouver aparelho pera se poderem 
castigiiar moderadamente hos culpados, sempre se pode fazer 
miiyto serviço a Deus, posto que sejam estas partes, polias que a 
Christo disse São Thomé: «Mitte me quo vis, sed non ad indos» 

31. Passa de seis anos que baptizairtos em Punicale huma pouca 
455 de gente que veo de humas partes a que chamâo Triquinamale 

O que dizem que hé regedor ou principal da dita parte, hé ainda 

, á27-59 Outros — haa om. 01S6 l| affectu corr. H ex effectu GIM lí 447 
cognitis con-,JV. es cognltas 1 451 hos com/í cs aoa 074^1 


Ità V. gr. in epistola 27 lan, 1552 quoad niimerum (Dl II 308). 

De timore daeraonmii apiid lios incolas v. etiam Dl I 288-91. 

Cf, Gol. 3. 17. 

** Xaverius ad idem dictnm alludeiis refert necessariuiti esse sequi po* 
tius voluntatem Dei quam proprios affectus. Qua re dicendum: «Mitte me 
quo vis, et si expedit, etiam ad indos» (EX 1167). 

De illis in citata epistola lan. 1552 ad P. Ignatium scripsit (v. Dl II 
306-07).: 


moço e aprende em São PauloSe oiivesse Padres e alguum 
outro aparelho, poderíam naquella terra fazer alguum fructo 
mas não o haa. 

32. Estou consolado porque sinto no P.® Dom Gonçalo, entre 460 
suas muytas ocupações e cuidados, de olhar por esta Costa e prover 
com muy ta diligencia e a visitar; e asi elle e o P.® Francisco Ro- 
dryguez trabalharão muyto com o Senhor Governador pera con¬ 
certar esta gente pollos meos que se poderão dar. Antes que par¬ 
tisse de Cochim emviou recado pera se fazerem 40 imagens pera 465 
mandar a cada huma das igrejas de cá. 

33. Desejo de [fazer] saber [a] V. R. a grandíssima tentação 
de que era apertado os dias passados e de como me Deus delia 
livrou pera que lhe dê infinitas graças por tão grande miseri¬ 
córdia que comigiio usou, quia enim absorbebar a superabundanti 470 
tristitia"®; mérito possum dicere: nisi quia Domiims adiuvitme, 
paulo minus habitasset in inferno anima meaPeça-lhe que se 
ordenar que eu seja tentado era a mesma ou semelhante, me dee 

as ajudas necessárias, ut faciat cum tentatione proventum 

34. Assi como enfraqueci spiritualmente com a tentação, assi 475 
emfraqueci muyto na desposição corporal; mas, despois que me 
livrou Deus da tentação, me acho do corpo milhor do que haa 
muytos dias que me achey. Elle seja muyto louvado. E asi de tres 

ou quatro meses a esta parte, diguo missa tres vezes cada somana, 
e haa muytos anos que não [149y] dizia senão aos dominguo[s] e 480 
festas. 

[Manii própria •] 

Cesso rogando a Christo Nosso Senhor nos dee a sentir sua 
sanctissima vontade e graça pera perfeitamente a comprirmos. 

Deste Manacorim, oje 13 de Janeiro de 1558. '485 

Inutilis, 

t Anrrique Anrriquez f 

468 PCÍ 1 M fructu (7744 l| 461 por esta Coata smjj. 6744 || 463 mvito aáá, 11 
G136 y 468 era 0*2. Í7 eu 6766 || 470-72 quia — mea om. 6766II 473 deosup. 674411 
470 emfraqueci ád. mito GlU II 477 milhor do corpo frwp. 6766 II 478-81 B — 
festas om, 6766 || 479 Prííís estas 6744 \\ 484 perfeitaraente a comprirmos] a intei- 
ramento comprlr 6766 || 485 Manacorim] Careapatrw 6766 | 13] dous 6766 lí 486- 
87 Inutilis — Anrriquez autograplm etiam in 6766 

" Vocabatur D. Alphonsus et tunc in collegio goano niorabatur (cf. Dl 
III 789»), 

In versione italica cum emphasi: «si potria far gran frutto », 

Cf. 2 Cor. 2, 7: «ne forte abuiidantiori tristitia absorbeatur». 

Ps. 93, 17. 

Cf. 1 Cor. 10, 13. 
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Inscripiio manii P. Henrici Henriques: f Ao muito Reverendo em 

Chrisío Padre, o P.' Geral da Companhia de Jesu etc. em Roma. 

2,®' via. Do Cabo de Comorim, do P.'' Anrriquez. 

4 

P. FRANCISGUS PEREZ S.I. P. MICHAELI DE TORRES S.I., 
PROVINCIALI LUSITANIAE ■ 

CociNO 13 Ianuarii 1558 
Prima via 

L Auctores : Vicie epistolam praececlentem cfiiocl rumores Pis- 
cariae attinet; de P. Carneiro et de periciilo quod perpessus est 
agunt: Valign.ano, Hist. 344 ; Sacchinus, Hist. Spe. II, lib. 1, 
11 . 150; Sous.A 1,1, 2, 35 ; Franco, Imagem ...de Coimbra 1 267. — 
II. Textus : 

1. Goa S I, ff. 177i'-81e, prius ff. 128-31 et n. 48: Origiiialc lusitamim a 
duobus anianuen.sitms scriptum, a Pérez niixto sennone lusitano et hispano 
conclusum et subseriptum, In f. 181u iiiscrijitio a secundo amanuensi apposita 
est, qui etiara viam (primara) notavit. Prior amanuensis (A) scriptura can- 
ceilariae folia lllr-v (fere totum) et f. 179r (fere a medio) rasque f. 180» scrip- 
,sit una cum duobus aclditamentis in margine. Ortliographia eiu.s plane horri- 
bilis est. Alter amanuensis scriptura .simplici utitur. In folíis llVr et v, 178/'- 
79r 180» lineis marginalibus partes vertendae in linguam italicam notatae 
,sunt. Ad calcem folii 177r glossae cuiusdam archivistae coraspicluntur: «[Del. 
Goaej Perez 1558. Cocin. — V— 

2. Ulj/ssip, 2, ff. 278r-80»: Apographum lusitanum coaevum manuEin- 
manuelis da Costa scriptum. Finis, ut in origlnali, partim linguâ hispanâ 
exprlmltur. 

3. Ebor. 2, ff. 82!)-84»; Apographum lusitanum secundum textum 2. Coii- 
cirasio lusitana est, 

,4. Conimb. 2, ff. ]5;'-l6»; Apographum lusitanum secundum textum 2, 
cum conclusione partira lusitana, partim liispana. Quaedam, etiam aequalitate 
verborum omissa, in margine additâ sunt (v. gr. n. 9 locus a oigor acl vigor), 
Diem 13 lan. tum in titulo Lum in fine mutavit in 9 lan., néscio qua ratione. 

5, Goa S /, ff. 184r-86», prius ff. 279-80; Versio italica secundum textum 
1 Roínae facta, a duobus amanuensibus transcripta. Exstat in fasciculo alia- 
rum litteraruni quae anno I5ôl receptae sunt (f. 182/'). Continet fragmenta 
numerorum 2-3 5-11. Ultima quarta pars folii unici 185/86r usque acl finem 
(185(86») ex alils litteris sumpta est. In n. 5 70 legoas exaggerando vertit 
250 miglie,.simUita ibiãrn loco seiscentas scribit 700, ea libertate vel indi- 
ligentia utens ut saepe In versionibus fit. 
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III. Dies. Textus 5 taiitum anmim 1558 indicat; textus 4 diem 
13 lan. originalis mutavit in 9 lan., ut suo loco dictum est. — IV. 
Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VI 379-87. V. 
Ratio editionis. Imprimitur textus 1; in apparatu amanuensis 
1 litterâ A, amanuensis 2 litterâ B signatur. 

Texliis 

1. Scribil ex oboedienlia. - 2. P. Provindalis Silveira domam cooineimm 
secundum Consliiutiones inslituii. De quodam chrisíiano-novo, ut crediim, fi' 

■dem calholicam coniumelia ajjidenlc. — 3. De sagilta contra Patrem Carneiro 
missa. Variae de jacinoris auüore suspidones. — 4. De iniuria qiiadam SS. 
..Sacramento illala. Palres Dominicani contra ddinquente.s excitanlur. — 5. De 
qaclionibus inier chrislkmos Piscariac a Paire Pérez miligaiis, — 6. De hieme 
d aesiaie in Indiuc liiloribus oríeniali ei ocddentali. P. Pérez in Piscariam ile- 
rum redii. — 7. Deseribiiur animorum siaius quem ibidem immii. — 8-9. Exhh 
■betur lextas cnntracius amidtiae regenihim piscatorum. — 10. Eliam mier pro- 
pinquos oceisorum multis superalis dijiicultatibus jil denique concordia, —^11. 

Deus pluviam a christianis magna in sicciiaie petiiam concessit. — 12. Socii 
■in Piscaria a P. 'Pérez rdicli nominantur, — 13. De sodis coulanensibiis d coei- 
.nemibus ei de aliis in Piscariam euniilms. 

Jesuus 

Reverendíssimo Padre. 

A graça e paz de Nnoso Ssennhor .Jesuu Cristo seja sempre em 
;ajuuda e ffavor de Yosa Reveremeia e de todos. Amen. 

1. Obedyemcia me íforça e comstramze a esprever o seguymte 5 
porqiuie doimtra manneira nnada esprevera. Espreverê o quue 

vy e oiiuvy e pasey para gloria de Jesuu Cliristo, a quuem se deve 
todo louuvor e ediífyquuação de seims membros. 

2. Prymeyramemte depois de quue os Padres vyerão o anno 
pasado de quiiyniiliemtos e symquuoerata e sete, veo aqiiiiy a lo 
Qtmochim o Padre Mellchior Càrnneyro e, depois delle, o Padre 

D. Gomçalo b o qimall comesoiiii a pôr em ordem, segimmdo as 
Comstytuuyções da Compannhyaa e fforma de vyver dela esta 
•casa de Coutichim, quue se diz da Madre de Deus, como de ffeito 
pôs, ordennamdo como estyvese nna igreja o Samtysimo Sacra- 15 
mento e se preguuase todolos domimgos e festas, do quuall se á 
segiiuydo muuytos ffruiiytos nnas almas dos ffyeis crystãos, por- 
•quiie se comffeça a meimdo muuyta jemte em toda esta cydacle, 
íisy da terra como dos portimguueses. E acomteceo nna Qnuoresma 

» Gunclisalvus da Silveira (cf. etiam Dl III 717, 27). 

Cf. Consiiiutiones S. L, P. VII, c. 4. 
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20 deste anno quue, estamdo liimm homem imhuma ruua prymsypaE 
desta cydade, ho quiiall ffoy prymeyro jimdeo e tornnou-se crystão 
em Malaqana ^ homem de perto de symquuoemta annos, rauuy 
vysto nna Esprytiira, chegouu-se a ele himm homem portuuguiies, 
e seguumdo dyzem crystão-nnovo, edyse-lhe: «Bem rriiuym hé 
25 homem quue deyxa suiia ley por tomar ouiitra». E asy ouutras 
palavras desta maniieyra. E elle, e o crystão quue prymeyro ffoy 
juudeo, lhe respomdeo quue hele se tornnô crystão por connhecer 
0 erro em quue amdava e nnom se tornnoii crystão por dynnheyrO' 
nnera por oiiutra couiisa deste muümdo; e asy lhe respomdeO’ 
30 ouutras palavras, de manneira quue vyerão a peleyjar por palavras. 
Veo emtão a fazer [177;;] quueyxuume a quuaza e o Padre Bell- 
chyor Carnneyro dyse-o ao vyguuayro desta cydade e o vy- 
guuayro mamdouu premder aquuele portuuges crystão-novo. ComO' 
aquuá o nnegocio aserquua dyso amda muuyto gramde, nnâo lhe 
35 deuu de penna sennão quue paguuase symquuoemta pardaos e 
0 mamdouu solltar: é comtado ysto polo quue ao dyamte sosedeo. 

3, Ymdo huum dia o Padre Bellchyor Carnneiro, depois dysto,. 
por esta ruua, tyrarão huuma ffreychaa nnão se sabe domde,. 
quue pasouu duiias dobrezes do barrete dobrado, quue, se asy lhe- 
40 asertara pola cabeça como foy pera huuma bamda, actum esset. 
Sospeytouu o Padre quue porventuuraa se tyrarão allguums crys- 
tãos da terra dos quue quuá chamamos de São Tomé, porquue 
avya emtrado em estas partes huum Byspo armennio ^ mamdado' 
por huum Patryarca de Armennia^ quue não obedeça à Igreja 
45 romannaa, e o Padre Bellchyor Carimeiro avya amdado llá all¬ 
guums mezes pola terra demtro, dysuadymdo aos crystãos quue 
não quuyzese[m] seguuyr aquuelle Byspo, e allguums obedeserãO' 
e ouutros nnâoe derão-lhe seuus ffylhos pera quue os ordennase. 
De manneyra que aquuelles quue se abraçarão com o Byspo ar- 
50 raennio esta[m] mall comnnosquuo, epor esta cauusaa cuiiydava o- 
Padre quue erâo allgiims deste[s] crystão[s] os quue tyrarão aquuela, 

33 aijuuele cofY. cx aqnue n áOPrteaserta ] aotu-umjM, 

“ De conversioiie huius iudaei fortasse P, Pérez Malaca 4 Dec. 1548 scripsit 
(cf. DI I 376-77). 

’’ Petrus Gonçalves, 

® Noraen eius ignoratur (cf. etiam Dl III 795, 1). 

‘ Simeon VI, Denhâ, qui lan. 1555 patriarcham catholicum Sulâqâ ne- 
candum curavit (cf. Beltuami, ia Chim ealdea ml secolo deirUnione 22-24). 

' Totam quaestionem Carneiro in epistola in nota 3 citata exponit. 
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ffrecha. Porem a mim nnuumquua se me persuuadyo tall, mas 
cuuydey quue por cauusa da pryzâo do crystão-nnovo veo a 
ffrecha: porem nnenhuma couusa destas se sabe serto, nnem eiiu 
em nada me serteffyquuo. ^ 55 

4, Ouutra couusa maior acomteceo, que no cepo do Ssanctis- 
simo Sacramento na see desta cidade se achou hum escrito, a 
letra do qual não digo aqui porque sei que laa o á-de ver polas 
cartas que vão de quá®; e em Sam Domingos se lamçou outro 

de avisos, dizemdo que avia nesta cidade muitos christãos-novos 60 
que fazião muitas ynjurias a Nosso Senhor. E por estes [178r] 
escritos se emsenderão os religiosos e requererão ao vigairo que 
fizesem emquesissão, e finalmente se fez e por ella se mandarão 
premder perto de vynte peçoas, que aynda estão prezas. Destas 
cousas não escrevo meudamente porque sey que lhas escreverão 65 

5. Averá quatro ou cimco annos que na Pescaria do aljofre, 
emtre aquela christandade, se levantarão entre liuns e outros 
grandes arroidos e bandos, de maneira que erão mortas, de huma 
parte e doutra, seis peçoas, e feridos e espancados muitos, e por 
esta causa não se fazia fruito e aynda o feito se perdia. Avian-se 70 
buscado muitos remedios, e este anno de quinhentos e sete, pera 

se pôr fim a este mal, mandou-se laa hum ouvidor com a yda do 
qual se emcenderão mais os bandos. Quem tem a culpa. Deus lhe 
perdoe. Estando o negocio assi ensendido, o P.*' Amrrique Amrri- 
quez escreveo ao Provincial, que estava em Couchym, que era ne- 75 
cessario yr elle laa, porque estava aquela jente pera se perder». Po¬ 
rem, por elle estar ocupado no negocio da enquerisâo não foy 
e detreminoii de me mandar laa. E parti daqui o dia da Ascenssão 
de Nosso Senhor Jesii Christo, no inverno por terra, que são 
daqui a setenta legoas,.porque neste tempo não se navega polo 80 

56 Â que wmn. B \ Prius sepo || 66 PHus simco li n PHus buscados H 
78 Prius partimos 

* Haec sclieda servata esse noii vldetur (v. doc, 2, 9 et Dl III761). 

’ P. Silveira in secunda epistola Dec. 1557 de casu fuse refert (Dl III, 
doc. 116). 

* De hoc viro, cuius nomen tacetur, consulas etiam doc. 3, 3. 

“ Haec epistola perdita est (cf. Dl III, doc. 103c). 

Rationem veriorem ipse Silveira exponit: «A mym não me pareceo 
nem mc atrevy entrar nclla [sc. in Piscariam] a primeira vez comiam má 
disposição como causava aquella discórdia. Agora me quçria ir a passear lá, 
se me deixasse o poo de certo contraste»(Dl III 757,6). 

“ Die 27 Maii. 
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mar. E atee Coiilão fiiy por rios em companhia cie mouros e 
jentios, e dahi por diante por terra, vigitando os lugares dos cliris- 
tãos que estão yunto do mar, os quais estão desemparados por não 
avor tanta jente, quanta lié necessária pera amdar entre elles e 
«5 haptisar-lhe os filhos, que lié grande fruito; porque dizem que 
desta Costa irão cada anno ao par[a]iso mais de seiscentas ou oito¬ 
centas almas destes meninos que morrem depois de serem bapti- 
sados. E quando chegey a Ponicale achey ao P.® [178ü] Amrriqiie 
Amrriquez doente, desgostoso de vê-los assi em bandos. E estavão 
í)0 em hum bando toda a mais da Costa, ajuntados a fazerem hum 
regedor-mor, que elles quá chamâo patangatim, por autoridade 
do Governador e temião-se os contrairos que desem sobre elles, 
])or serem poucos os contrairos. E vendo nós o negocio estar de.sta 
maneira, pareceo bem ao P.'’' Amrrique Âmriquez que eu fose a 
05 fallar com elles pera lhe fazer, se podese, desfazer o ajuntamento 
e que se íosem cada hum pera suas casas, E pera ysto lhe escrevi 
hiimas regras e elles mandarão dizer que folgavão m,iüt() e pera 
isso me mandarão hum cavalo, mas não lho quisemos aceitar por 
que não desemos a entender aos outros que erãomos do seu bando. 
IDO Todavia fui laa ao outro dia pola manhã com o P.® Diogo de So- 
veral e outro Irmão i"', e eles nos sairão a rreceber com muita ale¬ 
gria, e nos asentainos deliaixo de liuma arvore e praticamos. E 
por fim das rezões me prometerão que se irião pera suas casas 
e que não biilirião con nada, porem, todavia pidiâo que lhe fises- 
1 ( 1 ,>j sem justiça. E âssi o fiserão, que de,sfizerão o ajuntamento c se 
forão pera seus lugares e forão obedientes. E depois disto fui a 
vigitar hum lugar que estaa quatro legoas de Punicale, donde avia 
quatro annos que não lhe clizião missa por falta de Padres, e hé 
hum lugar grande dos mayores que há na Costa ”, e lhes disse 
110 missa alguns dias e baptisey muitos meninos e alguns adultos e 
casei muitos, de que elles ficarão contentes e escreverão cartas 
ao P.® Dom Gonçalo que lhes mandasem Padres leterados pera 


81) desgostoso de vê-los [racc, cx ver-lcis] iiís li ÍI5 Prim ayuntamonto il 104 
liidlSo wrtT, a’pião !l 107 Eciws estava 


Goeini usque ad Coulaiuim iam tunc canalis iiavigabilis erat, qui circa 
a. 11)15 a P. Didaco Gonçalves deacriptiis est (cf, D. Gonçalves S, I., Hisiória 
4o, Malaktr il). 

u Franciscus, Barreto. 

' “ Hae litterulae etiam periermit (cf. Dl III 642: doe. WM). 

>' Fortasse cum Fr, Barro.s, linguae tamilicae gnaro. 

“ Tuticoriiv? (cf. doe. 22,5), 
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lerem em cada lugar hum Padre ”, E pera averem em cada lugar 
hum Padre, são necessario[s] doze Padres, com ter todavia al- 
:guiiR carrego de dons ou tres lugares digo de quatro e de sinquo. iió 

6. E dejiois de estar laa obra de dons meses, me torney por terra 
■eom 0 P.® Amrique Amrriquez, por assi ser mandado pola obe- 
tliemcia, [179 j'] e chegamos a Couchim na fim de Julho, que acaba 
quá 0 inverno. E hé cousa maravilhosa que, desta liaiula do Cabo 
pera Couchim, desde Maio atee Agosto hé inverno, e, da outra 120 
iianda pera onde nasce 0 sol, hé verão, e de Setenbro atee Mayo 

hé inverno da banda do nacente, e da banda do poente hé verão ”, 

'Quá não chamamos verão ou ynverno senão porque chove ou 
não. E 0 P.® Anrrique Amrriquez consolou-ce com 0 P.' Provin¬ 
cial. E depois dahi a dez ou doze dias me tornou outra vez a man- 121 
(lar por mar, donde por ser aynda ynverno passamos tempestade, 
de maneira que dizia jaa 0 mestre: «Praza a Deus que vamos 
ter a alguma terra». Porem Nosso Senhor, por sua misericórdia 
■e piadade, nos levou a salvamento a Punicale. 

7. E pomdo em ordem — com ajuiida de Nnoso Sennhor Jesmi m 
Christo e emtercesão da Vyrgem Nnosa Sennliora suua Madre, e 

de todolos samtos arajos e samtos bemavemtiiiirados, a qiiiiem 
iniu torney por emtercesores desta vyagem, e partycolarmente aos 
gloryosos hemavemtimrados apostolos, e São híramcisco, e Sainto 
Amtonnio, e São Domimgos — ao qime era maradado, quiie era i3.j 
pera estorvar quiie não oimvesera emtre eles allgiuima liatalha, 
porquue estavão pera ir à pescarya e a huuma parte quueryão 
levar por rezeclor-moor, qiiiie eles chamão patamguuatym-mor, ha 
huum de qime toda a mays da jemte nnão era comtemte, e mays 
nnão lhe pertemeia por juustiça seguiimdo seuus costumes e se- i io 
giiumdo depois se determinnou. Asy quue, nietemdo a inam nmso, 
depois de muuytos tramees e trabalhos vyerão toda a mays da 
jemte à obedyemcia do capytão Mannoell Rodriguez Comitynnho, 
porquue nnom lhe obedeciâo nnem qiiuerião vyr a seuu mamdaclo. 

E ysto ffoy com suua ajuiida e favor, com ele mamdar apregoar m.i 
por patamgiuiatyra-moor ao quue eles av}mo ellegydo. E asy se 
njinimtarão nna igreja de Pomiiqiuialle todos os rezedores de 


113 (ligo - siiifino (iild. in miy. aman. B li in ou' bis li ISH Ab E mmn 
.( 11 142 PríliH trmns(i,s 


” Hae litterae mm semntur (cf. Dl III 642: cloe. 103 p). 

ExceplLs mensilms lanuario et Febniario pluviae in Piscaria .ct ui 
•n-avancore variae sunt (cf. tabirlas m Imperial Gazelker 0 / Ináim Mias, tab. 10). 
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Bembar, Chytopar >■», Vaypar, Tuutocorym, Puunnycalle, Vyra- 
bamdy Palaniião^*’, Trychamduiir, Alemdaley, Mannapar, e fyze- 
1511 rão este comtrato d’amyzade quue se segiiiie: 

8. «Aaiino d [o njacimeiito de Nnoso Sennhor Jesuu Christo 
de mill e quynnlieratos e symqiiuoenita e sete annos, aos vymta 
sete dias de Setembro do dito aiino, em esta povoação [179 p] de 
Ponniquualle, dcmtro nna igreja do dito luiigar, estaindo hy lio 
155 senhor capytão Mannoell Rodrigiiez Couutynnho e ho Padre Ffram- 
cisco Perez, provysor da dita Costaa, da Compannhia de Jesiius, 
e bem asy os prymsypaes pataraguuatyms e mays da dita Costaa 
quue 0 dyto capytão mamdoiiu, chamar em seuu nnome e do povo, 
e per amtre eles aver allgimmas deferemçaa e ymizades, e eíle 
Kio dyto capytão e Padre meterão mão nniso pera os comcordar e 
fazer amigos, e como de ffeito ffyzerão as dytas amyzades amtre 
eles e se abrasarão e fíyquuarão amygos, e pera mays ffyrmeza 
todos em seuu nome e do povo ffyzerão ola " de comffederaçâo e 
amyzade seguiiymte: que todos os patamgatyms desta Costa, 
105 polo povo de todos os luiiguuares, em nnome de todos em jerall, 
imos aprás c fomos comtemtes de, oje por dyamte, todos juumta- 
mente em jerall, e cada huiim em especiall por sy, nnos aprás 
de iiiiosas propyas vomtades,sem comstramgyraemtos nnenhiium[s], 
todos juumtamemte sermos amigos e comformes, poys todos somos 
171 ) d.c liiiuma jeração. Ysto fíazemos porquue somos crystãos e pare¬ 
cerá mall aver emtre nnós defferemças e ynnymyzades com o 
servyço de Deus, e avemos por bem, d’oje por dyamte, nnão aver 
emtre nnós defferemças, mas arntes seremmos amigos e todos 
acimdyr liuuras pelos ouutros a todas as nnesecydades; e asy 
175 mios apraz de sermos obedyemtes à samta madre Igreja de Roma 
e guardarmos e compryrmos tuudo o quue nnos for raamdado 
pelos Padres e Irmãos da Compannhya de Jesuus, como ffylhos 
muiiy obydyeemtes quue daquuy por dyamte seremos, e asy o 
prometemos e fyquamos de compryr. E bem asy, todos juumta- 
iflQ mente e cada huiim por sy, em nnome do povo, d’oje por dyamte 
nnos obrygamos, sô penna de perdymemto de nnosas ffazemdas, 
dc todos sermos leays e obydyemtes aos mamdados d’Ell-Rey 
de Puurtugall e ao seuu Governador, e de seu capytão quue nnesta 
Costa estyver, por mamdado de Suiia Alteza;, e pormetemos de 


Iflfl JüBmis] Jo Jlmiis, ms. || 17-1 Priun todos II 177 Josime] .Ta .Thuus. ins. 


Henriques lociim Chetapar vocat (cf. doc, 3, 26). 
Vírâpandyanpattaiiam. 

Oia: «Lasdina escrita-, documento» (Dalgado II 110). 


compryr e guuardar seiius mamdados, como vasalos obedyemtes 133 
e leaeys; e nnão nno comprymdo todos em jerall ouu cadahiium 
per sy em especyall, asy nnos apraz e somos comtemtes de serem 
perdydas e tomadas nnosas ffazemdas pera a coroa reall de qiuiall- 
quiier que for rebel e nnão compryr os dytos mamdados. 

9. E por este atrás e asymaa espryto, ffyquimmos e iiroine- ti)u 
temos sem nnenhuiima duiivydaa, e se em allguum tempo ffy- 
zemos allgumas olas de comffederaçâo, todas as avemos por qmie- 
bradas [180;'] e daquuy por dyamte nnão valhão miem teiinhão 
nnenlium vygor. Se em allguum tempo allguuma ffor achada em 
poder de allguum patamgiiiiatym ouu erystão desta Costaa, a 195 
nnós nnos aprás quue ele seja prezo e perder toda a smia ffazemda, 
poys nnão emtregouu as tays olas; e todavya avemos por bem 
em quue, se achem, quue nnão valhão miada imem tennhão nnen- 
nhimm vygor. E asy nnos obryguiiamos, de quuallquuer pesoa 
ouu pesoas quue emtre nnós over brygas e deferemças, quue imús 200 
os meteremos pera os ffazer amygos e comeordes; e nnão nnos 
podemdo comcordar, os premderemos e mamdá-los-emos emtre- 
giiiiar ao dyto capytão, pera os ele castyguuar como ffor jiuistiça. 

E porquue de tuudo ysto asyma dyto somos comtemtes, e asyn- 
namos os patamguuatyms e cada himm em nnome do povo de 20,5 
seuu luguuar de quue hé patamguuatjmi, nno dyto dya, mes e 
era etc.». Nnomea aquuy estes luuguiiares porquue são os mays 
prymsypaes, quue á mays de ouutros tamtos liiiigares naquiiela 
Costa. E 0 dia quue se fyzerão estas amyzades foy dya de São 
Cosmo e Damião e o dia dyamte, do gloryoso bemavemturado 2io 
São Mygiuiell ífyzemos huuma pesyção com lio patamgimatym- 
-mor, de qiiiie eles todos, por ser jemte nnovos nna fé, fforão muuy to 
comçolados e edyfyqiiuados. E aymda quue allgiiiims ffyquuarão 
descomtemte[s], erão poucos pera poderem ffazer bamdo e nnão 
tynnhão rezão pera estarem descomtemtes. 215 

• 10. Ffiquuavão aimdaa pera se comsertarem os paremtes dos 
mortos, e comesamos a meter nnyso a mam; o capytão Mannoell 
Rodriguez Couutynnho e eiiii e allguumas ouutras pesoas gas¬ 
tamos muy perto duum mes, mas nnão se pode por emtão com- 
cruyr nnada. Depois partyo-se o capytão pera omde estava o 220 


194 Se con, em Sem || 212 Prius muuytos 


Die 27 Septérabris, ut ad initium numeri 8 dicitur. 
“ Festum S. Michaelis celebratur 29 Septembris. 
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Governiiaclor, e veo de Goaa Fframcisquiio Allvarez provedor 
“iRor dos defuumtos, com poderes de Siiiia Sennhoria pera emtemder 
nno nnegocio das mortes, e asy veo com ele Pedro Gomçalvez. 
vygiiuayro dc Couuchim, pera tratarem o nnegocio por paz, e 
225 acharão[“me] nno caminnho seys Icgoas de Piinnycalle. P por 
cartas quue reseby do Padre Dom Gomçalo me tornney com 
eles, e quiiys Nnoso Seniilior por siuia misericórdia e pyedade 
qime ~ pomdo-se as partes em mãos do Padre vygayro, Pedro 
Gomçalvez, e mynnhas e douutro ornem omrado por nnome GimaS' 
220 par dc Sãopaio “— e nnum mes se coracniyo o nnegocio, dc mau- 
neira que íyqimouu tuiido averygoado. Prazerá a Nnoso Sennhor 
quue daqiiuy por dyamte vyverão em paz [180y] e miiuyto olie- 
dyemtcs aos mamdados dos Padres como lio prometerão, he se fiará 
muiiyto ífruiiyto naquiiella terraa desde' quue oiiver mays obre- 
:35 roH, quue agora se cryâo em Goa, 

11. Quiiero-lhe comtar agora luiiima coiiusa pera glorya da 
Samtysyma Trymdade, Padre, Ffyllio, Espryto Samto, tres pesoas, 
hiium só Deus verdadeiro. E Iié quue o anno pasado, nno imvernuo' 
pasado, choveo muuy pouuco imesta terraa, pelo quuall ouuve 
240 fallta de arroz, emtamto quue liuuma medydaa” valya liiiiim 
fíannão - hum fanão sam vinte oito reis c qá sam 28 bazaru- 


221-22 provodor-mor corr, tx poi' ouTydor-mor 11 2!)4 Vrins oiiveril» I: 2;!S 
E úú. (lü .lü .Jliuii. ClirlHto Biiuu llllio, Doua liu Iiomeni Yyr(la(loii'ti, mi.s») Reilculnr J 
2-11-42 liiiin — liiiaariuiuDS üM. in maru, B 


M Cf. doc. 3, 5. , 

Hae litterae Silvelrae perditis adnuraerundae suiiL (cf. 1)1 lll twlí; 
doe. l()5fl). 

Gaspar de Melo de Sampaio a, 1538 iii Iiidiam, veiiil, ubl iii castello 
Diu, Buzíviiii, stipendia íecit, Die 11 Febr. 1548 litterae patentes .scriptac .suiil 
quibus praetectus urbis Goaê noniinabatur, Anno 1550 iterum e Liisitania 
in Ilidiam perrexit Goaeque a. 1555 per breve tenipns mnnns praefecti ffessil. 
.sed ut reícrt Couto ob iniuriam alii verbo inflictara in carcerem coniectus csl 
(cf, ScHUiuwMMEK, Q 620 1322 3712; Couto, Déc. VII, lib, 1, cap. ll;lib.2, c. 

Titulo dos cdpilâos 108), De eo gubernatorM, A. de Soúsa e Chaul 18 Dec. 
1544 ad loannem III scripsit;«Ga.spar de Melo filho de Ruy Diaz de Sainpayo, 
.senhor d’Amcíães, que hé hum muito hom mameebo e muy desejoso de 
servir » (Lisboa, TdT, Corpo Cronológico 1-75-116, f. 7r), Perdiderat in índia 
qiúique tratres, inter quos Vascum Pires de Sampaio, 

Medida-, «É designação específica de certa medida de capacidade inira. 
secos, equivalente aproximadamente a um litro... O termo c ainda hoje 
corrente em Goa » (Daigado II 47). 

29 In textu 5 valor aequiparatur «come un giulio 


í 




quos - quue soya valler quuymze ou vymte por hiiiim ffamiãú. 
porquiie allguum quue avya giiuarflava[ml-no iror medo da ífome. 
Agora 0 imvernno era emtrado e não chovya sennão mmiyío 
pouuco, e os ffeyíyceyros dezião: «Agora choverá, mas agora«. 211 
E nnumquua cliovya quuoamdo eles dezião, de maimeira (pmc 
de dezesperados dezião quue não avya de chover. Esles ffeylv- 
ceyros são bramennes, saserdotes dos ydolos. Dezião quue estavão 
os pagodes annojados porquue não lhe davão os erystãos alljolTre 
como nno tempo quue erão jemtyos. Porem miós com os erystãos 251 - 
de Ponniquualle fyzemos luuima pesyeão a sete dyas do mes de 
Nnovembro^' à tardee, e logo Nnoso Sennhor por siuia miseri¬ 
córdia e pyedade choveo muytos dias muuyta agoa, quue se em- 
clierão as alagoas e tamquues com qiiiie regão seos campos, e os 
ryos sayrão de madre. E dezião depois os jemtyos qiiue 0 Deus 25’ 
dos erystãos ffez chover, e os joges e bramennes memtyrão. Ibuza 
ò Sennhor por siiiia misericórdia e pyedade, ele quue ffaz os my- 
lagres, os quue[i]r[a] aliiumyar pera quue reseham e connheeam 
a verdade. Amen. 

12. E asy nnos vyemos todos de Pmmyquiialle. ffyqmiamdo 20 ■ 
lá 0 Padre Dyogo de Soverall, e Mannoell Valadares, e Mannoell 

de Barros, Fframcisco Duurão, espalhados por aquuella C.osta. 
quu’é de perto de symquuoemta legoas, emtre mouuros he zem- 
tyos, emsynnamdo e bauutyzamdo e emterramdoo, e às vezes 
premdemdo os erystãos quue nnão obedecem. Vosa Reveremeitt 2ti.' 
os mamde emcomemdar a Nnoso Sennhor, porquue tem em imniyla 
nnesecydade e em mays quue todos. 

13. Vyemos a Comilão omde achamos 0 Padre Nnicolao Lam- 
cyloto já umzido, porem depois comvaleceo he lié aimda vyvo, 

Está com ele huum Irmão Luuys de Govea: emsynna a miiylos 270 
menninnos, em quue se ffaz miiuyto servyço a Nnoso Sennhtn'. 
Daily tornnamos a Coiiucliym omde achey 0 Padre [ISlr] Mestre 
Belchior que era mandado de Goa a ter carrego desta casa, e 
partirão pera 0 Cabo de Comorym 0 P.'' d[o]ão de Mesquita, 0 
Padre Michael^h 0 P.*^ Amrriqiie Amrriquez, Eu fico esperando 27.V 
pera fazer 0 que for mandado. 


216 nnuiüOLUua mrr. cx num liunina ii 2,12 Nnuveintiru enrr. a- I)i7.unil.irii i .'i- 
A Moafcre mnan. A 


9» Erat dies dominica. 

9“ P. Melclúor Nune.s Barreto. 
P. Michacl Barul. 
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[Manu própria'] 

Feita em esta casa da Madre de Deos de Sancta f [Cruz] de 
Couchim a 13 de Janeiro de 1558 annos, e mu[c]ho me encomiendo 
en lós sanctos sacrifícios y orationes de viiestra Reverencia y de 
todos los charíssimos Padres y Irmanos. y perdone vuestra Re¬ 
verencia porque fué de priesa. 

Siervo de vuestra Reverencia y de todos los de la Companía 
de nuestro Sefior Jesú Christo. 

f Francisco Pérez. 

Inscriptio manu amanuensis B [181 u]: Ao miiyto R.^°P.®, o P.® 

Miguel de Torres, Provincial da Companhia de Jesu em a 

Provincia de Portugual. Da índia. 

Primeira via. 

5 

lUSTIFICATIO, IN FORMA PUBLICA, POSSESSIONUM 

COLLEGII GOANI, OLIM TEMPLORUM ETHNIGORUM 
Goae 15 Ianuawi 1558 

I. Textüs : Goa, Arquivo Histórico do Estado da índia, coá. 
Tombo das terras dos Pagodes da Ilha de Goa, initio, f. Ir-IIr: Origi- 
nale lusitanum, variis subscriptionibus autograpliis raunitum, ante 
corpus ipsorum dociimentorum positiim. 

II. Impressa, Eclitio: Arquivo Portuguez Oriental V/l, 336-37, 
n. 217 ; Silva Rego, Doc. VII 221-23 (secundum APO). 

III. Ratio editionis. Imprimitur ipse textus originalis. 

Texiiis 

Completar libcr A Tombo )> possessionm collegii goani a. 1SB3 inceplm^ 
Documentam sabscrlpiionibas aaiograpUs roboratur. 

Jesus Maria, — Ano do nacimento de Noso Senhor Jesu Christo 
de mill e quinhemtos e simqoenta e oyto anos, aos quynse dyas 
do mes de Janeiro, nesta cidade de Goa, nas casas e asento d’An- 
tonio Fferrão, cavaleiro ffidallgo da casa d’El-Rei noso senhor, 
tanadar-mor da dita sidade e ylha, e das outras a ela aneixas, 
sendo ele y presemte, e bem asym o muito devoto reverendo Pa¬ 
dre Ffrancisco Rodriguez, reitor e provinsiall ^ da Companhia de 

281 los oáíí. ffiíte áflZeoíMr ohari 

1 Ad summum erat collateralis et in absentia Patris Silveira viceprovin> 
dalis (ef. Dim 778-81). 


Jesus nestas partes da índia, e o Yrmão Pero Colaso^ da dita 
Companhia, e Affonso Dellgadol’ houtro-sy cavaleiro ffidallgo da 
casa do dito senhor, syndiquo e procurador do colejo do apostolo 10 
São Paulo situado nos arraballdes desta dita cidade, e sendo assy 
todos juntos e presentes, pelo dito Reitor ffoy dito ao dito tanadar- 
-mor que o Padre Mestre Gaspar *, sendo reitor e provinsiall do 
dito colejo 0 ano de quinhentos e syncoenta e tres, pela nobreza 
e muito credito de sua pesoa, e por rezão de seu officio de tanadar- 
-mor, he pela muita esperiensia que tem das cousas desta terra, ho 
esqólhera pera ffazer ho tombo das terras e propiedades que forão 
dos pagodes e seus ministros e servidores, de que Ell-Rey noso 
Senhor tem ffeito mercê e doasão ao dito colejo, e pera yso hou¬ 
vera huma provizão do vyso-rey Dom Afonso, que no prinsypyo 
deste Tombo está treladada' com outras, e que por bem da dita 
provysâo ele, dito tanadar-mor, com Andr[é] de Moura tabaliam 
que foi nesta cidade, e o licenciado Barradas’, procurador que 
foi do dito colejo, e outros hofficiais, ffLserão ho dito Tombo e 
midição às propiedades que hos gamqares e sprivãis das aldeas 
desta ylha lhe mòstravão e davão à midisão, por dos pagodes e 
:seiis ministro[s] e servidores, e que de todas as alldeas [In] desta 
ylha já estava midido, sprito, nomeado, e comfroratado o que os 
ditos gamqares derão à midisão, e que somente ffiqarâo duas 
hou tres alldeas, por aí não aver tempo para mais e entrar ho ym- 
verno; e que [por] yso mesmo hos gamqares, que as ditas propie¬ 
dades mo.strarão e derão ao Tombo e midisão, não asinarão no 
dito Tombo. E que ele ora, por escuzar duvidas e deferensas, hou¬ 
vera huma provizão do senhor governador Ffrancisco Barreto pera 
■que ele acabase de asynar e fazer o dito Tombo, a quall lhe apre- 
seratou, e ho dito tanadar-mor a tomou na mão, e a leo e pôs sobre 


22 André charta cibscissa || 27 ministros oharta abscissa 


’ Petrus Colaço, natus ca. 1531-32, liigressus est ca. 1554-55 in índia- 
íx a 1561 sacerdos, Coulani, Rachol, in insula Chorão, Goae labovabat, dum 
a, 1571 m oppido Chaul, a mahometanis oppugnato, ictu occidit (Goa U\ 
Goa 31, 244y; Sousa II, 1, 1, 8 14 46), 

ds idem videtur esse qui a. 1575 Goae erat vereador (cf. APO V/2, p, 908, 
^ P. Gaspar Barzaeus. 


' Cf. Dl II 385. 

■ Ib. 574. 

’ Emmanuel Alvares Barradas (ib.). 


4 — Dooumenta Indica IV. 
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sua cabesa disendo que ele obedesia, e por virtude, dela ffaria 
tudo 0 que Sua Senhoria mandava, e ha yso estava muito prestes, 
e que o dito Afonso Delgado, procurador do dito colejo, e o ditO' 
40 Yrmão Pero Colaso serião presentes ao asinar e consertar do dito 
Tombo, pera lembrar e requerer allghuma cousa que comprise, 
asi a bem do colejo como das partes. Dysendo mais ele, dito Reitor, 
que ele apresemtava, pera acabar de serrar e justifiqar ho dito 
Tombo e sprever as cousas toqantes a ele, a mim Ffrancisco Men- 
45 dez«, publico tabaliam na dita cidade e seus termos por Ell-Rei 
noso senhor, por o dito senhor Governador lhe dar lisensa na dita 
provizão pera poder sqollier hum sprivão hou tabaliam que quizer; 
0 que visto pelo dito tanadar-mor, mandou a mim, dito tabaliam, 
que da prezentasão da dita Provisão fisese este auto, e a terla- 
50, dase toda de verbo a verbo, e que se comesase loguo a consertar e 
rever e asinar o dito Tombo, e que pera yso mandaria vyr os gan- 
qares das alldeas e seus sprivãis, e iso mesmo Vytu Synai sprivão 
da.camara jerall, que tãobem ffora presemte ao fazer [d]o dito 
Tombo, e tinha tãobem sprito [as tejrras e propiedades que lios 
55 ganqares [Ilr] derâo à mídisão, e que comsertariamos hum com 
0 outro; e achando-se na verdade, e [como] os gamqares não ti- 
vesem duvida ho asinarião, por bem do que todos assinarão aqui, 
sscilicet, ele dito tanadar-mor, e Reitor, e o Yrmão, e Procurador, 
e 0 terlado da Provisão do senhor Governador é o seguimte“. 


Ffrancisco Mendes, dito tabaliam, que ho sprevi. 


[SubscApliones aiiiographae :] 


Francisco Rodriguez 
Amtonio Pferrão 
Pero Colaço 


53 do cftario conimwfiía II Sá as terras cMHa consumpfa 


8; Franciscus quiflam Mendes 10 Octobris 1547 litteras patentes muneris 
scribae navis (galeão) S. Luís obtiiiuit (cf. Schurhammeh, Q 3363). 

8 Hic etiam a, 1553 nominatur (Dl II 577), 

Sequitur textus documenti 112 voluniinis Dl III (ib., pp. 730-31). 
Vi huius documenti iuridici tunc codex Tombo das terras dos Pagodes; 
da/Ife dc Goa conscriptus est (vide DL III 34*), ^ 
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FR. BERNARDUS RODRIGUES S. I. EX COMM. 
SOCIIS LUSITANIS 

CociNO 20 ÍANUARII 1,558 

I. Textus : 

1. Ulyssip. 2, ff. 518y-20r: Apographum lusitanum paneis in locis cor- 
rectum vel deletuni. Tiiulus ; «Copia de imraa de Bernardo Rodriguez de 
Cochim para os Irmãos de Portugal de 20 de Janeiro de 1358 ». 

2. Conimb, 2, ff, 31y-32r; Apographum textus 1 correcti. Desunt looi 
qui ibi liuea .subdueti sunt. In titulo notatur epistolam imc insertam esse, 
cum agat de anuo 1557. 

n. Impressa. Eclitio textus 1: Silva Rego, Roc,, VI 388-92. — 
III. Ratio editionis : Imprimitur textus 1, prout ante correctiones 
aliariim manuum exstabat, Litterae deletae cursive exhibentur. 

Textus 

1. Ex oboedieiUia scrihit. Humililer de se senlil. ~ 2, Prius eum P. Pérez 
et 1. Bravo Malacae morabatur, unde omnes tres a. 15S3 Cocinam venenmt. Est 
magister scholae ekmenlariae. Dominicls et diebus festivis in cathedrali doelri- 
nam chrislianam exponil. Sébato Salve Regina cantatur. Pueri processionibas 
intersant, missis inserviunl, curanf ui pro animis purgatorii preces a fideli- 
bus reciíenliir, sacramenta freqaenier sascipiunt, ~ 3. Ipse imbeeülior esi va- 
letudine, sed Goae a. ISSil peias se habiiit. Advenit Cocinum P. Carneiro, gui 
die Praesenlalionis B. Mariae apud Dominicanos et postea in cathedrali alter- 
natim cum P. Franciscano concionatus esL — 4. Postea etiam P. Silvem Coci¬ 
num venit ei ibi concionatur. — 5. Episeopus chaldaeiis perturbator inter chri- 
stianos S. Thomae est, Carneiro àliiguead eosdem se conferunt. Quomodo SS. Sa¬ 
cramentam in collegio coeinensi solemniter institutum sit. PP. Dominicani iem- 
pore quadragesimali mane concionaniur, socii vespere docírinam cbrisiianam 
exponanl. — 6. Post concionem a P, Silveira Paschate prolatam scriptum quod- 
dam iniuriüsum contra Christum in eeclesia inventam est. Inquiritnr in aueto- 
rem. — 7. Mense Aagasio P, Carneiro et paalo post P. Silveira Goam redierunt. 
Homines de dicto scripto saspecti in earcere detinentur. — 8. Professio solemnis 
Palris M. Nanes, Nomina et munera Pairam Fraírumgue collegii cocinensis. 

Pax Christi. 

I, Pois sou mandado pela obedientia escrever-lhes esta pera ■ 
nelia dar conta do que faço, portanto pello amor de Deus que a 
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acceitem com todalas tachas que levar, pois o meu saber não 

5 chega a mais. . , , 

2. Eu sou hum Irmão que estive com outro Irmão, que he 
agora sacerdote, chamado João Bravo, em companhia do Padre 
Francisco Perez em Malaquah E chegamos aqui todos tres na 
era de 553 por mandado do Padre Mestre Francisco, para o Padre 
10 Francisco Perez residir aqui em lugar do P.“ Antonio Eredia\ 
e des então ategora sempre aqui estive em companhia do Padre 
Francisco Perez, tirando hum inverno que fui invernar a Goa 
por mandado do Padre Antonio de Quadros, que então era pro¬ 
vincial ®. E no que me exercito e me exercitei ategora hé ensinar 
15 a ler e escrever e contar a obra de duzentos meninos pouco mais 
ou menos, filhos dos moradores desta cidade, e aos domingos e 
festas vou pela cidade com huma campainha e ajunto essa gente, 
que quer acudir, na see aonde lhes insino a doutrina. E o exercitio 
que tem estes meninos hé aprender a não jurar, ser obedientes a 
20 seus paes, ensinarem a doutrina a seus escravos, reprehenderem 
alguns juramentos [519r] que ouvem, e alguns delles, os que são 
mais pera isso, aprendem humas prossasinhas cantadas e com 
seus habitosinhos Jiranquos cãotão a Salva aqui em casa todolos 
sabbados. E quando na cidade se faz procissão alguma, vem os 
25 cidadòes pedir por charidade que vão lá os meninos porque fol- 
gão muito com elles, aonde vão com suas capellas de ramos e 
rosas e sua cruz, e eu com elles para os ordenar. E ajudam suas 
missas cada dous, sua somana, e vão tanger pela cidade pelas 
almas do purgatório de noite com seus hábitos brancos (como 
30 digo acima Q. E confessão-se, deles de mes em mes, deles de quinze 
em quimze dias, c. os que são pera tomar o Senhor toma[m]-no. 

■ 3. E no que me exercito depois que sayo destes meninos, lhes 
não conto, porque são desedificações, por meus pecados, que sou 
tão mal disposto da cabeça, que nem a estudar nem a ler me posso 
35 applicar, louvado e muito glorificado seja Deus pois que assi hé 


10 Erodia ãã. Um2 || 19 aprenderem Ü 


1 De Bcniarclo Xaverius in noniiullis epistolis OctoUri et Novcrabri 1552 
scripsit (Cf. EX It 496 507 511), cum ille Malacae moraretur. 

» Cf. EX II 507. 

» P. Quadros a lan. usque ad Sept, 1556 Provindalts erat; «hiems »seu 
terapus pluviarum in illa regione est a Maio usque ad Augustum. 

* Explicite de hac re supra non scripsit; fortasse epistola maiica est. 
De usu memorato V. EX 1 322. 


servido; e chega a tanto que, não há lua nova nem chea quasi 
que não esteja com febre e muitas vezes sangrado. Pois ainda me¬ 
lhor me acho aqui que em Goa, e porque sempre lá quasi estava 
com febre e dor de cabeça e não podia estudar, me tornarão a 
mandar quá, depois da vinda do P.^ Patriarcha e do Padre Dom 40 
Gonçalo' e dos mais companheiros do Reyno, porque me hé esta 
terra milhor pera a minha disposição. E depois que aqui fui, logo 
dahi a hum mes pouco mais ou menos chegou aqui o Padre Bel¬ 
chior Carneiro para aqui invernar. E, chegando, lhe vierão os 
Padres de S. Domingos que lhe fosse lá praegar a festa que fazião 45 
d’Apraesentação de Nossa Senhora que hé a comfraria dos 
christãos desta terra, o qual pregou com tanta satisfação de todos, 
que lhe forão desde então muito affeiçoados os desta cidade. Pregou 
dahi por diante sempre na sé, a alternatim com hum frade de S. 
Francisco, onde sempre certo fez muito friicto: não pode ser menos 50 
porque hé tal o Padre Carneiro, que nam sei onde irá que não 
faça muito fructo. 

4. E depois da sua chegada a quorenta e cimquo dias pouco 
mais ou menos, chegou o Padre Dom Guonçalo', ho qual bem 
podem imaginar a alegria que receberiam não somente os Pa- 55 
dre[s] e Irmãos, mas todo este povo porque hé mui affeiçoado 

à Companhia, porque avia mais de dous meses e meio que o es- 
tavão esperando. E cuido que a primeira pregação que fez foi aqui 
em casa a huma tarde de São Sebastião ®, e certo que lhe acodio 
emfinda gente, não somente leigos mas clérigos e frades de S. 60 
Domingos e S. Francisco, e foi de modo que naom cabião ha igreja. 

E continuando suas praegações, elle e o P." Melchior Carneiro, 
ora pregava aqui e o F.“ Carneiro na sé, ora pregava na sé e o P.“ 
Carneiro aqui todolos domingos e festas. 

5. E porque acertou de vir aqui hum bispo arménio, o qual 65 
por descuido emtrou nos lugares dos christãos de S. Thomé, foi 
necessário que o P.® Carneiro acudise “ e deixasse quá estoutro, 


49 dlauto ãel. na U \ írade con'. es Padro U l! 67 estoutro linea Mbã,, aãã. 
mi estoutras ocupaçõis U 


‘ Loquitur de loanne Nunes Barreto et Gundisalvo da Silveira, qui au- 
tumno a. 1556 Goam venerunt. 

« Festum Praesentationis B. Mariae celebratur die 21 Noveinbris. 

’ Pervenit Cocinum paulo post l lan. 1557. 

' Die 20 lanuarii, 

“ Ipse Carneiro Dec. 1,557 P. Provinciall Indiae scripsit quid in lioc ne- 
gotio egerit (cf. Dl III 795-811). Iam paulo ante Fr. Antonius do Porto O.F.M. 
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aonde tãobem foi depois o P.“ Dom Gonçalo e o vigairo da ssé 
e outros Padres. E porque não saberey o processo disto, deixo-o 
70 aos que o railhor saberão fazer. Mas porque não stava nesta no.ssa 
casa ho Sanctissimo Sacramento, ordenou o Padre como poderia 
estar, como de feito o pôs por obra, c o emçarrou com muita de- 
vação e solemnidade a liuma quinta-feira com huma procissão 
ao redor da nossa casa por dentro, com missa cantada de canto 
75 [519ü] d’orgão, que a vierão cantar os Padres e cantores da sé, 
e pregação que a fez o Padre com quasi todo o povo. E porque 
a casa carescia de ornamentos, fizerão os moradores esmolas de 
frontaes, pano de púlpito muito rico, vestimenta.s e doutras cousas. 
E chegando a Quaresma, vendo o Padre a muita vontade que 
üO este povo tinha pera receber doutrina, dctrerainou que cada dia 
a tivesem. E porque os frades de São Domingos diserão que avião 
de pregar todolos dias pelas menhis, asemtou ho Padre de lhes 
fazer humas ])raticas às tardes para que assi se aproveitassem de 
quá c tarahem de lá. E a pratiqua fazia-a asentado numa cadeira 
85 com huma mesa ante si e hum livro, que de quando em quando 
lia, a qual durava tres quartos de ora pouco mais ou menos. E 
foi tanta a devação da gente, que alguns, por viverem afastados, 
tomarão casas pera aquela Quaresma poderem guozar daquella 
' doutrina junto comno.sco. E no que tratava era de quantas raa- 
90 neiras podia homem pequar e merecer nos ])cnsamentos, e como 
se avião de comfesar das covusas dos pensamentos. As Emdoenças 
forão celebradas e os oficios das trevas e émceiTamento do Senhor, 
muito devotamente. 

6, E pela Pascoa pregando o Padre Dom Gonçalo e provando 
95 como Cliristo era o verdadeiro Messias prometido na ley, e que 
erravão todos os que o contrairo tivessem se achou hum scripto 
no cepo do Sancto Sacramento dizendo qiie mentia o Padre no 
que dizia porque Christo estava nos imfernos, e outras blasfémias 
muito feas que não ouso trazê-las à memória sem muita magoa. 
100 Asentou-se de imquerirem o autor do scripto, para ho.qual le- 


77 moradoroH] .mroN. V \ I‘rius esmola U 


ad loamiom III liacc rettullt: « Veo outro bispo, tãobem de sua terra, que 
entrou no Malavar e fez inuytò dano naquolla gente sem imnqua bo poder 
ho governador aver à.s mSos«(IMlarium Paironatiis ll 301). Neque Carneiro 
nequo Antonius nomen huius episcopi clialdaci proforunt. 

“■r Hoc munus tunc Petrus Gonçalves tenuiL (cf. MX H ,268). .Usque.ad 
AngíimãU perrexlt (cf. Dl III 800 807). 

.» Id est iudnei, 


varão os Padres Dom Gonçalo e Belchior Carneiro grandíssimos 
trabalhos, que não vinhâo a jantar senão muito tarde, e à cea 
p mesmo; e assi prenderão muitos christãos-novos dos desta ci¬ 
dade, e se 0 acharão ou não, não o sei. E depois disto pregou o 
Padre 0 jubileo^®, e creão qiie o receberão com tanto fervor e 105 
devação, que parescia outras Emdoemças. 

7. E após isto logo em Agosto i®, que hé aqui na entrada do 
verão, se foi o Padre Carneiro para esperar pelos bispos em Goa; 
e espós elle, o Padre Dom Gonçalo noutro catur. E lá, com a vinda 

do adayâo, que vinha tãobem por provisorA imqiiirirâo pera iio 
ver se avia alguns também que tivessem memória da ley mosai¬ 
ca, e dizem que se acharão huns poucos, aos quaes prenderão, 
e ainda assi os de Goa como estes de quá estão presos. Cometem 
que os soltem sobre fiança de muito dinheiro, Não sei .se os sol¬ 
tarão. Soa-sse que já forão soltos, se o P.° Dom Gonçalo não ti- 115 
ve.se mão. Deus, que hé justo juiz, dará a cada hum o que 
meresce. 

8, E de lá mandou o P.“ Dom Gonçalo ao P.® Mestre Belchior 
(depois que fez sua profissão o dia de São Matheus^*, como lá 

0 saberão, diante do povo com muita devação, por ser cousa nova 120 
na índia assi pera nós como pera o povo, porque nenhum Padre- 
nosso professou quá), pera que residise aqui neste colégio de Cochim 
por nosso preposiio, e trouxe em sua companhia o Padre Francisco 
Lopez, De modo que estamos aqui o Padre Me.stre Belchior, o 
qual prega aqui em casa, e o Padre Prancisquo Perez, o qual prega 125 
na sé as somanas com hum frade de S. Francisco, e o Padre Fran¬ 
cisco Lopez, 0 qual as festas pelas menhãas prega aos chrisíãos 
da terra numa hermida que está aqui junto comnosco, e as tardes 
vay ao tronco consolar aos presos; e tãobem comfesâo aqui todos 
tres sempre muita [520r] gente e dão ho Senhor, que hé muito 130 
para louvar ao mesmo Senhor. E mais o Irmão Gaspar Soeiro, 

0 qual negocea as cousas de fora, certo com tanto amor e chari- 
dade, que acaba o que quer nesta cidade e tudo sem o semtirem, 


102-03 a — mosmo linea mbd„ aãi. Costa para casa senão nmito tarde U II 10.7 
jubileu UmS II 108 outras ãcl Indulgeutiaa U II lOfl espós linca mbà., aãi. mS apôs 
U il 121-23 poraue — preposito ãel, Um2 


'8 Cf. Dl III 710-11, 

Mense Augusto 1557. 

w Antonius Rangel de Castelo Branco (cf, Nazaeeth, Mitras Lusitanas 
42; Dl III 768). 

« Die 21 Septembris 1557. Vota Patris servantur in Lus. 1, f. 6. 
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tanto hé o credito que tem com a gente. E o Irmão Riiy Mendez i», 
135 lio qual hé sãochristâo e faz seu officio cora tanto cuidado, por 
ser Irmão de pouqiio recebido que me confunde muitas vezes, 
e eu con todas as imperfeições e misérias acima ditas. Praza a 
Nosso Senhor que, por meyo das orações suas e dos mais Padres 
e Irmãos da Companhia, me dê o verdadeiro conhecimento de 
140 mim mesmo, e o mesmo Senhor — por cujo amor ainda que este¬ 
jamos tão espalhados corporalmente, todavia quanto ao spiritu 
mui unidos — nos ajunte no seu sancto reyno. Amen. 

De Cochim a vinte de Janeiro de 1558 annos. 

Por comissão do Padre Mestre Belchior 
145 Servo inútil 

Bernardo Rodriguez. 

7 

P. lACOBUS LAINEZ, VIC. GEN. S. I., 
lOANNI NUNES BARRETO. PATRIARCH. AETH. 

Roma 21 Ianüarii 1558 

Textus : Roma, Bibl Vitt. Emamek 11, Fondo Gesuitico 
1255, fa.sc. 16, f, 287u, prius f. 275o; Apographura, ab Alexandre 
Valignano in insula Chorão 3 Nov. 1576 mãnu própria signatum. 
Titulmi «De uiia de] P. Diogo Laínez, siendo vicário general, para 
el P. D. Juan Nimez, Patriarcha dei Preste, en la índia, de Roma 
a 21 de Heiiero de 58, la qual se avia de poder entre las dei anno 
de 58)), sed posita est iiUirao loco, post epistolam anni 1573. Ex 
ipso titulo patet agi tantiim de fragmento, non de epistola tota, 
qiiae perisse vídetur. In margine exstaiit glossae Valignani, raanu 
amaiiuensis additae. 

Textus 

Patriarcha, cain desint alia media sastenlalionis, sine scrupulo vivai in 
collegio goano S, PaulL Idem dkendim de ceteris prolessis missionis aethio- 
picae in eadem conditiane positis. In Lusitaniam scripsit ui Rex eos eleemo- 
sgnis adiuvet. Si Goae domas professa -fundaiar, professi eo se confkant. In 
Áeihiopia, si eo pervenerit, saneiam paupertatem et ínstiiutam S. Cdiligenief 
observei, 

“ Fr. Rodcricus Mendes, ocuio sinistro orbatus, a. 1561 Goae logicae 
st.uduit ibique a. 1563 .subrainister erat. Deinde in catalogis non iam apparet 
(Goa 24),:, ^; ■ 
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El escrúpulo de bivir los professos en el collegio de Goa I aun- 
que tuviessen lugar en otros, no lo tiene en vuestra Paternidad 
que no piiede decentemente mendicar como ellos ^ y ansí puede 
estar seguro; y tainbién de los professos demás que allí se halla- 
ren: si no uviere otro modo conveniente de eníretenerse, podrán 5 
ayudarse de la limosna que en el collegio les hizieren. Todavia .se 
escrive a Portugal encomendándoles que se procure alguna li¬ 
mosna * que haga el Vice-Rey para la sustentación de V. P. y 
de los professos que allí se allaren*; aunque, se sirven de officio 
de importância al collegio, no tiene. de que hazer escrúpulo, como lo 
seria quien liesse o governasse el collegio o la Província, que dél 
se govierna, Con esto se hay se ordenasse (como ya se habló) casa 
de professoscomo en Lixboa seria más acertado que en ella 
biviessen los professos que no tienen cargo, como se dixo, impor¬ 
tante. Y llevando Dios nuestro Senor a Ethiopía a vuestra Pater- 15 
nidad, por amor de Christo N. S., tenga por mui encomendada la 
sancta pobreza, y ansí las demás cosas que consierven nuestro 
Instituto, quanto se compadeciere en las tierras donde se hallare. 

Epistola perdita 

la, Patriarcha Aethiopiae Patri I. de Mesquita S. I., Puni- 
calem, [Goa ca. finem Ianüarii 155.8 ?]. Refert enim hic in epistola 
13 Marti! 1558 Patri Quadros: «Quá receby huma do Patriarcha 
com a qual folgey por saber novas dos rumes que erão desbaratados» 
(doc.ll). 


2 Prius tienen, 


‘ Professi secundam Consiitiitiones S, I, (Ex. gen. I, 4 = MI Consl, II 9) 
non debent iuvari collegiorum reditibus. Consulas quoque ib. P. VI, c. 2, n. 3 
(1. c. -530-33). 

“ Patriarcha in epistola probabiliter perdita de hoc argumento scripsisse 
videtur. 

a Videas Constiiutiones S, 1. P. IV. c. 2., n. 6, ubi dicitur quandonam li- 
ceat in collegiis mendicare. 

* Professi ex eleemosynis vivere tenentur {Consiituiiones S, L, P. M, 
c. 2, n. 3 et litt. C), 

a Has litteras non vidi. 

« Cf. Dl III618,14. 

’ Domus professa S. Rochi. De ea v. Rodhigues, Hisl, I/l, 619-29. 
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FACULTATES A PAENITENTIARIO MAIORE 
PROVINCIALIBUS ULTRAMARINIS S. 1. 

11 Februarii 1558 Romab goncessae 
Praeíatiü 

Per muitos annos iam P. Henriques e Piscaria Romam scripsit 
quam necessária esset diristianis indigenis dispensatio contrahcndi 
matrimonia in gradibus affinitatis et consanguinitatis iure eccle- 
siastico prohibitis (cí. Dl II 308 400-01). In liac petitione etiam a 
suo amico P. N. Lancillotto adiutus est (cf. Dl II 19 126-27). Alias 
facultates Provincialis Gundisalvus da Silveira (cf. Dl III 614-16, 
8-11) petiit. Praeterea saltem duo casus matíimoniales dispensa- 
tione indigebant quae Romae obtinenda erat (cf. Dl III 634-35, 
27. et infra, n. 2), Eodom tempore etiam nonnullac facultates quae 
dispensationem circa ieiunia spectabant, in gratiam Germaniae et 
Bobemiae petebantur. P. Vicarius Generalis lacobus Laínez Ws de 
liis privilegiis ciim paenitentiario maiore, Ranutio cardinali Far- 
nese, collocutus est et ab eo petita obtinuit, 11 et 18 Febr. lo58. 
Quas facultates Laínez pro suo raunere cum Provincialibus Indiae, 
Brasiliae, Aethiopiae, Germaniae communicavit. Originalia perie- 

^^'^^*^1. Auctobes ! MI ConsL II, p. GCLXIÍI; S. F. Borgia III 364- 
65. —II. Textus : 

1. Insíii. im, íL 107r-08r, prius ff, 80-81: Apograplmm hispanum coae^ 
■vura Romae coníectum a collaboratore P. Polanci. Hic nd caput documenti 
notavit: «Gracias spiritimle.s para regloiies transinarinas,». Textus satisdacile 
legitur, hinc índe emendatus est; valorem regesti curlae romanae Societatis 
liabet; ei acldita suiit alia documenta Iiidiam spectantla. 

2. Instil. .//, (íollis noii numeratis); Apograplmm hispanum item Romae 
confectura, ab amanuensi pulehre et anguste scríptum. Immediate sequitur 
textus alterius documenti 18 Febr. IS-IS, quo aliac facultates terrls ultrama- 
rinis Societati concreduntur (doc. 9). Haec dup scripta sunt ultima in serie 
allarum bullarum et brcvium a S. Sede sociis idatarum, Post sequuntur folia 
alba, denique textus hispanus Constitutiomim, Quamvls hoc apographum 
inter tam gravla documenta sit, tamen satis iihperfectum dici debet et non 
levibus eiTòribus laborat. SaperscripUo: «Copia de una patente de N. PA 
General para los provinciales de las índias», quibus verbis elucet textum 
postquam Laínez Generalis electus est trauscrlptum esse. 

III, Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (A), additis varian- 
tibus textus 2 (F), . ; ^ 
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Textus 

1. Facultates infra dicendae Indiae, Brasiliae, Aelhiopiae ud deceimium a 
Cardinali Paenitentiario sunt eoncessae, eisque uH possunt Provinciales ei aiii 
ab eis delegati. — Facultales spectaní: 2-,3. casus quosdam matrimoniales', — 

4. eommercium chrisüanorim indigenarum cum inftdelibus; — 5. ieiimium 
quadragfisimalc-, — 6. petitionem debiti; — 7. cacremonias in bapiismo adlii- 
bendas] — 8. ordines sacros. — 9. Facultates diclas omnes esse concessas Lainez 
affirmat et documento sigillo muniío subscribit. 

GrATIAS SPIRITUALES PARA REGIONES TRÂNSMARINAS. 

.Jesús 

A los Padres Provinciales de la índia, dei Brasil y 

de Ethiopía ^ y todos los demás que están a sii cargo en las 
tres provindas dichas de la Companía de Jesús, saliid y grada 5 
en el que es autor delia. Amén. 

1. Siendo yo avisado que para la spiritual ayuda y consoladón 
de Ias ánimas convenía, sin las armas que esta Sede Ap.‘'® 
hasta aqui nos ha concedido, procurar algunas otras que en esas 
regiones, por ser muy remotas desta santa sede y por la disposi- lo 
tión de las personas y lugares, serían muy opportunas, procure 
se ubiessen las seguientes; de tal manera que los provinciales 
nuestros por sí inesmos, y por otros, de quienes ellos se confíen, 
puedan commimicarlas por diez anos, primeros siguientes; y por¬ 
que mejor se entienda el modo de la concessión hecha por el sum- 15 
mo penitentiario, que es el Cardenal de sanfAngelo \ el qual 
tiene las vezes de Su Santidad ® en lo que toca al foro de la cons- 
cientia, en cosas semej antes, se pondrá aqui Ia summa de lo que, 
se le suppiicó y es ésta. 

3 Padres om, F || 12-14 manora — siguientes Unea subã. Â \ 14 por aãã. 10 
v&os F II 17-18 las conscioueias F || 19 le om. F | y es ésta on.F 

1 Ergo Patribus Gimdisalvo da Silveira, Emmanueli da. Nóbrega, [An- 
toiiio de Quadros]. Provinda aethiopica tantum in voto erat; têmpora enim 
obstabant ne íormaretur. 

“ Ranutius Farnese, frater Alexandri cardinalis Farnese, et ipse ab a, 
1545 .sacra pm'pUTa insignitus, ab. a. 1547 Paelíiteritiárins Maior, obilt 1565 
(cf. Van Guuk-Eubel, íf/er. III 33). 

» Paulus IV (1555-59). 
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20 2.111.“° y R.“° Senor. Entre los christianos de la índia muclios 

lian contrahido matrimonio después dei baptismo en grados prohi- 
bidos V (y fué specificado uno de quien se avia casado con hija 
de su liermano) y por tener hijos y otros inconvenientes que se 
pueden pensar, se teme gravíssimo scándalo si se ubiesen de apar- 
25 tar®: Supplícase a Su y en su lugar a V. S. se diüe dis¬ 
pensar con los tales in foro conscientiae, con tal que los grados 
no sean prohibidos iure divino, nec naturali: y esto comittién- 
dolo a los provinciales nuestros en la índia, Brasil, y Ethiopía y 
otras remotíssimas regiones, como en la China y Jappón, o a quien 
30 ellos nombraren de nuestra Companía para que, pareziéndoles 
espediente, procuren separarlos, y, si esto no les pareziese, puedan 
dispensar con ellos in foro interiori. 

3. Si pareziese tanbién a V. S. R.®®- espediente cometter a los 
dichos provinciales nuestros que pudiessen dispensar en estos 

35 grados de matrimonio, (entendiendo de contraliendo), quando 
juzgassen que, por no ser los hombres capaces, seria a mayor 
servicio de Dios la tal dispensatión, se evitarlan muchos y grandes 
peccados que ympiden el provecho spiritual de los ya baptizados, 
y seria quitar el miedo con que se retienen otros de no venir a, la 
40 religión christiana, pareziéndoles peso [107y] insuporíable tales 
obligationes": y entiéndese esto solamente in foro conscientie, y 
por algiln tiempo, hasta tanto que se acostumbren aqiiellas nuevas 
plantas al modo de vivir que acá se observa, 

4. Así mesmo pareze seria gran servicio de Dios N. que en la 
45 contractatión que se usa con infieles, ,aora sea de otras mérca- 

derías, aora de armas, no incurriesen en escomunicatión antes 
les pudiese ser lícito, speçialmente tractando con infieles amigos, 

22 Prius Imyia A \ con adã. una P || 26 Priiis digne Ã || 27 esto ãel. si le 
' p .d II 28 j\aãi. en F || 29 en Ia om. F II 31 expedientes ií’ || 33 espediente] 
conveniente F |l 37 grandes] muy graves F || 38 Prius proveohos A, eius loco 
. prooeao F \ ya om. F |l 39 y oM. ay F || 40 Prius insuportábiles A, yncompor- 
table E II 41 entendiéndose Jí' | y* om. F 

* P. H. Plenriques per plurimos aunos facultatcra dispensaudi in his gra- 
dibus petiit. 

Agitur de cliristianis Indigenis Carolo de Ataíde et Eleonora de Atafde, 
filia fratri.s Caroli, ut ex sequenti testimonio P. Polanci apparet: «Testiraonio 
por Carlos de Tayde que puede quedar cn el raatrimonio licitamente » (/«?!//, 
117a,tíOH ■ 

* Haec facultas in primis conversis e gentilitate concedenda erat (cf. 
doe.' 3, 22), 

’’ Cf. excerpta bullae in Coena Domini in Dl 116 (aniiot. 22 § 5). 
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0 como quiera, quando la qiiantidad y qualidad de las armas, o 
otras mercaderías no pareziese que seria en perjuizio de la christian- 
dad, como seria armando a sus enemigos contra ella notablemente; 5fl 
y esto tanbién qiie se commettiese a los provinciales al modo ariba 
diclio. 

5. Porque los ayunos de la quaresma vienen en la índia en 
tiempo de calores muy grandes, y la gente es dada a navegationes 

y guerras, y los mantenimientos son flacos, se suplica a V, S. R.™ 55 
dihe dar autoridad a los provinciales dichos, en manera que puedan 
comunicaria a otros de los nuestros que piensen iisarán delia discre¬ 
tamente, que puedan dispensar en los ayunos ordenados por la 
Yglesia con aquellos christianos niievos y viejos que no podrán 
induzir al ayunar, o no parezerá espediente que ayunen 60 

6. Así mesmo nos escriven convendría poder dispensar in peti- 
tione debiti, quando, ratione voti castitatis, vel alia ex causa, 
prohibetur alter coniugum de iure clebitum petere 

7. Por haver tan pocos operários y ser tan grande la messe, 
que algunas vezes interviene en muclias tierras haver solamente 65 
uno de los nuestros que attienda a baptizar, ensenar, y hazer lo 
demás que para la conservación de los christianos conviene, han 
usado muchas vezes baptizar .sin las solemnitades y cerimonias 
acostumbradas en la Yglesia, aunque guardada la forma debida “; 
porque tanbién les conviene a vezes andar de casa en casa a buscar 70 
los que se han de baptizar supplícase a [108r] V. S, R.™ dé 
faèultad a los provinciales dichos para dispensar por sí y por otros 

en la petitión dei débito que ariba dixe, y licentia para baptizar 
sin las cerimonias sólitas, dexando a la discretión de los nuestros 
que baptizan hazerlo con las cerimonias o sin ellas, según que juzga- 75 
rán ser a mayor servicio divino y bien común. 

8. Tanbién por ser muy grandes las provindas que un obispado 

51 y ãel. A, exstat F ] tanbién om. F | ariba om. F II 53 de la] ia F l| 55 
se (iei. digne A II 57 naestrns] ministros F II BI nos ácl. se Á \ convendría 
podor] comyieno F || 66 Prius attiende A \ y aàã. a, F II 7U en casa om. F | 
a‘] para F || 73 dixe sup., ãü. dicha A || 74 sólitas sup., dei, diciias A II 75 bap- 
tizan ãsl.a, A II 76 mayor odíi. gloria [corr. ex groria] j F 1 77 Prins obispados A 

* Cf. düc. 3, 23. 

" De hac re in aliquo documento perdito vel abscondito scriptum est. 
Concessio respondet petitioni a P, H. Henriques 31 Dec, 1556 factae 
(vide Dl III 600, 19). ■ 

Vide ibid. Secundum ius canonicum infantes in Ecciesia baptizari 
debent nisi rationes oranino speciales obstaiit (cf. Cod. luris Can., nn. 771 773). 
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se estiende a muclios centenares de millas, y por no se poder 
navegar, si no en ciertos tiempos, se juzga seria muy necessária 
Sd una licentia para los nuestros de poderse promover extra têmpora 
a los órdenes sacros, y algemas vezes antes de la edad legítima 
Supplicaraos hurailraente a V. S. dé autoridad a los dichos 
provinciales de poder dispensar con los de la Companía en esta 
promotión extra têmpora et ante aetatem, quando para el servitio 
S5 divino les parezerá espediente. 

9. Todo lo arriba diclio y de la manera que está esplicado 
concedió el R.“° penitentiario siimmo, por diez anos, in foro 
conscientiae tantum, confiándose de los provinciales que serán 
biienos dispensadores de la gratia y autoridad suya que tan ampla- 
90 mente les communica: y en testimonio desta concessión subscriví 
yo ésta y la hize sellar dei sello de nuestra Companía, oy XI de 
Hebrero 1558, en Roma en la Casa de nuestra Compaiiía. 

[Loco sigilli] 

[Laynez^*] 

» 

ALIAE FACULTATES A PAENITENTIARIO MAIORE PATRI 
CARNEIRO ET PROVINCIALIBUS INDIAE CONCESSAE 

Romae 18 FEBnuARii 1558 

I. Augtores: mi Comt II, p. GGLXIII, sub 6«; Seb. Gon¬ 
çalves lib. 7, c. 26. — II. Textus (vide etiam doc. 8 sub 11 febr, 
1558): 

1. Imtit- U7a, f. lOSw, prias í. Slu; Apographum hispanum coaevmn , 
Romae sub oculis Polaiici confecüim. Exstat in libro regestorum inter alia 
similia documenta. Amanuensls in orthographia interduro instabilis est, 

78 Prius muchna coiitenaras Á II 83.de poder] (jup piiedan F | esta] tal Zril 
Si premqtlón F" | et ante aetatem om. F, II 85 parasclero ir || 87 por om. í" || 91 
sollü mi)., dcl. seno A | miostraj de la í' | Oompaiíia totó. de .losús F 

« Ut quis ad sacerdotium promoveri possit, saltem vigesiraum quartum 
aniiuni: explevisse debet, Facultatem dispensandi petiit, ut conicio, P. Pro- 
vlucialis Silveira. Exstat apographum lacultatis concessaeincod. insí//, 117a,^ 
f. 109r. ■ ' • 

Práetev has facultates generales adiacet (Instít, ll7a, f. 108, Regest. 
coaevum) haec dispcnsatio quae ad Indiam spectare ,videtur: « Testimonio 
para la ab.solutión y di,spensatión de M.“' Hernáiidez con Melchior Viles para 
poder quedar eneT matrimonio». . 
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2. Insta. If, (^Mis non numeratis ante textum hispaiiuin Coiistitutiomim): 
Apographum hispanum coaevum, inimediate sequens docunientum 11 Pebr. 
1558 (supra doc. 8), item Romae in curia Societatis nitlde scriptiim. In aliqui- 
bus locis a textu 1 leviter diífert. 

Hl. Destinatarii. In índice coaevo huius cod. ImüL llta s\ih 
littera A refertur: «Algunas cosas supplicadas al Cardinal S‘ An¬ 
gelo para el P. Melchior Carnero, p. 82», qiiae correspondet moderno 
folio 109. Ast ibidem de aliis facultatibiis serino est, quae minus 
apte ad P. Carneiro referri possiint (vide sequens doeumentura, 
pag. 65®). Hinc ad folium antecedens antiquum, i. e. f. 108i> seu 
nostrum, pertinet, cui optime, et saltem quoad n. 1 exclusive, 
responde t. — Cum sequentes facultates non soium Patrem Car¬ 
neiro attingant, sed superiores maiores seu provinciales (praeeipue 
sane Indiae), hoc quoque in titulo expressi. — IV. Ratio editionis. 
Imprimitur textus 1 (A), additis variantibus textus 2 (F). 

Tatus 

l. Postm alias facultates ab eodem eard. Paenilentiario Maiore concessae 
sunt. — SpectanU 2. iuramentum a Melcbiorc Carneiro in manibus Patriurchae 
Aethiopiae faciendum.', — 3. leciionem librorum prohibitorim', —1. matrimonia 
clandestina chrislianorum indigenarum] — 5. missas fidelium in ecciesiis S, 1. 

— 6, Facultaies supra memoratas conce.ssas affirmat Laincz documentoqiie si- 
giilo munito subscribii, 

Ihs. 

1 . Después de lo ariba scritto ^ quedando algunas cosas de que 
me parezió devia supplicar al mesmo Cardenal summo penitentia¬ 
rio oy le propuse las siguientes: 

2. Quando fué ymbiado el patriarca en Ethiopía y deputadas 5 
por el papa Julio terzio dos sacerdotes por coadiutores y siicces- 
sores dei dicho Patriarclia, uno dellos, llamado Melquior Carnero, 
libo commissión de su santidad de ser consagrado obispo y que le 
fiiese tomado il juramento sólito en manos de los obispos de Al¬ 
garve y Puerto Alegre*. Estando aora en la índia el dicho P. lO 

1 Ilia om. F II 3 mesmo] dicho F \\ õ deputado F 11 i) il] el F | niaiio F ü 
I)-10 PriuH Algargue A 

^ Vide priorem seriem facultatum, 11 Febr., concessarum (doc, 8). 

“ Ranutius cardinalis Farnese (ib., annot. 2). 

“ loannes Nunes Barreto. 

* Episcopus silvensis erat ab a. 1549 D. loannes de Melo e Castro, por- 
talegrensis D. lulianus de Alva. 
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Melcliior se supplica a V. S. R.“®' que le sía quitada la obligatión 
de hazer este juramento en manos de los diclios obispos que están 
en Portugal, ordenando que le baga en manos dei Patriarcal 

3. Y porque los nuestros que attienden en las partes arriba 
15 dichas a la conversión de los infieles, lo hazen predicando de una 

parte la verdad de nuestra fe, y de otra confutando los errores de 
sus sectas, para lo qual pareze necessário ver sus libros: se supplica 
a V. S. R se diiie dar licentia al provincial niiestro y a los que 
él norabrare en aquellas partes para leer los libros necessários 
20 para tal effecto, sin scriipulo I 

4. Tanbién el contraher matrimônios secretamente et non in 
facie' ecclesiae, es , cosa muy usada en, aquellas tierrasy, entre 
tanto que se puede quitar tal costumbre, se supplica a V. S. R.™^^ 
sea contento que no se incurra por tal cuenta escomunión, ni 

25 peccado, ni otra pena alguna, quanto es de parte dei ius positivo. 

5. Y porque muchos viniendo a nuestras yglesias para confes- 
sarse y comulgarse entre aiio, o para oyr la palabra de Dios, desean 
oyr en ellas la missa sin ser obligados de yr a las próprias paroquias, 

liso oni.f I que om. F II 12 mano F II 13 mano F II 14 que ãel. attondi- 

e A 1 attiemlen dei en las A II 15 lo dcl. qual Ã II 17 pareze aãã. ser F \ li¬ 
bras aãd. por lo qual F II 18 Pnlus diiía A | 18-19 y a - nombrare] o a quien 

él ordenare F II 28 la otn. F \ las] la F | paroquias mui. in parochias Á 



® P, G. Vaz, provincialis Lusitaniae, haecde casu 6 Nov. 1557 Ulyssipone 
cum P, Laíiicz, tiinc vicário generali, comraunicat; «Pide el P. Melchior Car- 
nero que le quiteii ia obligación de se presentar a los Obispos dei Algarve y 
Portalegre, visto como está en las índias de donde no es possible poderio 
hazer. Esto cs .para tomar el juramento antes de entrar en la coadiutoría» 
(Lus. 60,1 38y), et similiter eidem 3 Dec, 1557, addens de eodem: «ya dize 
que será papa sy le mandaren que lo sea» (ib., f. 41«). Utraque epistola est 
originalis. — De Melchiore Carneiro Polancus ad a. 1556 haec refert; «Postu- 
labat ut in aliorurn manibus id iurare posset, vel ut Summus Pontifex coad- 
iutoris et successoris onere (cui onus iuramenti huius erat adiunctum) libe- 
raret, alioqui cogi se conscleiitia dicebat, ut longissima et valde periculosts- 
siraa navlgatione Portugalliam repeteret, ut obedientiae Pontificís satisfar 
ceret; sed iam Romae' comrautatio impetrata fuerat, ut in aliorurn manibus 
lioc lüramentum praestaret quamyis constare ipsis nondum potuerat» {Chmi. 
VI 792). Cf. etiam Seb. Gonçalves, 11b, 7, c. 26. 

« Hanc facultatem petüt Silveira lan. 1557 (cf. Dl III 614-15, 9). Tem- 
poribus Pauli IV haec licentia potius restricta quam concessa est (cf. Lainii 
Mon. II 542 580 etc,), magnae tamen utilitatis missionarils Indiae, Aethio- 
piae, lapohiae erat. 

’ Cf. epistolam P. Lancillotti in Dl II 3 et aliam P. Henrici Henriques 
in doc, 3, 23- 
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supplicamos a V. S. R.®'"' nos conceda in foro interiori esta gratia 
que los que oyeren missa en nuestras yglesias no sean obligados 30 
de yrlas a oyr en Ias próprias, en fuera dei día de Pasqua I 

6. Todo lo dicho concedió gratiosamente con la auctoridad 
amplíssima que dixo tener de la Sede Apostólica oy 18 de Hebrero 
1558, y en testimonio de la verdad firmé yo ésta de mi mano y ^ 
la hize sellar dei sello de nuestra Compaiiía en Roma en la Casa 35 
de nuestra Companía de Jesús dicho día, mes y ano. 

[Laynez] 

[Loco sigilli] 

Epistolae perditae 

9a. Fr. Petrus de vSequeira S. I. Fr. Francisco Durão, in Indiam, 
[Conimbricae ca. Febr. 1558]. Respondet eiiini hic illi Goa 15 Nov. 
1559 his verbis: «Huma sua me foi dada com a qual íui mui con¬ 
solado ...» (doc. 41, 1). 

95. Instructio P. Francisci Pérez pro sociis Piscariae, ca. Febr. 
1558. Affirmat P. H. Henriques S. 1.19 Dec. 1558: «Emcommendou 
■0 P.® Dom Gonçalo [da Silveira] ao Padre Francisco Perez que 
íizcse Imma instrução de como os Padres e Irmãos sc devidirião 
por quá, e de dez meses a esta parte estamos repartidos pela ins¬ 
trução do dito Padre Francisco Perez» (22, 5). 


10 

D. SEBASTIANUS, REX LUSITANIAE, REGI ARMUZIAE 
Ulyssipone 8 Martii 1558 

Textus : Ulijssip. 2, í. 633r : Apograplmm lusitanum, pul- 
chre scriptiira. TiMus : « Carta d’e]-rei dom Sebastiam pera él-rei 
d’Ormiiz sobre sua conversão». Deest subscriptio. 

Textas 

Audioit a Patribus S. 1. regem armuzianum ad fidem caiholicam smL 
piendam proclivem esse, Eum invitat ul quod in mente habeat, agat. Se eiüs pro- 
lectorem f ideiem esse fiiimum, Mittit proregem D. Gonstantinum de Bragança, 
qai omnia privilegia regibüs armuzianis coneessa saneie servabit, 

31 las] la F II 33 de la corr. ex delia A || 36 dei] con elí’; ãel.Be&o A | sello 
,corr. ex segna Ã II 36 de nuestra] de la dicha F II 37 Laynez ex F || 38 Lugar 
dei sello F 

» Exstat apographum huius facultatis concessão et a P. Laínez 18 Febr. 
1558 communicatac in Instit. IIU, f. 109r. 

6 ~ Documenta Indica IV. , 
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Nobre e honrrado Rei eVOrmuz b Eu Dom Sebastiam, per 
graça de Deus rei de Portugal e dos Algarves daqiiem e dalem maar 
em Aíj-ica, senhor de Guiné e da conquista, navegaçam, comercio 
de Etlüopia, Arabia, Pérsia e da índia, etc. vos faço saber que 
polos, Padres da Companlria de Jesus soube como, conhecendo 
0 erro em que. até ora vivestes, estáveis em proposito de vos con¬ 
verterdes a nosa santa fee ^ de que dei e dou a N. Senhor muitos 
louvores, esperando nele que, pois começou a inspirar em vós tal 
graça, será pera levardes adiante tal e tam bom proposito. E porque 
m coiii tam boa e tam necesaria e importante a vós, como hé virdes 
em verdadeiro conhecimento de Deus e porde-vos em caminho 
de vos salvar, se nam deve mais dilatar, vos rogo muito que 

se ainda estais com o mesmo fervor e desejo, como tenho por 
certo que estareis queirais receber a agoa do santo haptisnio, 
15 porque alem de ni.so gauhardes tanto, como hé a Deus, a mim 
tereis muito certo jiera em todas vosas cousas receberdes seinpre 
de mim favor e amizade, a que agora quis dar principio. Mando a 
Dom (lonstantiiio meu muito amado sobrinho, que emvio por 
meu Viso-Rei de.sas partes, que-em as que tocassem à conser- 
vaçam de voso reino, mando, jurdiçam e governo dele — vos 
favorecesse muito e vos cumprisse e guardasse inteiramente as pro- 
visüis, graças e previlegios, e liberdades que a vós e a vosos ante¬ 
passados foram pasaclas, o que tenho por mui certó cpie elle fara. 
porque sabe qiiam grande serviço dele receberei niso. Nobre e 
25 honrado Rei d’()rnuiz, Noso Senhor vos alumie cora a sua graça 
e com cia vos aja era sua guarda*. 

Escrita em Lisboa a 8 de Março de 15.58. 

Dommnium pmlllnm 

lüíi Timislaíie appnihante D, Sehastiano rege ecclesiae co- 

cineiisis Matris Dei ad Societatem lesu, Ulyssipone ca. Martmm, 
II 2fl a vrimaiumim íl 26 guarda com ox graca II 27 a dei 8. 

1 Tiiíilu Shilli II, ttl) a. 1541 rex armuzianus (cf. Schubhammeb, Q 831). 

■ ^ Probubilíter hoc seWlt a P. Francisco Henriques, procuratore mtoo- 
inim (V. (loc, 12, 3) et e llttcrls P. Heréclia superiorumque niaiorum Indme. 
(it dttoqüb ni H 86*87 2t5i5'56 457. 

I D. Constantirms de Bragança, prorex Indlae 1558-61, Quomodo hoc 

* Simllem epistolara gubernator Georgins (.abral lam 25 Maitii 
LÚtlciri regii íroslra laraén, scrip-scral (ef. Dl II 29-30). 
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15.58. Refert P, M. Nunes Barreto 15 lan. 1559 Coeiuo P. Geiierali ; 
«Este anno [1558] veo de Portugal, de Sua Alteza, a eonfiriuaçã.t 
desta ygreja da Madre de Deus para a Companhia, asi e da iiiaiieira 
que hos mordomos e confrades delia a derão à Companhia, agora 
há dous annos, com as condições eom que a tinha aceitado então 
ho P.*^ Dom Gonçalo [da Silveira] se SS. AA. assi mivelssein] por 
bem. Oiive-o asi Sua Alteza por bem »(doe. 30, 2). 
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P. I. DE MESQUITA S. I. 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I. q [GOAM] 

PUNICALE 13 Martii 1558 

I. Textus : 

1. ÜUjssip. 2, ff. 242e-43r, prius ff. 243i!-44r; .Apngrapliuin lusitauum 
facile lectn. Tiiulus: «Copia de liuina carta do P.'-’ ,foâo de Mesquita que escre- 
veo do Piraicale para o Antonio de Quadros, provincial, do collegio de São 
Paulo de Goa, a 13 de Março de 11358 ». 

2. Ebor. 2, ff, 249w-50r: Apographum textus 1. 

3. Conimb. 2, f. 161r: Fragmentum lusitanum textus 1, quod ces.sat verhis 
Novas mais par - (ubi desinit textus 1 f. 242ii). In titulo araras imperfecte expri- 
mitur; 15. 

II. Impressa. Editio textus 1 : Silva Rego, Doc. Nl 393-94. — 
III. R.atio editionis. Imprimitur textus 1 (ü). 

Textus 

De valciudine PatrU Quadros edoceri velit. Pairiarcha Aetliiopiae ud P. 
Mesquita de clade iarcariim scripsil. De siatu missionis Píscariae. De calechU' 
meno quodam indo, qui iot quaestiones de jide ehrisliana ponií qiwl olim Bernardas 
iaponensis. 

, t Jesus 

Pax Christi. 

Gharissimo Padre. Dias há que desejo saber novas de V, R. 
e de seus discipulos, porque qiiaa soube como V. R. estava doente, 
e tãobem folgaria de saber novas do nosso Preste. Quá receby 

3 desejo adíZ. sup. ?n2 de [7 

' P. Mesquita erat destinatus missioni acthiopieae, quam P, Quadros 
provincialis regere debebat. 
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liuma (lo Patriarclia ^ com a qual folgeyqior saber novas dos rumes 
que (irão desbaratados Quaa nestas partes tudo hé trabalho e 
miserya, liá mister grande virtude e forças corporais. Novas mais 
par-pih^Jticiilares laa as saberá por liuma carta que vay ao 
10 Padre Nom Gonçalo»; bem que ao piusentc veo aqui ter hum 
gentio (la terra firme ^ dizendo que queria ser christão e trazia 
luima cruz no peito na parte esquerda feyta com fogo e muyto bera. 
Inquiry quid ilhui rei esset‘? Achey que o quiserão matar os gen¬ 
tios lá por hum certo caso de gentilidade. Quis N. S. que escapou 
if) e, vindo antre os cliristãos, perguntou que cousa era christão e 
qual era o seu sinal. Com aquele fervor fez a f [cruz] nos peitos. 
Ainda o não bautizey, já salie a doutryna c hé tanto que a ensina 
aos mynynos em publico, que se ajimtão na igreja, e hé tão curioso 
em perguntar as cousas da nossa religião christãa, que me parece 
outro Bernardo de díijião (pie foi a Portugal C Quando o bautizar, 
há-de ser com festa e á-de ser o capitão “ seu padrinho, e dar-lhe 
há de vestir. Isl,o llie coiitcy porque não Iria na carta geral ’ por 
me esquecer, líu resido nesta ilha de Punicale, os mais Padres 
c irmãos aiidão espalliados correndo a costa, que lié mui grande 
2r) e de muito trabalho. Nosso Senhor nos dee perseverarmos até o 
fim. Amen. 

Oje 18 de Março de IfifiS. 

Servas iuiitilis 

.loam de Misquita. 

Epinidae. pcrdikw 

\ 

11«, [P. I. de Mesquita S. I.j Patri (luml. da Silveira, [Pu¬ 
nicale ca. 13 Martii 1558]. Ille enim .scribit 13 Martii 1558 Patri 


IH (üirioHO (wiT. (W relliíleso r/ || Í17 IS íiiíí)- 


>■ Huce epistola D. íoaiiiils Nunes Barreto periil (eí. doc. la). 

» De licllis tunc al) impcratnre Aothlopiae contra turcas lellciter gestis 
vide (ionro, Pdc. VII, lili. 7, cc, 4-.5; cf. etiam Chrnniqm de Galâadêivos c. 56. 

« Hace epistola ad P. Gundisalvum da Silveira servata non esse videtur 
(ct. doo. 11o). 

í Punicale locus situs est in Insula, quae ex rivis ílumiuis Tâmbraparni 
orta est. ' 

* Bernarclum laponensem, cpii a. 1553 Xaverlo movente in Lusitaniam 
venit, Conlmbrlcae .slne dublo novit. 

« Emnialiuel Rodrigues Coutinho, magnus missionis amicus., 

’ Mludcre videtur ad eplstolarn P. líenrici Henriques dicl 13 lan. 1558 
(cf. doc. 3). In litterís Annuls {caria geral) res acdificaiites narrandae crant. 


fiil 

Quadros: «Novas mais particulares laa as saberá por luirnu curta 
que vay ao Padre Dom Gonçalo »(cloc. 11). Hane epistolam íortusse 
ipse Mesquita ve] etiam P. H. Henriques confeeit, 

_ HA Fr. L. Molina S. I. P. Antonio de Quadros 8.1.. e I.usi- 
tania íere Martio 1558. Refert enim liic illi Goa Decembri 15.58: 

«Huma vossa me deram este amio eii que mostrays muytos desejos 
de vir a estas partes»(doc. 28, 1). 

llc. Fr. quidam Nicolaus, P. Eramanuel da Costa, P. Hode- 
ricus Vicente, P. Franciscus de Pina, P. Vaseus Pires, Fr. Hmie- 
ricus Pereira, Petrus Arbolecla, Didaeus dei Alamo, Franciscus 
Varea, Mauritius Serpe Patri I. de Mesquita S. L, e busitania ca. 
Martium 1558 (cí. doc. 20, 37). 

lld, Litterae annuae collegii conimbricensis sociis Indiae, Co- 
nimbrica fere Martio 1558. Commimicat P. H. Hemiciues lí) Dee. 
1558 cum conimbricensibus: «Este Setembro de 58 tivemos huma 
carta geral enviada des.se santo collegio de Coimbra... eom as 
quais novas summamente nos alegramos» (doc. 23, 1). 

He. Fr. loannes Fernandes S. I. Fr. Ludovieo Fróis S. I., Guam, 
e Lusitania fere Martio 1558. Rescribit enim hic illi Goa 4 lan. 1559: 
«Huma vossa, cbarissimo Yrmão, recebi este anno de 15.08...» 
(doc. 29, 1). 
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P. FRANCISCUS HENRIQUES S. I. 

P. MICHAELI DE TORRES S. I., ROMAM 

[Ultssipone] 5 Aprius 1558 

I. Textus : Lus. 60, í. 56r-o, prius f. 654: Autograpluim lu- 
sitanum, varia in capita divisiim, ineditum. In f. 56r_texlus, in f. 
56n inscriptio et nota arcliivistae romani: «558 / Lisbona / Dei 
P. Franc.^'’ Enriqnez, 5 de / Aprile / S». 

II. Locus linde scripta sit epistola, deest in manuscripto, sed, 
cum haec sit «hijuela», ex epistola principaU scitur (vide annot. 
1 ad textura). 

Textu.i 

1. De variis navlbiis quoe ex índia in Lusitaniam solveriwl. — 2. Omnia 
qme socii in famem Indiae a gubernio pelierant, concessa sunl. Etiam ecclesia 
oppidi S. Tomé sociis concrediiur, qmmuis Dominicani eam iippeiieriní. So~ 
cietatis opera Indiae novo proregi C. de Bragança commendata sunl. - 3. Ací 
regem Ármaziae dme lillerae milluntur ui in bonis proposilis erga fidem calhO’ 
licam confirmelur. Tribus eius muiieribus comersis providelm ui honesle ohm 
possint. — 4. E. Rodrigues Coulinhe, praefeclus Piscariae, in suo offkio ma¬ 
neai, donec contrarium a Rege statiiatur. 
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1. Después de ter escrito la que con esta va S lhegó una de las 
naves de ta índia, que invernaron en Moçambique, ahier quatro de 
Abril ^ Partieron tres de Moçambique, y una de las dos vino 
siemprc con ésta y domingo la Iia perdido de vista, III dei presente; 
.5 e.spérasse cada hora que Ilegiie. La 'ò^ partió primero que estas 
de Moçambique, pienso que siete dias, y no ay nuevas delia L 
La otra de las cinquo que estavan para partyr de la índia, dizeii 
que 0 nd partió o arrybó a Ia índia ^ Esto todo sabremos más 
cierto. 

10 2. Los despachos de la índia an salido bien, y estoy arepentido 

porque iio pedimos más largo. Todo lo que se pedia para la 
Compafiía se coiicedió, y allende dello nos mandan dar la yglesia 
de Sancto Thomé, la qual el P." Maes tro Francisco deseava mucho 
y e.ste afio la pedian los ílayrea dominicos, mas juzgó S. A. que era 
ts.más servido de nuestro Sefior darse a nos, aimque nos no la pedi¬ 
mos». Los apuntamientos sobre los christianos y conversión van 
todos despachados; lo que pudo ser, luego con determinacióii se 
determino luego, y lo más se comete a Don Constantino muy 
encargadainente; y dize el .secretario™ que casi no 1 leva capítulo 
20 eii que no se hable en la Compafiía. 

1 Est epi.stola eiu.S(leiii Patrifi ülyssipoiic 3 Apr. 1557 .seripta 60, 
ff. 57;'-5ííi;), qiiac inscriptioue caret ciim uddita ,slt Imic epistolae («filiolac»). - 
Illi post datatioiiem liaec do imliac rcbiis .scríbit; «Los de la índia aíin no 
an partido, nilfihuze tiempo; lia ,inuclu).s dias que esperan por ü sin deteuersc 
por otra (;o.sa. Lo.s, dcspaclio.s se hizieron como ya c e.scrito » (vide numenim 
2 Imius documeutl). 

» Secimdúm Fkhjkiiiedo-Falcão Ulyssipoueiu advcnit 4 Apr. navi.s Flor 
de la Mar (ad a. 1.5511). 

“ Advenit secimduni tmcíorem citatum reyera G Apr. iiavis (galeão) São 
Vicente (ib.). Tertla !iavi.s fiiit .São Paulo, citiae tandem lli AugusÜ 1558 ad- 
vecta est (ib.). 

< Naves cjiiac Inltio a. 1558 Indiam reliquerunt fulsse videntur São Gião, 
Assunção, S. António, S, Maria da Barca (periít 17 Martii 1559 ad insulam 
Madagascar), A Aguia (vel Patifa, qnae Mozambici hibernabat et períit 20 
' Angusti 1.500 ad MonibassaV Cí. FiouraiiEDo-FALcSo ad a. 1556-57; Couto, 
m VII, lib, 5, c. 5. 

* Hoc quldem ox aliis documentis notis non apparet, at Xaverius illam 
ecciesiam magni habult, ut eiiis verba a. 1545 scripta probaiit:- «Al nna iglesia 
mnl devota»(EX1 299, ubi In annot. ,10 nonnulla de ea legi possunt). 

P Societas lesú eãm tamen non obtinult, sed aliam erexit (cf. Valignako, 
' , m 386)., ;■ 

P ’ D. Constantinus dé Bragança, novus prorex lndiae., 

Petrus de Alcáçova Carneiro. 
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3. A el-rey crOrmuz» se escriven dos cartas: una para que se 
le dee, si aún estuviere en el prepósito “ de liazerse christiano; 
y otra para, en qualqiiiera estado que se hallare, inándasse que 
le hagan muchas honras, si se liiziere christiano i", y lo misiiio 
pienso que a los más A las tres miigeres deste que se conver- 25 
tieron “ se manda dar officios para los que con ellas casareii y man- 
tinimiento para sus vidas 

4. Manda S. A. que Manuel Rodriguez Coutinho sirva la capi¬ 
tania de la Pescaria en quanto S. A. no mandare lo contrario 

y que, si otros estuvieren proveydos delia antes dél, de que no se 30 
esperare que lo harán tam bien como Manuel Rodriguez con los 
christianos, trahage Don Constantino de contentarlos con otra 
cosa para que Manuel Rodriguez tenga luego la capitania. 

No se offrece otro por aora sino que me parece que de aqui a 
dos 0 tres dias partirán las naves porque se va concertando el :i5 
tiempo 

A cinquo de Abril 1558. 

Francisco Anriquez 

Inscripiio [56p] : f Al muy reverendo en Christo Padre, el Padre 

Doctor Migel de Torres, etc., o al P.' Luis Gonçalvez en Roma. 

Epistola perdita 

12a. P. Franciscus Pérez S. I. sociis goaiits, Cociiio, post 7 Apr. 
1558. P, Antonius da Costa S. I. communicat Goa 26 Dec. 1558 
cum sociis lusitanis: «Faleceo [o P. N. LancUlotto] quinta-feira 
de Endoenças deste anno de 58, a cujo transito se hachou presente 
0 P.® Francisco Perez e por sua carta soubemos, como a hora de 
seu passamento deu claro testimunho de quam certo servo de Deus 
foy vivendo » (doc. 26, 9). 

23 SC' con, II 24 si corr. ex se II 30 dél dei Que al 

8 Turân Shâh II, iam a temporibus Barzaei ad íidem chri,stianam pro 
pensus (cf. etiam Dl III 289). 

" Pro propósito. 

Cf. doc. 10. Videtur haec taiitura epistola servata e.sse. 

Id est; maiori parti regulorum opinor haec scripta esse. 

*8 P. Herédia has mulieres regis armuziaui convertit casque in Indiam 
misit (cf. Dl III 289, 2, ubi de quattuor loquitur; cf. etiam ib. 468, 2). 

18 Hic modus providendi viros bene méritos tunc usus non inírequens 
erat apud lusitanos Orientis. 

18 Cf. Dl III 41748 424. 

18 Vide annot. 1. 
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[lOANNIS DE POLANCO S. L] 

MEMÓRIA DE NEGOTIIS MISSIONARIIS TRACTANDIS 

[Romae ante finem Augusti 1558] 

I. Auctor: P. Letuhia, ün significativo docmienío de 1558 
sobre las misiones de iiijulcs de la Companía de Jesús iii AHSI 8 
(1939) 102-17, ubi etiain alii auctores (F. Cervós et A. Codma) _no- 
niinantur ciui de lioc niaiiuscripto egeriint ; iiitrodiictione circa 
varias cfiiacstiones peracta, pp. 109-17 exhibetor ipse textus multis 
annotationibiis illustratiis, — 11. Textus : 

Inslii, Jífl, íf. 431r“34!): Originale (vel apographura latinum coaevum) 
al) anumuen.si P. Polanci (noii vero a P. Philippo Vito, at P. Leturia sequen.s 
Palrem Codina putat 0, seriptum. Tituli paragraphonim omnes typis ordi- 
nariis iii margine appositi siint, in f. 431 ab amamiensi, in rcllquis a P. Po- 
laiico, qui Iiinc inde textum correxlt. Iti f. 434:) adiunxit P, Nadai: «Trac- 
tanda J ad finem Societatis >. Magnitudo docnmenti (sicut iotius ampli co- 
dicis) est 14 X 21, 5 cm.; Nadai, cura a. 1561 iterum visitator Lusitaniam pe- 
teret, docuraentum legi.sse vel ctiam secura portasse videtur. 

III. Qüaestiones variae. Recte P. Leturia fermmum posi 
quem non mensern Aiignstum 1558 statuit**, cuiu nonnulla responsa 
P. Lainii lioe raeiise data sint (vide partem alteram docuraenti). 
Termimis ante qmm non ab eodcm auctore mensis Februarius 1558 
dicitur rationibiis soliclis adductis. Sed cum P. Vito, qui 8 Apiilis 
1558 ubiit, uon essct scriba, documentum etiam post eiiis inortem 
conscribi potiiit, qiiod probabiliiis est, nam in eo multae qüaestiones 
missionariae terapore priniae Congregationis Gcncralis, qiiae 2 lulii 
1558 P. Lainium Praepositiim Generalera elegit, solvendae pro- 
poniinliir. Censco proinde memoriam priore parte Augusti redac- 
tam esse seu paulo anteqiuim Laínez ad eain re.sp(mderit \ — Auc- 
Toii scripti nulliis alius íuisse videtur riisi ipse Polancus, qui omnium 
(luaestionum propositarum optiraus cognitor fiiit ^ ut apte vefert 
Leturia 


1 Cf. AI-ISI 8 (1939) 103 105. Differt .scriptura textus inaxime litteris 
e h cl ss si et noiinullis abbrcviationibns. 

“Ib. 103-05, 

“ P. Leturia responsa P. Generalis nesciens censet consilium probabiliter 
íactura non esse (Ib. 107-108). 

* Respondet enim plurimis quaesitis a P. Silveira (Dl III 611-20), a P. 
Francisco Rodrigues (cf, PouNco, Cliron. VI 834) et ab aliis propositis. 

' ‘Ib.TOV., ^ 
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IV. Ratio editionis. Imprimitur textus manuscripti, prae- 
missis titulis marginalibns respectivis (qui a f. 432r omnes inami 
Polanci siint additi). Numeratio paragraphorum a numero 3 ad 
finem coinpletur, cum desit in textu. In annotationibus historieis 
lectorem in primis ad epistolas reraitto, in quibus puncta allata 
tractata sunt. Amplior commentarius datur a P. Leturia. 

Ilis. 

I. Quae ad finem Societati nostrae praefixum divinae gloriae 

ET COMMUNIS BONI TRAGTANDA VIDENTUR 

In primis quae pertinent ad conversionem infidelium et eorum- 
dem conservationem precipue in Indiis etc. 5 

Deinde quae ad reduetionem schismaticorum et haereticorum 
ad ecclesiae gremium et eorumdem conservationem, tum versus 
septemtrionem, tum et versus meridiem, ut in Etliiopiae regnis. 

Deraum quae ad spiritualem profectiim catholicorum faciunt 
eis in locis ih quibus nostra Societas versatur. lO 

II. Ad conversionem et conservationem infidelium 
De consilio instituendo 

Primo. Videatur num conveniat Romae et etiam in Lusitaiiia, 
aut aliis in locis ut Goae vel Cocliim, consilium designatum habere 
hominum qui iuditio, rerum usu et cliaritatis affectu, valeant 15 
rebus indicis consulere; vel certe Romae, assistentibus Generalis 
Praepositi, et aliis in locis consultoribus Provincialis, ea cura 
demandetur, ut cogitent, inter se conferant, et ad superiorem 
referant, quae iuvare possimt ad conservationem et augmentum 
novorum christianorum, quae etiam media ad Sinas, Brasilios 20 
ac alios ad fidem trahendos conferre possint. 

An Visitator sit mittendus 

2. Videatur an praeter eos qui in liuiusmodi locis versantur, 
conveniat provincialem aliquem, aut commissarium, aut visita- 
torem mitti ad hos duos praecipue effectus, [431y] alter scilicet 25 
est ut observet qui modus ibi teneatur, qulbusve mediis nostó 
utantur, ad conservationem et augmentum christianae religionis, 


9 ad CMí). II 12 De conallio instituendo ín irf afi/iiíic owMS iiíiííí ll '2.W4 

praeter — aliquem Unea suU. 
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ut dirigat et adiuvet eos, sicubi opus erit. Alter est ut observet 
quomodo procedatur iuxta Instituti nostri rationem, quoad eius 
30 fieri poterit, qui etiam acconimodari possint Constitutiones et 
regulae, ad captum eoriim qui vivunt in illis regionibus ut etiam 
provideat ut nostri sic proximorum subventioni dent operam, 
ut ipsi conservari in utroque homine possint, imo et augeri (ubi 
hominum indigenarum ingenium id feret) spiritu et numero stu- 
35 deant, an forte liaec omnia illis comitti possint qui iam versantur 
in Indiis, addita instriictione quae ab his locis mitti poterit K 

De operariis in índiam mittendis 

3. Consideretiir an novi operarii in iam dietas regiones mittendi 
: sint, vel etiam in alias, quae dispositae existimentur ad messem, 

40 observando ad hunc finem qui videantur interius vocari ad huiusraodi 
missionem, quique talentum ad hoc muneris idoneum habere 
censeantur, ut inter eos habeatur delectus; et qui sine detrimento 
gravi liarum regionum, et ad utilitatem illarum, mitti poterunt, 
eligantur: et forte non pauci essent liuiusmodi inter coadiutores 
45 probatiores et scholasticos, minori talento in litteris sed non me- 
diocri in [432r] virtutibus donatos; ibi enim valde utiles esse pos- 
sent cum hic vix mediocriter utiles sint 

' Auxilia Sedis Apostolicae 

4. Consideretur quae auxilia spiritualia illis regionibus a Sede 
50 Apostólica mitti possint; et loquor tam de facultatibiis absolvendr 

et dispensandi, quam de indulgentiis et aliis huiusmodi armis etc. 

Favor principum 

5. Videatiir etiam quid favoris a principibus secularibus illis 
procurari possit, ut ncophiti humaniíer tractentur, animentur et 

55 undecunque iuventur, nec deciniis graventur plus quam alii clirF 
stiani veteres 

35 omnia Zínea 8«M. 

A Primus visitator Indiae, P, Gundisalvus Alvares, a. 1568 a General! 
Francisco Borgia in Orientem tnlssus est (cf. Sousa II, 1,1, 24 30), 

* Temporibus Ealnii multi«indipetae i< in Orientem missi sunt, sed plures, 
qui ex Europa non vero studio animarum, sed aliis rationibus discedebant, 
saepe minns apti (ef, Valignano, Hisí. 436 “). 

” De hac re P. Franciscus Rodrigues in Lusitaniam scripserat in epistola 
quae nunc perdita esse videtur (cf. PoaNco, Cftron, VI 834), 
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Domorum vel collegionim erectlo 

6. Consideretur qiiod ad collegia, domos et ecclesias admit- 

tendas pertinet, vel a fuiidamentis erigendas, cuiusmodi esset, 
Goae clomum professorura instituere C _ 60 

In insula vicina Choran donium aliquam tum valetudinis 
nostrorum gratia, tum ad spiritualem utilitatem novorum cliristia- 
norum, tum ad eos qui reliqui sunt, ad Christum traliendos, erigere. 

An in civitate Cocliin, domus professorum sit constituenda, an 
tantum collegium, an utrimqiie'. _ _ _ 65 

An ciirandum sit, ut ecclesia Sanctae Mariae, qiia nostri ibidem 
iitimtur, própria efficiatur ®. 

De admittendo aut procurando collegio de Cranganor’; de 
domo aut collegio admittendo Cliaul 

An alia loca ubi nostri resideant, in regione Capitis Commurin, 70 
eligi oporteat, vel certe plures ex nostris [432p] licet non in pro- 
priis domibus, ibi residere debeant, ut conservetur in cliristiana 
relligione tanta multitudo. Sic etiam in Brassilia quibiis in locis 
residendum esset, ut in propriis domibus, vel collegiis, et in quibus 
sine eisdem vel ad tempus vel perpetuo residere expediat.^ ^ 75 

De collegio Caiilam, quid agendum sit, cum periculum immineat 
propter arcem vicinam, ne subverti aliquando debeat 

Modtis ad trahendos infideles ad Christum excogitetur 

7. Excogitetur qui modus teneri debeat ad Brasilios ad fidem 

trahendos et in eadem conservandos. SO 

60 Goae^domum linea suM,; M. aliauamll 62 uovoram sup. 1 OS turnsaj). » 

79 iiui — debeat linea subã. 

“ De domo professa erigenda in urbe Goa iam Ignatlus 21 Nov. 1555 in 
epistola ad P. Torres egit (vide Dl III 310) et P. Gundisalvus da Silveira 
lan. 1557 (cf. Dl III 618). Erecta est á, 1585 (Sousa II, 1, 2,105). 

5 Cf. Dl III 618. 

« Cf, Dl III 244. , 

’ Cf. Dl n 608 et III 93, 2. Collegium cranganorense, a Vincentio 
de Lagos O.F.M. fandatum, a Ferdinando da Paz O.F.M. post illius obitum 
rectum est (Silva Rego, Doc. VI 247-50) et apud religiosos huius ordinis 
' permansit (cf. Paulo da Twndade, Conquista spiriiaal io Oriente, lib, 2, 
cc, 71-72: Vflí. Laí. 7746). Vide etiam G. Beltrami, La Chiesa caldea nel se- 
colo deir Unione 220-23, ubi exstat epistola ab alumnis Vincentii ca. 1584 
scripta. 

» Incolae ibi iam exeunte 1548 vel a. 1549 domum Sociétatis erigere ,vo- 
luerunt (cf. DI I 561-62) et posteanon semel (Dl II 264-65 582,111628713). 

» Cf. Dl III 224-25,: 
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De siiiis et aliis iii ora Affricae iuvandis qni dispositi a d fidera 
videntiir. 

Sic etiaiii de índia Regi Pliilippo súbdita, an expediat per 
Paraguaios vel alia via lioc negodiim serio aiiscipere, et aii expec- 
sr> tari debeat occasio, an etiam (juaeri expediat 

De episcopo iaponensi 

8. An cpiscopura alic|uem iapponensibus praeíici conveniat, 
ut promoveri possint alicini ad ordinca sacros; et tunc qiio modo 
tractanduni sit ea de re 'b 

9(1 De (lollegiis inxta sarracenos 

9. De eollcgio Constantinopolitano, Hierosolimitano, Ciprio, 
Ragiiseo an cogitanduni sit, iit ciim sarracenis aliquid tentari 
I)Ossit, et qiiandoquidem nostri transeimt ciim exercitu in Oram 
an rcsidere exinidiat alicubi in Affrica, ut certe exemplo et si quid 

Uf) aliiid permittetur eis, sarracenis prodesse possint; cliristianos Ínte¬ 
rim conservando ac promovímdo. 

[■'133/j Do pueris domi tenendis 

](). An in liuiusmodi locis remotissimis, rctinere poterunt nostri 
domi siiae pueros, quos instituendos susceperint, ut fit Goae, et 
100 alibi, et si oranino id conveiiiet an distinotiim refectoriíim et habi- 
tationes saeparatae nostrura et illorum esse. debeant^b Et sta- 
tiiatur quoiiiodo Constitutioiies nostrae, in liuiusmodi locis obser- 
vari in liac parte debeant ‘b 

!)l$ iifc HUI), Pulund I t|naud(iiinl(li.>iii am, ex quando II !I5 possinfc add. 
PitkmiH 1 l)(i iirmiiovíiiiiln dei, tíXíntdjut; 

“ Dü liis (ntutísli(mil)tiK agunt Poi,anc«, CImn. VI C'17-48 ct Leite, 
/í(s/„ I nm 

>1 Cf. ]■)[ in :5(i8. 

M De trllms oriiniH coUegiis a luli» III appnilintis, sed varils decausis 
iion creetis vide Giiankko 101)48, de eolleglo ragusano Polanco, Chron. VI 31. 

w De luie cxpedltioue afrlemia e-xereitus lilspani v. Lainii Mnn, IV 26 30. 
Solverunt Valentia lii Ilíspaiiia exeunte Iiinlo 1558, 

» Goae viveliaiil alumiii Iara sepra-ati a .'iodls (cf, Dl íl 592-93), 

'“CoastiUiílones S. I. agunt de convíctoríbns in parte IV, c. 3 B. 
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De fainulis vel armentis tenendis 

11. Num permitti debeat, ut alicubi nianeipia, vel faimdtis 
non religiosos domi teneant, iit in Bras.silia hiiheliantiir et an 
armenta boum ad victus iitilitatem per huiusmodi maneipia aiit 
íamulos curanda ”, teneri possint, et deinum in liiiiusrnndi reiius 
an provincialibus sit facultas coramiiiiicanda, dispeiisandi in (ioiisti- 
tiitionibus et regiilis, et easdem accommodandi tid loea et, lier.souas; i 
dum admoneat Praepositum Generalem de regiilis c[iiae iion oitser- 
vantur, et qua ex causa non observeiitur 

De provinciali vel commissario iaponensi 

12. An expediat iapponensibus, provincialeiii seonsum ai) In- 
diae provinciali praeficere, an commissariíim aiiqueiit, qiii subsit r 
provinciali Indiae, et praesit omnibus nostris qiii ea in regione 
versantur, quando quidem perdifficile est eommercium et rarum 
cum liidiae provinciali. Et ad uiium aliqueni reciirri nportel ex 
locis variis, eius provinciae, sic in Malucis, et Arabuino, et Moro ‘b 

De cantil etc. ^ 

13. An permitti debeat cantus in índia et aliis in locis remotis¬ 
simis, quanvis in Europa non sit Societatis concessus^b [133//] si 
animadvertetur eas nationes ad Dei cultuni, et spiritualem jiro- 
fectiim ex eo iiivari, ut Goae observatiim est =b et in Ethiopia -'b 

119 aio — Moro adã. Polancus 

“ Cf. Polanco, Chron, VI 759-60 et Leite, Hist. II 22,-28 .IL-ui. Iii 
Indiae quoque collegiis servi alebantur (cf. Dl I bl2, II 351 361-1)2), sed briiii- 
cisciis Borgia a. 1569 uullos plane servos in domibus et collegiis lolerare 
voluit (cf. J. WiCKi, AUszüge. in AHSr21 [1953] 119. nn. 22-23; cf. ib. ISS-:». 
n. 166). 

Hoc punctum maxime ad Brasiliam spectat (ef. Polanco 1. c.; bEriL, 
HisL I 149 ss.). Cf. tamen etiam ¥ 10 x 1 , Auszüge in AHSI 21,1.D n. HL 

1» De accommodatione regularum ad singnlas regiones vide ¥icki, Ahs- 
züge 117, nn. 5-6 11. 

laponia solum a. 1581 in vlceprovinciam crceta est; ad Molucas in- 
terdum commissarius vel visitator mittebatur. Post divisionem ProviiKyae 
in Goauam et Malabaricam a. 1600 facultates vicepvovineiabnm restndae 
sunt (V. WicKi, Aüsmge. 135 159, nn. 139 329). ^ ^ 

2» Obstabant enira, ut notum est, Constitutioiies.( . .i.*, ■ 

Cf. Polanco, Chm. VI 834 et Wicki, Amzügo 118, u. 18. 

» Uncle haec observatio sumpta sit, non liquet. 
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125 De cura hospitalium 

14 An permitti debeat illis in regionibus, munus suscipere 
regendi hospitalia, iit Goae. Punicalli et Bungi fit^ cum alii 
extern! non sint idonei, ad hoc prestandum vel cum ad aedifica- 
tionem magnam id íore videtur; an quando statui oporteat, ut 

130 curent per alios liaec fieri. Sed si alii non fuerint idonei tiinc ut 
ipsi id possint praestare. 

An professi in collegiis vivere alicubi possint 

15. An declarari expediat, professos vivere posse in collegiis, 
in illis regionibus, quando ex eleemosinis victus quaeri non potest, 

135 secundum eorum qui presunt iudiciura 

De mortis periciilis obeiindis 

16. An declarari expediat qui modus tenendiis sit a nostris 
in vitae periculis subeimdis vel declinandis, ne martirii sanctum 
desiderium, ad mortem parum cliscrete et utiliter obeundam, imo 

140 cum damno probabili divini obsequii, adducat; et e contrario^ ne 
nimia cautela, sub disçretionis pretextu abducat a testiraonio fidei 
ac religionis nostrae reddendo ad Christi gloriam, vel a proximorum 
salute promovenda; ac peculiariter quid censendum sit de modo 
illo quo Pater Criminalis se morti exposuitet de illo quem attingit 

145 Pater Melchior Nunez ad sinas reducendos ad Christi íidera 

[434r] De indis Societate admittendis 

17. Videatur an ex incolis illarum regionum aliqui apti reddi 
possint ad institutum nostrae Societatis suscipiendum, sive Goae 
instituantur, sive in Lusitaniara, vel alia Europae collegia mittantur, 

150 ut postea vernacula lingua suos iuvare, et per eos Societas augeri 

148 inrllB mp„ prins extarnie | admlttonais dei. ad opas Del , 

® Loquitur de hospitiis goano P, Pauli S. I., punlcalensi Patris H. Hen¬ 
riques, de bungensi (iniaponia) Ludovici de Almeida. 

Hoc ideo scribit, quia professi secimdum Coiistitutioncs (P. IV c. 10, 
U. 1; VI, c, 2 11 . '3 ct C) in collegiis vivere non .possmit. Cf. etiam doc. 7. , 

» P. A. Criminalis se salvarc potiiit, sed noluít (cf. Dl I 482 526). 

Alludit sine dubio ad disputationes quas P. Melchior Nunes Barreto 

a. 1555 cum bonzlls slnensibus liabuit in urbe Kanton (cí. Polanco, Chron. 
V 720). 
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et diirare illis in locis possit, ne sit necessarium perpetuo operá¬ 
rios ex his locis mittere. Quod si non in omnibus, certe in quibus- 
dam regionibus, aliqui videntiir eligi posse, qui ingenio et mdole 
prae caeteris pollere videantur ^’. 

Ut nostri linguas addiscant t'^5 

18. Nostros etiam ex Europa missos, linguas addiscere huius- 
modi nationum oporteret, et arte ac usu ad id iuvari, si quidem 
Índole ad id praediti censerentur 

De indigenis ad Christi opus applicandis 

19. Videatur an alii ex indigenis apti reddi possint ad conver- 160 
sionem et conservationem aliorum, licet de Societate non sint, 
sive ad ordines sacros promoveantur, sive laici permaneant et 
quomodo 

Ut qui praesunt benignitatem subditis exhibeant 

20. Quandoquidem per christianonim qui praesunt inhiima- 165 
nitatem, ac cliaritatis defectum, impedita fuit hactenus quorun- 
dam infidelium conversio, et aliorum iam conversorum profec- 
tus»“, studendum videretur, per Reginae^^ pietatem ac zelum 
gloriae Dei, ut Prorex Indiaebenigniim se eis exhiberet et alios 

158 consorontnr p. con. II 162 Brim promoventar 

« Idem sensit etiam Ignatius (cf, Dl I 512-14), qiiamvis Xaverius aliter 
opinarelur (EX 11 8), Primus ex Orientalibus qui Societatem ingressus cst, 
fuit Bernardus iaponensis qui a. 1553 in Lusitaniam venit ibique Conimbricae 
Frater iam a. 1557 obiit (EX II 352 p. 

28 De studio linguarum, etiam indicae, agunt Constitutiones S. L, P. 

IV, c. 12, n. 2 (MI Const. II 468-69). Scientlâ linguae tamilicae et arte ab eo 
conscriptâ tunc iam notus erat H. Henriques. 

8» Vide etiam Constitutiones collegii goani (Dl I 122) et Dl II 164. 

88 Saepius iam Xaverii temporibus missionarii Indiae in Europam scripse- 
rimt officiales régios in índia opus conversionis parum iuvare vel etiam impedi- 
re, Nota tameu hoc non de omnibus diciposse, cum semper alii econtra fervidi 
essent. Immo loannes III et regina Catharina, praeter alios in Lusitania, stu- 
diosissimi erant in fovendis missionibus ultra maria sitis, uti cuique patet. 

81 D. Catharina, uxor loannis III, qui post mortem regis pro D. Sebastiano 
principatum Lusitaniae temiit, una cum cardinali Henrico. 

88 D. Constantinus de Bragança (1558-61) prorex, qui successit guberna- 
tori Francisco Barreto. 
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170 praefectos humanos ac pios eis praeficeret; tuiic enim etiam tempo- 
ralia [434 p] magis prospere cederent ut sperandum est si Cliristi 
negociiim serio ageretur. 

Oratiomim et missarum siiffragia 

21, Universis qui Societatis Institutiim sequuntur, videretur 
175 hoc diligenter inimigendum, ut quotidie liuiusmodi regionum nego- 
cium, nostrosque in eis laborantes, Domino comendarent, et in 
missarum sacrificiis, eos iuvarent 
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RoMAE, INTEK 13 ET FINEM AuCiUSTI 1558 
Praefatio 

In prima Congregatioiie Generali, in qua 2 lulii 1558 P. lacobus 
Laínez clectus est Praepositus Gcncralis, multa negotia singulanim 
Provineianim colloqiiiis privatis a sociis cum eo liahitis absoluta 
siiiit. Provinda LiisiUuiiae tres clcctores, ut debiiit, Roraani misit, 
scilicct P. Micliaelcm do Torres, provincialem, Gundisalvura Vaz 
do Melo, Ludovicum Gonçalves da Câmara, qui in Uriie Assistens 
Lusitaniae fadais est. Praeterea aderairt Congregationi P. Emraanuel 
Godinhü, prociirator Prov. Lusitaniae, et P. Georgius Serrão, pro^ 
curator Brasiliac et IndiaeS liis duobus qiioque permissum est 
sessiüuibus cum iure sulfragii interesse His omnibus debetur de- 
eretuin 51 tituU (i, cuiiis verba smit liacc : «Cura ex Provinda Lu- 
sitaniac plurínii ad Indos, Brasiliara et alias infideliura regiones 
mittantur et liomimnn penúria ibi laboretur, petieruiit Patres lu- 
sitani a Congregatioiie auxilium. —- Responsura fuit: qiioad eius 
fieri posset siibvcnieiidum illis esse»", Praeterea res Provindae Lu- 
sitanae et aliarum ultramarinarum mense Augusto tractatae^ sunt. 
Legimus enim ad inítium nostri documenti: «Imprimis IS die Áu~ 
gusii {ÍB8] actuni fuit de condieionibus regii collegii coninibri- 
ccnsis» etc. Dein seqiumtur textus nostri argumenti. Illis proinde 
diebus res indicae absqiie dubio Roraae disceptatae sunt. 

Argamenla discussionis, pront servata sunt, quinque nominantur, 
quorum tria in prímis in Lusitania effectum obtinere debuerunt, 

M a Dl III 613. 

U’.f. FKANCO, S{//Wp.'!is 52-53. 

* a laMi Mon, IH 492 (aniiot.). 

4 ins/íiu/iim SocieMs ífisa II, p. 185, n. 130. 
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duo ultima vero in índia. Primum, superintendentia Provindae 
Indiae regiminis clifficiiltatem, ex se gravem, aiigere debuitt - 
Procnrator regionum transmarinarum, qui iam antea numere fim- 
gebatur, ex auctoritate P. Generalis timc approbatus est, — .Series 
■eorum, qui in índia ultima vota eraittere debebant (ef. etiam Dl 
III 310-11), mira quaedam offert. Cum enim mülus Puter vel Fra- 
ter ex Oriente ad lianc Congregationem Generalem Romam venisset, 
negotia illiiis a Patribiis Provindae Lusitaiiae discussa sunt. Sed 
hi statum et sodos distantis Indiae non bene iioverunt. Patre.s qui- 
'dem in elencho numero notati fere omnes et nomine et visu ipsis 
noti erant, nam, exceptiis Gosma de Torres el Francisco Lopes, 
omnes e Lusitania in Indiam solverunt; sed quidam eorum iiiterim 
inortui erant, alii aliis obstaculis impeditl conspiciebantur, ne tunc 
emitterent ultima vota, ut ex amiotationibus textui appositis vi- 
deri potest. Ex reliquis sex vix mius erat, qui liaec vota mmcupare 
posset, sive quia non erat sacerdos, sive quia Societatom reliquit 
■etc. Interdum etiam nomen baptisiui noii recte indicalur. Quae 
omnia clare ostendimt quani vaga et incerta tunc Patruiu lusita- 
norum scientia de sociis Orientis fuerit. Ideo mirum non est P. Ge¬ 
neralem in plurimis casibus P. Provindali Indiae eiusque consul- 
toribiis rem diriínendam reliquisse. 

1. Auctores : Lainii Mon. III565-66 613-14 618. — II. Textus : 

Instit. 20S, ff. 472u-74r, prius ff. 277-79; Apographum latinum fere coae- 
vum, probabiliter in Lusitania pulchre seriptuni® (ca 1562 vel paulo post), 

* P, Ignatius de Azevedo solutionem roínanam, de qua nihil scivit cum 
scriberet 2 Nov. 1558 P. Lainio, desideravit. Ecce eius verba: «También nos 
an scrito de las índias que uno que se dizia Loreiiço [Yaldés], sacerdote, que 
se inbió de Gastilla quando fué el Patriarcha, que estando en Ormuz con otro 
sacerdote, se desavino dél, y se puso apartado en la misnia ciudad en otro 
lugar, que creo podría dar alld gran escândalo: por lo qual, sipareciese a V. P., 
así por causa de hazer las electiones que convienen para aquellas partes, como 
también por la raás noticia que aqui se tiene de las cosas de las índias, que 
alguno de los que aqui residiesen, como el P. Dr. Torres o el P. Luis González, 
tuviesse cargo de comissário de aquellas partes, parece que a los que allá andan 
aprovecharía también, sabiendo que más inmediatamente dependeu de los 
■que aqui residen, que tan particularmente saben cómo allá proceden. Tam¬ 
bién algunas veces se offerecen cosas a la partida de las naves, que tiencn 
necessidad de recorrer al General, y muchas vezes no avrá lugar para ello; 
y para se limpiar la Companía de subiectos scandalosos en ella, y para 
que se guardase el misrao modo de proceder cn Gastilla y aquá que en 
Roma, V. P. ordene como más gloria de nuestro Senor le parecerá» (Lainii 
Mon. III 613-14). 

' Electores lusitani nullura exemplar secum habebant, cum Româ finita 
Congregatione discederent, sed instanter apographum petlerunt (cf. Lainii 
Mon. III 565 618). 


8 — Documenta Indica IV. 
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prima iam 10 

documento exposita 13 Augusti vel paulo postea tractata 

IV^^lMPnESSA. Editio: Epp. Nadai IV 188-89. - V. Ratio 
editionis. Imprimitur textus mamiscriptus. 

Texlus 

1 Scamdum vohmlatem P. Generalis Lusilaniae Promcialii curam rerüm 
indicarum d siipmnimdeniiam illias Prodnciae habeat, d quidm ad modum 
commissarii. - 2, Imliíuaíur Procaraíor Iiidiae. - 3. Miae converno com- 
mendelur Reginac Lmilaniae. - 4. Nomina eorum scvibmiur qm in Índia 
admdum SockMismípromoocndi. - 5. Pc dmo proíessa Coae engenda. 


[I] 

' De REBUS PAHTICULARIBUS PrOVINCIAE PORTUGALIAE QUAE A 
PrAEPOSITO GeNERALI IN PRIVATA CONGREGATIONE FtlERüNT 

constituía 

5 1.... Coiistituit [Praepositiis Generalis], ut Proyincialis Por- 

tugaliãé curam haberet rerum indicarum . et superintendentiam, 
non quasi ex oíficio ordinário, sed commissario ad id praecipue.,. 
ut res transmarinas, tam Indiae et Aethiopiae quam Brasiliae,, 
et si quae aliae fuerint Regi Portugaliae subditae, proraoveat cum 
10 Principibus et cum Commissario Provinciarum Hispamae et cum 

ipso Praeposito Generali. ^ t r 

■ 2. Et cum aliquis institueretur Procurator liiuusmodi Indiae, 

qui ad Provincialem referat quae opus erit, et ad Commissarium... 

", '-[ 11 ] ' 

15 De QUIBUSDAM REBUS PARTICULARIBUS IndIAE 

3. Primo ex parte Praepositi Generalis^ et totius Gongrega- 
tionis * supplicetur serenissimae Reginae Portugaliae ut suo favore 
impensiiis faveat novam conversionem Indiae commendando serio 


» Gí. iWd. III 564. 

-lacobus .Lalnez. 

** Congregatlo prima 19 lunii cocpta, 10 Sept. 1558 clausa est. 
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gubernatoribüs ut novarum planta-[473p]tionum peculiarem habeant 
curam 20 

4. 2" De Patre Henrrico Henrriquez qui est in capite Comorim, 
ut emittat professionem trium votorum vel quatuor prout Praepo¬ 
sito Provinciali visum erit statu[tu]m est \ 

3“ Pater Melchior Nunez si non emissit professionem 4 voto¬ 
rum emittat eam .25 

4“ Quod attinet ad Patrem Cosmum de Torres committitur 
eidem Patri Melchiori Nunez ut statuat quo in gradu slt ille consti- 
tuendiis, an scilicet inter professos 4 vel trium votoruni, an inter 
coadiutores spirituales visis Constítiitionibus 

5“ Pater Nicolaus Lancillotus professionem emittat trium 30 
votorum \ 

6“ Idem Pater Cypriano committendo indicio Provincialis In- 
diae (quod de aliis dictum est etiara intelligatur) si quid aliud 
ei videretur expedire ®. 

7" Idem de Patre Paulo qui residet Goae “. 35 

8" Idem de Patre Francisco Perez 
9” Pater Franciscus Anrriquez poterit admittiin coadiutorem 
.spiritualem formatum 


Idem in documento superiore (doc. 13,5) circa Missiones a Polanco, ut 
creditur, elaborato, generatim propositum est: «Favor Principum. — Vi- 
deatur etiam quid favoris a Principibus secularibus illis procurari possit, ut 
neophyti humaiiiter tractentur, animeiitur et undecunque iuventur, nec de- 
cimis graventur plus quam alii christiaiii veteres» (cf. .Leturia, Un signip- 
caliDo documento 111), Vere huius anui 1558 D. Con.stantinus de Bragança 
fidei zelosissimus Prorex in Indiara raissus erat. 

< P, Laiicillottus eum iam 6 lan. 1551 P. Ignatio dignum professione 
commendaverat (Dl II 146). Vota emisit a. 1560 solemnia tria (Goa U 1, 
f. 178y), Coulani Nov. 1565 (Lus. 1, ff, 69-70), 

' Professionem emisit e laponia redux iam 21 Sep. 1557. 

“ Professionem quattuor votorum demum 15 Augusti 1563 in laponiae 
vico Yokoseura in manibus P. Ludovicl Fróis emisit, postquara tres annos 
exspectavit (cf, Fnois, Die Gescbichte Japans 189-91). 

’’ Obierat iam 7 Apr. 1558. 

« Obiit 31 lulii 1559, prius quam nuntius emittendi ultima vota ad eum 
perlatus est. 

» Obiit 21 laii, 1560, po.stquam annum et dimidium paralysi aífectus 
est (cf. Vaugnano,,íí!Sí. 417-18). Ultima vota pronuntiavisse non videtur. 

Pérez factus est professas trium votorum (Goa 24 I, f. 120/'). 

“ Obierat iam 3 Oct. 1557. 
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10” Idem Pater Antonius de Heredia 
40 11" Idem de Patre Didaco de Soveral^". 

12“ Pater loannes de Viera eraittat professionem trium vo- 
torurn^^ 

13" Pater Gonçalus Rodriguez idem faciet 

14" Pater Balthasar Diez admittatur in coadiiitorem spiri- 
45 tiialem íormatum 

15" Pater Balthasar Gago emittat professionem 4 vel trium 
votoriim, vel [sit] coadiutor spiritualis prout videbitur Patri Mel- 
cliiori Nimez 

16" De Patre Francisco Lopez committitur Patri Provinciali 
50 Indiae cura suo coadiutore audita senteiitia aliorum consilio- 
rum, quid statui oporteat’'". 

De Mamiele de Bairros tantumdem 

De Antonio Vaz idem "h 

De Hieronymo de Govea idem 
55 De Alfonso de Crasto idem 


49 Patnil Patri vm. 

P. Hcréclia íi. 1561 lii Lusltaniaiu rediit, ubi 1562 Socictatem reliqult 
(ct. EX II 424 «). 

Fuctus est coadiutor spiritualis, ot quidcm post Oct. 1575 et ante Nov. 
1577 (cf, Goa 24 I. f, 106y et 120/'). 

loaunes de Beira erat ab a. 1547 superior missionis molucensis; a. 
1564 mortuus est (VALirrNA.NO, ffíst. 471-72). Vix professionem emisisse vidctur, 
w Obiit a. 1564, probabillter postquam ultima vota eniisit, 

Emislt vota coadiutoris spiritualis ca. 1559 (Goa 24 I, t 44r), 

1’ P. Gago a, 1577 vota ultima nondum cmiserat (Goa 24 I, I 120r). P. 
Melchior Nunes a. 1556 missionem iaponicam visitavit, ubi P. Gago laborabat; 
proiude cum melius nosse potuit. 

” I, e, P. Francisco Rodrigues. 

Obiit a. 1568, néscio num antea ultima vota emiserit. 

Erat Frater coadiutor qui aliquid linguae latinac sciebat; per errorera 
inter Patres nominatur. 

'1 P, Antonius Vaz Oct, 1557 e Societate dimissus est cum contra P. AI- 
phonsuin de Castro regiroen. usurpasset (cf, Sousa 1,3,2,5), quod Romae tunc 
ignotum erat. Anno 1559 iterum in Societatem adraissus est. 

Tunc tantum Ludovicus de Gouveia in Societate erat, ludimagister, 
qui 1575 ultima vota nondum pronuntiaverat (Goa 24 /, f. 107r). 

V « P. Alphonsus de Castro initlo a. 1558 in Molucarum vico Hiri martyr 
occubuit (Sousa I, 3, 2,16). 
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De Antonio Fernandez idem "I 
De Gasparo Villela idem 

[474r] De scholasticis approbatis et coadiutoribiis teinpora- 
libus formatis relinquitur eodem modo iuditio Patris Provincialis 
Indiae cum suo coadiutore auditis consiliariis. (K) 

5. Quaesitum est an expediret domum professoriim fieri Goae 
et statu[tu]m est iit, cum coramode fieri poterit, fiat huiusmodi 
domus, habita ratione salubris aeris, ut collegialibus etiam conferat 
ad reciiperandam vel confirmandam valetudinem "I 

[Reliqiia pars dommenli agii de Brasília; cf. Epp. Nadai lY 189] 05 


P. MELCHIOR NUNES BARRETO S. L, RECTOR, 
SOCIIS GOANIS 

CociNO 16 Augüsti 1,558 

I. Auctores ; Sacchinus, Hist. Soc. II, lib. 2, nn, 172-73; 
Frango, Imagem ...de Coimbra I 379-82. — II. Textus : 

1, Goa S /, ff. 153r-58y, prius ff. 143-48 et pp. 612-22 et ii. 47: xVpogra- 
phum lusitanum exeunte 1558 vel ineunte 1559 Goae factum, atrainento pas- 
sim leviter corrosum. In f,-158o Fróis iitalum apposuit:«f / Copia de huma carta 
que escreveo o P." / Mestre Melchior, de Cochim, aos Irmãos / deste collegio 
de Goa. / 2". via». Ad partem dextram horum verborum quidam in Liisitania, 
Emraanuel da Costa ut videtur, addidit: »558 / Do P." Mestre Belchior de 
Cochim / para os Irmãos do collegio de Goa / Agosto». Supra verba froisiana 
probabiliter Romae additum est; « 1558 », item infra f. Iõ3r; «58. Melchior. 
Cochim. - V 11 . Ad marginem sinistrum folii 156r linea verticalis fortis apposita 
est, quae circa dimidiam partem íolii, et quidera inferiorem, oceupat (respondet 
numero 15). 

2. ülijssip. 2, ff. 2G0r-63r; Apographum lusitanum, quod textui 1 omnino 
simile est. 

P. Antonius Fernandes (alius eiusdem nominis et cognominis in Aethio- 
pia erat) in Molucis 1566 obiit, néscio num vota ultima fecerit. 

2» Vilela a. 1554 in laponiara navigavit, ubi usque ad a. 1570 laboravit. 
Aestate anni 1572 Goae obiit, anno et dimidio postquam e laponia rediit (cf. 
Valignano, Hist. 296”). 

20 Haec quaestio iam per annos volvebatur, saltem ab. a. 1554 (cf. Le- 
TURIA, Un significativo documento 111 115 “). 

27 Erecta est tandem a P. Provinciali A. Valignano a, 1585 (Sousa II, 

1, 2, 105). 












P. M. NUNES BARRETO S. I. SOCIIS GOANIS 


DOC. 15 - COCINO 16 AUGUSTl 1558 


87 


3. Ebor. 2, ff. 44r-4tií): Apographum sccundum textimi 2. 

4. Cmimh. 2, ff. 4()y-49r; Apographuni secunduni textuin 3, 

III. Impressa. Eclitloncs: Franco, Imagem ... ie Coimbra I 
379-82 (luimeri vel fragmenta mimerorum 8-14 16-18 21), sccundum 
textimi parum fiduni ; Silva Rego, Dqc. VI 395-406 vulgavit 
texíum 2. — IV. Dies, Cuin epistola sociis goanis inscripta sit, 
dies a ccteris litteris, quae Dccembri vel lamiario de more seribe- 
bantiir, differl. Litus Indiac occidentalis post pluvias ab Augusto 
navigabile eral. -- V. Ratio editionis. Imprimitur tcxtiis 1 (G). 

Texüis 

1-2. Iniradudio. Hcribd in hac epistola dc Cocino. — 3-4. De suis mini- 
sleriis sacerdolalibus. — .ViS. De concordia inler disc-ordes obtenta, — 9-10. De 
cura ettplimmm, injirmorum, paupenim. — 11-12. De pembribus publicis. — 

. 13. Suas imperlecliones uccimi — 14. tíocii a populo magni aeslimanlur. Lee- 
torihus monila diü. — l.VIi). De conlessionibas et commionibus peccalonim. 
— 19-21). De iubilaeo pupali. — 21-22. Excursas ascclicus, — 23. Conelusio. 

■ t Je.sus 

O amor do Spiritu Sancto e graça divina sempre more em 
no.ssas almas. Amem. 

1. Nilo dcyxo dc Iiir já caimdo em culpa, cliarissiraos Irmãos, 
5 cm Icyxar pasar tamto tempo sem vos screver .Já que a todos 

amo em o Senhor, e a cada hum em particular não seria posivel 
screver, rezão lié communicar-me com todos juntamemte. Pois 
todos em alguma maneira sois huma cousa, hum desejo, hum 
spiritu, huma vomtade de padecer, hum emtemto de ajudar a 
10 salvar as almas, luimas regra.s, hum modo de proceder, hiimaobe- 
: diemtia, não aparte a minha carta aaque.les a que o .spiritu de Jesu 
ChrLsto ajuntou. E alem de me mover a esta screver a regra da 
Companhia, que nos marada commimicar por cartas pera se milhor 
comservar a charidade e união de huns com os outros *, tãobem 
15 eu tomo por grande mereô do Senhor poder-me consolar coravosco 
por carta, porque as noticias do intemdimento não renovão nem 
inprlmem meno.s amor que as da vista; pelo qual as cartas suprem 
a falta da conversasão in Domino. 

2. Parese-me, cliarissiraos Irmãos, que de mim e da Companhia 


4 líaec epistola ex sat paucis superest, quas sociis tunc inter se in Indià 
scrípserunt, 

* Cl Çonslüutiones S, P. VIII, c. 1, n. 9 {MI ConsL II 620-21). 


de Cochim não qiiereys conselhos pois lá temdes de quem vós 2 íi 
e nós os recebemos, mas antes quereis que vos demos conta do 
que Noso Senhor este imverno * obrou no proveito das almas e o 
que por nossa negligeiitia se perdeo, pera que, pois com vosas 
oraçõis se faz, deis a Nosso Senhor graças de vos ouvir e a nós 
reprenssão e amoestação que não sperdissemos as graças do Senhor; 2,1 
e já que de todos são servo, farei o que pedis e mamdais. 

3. Despois que pasou a Coresma e veo a Pascoapor ordem 
da santa obedientia leixei a continuação das pregaçõis que tinha- 
mos, he fiquei com somente preguar os domimgos e dias sanctos. 
Com isto fiquou mais lugar pera outras ocupasõis proveitozas às 39 
almas, àsi às nossas como às dos proximos. Hàs nossas diguo, 
porque nos fiquou tempo pera as meditações, pera mais particu¬ 
larmente emtemdermos no guardar das regras, e na mortificassão 
própria e exercicios spirituaes, de praticas, conferentias, tões®, 
penitentias, obedientias, que são cou.sa.s que a continuação delas, 35 
em almas que muito desejão de aproveitar em o caminho do Senhor, 
vem a gerar por graça divina maravilhosos hábitos de virtude,s 
naqueles que deveras se querem [153 ü] delas aproveytar. Pro¬ 
vesse à divina bomdade que tãoto trabalhássemos e nos desposese- 
mos pera crecer era todo o bem spiritual, quantos são os meos 40 
sanctos que a Companhia usa com seus filhos, que muy sedo todos 
seriamos perfeitos; mas o meu descuydo e ignorantia que nisso 
tive ao tempo que a Companhia como mãy sancta me deu pera 
com estes e outros exercicios me aproveytar, criamdo-me com o 
sancto leyte dos remedios spirituaes, não me. aproveitei bem deles, 45 
hé cousa que agora em todas as obras, asi as que tocão à minha 
própria mortificação e bem da alma, com as cousas que pertenssem 
à homra de Deos e ao bem dos proximos, paresse que não sirvo 
de. mais que sujar e danar os dões de Deos, e pôr nodas ’ e imper- 
feiçõis nas obras que Nosso Senhor faria por mim muy perfeitas 50 
se me achasse idonio strumento. Prazerá a sua divina Magestade 
que não me tome muy estrita e rrigurosa conta dos danos e faltas 

“ P. M. Nunes In epistolis aliquam rationem docendi vel consuleiull af- 
ferre solet, iieque In hac, aliter sibi proponens, ea se abstlnult. 

* I. e. mensibus Maio, Innio, lulio, Augusto. Ultimam ergo epistolam 

I' ante pluvias conscripslt. 

j 5 Pascha eo anuo 10 Aprilis eelebratum cst. 

.1 * Toni sunt exercitia oratoria, quae exercitationis causa usque in hunc 

j. diem in collegiis et novitiatibus S. I. fiunt. Iam a. 1549 meraorantur (cf. MI 

I Uonsf. I 267). 

’ Pro nódoas. • 
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que por mim vem à ssua hoinra e às almas dos proximos por 
não aver buscado, no tempo que nos collegios da Companhia estive, 
55 as verdadeiras virtudes com que agora poderá muyto glorificar 
a Deos Nosso Senhor e ajudar a salvar muytas almas. 

4. Com os proximos também nos dá Deos Nosso Senhor muyta 
occazião de o podermos servir, se em nós ouvesse tanta charidade 
que soubéssemos gostar períeitamente o manjar da salvação das 

60 almas; porque alem das pregações todos os domimgos e dias sanc- 
tos, em as quaes há sempre muyto concurso de gente e com muyta 
devassâo e attemsão, íãoto que o seu fervor me tira muita parte 
da minha acustumada frieza. 

5. He vimdo ao mais particular fruyto, por bomdade de Deos 
65 se fizerão muitas pazes este imverno: tinha o deraonio armada 

hum[a] silada pera fazer perderem-se muytas almas. Hum cazado 
daquy — semdo injuriado ele e sua sogra, molher purtugesa, por 
huns homens-querendo-sse vimguar ele e outros seus parentes, 
derão huma noyte com dous mansebos homrrados: paresendo-lhes 
70 que erão seus contrários, tratarão hum deles mal. E como fosse 
este aqui aparentado, recreseo o odio a muytas pessoas, e estava 
armada huma grande tempestade; mas a luz divina pelo menisfro 
da Companhia ® veo a consertar todos, de maneira que huns e os 
outros fiquarão todos amigos, e mais de doze ou quimze pessoas 
75 que fizemos se perdoarão huns,a outros, e os imjuriados e os outros 
[154r] tornarão em comcordia e charidade com aqueles que os 
tinhão offemdido. 

6. Outros dous casados purtugeses homrados, hamdando pera 
’ se matarem às chusadas, semdo vizinhos, tornarão a verdadeira 

80 amizade por meo do P.“ Framcisco Peres. Dous vereadores vierâo’ 
a estar muyto mal “, e com nps metermos nisso, vierâo a amizade, 
e foy muy necessário pera o bem da republica. 

7. Huma pessoa aquy primcipal estava pera, com gemte armada, 
dar em outro que tãobem era homrrado e tinha poder por cousas 

85 de horarra. Era a cousa de maneira, que pasava muito perigo de 
se fazer muito mal, porque erão dous capitães, e o hum queria 
prender 0 outro, e outro estava com gente e armas pera resistir. 
Acodimos a isto o P.^ Gardião deSancto Francisco e eu. Por 

62 me tira 6ís || 87 outro® corr, e® outros 

® I. e. per ipsum.P. Nunes, iit suspicarj licet. . 

; “ De odiis publicis et sccretis inter fisci adralnistratores v. eüam episto¬ 
lara Eramanuells Nunes, Goa 20 Dec. 1559, apud Silya Rego, Doc. V 299., 
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bomdade divina tudo se pasificou e o diabo, que andava tecemdo 
estas meadas, ficou scarnecido. 90 

8. Outras muitas pazes se fizerão por clemencia daquele que 
hé a verdadeira paz nossa. Mas muyto mais se fariâo, não soomente 
dos proximos emtre si, senão também das almas dos proximos 
com Deos e consygo, se em nós ouvera já a verdadeira paz. Como 
será idonio instromemto pera pazes quem aimda agora consigo 95 
tem tanta gerra? Pera nós, charissimos Irmãos, alcançarmos aquela 

bemaventurança, scilicet, bemavemturados os pasificos porque 
serão chamados filhos de Deos“, parece que devemos procurar 
de alcançarmos a paz imtirior: esta não se acha senão com muyta 
regra, e com termos muyto zelo contra nossas imperfeisomes. E too 
já que em causa propriá somos juizes sospeitos, devemos de de- 
zejar e pedir a Noso Senhor que os ministros e soto-ministros nos 
sejão em lugar do appetito irrasivel, acodimdo com zelo pela 
homrra de Deos, qu’é às nossas imperfeisomis e appetitos, mor- 
tifficamdo-os e subjectamdo-os debaxo do jugo da rezão e da regra, t05 
já que os outros superiores mais altos, imitando a mansidão e 
amor de Jesii Christo Nosso Senhor, nos levão com tanto amor e 
suavidade. Isto digo, porque quem não for pasifico em sy, mal 
poderá aos proximos pasificar Pera achar esta paz seria muy 
expediente que cada hum de nós emtregasse bem seu emteradi- no 
memto à principal obedientia pera lho alumear: ao Reytor a vom- 
' tade pera lha [154u] ’ regular,' e ao ministro o appetito irascivel 
pera lho refrear, e ao soto-ministro o comcupiscivel pera lho morti¬ 
ficar. Ysto digo com ter dor de mim,' que despois de velho na 
Companhia aimda não estou bem mortificado nem tenho al- 115 
camsado paz 

10.S Israslvel ms. 

i» Cf. Mt. 5, 9. 

« Cf. ImUaiionem Christi, lib. 2, c. 3, n. 1: «Tene te primo in pace, et 
tunc poteris alios pacificare». 

>® Ingrcssus erat Socictatem 11 Martli 1543, 

» Ebanco textura bis verbis interrumpit; «Nesta forma tem suas [Mel- 
chioris] cartas tantas clausulas, que quando as leo, me parecem cartas de hum 
São Paulo, pois o espirito, com que obrava e fallava, nada mostrão senão 
huma imitação de tão elevado Apostolo ». - Ad sequentia transiens haec prae- 
mittit:«Logo refere outros serviços de Deos com estas palavras, nas quais como 
estão tão cheas de espirito, acho mais consolação, que na frieza das minhas, 
por isso nas virtudes deste servo de Deos, e de outros semelhantes, quero antes 
dizer as cousas com as suas, que com as minhas palavras» (Franco, Imagem ,., 

de Coimíra I 380). Sequltur noster numerus 9. 
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9. Também por bomdade do Senhor nos occuparaos em al¬ 
gumas obras de acodir aos affligidos e tribulados. Muytos estavão 
presos por leves causas, aos cpiaes por nosos rogos soltarão, fa- 

120 zemdo-llies justiça. E íoy miiy aceyto a este povo — huma orfam 
que foy preza pela vizitaçâo e despois achaiiido-a sem culpa a 
soltou 0 provizor -- ver que procurey de a emparar, fazerado 
com hum purtuges, meu conhecydo da Ghyna, que cazasse com 
ela: porque aimda que seja pouco de rogar pera cazamcntos“, ò 
125 menos pera que quamdo pelejão me não rogarem royns pascoas, 
neste emtemdi pera que conhecessem todos que, não por serem 
christãos-novos e da geração dos judeus, ajudamos a visitação 
contra seus erros, nem perseguimos a nação, mas os erros c heregias. 

10. Tãobem o P." Francisco Lopez — que tem isso a carego, 
120 com visitar os presos e os doutrinar e confessar, e tãobem os espi- 

tacs ™ nâo causa pequena edificasão. E porem, se em mim ouvesse 
alguma charidade, raiiita messe ha pera maiores fruetos de mise¬ 
ricórdia, que poderia eu pedir esmola pera acudir a muitos emfer- 
mos e [jobres que padescem necessidade; poderia servir a muytos 
125 entrevados e falar aos médicos que os visitacem; e com mais fee 
ver que o que fizer a qualquer destes pobreszinhos fasso a Jesu 
Cliristo; mas muytas vezes deyxamos estas oliras como pequenas, 
estando nestas os tliezouros da vida eterna escondidos. E pera que 
saybais, Irmãos charissimos, que todas as virtudes nos são neces- 
140 .sarias pera ser Imons operários na Companhia, porque a todas as 
obras de todas as virtudes se estemdem os sanctos exercicios dela, 
não temdo aimda cabedal pera exercitar a misericórdia, muytas 
vezes são comstrangido a juntar justiça”. 

11. A muytos, que estavão em peceado mortal publico, já 
145 que por amor se não qiierião apartar, foy necessário com algum 

constrangimento serem [155/-] compellidos a emtrar na cea do 
Senhor ”, E em que a alguns parecia dura esta medicina, não me 
pezara ir mais avante, se com os imfermos não sofrerem bem os 

Guni demum u. 15(i() Iiuiui.sitioiii.s tribunal in índia coii.stitueretur, 
anten all{,s raedlls, iit Visitatione, eumlcm scopum obtinere studuerunt (cf. 
Dl ni 7(;5-()7). 

“ Antonlus Rangel de Custeio Branco, provisor archidioecesis goanae 
(Dl III 768), 

. » Cf, tainen EX II 159 464-65 570. 

” Fkanco orationem sic proponit: «ajuntar a justiça a muitos, que 
estavão era pecado mortal publico; ja que » {Imagem,., de Coimbra I 380). 
Silva Reoo 1, c. omittit virgulam post mui/os, eam addit post publico. 

” Cf. Lc. 14, 23: «Gonvpelle Intrare, iit impleatur domus mea». 


botões de fogo, os médicos não acodirão logo com o oleo da piedade; 
mas chagas ay que o aseite faz apodresser, e o fogo fá-las sarar, iso 
De maneira que até beligim ” me foy necessário ser. 

12i Avia aquy hum homem pestilencial e fazemdo muito mal 
nesta terra. Avia mais de seis meses que estava nesta cidade sem 
nimgem se doer da homrra de Deos. Conffesso-vos, Irmãos, não 
me pude ter, não avemdo outro remedio pera se e.sta peste tirar 155 
da terra, fuy-me, a requerimento de hum homem homrrado que 
sabia omde elle estava, à fortaleza e fiz que o capitão “'> em pes¬ 
soa, por se não fiar doutrem, o ffosse prender, protestamdo e 
reqiieremdo-lhe que eu não queria morte nem pena de samge -', 
senão que fosse preso de pees e de mãos, de maneira que não 
pudesse offemder mais a Deos. Disto recebeo muito contemta- 
mento e edificassão este povo, quando soube a causa e porque, 
folgando de ver acudir pela honrra de Deos. 

13. Mas estas justiças minhas são como panniis menstniatae 
porque se ffossem puras comeceria a justiça em mim, e faria de 165 
mim justiça a Deos meu Criador e Senhor, e castigaria minhas 
deshordems, porque verdadeirameiite crede, Irmãos meus, que se 
em nós ouvesse muito cuydado de buscar estas virtudes da mise¬ 
ricórdia e da justiça em sua perfeyção, muita matéria teríamos de 

as exercitar com os proximos; mas as arbores não dão milhores no 
fruytos cios que tem e pera as folhas e as flores e as fruytas serem 
boas devem de proceder de muito boa raiz. 

14. E 0 que me mais espamta hé que—avemdo em mim 
tamtas imperfeysões, que teria este povo muita oceasião de se 
desedificar e ter-me na conta que eu meresso se tevesse os olhos 175 
pera as ver — lhes dá Nosso Senhor huma [155a] sancta cegeyra 
pera seu proveyto e minha confuzão. Tem-nos grande ciedito. 
Parece-lhes que ay em nós alguma virtude, algumas letras ou 
prudentia. Em as suas dividas [!] e tratos e contractos (porque os 
mais deles são chatims), socorem-sse a' nós e tem miiy grande 136 
snbjeissão aos conselhos e determmasões de seus casos “S em que 


1» Legas beleguim, quod deiiotat lictoreni. 

Didacus Alvares Teles ? (cf. Dl III 639). 
w Ecclesiastici, quorum arbitriis et sententiis effusio sanguinis reoruni 
sequebatur, censurae vel irregularitatis paenas sibi asciveruut. Quod tamen 
Paulus IV a. 1557 Romae irritum declaravit, si de casibus Iiiquisitionis age- 
batur (cf. v. Pastor, Geschichle. der Pãpsie VI 510). 

M Cf. Is. 64, 6. 

»» Cf. Mt. 7, 17. 

Franco textum hoc loco bis verbis praecidit: «Nesta forma vai cou- 
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lhes custe muito do seu; e os Padres confessores, que sabem duvi¬ 
dar em casos de restítuisões e matrimônios e irregularidades, e 
outras matérias e defficuldades, aclião muita consolassão nesta 
185 casa, teradü em ela recurso pera suas duvidas. Em muytos. negó¬ 
cios do regimento da terra, asy o ccapitão como os senhores da 
camara folgam de pidir conselho, temdo eu continuamente neces¬ 
sidade do conselho doutros, e errando tantas vezes nos proprios. 
Senão escrevo-vos isto, Irmãos charissimos, pera vos alembrar o 
190 que 0 povo ciiyda e espera de todo o Padre da Companhia, e com 
quanta diligentia deveis conforme a sancta obedientia de trabalhar 
por acquirir letras aqueles que soes mandados ,stiidar, com que 
posaes satisfazer a todos em toda parte. E se tão necessário hc 
0 acquirir as letras, quanto mais nos releva a todos, asi òs que 
195 aprendem como òs que não aprendem, na mesma ora que somos 
membros da Companhia — com obras de humildade e de obe¬ 
dientia e oração continua —■ desporraos nosas almas pera serem 
vasos capazes dos dões de sapientia “ e de conselho “ e dos mais 
dões do Spiritu Sancto, pera que os proximos, com a humildade 
200 com que se subjectão aos nossos conselhos, sejão verdadeira- 
memte instruiclos pera conheserem por nós era tudo a ley e vontade 
de Deos Nosso Senhor e Criador. 

15. Nas confissões também por boradade divina se faz muito 
írucío. E porque o fruito delas hé necessário estar secreto, abaste- 

205 -nos saber [156r] que são feytas muitas restituições, as quaes co- 
mummentc mamdamos entregar à casa da sancta Misericórdia, de 
que se cdificão muito. Muitas pessoas se tirão de peccado mortal 
e se poem em o estado da graça; e domde damtes andavâo muy 
apartados do caminho, vem a continuar confessarem-sse cada oyto 
210 dias e conservarera-se em vida agradavel a Deos: muytas pases 
secretas feytas por confissão, miiyta satisfasão das fammas, e 
outras cousas que se não podem mais especificar que ysto. Sabe-as 
Nosso Senhor que as faz. 

16. Hum caso estranho vos contarei que, por aconteser fora 
215 de confissão, tirey mais lugar a o especificar, pera dardes graças 

a N 0 S.SO Senhor Jesus Christo, que não quis que aquela alma per- 
des.sc 0 presso de sua redensão. Huma alma avia 40 anos que 


tinuando ,sua carta est« grande servo de Deos, e exemplar de Religiosos da 
(lompanhia, toda clica de avisos saiicto.s e do sancto espirito, de que elle es¬ 
tava chcyo I) {Irnagm ... (k Coimira I 381). Proscqultur numero 16. 

Cf. Eph. 1, 17. 

Cf. Epli, 1, 11. 


andava em mao estado, e tinha o diabo tamto poder nela, que a 
não leyxava declarar bem seu mal aos médicos da alma; e, aii- 
damdo muy desejosa de sse declarar commigo tinha muy graiide.s 220 
desvios. De maneira que, semdo eu chamado em hum[a] terivel door 
de estomago que Noso Senhor lhe deu pera seu bem, em eii^' 
estamdo com esta pessoa soo, tive os mays altos esgares e sinaes 
que eu vy, de maneira que me foy necessário bradar que lhe aco- 
dissem, e totalmente perdeo a fala e cuydey que moresse. Despois 225 
tornamdo com 0 Evangelho de Sancto .Johão que lhe disse, dixe 
que vira 0 diabo que a não leyxara falar, que afogava etc. Final¬ 
mente Nosso Senhor Jesus Cliristo com os niericimentos de seu 
precioso samge obrou tamto, que 0 demonio fiquou escarnecido 
e a alma em 0 verdadeiro conhecimento e amor de sen Criador, e 230 
de tal maneira curado 0 seu mal, que espero na divina clemencia 
que já aquele demonio ally não torne a pescar, e em pena de 40 
anos seja daqui lançado nos imfernos pera as penas imfernaes, 
porque, pera maior serteza e segurança [156a] sua, está pera se ir 
pera Portugal. ‘-85 

17. Deyxo de especificar outras muytas cousas de raiiyto ser- 
visso de Deos Nosso Senhor que se obrão por meo da Companhia, 
porque não hé pera cartas, mas como diz a Escritura: «Sccretuiii 
meum mihi, secretum meum mihi»O que nisto tudo me consola 
muito in Domino lié ver a perseverança, que mais de 50 pessoas 240 
tem de se confesar cada oyto dias de continuo, e outras cada 
qiiimze, as quaes Nosso Senhor conserva com tamta limpeza em 
suas almas, que me espamta muito gemte metida nos negocios do 
mundo ter tão especial graça de Deos Nosso Senhor que se conserva 
sem peccar mortalmente. Ó quanto isto hé pera nos muyto con- 243 
fundir, Irmãos carissimos, ver que homens e molheres que tem 
cuydado de sua casa, e de seus filhos, e de sua fazenda, e de outros 
muytos embarassos que 0 mundo consigo traz, se aparellia[m] com 
tanta devassão a receber 0 divino manjar do corpo de Nosso Senhor ^ 
Jesu Christo, e crecem na graça e a conservão! 

18. E nós, que somos desocupados de podermos ter que entender 
com outra cousa senão com Deos e com nosas con.sientias, nos 
leyxamos jazer muitas veses em 0 lodo da negligenüa, de maneira 
que paresse que resistimos a divina luz obrar em nós seus effeytos 

230 verdadeiro cmr. w dadelro 

27 pro em eu. legit Franco e meu {Imagem ...de Coimbra I 381), item 
Silva Rego; sed textus magis nostrae lectioni favet. 

=8 Is. 24, 16. 
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2r)r) de' nos alumear e imanar i*» e deyficar, porque, se por nós não 
fiqiiasse, quem duvida que já seriamos mudados em outros homems 
ou pera milhor dizer em spiritiiaes e divinos ? Pois não há nenhuma 
rezão pera pormos meio entre nós e Deos, nem há cousa que nos 
impida de cedo sermos perfeytos senão a própria vontade. Comfusão 
260 de mim mesmo quando cotejo a minha frieza com o fervor desta., 
gente, semdo gente secular e não religiosa. 

19. Como vem qualquer festa, corem a limpar as almas e a 
lavar as consiencias com o samge de Nosso Senhor Jesu Christo, 
aparelhando-sse [157/'] com tamto fervor pera receber o maná 

205 celestial, que, com nós não sermos mais que dous Padres, passão 
algumas veses de oytenta as pessoas que tomão o .Santíssimo 
Sacramento. E agora estes dous domimgos do jubileu que publi¬ 
camos 0 primeiro tomarão cemto e 50 pessoas, e o segundo 
cemto c oytemta; e se ouvera Padres em abastamça, creo que toda 
270 esta cidade se confessara nesta casa. E confessarão-sse ne.ste 
jubileu aqui, por não podermos satisfazer com todos, nem aimda 
com os proprlos devotos que continuão a casa. Confessarão-sse 
digo da primcipal gemtc de Cochim: e o milhor disto hé que co- 
mummentc as pessoas, que se vem confessar connosco, vem em 
275 grande abnegação de suas vomtades acerca de suas pessoas e 
íazemdas, porque tem que a Companhia (pic não condescemde 
nem torce do caminho, e vem dispostas pera toda a satisfação. 
Bemdito seja o Senhor Deos, de quem todo o bem descemde. 

20. E asy nas perci.sões e ajuntamentos sanctos hé pera louvar 
280 a Deos o fervor da gemte desta cidade, porque, na percissão que 

íezemos daquy de casa pela paz e concordia da Ygreyja catholica, 
ajumtou-sse toda esta cidade; e, temdo eu determinado de pregar 
aquy cm casa, não foy posivel, mas foy a percissão à Ssee e pregey 
na Ssee com tanto concursso de gente, que não cabemdo a jcmte, 
285 muytüs se tornarão. Foy liuma solemnc j/ercissão com hum cruce- 
fixo imiy devoto que nos derão os Irmãos da Sancta Misericórdia, 
c com todo 0 canto d’orgão nas ladainhas, e cora todo o mais que 
])era sser solemnc podemos fazer, por ser por mandado do Sam- 
tissimo Padre e pola Ygreja catholica. Praza à divina bomdade 
260 que lhe dê a verdadeira paz que o mundo não pode dar ='■, mas 
soo aquele que hé vcrdadeyra paz nossa. [157/;] 


t)e imã\ textus 2-4 et Franco scribunt amar, 
lubilaeura, ut cciiseo, a Paulo IV exeimte a. 1.550 conceü.sum (v. Lainii 
Mon. I 564 004; cf. tanieu Dl líl 710-tl). 

Ex oratione sexta post litímia.s Oninium Sanctoram; «Da .servis tuis 
illíim, quam mundiis clare non potest,. pacera». 


Doc. 15 - cociNo 16 AUGUSTI 15.58 95 

21. Estas cousas vos escrevo, dilectissimos Irmãos em Christo, 
asi pera comprir com a obrigassão que temos de escrever parti- 
cularmeiite o que Nosso Senhor obra, como tãohem pera vos exci¬ 
tar e mover a muy particiilarraente fazerdes oração a Noso Senhor 295 
pela Companhia de Cochim, pedimdo a sua divina Magestade 
qneyra dar-nos vertiide e spiritii conveniente pera a salvação 
das almas, e pera que, vemdo vós o fruyto que vosas orasões quá 
fazem, as multipliqueis pera fazerem maior fruyto, E tâobem pera 
que vejaes, Irmãos, quanta hé a mercê de Deos e quanta sede as soo 
almas tem de se aproveitarem, se ouvessem muitos que não buscas¬ 
sem outra cousa senão puraraente a homrra de Deos e salvasão 
das almas. Mas, por em mim não aver as virtudes que pera as 
obras da Companhia se requerem, se deyxâo de semear e recolher 
as novidades divinas; porque na Companhia quanto, pela falta 305 
que em mira acho, tenho entemdido (e não por querer falar bem), 
requerem-sse tão fervente oração, que alcance muy efficás socorro 
divino pera as emprezas dele; huma tão conhecida de sy e tão 
profunda humildade, que a não alevantem nada os favores e lionrras 
e opiniões dos homens; huma tão prompta ohedientia, que nenhuma 310 
parte do mundo nem difficuldade nenhuma de quanto liá debayxo 
da lua a ympida; huma tão constante patiemtia, que nem semrezões 
de homens, nem infortúnios do mar nem da terra a perturbem; 
tão aceza charidade, tão firme fee, tão certa esperança, que nem 
os perigos, nem a morte, nem a vida, nem os demonios, nem 0 315 
mundo todo nos possa apartar de puramente buscar a homrra de 
Deos Nosso Criador e Senhor e a salvação das almas, que hé 0 mays 
alto e mais aceyto serviço que lhe pode fazer. Ysto vos digo. 
Irmãos, não porque em mim aja [158r] nada disto, senão porque 
sospiro por isto, vemdo-o de longe, e dezejo que todos os que nos 320 
chamamos da Companhia de Jesus busquemos ysto; e que quanto 
nos falta disto, tãoto temos aimda por caminhar; e não cessemos 
nem consimtamos em nós huma falssa cegurança de cuydarmos 
que já estamos bem. mas andemos senpre avante eimtes de vir- ^ ^ 
tiite in virtutem, donec videamus Deum Deorum in Sion ^ 325 

22. Mas vay-me já cegando 0 amor que vos tenho e a consola.são 
que recebo, paresendo-me que estou falamdo convosco, Irmãos 
chatíssimos, de maneira que a carta vay já pasando seus limites, 
não soomente em ser comprida, mas tãohem em me sair de contar 
novas e querer dar conselhos aaqueles de quem os eu ey-de receber; .330 

, 306 teiüiol terodo II 313 lüportunins m II BSÜcy-del tle 61S 

M Cf. Ps. 83, 8. 
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mas screv0'V0s asy, como eu quero que me screvaes, pera que, 
animamdo-nos invicem em o Senhor, sejamos servos fieis. 

23. Ele pela sua infinita misericórdia nos conseda a todos os 
da Companhia, e não soomente aos da Companhia senão a todos 
335 os christãos, e ainda a todas as creatiiras capazes de o eintender 
sua perfeyta graça, pera que em todas seja bemdito o seu sancto 
nome e sua sancta homrra exalçada. Amem. 

Nos sanctos sacrifícios dos Padres e nas devotas orações em- 
comemdamos os de Cochim hiimilmente. 

340 Oje 16 d’Agosto de 1558. 

Servo sem proveyto da Companhia, 

' M. Melchior. 
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Texlus 

1. Introdmíio. — 2. Tribus annis et dimidio ultra 900 Tânae et Eazaini 
bapUzati sant. Pauperes liunt cliristiani, mn iia diviks negue docti. Senex pau¬ 
pérrimas pauto post baptismum ohiit. — 3. Socii emunt muitos pueros ei puet- 
las, quorum, multi iam smt morliiL — 4-9, De colonia ehristiana Trindade a 
se fundata, in qua christiani iti rebus temporalibas et spiritualibus adiuvantur, 
Ecclesia quoqiie iam exsiructa est. Electio cuiüsdam « imperaioris », qai uicum 
regiU ~ 10. De operibus socionim in oppido Tbâna, in primis de pueris educan- 
dis in litteris et officiis. — 11. De doctrina ehristiana, De chrislianis .indigenis 
Ihânaensibus. De domo caleelmmenarum et mulierum chrisiianarum. ~ 12. De 
pvocessionibus et de sepuliaris ecciesiasticis, — 13. De Fr, Bmmanuele Gomes 
cnllegium thânaense regente et infirmas curanie. — 14. De eleemosgnU regiis, 
quae a sociis inter pauperes disiribiiuníur. — 15. De suis minisieriis sacerdo- 
ialibas. 

Jesus 

Muito Reverendos Padres e charissimos Irmãos. 

Amor Cliiisti lesu qui exuperat omnem sensum sit semper in 
■cordibus vestris h Amen. 

1. Muitos dias há, meus amados Irmãos, que a charidade vosa 5 
pulsava por huma parte e a santa obedientia por outra a que esta 
vos eScrevese, mas a insensibilidade minha me tinha insordido 
duma parte e o descuido da outra, procrastinando de o fazer e 
nunqua chegava a fazê-llo. Verdade hé que muita parte disto 
causou 0 ter eu pouco que escrever, porque, comparadas as cousas lo 
que quá fazemos com as de outras partes da índia, hé sombra pera 
0 real, e noite pera o dia, e escuridade pera a lux, e frieza pera o 
fervor. Mas nem isto me escusa, porque muito aproveita saberdes 
laa nosas faltas pera de vós sermos ajudados em o Senhor, e pera 
vos lembrar que vos gozeis e aproveiteis das excellentias que com 15 
vosos olhos vedes; quia beati oculi qui vident quae vos videtis et ■ 
audiunt quae auditis^; e vos corroboreis em o fervor e solideis 
entre o fogo do amor e exercitio de virtudes, pera que,, quando 
sairdes, vos não resfriem as muitas friezas do mundo e vos não 
desbarate a conversação de pecadores, nem vos alevantem as 20 

18 Prius eieioltlos 

1 Cf. Phili. 4,7: «Pax Dei, quae exuperat omnem sensum, custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras ia Christo lesu». 

^ Cf. Mt, 13, 16. 

7 — Documenta Indica, IV. 
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vaidades, nera vos abatão os desprezos, nem vos destruyão os 
negotios diversos desta vida presente. Mui difficil hé ter o meyo 
nas cousas e grandissima Iié a perfeição que se requere em os de 
esta Companhia, cuja perfeição mora em cousas arduas e dif- 
25 íicultosas, e quanto mais difficultosas, tanto mais perfeitos: suas 
conversaçoens ham-de ser angélicas para que não tornem a ser 
humanos, e seus aposentos ham-de ser recolhimentos para que 
postos entre o tumulto do mundo, dos parentes e amigos sintão 
en si 0 do Profeta: «Extraneus factus sum fratribus meis et peri- 
;í 0 grinus filiis raatris meae»^ Arduo e difficultoso hé o que se nos 
oferece, mui facil aos escolhidos; mui breves são os trabalhos, e os 
prêmios não tem fim; os prazeres que engeitastes momentâneos 
e 0 bem que todos esperais eterno K Resta, charissimos, que cor¬ 
ramos todos de maneira que comprendaraos Todas estas cousas 
35 creo que sentis milhor do que o poso escrever, portanto cesso e 
quero-vos dar conta das cousas que quá socederão. 

2. Des que vira do collegio de Goa pera Tanná e Baçaim, 
nestes tres annos e meyo“ se bautizarão grandes e pequenos, 
homens e inolheres, pasante de novecentas almas. Certo que às 
40 vezes me confunde ver que almas tão apartadas do conhecimento 
de Deus e de quem lhes ensine o caminho da saude, compellidos. 
ou por fomes ou por outras desaventuras, vem a entrar em a cea 
do Senhor, de terras mui remotas, de modo que em nosos tempos 
vemos que se cumpre a parabola do Evangelho: «Ite ad exitus. 
45 viarum et compellite eos intrare»b Os coxos, os manquos, os. 
cegos, os paupérrimos e quem o mundo de si aremeça, estes são 
os cidadoens da gloria; e os riquos e os sábios, e ainda os que pre- 
sumião serem caelestes, com suas honrras e faustos «demergun- 
tur in infernum 1»® O mutatio dextrae Excelsi quam incon- 
50 prehensiveis são vosos juizos [159u] e quão investigáveis vosos 

5 Cf. Ps. 68, í). 

‘ Cf. 2 Cor. 4,17: «Id enim, quod iii pvacsentl est momentaneum et leve 
tvibulatioiiis iiostrae, supra modum in sublimitate aeternae gloriae pondus. 
operatur». , . 

‘ Cf. 1 Cor, 9, 24: «Sic ciirrite nt coraprelieiidatis». 

« Ex Acthiopla in Indiaiti vere 1556 rediit, ita ut ex tunc duo aiini et 
diraidius essent. Cuni epistola post annum scriptionis deiuio transcrlberetur, 
hic locus aceoramodatus esse videtur. 

’ Cf. Lc. 14, 23. 

« Cf, Lc., 10,15;, «Et tu Capharnaura u,sque ad caelum exaltata, usque 
ad infernurn demergeris )i. 

“ Cf. Ps. 76, 11. 
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caminhos! 1 “ Querei-lo ver ? Poucos dias há, charissimos, que 
veyo da terra firme e mui remota deste Tanná hum velho hon- 
rrado e paupérrimo, e a meu juizo pasaria dos setenta e mui perto 
dos oitenta, segundo que demostrava: e sem duvida que parecia 
hum São Johão vestido de pelles de camello, porque seus couros, 55 
de velhice, erão tais, quais eu outros ainda não vi. Entrou este 
pella porta dizendo que quiria ser christâo. E praticando-lhe em 
breve os artigos da fee segundo sua capacidade, pergimtei-lhe 
se de coração queria ser cliristão. Respondeo-me que não viera 
elle a outra cousa senão à isso. Dise-lhe que crese era Jesu Christo. liu 
Perguntou-me que era Jesu Christo ? Que lho mostrase. levey-o 
diante de hum retabolo e mostrei-lhe a Mãy com 0 Filho nos bra¬ 
ços. Com grandissima alegria começou a abraçar 0 retabolo e 
beijar 0 Menino Jesu e fazer-lhe reverentia. Com isto .sem mais 
esperar 0 fui logo fazer christâo, porque sua velhice não consentia 65 
esperar hum soo dia; e finalmente que no bautismo se sujou como 
hum menino. Acabado de 0 bautisar hum dia à tarde, que foi 0 
segundo dia que elle veyo, ao outro pola inenliã deu seu esiiirilo 
ao Senhor, e foi-se São Johão Bautista caminho do ceo, e nos 
ficamos mui duvidosos em a terra. Tais são, charissimos, os justos tu 
juizos do Senhor. 

3. Muitos meninos e meninas compramos aos .seus proprios 
pais, que os querião vender a mouros, e os libertamos do poderio 
do demonio, dos quaes alguns se forão à gloria com 0 nome de 
Jesu na boca e 0 Menino Jesu. Entre os quaes foi hum de duas 75 
tangas que são seis vinténs, e outro que custou tanga e mea: 

e sem duvida que estão estes entre os anjos rogando por nós a 
Deus. Muitos homens e,meninos'^ nos morrerão aquelle anno no 
collegio de Tanná depois de feitos cliristãos, porque vinlião tão 
desbaratados das fomes que nesta terra ouve entre os mesquinhos, 80 
que não podião convallecer e a nós não pesava de os ver caminhar 
tão certos pera a gloria. 

4. Neste tempo se fundou liuma nova povoação de christãos em 
huma aldea despovoada que eu comprei pera isso, da esmola que 


61 era corr, ex corra II 81 Prius pemvti | ver caminhar corr. a encaminhar 


Cf. Rom. 11, 33; «Quam incompreheu.sibilIa suiit indicia eius, et iu- 
vestigabiles viae eius». 

Al Valor unius langa erat 60 réis (cf. Dalgado II 355). Iiiterpres hispanu!; 
vertit dms tangasires reales ij medio (Copia de algunas curtas), 

>2 Franco loco meninos scribit molberes, sane rainus exacte. 











DOC. 16 - BAZAINO 5 SEPTEMBRIS 1558 


101 


100 P. GUNDISALVUS RODRIGUES S. I. SOCIIS LUSITANIS 

85 El-Rei noso senhor daa pera esta christandade; aonde estava liiim 
sumptuoso pagode, o mais elavorado de obra romana que nestas 
partes hei visto, em o qual se adorava a falsa trindade dos gentios, 
scilicet; Visnuu, Maesii e Brammâ o qual tinham pintado em 
hiima effigia que tinha tres rostros em hum corpo. Foi o demonio 
90 antiguamente neste pagode mui venerado. E por estar em bom 
citio, huma boa legoa de Tanná na mesma ilha de Salcete, e ter 
ao redor murtas terras e boas, e tres fontes e tres tanques de agoa 
muito boa, e hum poço empedrado mui fremoso, e^o mais que 
se requere pera o intento, ordenamos a nova povoação de novos 
95 christãos convertidos e a dedicamos à Sanctissima Trindade, ^para 
que, aonde o demonio foi tão venerado, seja a Sanctissima Trin¬ 
dade celebrada e venerada dos christãos e nomeada dos gentios, 
pello que se chama aldea da Sanctissima Trindade Derribamos 
as entradas do pagode e fizemos-lhe hum arco romano “ mui fresco 
100 com seus degraos e grades, e ficou em huma capella d abobada mui 
fresca e mui devota. Acrecentamos o corpo da igreja, aonde se 
diz missa aos domingos e muitos santos “ aos novos moradores, 
os quaes serão em numero algumas quinhentas almas. Estes todos 
são lavradores e trabalhadores, porque outra gente outiosa não 
105 queremos consentir viver entre elles, sabendo que a ociosidade 
hé causa de muitos malles. 

5. E porquanto os que vem à conversão comuramente são dos 
mais pobres e necessitados, e que se convertem mais trazidos e 
movidos per esperança de algum enterece e remedio de vida que 
110 per pregação a qual não entendem nem hai enterprete'* que 
segundo suas rudezas lhe bem declare os bens divinos, armamos-lhe 
os laços dos humanos e,. caidos nelles, lhes ensinamos as cousas 
divinas. E postos [160r] in exitu viarum convidamos os rústicos, 
lavradores e os que andâo em os matos e em as sebes a que 
115 venhâo e entrem em a cea do Senhor", pois os sábios, riquos e 
sensuaes ha de.smerecem por seus males. 

86 Prúw obTM 

“ TriTinúrti; Vishnu, Mahesha (Sliiva), Brahmâ., 

w Vicus hodie non iam exstat. - Legatur coinmentarms Sacchini de tri- 

nitate ethnica et christiana In ffisE S:oc, II, lib. 2, n. 170. 

Franco lòco am romano íalso orlo romano legit. 

. w Verba e milite saníos Franco obvia ratione omisit. 

17 Verba e que ■—vida qixe in textu 2 deleta et vocábulo não substituta 
■ sunt, sed exstánt in textibus 3, et 4, Silva Rego ca oraisit 
; is Pro língua marâtlil. 

' W'Cf. Lc.'14, 23-24, , , 


6. Duas cousas lhes oferecemos pera o corpo: casas feitas, ter¬ 
ras mui baratas; e a muitos propriedades que lhes compramos, e 
finalmente todas as alfayas de que tem necessidade. Vestidos pera 
elles, molheres e filhos; aroz pera comerem emquanto não lavrao 120 
outro; sementes pera semearem, e bois quantos querem pera la¬ 
vrarem, com seus arados concertados. E pera isso temos feita huma 
casa de alguns sinquoenta covados de comprido e doze de largo 
de pedra edelha, mui forte, e duas rengasde bois em ella com seus 
pastores e muitas vaquas pera suprirem aos que morrerem por 12^ 
velhice. E aqui vai qualquer christão a tomar os bois que ha mister 
pera sua lavoura, e acabado, torna-os ao comum: entrega-os aos 
pastores que do tal gado tem cuidado. Asi que averá em ha aldea 
da Santa Trindade, a meu ver, passante de cem cabeças de bois 
e vaquas. Tem também huma fremosa patayas^ que levara du- 130 
zentos muras de bate ^ feita de madeira muito boa com huma 
fermosa varanda, e aqui se recolhe o bate que pagão de foro os 
christãos das terras que lavrão, de duas aldeas que comprei, junto 
huma da outra, e de muitas propriedades que encabecei pera o 
bem desta povoação, que valerá o que rende[m] alguns trezentos 135 
pardaos, asi de terras como de palmeiras. E desta em comum se 
provem às viuvas e orfans, scilicet, daquilo que seu trabalho lhes 
não abasta; e asi os emfermos que não tem que comer, e os cathe- 
cuminos emquanto aprendem; e daqui se empresta aos que o po¬ 
dem pagar, e aos que não podem se lhes dá de graça; e finalmeiite 140 


139 Prius emprestâo 


M Côvadoi «Antiga medida de comprimento, que correspondia a 0,66 m... 

Renga forma popularis pro renque. 

« .Palaiai Grande caixa de madeira para guardar cereais e legumes, 
principalmente arroz; tulha, celeiro, na índia. Do malaiala paltâijam .. (Dal- 

GADO II 185). ^ . 

« «Mura, murá (mais correcto; subst. masc.): Mudâ em marata... 
é um ‘ fardo esférico, feito de palhaque se emprega para a conscfvação ou 
para transporte de cereais, especialmente de arroz. Tais fardos, sendo desti¬ 
nados à venda, tem uma determinada quantidade, conforme as regiSes, e por 
isso servem de medida em várias partes da índia. - Os murás actuais contêm 
ordináriameiite meio candil ou dez caros-, mas António Nunez diz: ‘ O mura 
de batee tem tres candis'... O vocábulo é desusado ao presente, sendo em 
seu lugar empregada a palavra fardo t (Dalgado II 81). Cf. etiam Yule-Bur- 
NELL 583 sub moorali. 

21 „ Bale (concani-marata bhâl): Arroz em casca ou era erva. O termo é 
corrente em indo-português e no português de Goa » (Dalgado I 102), Cf. 
Yule-Burnell 650 sub paddy, 
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que do temporal nada lhes falta. 

E são todos mui bons trabalhadores e dão muita edificação 
aos gentios. 

7. Dá-se-llies também doutrina spiritual, asi era praticas aos 
145 domingos como em a doutrina christam, que se lhes faz da Pascoa 
até 0 Pentliecostes. Todos os dias se ajuntão às Ave Marias, ao 
tanger de huma campainha, em certas ruas e as molheres às portas, 
e asi dizem todos asi homens como molheres a doutrina, que faz 
muita devação. Daqui vem andarem os meninos cantando pellos 
150 matos os mandamentos do Senhor e os homens em cima das pal¬ 
meiras "“®. Tem a povoação hum meirinho e hura escrivão christão 
homrrado, que tem cuidado de todo o negocio temporal, e fá-llo 
com tanta fidelidade, quanta se não pode crer, pello que me escusa 
de residência de hum Irmão. 

155 8. Vai esta povoação em muito crecinlento e vai-se o ■ fogo 

ateando aos lugares derredor, donde muitos vem a se fazerem 
christãos, e espero na Sanctissima Trinidade que será a milhor 
cousa que averá nas terras de Baçaim pellos bons fundamentos 
que leva. E com isto se vai acrecentando a esmolla que dá El-Rei 
160 noso senhor pera a conversão, que erão mil e quinhentos par- 
daos e agora pasão de mil e setecentos, com os christãos terem 
todos cabedal e estarem areigados, que hé mui essencial pera a 
christandade destas terras. Ordenou-se também, por ser lugar pera 
isso, aver criação de cabras, as quaes serão ao presente passante 
165 de cento, e tem ,huma casa de pedra muito grande e seus pastores. 
E todos os dias os christãos que tem meninos pequenos vão buscar 
0 leite que lhes hé necessário pera os meninos; e isto hé todo o anno, 
porque parem duas vezes dous e tres cabritos cada huma comum¬ 
mente ”, Tem também grandes mangaes de que colhem os christãos 
muitas mangas” pera salgarem, que hé o milhor mantimento 

157 a siip. 

® Similia Xaverius mutatis- rnutandis de raolucensibus a. 1548.rettulit 
(Cf. EX 1 377). 

De redditlbus collegli bazainensis v. Dl 1 531 565, II 17.3 178. 

” Quibus verbis addit Fbanco: «Atte aqui parte da carta deste servo 
de Deos, cujas meudezas quis referir com suas palavras, porque sc veja o zelo 
& modo especial que teve pera augmentar a Christandade armando abegoarias 
e rebanhos de gado em comum,, ordenando siieiro comum, todo dirigido ao 
bem das-almas» dc Coimira I 638), 

Manga: Fruto de mangueira. - Mangifera indica... Do malaiala 
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desta terra. Tem no meyo da povoação huma orta muito grande, 
que se hora vai fazendo pera o hem de todos, e tem huma fonte 
que a rega todo o anno, onde há muitas parreiras, figeiras, arvores 

de espinho e outras cousas. [160;;] 

9. Os portugueses começão a ter muita devação a esta casa 175 
da Trindade por não aver outra na índia, e alguns oferecem va- 
quas e bois por devação. E este anno que eu acabei de fazer a 
igreja, foi grandissima a devação dia da Sancta Trindade, e a 
vespora ordenarão entre si hum império e foi o emperador acom- 
panhado de muitos desindeiros” e huma soice” de soldados dos 180 
nosos christãos, mui luzidos com huma bandeira de campo. E 
ouve muitas camaras que despararão e deu o emperador banquete 

a quantos quiserão, e finalmente íizerão grande regozijo e mostra¬ 
rão muita devação, e confesarâo-se e tomarão o Senhor alguns; 
e ordenarão huma confraria da Sancta Trindade sem obrigação 185 
de nosa parte, e tirarão d’esmolla trinta pardaos pera cera e elli- 
gerão outro emperador pera o outro anno. Isto lié o que passa 
da Trindade. 

10. Em Tanná se fez nestes tres annos huma cerca miiyto 
grande e mui fremosa da nosa orta, e se fez hum collegio pera os 190 
meninos da terra, scilicet: hum dormitorio muito grande, e hum 
refeitório, e huma escolla pera os de dentro e de fora, e cusinha 

. e despensa. E isto em duas quadras. Em a terceira quadra estaa 
huma casa mui fremosa que serve de hospital, asi pera os de dentro 
como pera os de fora, e huma botica com seu conserto. Neste 195 
collegio tivemos, antes deste imverno, cento e cinquoenta meninos 
e morrerão-nos de bexigas alguns vinte, e ficarão ainda alguns 
cento e trinta. O exercitio destes hé insiná-los muito bem as dou¬ 
trinas e a bons costumes, e aprendem a ler por saberem falar e por 
vitar otiosidade; e também se exercitâo nos oficíos que hão-de 200 
ter: huns aprendem sapateiros, outros a ferreiros, outros a alfaya- 
tes e teceloens; e vem comer e dormir ao collegio aonde às noutes 
cantão suas doutrinas em choros mui devotamente, e dizem suas 
ladainhas. Os que hão-de ser lavradores mandamo-los vestidos em 
seu trajo no tempo do inverno, que hé o tempo de despor o bate, 205 
e vão os que tem corpo pera isso à aldea da Trindade a despor 

manga / tamul mânkây, que é própriamente o nome do fruto verde, sendo 

mampúíam 0 do maduro » (Dalgado II 27). 

s» Videtur esse legendum desendeim (cí. adverbium desende), i. e, mora- 

3» Suíça: «Guarda de espingardeiros» (Dalgado II 324; vide etiam 
Dl III 724). 
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O bate; o qual se despoem todo à mão como cebolinha, que lié 
immenso trabalho, e hum dia vão repartidos ajudar a luins, outro 
dia a outros. E asi ajudão os pobres e os cdificão, cantando suas 
2:10 doutrinas, e aprendem seus ofícios pera que quando forem de 
quatorze, quinze annos os vão casando com as filhas dos lavradores 
da Trindade; e asi lerá a povoação dous augmentos: hum do col- 
legio, outro dos que se novaniente convertem. 

11. Outra povoação ternos no mesmo Tanná e vai também 
215 em crecimento. Hay doutrinas Lodos os dias, e aos domingos e 

festas duas vezes, huma acabando a missa, outra à tarde, onde se 
ajuiitão muitos, e tantos, que de huma vez os mandei contar e 
erâo duzentos c quorenta. Estes cbristâos de Tanná os mais delles 
vivera do mar, c averá algumas vinte c tantas embarcaçoens, quasi 
220 todas de nossos christãos, muito fremosas, que valem cada huma 
setenta, oitenta e cem pardaos; outros são oficiaes, outros tra¬ 
balhadores. Temos nesta povoação huma casa de molheres, asi 
cathecuminas como já christans, aonde se ensinão c fazem suas 
doutrinas, e vivem mui recolhidas com muita edificação, e huma 
225 molher casada que as tem a carrego. Ali lhes mandamos dar todo 
0 necessário, e dali as casamos com os que se convertem e lhes da¬ 
mos modo de vida e ajuda, segundo suas abe-[161r]lidades, 

12. Fazemos mui devotas procissoens com os meninos vestidos 
todos de branco e cantando seus psalmos, e de Baçaim no-llos 

230 mandão pedir quando querem fazer alguma procissão solenne. 
Quando algum christão morre, vão os meninos com a cruz e tumba 
cantando o Miserere mei Deus em choros; e vão quatro christãos 
vestidos em vestimentas de Misericórdia, que levão a tumba; 
e asi trazem o defunto com muita edificação dos christãos e gentios. 
235 13. O irmão Manoel Giiomez tem a carrego o collegio dos 

meninos e tem escolla dos de dentro e de fora, de filhos de por¬ 
tugueses; tem a carrego curar os emfermos de chagas e camaras, 
porque de febres temos hum mestre gentio que cura os meninos 
e christãos por não aver outro. Tem o Irmão todos os instrumentos 
240 de cirurgião e meizinhas, e faz curas muito grandes e chagas mui 
nogentas e peçonhentas, e isto cora muita charidade, 

14. Dam-se todas as cestas-feiras muitas esmollas a viuvas 
e orfans, e aos doentes, c estes primeiro se escrevem a rol e, se¬ 
gundo suas nece.ssidades, asi os provem. Para tudo isto dá El-Rei 

239 PHw IrmSos 

Seu psíilmuro 50, qui verbis Miserere mei incipit. 
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noso senhor sufficientemente todo o necessário, e elle hé o por 245 
quem Deus nestas partes da índia tudo obra. 

15. Prego algumas vezes o que parece qiie basta para este 
Tanná, e conforme a disposição que tenho e difficultade em o 
fazer. Confesso os portugueses e dei-lhes dous jubileus em que 
comungarão cento corenta peçoas. Confesso os christãos que sabem 250 
fallar e os negros e negras dos portugueses que são muitos, e al¬ 
guns soldados que passão; e os meninos do collegio se confesão 
cada mes huma vez. Aos Irmãos não lhes falta matéria pera muito 
merecerem. Isto hé, charissimos, o que de quá vos posso escrever, 
Esperamos ser ajudados de vós pera que daqui em diante com 255 
mayor fervor sirvamos todos ao Senhor e dispamos este velho 
homem pera sermos vestidos de Christo, noso bom Redemptor, 
que reina e vive ciiin Deo Patre in unitate Spiritus Sancti Deus 
in secula seculorum. 

De Baçaim e do que laa se faz o Padre Quenqiia e Costa 260 
que hora lá residem, o escreverão, portanto cesso. 

Aos cinquo de Setembro de 1558. 

Menor em virtude que todos voso Irmão, 

t Gonçallo Rodriguez. 

17 

, CONFIRMATIO DIPLOMATIS lOANNIS ni 
IN FAVOREM COLLEGII GOANI 
Goae 26 Septembris et 23 Decembris 1558 

Textus: Goa lô II, ff. 536r-38t>, prius f. 424: partim apo- 
graphum, partim originale, a duabus manibus scriptuni (n. 1, ab 

Unura iubilaeum a Paulo IV exeunte a. 1556 concessum est (cf. doc. 

15, 19-20), aliud fortasse domibus S. I. proprium (cf. Dl III 710-11). 

M p Hieronymus de Cuenca, iu índia Vaz de Cuenca, deíude Vaz ap- 
pellatus,’natus est in oppido Medina dei Campo Febr. 1524, ibique autuinno 
1551 sociis se adiunxit, 1555 in Indiara venit, ubi Goae et Bazaini concio- 
nator, in Mannâr et S. Tomé superior fuit. Obiit in Piscaria a. 1588 (Dl III 
834; Vawgnano, Hist 311 “). 

M Fr. Christophorus da Costa (de eo v. EX II 377 ’). 

Franco ad haec verba notat; »Sam dignas de veneração as palavras 
tam submissas, com que nestas cartas falia de sua pessoa, todas nacidas de 
hum grande espirito de humildade, humas vezes se chamava o mais iraper- 
feito de todos, outras gue he menor em viriude que iodos, e semelhantes pala¬ 
vras n (Imagem ...de Coimbra I 638). 
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uno, reliqua ab altero), a variis officialibus subscriptum. Folia 535/‘- 
36r contiiieiit docuraeiitum loannis III 8 Marti! 1546 in favorem 
collegii goani concessiim (ed. in Dl 1 108-09) ciusquc approbationes 
posteriores (ed. in Dl I 110, II 37 37-38). In f. 536y in paginella 
separata, ininc adiecta coiispicitur sigillum magnum lusitanum, íain 
decoloratum; f. 537r vacat, in í. 538« legitur tantmn:«l*» via/1560 ». 

Textus ' 

1. D, Conslantiniis de Bragança iubet diploma regiam 8 Martii 154S con- 
■ cessam ad effeclum adduci, — 2, Officiales iestimonio affirmanl documenta al~ 
lata riie ei autkcniice esse transcripta. 

1. Cumpra-se esta carta d’El-Rei meu senhor asy e da maneira 
que se nela contem C 

Em Goa a vinte e seis de Setembro de 558. 

Dom Constantino I 

5 2. A quall patemte e postillas em ella posta.s, com todallas 

mays declarações em ella declaradas®, vay trelado do propio 
que foy tornado ao collegio, bem e ffielmcnte, sem cousa que deva 
aver duvyda; e vay sprito em a mea ffollia atrás sprita e nesta 
lauda omde se acaba. E a dita patemte Iié asynacla por El-Rey 
10 meu senhor e avô®, que glorya aja, segurado os sprivãis abayxo 
a.synados testefficão de suas ffees. E portamto a e.ste se dará toda 
ffé e credito que com direito se darya à própria domde este emanou. 
E do teor deste se pasarain tres por tres vyas, e esta é a primeira. 

Dado em esta mynha cidade de Goa em xxiij de Dezembro 
15 sob 0 selo de mynhas armas reais etc. 

El-Rey ho mamdoii polo licemciado Amrique Jaques ® do seu 

® Agltur de diploraate loannis III 8 Martii 1546 dato (v. textum in Dl 
M08-09). 

“ D. Gonstantinus de Bragança, prorex Iiidiae. 

® Enumerata sunt documenta in introductione huius documcnti. 

* D. Sebastianus, rex, loquitur de suo avo loanne III. 

® Lic. Henricus Jaques a. 1555 erat« desembargador da casa da sopricação í>; 
saltem ab iuitio a. 1557 usque ad a. 1564 munus auditoris generalls (oüuidor 
geral) exercuit. lan. 1557 in processu xaveriano Bazaini hoc officio funge- 
batur, 1560-61 proregem Constantinum de: Bragança in Jaffnam comitatas 
est; tempore D, Antonii de Noronha ófficium nveeãor da jazenda» in oppido 
Diu tenuit (Couto, béc. VII, lib. 5, c, 4; lib. 6, c. 4; lib. 9, c. 4; MX II 387- 
88 393; Seb. Gonçalves lib, 10, c. 2; Valiqnano, Hist. 473; Silva Rego, 
Doc. VII 495, IX 555-56 ;, APO V/l, 277-78 405, V/2, 475 596). 
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desembargo, juiz dos ffeitos de sua ffazemda e ouvidor gerall da 
Ymdia com allçada etc. 

Ayrez Diaz", sprivam, ho sobspreveo e comcertoii com hos 
sobreditos sprivãis. 2ü 

Anno do nascimemto de Noso Sennhor Yesu Cbristo de mill 
qulnhemtos cimquoemta e oyto annos. 

Page d’asynatura xx reis. 

[Manu propriai] Amryque Jaques. 

[536;;] Comcertado por nós oficiais aquy asynados com testef- 25 
ficaçam de nosas ffees do atrás declarado, 

[Manibm propriis-] Amdré Rodrigiiezh Aires Diaaz, Pedre 
Anes ®, Gonçallo Lourenço ®. 

Pague XXX reis. Antonio Salivado 

Epistolae perditae 

11a. P, D. do Soveral S. I. P. Provinciali Silveira, Goam, e 
Piscaria initio Octobris 1558. Refert enim iile liuic Punicale 10 
Febr, 1559: «Depois que escrevia V. R., que foy na entrada de Ou¬ 
tubro, me embarquey» (doc. 32, 1). 

176. Quidam P. Henrico Henriques S. 1., in Travancorem. Re¬ 
fert enim hic 19 Dec. 1558 P. General! de christianis Piscariae: 
«Tem mãodado (segundo me espriverão) pidir ao Padre Dom Gon- 
çalo [da Silveira] me mãode estar lá entre elles como dantes»(doc, 

22, 16). Quae epistola fortasse Novembri 1558 conscripta est, cum 
probabili ratione a socio Piscariae. 

17c. P. Franciscus Rodrigues S. I. Patri I. Laínez, Romam, 
Goa ca. Nov. 1558. Iile enim cum hoc 17 Nov. 1559 communicat: 

«FIo anno pasado escrevi a Y, P. ha necessidade que esta província 
tinha de obreiros e qual devia ser ho provincial que ha regesse, e 
da maneira que os Padres e Irmãos andão espalhados por diversas 
partes» (doc. 45, 4). 

« De Alrc Dias mihi nihil notum est. 

’ Andreas quidam Rodrigues 13 lulii 1547 obtinuit Goae SO pardaus, 
cum cius crus fractum esset (Schurhammer, Q 3191). Officialis, qui in do¬ 
cumento nomlnatur, documento cuidam subscripsit 9 lulii 1557 (Sil\a Rego, 
Doc. VII 217-18). 

® De eo nihil comperi. 

» Llc. Gundisalvus Lourenço 18 Febr. 1550 munus «desembargador da 
índia .1 obtinuit et saltem ab a. 1553 ad 1579 Goae officialis erat (Schurham- 
MBR, Q 4387; Silva Rego, Doc, VI 174, VII 288, et saepius in.vol. VI-IX; 
APO V/l, 258 374-75, V/2, 866 900, V/3, 954). Gessit in primis-officia can- 

colhÚy,jíiiz dos lettos, próbedor-mor dos defuntos. 

1“ Antonius Salvado idem esse videtur qui apud Silva Rego, Doc. VI 
217 286 288 vocatur Augustinus (vel Augustus) Salvador. 
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lACOBUS LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, SOCIIS INDIAE 
Roma 1 Decembris 1558 

1. Auctores : Doc. 36, 35; Sacchinus, IÜsL Soc, II, lib. 2, 
n. 188 ; lib. 3, n. 144 (Lainii epistola ad Bmsiliae et Indiae Socios); 
SOMMEiwoaEL IV 1596-97, V 114-16; Aicârdo, Comentário IV 
1071; De Guibert, La Spiritiialité de la Compagnie de Jésiis 196- 
97.IX Textiis : 

1. líp/). NN. U (prius Epistolac P. Latnez, Vota de. eiiis generalalu), ff. 
127r-28!), prius 1 oí ii. í)l: Adversaria P, Polanci, partini sat multum castigata. 
In f, 128y Icgitur ab eodem Polaiico acldlta: «Copia de una para los delas 
índias», et alia mimn: «dei P. Laines, stampata». 

2. Li.slioa, nm. Nac., Famio Geral !>15 (Historia Scb. Gonçalves), ff. 
28,V)-87r: Ver,sio lusitana a. 1()14 Goae seripta. 

3. Goa 37, ff. lí)7ü-()8r, prius pp. 391-92 et (dei.) 412-13: Apographum 
lusitaiiuni texlus 2 eodem tempore transerlptuni. 

III. Impressa. Editiones: Lainii Mon. IV 15-19; Aicardo, 
Comentário IV A071-74. Vcrsioiies: Epistolae Prmpositonm Gene- 
ralitim (Tolosae 1609) 42-50 (inde saepius In similibus editionibus 
Epistoianiin Generaliiim); Sacchinus, Hisi. Soc, II, lib, 2, ii. 188; 
[Eglaueb,] Dk Missionsgeschichie II 108-14. — IV. Hlstoria im- 
mmmmí. Lainii Mon. edidenmt textuni 1, a quibiis pendet Aí- 
cardo. Sacchinus vertit fortasse textum nimc perditumb 

V. Dies in Epistolis Praep. Gen. et a De Guibert dicitur 12 

Decembris. . 

VI. Ratio bditionis. Imprimitur textus 1, cui aclditur conclusio 
secundum tcxtnm 2, 

Texius 

í. Mationes exponil.car ime epistolam scribat. Preces Deo pro sociis Indiae 
ín singulis Europae Socielatis lesa domieiliis coüidie persolouníur. — 2-3. Eo- 
rm vQcatio varias ob causas at magnúm et siiigulare Dei beneficium habenda. — 
4-5. De speoiali, qm adsíringimíar necmilale, vitae perjeciae ac viriutum soli- 
danm sludio incumbendi. ™ G. Danda est diligenUr opera ut corporis vires ac 
firma valeludo conservenlur, — 7. Cavendum lamen ne viriutum inlcpescal amor, 
quare singulis diebiis exerciiia pielaiis diligenUr peraganiur. — 8. Quolannis 
nonnulU dies recollectioni anirni dentar. — 9. Socios Indiae divinae Bonilali 
commendal. Conclusio. 


1 Ipse censet se vertlsse hoc documentum «ex autographO: Hispano».; 
Fortasse tantutn Originale fuit. 
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Ihs. 

Cliarísimos Hermanos eii Christo nuestro Seuor. 


La gracia y paz de Christo N. Sehor sea siempre eii iiiieslrus 
ánimas. Amén. 

1. Aunque con scrivirse de las cosas nccessarias, a los superiores, o 
y con ynbiarse allá desde Portugal las letras communes, que para 

la edificatión y consolatión de las personas de la Com})aniu se 
scriven, sea poco necessário que yo os scriva de otras cosas, dia- 
rísimos Hermanos en Christo N. Seiíor, todavia por esta vez he 
querido consolanne con vosotros todos, scriviéndoos la presente, lo 
en testimonio que os tengo a todos scritos en mi áiiima, y que en 
estas partes se ha ordenado que todos luiestros Hermanos cada 
día hagan special oración por vosotros, no solamente en la casa y 
collegio de Roma, pero en todas las partes donde reside en Europa 
nuestra Corapanía, para que por las siipplicatioiies de muchos la lu 
divina y sumnia Bondad os liaga cada dia más pcrfectos sieivos 
siiyos, y más útiles instrumentos de su divina providentia, paia 
la reduetión de tantas ánimas, de las tinieblas de la infidelidad > 
peceados a la luz dei coiiocimiento y amor suyo, y directión en la 
via de su santo servicio, para que caiminen al último y hieíuivenUi- 2 ü 
rado íin, para que las crió, y redimió con su sangre Christo A. 

Scrior ^1 * 

2. Grande merced y favor es, cbaríssimos Hermanos, geiieial- 
mente el que haze la divina y summa Bondad a los que llama a 
esta mínima su Companía, y les da gracia de proceder segiin el 25 
Instituto delia; pero es muy special don el de aqiiellos, a quieiies 
cabe la suerte de emplearse en su servicio en esas partes asi por 

la importantia de la obra en que os occupáys, como por el privi e- 
gio de los obreros. La importantia de la obra se vey quanta sea, 
battando no solamente de conservar y ayiidar los clinstianos que 3o 
ya en la fe tienen principio de su salvatión, como por aca se haze, 


G desde Portugal suR. II 9 todavia, saR, II 10 la presoiUe .9KR.. Rrte esta li Ih- 
19 de las - luz sup. II 19 y directión s«R.. I^cins y conservatión delias 1'®^ 'U'« 
íléguen para aue caminen por I 20 para que oaminen swr. II 21 ^ ' J 

geLalruante auR.. ,1 29 ^y rir^rlS^Sr 

dTveZ' irrchltíanr Jd. como en estaa[!l Europa, pero II31 P«r - haze sup-, 
prüis en Europa y 


. Vide epistolam P. Potad, 2» P*' “f”'?””' 

loméneeh missam In Mnii Men. lU 139, Consulas .!«»««« Dl l!I 61J 7jl. 
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pero aiin de traer ranchos otros de iiuevo, que clel todo eran siervos 
dei cleinonio, y con él hijos de ira ‘ y de perditión al stado de la 
libertad sauta^ y adoptión de los hijos de Dios^ y herederos 
35 con Christo nuestro Seiior de su reyno y felicidad eterna 

3. El privilegio de los operários se vey, porque os es dado a 
vosotros raiiy specialraente, [127 í)] no sólo hazer inucho bien, 
pero aun el padezer mucho raal y trabajo por Christo nuestro 
Seiior, poniendo, ultra de la industria, tainbién la vida, en tan 
4ü contínuos peligros por su servicio, y en modo muy special, imi¬ 
tando en el exercitio y mérito sus santos apóstoles y discípulos, 
trayendo su nombre y conocimiento a las gentes, y viviendo y 
moriendo entre ellas, por su gloria y ayuda de sua nuiy amadas 
ániraas. Y aaí, aunqiie no cabe ynbidia en la charidad con que os 
45 amamos, ay en muchos destas partes grandes deseos de ser partí¬ 
cipes con vosotros de tan alta raissióii; y si a todos los tales se les 
concediese este doii, tendríades en él muchos compafieros. Pero 
en fin, ynl)iaránse los que Dios N. S. iiiere servido de escoger jrara 
ello, que siempre serán destas partes algunos \ 

50 4. Esto os piiedo dezir, Hermanos ralos, que los que allá estáys 

tenéys grande obligatión a procurar toda perfectión en las verda- 
deras y sólidas virtudes, ])orque tenéys grande; occasión de af- 
finarlas en el fuego de los trabajos y trihulationes y en la pre- 
sentia special de Dios nuestro Senor con los que las padezen, la 
55 qual suele hazer abundar tanto más las consolationes divinas, 
quanto más faltan las humanas. 


32 aiin ilo traor mi)„ pins trayondo | 32 sIcrvoA «up,, prin iwscyílos || 36-37 
a.-~ apooifihruititü swj),, 2)r£ws no Bolftmuiito ul liion | 37 muolio Iiion su/). || 39 Seiior 
díil. y [»up. on] miodalmoiite «t in pum no boIo | 3!)-4() pnnlondo ~ speoial inviam 
I 39 iiltm dü In sit/j,, priíiJ) la | tainliién mp., prlus pero aun ll 4(1-41 imitando p. 
corr. II 41 en — mCrito sit/j. || 42 trayendo m/)., prius elíam in vmu trayoiido dãd. 
sup. en- I y“ dcl al mesmo Salvador y Sofirir miostro en poner y en glor | 42-43 
vlvlcndo y moriendo p. wrr. \ 43 entro ellas mp. || 47 este don sup. | en él mp. | 
Poro ãel siempre a algunos || 49 destas partes in marg. || 50 dezir ãel. cliarlsslmos | 
raloa sup, II 51 tenéys grande mup., prim slondo occasión eí tó. (]neay | a dei, ser ll 
53 trabajos siO), | 53 trlbulaolones dd, y trabajos | 53-54 presontia W. dei ll 54-55 
la (inal mi.p„ prük<i y snele tanto cino II 55 hazer dd. que i Prim abundon 

” Eph. 2, 3. 

» Io. 17, 12, 

Mac. 1,25, 

' Rom, «, 15, 

“ Roni. 8, 17, 

» Hic locus iipud Seb, Goii 9 alve,s hoc modo redditiir; «Mandaixse hão 
os que Dco,s N, Senhor for servido escolher pera tão alta empresa», 

« Cf, Eceli. 27, (5. , 


5. Y porque para Io que allá pretendéys, de la eonversióii y 
conservatión de muchas ánimas, tanto seréys más útiles y effi- 
cazes instrumentos de la 'divina mano, quanto con mayor piiri- 
dad, humildad, obeclientia, patientia y charidad os dexáredes pos- i'0 
seer y guiar delia; y acá tamhién a todos los de la Compaüia y 
fuera delia, que teiiemos puestos los ojos en vosotros, pensad cpie 
avéys de dar, no solamente consolatión, pero muy special ayuda, 
para que todos nos animemos y crezeamos en el divino .servicio 
con el exemplo de vuestras virtudes y santos trabajos que por ó5 
él tomáys. 

6. Con esto, charíssimos Hermanos, aunque en el zelo dei di¬ 
vino honor, y en la sed de [la] salvatióii de las ánimas, siempre 
ayáys de crezer de dentro, y mostraria de fuera con obras de cha¬ 
ridad y misericórdia para con ellas, todavia en los trabajos de 
vuestros cuerpos ha de aver medida, y para la conservatión de 
vuestro spírito ha de aver algún tiempo. Y pues os avéys ofrezido 
enteramente como hóstia viva a Dios “ nuestro [128r] Criador y 
Senor, para eraplearos enteramente en las cosas de su gloria y 
servicio, y ayuda de sus ánimas, acordaos de hazerlo de maiiera, 7.) 
que el cuerpo piieda llevar a la larga el peso de sus trabajos, te- 
niendo cuenta con la conservatión dél en saliid y fiierzas neces¬ 
sárias para ellos, y que el ánima própria no se descuyde de sí mesma 
por attender a las de los otros; pues no os aprovecharía la ga- 
nantía de todo el mundo con la pérdida delia, según el dicho de 80 
Christo nuestro Senor y quanto más ella se ayudare en íotla 
perfectión, tanto más útil será para la ayiula de las otras. 

7. Y así es muy necessário que ancléys caiitaraente in medio 
nationis pravae atqiie perversae por conservar entre ella toda 
puridad, y que lo que falta de la clausura y vigilantia de los su- 85 
periores, y ordenationes y regias de nuestra Compaüia, que no 


57 Y porque sup., prius Siu esta occa.siún digo, que | 57-53 de la — áiiimus 
inmarg. II 59 mano sup., 2 ))-Í!ís parte[1] t GO patientia sup. ] charidad rfeh y toda 
virtud II 02-G3 ponsad — dar sup., prius dai-éys || 6G tomiiys aeJ. (iiunitu 8 «7 el 
sup. II 68 en la sod do sup. [ la charla consumpla | ánimas dei. no tfiigáya I G9 de 
dentro sup. | de fuera sup. || 70 todavia sup. [ 70-71 de vuestrns enerpos .mp. j 
71 medida dei. - j pu 11 75 sus dd. muy amadas 1 84-85 por - puridad in marg. i 
g 5 yi _ los prius y eompafíia y ojn dei | 85-8G Prius superior 


» Cf. Rom. 12, 1. 

Mt. 16, 26. 
n Phili. 2, 15. 
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podréys en todas partes observar, se siippla con el santo temor 
y amor de Dios, y con la diligente observación de los votos subs- 
tantiales, y lo demás que podréys, de niiestro Instituto, y con 
90 algún recogimiento que cada día tengáys para la oración, y para 
la examinatión de Ia própria conscientia y modo de proceder que 
usáys: y si las muchas occupationes no os dexan lugar para de- 
teneros en esto cadá día, el tiempo que querriades, puédense tomar 
entre ellas mesmas algunos ratos, y con la frequente memória 
95 de Dios y elevatión de la mente a él (aunqiie en breve) supplirse 
la continuatión de los spirituales exercitios que se acostumbran, 
quando dan lugar las necessidades de los próximos. 

8. Y es de pensar, que por miiy occupados que andéys, cada 
ano abrâ algunos dias, en los quales los que vays fuera, atten- 
100 diendo a la conversión y conservatión de los cliristianos, puedáys 
recogeros para attender más particularmente a vosotros mesmos, 
y renovaros y fortificaros en vuestro spíritu, y considerar vuestro 
modo de proceder con los otros, para ver si podríades en algo 
mejorarle, para mayor ayuda dellos, a gloria de Dios nuestro Se- 
105 nor, confiriendo lo que se puede con los superiores, y guardando 
la obedientia perfecta dellos, quanto os es posible. Porque así os 
dispondréys a ser governados y regidos en su santo servicio de la 
divina Sapientia, como creo lo hazéys, y sentis la muy suave y 
paterna providentia suya en vuestras cosas. 

110 9. Y así suplico yo a la infinita y suma Bondad que la sintáys 

continuamente, y que de todos vosotros tenga muy special pro- 
tectión y os dé su santa benditión, con que crezcáys en virtudes 
y número, y en fructo de su santo servicio, y a todos en todas 
partes dé su grada para sentir siempre y cumplir su santísima vo- 

87-88 en — Dios mp,, prius alli observar [delsup. haver í ] se suppla 187 bo suppla 
supra observar | 88 observatlos w. | los ãel. tres | 88-89 substanclalos ãel. j lo quo 
para ella aly [?Í necessário con el | 89 cmi dei. la meinorla muy oontln[ii]a do Dios 
nuestro Seiior II 90 tengáyH — y «« 2 ?. II 91-92 quo usáys sup., prítts nuoatro, y 
. para Ia oración cí siip. tonóys I 92 os sup, | 92-93 Prto detenerao | 93en - dla 
$up, I que querriades sttp., prius ordinário ,quo los de la CompaSla en esta d 
M aup.verbum | Prius pueden II 94 algunos ratos prius occupationes || 
85 en interpôs, || 96 continuatión ãel, y que II 98-99 es — abrá sup,, prius entre ano 
dlltícll cosa, es qno " ayn 1 98 Prius andon II 99 vays sup,, prim andáys wrr, esc 
andan | lucra dei, no puedan reoogerse II 100 conservatión .wp.y prius ayuda 1 
109-01 Prius pueden recogerse | 101 attonder dcí. asi | vosotros sup., prius 
a si 1,102 Prius renovarse... fortltioarse en su spIrltu | vuestro sup., prius 
su 1 103 si , podríades co?T. ea; en que podrla II 104 Prius mejorarse || ,105 los 
corr. es: m 1 106 os sup. , I| 107 en — servicio sup. || ,109 cosas dei. No me 
alargaré más en ésta, solamente me oncomendaró mucbô [corr. ex muchos] ,oon 
todos estos vuestros Hermanos que os da Dios nuestro Seflor i 113-14 en todas 
' partes sup. 
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luntad. En vuestras oraciones me encomiendo miicho, con todos 115 
estos vuestros Hermanos destas partes. 

De Roma primero de Deciembre 1558. 

[Siervo de todos en Jesú Christo, 

Laynez.] 

Documenta perdita 

18a. Litterae patentes P. lacobi Laínez,, Praep. Gen. S. I., 
pro P. Antonio de Quadros S. I., provinciali Indiae, Roma ca. 1 
Dec. 1558. Scribit enim Fr. L. Fróis, Goa ca. 16 Nov. 1559 sociis 
europaeis: «O P.*^ Don Gonçalo... íeo... huina carta do mesmo 
P.® Jeral em que muito consolava os Padres e Irmãos destas partes 
[doc. 18], e lançando-se todos aos pés do P.® Antonio de Quoadros 
com estranho contentamento e alegria o reconhecerão por pastor 
por vir assi determinado de Roma» (doc. 36, 35). • 

186. In eadem epistola (mi. 35 et 47) Fróis ad alias epistolas 
(fortasse annuas) Roma missas alliidit. 

18c. P. Praep. Gen. I. Laínez S. I. Patri F. Rodrigues S. I., 
Goam, Roma exemrte a. 1558. Rescribit hic illi 17 Nov. 1559: «Esta 
[carta] nom será pera mais que,.. dar-lhe... os agardyciraentos 
de me aver consolado cora siias cartas» (doc. 45, 4). 

18d. P. Praep, Gen. I. Laínez Patri M. Carneiro S. I., Roma 
exeunte anno 1558. Hic illi rescribit Nov. 1559: «Estando en Co- 
chim, donde ha poquos dias que vine [a Goa], recebí una letra de 
V. P., [en] la qual conocí el mucho amor con que a todos nos tiene 
en sus entranhas paternales, 1 es verdad que esta charidad que V. 

P. me ha mostrado ha tanto consolado mi ánima, como confundido 
mi sobervia...» (doc. 49, 1). 

P. GUNDISALVUS RODRIGUES S. I. SOCIIS GOANIS 
Thana 1 Decembris 1558 

I. Repertorium : Streit IV n. 873 (sub a. 1560). — II. Auc- 
TOREs : — Valignano, Hist. 354; Bartoli, UAsia lib. 7, c. 20; 
Franco, Imagem... de Coimbra I 637. — III. Textus : 

1. Goa 10 II, ff. 542r-43y, prius f. 449 et n. 211: Partim originale lusi- 
tanum, partim autographuni. In f. 543y Fróis Goae epistolam inscriptione 
munlvit, ut in Lusitaniara mitteretur, quae ita se liabet;«f / Aos Rdos. Padres 
e Irmãos charissimos da Companhia de Jesus em o collegio»[corr. ex os col- 
legios de Portugal]. / Da Imdia, da cidade de Tanaa, P via, / Do P.® Mestre 
Gonçalo». In Lusitania deiti in eodem folio additum est:«P.® Mestre Gonçalo, 

116 oraciones deí, noB co[?] || 118-19 Servo de todos em Jesu Christo, Laynes 
iaius 2 


8 — Documenta Indica IV. 
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(le Taiiá paru/Goa ao 1“ Dcaeinbro / 1558 [mui in 15li0]», et Romae: «P.» 
laiirll. I Trauslata». Ad caput epistolae (in f. M2r in margine sinistro) Roínac 
magna cmx clepicta eat. 

2. ülijssip. 2, lí, 2()4r-05r, prius, ff. 205-0(1: Apographum lusitanum. In 
nn. () et 7 partes qnaedain a manibus po.sterioribus delctae sunt, quae niiniis 
aptae ad praelegendum videbantur (cf. annotationes). 

3. Ehor. 2, ff. 71W-72;’: Apograpimm lusitanum simile textus 2. Etiam 
partes deletae huius textus exstant (duobus verbis exceptis; vide annot. 12). 

4. ConM. 2, ff. 73r-74r: Apograpimm lusitanum textus 2. Etiam hic 
partes in textu 2 deletae servantur. l.oco verl)i /rfea (n. (1) scribitur mapoa, 
ut in textu 2 maiius posterior correxerat (non ita in textu 3). Ex bis patet 
eorrcctiones textus 2 partira ante partim post tran.scriptionem factas esse et 
consorc,s Uiyssipone, uiii indiiietac interdum per menses oceasionem navigandi 
cx,spectar(! debebant, in expurgandis textibus severiores fuisse ciuam Conim- 
bricae vel Eborae. 

IV. iMiniESSA. Eclitio: ^ Doc. VI 416-19. Versio: 

Niiovi Avisi 1562, 288;‘-iS9/' {Copia de algiinas mias 1562, n. 10 [cL 
Stiieit IV 11 . 873] videtiir es, se mendiim ; d. supra introd. ad doc. 16, 
IV). V. Historia impressorum. Silva Rego edidil, textuni 2 cor- 
rectum, Niiovi Avisi seípiimtur textum 1. 

VI, Dies. In textu 1 anniis 1558 in fine inutaUis est in a. 1560 ; 
similiter Niiovi Avisi (et consequeiiter Streit IV n, 873) scribuiit 
1560. At verus annus est 1558, uí textus 2-4 et etiam prius textus 
1 scribmit. Rationes pro a. 1558 sunt in priinis hae: Corrcetio in 
textu 1 alio atramento obscuriore aliaqiie manu facta est. Vix credi 
potest aiidorem in assignando die non soliira unum, sed duos^annos 
errare. Stímus denique Patrem Rodrigues exeimte aiino 1558 iam 
duos annos Thânae fuisse, ut etiam in n, 4 affirmat, Exeiinte 1560 
vero qmílüôr fuissent. Quae omnia certo probant epistolam a. 1558 
redactam fuisse, Cuni epistola vero sero.in Lusitaniam ct Romain 
venirct et proin aliquo modo iam obsoleta esset, diem mutaverimt 
ut recentior appareret. Qui dies novus denique in libro impresso 
haesit. —■ VIL Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Seribil nl ipsum Rco commendmí, — 2, Socii qui Bazaini ei Thânaií 
in vinea Domini desuilant, smi llicronpmus dc Cuemi, ipse, loannes de Ikira. 
Jpse plemmqae Thânae, in civUale aniiquiius magna, residei — 3, Sua ofjicia 
ei minislem, 4, llllimis dmbus annis iOO ei amplius eíhtüci baplnati simU 
Fwidat caloniain christiaiiam. — 5. Templum eihnicomm, in quo prius eorum 
Trinilas venerabttlur, eeclesia chrisiiana in honorem ss, Trinitalis jacium esL — 
6, Doctrinac exposiíio, eonjessionum adminislraiio, cura chrisiianorum magnus 
Mwr esi —l. Si principes Insitmí acrius iuvarenl cl meliores esseni, missiO' 
chrisiiana magis jiorcrei CMsiiani pauperes ei pigri suai. Eorum curam sacer- 
dos habei — i. Commendaí se,-: 
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Muito Reverendos Padres e Irmãos. 

IIo amor de Jesu inflamme seiipre nossas almas. Ameii. 

1. Muito folgara, amados em Christo, de ter muito que vos 
escrever por nisso consolar vossas almas, que muito .se alegrão 5 
em ouvir o fruito que o Senhor obra pellos menores desta saneia 
Companhia; mas, yaa que minhas enperfeiçõis e culpas são storvo 

e enpedimento de a suprema Bondade obrar pellos outros, ser¬ 
virá ao menos escrever esta pera que vossas Charidades tenham 
le[m]brança de minha pobreza em seus santos saerafidos, pera i" 
que ayiidado delles me encite ao diante a segir e enraitar aos que 
corem tão deveras pella via do Senhor, 

2. Nestas terras de Baçaim e Tanná estamos ao presente o 
P. Jeronimo de Conqa h he eu, e o P. Yoão da Beira, e quatro ou 
sinquo Yrmãos em nossa companhia ^ Ho asunto de Jeronimo 15 
de Conqa hé confesar cotidianamente e pregar lie outras obras 
que a charidacle obriga: hé aceito pella bo[n]dade do Senhor e 
daa de ssi mui boom cheiro, do que se sege não mediocre fruito. 

Os Yrmãos, cada hum era seu oficio, preciirão edificar a suas 
almas e exercitar-se em toda a vertiide. ü P. Yoão da Beira, yaa 2o 
ca[n]sado dos trabalhos de Marta, goza, com a Madalena, de 
Christo I Eu resido pella maior parte do tempo neste Tanná, 
quatro legoas de Baçaim, cidade de muitos mouros e gentios e 
alguns purtugeses, e foi antigamente mui populosa, e ainda agora 
ho hé medriocremente. 

, 3. Ho asunto que me hé dado pella obediência, hé entender 

em a christandade desta ilha de Baçaim e suas terras, maxime 
desta bonde residimos e temos cassa e colégio de meninos que se 
convertem, e povoação de christãos; os quais emsinamos com 
cotidianas doutrinas, e não somente no spiritiial, mas tanhem no -d 
tenporal lhes socoremos com muitas esmolas, primcipalmente os 
emfermos, viuvas, orfans e catliecuminos, curando-os e damdo- 

2T chrlstindado ms. 

1 Legas Cuenca, 

“ Erant Fratres Emmaniiel Gomes, Christopboru.s da (',o.sta, alii (ef. doo, 
le, 13 15; Dl III 788). 

3 Cf. Lc. 10, 38-42. 
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-Ilioso necessário pera suas yníirmidndes da esmola que, El-Rei 
nosso senhor pera isso daa. 

35 4. líni estes doiis aimos, que avcrá que estou neste Taniiá, 

se baptizarão a rol pasaiiLe de quatrocemtas almas, amtre peque¬ 
nos e gra[n]des, e alquns rlestes estão yaa em gloria louva[ii]d{) 
a seu Oiador e rogamdo i)or Lodos a ].)eus. Pouq(.) tempo há [542;;] 
que comesamos humu nova ])ovoação, hiima legoa deste Taniiá, 
40 e averá yaa nella pasante de (uuito (>, cimqoemta almas, todas no¬ 
vamente convertidas, e todos trabalhadores e lavradores h Alli 
temos muitas teiTUs e palmeiras, f(ue hé a vinha desta terra, e 
muitos íiois he orados", e granjearia pera os polires, com seu tra¬ 
balho,. terem que comer. A primcipal cousa por c[Lie isto se. faz 
45 é por tè-llos yimlos e apartados da conveia-asão dos yemtios, 
emtre os (piais vivendo, se toriião alguns delles a lembrar de seus 
primeiros eustumes, se de todo nos (.lescuidamos delles, 

,5. A igreja tpie alli temos tem a voca(;,fio da Saiitisima Trin¬ 
dade, ]')era ipie se entrodiiza entre a geiitilidade ho nome, santis- 
50 simo dela e se enprima nos corações dos íieis, já que por suas bar- 
horas" palavras não lhes podemos declarar tão iirofundo mis¬ 
tério. Este servia primeiro de pagode e servio muitos anos, e era 
este, hum dos pagodes principais desta ilha; e nele adoravão a 
tres e a hum, e asi pintavão Ires pagodes juntos em hum, ou hum 
f)5 com tres calimpisAsi, charissimos, (pic no lugar cm que o de- 
monio se fez tiranicamente adorai’ muitos teiqios, se adora e ve¬ 
nera 0 Senhor da Magestude. 

(i, Todos os dias se fazem doutrinas c se ajuiitão muitos em 
elas. Nestas cousas, em coiifesar a seus tenpos e fazer praticas 
fiü aos christãos e a gentios c mouros, cpiando há oportunidade, pera 
iso, nos ocuiiamos. Não lié peqeiio trabalho ter cuidado desta cliris- 
tandade, porípie hé mni trabalhosa a destas partes, e com rezão 
0 bemaventurado São Thonié refiisava vir a elasÉ gente entendida 


4 S U tnm nuloffr. 5 fil tlHuliininu' 7Hj). || íiMi2 du'lnLímliult) ws. 


< Pro lavradores legitur iu reliquis texUbus mercarforeí. 

' Pro arados. 

‘ Legas barbaras. 

’ Slc (lleta írí-imM. Cí. doc. tii. 4, 

* Seeunclum illud: «MItte me quo vis, sed iiou ad indos», «t legenda 
narrat. Alio modo S, Petriis Canislus 20 tnlil 1551 S. Igiiatio scripsit; « Do¬ 
mine, miíte, quo vis, etlam ad Indos »(BnAUNSBEiiOEu, B, Peiri Caaisii Epis- 
Mac I 377). 


DOG. 19 - THANA 1 DECEMBUIS l.ÕãS 117 

asaz na malicia e sabedoria mundana, e mui abile.s pera cousas 
de seus intereses; pera as cousas divinas são hiin.s brutos animais §5 
enduricidos e obstinados, que não há rezão que os entre. Isto 
causa em nós não peqena frieza *, ver 0 pouco ajiarelho de suas 
almas. E os que vem ao cristianismo sem duvida, segundo 0 que 
tenho esper[i]mentado, não vem senão por interese ou porque 
não tem [54.3r] outro reniedio de vida, e alectos “ das esmolas 70 
que lhes damos, outros compelidos de fomes e desnudez. 

7. Finalmente, que se 0 favor dos príncipes fose maior, e nos 
portugeses ouvese mais zelo e não os cegase o interese, muito rnais 
os moveria a esperança do favor humano que a pregação divina. 
Prouvese a Deus que vieseni todos compelidos (le qualíjer modo 75 
que fose, porque a entenção dereita e devida desjioi.s se lhes or¬ 
denaria; e se eles não forem tais, os filhos 0 podem ser*‘. Hé esta 
gente mni pobre, e hé forçado que pera os consei%’ar, maxime os 
que vem de diversas partes, lhes demos maneira e remedio de vida, 

e os sostentemos e ajudemos cora ho tenporal. Os mais deles vem 
nus e muitos enfermos, e 0 pior que hé, os mais deles prigiçoso.s, 
que vem à toada do aroz que damos e hé forçado vesti-los e 
(iar-lhes casa e todo 0 movei dela, e casar as mulheres e buscar 
maridos pera elas. Finalmente que são tantos os cuidados era que 
nos poem as cousas tenporais deles, que nos fazem de todo acti- 
vos, e prouvese a Deus que fosemos boas Martas. Mas crede, cha¬ 
rissimos, que bonde não se acha Magdalena cora Marta, que de¬ 
tenha a Christo emquanto Marta negocea, grande risqo core Marta 
de perder a Christo de hospede; e por isso eoni rezão pidia .Marta 
ao Senhor; «Domine, dic ei ut me adiuvet»’®. 

8. As ajudas de vosas Chariclades as espero, pois estais asentado.s 
aos pés de Christo gozando cie sen doce eloqio, rezão hé que os 
que estais mimosos aos peitos e sois dilicadas esposas rogeis por 
este pobre mercenário pera que não desfaleça com a cruz nem 
fiqe outro Cireneu mas com Christo e por Christo e em Christo 9^ 
acabe esta jornada cooperando em a salvação de tantas almas 
remidas e resgatadas com seu sange, e a vossas Charidades me- 


» Hoc vocabulura in textu 2 verbo magoa, expungendo frieza, substi- 
tuluni est. In textu 4 legitur tantum magoa, In textu 3 vero frieza. 

" L e. alkcii. 

» Verba E os — ser (vv. 68-77) expuncta sunt in textu 2. 

« Verba e 0 — damos in textu 2 deleta, gtie damos in textu 3 omissa sunt. 
« Cf. Lc. 10, 40. 

. Cf. Mt. 27, 32. 
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reça ver em o reino cclcsíe, em o ([ual vive e reina Christo in se- 
cula vSeciilorum. 

lOü Ao primeiro de De.zenbro de 1558. 

Ilo mais inpcrfeito de todos, 

t Giionçalo Rodriguez 

P. lOANNES DE MESQUITA S. í. SOCIIS LUSITANIS 

PuNIOALK 1 Decembuis 1558 

1. Auctor :.Valignano, UiaL 325. — II. Textcís : 

1, Ulijssii). 2, t[. prins íf. 254-57: Apogriiplmni litsitauum coae- 

vuin, i)anignii.)lii,s tinillis divisuni. Tiluliis', «Uoiiiii du liuma cartu que escrevco. 
0 P.“ João (Ic Mlztiuita para os Padres e Irmãos da Companhia de Jesus em 
Portugal, do Cabo do Comorini, ao 1“ de Dezembro dc 1.5538 Nnmeri 2 et 2, 
ut saepius ea mitate, intcrdum vl.\: distingiimiUir, euni quasi eodem modo 
dcpicti sint. 

2, Conimb, 2, íf. lír-lSí); Apograplmm eoaevum texLu.s 1. Errores trau- 
' seriptiouls apte eorreotl suiit. Omittíívero mmiermii 4, delet varia nomina 

(vldc app, erít.). 

IIL Ratio editionis. ImpriniiUir lextins 1 (U), addilis paneis 
varíantibus téxUis 2 (C). 

'iWm 

í, Ulijssipone una mn 1\ Fmncim) Rodridiiim projcssioiiem fecil. — 2-4. 
De iiinere marilimo usíiw- (biam, iibi in eollegio bmigne mepli siint. — 5. Oc- 

cupalioim Cme. .li-7. Plmiiumin Imptire mu ciini Fr. Aegidio Barrelú in 

castello Diit jiiiL - • Minisicria ibi penteia. Coneiones, confessmes, ca- 
lecMsmus, — 14-I(!. llediií Ooam per Daiciiniim, Thânani, Chaiil, benefaciens. 
Dc morte P. Fremeisei llctiriqmH Thãnae. -- 17. In Promonlorium Comorin 
missus. De morle P. Michaelis Darul. üocU gai in Piscaria laborant. — 18. 
Minisicria quihas iiicumbml. Fesiis principalibns socii Punicalc renonaní oola. 
— 19. Ipse eimm ca. 20,000 chrMianormi habe.1. ~ 20. Dominicis concionatur 
Pmicale, per kbclomadam e.uurrii in pagos, -- 21. Pauci sunl operarii in Pisca¬ 
ria, multis laboribus et incommodís oppriinunlur. —• 22. AUa mulla pericula 

100 PrW Aos I 1S5S alia umutliogue alramnln míd. in. U6<) 

Háee littera S etlam iii textu 2 exstát; denotat fortasse Seraum, cum 
neque neque Sficrc/a apto textul congruant. 




emimeral. — 23. Quanta oralionc ei viriuie opus sit. — 24. Ibi Xaverius, Cri- 
minalis aliique socii virlmsi lahoraverunt. — 25. De dispiilalionibus mm yogis. 
— 26. De mulieribüs parientibus ei de jemina a daemone obsessa. — 27. De 
variis « casiis » etimicorum. De praefecio lusitano Rodrigues Couiinho. — 28-29. 
De lotoribüs et pietoribus. — 30. De suloribus baptismiim pelentibus. — 31. 
Lingaam indigenam non discit, cum missioni aethiopicae assignaliis sii\ aliqua 
tamen iniellegit. — 32. De grammatica Patris H. Henriques. Fratres Barros 
et Durão linguam iamilieam iam callent, — 33-35. De infantulo moribundo, 
baptismo vitae resiituto. — 36. Ádmoniimes. — 37. Gralias agil de oariis epislolis 
missis. Rescribil nonnullis; salutat plurimos. 

Jesus 


Gratia et pax Cliristi sit semper in cordibus nostris. Amen. 

1. Charissimos em Christo Padres e Irmãos. Porque sei a grande 
obrigação que tenho a minima Companhia de Jesus, não deixa- 
rey de lhes contar o que Deus Nosso Senhor obra quá nestas partes 5 
polos seus servos. Depois que me parti de São Roque ^ pera estas 
partes, feita a profissão juntamente com o P." Francisco Rodn- 
guez nas mãos do P.^ Doctor Torres, provinciaD, demos à vela 
com vento prospero sem nunqua termos contrastes, livemos 
vista do Cabo de Boa Esperança dia do glorioso São João Bau- K' 

tista ® pola manhãa. _ , . • 

2. Toda a viagem pregavamos o P." Bispo ^ e eu alteraatmi, 
confessando tãobem muyta gente e homens fidalgos que haí hiara. 
Prosegindo nossa viagem, chegamos à ilha de Moçambique ves- 
pora de São Tiaguo, 24 de Julho de 1556; chegarão tãobem as 
outras tres naos, onde vinha o capitão-mor Dom Joam_ de Me¬ 
neses®. Em Moçambique estivemos 15 ou 16 dias: eudma^missa, 
confessava, pregava; confessei miiytos doentes que vmhão nas 
naos, que serião mais de 100; o mesmo fazia o P.^ Dom Gonçalo 
e 0 P.'’ Francisco Rodriguez. 

3. Dahi partimos dia do bem-aventurado martir São Loiirenço. 
que erão a dez d’Agosto, todas as 4 naos, scilicet. Flor de la Mar, 


n 16 corr. ex 16 U 




43, í. 183y)- 

» Die 24 lunií 1556 (Cf. Dl III 496). 

* Andreas de Oviedo. , , , n isa\ 

í Solvit hic in navi Gruís, quae erat principalis [Tllulo dos Capiiaes 186) 

• D. Gundisalvus da Silveira. 
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. São Gião, a Capitayna, o galeão São Vicente. Tivemos sempre 
vento a popa [2ÍSa] até termos vista da barra da índia, onde sur- 

25 gimos a 8 de Setembro dia do nacimento da Virgem Nossa Se¬ 
nhora. 

4. Dalii no.s fomos a São Paulo, onde fomos recebidos com a 
custumada cliaridade de todos os Padres e. Irmãos que nos espe- 
ravão com grande alegria. Isto hé sumariamente o que passou 

::o na nossa viagem. 

5. Depois da nossa chegada a Goa, me excercitey nos, acustu- 
mados exercitios, scilicet,^ pregar, confessar, visitar os presos do 
tronquo, corisolar alguns doentes, fazer amizades e outras obras 
pias que nunqiia faltão em Goa. Tãobem me mandarão ler phi- 

35 losophia por falta doutros, para o P.“ Antonio de Quadros poder 
ler tbeologia, o qual tinha já acabada a lógica ®; nem por isso dei¬ 
xava de pregar às vezes e acudir às confissõis, graças ao Senhor 
que nos dava forças para tudo. Nisto se passarão 6 ou 7 meses. 

6. Chegado o inverno, que começa qiiaa por Abril e acaba em 

4(1 Setembro, fui mandado a invernar" à fortaleza de Dio, que dista 

de Goa 100 legoas, levando por companheyro o Irmão Gil Barreto. 
Posemos na viagem perto de hum mes, sendo de 8 dias, onde pas¬ 
samos trabalho; não tinhamos já que comer nem quasi que beber, 
a causa por o vento ser contraryo, e estivemos em arribar. 

45 7. Todavia aprouve a Nosso Senhor de nos livrar daquele tra¬ 

balho e fastio do mar. Chegando à fortaleza fomos muito bem 
agasalhados do Reverendo Padre, vigairo day me quis logo passar 
pera o espiritai, e por não ser po.ssivel pola muyta copia de doentes 
que nelle avia, deram-me então huma casinha pegada com a Mi- 

50 sericordia, na qual pousou o P.*^ Antonio Guomez, que Deus tem. 

8. Ao domínguo logo seginte, pregey cora muita satisfação 
de todos os ouvintes, os quais erâo muytos porque aquele inverno 
invernarão aly mais de 700 soldados, afora os casados “ que serão 
100 ou mais. 

55 9.' A.si fiiy continuando as pregaçõis todos os domingos e fes¬ 

tas, onde se fazia muyto fruito nos soldados. Erão as confissõis 


27-30 Dalil — vlagom m, 0. i •!() íoitaleza O, íoltaleza U || 41 Gll ãel. G || 
50 PHue posou U || 55 as core, cx & U . , 


’ OvieUo, cum quo Mesquita in Indiam navigavit (cí. Dl III 503), dicit 
6 Sept. (Ib. 520). 

“ Cl. Dl III 476 514 574. 

“ Cí. etiam Dl III 713. Nomen -vicarii me Jatet. 

Id est raariti lusitanl. ■ 


tantas, que faltava o tempo, e faltarão 10 corpos, se tantos tivera. 
Avia ay soldados e alguns deles mui nobres que se confessavão 
muito amiúde, e de oito en outo dias. Todos dizião: embora aquy 
veo 0 apostolo, parece que vem a reformar a terra. BD 

10. Tãobem se fez algum fniyto nos amancebados, porque 
alguns se apartavão e outros casava-os com suas mancebas. Muy- 
tas amizades tãobem se fizerâo antre muytos soldados que saião 
ao desafio, e alguns delles estrovey; algumas vezes se espantavão 
alguns, dizendo: «Vedes como a fortaleza estaa em paz! Não c ,5 
vos lembra en tal anno quantos desafios ouve, e como foão ma¬ 
tou a foão, etc., e quantos se forão pera os mouros! Agora nada 
disto vedes: que lié ysto, senão que Deus nos veio a ver com este 
novo pregador ?» [254r] Pola bondade de Deus muyta quietação 
teve a fortaleza aquele inverno, sendo a gente tão sediciosa, como 70 
são soldados. Não ouve homeiri morto, nem quem se lançasse com 

os mouros, posto que ouve alguns feridos, aos quais trabalhava 
de pôr em paz. 

11. Alem de pregar todos os domingos e festas e de confessar 
continuamente, dizia missa e pregava às 4.*^® feiras no hosprital 75 
aos doentes, os quais se consolavão muyto comiguo, e nam se 
querião confessar senão comiguo, dizendo-lhe que não podia sa¬ 
tisfazer com todos; eu, vendo sua devação, despimha de maneira 
que acudisse a todos. E a esta pregação vinhâo tãobem muytos 
fidalgos e soldados lionrrados; algumas vezes se assentavão no 80 
chão, 0 que muyto edificava. Era tanta a devação que todos ti- 
nhão ao pobre do P.® Mizquita e a grande veneração, que era 
matéria de grande confusão pera mym, pois sou quem sou, o my- 
nimo da Companhia ou o maior dos peceadores. 

12. Todos os dias depois de jantar hia com a campainha ajun- 85 
tar os mininos pera a doutryna, a qual fazia na Misericórdia. Acii- 
dião tantos que não cabião nem dentro, nem polos alpendres; 
vinhão tãobem muytos soldados e muytas raolheres solteyras. Aly 
compry com a obrigação da profição, que manda fazer 40 dou- 
trynas“. 

13. As mais das vezes, quando hia com os mininos, saiamos 
fora dos muros da fortaleza e davamos huma volta pola cidade 
dos mouros e gentios, os quais- ficavão muy espantados de verem 


66 PHus ove U 

« Cf. Consiituliones S. L, P. V, c. 3 B (MI Const. II 507, vide etiara 
ib. I 11 43). 
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OS mininos hir cantando a doutryna. Duas vezes quando hiamos 
95 deziamos ((Senhor Deus, misericórdia», liuma a liuma f [cruz] 
que estaa no caminho, a outra quando chegavamos à porta da 
fortaleza, à capela de São Martinlio Muyto proveyto se fez 
neste exercitio pola bondade de Deus. Huma missa dixe o Padre 
por huma pessoa que estava muito doente de febres; logo se achou 
lOü bem, Tãobem foi o Padre a huma inolher que estava para morrer 
de parto, e dise-llie que se esforçasse que antes que acabe o evan¬ 
gelho de São João aveis de parir, e asi foi graças ao Senhor. 

14. Este foi, charissimos Padres e Irmãos, o exercitio de todo 
0 inverno Passado o inverno, porque nain tinha licença pera 
195 mais, me parti pera Goa, não sem pequena desconsolação de toda 
a fortaleza, onde mandarão pedir ao P.“ Dom Gonçalo com miiyta 
iiistantia que me tornassem a mandar''*. Estavão em me não 
querer deixar ir, fazendo-me requirimento e dizendo-me que olhasse 
0 que fazia Respondi que a obedientia me nam dava lugar para 
11(1 mais. Davão a igreja de Sao Tiago “ com huma casa pegada pera 
a Companhia, onde se mostrava a sua muita devação. Todavya 
porque não tinha licença parti-me para Goa, vindo por Baçaiin, 
[2541;] onde achey o P.° Mestre Gonçalo *’ e o P.® Quenca, dos 
quais fomos agasalhados cora a custiimada benignidade. Ay es- 
115 taria 7 011 8 dias; pregei hum dominguo com muito contenta¬ 
mento de todos. Dahi me parti com o Irmão “ c viemos ter a Ta- 
naa, onde achamos o P," Francisco Anrriquez; estivemos tãobcin 
com elle alguns 6 ou 7 dias. De Tanaa viemos ter a Cliaul: ay nos 
detivemos dez ou doze dias, nos quais pregei 7 ou 8 vezes e con- 
129 fessey algumas pessoas e administrey o Santo Sacramento. Não 
SC pode crer a devação de Chaul aos da Companhia; asi acudião 

ilí) imüti) sup. U II 1(U antuB dei, <le U | PHus acaliacutiilP ü 

Hoc sacellmn a, 1546 orcictnm est a gubornatore D. loanne de Castro, 
cum In festo S. Martin! (11 Nov.) regem Gambalac vlcisset (cf. Corrêa III 
557 582-8;i; Duaoaxça Pereira, mas ao Livro das plantas... sobre as 
/ortfltezfis... dfi iJiíí 551 55(3-57). 

«De minlsteriis a. 1557 a P. Mesquita et Fr. Aegidio Barreto in Diu 
peractis v. docuraentura civluni diueusium ín Dl III 644-50. 

« Cf, Dl iri 647-50, 

Cf. Dl III 713. 

Hacc ccclcsia depicta est apud CORRÊA III, ad p. 625, 

” P. GundIsalvus Rodrigues, - 

'* Aegldius'Barreto (vide n, 6). 
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as cadeiras às pregaçõis como se jiregara o Bispo de Coimbra na 
see “ e estou em dizer que mais. 

15. Aqui por bondade de Deus neste breve tempo tüoheni se 
fez algum fruito, porque hum odio se tirou da morte de hum ho- 
mem, que muito tempo avia se nam queria perdoar e já nisir» 
tinhão metido ha mão algumas pessoas religiosas"". Aprouve a 
Nosso Senhor que se perdoou aquela morte, do que ficarão muitos 
espantados, vendo quam suliitamente Nosso Senhor muda os 
coraçõis. 

16. De Chaul nos partimos e chegamos a Goa vespora de São 
Franciscono qual dia faleceo o P.® Francisco Anrriquez eu fa- 
naasegundo depois nos dicerão. Fomos agasalhados eoin a 
custumada charidade. 

17. Neste tempo, estando as cousas do Preste ainda devagar, 
ordenou a santa obediência que viesse para o Cabo do Comorim, 
onde hora estou, o qual distará de Goa quasi 200 legoas; estaa 
contra o sul. Estamos nestas partes 3 Padres e 3 IrmãosO P.’ 
Michael que era do Preste, que veo por meu companheyrn, fa¬ 
leceo aqui. Faleceo a hum sabado à noite a 26 de Novembro; ao 
domingo, que era o primeiro do Advento, o enterramos. Esíe 
Padre era professo« e de grande exemplo e virtude. Ficamos 
agora o P.“ Anrriquez, que tem a obediência, o P.'* Diogo do .Su- 
veral e eu, com os tres Irmãos. Estamos todos repartidos [lola 
Costa por onde estão os christãos, e corremos cada hum pola [tarte 
que lhe cabe; imos bautizando os mininos que nacem e outros 
que se convertem cada dia. 

18. Pregamos-lhes as cousas de nossa fee, visitamo-los todas 
as mais das vezes que podemos. Não nos ajuntamos todos senão 
polas festas principais para podermos renovar nossos votos, o 
mais do tempo andamos sen nos vermos huns aos outros. Eu re- 


148 Priiis todos U 


« loanties Soares de Albergaria O.E.S.A., condonator loannis III, cpisce- 

pus conimbricensis (EX I 35*“). 

20 Ibi laborabaut PP. Dominicani (Dl II 263-65 271). 

2* Die 3 Octobris 1557. 

22 Cf. Dl III 692-93 703-04. , 

22 PP H Henriques, Michael Barul (qui statim rioniinatur). ipse, Ha- 
te d. B.rm, Fra«ta, D.rã. (ln„., .. 32), "»0 * 

Valadares (doc. 22, 5). íMl VmL 

21 Profes.sionem trium votorum emisit Romae a. 15a4, - , p . (* 
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sido em Pimicale onde estaa o capitão com os soldados e Iiomehs 
casados e portugeses. 

19. A povoação dos christão[s] mandei contar; acharão perto 

155 de 8 mil almas cliristãs. Parece-me que terey a meu cargo perto 

de 20 mil almas a que hei-de doiitrynar e instruir nas cousas de 
nossa fee 

20. Hos outros Padres tãobem tem seu pedaço de costa, onde 
tem tãobem a cargo muito grande numero de almas. Aos domin- 

160 gos e festas sempre me acho em Punycale onde diguo missa e 
prego aos portugeses e depois prego aos christãos por interprete; 
já aos portugeses são tão aceito com minhas pregaçõis, que se 
espantarão saber o que dizem. O mais tempo da somana corro os 
lugares que tenho a carguo, que são oito, bautizo os inininos, 

165 digo-lhe missa, prego; he quando algumas vezes chego às povoa- 
çõis dos christãos, todos os mininos vem a beijar-rae a mão, ou¬ 
tros a abraçar-me; os pais, hum traz [255r] hum pouco de leyte, 
outro trás peixe, outro ovos, disso que há na terra. Grande he 
0 hamor que nos mostrão, graças ao Senhor. 

21. Bem vem quanta Iié a messe e qiiam poucos são os obrei¬ 
ros; a Costa, por onde vivem estes christãos, terrá perto de 50 
legoas que correr, e nós somos seis. Vede como se pode bem vi¬ 
sitar tão grande christandade I Povoaçõis há que de continuo 
há mister hum Padre ou dous; os Irmãos anda cada hum com 

175 seu Padre. Aquy, charissimos Padres e Irmãos, se há desejos de 
padecer por Christo não faltão nunqua trabalhos, aqui fome, 
sede, espinhos, matos bravos, antre gente brava: diguo-lhes que 
se laa tem desejos da j* [cruz] secea de Christo, peçção a Nosso 
Senhor que lhes caiba esta sorte do Cabo do Comorim. 

180 22. Algumas vezes hay periguo de ladrõis por terra, outra pe- 

rigiio por mar; ò pee da letra se cumpre aqui às vezes o que diz 
São Paulo: periculis fluminum, periculis latronum, periculis ex 
genere, periculis ex gentibus, periculis in civitate, periculis in so- 
litudine, periculis in mari etc. 

185 23. Que vos parece, Padres e Irmãos charissimos, se laa tem 

homem necessidade de oração para andar recolhido antre Padres, 
quanta maior terá andando liomem quá .sempre no campo, em mi¬ 
sérias? Se alguém de.seja saber para quanto hé, pes.sa a Nosso 


UW 20 .«tp., duas U ll 180 deaíM. lado Í7 | outro O 


»VCt.: doc. 22, 5. 
'» 2 Gor. 11, 20. 
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Senhor que o traga a estas partes. Não ponho isto diante para 
que os fracos desfaleção, senão para que se animem e cobrem líii 
maiores forças para o serviço do Senhor. Crede-me, charissimos 
Padres e Irmãos, que há por quaa outro geiiero de tentaçõis e 
de desgostos que não has de Coimbra, bem que, quem si' desimcm, 
nunqua o Senhor Deus falta com suas muitas misericórdias. Quamlo 
vos vierem desejos de converterdes muytas almas, ponde diante iii:. 
dos olhos os trabalhos por onde aveis primeiro de. passar, para 
que vos não acheis novos como eu. 

24. Aqui por estas partes andoii o P." Mestre Francisco” que 
hoje em dia daa bom cheiro a sua santa conversação; aqui mtirreo 
0 P.“ Antonio Criminal polas mãos dos hadagás^®, aqui acabarão ueo 
outros da Companhia. vivendo virtuosaraente Aipii, Irmãos 
meus em Christo, maior necessidade temos de patienlia e chari- 
dade, que nlo de cousas de latinidade, posto que boa.s sejâo. 


25. Algumas disputas tive com joges gentio.s diante dos chris¬ 
tãos; ficavam comfusos com seus erros e os christãos mui alegres ZiC) 
e conhecião claramente como todos vivlão enganados Não es¬ 
crevo as disputas, por ser cousa comprida. 

26. Sempre pola bondade de Deus se faz fruilo de continuo. 
Huma molher gentia que estava para morrer de parto, sem potler 
parir, pedio que queria ser christâa; depois que a bautizey logo mo 
parlo; bautizey tãobem a criança. Ha huma molher, <[ue estava 
atormentada do demonio, foi hum nosso Padre chamailo e, re¬ 
zando-lhe hum evangelho, deitando-lhe agoa benta, logo se achou 
bem sem mais ser atormentada. A algumas tãobem (pte estão 

de parto acudimos por nos mandarem chamar, muitas delias, 210 
como lhes pomos as reliquias das Virgens loguo parem. 

27. Há aqui entre estes christão.s infinidade de gentios, os quais 
estão divididos todos em castas sobre si, e não se tocam esta^ 








193 lias cor. ex ha U 


Franciscus Xaverius. 

28 A. 1549 (cf. Dl I 827). 

2 » V. gr. Adam Francisco et anuo 
Mendes (Dl II 603 609 654). 

““ Cf. quoque doc. 22, 7. 
Reliquiae sanctarum Undecim 
niensium. Caput unius P. A. Gomes a. 


1552 P. Paulus do Vale et Fr. I.udovicus 

Millium Yirginum et Martyrum colo- 
, 1548 Goam iittulU (Dl 1 301 303 391- 


88 Nota lex severa non tangeiidi (anglice mloucIiMitiJh 

a 1948 abrogata, a Kane II/l, 165-79 descripta. 


constitutione 
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220 si, OS carpinteyros outra e assi dos mais officios. Há aquy outia 
casta que se chamão os mainatos, que são os que la-[2o5u]vao 
• a roupa; com estes traballiey, por ver se os podia trazer ao conhy- 
cimento verdadeiro de nossa santa fee cliatolica e tirá-los de seus 
erros e custumes gentílicos, ao que ajudava'muito e dava grande 
225 favor 0 capitão Manuel Rodriguez Coutinho, o qual acaba agora, 
segundo temos por novás de Goa do Padre Dom Gonçalo. Cui¬ 
davamos que 0 tinliamos aqui perpetuo; bem há-de sentir esta 
cliristandade sua absencia; não parecia senam hum Padre da Com¬ 
panhia, Já estaa de camin[h]o para se hir para Goa 
2:30 28. Tornando ao preposito, quis N. S. que os mainatos se qui- 

zessem fazer christãos, que erão os desta povoação mais de 150[?] 
almas, tendo já posto dia para os aver de bautizar cora grande 
festa. Meus pecados ou o demonio não deixou de himpidir que não 
.viesse a'efeito tãoto bera: outros gentios, que são os pintores, 
235 que são mui propinquos com esta casta, estrovarão o negocim 
Já vera. Irmãos meus, quanto me pezaria com ver que me tiravão 

tal preza das unhas. . . i- 

29. Mas Deus Nosso Senhor acudio logo com sua misericórdia, 
quis que se começassem alguns destes a fazer christãos, o que foi 

240 grande meo para virem todos os mais, de maneira que o que se 
não acabou todo junto, agora se vay fazendo pouco a pouco, gra¬ 
ças ao Senhor que despoem todas as cousas suavemente’®. Espero 
com ajuda do Senhor que todos os desta povoação desta casta, 
se'Converterão. Tâobem cora ajuda das vossas oraçõis nos aju- 
245 dareis muito, quá nestas partes tão remotas donde andamos. 

30. Hos sapateiros, que são outra casta, já todos pedem que 
os faça christãos espero com ajuda de Deus de os bautizar 
sedo. E quererá Nosso Senhor que, com virem estes à christan- 
dade, que virão outros muitos que há pola Costa, que estão tão 

250 apartados do verdadeyro caminho, adorando pagodes, que não 
vem nem ouvem, nem falão. Materea hé de grande compaixão 

m camlnlio C, caniiiio U 

“ Hae diiae «castae» acl quinque castas liammâlar (opifices) pertinent 
vocaiiturque kollan {jemiro) et úsbâri {carpinlein), de quibus v. D. Gon- 
ç.VLVES, Hiüéna do Malavar 8, 

« Maasit tamen asque ad a. 1561 pracfcctus Piscariae (d. EX II 303“;. 
Bmm circ. lan, 1553 a loanne III petierat, ut praefecto munus ad vltam 
concederetur, quod Rex condlcioiiate (:oiiccs.sit (cf. Dl II 611). 

, « Cf. Sap, 8, 1. 

«De sutoribus et lotoribus agit etiam P. H. Henriques in doe. 22, !’. 
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ver tantos contos djalmas, criadas à imagem da .Santissima Trin¬ 
dade e redemidas com o sange de Christo, andarem apartadas do 
curral de Christo: queira Deus que íiat uiium ouvile et nuns pas¬ 
tor 

31. Eu a verá hum hanno que ando nestas partes, não aprendo 
a lingoa porque não tenho licença do Patriarcha” por esperar 
polas cousas do Preste que venhão a efeito; todavia iiara se me 
daa mal a lingoa, porque já me entendo com os christãos e falo 
alguma cousa; desejos tenho de aprender por não aver mester 
sempre topazes, que muytas vezes não falão o que homem quer. 

32. Pio P.“ Anrrique Am-riquez fez huma arte era esta lingoa 
malavar, que hé grande meio para os que quiserem aprender; 
fala a lingoa milhor que os da terra, não tem necessidade de to¬ 
pazes. Dous Irmãos que aqui andão tãobera falão já a lingoa, 
scilicet, 0 Irmão Bairros, que qiiaa receberão, e o Irmão Fran¬ 
cisco Durão, que receberão em Lisboa quando veo o P.® Mestre 
Melchior 

33. Deixando de contar outras muytas cousas particulares, que 
seria nimqiia acabar, vos contarey o que aconteceo hum dia, es¬ 
tando na igreja ao domingo depois d’aver dito missa e pregado 
aos portiigeses, como sempre faço. Asentey-me em huma cadeira 
para fazer sua pratica aos christãos, segundo a ordem que sempre 
levo. Estando no meyo da pratica, que fazia polo [256r] topaz^", 
alevantou-sse huma molher chorando com hum mynino nos bia- 
ços, de idade de hum anno pouco mais, por causa que dera hum 
accidente ao minino ali na igreja e vinha a criança já tal, que todos 
julgavamos que espirava: os bracinhos trazia hirto.s, com a ca¬ 
beça inclinada, com os olhos em alvo, e arranquando quanto pudia, 
que a todos os christãos e a mim que estavamos presentes pus 
espanto. Eu vendo o que passava, deixada a pratica, no meio 
da igreja diante de todos, comecey-lhe de rezar o evangelho de 
São Marcos de Reciinbentibus undecim discipulis etc. 

34. Pondo-lhe as mãos na cabeça, quando dizia (super aegros 

26G Prius Irmãos' U 

« Cf. Io. 10. 16. . . . . , n 

8» loannes Nunes Barreto, patriareba Aethiopiae, cui inissiom et 1. 

Mesquita addictus erat (cf, etiam doc. 22, 9), 

»» P, M. Nunes, Barreto a. 1551 in Indiam navigavit (Dl II 19.); U). 

196'’ de F. Durão). 

Topaz, i. e. interpres. 
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285 nianus inponent et bene habebunt e lançando-lhe agoa benta, 
a nada disto deu acordo, mas tirava pola alminha quanto podia, 
que era huma piedade vê-lo. A molher que o tinha nos braços 
não fazia senão chorar, e disse que o minino nam era bautizado, 
e que avia 15 ou 20 dias que o comprara com a mây e asi era. 

290 35. Eu qua.si confuso de ouvir aquilo,^ porque a criança tinha já 

feito termo e parescia que tinha já espirado, todavia eu, não no 
tendo por morto, bautizey-o. Cousa maravilhosa de dizer! Aca- 
bante de o bautizar, torna o minino na mesma hora a levaiitar- 
-sse são e salvo, como quem se alevantava de dormir. Grande foi 

295 0 espanto en todos os christâos; começarão todos em vos alta a 
dar graças a Nosso Senhor de verem tão subitamente o effeito 
do bautismo. Naquele dia não falavão em outia cousa e foi a cousa 
tão notoria, que os mesmos gentios ficavão espantados; muyto 
se coiifirmâo estas novas plantas de verem huma cousa como esta, 

300 graças ao Senhor de quem procede todo o bem. 

36. Charissimos era Christo Padres e Irmãos, não lhes paresp 
que fazem pouco nessas partes onde estão: bem creo que não 
serião tão descuidados e negligentes se quaa se achassem, como 
eu são : muyto fazem em bem estudar, em ensinar os estudantes, 

305 muyto fazem em coraprir cora todas as santas obrigaçõis da obe¬ 
diência, 

37. Muy consolados fomos quaa este anno de 1558 com huma 
carta que escreveo o Irmão Nicolas com saberemos o grande 
fruyto que se fazia nesse collegio, asi no estudo das virtudes, como 

310 no das letras. Alguns Padres e Irmãos me escreverão, cujas cartas 
são quá nestas partes matéria de grande consolação. O P.® Manuel 
da Costa me escreveo, o P.*^ Rui Vicente, o P.“ Francisco de Pina, 
0 Padre Vasquo Pires, ao qual escrevo em particularo Irmão 
Rui Pireira, Arboleda‘^ Diogo dei Alamo, Varea« e Maurício, 

298 muito C, inuytos U I 311*12 Manuol (la Unca cimmdwda C II 313 Pudro 
VazQuo Plrea plaM M, V, oni. C 

« Mc. 16, 18. 

«'Fr. Nicolaus Gracida, qui initio 1559 Conirabricae erat? (cf. Lus. 
43, 164r). 

« Epistola Me Patri, cuius nomen in manuscripto deletum est, missa 
perisse Yidetur, slcut ceterae (cf, doc. 11c 20a). Verbis deletis omissis sensus 
mutatur (v* app. crit.), 

“ Petrus Arboleda, qui iam 1560 facuitate obtènta Orientem petet. 

« Franciscus Varea (cf, Rodrigues, ífis/. 1/2, 297). 
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ao qual tãobem escrevo ", todos os mais me perdoem por lhes 315 
não escrever em particular: tome esta geral, cada hum em parti¬ 
cular por si. Padres e Irmãos charissimos nam se esqueção de 
mim. P.‘'“ Dom Ignatio*®, Migel de Sousa, Pedro da Fonsequa, 
Jorge Cerrão, P.° Cipryano P.“ Perpinhão Migel de Bairros, 
Gonçalo Alvarez, Antonio Corrêa; Irmãos Francisco Adorno, Car- 320 
doso Bastião de Morais, Nicolas Tranquoso com todos os 
mais tenhão meraorya deste peccador. Acabo sem me poder dis- 
pidir de todos. Deus Nosso Senhor nos dee a todos os da Com- 
panhya perseverarmos até o fira, Amen, amen. 

De Punicale, ao primeyro de Dezembro de 1558. 325 

Servus inutilis, 

Joam de Mizqnita. 

Epistolae perdiiae 

20a-6. P. I. de Mesquita S. I. P. Vasco Pires S. I. etMauritio 
Serpe, e Punicale ca. 1 Dec. 1558, Refert enirailie sociis liisitanis 
1 Dec. 1558 : «o Padre Vasquo Pires, ao cjual escrevo em particu¬ 
lar .,. e Maurício, ao qual tãobem escrevo » (doc. 20, 37). 

U 

P. lOANNES DE POLANCO S. L EX COMM. 

P. lACOBI LAINEZ S. I. P. ANTONIO DE QUADROS 
S. I., PROVINCIALI INDIAE 

Roma 13 Decembris 1558 

Nota. In hac epistola respondei Polancus nomine P. Generalis epistolae 
Patris Quadros tantum fragmentarie servatae (cf. Dl III 459-60, 13-14). 

320 Antonio Corrêa sup. 0 

" Mauritius Serpe initio a. 1558 Conimbricae in octava classi docuit 
{Lus. 431, f, 164r). Epistola laudata perdita est (cf. doc. 206). 

Beatus D. Ignatius de Azevedo, martyr. 

« P. Cyprianus Soares, hispanus ex Ocaíia, cuius curriculum vitae vide 
apud Rodrigues, Hist. I/l, 456-57. 

Petrus loannes Perpinán. 

Plures tmic huius nominis erant iu Lusitania: loqüitur íortasse de 
Christophoro vel de Didaco Cardoso. 

55 piurirai ex his exeunte 1558 vel initio sequentis morabautur Conim¬ 
bricae, V. gr. Fr. Nicolaus [Gracida], Patres Emmanuel da Costa, R. Vicente, 
Pina, Fratrcs R, Pereira, Arboleda, D, dei Alamo, Varea et Mauritius, etiam 
P. Ignatius de Azevedo, rector, M. de Sousa, P. da Fonseca, P. Cyprianus 
Soares, Patres Petrus et Ludovicus Perpinán, Fr. Seb. de Morais {Las, 

43, 164r-u). 


9 — Documenta Indica IV. 
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I. Textus : 

1 . Roma, FMo vol. IW, Colí., Goa, m,il 2C9r-70, prius Í1 

q-10- Apographuin hispanum Goae ab origiiiali ca. a, 1575 transcriptiim eí R - 
mm mllnf TííuJ: »De una dei P.» PoMco por commissKm de nuestro 
Padre General Diego /Laynez para el P.“ Provincial Antonio de Quoadros, 
.cripta de Roma a 13 / de Deziembrede 1558 », Est 

serie aliorum a PP. Laiuio etBorgia in Indiam missormn, qmbus piaem ttitur 
haec nota -.«t / Jesús, / Capítulos de las cartas de nuestros Padres Generales / y 
por su commissión escriptas a los proviiiciales de la / índia, que se ha laron en 
Le collegio de Goa /hasta Henero de 74, y de alli adelante de /las cosas 

Ih Fondo Gesuiiico 1250 [338i], fase. 
16 ff'. 276«.78r: Apographum hispanum Goae vel in insula Chorão ex. a. 
1576 factum, glossis P. Alexandri Valignano ab amanuensi 
positis munitum, in serie aliorum documentorum a PP. Generalibus ad Pm- 
vinciales Indiae missorum. Tí/idus; «De una dei P. Polanco per comissón 
de nuestro P. General Diogo Lainez para el P. Antonio de Quadros provin¬ 
cial de la índia, a 13 de [ãel. Henero] de [1] Deziembre de 58». Contmet eosdem 
numeros atque textus 1, qui an, 28 usque ad n, 43 (incl.) progrediuntur. Di - 

fert nonnullis variantibus a textu 1. 

3. Lisboa, BiU. Nacional, Fundo Geral 4520 .• Apographum hispanum 
c. a. 1614 vel 1615 Goae, invlgiteile P. SetasUano Gonçalves S. IJiistonco, 
confectam. Co.tinet solos i..n..ros 10 12 14-15 (In ms. nn. 3-6). Hoo om- 
mentnm qiiod alia slmilla escerpta eplslolatum Geneialium ab a. 1549 q 
ad i613 exhibet, procuraturae ulyssiponensi missionum inservire debuit, u 

suspicari licet 

II. Ratio EDITIONIS, Impriiiiitur textus 1 (Ge) notatis varian¬ 
tibus textus 2 (Y). 


1. Tantwn iempas oraiioni in genere impendatur quantam a Congregatione 
Prima Generali staluium esl. — 2. Socii ne armis confhgani. — 3, 
aedificantes a censore qiiodam iam in Índia examinandae mit - 4. MiíR 
rosaria quibus indulgentiae a Paulo 111 concessae sunt annexae. - 5. Cmni 
.superiores ut indigenae ad sacerdoiium promoveanlur oel sallem ui catechisíae 
arcessaníur. - G. De iabilaeo biillâ Pauli 111 in eeclesiis. Soektaiis lucrando. 
— 7. de cantu in missis, vesperis aliisque oceasionibus permitiendo. — 8. 
ProvincMis Indiae, qui de more Goae sistal, consultores secum habeai a sacerdo- 
iibas eollegii eligendos. ~ ^ De depositione ProvincMis ei electione altenus. 

1 De his regestis, lingua germânica contracte editis, v. Wicki, Auszügs 
gus deMBriefen der Jesuitengenerãle an die Obern in Indien (1549-1613)111 
AHSI 22 (1953) 114469... 
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In casu mortis per «vias successionis » lani provisum est. — 10. De convicta 
puerorum, qui triclinhm, dormiiorium, habitaiioncm separalam a sociis habeanf. 

— 11. Approbat missum esse in Molueas superiorem. Sit etiam in laponia 
praepositus omnium sociorum ibi laboranlium. — 12. De hospilio infirmoruni 
Goae antehac a sociis recto melius edoceri velit. — 13. De « dispensatione » quoad 
nonnulla praescripta Constitutionum el Regularam. Provincialis subsequens ne 
mutet quod prius stabililum esl. —14. In » apiandis»regulis ad Provinciam Indi¬ 
cam videat P. Provincialis quid conveniat et hoe Romeun rejeral, — 15. Quaenam 
jacultates superioribus localibus concedendae. — 16. De modo sustentandi socios, 
etiam professos, in laponia et in Molucis. 

1. En lo que toca a la oratión mental de los que no attienden 
al estúdio, que se escribe sea dos horas sin los exámenes \ ha pa¬ 
recido se guarde lo que se determino en la Congregatión General 
acerca de esta matéria V y aqui va la copia; podrán con todo esso 
los superiores alargar o acortar este término, según las Constitu- 5 
tiones lo ordeiian I Esto generalmente se encomienda a V. R. 
que se mire en tal manera por la conservatión y augmento dei 
spíritu, que no se olvide de conservar la salud corporal y fuerças 
convenientes para el divino servitio. 

2. En una letra de edificatión, que escrivía nuestro Hermano 10 
Luys de Frois, se decía que en Chorán, un Hermano que allí re- 

S General ,sup. F II 4 essolello F II 7 eonverslón F II 11 en Cliortiu om, 1' 

1 De hac re P. Quadros in epistola quadam perdita scripsisse videtur, 

■ do qua tantura fragmenta exstant (v. Dl III 459-60). 

Ecce verba tit. 6, decr. 18 Congregationis Generalis I; «Circa orationem 
dictum fuit; quibusdara plus temporis impendendum videri, quam Constitu- 
tiones praescribant. — Responsum fuit; servandas esse Constitutiones, et 
nihil aliud certi praescribendum in illis; sed, quod ad Novitios attinet, in re¬ 
gula Magistri Novitiorum esse statuendum, ut orent ultra horam, ut Consti- ■ 
tutiones imiuunt, et ne obligentur ordlnarie ad duas horas: posse tamen cum 
particularibus augeri vel rainui per Superiorem hoc tempus. — Quod ad Pro¬ 
fessos attinet, si non íacerent iuxta mentem Constitutionum, ut Praepositi 
Domoruin eos adiuvent, et tempus orationis, prout videbitur, praescribant. — 

De Coadiutoribus temporalibus dictum fuit: curam peculiarem esse habendam 
licet non statuatur eis certum tempus orationis aliter, quam in Const., IV 
part. cap. 4 statuitur. — Epikeia tamen, quae in Scholasticls locum habet, ut 
scilicet possint Superiores augere, vel minuere, vel commutare orationem, 
in his omnibus locum habebit» (Institutum S. 1. II177). 

s De tempore orationis agunt Constitutiones in parte IV, c. 4, litt. B 
(cf. MI Const. II 411); secundum eas poterit superior «con algunos auginen- 
tarse y diminuirse el término de la oración », 
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sidía para guarda de aqiiella iglesia, y para enaenar la doctrina 
chriatiana a loa iiuevos christianos, havia salido con su espingarda 
y la mecha enceiidida contra aquellos moros que querían poner 
15 fuego a la iglesia, y fueron muertos por los christianos de la isla \ 
Esta cosa de traer armas no es lícita ni menos decente a homhres 
de nuestra professióii, y V. R. provea que los nuestros usen sus 
armas próprias, que son spirituales, y dexen éstas a los seglares. 

3. Este caso tarabién da occassión de avisar que las letras de 
20 aedificatión que allá se escriven, passen por Ia censura de alguna 

pcrsona de juyzio, sin el que las escrive, porque no se ponga algo 
que desedifique entre las cosas escriptas para mucha aedificatión 
de todos. 

4. Con ésta van las cuentas benditas, que entre nosotros 11a- 
25 mamos comraunesQuien ubiere de ussar delias, si no ha hecho 

una confessióii general, deve hazerla y después confessarse cada 
mes a lo menos una vez, que esta condicióii anadió nuestro Padre 
Ignatio, de sancta memória, quando impetro estas gratias dei 
Papa Paulo IIP 

30 5, Aiiiique es de creer que allá tendrán desto cuydado, todavia 

se haze memória a V. R. que mire si algunos de la tierra se pueden 
ordenar h o a Io menos sin ordenes sacras ayudar a los nuestros 
en sus ministérios, assi cie baptizar quando ay necessidad, como 
de ciisenar las orationes y doctrina christiana, porque, siendo tan 
35 pocos los nuestros, mucha necessidad tienen de semejantes ayudas, 
especíalmente en Ias regiones grandes, como en la dei Cabo de 
Coinorim y otras. 

6. El jubileo que se dice en la bulia de Paulo IIP de afio de 

17 y ú)}h V II 18 ésta F l| 20 que add. do F II 34 ponjae] que F 

^ Gf. epistolam Luclovici Fróis 30 Nov. 1557 .scriptara: Dl III 710, 

s Ignatius 24 Maii 1541 saltem de tribus speciebus rosarioruni (cuentas) 
loquitur, quorum propagator cximius fuit. En cius verba sorori Magdalenac 
de Loyola scripta: «os cmbio doze quentas, que en sí tienen muchas gradas, 
y otras ires que tienen diversas, mas otras tres que tienen todas las gradas 
que todas las otras en sí conUenen» (MI Epp. I 171). De variis rosariis in 
litteris igiiatianis saepe recurrit sermo. Cf. etiam ibid, 173 et Carias ij otros 
escritos deí jP, Pedro Fü6ro I (Bilbao 1894) 146-49. 

« Prima eorum mqmoria anno 1541 liabetur. Cf, annotationem praece- 
deiitcm, 

’ Hoc .anno prinius sacerdos «canarinus»(i. e. goanus) collegii S. Pauli, 
nomine Andreas Vaz, ad sacerdotium promotus est (cf. doc. 26, 27; ‘Wicici, 

I)ereinhemsche.KlerüsinMienb5-5è), 
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49, que el General de la Compafiía puede conceder cada ano«, 
no se entiende que en cada una parte se piidie.sse conceder una 4o 
vez en el ano, como algunos pensaron, sino en nna sola que el 
Padre General seiialare. 

7. El canto que hasta aqui se ha permitido en la índia por la 
edificatión de la gente, agora miiclio más se apnieva siendo or¬ 
denado por Sii Santidad y será bien ayudar a los nifios inter- 4.> 
viniendo algunos de los nuestros qiie los enderecen en la missa 

y vísperas de los domingos y fiestas, ultra de los oficios de la Se¬ 
mana Sancta y de Navidad: y finalmente hagan como han hecho 
hasta aqui sin escrúpulo de contravenir a las Constitutiones ‘h [269 p] 

8, Conforme a nuestras Constitutiones, y necessidad que tienen 
de consejo todos los que goviernan, comúnmente parece a nues¬ 
tro Padre que a[l]lá el Padre Provincial tenga consulta Y aunque 
quando visita essos lugares de la índia se pueda ayudar dei pa¬ 
recer de los que mejor se lo podrán dar en los tales lugares, como 
será el superior y quien más le pareciere, todavia en Goa, donde ''' 
será ordinaria su residência, será bueno tenga consejo de tres o 
quatro personas de cuyo juyzio y bondad se pueda esperar que 
darán buen parecer. Y aunque estos no suele en las províncias 

49 ontrevcnii F II 50 mestras] las F | Cnii.stitutiüncs add. miretras I' .n 
dar siíp. Oe i| 56 será bueno] os Men F II 58 siiolen F i las] estas F 

« In bulia Licet debilum Pauli III a. 1549 data conceclitur plenaria onmlum 
peceatorum indulgentia ac remissio in forma lubilaei «omnibus et singulis 
utriusqiie sexus Christifidellbus ubOibet conimorantibus, vere poeuitentibus 
et confessis, seu temporibus a iure statutis confitendi propositum halientibus, 
qui aliquam ecclesiam aut alium plura locum dictae Societatis serael singulis 
annis (practer annum lubilaei), in die per pro tempore existentera dictae 
Societatis Praepositum eligendo... devote visitaverint, et inibi nrationeni 
dominicara ac salutationem angelicara recitaverint»(MI Consi, 1 367, n. 19), 

« A Paulo IV chorus autumno 1558 sociis impositus est (cf. Lainii Mon. 

III 538). 

In índia caiitus ab externis discebaiit pueri, non tamen seraper (cf. 

Dl 11 467 594-95 615-16; Wicki, Anssüge 118, n. 18). 

Cf. Dl III 460. Secundura Constitutiones S. I. (P. VI, c, 3, n. 4) 
quaedam restrictiones circa usura cantus praescribebantur: «No usarán los 
nuestros tener choro de horas canônicas iii dezir las missas y officios cantados » 
(MI Consí. n 549), 

I. e. P. Provincialis negotia maiora cum aliquot Patribus gravibus 
et determinatis communicet eorumque consilium sentiat (cf. Constitutiones 
S. I., P. IX, c. 6, n. 14 = MI Consí. II 712-13; v. etiam Dl III 833 sub 

«Consultores »)• 
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de acá elegirlos el Provincial, sino ayudarse de los que son assig- 
nados, todavia por aora elíjanse allá por todos los sacerdotes que 
en Goa se hallaren como mejor se pudiere, y dése aviso a nues- 
tro Padre Praepósito dei modo que se ussare en elegirlos, y el 
que V. R. siente convendría para adelante, presupuesto que estos 
consultores ultra dei buen juyzio y virtud deven ser personas 
*'*' que puedan residir en Goa, salvo quando alguna delias acompa- 
iiasse al Provincial o se imbiasse por breve tiempo fuera. 

9. De allá se escrivló que seria bieii dar alguna forma que se 
tuvicsse para la depositión dei provincial y electión de otro nuevo 
en essas partes, quando sus méritos fiiessen tales, que esto fuesse 
necessário, y no se pudiesse esperar recado de acá“. Y aimque 
esperamos eu la divina Bondad que nunca tal caso occurriría, 
todavia, porque seria possible occurrir, se pensará en ello, y desde 
ullá se escrivã Io que sicnten quanto a los casos por los qiiales se 
deviesse proceder contra el provincial, y qiiién habrla de tomar 
tal assumpto, y qiié modo dcvrlan tener en la executión de su 
juyzio, y lo demás qiic pareciere allá que se devría hazer en este 
caso. Si fuesse necessário substituir alguno, en el cargo de provin¬ 
cial por rauerte dei predecessor, ya se proveyó desde acá: y assi, 
quando Dios nuestro Senor llamasse al que va en el primero lugar 
nombrado, se podrá abrir el escripto de la successión para ver 
qiiiéii deve siicceder en su lugar 

10. Aunqiie el tõmar cargo de los niiios en casa en estas partes 
no se iisse por allá se vee ser necessário, mas donde uviesse col- 
legio 0 casa de los nuestros, seria bien tuviesse refitorio y dormi- 

85 torio y Imbitatión distincta; mas no se entiende esto quando 
uviesse solamente los que son necessários para el govierno de 
los iiinos. 

7S(inantoH F II 74 ,riuión oíW. los F II 77 do] dcl F 

“ Cf. Dl in 459-60. Tota quaestio de depositione et successione Provin- 
cialis aiialogiani lialict cum P. Geuerali, qui aliquando amoveri ct etiara a 
Societatc dinütti potest (cf, Coustitutioiics S. I,, P. IX, c. 4, ii. 7 = MI 
Consi. II 687), De casu P. Balthasaris Dias v. Dl III 10* 284-87. 

, “ Hac vlae siicces.slonis quantuin selo non servantur (cf. doc. 21a).-Si- 
mlli modo iam Xaveiius Aprili 1552 soae Proviuclae providit (cf, EXII341-42). 

Brevl etiam iti Europa Socletas lesu convictus regei, v. gr. 1564 Pa- 
risiis (d. Wicki-Dendal, Le P. Jean Lmnis S. J, [Rome 1951] 46-52), To- 
tam quaestionoin de coiwictlbus alumnorum sub cura S. I. ample niovet J. 
ScimiiTELEu; Difl Jírzíc/iií/Jí)' ín den Jmileninlernaien des 16, Jahrhmderls 
(Freiburg i. Br, 1940). 
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11. Ha parecido bien que se embiasse alguno a Maluclio que 
tuviesse superintendência de los (de alli y de las islas dei Moro 

y Âmboyno y otros lugares que desde el Malucho se piiedon bien 90 
regir) que allí attienden a la conversión y conservatión de los 
christianos Y, si no se ha liecho la mesma provislón para el 
Japón, se baga dando cargo a imo de los qiie allí residen de todos 
los demás de aquella Provincia, porque estando tan lexos el re¬ 
curso al Provincial de la índia, tengan los que allí residen en di- 95 
versas casas una cabeça a quien puedan hazer recurso más en 
breve 

12. Del hospital que está debaxo dei govierno de la Compafiía 
ay en Goa en lo temporal y spiritual, avise V. R. de lo que les 

ha movido a tomar tal assumpto (que por estas parte,s no se loo 
sufriría, aunque se les da la ayuda que se puede en lo spiritual 
y temporal), y si ay obligatión o no, y si habría algimos homhres 
seglares virtuossos que tomassen tal cargo y satishiziessen a ello, 
y qué íriicto se sigiie de tal obra, porque se pueda acá mejor juz- 
gar dei tener el assumpto delia. 

13. Porque la dispensación en algunas Constitutiones y regias 
podrá ser allá necessária se da facultad a V. R. y a quien quiera 
que le succeda en esse cargo de dispensar como le pareciere en 
Christo nuestro Senor, oyendo el consejo de sus consultores, mas 

ni en esto ni en otras cosas que consultare no será obligado de se- no 
giiir el parecer dellos, ni de los más dellos, antes oyéndolos se de¬ 
terminará delante de Dios nuestro Senor por sí. El dispensar que 
digo se entiende en lo que toca a su provincia y officio, y si ubiere 
algunas Constitutiones o regias de las que se embían de acá, que 
no tengan allá lugar, dispense para que no se guarden y dése aviso 1I5 

88 emblassen F II 89 deb aue V ] de’] en V | dei] de V lí 91 que allí «m, 

V II 96 pueda F 11 106 eu ãel las Qe II 108 esse V, essa Qe ll 109 cl] al 1 111 

oyéndolos aãã, oydos V 

“ P. Fraiiciscus Vieira tunc totam missioneni molucenseme Ternate 

rexit (cf. etiam Valignano, HisL 354). 

» Missionem iaponicam a temporibus Xaverii usque ad a. 1570 rexit 

P. Cosraas de Torres. 

“ Constitutiones eo anno 1558 primum impressac sunt, eatum Declara- 
tiones 1559 (cf. Ml Consi. III, pp. LXIV-VI). Regnlae impressae exeunte anno 
1560 in Indiam missae sunt (cf, Minii Mon. V 360); alias iam a. 1555 Quadros 
secum duxerat. De modo quo in índia Provincialis se gereret circa regulas, 
Laínez per Polancum 31 Dec. 1560 fuse scripsit (cf. doc. 116; Lami Mon, 

V 360-61). 











136 P. I. DE POLANCO S. I. P. ANTONIO DE QUADROS S. 1. 


DOC. 22 - KADIYAPATTANAM 19 RESP. 20 DECEMUIUS 1558 137 


de las tales Constitutiones o regias assí in genere dispensadas. 
Pero iin provincial no deshaga (después que esto fuere ordenado 
para adelante) lo que otro su predecessor hiziere sin consultar 
acá, si noii esset periculuin in mora, porque en tal caso podrá 
12(1 hazer lo que in Domino le pareciere. [270r] 

14. El acommodar las regias a la qualidad dessa Provinda y 
lugares delia, remíttelo nuestro Padre al parecer de V. R., pero 
de la diversidad que ubiere entre lo de acá y lo ordenado allá V. R. 
dc avisso assí de la diversidad, como de lo que movió para ussar 

125 delia. 

15. A los inferiores que tienen cargo de otros se les podrá com- 
municar facultad de dispensar, mas para el accommodar de las 
regias al uso de aquellos lugares donde residen no parece cosa 
de cometérsela a ellos, sino ay se determine y se les embíe la orden 

líio que conviene, pues aiin de Japón y Maluchas abrá quien sea bien 
informado. Podrá todavia escrebirseles a los tales que, si allá en 
su experientia juzgassen deberse mudar algunas cosas en esta ac- 
commodatión (ie las regias, den aviso a V. R. 

16. Quanto ai tenér cargo en Goa de proveer las cosas neces- 
13.5 sarias a los que están en las Maluchas y Japón y otras partes donde 

tienen necessidad, es muy conveniente que se haga, pues la funcla- 
ción desse collegio es para bien universal de todas essas partes 
Aunque fuessen professos los que se ayudassen, no seria mal, 
pues entienden en lo que incumbe a esse collegio, y assi conforme 
140 a las Constitutiones, que permiten vivir en los collegios a los que 
son útilcs a ellos, se puede esto sufrir Verdad es que si pudiessen 
los professos vivir de lyraosnas sufficientemente seria mejor que 
assí lo liiziessen, aora las hallassen en los lugares donde andan o 
residen, aora se las procurassen las tales lymosnas dei Rey o de 
145 quien más pareciere al propósito. 


124-125 iisaar dellti] usaria cwr. caiufiarlae V II 130 ei 135Maluauo V || 137 partes 
aãã. y V II 144 Ias‘l les V 


“ Iam a Xaverü temporibu.5 Goae Pater quidam erat, v. gr. Antonius 
Gomes, qui ceteris sociis extra Indiae capiit provideret. Collegium goanum, 
quod multis reditibus gaudebat, sane ante omnia alumnos educare et nutrire 
dcbuit, sed postea loannes III permislt, iit reditus ctiam sociis applicaren- 
tur (Dl II 192-93). 

Professi per se non debent iuvari collegiorum reditibus, iit Constitu¬ 
tiones non semel afíirmant, sed in collcgüs vivere possunt, cuin sunt eis 
iitiles (Cf. Consi. S. I„ P. IV, c. 2, iitt. F et P. VI, c. 2,iitt. G = MI 
Consl: II 399 531). 


Documenium perdiliim 

21a. P. Generalis L Lainez Provinciae Indicae, Roma ca, IH 
f 1558. Hoc enim die scribit Patri Quadros ilt* Proviuciali siilí- 

stituendo,in casu mortis huius: «Quando Dios nuestro Sefutr 11a- 
masse al que va en el primero lugar nombrado [Quadrosl, se podrá 
abrir el escripto de la successión para ver qiiién deve siieeeder en 
su lugar» (doc. 21, 9). 
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P. H, HENRIQUES S. 1. 
PRAEPOSITO GENERALIS. I., ROMAM 

Kadiyap.attanam 19 resp. 20 Decembius 1558 


I. Auctores : Sacchinus, HM. Soe. II, lib. 2, n. 171 (de morte 
Patris Barul); Sou,sa I, 2, 2, 15 ; Besse 387-88. 

II. Textus huius epistolae, quae notam fere hijuelu liubet, 
exstant tres, oinnes ab eodem amamiensi seripti; unus tanlum 
completus est, sed reliqui duo ita se compleiit, ut eouiunetim etiam 
totiim textum reddant. 



1. Gúa S /, ff. 164r-67u, prius ff. 159-02 et pp. 582-88 et ii. 37; Ori- 
giiiale lusitanum ab araanuensi (Fratre ?), incertà ortliographiâ, satis male 
scriptum, a P. Henriques, qui verba latina inseruit, correclum et subscrlptum. 
Post diem Pater adiunxit breve postseriptum. Amaiiuensi.s est sat ineertus 
in usu litterarum e i s ç z etc., quas saepe ipse vel etiam P. Henriques emen- 
davit. In f. 167« notatur ab auctore via, sed vix dici potest utrura «prima» 


'el «tertia» legendum sit. Ad sinistrara quaedam maiius, fortasse in índia, 
cripsit; «aribada 11 . Roraae vero in curia Societatis notatum est: «lõoS / Eti- 
iapatou / Anrrique Anrriqiiez 19 de Deziembre», similiter infra f, lOlr quinta 
nanus; «58. /Anriquez / Caríapaton», denique infra verba salutationis Por 

jhristi sexta raamis: «Notata álibi». 

2. Goa 8 I, ff. 168r-71n, prius ff. 165-08, pp. 658-6-1 et n. 38: Originale 
usitanum, item a P, Henrique.s completum et correetum. Oraittit numeros 
:2-14. Diem apponit 20 Decembris, viam nullani. De cetero hoc apograpluun 
)riori simile est. Postseriptum tanien iam ipsl textiii insertum est, hinc mde 
ítiam in modo dicendi a priore differt. In f. 171n Romae liaec notata sunt; 

(C / 1558 / Capo di Commorin / Del P.“ Anrique Anriquez 20 di / Xbre.Hta. 
lel 7bre 1559 a Roma» /; et infra f, 168r alius addidit: «58. Anriquez. Co- 

3 Goa S I, ff. 175 r- 76 y, prius f. 152 et pp. 599-609 et n. -14: Ongiiwle 
usitanum eiusdem amanuensis, a P. Henriques completum et correcüim. 
Continet praeter brevem introduetionera specialem et conelusiouem item 
propriam numeros 12-14; fere ad verbum cum textu 1 coincidil. Fohum l/(.r 
.,noo+. jn f fixstat inscrioiio autographa et via, sc. secunda, yssipom 
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supm pnrvis littciis riotíitum est; «Recebida em /Lixboa a 9 de/Agosto/ 
lií59)i, Romae vero: «558 /Capo cli Commurin /Del P.® [dei Francesco] 
Anriqiie Anriquey, / 20 di Xbre. [de/ es]. Rta. nel 7bi'e. / 1559 »; alia nianus 
argumentiim app().suit:«Domanda certe dispense». De more ad calcem primi 
folii, SC, I75í’, quidera Romae scripsit; «58 /Atiriquez. Comorin, — V», 

III. Ratio editionis. Iinprimitur textus 1 (G164), additis iu 
apparatu variaiitibiis, quae seiisum textus primi quoquo modo mu- 
tant, textiuim 2 (G16S) et 3 (G175). Exscribuntur c[iioque corrcc- 
lioiies, deletioiies, similia inaioris moinenti omniiim triíim textuura, 

Textus 

1, Liilms priiiii mism mmoral. Spcmt Lainium iam esse eleciiim Gene- 
ralem. — 2, FacUaim ckristianomm Piscariae inter se oppositae iam quasi 
ex Mo evamierunt, ~ 3, De morte P. Michaelis Barul. — 4. P. Mesquita in op- 
pidn Panieale residel cum Fralre. Milites ibidem commoranles iam meliorem 
inlam aqiurL — 5, Sooii in Piscaria miientes enumemitur. De nova parli- 
lione sociorum a P. Pêrez pimscripta, 6, De doclrina chrisliana. De ecclesiis. 
De [oris ecciestaslieo et saeeulari. De pace inter chrtsiiaim servanda. — 7. De 
(lisputationilnis cum ctimicis eí inahomeianis, 8, Vila aedificaliva sociorum 
laadcdiir. ~ 9, Coniiersiones pro dolor saepe ex rationibas Immanis fiimL De 
coiwersione aliquoi lotoriim. Quidarn sulores jidein appeümi. De morie cuius- 
üam cMstiaiii prineipalis aedijicativa. De sociis lingaam tamilioam addisceih 
iibas vel mm. — Kl. De baptismo caiusdam recenter nail et post defuncti. — 11. 
Ecclesiae coiisíiíuunlur. «Paler chvistianorum » in Travancore desideraiur, Coii- 
üimaces punianiiir, — 12, Petit dispensationem pro mairimoniis raiione consan- 
{ininitaiis et .affinitalLs iure positivo proMinlD dempta clausula adiecta. — 13. 
Afíerl exemplam Aowe Hispaniae, eui iam multae laeallaies concessae sunl. — 

14, De. disciplina ecelesiasiica Piscariae. Conoedantur variae dispensaliones. — 

15. De exeroiiiis pietatis sociorum. — IG. Christiani quidarn, antea in oppide 
Panieale a Palre aversi, ipswn denuo amore prosequuntur. — 17. Frütres ires 
aliis Irlbus substituti sunl. Socii non paucl proximis quaituor mensibics aegro- 
laverant, — 18. Aliquot ebristianos in mari comprehendi iussit. — 19. De ma- 
trimoniis in Nova Hlspania nota. 

f Jesus 

Pax Christi. 

1, A dons de Janeiro deste prezente ano de 1558 esperevi^ 
larguo das cousas desta costa do Gabo de, Comorim a Vosa Patri- 


'i.Priua üspoiwir DlOá \\ 4 de] do GKS 


1 Forma obsoleta pro escrevi, sicut infra in n, 3 esperí/o pro escrito. — 
Cf. supra, doe. 3, pag. 19. 


nidacle; prazeria ao Senhor Deus que ao tempo que lá chegase a r. 
carta já seria eleito no carego que agora tem=, e que reparteria 
tantas graças com elle, asy antes cie ser eleito como despois do 
eleição, que possamos tenperar a dor que temos da auzencia de 
tão grande e sumo pastor, como era o beato Padre Ignacio. 

2, Na que esperevi o ano pasado lhe dava conta como já não i(> 
avia os bandos que dantes erão na costa da Pesquaria ^ os quais 
durarão 3 anos ou mais e que a causa era já julgada, porem que 
ainda fiqitavão reliqiiias não poucas de odios. Trabalhou o Padre 
Dom Gonçalo^ com o Governador da Indya® pera que fize.se 
onras e mercês aas partes que se davão por agravadas. Dipois 15 
diso ficarão sati[s]ffeitos, e se ainda ficavão algumas relíquias 
ejue erão dos mesmos bandos, já os Deus Noso apaziguou e estão 
agora amigos, de que deve Vosa Paternidade dar muitas graças 
ao Senhor Deus. Caiizarão os ditos bandos muitos males e muito 
ynpedimeiito do serviso de Deus, nimc autem post tantam tem- zo 
pestatem facta est tranquillitas ® etc. 

3, Lá tinha esperito tãobem de como nos erão emprestados do 
Patriarca os P.®® Johão de Mesquita e Micael Barrul’. Delles 
dous, se ouve Deus Noso Senhor por servido de levar ao P.‘' Mi¬ 
cael bespora do Avento®. Durou sete dias de febres. Era muy 25 
amigo de Deus Noso Senhor e assi deixou muito bom odor de sy, 
de cujas virtudes Vosa Patrinidade deve de ter conhecido de vista 


1 5 chegase CO)')*. GlOi 1 C carta adã. H Glú-lCflSS \ Priiis siivia (Uiis 

\ carogo coiT. H ex cargo GlSi 1 20-21 nunc — etc. (idd. H GlSiGlBS í ‘20 1'rivs 

: Barul G1S4 

■ |: ® Electus est Lainez Praepositiis Generalis 2 lulii 1558, sed nuntius in 

Indiam atferri nondum poterat. 

s Dc bis faelionibus in litteris annorum elapsorum P. Henrique.s non 
semel mcntioneni fecit, cf. v. gr. DI III 417-19 ü95-9(i 642 7,)5-,)(). 
i D. Gundisalvus da Silveira, provincialis, 

6 Franciscus Barreto, Indiae gubernator usque ad initura Scptenibris lóuS, 

« Cf. Lc. 8, 24: «Increpavit ventum, et teinpestateni aqiiae, et cessavit: 

et facta est tranquillitas». - Ut sirailes perturbationes evitarentur Fraueis- 
cus Barreto 31 lan. 1558 vetiiit ne singuli lusitani ultra anmim m Pisearui 
í degerent voluitque ut reis negareutur stipendia. D. Constantlnus 12 Apr. 

* 1559 stipendia concessit si praefectus et socii ibi morautes ea probabanl (A t 

V/l 341-42 397-98; Silva Rego, Doe. VII 224-25). 

] ^ ’ Hi duo Patres ex illis erant, qui cum patriarcha Nunes Barreto in Ae- 

:i thiopiam pergere debebant (cf. DI III 270-71 476), sed consilium ob nuquas 

circuinstantias frustratura est. 

» , 8 26 Novembris. Cf. quoqne doc. 20, 17, 
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011 ouvidaCreo que trabalho muito com maos comeres, forão 
causa do aceleramento de sua morte. E posto que Deus Noso j 

30 Senhor lhe ynspiraria tratar-se tão mal, synto que não quareço 
eu de culpa por não ter mais vigilamte cuidado sobre o seu trata¬ 
mento do que tive. Acustumado sou por meus pecados a cometer 
estes e outros eros piores. Christo Noso Senhor, por quem hé, i 

mos perdoe e me dê sua graça pera me emmendar. i 

35 4 . O Padre Johão de Mesquita foi logo enviado pera rezedir 

en Ponicale donde eu dantes rezedia e ter tãobem alguns luguares 
arredor a cargo, tendo só o dito luguar nesicidade (por ser grande j 

e estar o capitão da Pesquaria com seus lascarins nelle d’assento) j 

de dous ou tres Padres. Mas que faremos [ 164 ü] que não ay obrei- 1 

40 ros? Tem sempre no mesmo luguar hum Irmão consigo. Depois ! 

que chegou a Ponicale, com suas pregações, pratiquas e boa vi- j 

da, fez que os lascaris vivesem milhor do que antes, e alguns ou j 

muitos frequentasem os sacramentos ameudo. O capitão devo- j 

tissimo e obedientíssimo a elle: depois que elle veo, bem se en- j 

45 xergou que elle aly rezedia e não eu. i 

5 . Estamos mais na Costa o P.® Diogo do Çoveral, os Irmão[s] | 

Francisco Durão, Manuell de Valadares e eu, segundo na carta i 

do outro ano esperevi a V. P. “ Emcommendou o P.“ Dom Gon- | 

çalo ao Padre Francisco Perez que fizese huma instrução de como r 

50 os Padres e Irmãos se devidirião por quá, e de dez meses a esta | 

parte estamos repartidos pela instrução do dito Padre Francisco í 

Perez da maneira seginte, convem a saber: o Padre Diogo do j 

Soveral com o Irmão Francisco Durão tem cuidado de sete lu- i 

guares, scilicet: desde Tutucorim até hos Baixos'®; distão por i 

55 espaso casi de trimta legoas. Na carta pasada esperevi eu parti- 1 

[■ 

80 Pvins otispiraria; dei. tralialhase 016i | tratar-se adã, II, prius traba- j 

Uiase(?ltó II 4.S muitos add, delleaGiSS II44 PWiisellesfíJfií II 40 IrmílosGiW || 47 t 

Valadares aúã. o Manuell de Bairos GlúS || 51 InstrucSo corr. ex trasduçEio GI6i II 52 |, 

. convem a saber] sollloat OIÚS 


' Romae a. 1552 sociis se adiunxit (Polanco, Chron. II 652) et ibidem 
14 Sept. 1554 professionem trium votoruiii fecit (MI Fontes narr. 165*). Etiam 
ad teinpus Eugubii (Gtibbio) et Perusiis degebat. Laínez iilis annis plerumque 
Florentiae et Genuae occupabatur. 

M Emmanuel Rodrigues Goutinho (cf. doc. 20, 27). 

“ Cf. doc. 3, 11, 

Haec iiistructio Patris Pérez, iussu Provincialis Silveirae redrcta, ut 
perdita Kabenda est (v, doc. 9&), 

“ Vocantlir Baixos de Chilao (cf, Sousa I, 2,1, 51 ; D. Gonçalves, Ma~ 
toar 62). 


cularmente os luguares que em toda a Costa avia " e por iso es- 
pervo isto assi meudamente. O P.' Johão de Misquita tem cui¬ 
dado de Tutucorim até Trichãodur, que são sete luguares. Ho dito 
Tutucorim hé luguar mui grande e às vezes o vizita o P,' Soveral, 
às vezes o P.® Misquita. O Padre Micael só tinha cuidado de Ale- ou 
dale até Iriniacaliique são sete luguares: o espaso será de oiito 
ou nove legoas. Eu com o Irmão Bairos tínhamos cuidado desde 
Permanel até Colancómem que entrão vinte luguares, delles 
piquenos delles meãos: distão huns dos outros 12 legoas, pouquo 

mais ou menos. ^ 

6. Himos seguindo todos o coniesado; emsina-se em todos os 
luguares a doutrina pela manhã e à tarde; os homees e molheres 
sabem mui muitos as orasõis; os que as não sabem damos ordem 
que as aprendão, e até os velhos. Muitas vezes, como chegamos 
aos luguares, mãodamos chamar as molheres pera lhe fazermos 70 
praticas espirituais; os homees não chamamos por amdaiem casi 
todos ocupados em seus trabalhos. Damos ordem que asy homees 
como molheres frequentem as igrejas, pera as cpais, porqiu^ o 
Dom Gonçalo soube que algumas ou muitas erão pobres, mao- 
dou 40 imagens" e 2 panos pera cada huma. Emquirimo,s das 75 
culpas dos christãos e castigamos os culpados. Ouvimos as causas 
que pertensem ao foro eclesiástico; as que pertensem ao secular, 
nos luguares onde 0 capitão não está nem tem posto juizes, per- 
curamos'®, pelos principais do luguar ou dalguns outros ]uizes 
louvados, de os consertar; presertim aquelas de que se segeriao go 
discórdias, arroidos e firinientos, trabalhamos muito de os redozir 
em paz, no que se faz muito serviso ao Senhor Deus e se inpedem 
com a diligencia dos Padres muitos bandos, firiraentos e mortes, 
que delles se segerião se não íosemos a iso à mão como mios. E 
acontese em alguns lugares que, por estarmos auzentes, se segem §5 
as tais mizerias Tarroidos, firimentos e alguma vez chegua a morte. 


«0 vezo. am ,, BlIrlniacaMaíá. E, Iritoto 

Permanel adã. H, prius Palermale [?] GUé ll (ifi Himos GU 11 «9 m. f « ^ 
70 molbor OUS 11 74 Prius alguns (?J6S||75 2] 2' 2- Gm, ^ | ' 

co/ 7 , ea! os OlGi « 78 postos Om II 80 presertim] lacuna GlúS \ Prm .um ■ 

ai6S 


w Vide doc. 3, 24. 

Ab Álantalai usque ad Idindakarai (v. chartam iu EX 1 244*). 

18 A Penimanal usque ad Kollankod in Travancore. 
u De bis imaginibus tamquam a P. Silveira promissis scrip-sit 13 lan. 
1558 (doc. 3, 32). 

18 Vide apparatura criticum et doc. 23, 9. 

1“ I. e. procuramos. 
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7. Ocupamo-nos tãobem em ter praticas e disputas com gentios 
e mouros, espicial-[165r]mente com os que são como Padres dos 
ditos gentios e mouros, aas quais fazemos ajuntar os christãos; e 
90 seja Deus muito louvado que, se não aproveita aos enfieis pera 
deixarem suas erronias, quia excaecavit eos malitia illorum 2 », apro¬ 
veita pera os christãos que —■ com as tais desputas, vendo que 
aqueles em que elles olim criâo ficão sem ter que responder a 
preposito — creem millior o que são obrigados crer e mostrão 
95 muita alegria e contentamento de ficarmos vemsedores. Emtre 
outras praticas que este ano tive, forão duas com hum casiz do[s] 
mouros e outro grande sabio. Padre dos gemtios, pera o que fiz 
ajuntar os christãos, Muita consolação serto resebi das tais pra¬ 
ticas, por amor dos' christãos que estavão prezentes, posto que 
100 senti muita pena da sygueira em que via ficar os ymfieis. Sobre 
algumas desputas e praticas, que o P,“ Johão de Misquita teve 
com alguns gentios, me comtarão huns christãos, que prezentes 
se acharão, que era espanto ver quão altamente razoava o Padre 
e quão eficases rezõis lhe dava 

105 8 . A edificasão que os Padres e Irmãos dão aos purtugueses, 

aos cristãos, aos gemtios e mouros hé gramde, Vem os infiéis que 
a vida dos ditos Padres hé difiremte da dos seus, e alguns, ouvindo 
como vivem bem, vem praticar comnosco das cousas da fé, e posto 
que lhe são dadas razõis suficientes pera conhecer a verdade, 
110 não acabão de se tirar de suas seitas. Deus Noso Senhor os com- 
verta. Amen. 

9, Alguas pesoas se vem bautizar mas, como esperevi na do 
ano pasado, não hé ut plurimum por semtirem e conhecerem seus 
eros e a verdade da fé, senão por alguns re[s]peitos humanos 
115 Trá-los Deus per esta via pera serem mitidos em seu curai Entre 
outros que este ano baptizamos, o Padre Misquita em Ponicale 
começou de emsetar com sua muita diligencia alguas pesoas de 
bua certa casta que lavâo roupa a que chamão maynatos, que 


89 PcíiM ajudar GJfiií II 91 quia — Illorum (âã. Jl OUiOlSS || 93 olim adã‘ 
H mwm II 94eroom sm., príUH tem OJlúá || 95 Prto ficar GJSi II % Prim 
casia prhis casix Q16S || 102 huns eorr. a os Ql<ii 11 106hé mp.> àã. e Qlti, 
hé corr, n c fflfiS || 108,112 vem aátí, a 016S || 113 ut plurimum add, H GlCiOlSS \ 
C: conhecerem om. Giíli 


Cf. Sap. 2, 21. ■ i 

“ Cí,: etiam doc. 23,11. ( 

“ Cf. doc. 3,21-22, , ■ . I 

“ Nota; qua farailiarltate auctorlioc vocábulo utatur iam iiv sensutecli- | 


há muitos anos são moradores no dito Ponicale. Esperamos em 
Deus que os outros da mesma casta tãobem venlião. Huns çapa- 120 
teiros gemtios, que ao mesmo Ponicale há pouquo tempo vierão, 
lhe pedem ho baptismo e, por o Padre proseder mais seguro, os 
não baptizou ainda. Esperamos tãobem que preseverem no boom 
prepozito. 

Aos doemtes vão os Padres e Irmãos pera os imsinar a bem 125 
morer. Há certos meses que hum cristão prinsipal de toda a costa 
da Pescaria moreo, onde se achou o Irmão Durão e ficou gram- 
demente satisfeito da morte do tal. Confesou-se com hum Padre 
malavar^ sempre chamava pelo nome de Jesu e Maria; e creo 
que me dise o Irmão que, vê-lo morer tão bem e com tanta devação, j 3 q 
lhe fizera deitar algumas ou muitas lagrimas. Tenho eu pena de 
não aver hay Padres nosos que saibam a limgoa pera confesarmos 
esta gemte e falarem sem terem nesicidade de interpretes. Eu, 
com minhas ocupaçõis muitas, confeso pouquos; o Padre Misquita, 
como veo emprestado [165íi] e espera com ajuda do Senhor Deus 135 
yr ao Preste, não trouxe licença pera aprender a lingoa O Padre 
Soveral, com suas ocupaçõis e por a memória ser fraqiia, não se 
atreve aprender Os Irmãos Francisco Durão e Manoell de Bayros 
estão bem aproveitados nela, Deus seja louvado. Deseyo eu d’aver 
aqui gemte nosa com que fiquase eu desocupado pera fazer muitas ^40 
cousas em malavar pera doutrina da gemte. Deus Noso Senhor 
a envie. 

10. Pareseo-me dar conta a V. P. do modo que Deus Noso 
Senhor teve pera salvar hunia alma que elle tinha perdistinada. 

Na costa da Pescaria fazem os christãos a pescaria do aljofre casi 145 
sempre fora de seus luguares, em os quais tempos casi todos os 
christãos que sabem pesquavão lá, outros muitos que não sabem 
pescar tãobem vão. Ficão então alguns luguares casi sem homees, 
salvo alguns velhos ou doentes. O irmitão de. hum luguar, per 


138 atrevo aiU. a GIBS || 143 PHíis Pareae-me OlSi, Pareceo-me corr, ex Pa- 
icce-me 01S8 || 147 sabem' eufr, ex cabem OlSi || 149 salvo coit. c® calvo 0764 


nico,(cf. Dalgado I 22.5-29, qui id prininm ad a. 1566 citat, et Yule-Burnell 
170-71). 

5* Id e,st cum sacerdote indígena non iesuita, cuius nomen mihi non constat. 
» Cf. doc. 20, 31 et 23, 16. Secundum Constitutiones S, I. superioris est 
dccidere quasnam lingua.s subditi addiscant (cf. P. IV, c. 5, D = MI Consl. 
II 427). 

Neque eam addidicit, ut ex catalogis Provinciae Goanae elucet. 

” Id est in lingua tamil. 
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152 Prim baptise OlSi \ Prius Oíereoe-se QIU || IGO Tramvacor QlCi, Tra- 
vSooor 016S II 162 posto] o suv. QM || 163 tiranizada corr, estlrlnizadaOlfiS II 164 
á] hÊío ffífií w lHhéinmarg. QliS || 176 aelles corr, ex dlles Q164 • 177 gastar 
msGUS II 178 providos add, E Q16i || 179 e om. ©iSÍ || 181 de quo [vel quom] 
'mví.in a, quem G1B8 H 183 alargar-me (7ldí 


150' nome Peryapatão^^ indo tãobem a liuma das ditas pesquarias, 
fiqou hum seu filho piqueno pera ensinar as orasõis, e iião avia 
quem baptizase as crianças em tempo de nececidade. Ofereceo-se 
naser huma criansa e estar pera morer. Quis Deus Noso Senhor 
que asertase aquele filho do irmitão saber as palavras do baptismo, 
155 0 qual, vendo a nesecidade extrema, baptizou a dita criansa, e 
depois de baptizada a levou Deus pera a gloria. Indo depois o P,® 
Diogo do Soveral vizitar o dito luguar, soube do que pasara. Per¬ 
guntou ao rainino pelas palavras do baptismo; achou que as .sabia 
e deu gloria a Deus de ver como se salvara aquela alma. 

160 11. Nesta costa de TravamcOr, donde agora ando, avia muita 

falta de igrejas; este ano as andamos fazendo e acabando nos 
luguares onde as não avia. Estão já era bom ponto, posto que nos 
custa muito trabalho, A gemte lié terinizada do rei da tera e a 
mais delia mui barbara; á mister que nos tenhâo medo e temor, 
165 e não temos poder pera iso. Na carta pasada esperevi como sobre 
isto esperevera por vezes ao Padre Dom Gonçalo pera pedir ao 
Governador nos mãodase quá paguar a hum homem que fose como 
pay dos christâos, e que andase de maneira que o teraesem e os po- 
dese castigar quando fose necesario Até agora não pode avê-lo 
170 com outras muitas cousas que tera de pedir e El-Rei segundo 
dizem estar pobre. E sem nos terem medo faz-se pouquo nesta 
costa deste Travãoquor. Na costa da Pescaria ay mais obidiencia 
e mais temor, espero em Deus que ao diante se proveja isto de que 
temos nesecidade. E porque hé necesario o castigo, detremino 
175 eu daqui por diante castigá-los pelo mar, mãodando alguns bar- 
quos tomar-lhe as redes e a elles não os deixar pesquar em suas 
culpas, e fazer que hos culpados pagem o que se gasta no[s] ditos 
barquos e homes que forem. E isto até sermos providos do Vizo- 
-Rei do que acima digo, e desta [166r] maneira poderemos fazer 
180 mais do que fazemos. Tenho agora nesta Costa hum meirinho que 
trouxe de Coulâo, de que os cristãos muito temem. Hé christao 
da tera muito zelozo de fazer que vivão estes bem, e espero nos 
ajudará muito aqui. Não hé necesario alarguá-me mais do que 


*8 Periya Tâlai (cf. EX I 244*). 

Aàithya Varma, rex Travancoris 1554-75. 
8“ Gír. infra, n. 18, et doc. 3, 24. 
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quá fazemos asy na costa da Pesquaria como nesta de Travãocor, 
pois cada ano esperevo ao Padre Ignacio^ Tornarei, porem, a 183 
lembrar nesta o que esperevi na carta pasada a Vosa Patrinidade, 

•e he sobre as despensasõis que convem aver-se pera esta gemte. 

12. Muitas vezes esperevi ao P.® Ignacio que ouvese despen¬ 
sa çao de Sua Santidade pera poderem estar com boa consiencia 

•os casados in omnibus gradibus prohibitis iure positivo por aver 190 
muitos casados nesta costa desta maneira et sequerentur maxima 
incoiivenientia tales separare. Mais esperevy per vezes ouvese que 
ao menos pudesera casar os christâos ym 3 » e 4 “ gradibus affini- 
tatis et consanguinitatis, Há dous anos que deste segundo caso 
veo bula en que o restónge dizendo: «lusta subsistente causa 195 
Eem poderá Sua Santidade tirar a tal clausula e presuadir-se que 
bem justa causa hé 0 não poderem elles sofrer tanta carga, porque 
apenas podem abster-se a 2 “ gradu, espicialmente dos primos 
coirmãos a que erão antigamente muito acostumados e oje em dia 
em algumas partes da costa 0 fazem. Per comselho do P.® Francisco 200 
Rodriguez casamos os christâos em 0 triceyro e quarto graos 
por lhe parecer justa causa 0 escandolo que tomão de lhe negarmos 
a tal lisença e avere[m]-no alguns ou muitos de fazer se lha não 
dermos. 

13. Na Espanha a Nova, onde ouço dizer que ho Emperador®* 205 
tem plenário senhorio e que são milhores christâos comummente 
que os destas partes da índia, hay hua bula que eu vi de gi-andes 
favores consedidos aaquela gente condescendendo com elles’®. 

185 ano eorr. mm GIÔS | 185-87 Tomarei — geinte tó. £?;6S [ lg7adespen' 
«açao GM II 188 Priiis esperovlr QM l 190 in - positivo oM. Glôi GI75H g 191- 
92 et - separare adã. E GlBiGm | 191 magna GlU || 193 ao menos sup. GlBi, 

■oin. G175 I os] 0 G17B | christâos odá. destas partes ffl75 || 193-94in — eonsangui- 
nitatis adã. E G175 \ gradibus ~ consanguinitatis adã. E OlBi B 194 Prius 
.causo G1BÍG175 1 197 soírer p. coít. G1B4G175 \ carga dei a G164 l 199 c5ir- 
mâos GlBiGlBS || 201 grnos] gradibus GJ75 II 203 averem-no Gl?5 II 205 ouço di¬ 
zer] dizem corr. ex dizer Om || 206 christâos sup, G17i l 208 consedidos dtl 
•apela OU4 \ aapela gente corr. ex apelas gentes G15Í | Prius aguela 

■om 

Reverá cúnspicua .series epistolarum a P, Henriques P. Ignatio de Lo- 
yola missarum ab a. 1548 etiam nunc servatur. 

” Videas Dl III 61 242 420 599 et doc. 3, 22. 

” Hic Pater iam 1553 Ulyssipone quaestioiies moraleslegit (cf. Lilt. Qiiadr. 

II 496), in Indiaasociis peritissimus earum Mebatiir (cf. Dl III 7* 711). 

Carolus V, qui 1556 império se abdicavit et 1558 in Yuste obiit. 

De hoc argumento P. Henriques iam prius scripsit (cf, Dl II 308). 
Alludit ad buliam Aliiiudo Divini Consilii 1 lunii 1537 concessam (ib. 
annot. 32). 


lO — Doodmenta Indioa IV. 
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E asy por os mais cristãos da índia não serem soj eitos al-Rei N. S., 
210 . senão a reis emfieis, como por serem fracos e não tão aprovei¬ 
tados como hos da Espanha a Nova, como também por quá aver 
muito menos Padres pera frutificar, devia d’aver dobrados pre- 
vilegios e despensaçõis. Por amor de Deus niso considere bera V. 
P., e se os Bispos, que com ajuda do Senhor Deus serão |á parti- 
215 dos de lá'», não trazem pleiiaria comisâo pera despensar ym iure 
pozitivo em tudo o que lhes pareser bem quanto aos christãos da 
tera, como me dise o Padre Carneiro que o noso Patriarqua levava 
pera o Preste alcanse-o de Sua Santidade pera os mesmos Bispos 
se lhe pareser. Seja ao menos tudo quanto se poder aver^ pera 
220 tirarmos muitos escrúpulos que temos e pera nom se escandilyzar 
a gente fraqua, unde sequetur, a dizerem: hoc estiugum quod nec 
nos nec patres nostri portare potuimus 
■ 14 . Quá não uzamôs de escomunhão nenhuma, nom os obri- 
guamos a confesar por não aver quem hos confese, e posto que 
225 se casão clãodistinamente dainos algum castiguo não áspero^ e 
resebemo-los’^ Os [Mv] dias de guarda não damos todos senão 
muy poucos, a nenhum jejum os obrigamos até agora, em muitos 
luguares imos de casa em casa baptizâodo aos mininos sem seri- 
monias, e se quizermos fazê-los vir à igreja, sempre averá perigo 
230 de morerem crianças sem baptismo, à huraa por não saberem 
bem quanto inporta morer sem o baptismo ou cora elle, e porque 
se acha deficultosamente em os luguares quem baptize em tempo 
de nesecidade, tirando os liermitãos que ensinão, às quaes^ bap- 
tizão quando ay necessidade. Pera todas estas cousas et similia 
235 há mister que tenhamos despensação polos escrúpulos que submde 
oriuntur. Proponho a nesecidade, faça nisto lio que puder; ao 


211-12 como -frnt, Mear om. 0170 \ 211 tmh.m adã. H Om « 2 2 mmte 
Om II 219 Seja]-E Be n&o &m || 221-22 unde - potuimuB «tó. H & «« « 
230 -M - Mcesslflade o»i. 0175 1 232 bo mp. 0154 ^ 

233-31 tirando - noce.idade ümm B 0154 1 231 e ^ 

multa siinlHaa<M.H 0175 II 2;i5-38 suMnãa onmtm add. H 01540175 i 236 Pro 
ponho adã. a, Y. F. 0175 

Episcopi novi, malacensis et cocinensis, autumno 1559, arcliiepiscopus. 

hoanus a. 1560 in Indiam pervenerunt, 

” P. Patviarcha 3 Dec, 1554 a P. Ignatio petiit, ut sibi talis facultas a. 
Papa coiicederetur (Ml Épp.. VIII 720), quam obtinuisse videtur. ■ 

3® Gfv Açt, 15,10. Vide quoque doc, 3, 22. 
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menos me responda se não puder aver o que pedimos Em qual¬ 
quer parte da cristãodade que obedesem à Igreja romana quando 
tem nesicidade de despensação biiscão seus remedios per’a aver. 
Esta gente, posto que estivese não tão lomge como está, não creo 240 
se detriminaria a hiisquar dispensação pera suas nesecidades, porque 
alguns delles são miii barbaros, outros tão fracos na fé, que hão 
mister todolos adminiculos oportunos pera se não perderem. 

15. Entre os muitos trabalhos e cuidados que há, temos cuidado 

de nos recolher pera nos podermos co[n]servar. O Padre Dom 245 
Gonçalo, pera termos milhor cuidado disto e nom deixarmos ho 
que tanto nos ymporta, tera mãodado que asy Padres como Irmãos 
tenhão ao menos o izame huma vez à noite, e pela manhã huma 
ora de miditasão salvo os mal despostos da cabesa a quem tem 
posto outra ordem. Tem mãodado também o Padre que nos ajun- 250 
temos 4 vezes no ano, se for posivel, pera fazermos os votos, de 
que resebemos todos muita consolação Aproveita o tal ajun¬ 
tamento não somente pera hos votos, mas também pera coraoiii- 
carmos todos cousas que pertensem a nós e ao aproveitamento dos 
cristãos e pera nos em Christo consolarmos. 255 

16. Na carta pasada esperevi a V. P. do odio que alguns chris¬ 
tãos mostrarão ter-me, asy os de huma parte dos bandos como 
da outra, parecemdo a cada hum delles que eu favorecia a parte 
comtraria, sobre o que me alevãotarão alguns falsos testemunhos. 

De tudo me soube mal aproveitar como já esperevi". Ao pre- 26 ) 
zente, pela bondade do Senhor Deus, já não tem aquela má von¬ 
tade, mas antes mostrão o amor que olim me raostravão. Pluma 
vez fui a Punicale pera fazermos todos ali os votos: derão mostra 

241 porque] iJKieserüiir adã, H in lac., prius ml que 0175 n 24,I conservar 
0158 II 250 posto] dado 0158 \ também .swp. 0154, om. 0168 || 253 mas também 
sup. 01540158, ãel seuho 01540158 || 254 e mp. 0164 || 256 que add. mp. mo 
0158 II 257 Prius tor 0154, ter OUS || 258 huns 0158 || 261 Prtetemos 0158 

“ Quasdam facultates iiiterim P, Vicariíis Generalis Lainez 11 et 18 
Febr. 1558 obtiiiuit (cf. supra, doe. 8, 3 et 9, 4). 

“ Constitutiones S. I, praescribuut scholasticis uuam hõrani orationis, 
inclusis duobus examinibus coiiscieiitiae merldie et veapere (P, IV, c. 4, n. 2, 

= MI Consi. II 178). De argumento ex professo agit P. Letxiria S. I. in lu- 
cubratione La hora matutina de mcditación eii la Compania naciente in AHSI 3 
(1934) 47-86, et idem De oralione matutina in Socktale lesu documenta se- 
kcla 1. c. 87-108. 

■i* Constitutiones S. 1. renovationem votoruni (ante ultima vota) bis 
vel ter singulis annis faciendam praeseribunt (P. V, c. 4, H = MI Qonst, II519). 

« Cf. doe, 3, 3-4 34. 
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todos de grande alegria com minha chegiiada. Pidirão-me me não 
265 tornase pera esta costa de Trãovãocor, mas estivese em Ponicale 
e por ac|uelas partes como dantes. Dise-lhes que convinha estar 
qiiá algum tempo. Tem mãodado (segundo me espriverão^^) 
pidir ao Padre Dom Gonçalo me mãode estar lá entre elles como 
dantes. Se Deus Noso Senhor me quizer fazer algumas grandes 
270 mersês, elle [167r] permitirá que seja eu vestido da libré que elle 
foi. Digo se me elle quiser fazer mercês, quer e mais que quer, mas 
não a[c]abo eu ou não quero despor-me pera as reseber. E bem se 
vio os dias pasados quão mal me dispus pera as tempestades que 
comtra my se levãotarão, ou pera milhor dizer, pera reseber as 
275 mersês que Deus Noso Senhor me queria fazer, pois que em luguar 
de as admitir e abraçar com grande amor, como cousa com que 
elle acostuma de asynalar e afermosear os seus queridos, fui casi 
afogado em meo delias, como largamente e.sperevi laa Ira[pu]lsus 
eversus sum ut caderem; et tamen Dominus per sua infinita raise- 
280 ricordia suscepit m[e] ‘4 

17. Agora niãodou o Padre Dom Gonçalo tres Irmãos a esta 
Costa, scilicet: Estevão de Gois, Bertolameu Carilho e Bertola- 
m[e]u dos Santos, e mãoda ir de quá os tres que quá estavão pera 
tomarem alguma refocilação ‘‘C Esta Costa tem muita 'neçasidade 
285 de semelhamtes repoussos, [pera o spirito]. De quatro meses pera 
quá par[e]ce que foi em nós huma monsão de doensas: do P.“ 
Micael já acima dise^», o Padre Misquita adoeseo, está já bem; 
0 P.'= Diogo do Soveral esteve mal, acha-sse já milhor; o Irmão 
^ Manoell de Barros ao presente está muito doente e segundo as 
290 novas [que] tenho de Ponicale embarcarão-no já pera Couchim; 
eu depois que vim à Imdia nunqua estive tão doente como este 

2(15 tornaso (núS, torneso QIM || 269 Frim alguns Om II 270 libré aM. de 
OlúS il 272 auabo 016S, tímrla conmmpta GlU \ ou fortmst ãel. OUi II 278-80 
Impulaufi - me aãã. II GIBiGm | Impulsus ... mo charta cmmpta 0164 || 282 
acllioot dei a saber OAId \ 282-83 Bertolameu charta consumpta 0164 II 283 de 
quá m- 0164 11 28.5 pera o spiiito aãã. mp. ir016S || 286 parece charla con- 
sumpta 0164, parece 0168 II 291 vim corr, cx viera OM [ doente 0168, doenta 
0164 

« Híis litteras perditís adnumera (cf. doc. 17!;). Auctores earum chris- 
tlaiti punicalenses credendi smit. 

« Doc. 3, 4 33, ■ 

M Cf. Ps. 117, 13. , , 

Hodie dicitur rejocilamenlo. ~ Cf, etiam doc. 23, 21; 26, 7. 

In n. 3. 


DOC, 22 - KADIYAP.VITANAM 19 RESR. 20 DECEMlUliS l.Õ,Õ8 119 



Setembro, estive mui cheguado aa morte, ma.s já agora estou 
bem, Deus seja louvado. 

[Manii própria ]: 

Cesso rogando ao Senhor Deus nos dee a sentir sua sanctlssiina 2!)") 
vontade e graça pera perfeitaraente a coinprir. Leve-me V. P. en 
conta as faltas que nesta carta aeliaraa. 

Deste Cariapatão, oje 19 de Dezembro de llãS. 

18. Depois de começar esta mandey em certo.s lugares prender 
alguuns christãos no mar e tomar-llie as redes ”, e lié pera dar 3!}ii 
graças a Deus ver como nom somente os dos taes lugares mas 
também os dos outros andão alerta [a fazer o que lhe é mãodado 
e acabar as igrejas]: vexatio eniin dat illis inlellectuin 


Iniitilis, 


t Anrrique Aiirriquez f 


Inscriptio mam P. Henrki Henriques [167í;]: t Ao muito Reve- 3ifi 
rendo em Christo Padre, o P." Geral da Companhia de Jesus 
etc., em Roma. D via. Do Cabo de Coraoriin, do P." i\nrriquez. 


[E icxlii S] 


Na carta passada esperevi a V. P. qiiasi isto mesmo que agora 
neste capitolo quero dizer. Não me parese inconviniente torná-lo 3io 
a repetir, porque já podia ser que a minha carta não yria lá ter, 
e hé cousa de tanta necesidade que convem esperever o me.smo 
até termos recado de V. P. se o pode alcançar ou mo, [Seqmmtur 
nn. 12-14] [175o]. 

19. Posto que digo que na bula de Espanha a Nova avia muitos 315 
favores, entre outras cousas que avia (quanto aos casamentos), 
não pasarão de poderem casar os das ditas partes em o terseiro 
e quarto graos affinitatis et consanguinitatis, sem mais dizer iusta 
subsistente causa, e todavia restringe-o que a tal dispensação dure 
(si bene sum memor) até que a sede apostólica outra cousa detre- 32o 


295-08 Cesso — 1558] Cesso rogando ao Senlior Deus nos dee eonheeimento de 
si mesmo e graça, para perfeltamento comprirmos sua sanctissima vontade. Love-me 
V. P. em conta as faltas que nesta vSo. Deste Carlapat5o oje 26 do Dezembro de 
1658 aãã. II 0168 II 299 começar esta] de ter estaa comesado 0168 ii 36(1 marwp., 
dei. mar [?] 0168 \ as ãel as 0168 il 392-03 a - igrejas « 0168 ii 3U3 vexatio - 
intellectum om. 0168 II 311 já sup.. ãel nSoííJrS 11 316 nutras *í. outras om^ 
317 0 sup. 0176 11 318 affinitatis et consanguinitatis add. 11 í 320 si - memor add, 
RQ176 


r 

^B|: 

■ 




« Gí. n. 11. 

Gf. Is, 28, 19. 
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mine Mas bem creo eu que nos casamentos feitos contra ius 
positivum antes da dita bula se averia pera os ditos cliristãos 
dispensa çâo de poderem permanecer em os ditos casamentos e 
depois como estão não tão lomje como estes de Roma em suas 
325 necesidades recorerão sem muita dificultade aa sede apostólica. 
Inutilis, 

f Anrrique Anitiquez t 

Inscriptio manu P. Henrid Henriques [176p] : f Ao muito Reverendo 
em Christo Padre, o P.' Geral da Companhia de Jesu etc. era 
330 Roma. Da índia. 2» via. Do P.** Anrriquez. 

2 » 

P. H. HENRIQUES S. I. SOCIIS LUSITANIS 
[Kadiyapattanam] 19 resp. 20 Decembris 1558 

1. Repertoria : Schurhammer, Q 6148; Streit IY n. 845. — 
II. Augtores : vide doc. 22 I. 

III, Textus partim repetit, partim complet docuraentum prac- 
cedens: 

Í. Ulyssip. ff. 256!;-60r, prius ff. 257«-61: Apographum lusitanum eo- 
aevum, hinc inde aliciuo modo corrosura. Tiíultis: «f Copia de huma carta 
C[ue escreveo o P.'' Anrrique Anrriquez do Cabo de Coniorim para os Padres 
e Irmãos da Companhia de Jesus de Coimbra, Evora etc. aos 19 de Dezembro 
de 1.558 ». 

2. Ébof, 2, ff. 88r-91u: Aiiud apographum. In titulo deleta sunt: «re¬ 
cebida a 9 d’Agosto de 1559 ». Textus, quamvis in nonnullis locis sit superior, 
: in multis alils est inferior et varias lacunas exhibet; in fine brevior est. 

3. Conimb. 2, ff. 43 u-46í): Apographum lusitanum secundum textum 1. 
I Goa S J, ff. Í72r-74o prius ff. 7-9 149-151 et pp, 757-61 et n. 39: Versio 

italica coaeva, Romae conscripta, contracta et a Polanco notabiliter castigata. 
In íííu/o, legitur: « scritta... a 20 di Xbre 1558 »et missa sociis collegii S. I. 
«in Coimbra». Folia 173au-74rvacant; in f. 174 b additur; «1558 / Lettere 
deirindia / mandate a / Napoli et Sicilia / Gênova etc. / Forlí etc. / Alemagna 
/ Fiandra / Francia». 

5. Koln, Siadtmhiü, Jes. Ã 17, (tres paginae): Apographum italicum 
coaevum, Romae ut videtur, scriptura et inde in Septentrionem missum (cf. 
raanuscriptum praecedens 4), textui 4 omnino símile. Ad finem epistolae no- 
tatum est ad marginem; «1558 1559 Indiae Orient.» 


321-22 iüs positivurn aãd. U G17S 


Ita fuii (vide textura in DI II 308 
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IV. Impressa. Edltio textus 1: Silva Rego, Doc. VI 420-31. 
Versio: movi Avisi 1562, 37r-41r, fere secundum textum 4, sed 
minus aceurate; ita sermo flt de pvineipe (loco Paire) D. Gonzalo, 
et de Ceilon (pro Coülan). - V. Dies. Textus 1-3 epistolam ascrl- 
bunt 19 Dec„ textus 4-5 20 Dec., ita ut liac differentia probabiliter 
duae viae denotentur. In textu 5 anmis conscriptionis per errorem 
dicitur esse 1559, — VI. Ratio editionis, Imprimitur textus 1 
(U); notantur íVariantes principales textus 2 (E). 

Textus 

1. Litteras anmias e colkgio conimbricensi gralo animo socii Indiae acoe- 
perunt, — 2. A miillo quidem temponeo non scripsii, sed fere qiwtannis P, Pro- 
vineiali Lusitaniae vel P. Generali, ciii epistolas misit apertas. — 3 . Discor- 
diae, qiiae ultra tres annos christianos Piscariae dilaceraverant, exstinctae smt. 
Qua in re, inter alios, P. Franeiscus Perez, optime meritus est. 4. Frtictus 
missionis, siculi pueri, lente crescunt, desuiit vero operarii neeessarii. 5 . Uti- 
nam mulii auxilio venirenL - 6 , Singiili socii, Palres Frairesque Piscariae. 
Mulli morbo comprehensi deciibuerunt, ipse quoqiie ad Mortem. Ohiil P. Michael 
Bariil ~ 7 . Fervor socioriim morbo minime imminutus est. Ipse in Lusiiania 
peius sehabuit', abannoei dimidio ler per hebdomadam dicii missam. 8 . Quot 
pagi singulis soeiis sint assignaii. — 9. Oceupationes missionariorum, Curatur 
cum diligentia, ut omnes chrisliani addiscaiii oraiiones. Opus catechisiurum, — 
10. De disputationibus cum ellmicís et mahometanis. — 11. De controversiis 
Patris Mesquita-, is operam quoque dat Punicale ut quidam lotores et sutores 
fídem suseipiant. Alia eiusdem ministeria. — 12. Socii clarum exemplum vilae 
christianae praebent. — 13. Sacrifida vitae missionariae. Nonnulli socii iam 
ah inimicis oceisi vel capli sunt, Rationes harum calamitatum. 14. De peri~ 
culo e quo P. Barul ereptus est. - 15. Sodi ctiam offida parochorum gerere 
debent. Cura iniirmorum. De pia morte cuiusdam patangatim christiani. — 16. 
Desunt Palres qui contessiones indigenarum audire possint. Duo Fratres linguam 
lamilicam salis bene callent. — 17. De grammatica iamilica iam prius in Eu- 
ropam missa et nunc in meliorem formam redada. De partibus quibusdam doò- 
trinae in linguam lamilicam versis. Varia, opuscula in eadem língua conscrihere 
cogitai. — 18. Pueri olim Coülani et Goae educaii missioni iam uiiks se exhi- 
bent. — 19. De infanliilo Piscariae neonato a puero valide baptizato et paulo 
post dejundo. — 20. Alias res sikntio omiliit. —21. Exerdtia religiosa sodorum. 
Tres Fratres aliis iribus subsiituti. ~ 22, De reliquis lods uhi christiani-habi- 
tani. — 23. Consolaliones spirituales. — 24. Fr. Barros male se babei Punicale 
et Cüdnum mitlilur, Conditsio. 

Jesus 

Pax Cliristi. 

1. Este Setembro de 58 tivemos huma carta geral enviada 
desse santo collegio de Coimbra (charissimos em Christo Padres 
e Irmãos), do muito que Nosso Senhor obrava por os seus servos 
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da Companhia que ahi residem, com as quais novas siiramamente 
nos alegramos*. Quererá o Sentar Deus que asi se proceda sempre 
de virtude em virtude - que vaa in dies perfeiçoaudo quod ipse 

,0 ‘”TMajtos dias há, Charissimos, que vos não escrevo. Minha 
nesligentia será muyta parte disso; o muyto que ha que faser 
nesta costa de Comorim o causa tãohem, e nao passar eu quasi 
nenhum anno que não escreva ao Provincial das cousas que Deus 
N Senhor obra nestas partes por seus fracos instrumentos, QS- 
15 pêrando que laa vos ser~ao comunicadas; ao menos as cartas gerais 
que de ca^mvio ao P^ Geral mandav-as abertas ao P.^ Provincial. 

3 Devem de dar miiytas graças ao Senhor Deus por aver 
arranquado da Costa da Pescaria huns bandos péssimos que du¬ 
rarão mais de tres anos, que nos tem impedido alguma ou muyta 
20 parte do friiito que se pudera fazer. O P.*^ Dom Gonçalo» cora 
m industria, trabalhando com o Governador enviasse qua pes¬ 
soas pera consertar esta gente, e asi fazendo que se desse honrras 
a alguns dos ditos bandos que se davam por agravados, foi a maior 
parte de se reduzir tudo a bem. O anno passado escrevy eu ja 
25 laa que não avia os bandos como dantes e que a causa erajulgada, 
mas que avia ainda muytas reliquias do mal ^ Agora estão pacífi¬ 
cos e amigos, bemdito e louvado seja Nosso Senhor Jesu Chnsto. 

O P‘= Francisco Perez ajudou tãobem'muyto: pera o mesmo 
effeito foi elle mandado do P.* Dom Gonçalo duas vezes à Pe«- 
30 rva e com a sua prudentia, humiidade e maucidão apraverou 
muito de cuja virtude tinha muito que dizer, mas já laa o deveis 
de saber; non enirn acccndit Deus talem lucernam ut poneret 
eam sub modio 

4. Acerqua do fruito da Costa da Pescaria e de Travanquor, 

35 se pode comparar ao crecer dos mininos que por tempo se vem 

8 de virtude em virtude] de virtuto in virtutem eE | QUod] pia E II líiQue] , 
e E I impedido UsV \ ou] outra E i| 24 Prim reduduzir ü 

1 Hae litterae amiuae perierunt (cf. doc, lld). Utiliter tamen legi possunt 
Litterae quadrimestres conimbricenses Aprili 1558 a Blasio Gomes confectae 
(ed, in Lfg. Qitadr. V 612-19). 

^ Cf. Ps. 83, 8.: 

s D. Giradisalvus da Silveira, provincialis. De eius industria suífocaudr 
lites christianorum V. doc. 22, 2. 

* Cf. doc. 3, 6.: 

® Cf. ib., n. 5. 

," ■ «Cf. Mt. 5,15., : j 


DOC. 23 - [kadiyapattanam] 19 resp. 20 decembris 1558 153 

crecidos, mas nam se vee quando crecem, e asi as novidades. 

E porem, asi como pera semear alguma cousa, se ay falta dt 
pessoas que lhe apliquem os meios como convem^ ao que semea, 
não vem a tal sementeyra ao fira desejado; os miiimos pequenos 
tãobem, se não hay quem suficientemente lhe dee o necessário, 40 
0 crecer dos tais hé fraquo e emfermão faci mente da mesma 
maneira qiiaa vemos al-[257r]giiraas novidades, algum fruito. 
mas por falta de obreyros que lhe apliquem os meos oportunos e 
lhe dem o comer espiritual, ficão não da maneira que desejamos, 
porque quanto esta gente carecia olim mab do “nlncymento o 4 d 
S alvador e da via que lié necessarya para o buscar, taoto tem m s 
necessidade de pessoas que os ensinem. E elles carecem em tant 
maneira de Padres, que pera 60 legoas de costa, otóe ha qm- 
renta lugares de christãos ou mais, delles pequenos, delles meaos, 
delles grandes, o mais do tempo que antre elles estou que ha 50 
quasi doze annos. estivemos entre Padres e Irmãos ora 5, ora 4, 

°''^ 5 ^’Bem creo que os vossos desejos são muyto grandes de nos 
vir ajudar, por ouvirdes a necessidade que cá há de obreiros. 
Parece porem que seria maior se visseis como nós vemos as necessi¬ 
dades presentes: ellas vos instigariâo grandemente com tanta 
dihgentia a proceder no estudo das letras e espiritu que em pouc 
tempo ialjcanssasseis lio que comvem pera sedo serdes emviado[sJ 
em estas e semelhantes partes. Perdoai-me. Charissimos. por am 
de Deus de asi falar. Novas temos que procedeis sempre com grande 60 
cuidado do que asima diguo e que sois grandemente ajudado 
do Senhor Deus, como pessoas que se, tem de todo offerecido [eraj 
vnteyro holocausto pera todos vos entregardes em louvor de Jesus. 
Diguo porem assi isto, como pessoa que estaa cada Jot o 
quanto se perde por falta de quem corra esta Costa, e tãobem 65 
pera que alguns - desejando de ter muyta mais conta consiguo, 
parecendo-lhe ser mais seguro pera elles o estar no collegio antre 
Ljos que andar antre peccadores - se animem pera antre estes 
e simyles andar, quoniam lesus. cuius Societatis sunius, vem 
vocare peccatores ’ et non enim solura nobis nati sumus , e patece 70 

42 Quaa] Quenao E II 45 oareciaoB || 62-f,3en hitoirlssiiDoBII66 que aãd. seS || 

67 0 om. B I nos collegios E il 70 onim om. B 

« c!cem', De officiis I, c. 7, n. 22 (G. Fumaoalu, Chi m deito [Milano 
1921] n. 354, ubi lector ad Platonem, ep. IX remittitur). 
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(]ue dureraoK iiâi) a conta ({uc sc de nó.s esjjcra se virmos tantos 
Ijerderen-sse e nós dcscudarmo-nos disso, como pessoas que se 
íião à vida contemplativa, como quer que bem sat)eis que deva 
ser mixta, (iomforme íi de Christa) Nosso Senhor. 

75 (■), O P.'' João de Mizquita e Michael Barriil nos forão em])res- 

lados do Patrlarcba ])ara esta Costa desd’o Dezembro passado 
de 1557. listavamos dantes o P." Dioguo do Soveral, o Irmão Fran¬ 
cisco Durão, Manoel de Valadares, Manoel de Bairros e eu. Todos 
tem tanto que fazer que vos espantareis, e quisais dos trabalhos 
8(1 innytos, destes meses a esta parte adoecemos os (|uatro Padres 
e o" Irnião Bairros. Fu estive para a morte. Depois que qiiaa sou, 
miiiqua me achey tão emfermo como agora, mas já estou liem, 
Deus seja louvado. O P," Mizquita não foi tão doente; estaa jagora 
millior. 0 Irmão Bairros estaa ainda mal desposío". [O P." Sove- 
«5 raí esteve mui mal tratado, e ainda à feitura deslii fica asi mal 
desposto] mas em melhoria. O P." Michael deu-sse tanto à pres.sa 
a eornn após o hoom Jesu, que não quiz ter este Natal na terra 
connosco, senão nos ceos. Sahado, vespora do Advento morrco 
em Piinicíde, aveiido estado somente 7 dias doente de felnes. 
íio Alguns ou muytoH de vós, Charissimos, conhecereis suas muitas 
virtudes e, portanto não hé necessário escrcvè-las, nem lié neces¬ 
sário fazcr-llies lemhrança o encomendem a Deus Nosso Senhor, 
pois disso terão cuydado. 

7. Bem creo eu que estas doeiH'!is que a(pn digno, cansadas 
0,5 ao que paresce dos tralialhos miiytos, não esfriarão aos meus 
Charissimos os grandes fervores (pie twn de vir cpiau emprcgar-.s.sc, 
antes os asscnclerão [257/;] como pessoas que iii imllo alio sciunt 
gloriari nisi iri criice Domiiii Nostri Ic.su Christiih e que lhes fica 
Imma emveja santa que o nosso hom Michael os precedeo, sus])i- 
100 rando com David: Hei raihi quia incolatus ” etc. Isto porem (las 
doença.s pariíce que foi huma monção, porque alias não fomos 
tocados assi delias. De mim vos sei dizer que se espantão o.s que 
em Portugal me conhecerão c agora me vem, porque, vindo eu 
de laa tão mal desposto e avendo nesta Costa muytos trabalhos, 

78 cm (im. E |l 81) (loHteM do troH E II 81 aluda add, multo K t St-SS (T-(!««■ 
positfi M E II87 tíorrtw |i 88 imimio] Moooo 7í li 1)1 oansailufi hin V ii 07 oh asHon- 
derao (JHi. íí I Bolmit lamnaK l| Itíll qtilal (luniiíam j indolatuH «drf. moiiH fí\\ 
104 CoHta oM, HOtiiire 7:,' 

» (lí. etlarn liitra, n. 2-1. 

» Oblit 26 Novembiis. 

» ,Gf, Gal. 0, 14. 

^ » Cf, Ps. 119, 5, ulil pergltur: «Incolatus meus i)rQlongalu.s est». 
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não paresce qae fui emfraqueceiido, aiiles quisais que ay idgiinw n 
railhoria corporal, Quando logo vira de Porlugal, linha rauylo> 
apetitos no comer ao pre.sente não lenho laiitc).s. Comia as mais 
das cestas-feiras e sahados carne, e há certos aiiims que a imeo 
esciizar; en todos os tempos passados não podia dizer missa senão 
aos dominguos e festas, de hum anuo e meo a esta parte tliguo ; 
tres vezes cada somana, e assi outras particularidades (pie deixo 
de escrever. 

8 . O numero dos lugares que temos a cargo são estes, seiliee!, 

0 P.*' Diogo do Soveral cora o Irmão Francisco Durão tem cuydtítio 
de sete lugares, que distão luins dos outros perto de 8 legoas; i 
0 P.'' Misqiüta reside agora era Pimicale, onde dantes eu residia, 
onde há muytos cliristâos e estaa o capitão da Costa eoni seih 
lascarins, e posto que soo Pimicale avia mister doiis ou tres Padres, 
tem a carrego, alem do dito Pimicale, de sinqiio ou seis lugaro; 
tem 0 Irmão Manoel de Valadares por scii^ companheiro. D 15 i 
Michael tinha soo cuydado de sete lugares; distão huns dos initros 

8 ou 9 léguas. Eu com o Yrraão Manoel de Bairros tynhamos eiiy- 
dado cie vinte lugares, deles pequenos, deles nieãos; distão Imih 
lugares d’outros doze legoas ou mais, os mais delles estão na cosia ^ 

do reyno de Travanqiior. _ _ .... ' 

9. As ocupa çõis qiiaa dos Padres e Irmãos hé sermos vigauos 
e curas. Andamos quasi sempre perigrinaiido, visitando os lugaia^ 
que a cargo temos: bautizamos, casamos, oiivymos as cousas íitie 
pertencem ao foro ecleciastico; as que pertencem ao secular, iios 
hmares onde não está capitão nem tem postos juizes de sua nutiv 
procuramos polos principais dos lugares oii de algiub oiitru^ jui¬ 
zes louvados de os consertar, praesertiin aqueles de (pie se Higunu') 
discórdias, arroidos, ferymentos. Trabalhamos iniiyto de os ivdn/ir 
em paz, do que se. faz muyto serviço ao Senhor Deus e se empedem 
com a diligentia dos Padres muytos liandos, ferymentos e moitCH 

que delles se seguiria[m] se não fossemos a isso à mão emno Im»; 

e acontece em algnns lugares que por estornos aiizenles se sign m 
as tais misérias de arroidos, terimentos e algumas vezes nwit.s. 
Oceupamo-nos era fazer praticas espirituais,' P™!® "Q'®''J' 
são muitos e não podemos aos domynguos estar neiles .is t. ■ 
ou muytas, como chegamos a qualquer lagar 
as molheres à igreja pera lhes fazermos pratreas, as qn.iis podim 


..... m u. «-I K , «-os .. - ;i', í,* 

ivlBum.! E I 11.3 «rr. " » a, ea.d. f í 13! M»" 

S II 13Ü-31 lugares - polos om. E 1 l.U punupais 
sertiml presentes E |l 138 tais ckl ferl[mentosl t 
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milhor vir e ser chamadas que os homens, porque qiiasi todos 
andão occiipaclos em seus trabalhos. Trabalha-sse que todos asi 
145 homens como molheres aprendão as horaçõis, e as aprendem e 
sabem miiytos. Damos tãobera ardil que alguns que as não sabem 
as aprendão, e hé huma grande consolação vê-los com saberem 
tão bem dar rezão da causa porque Christo Nosso Senhor se veo 
fazer [258r] homem. A doutrina dos minynos já laa sabereyis como 
150 se ensina en todos os lugares, as meninas pola manhãa e os moços 
à tarde. Para isso ay mestre[s] como hirmitãos que tem, cuydado 
de os en.sinar e da igreja. Alguns dos ditos hirmitãos são homens 
pera muito. Buscamo-los nós dos milhores cliristãos da Costa: 
damos ordem que as igrejas estejão bem concertadas e se frequen- 
155 tem dos homens e molheres, e se acabe o que em ellas há para fazer 
e se conserte o desmanchado. E porque o P.® Dom Gonçalo soube 
que algumas igrejas ou muytas estavão pobres, mandou 40 ima¬ 
gens e dons panos para cada igreja. 

10. Ocupamo-nos tãobem em ter alguma disputa com gentios 
Ifio e mouros, especialmente com os que são como padres dos gentios 

e mouros, en as quais fazemos que se ajuntem alguns ou muytos 
christãos e, rauy glorificado seja Christo Nosso Senhor, que ordena 
por estes seus fracos instrumentos, que as mintyras dos tais sejão 
manifestadas e a verdade da fee seja conhecyda. E posto que os 
165 tais e Seus sequaces não se queirão deser de suas opiniõis, quia 
excaecavit eos malitia illorum e todavia Deus se lhes oferece 
materya para irem conhecendo seus erros, e ao menos hé grande 
bem para os nossos mylhor crerem, vendo que aqueles em que olim 
criam ficão sem terem que responder a preposito, de que mostrão 
170 muyta alegria e contentamento. 

11. Sobre algumas praticas e disputas que o P.® João de Miz- 
quita teve com alguns, gentios me contarão alguns christãos que 
ouvirão, que era espanto ver quam altamente rezoava o Padre 
e quão eficazes rezõis lhes dava^h Alguns gentios e gentias nos^ 

175 vem pedir bautismo, aos quais catiquizamos alguns mediocriter 

e depois os bautizamos. Emtre outras pessoas que de pouco para 

quaa bautizamos, o P.® Mizquita, depois que foy a Punicale, 

146-47 Damos - e] qne E l 149 aaberao E II 131 mestres E || 157 40] quatro 
E II 159 algumas deapiitas E I 161 que se ajuntem , add. mi U | alguns ou om. E 1| 
IGG Deus] bem E 1G9 a .preposito mp. mi U \ mostrao aãà, os nosos E 1 173 
alguns m. E 


» Cf. Sap. 2, 21. 
» Cf. doc. 22, 7. 
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começou a encetar com sua industria certas pessoas de huma casta 
que lavão roupa a que chamão mainatos. Esperamos em Deus 
que os outros venhão tãobem da mesma casta, Tãobem huns sa- i8ü 
patcyros gentyos, que vierão á certo tempo ao dito Punicale, lhe 
pedem há dias bautismo, e, por proceder o Padre mais seguro, 
lho nam tem dado; esperamos tãobem que perseverem e asi sejão 
metidos no curai de Christo O mesmo Padre depois que chegou 
a Punicale, com suas pregaçõis, praticas e santa conversação 185 
fez que os lascarins vivessem mylhor do que antes, e alguns ou 
muytos delles frequentassem os sacramentos ameudo, e depois 
que elle veio bem se enxergou que o P.® Anrriquez já não residia 
aly mas o P.® Mizquita, 

12, A edificação que os Padres e Irmãos dão aos portugeses 190 
e aos christãos, a gentios e a mouros hé muyto grande, e hé muyto 
para louvar a Deus porque, se edificão com doutryna santa, mais 
edificão com sua boa vida, com hum menosprezo grande do mundo, 
com huma limpeza tão inteyra da carne, com os continuos trabalhos 

a fim que vivão todos bem, com ho cuidado grande que tem dos 195 
pobres e de fazer curar os doentes e asi outras cousas que vem 
resplandescer era a vida delles, gloria seja a Deus. Alguns gentios 
vendo a vida boa dos Padres, diferente da dos seus Padres, os 
vera a ver e praticar das cousas da fee, e posto lhes são dadas 
rezõis suficyentes para conhecerem a verdade, não acabão de se 200 
tirar das suas ceitas. Deus Noso Senhor os converta. Amen. [285y] 

13. Os trabalhos de quaa são muytos: 0 continuo perigiinar 
nam daa lugar para se poderem comer bons manjares ainda que 
os ouvesse; algumas vezes tãobem nos vemos em periguos de morte, 

a qual primitirá Deus Nosso Senhor [ser dada] aos muyto seus 205 
Íntimos. Bem sabeis como matarão ao P.® Antonio“; em outra 
parte matarão hum nosso Irmão por nome Luiz Mendezi’; almas 
santas que tem deyxado grande odor de si. Deste Irmão tãobem 
sabereis já, e não deveis de ignorar como eu fiiy cativo onde 
passei muitos trabalhos e huma vez me levarão para me matarem 210 


178 huma aãã. corta E || ISl ao sup., prhs do U II 182 dias dã. certo tempo 
U II 188 quc‘ sup, U || 191 sd] q E || 194-95 com^ — vMo] vHo ÍJ II 198 vendo] 
ouvindo E || 204 Prim mortes U || 205 ser dada ex E II 209 e nâo — eu] e de 
mym como E 


Vide etiam doc. 22, 9. 

“ P. Antonius Crimiiialis, a. 1549 iii Vêdâlai necatus. 

” Is fere Decembri 1552 succubuit (cf. Dl II 603). 

“ Anuo 1553 (cf. Dl III 346-47 418 et Valignano, HisL 290-91). 
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e não mereci hum tão grande bem ao Senhor Deus. As ditas mortes 
e cativeyros forão porem per accidens, porque em duas giierias 
nue ouve. em huma matarão ao P.“ Antonio e em outra me cati¬ 
varão. O Irmão Mendez foi tãobem morto em huma_ peleja que 
‘>15 os Pentios tiverão com huns christãos. os quais gentios saltarao 
di noite no lugar. Poucofs] meses há que o P.^ Soveral. em hum 
dos lugares que tem a cargo, foi tomado de hum senhor aly gentio, 

0 qual arranquou a espada que o queria matar, porque soube que 
0 mesmo Padre fizera com o capitão - mandasse queimar certas 
220 casas de christãos que de outros lugares erão vindos a povoar huma 
terra perto daquela donde isto passou, o que fez o Padre por^sei 
inco[n]veniente, para bem serem insinados os d^itos christãos, 
andarem assi expalliados. O Padre estava já aparelhado_ ao sacri- 
ficio, porem não veo a efeito. Pedio-lhe depois o gentio perdão 

22S do agravo que lhe fizera e ficarão amiguos. 

14 Poucos meses há que hum capitão gentio que com gente 
vinha vendo o P.*^ Michael lhe pedio muyta copia de dinheiro, 
e 0 Padre parecendo-lhe que o contentarya, lhe prometeo alguma 
cousa da pobreza que trazia. O interprete que então tinha, como 

2S0 pessoa que conhecia que não era aquele bom meo pera o deixa¬ 
rem, respondeo que dizia o Padre nada ter e que era pobre. Sabndo 

isto hum dos christãos, principal do lugar, que com os outros estava 
fogido com medo do dito capitão [e] gentios, temendo serem tira- 
n^ados, veo à pressa pera tirar o Padre da mao dos lobos; e asi 
235 fez que com elle não entendece o dito capitão, que se nao viera. 

quisais que o tratarão bem mal. ^ , , 

15 Bem creo que estas cousas mais alvoroçarão os Chanssimos, 
como 'fieis soldados de Christo, a deixarem de se verem já nellas 
crue. a reíuzarem a batalha. Tãobem nos occupamos [em] inquirir 

■ 240 das culpas dos christãos, castigando os culpados; basta que Jaze¬ 

mos offidos de vigairos como asiraa dixe. . Aos doente[s] vao os 
Padres e Irmãos estar a sua morte para os ensinar [a] bem morrer. 
Há hoito meses que hum christão principal de toda a Costa da 
Pescaria morreo, onde se achou o Irmão Durão e ficou gran e- 
245 mente satisfeito da morte do dito patangatim. Confesou-sse com 
0 Padre raalavar sempre chamava polo nome de Jesus e Mana. 


213-14 mo oatÍYarao om.E 21S «ou Ma U II f f 

,iue - pressa E | 234 timN llwr íl II 239 em « E H 242 ^ 
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Emmanuel Rodrigués Coutinho. 
Cf, doc. 22, 9. 
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Creo que me disse o Irmão que, vê-lo morrer tão bem e com tanta 
elevação, lhe fizera deitar algumas ou muytas lagrimas. 

16. Tinha eu huma pena miiy grande de não aver Padres 
nossos que soubessem a lingoa pera podermos confessar esta gente. 250 
Eu com minhas ocupaçõis muytas confesso bera pouco; o P.“ 
Mizqiiita, como veo emprestado e se espera com ajuda do Senhor 
Deus hir a outra parte nam trouxe licença pera aprender a 
lingoa; o P."^ Soveral, com suas occiipaçõis e por a memória o 
não ajudar tanto, nam na aprende; o Irmão Francisco Durão e 255 
Manoel de Bairros estão delia muyto aventejados, entende[m]-na 
arresoaclaniente e falan-na tãobem, e se às vezes os não entendeu 

de todo as pessoas com [259r] quem falão, ao menos falando em a 
própria lingoa com pessoas com quem comummente falão, os 
entendera: per os tais podem uzar como por interpetres, para que 260 
0 tornem a dizer aos outros, falando todavya muytas vezes sem 
terem necessidade dos tais; posto que a lingoa hé muyto difficul- 
tosa, por via da Arte feyta fica mais facil. 

17. Já há annos que mãodamos laa hum terlado da mesma 
Arte Agora estaa milhor consertada, posto que por as occiipa- 265 
çôis não de todo acabada. Algumas cousas de dqutryna temos 
tãobem tirado em nialavar, que às vezes se lem aos dominguos 
nas igrejas em lugar das praticas que se lhe podião fazer se ouvesse 
Padres que com elles estivessem. Muytas cousas tenho em vontade 
fazer, se estivesse de todo desocupado para isso, mas não poço 270 
com muytas occiipaçõis. Ao menos hum vocabulário desejo de 
acabar a que estaa dado principio hum conficioneyro para se 
saberem confessar; huma maneira da verdade da fee, mostrando 

os enganos dos gentios e a verdade evangeíica; hum Flo[s] Santp- 
rum e algumas cousas assi. Quererá 0 Senhor Deus que vireis 275 
de llá ajudar-nos e ficará tempo então para podermos de todo 

249 Tinha Tenho U 5 230 esta gente om, JS II 251 poucos £ II 206 Prius 
delias U II 205 estaa add. muyto E li 267 lem] 16 E || 272 confesionario E II 270 de 
todo om. E 

Missioni aethiopicae assignatiis erat, ad quam niiraquani pervenit. 

““ Hanc grammaticam linguac tamilicae initio a. 1550 in Liisitaiilam 
misit, .sed ciim navis iter timc perficere non potuisset, opus lan. 1551 itenim 
tran,svehendum dedit (DI II 155). 

“ Cf. DI II 305 390 396, 

“ Hoc opus, a P. H. Henriques tarailice versüm, a, 1587 in Piscaria im- 
pressum, recenter in Bibliotheca Vaticana detectuin est (cf, Xavier S, Thani 
Nayagam, Tmil Mmiiscripts in Eumpean Ubmries, in Tamil Cnlíure UI 
[1954] 22,5), 
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ociipar-iios ein senielliantes cousas, e aprendereis tãobem a lingoa, 
que façais cada hum de vós ao diante semelhantes obras. 

18. Alguns moços, filhos de homens honrrados, assi desta 
280 Costa de Travanqiior como da Costa da Pescarya (que forão ensi¬ 
nados nos nossos collegios de Coulam e de Goa), tornarão já dos 
mesmos collegios e estão na Costa. Himos gostando dos trabalhos 
que os nossos Padres tomarão em os ensinar e nmyto mais gosta-, 
remos depois que, em lugar de seus pais, forem os principais nos 

2S5 lugares; e serem ensinados os filhos dos tais, que depois han-de 
vir a soceder a seus pais, hé grande bem e meyo para o demonyo 
ser mais asinha deytado fora desta gente. 

19. Paresce-me dar-vos conta nesta do modo que Nosso Senhor 
teve para salvar huma alma que elle tinha perdestinada pera o 

290 miiyto louvardes. Na Costa da Pescaria fazem os christãos a pesca¬ 
ria do aljofre as mais das veses fora dos seus lugares, em os quais 
tempos quasi todos os christãos que sabem pescar vão laa, e ou¬ 
tros miiytos que não sabem pescar tãobem vão. Ficão alguns 
lugares quasi sem homens, salvo alguns velhos ou doentes. 0 
295 irmitão de hum lugar, por nome Periapatão, yndo tãobem a huma 
das ditas pescarias, ficou hum seu minino pequeno para ensinar 
as oraçõis e não avia quem bautizasse as crianças em tempo de 
necessidade. Ofereceo-sse nascer huma criança e estar para morrer. 
Quis Deus Nosso Senhor que acertasse aquele moço christão, 
300 filho do irmitão, saber as palavras do bautismo, o qual, vendo 
a necessidade extrema, bautizou a dita criança e depois de bauti- 
zada a levou Deus Nosso Senhor à gloria. Indo depois visitar o 
dito lugar o P.® Dioguo do Soveral, soube do que passara, pergun¬ 
tou ao minino polas palavras, achou que as sabia e deu gloria 
305 a Deus de ver como se salvara aquela alma. Não era elle sabedor 
das palavras que aquele minino sabia, e se o minino as não sou¬ 
bera ou não fora diligente em fazer o que fez, deixava aquela alma 
de alcansar de ver a Deus para sempre [259y] 

20. Algumas cousas que tem passado nesta Costa de louvor 
310 de Deus deixo de as escrever polas ter já escrito alias, como no 

principio dixe, outras particulares deixo de escrever, porque certo 
que occupaçõis muytas não me deixâo, e mais não queria ser tão 
prolixo, posto que os meus Charissimos com sua charidade nada 


278 cada hum] alguns E ll 279 moços] mesmos E |1 283-84 gostaremos p, corr. 
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“ Cf, doc. 22, 10. 
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destas minimas cousas lhes parecerá prolixidade, porque em qual¬ 
quer delias terão muyta occasião de louvar a Deus Nosso Senhor 315 
que as obra. 

21. Entre os muitos trabalhos e cuydados que liá, trabalhamos 
de nos recolher para nos podermos conservar, como quer que 
sem oração facilmente seremos como candea que aos outros alumea 

e a si consume. O P.'^ Dom Gonçalo, para termos milhor cuidado, 320 
como vigilante pastor (como quem sabe o muyto que há que fazer 
na Costa, para não deixarmos de fazer o que mais importa) tem 
mandado que assi Padres como Irmãos tenhão ao menos o exame 
huma vez à noite e pola manhãa huma hora de miditação, salvo 
os mal despostos da cabeça a quem tem dado outra ordem do que 325 
an-de fazer para se encomendarem a Deus. E para o mesmo efeito 
de milhor nos podermos conservar, neste mez de Dezembro, depois 
que esta comecey de escrever, nos mandou o Padre tres Irmãos, 
scilicet, Estevão de Gois, Bertolameu Carrilho, Bertolameu dos 
Santos: manda hir os que quaa estavio para tomarem alguma 330 
refucilação Assi mandou dizer que per agora não tinha Pa¬ 
dres para emviar quaa, para também se dar alguma refucilaçâo 
aos Padres que quaa andavão, mas que, como pudesse ao diante, 

0 proveria, 

22. Acabo com vos fazer a saber que, alem dos lugares que 335 
visitamos, de que acima dyguo, liay outros lugares que não podemos 
visitar senão muy raro. Alguns estão algum tanto longe, outros, 
posto que não estera longe, são pequenos, e para fortificarmos 
em liuns e outros avia mister estar mais desocupados do que esta¬ 
mos, e alguns há que por estar mais longe nem podemos hir laa nem 340 
hay quem nos visite. Rogate ergo multis lachrimis Dominum 
messis ut raittat operários in vineam suam 

23. 'As conçolaçõis que Deus Nosso Senhor quaa dá, aos que 
íielmente trabalhão e que não biiscão suas consolaçõis, nem desco- 
raçoão quando em alguns lugares não fortificão tanto quanto 345 
desejão, são tantas quantas os meus Charissimos sentirão hem, 
como pessoas que tem gostado quam suavis est Dominus por- 


314 pareça E || 322 de fazer m- E II 324 miditação] oraçüo E || 331 reíuci- 
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Pro refooilamento (doc. 22, annot. 47). 
Cf. Mt. 9, 38. 
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que seciindum multitiidinem dolorum, conçolationes enira laeti- 
íicant animas servorum siiorum^”, iinmo reverá eonsolationes 
350 Dornini excedniit multitudinem dolorum 

24. Depois de ter começado esta, me veo recado de Punicale, 
donde o Irmão Manoel de Bairros se estava curando, que se achava 
muyto mal tratado e que estavão para o embarcar para Cochim. 
Já creo será embarcado. 

355 Cliristo Nosso Senhor por sua infinita misericórdia nos [260/’] 
dee a sentir sua santissima vontade e graça para perfeitamente a 
comprir, vestindo-nos da mesma librea que elle foy vestido. 

Oje, 19 de Dezembro de 1558. 

Servus inutilis, , , 

q.A Ânrrique Anrriquez. 


PAULUS DE SANCTA FIDE, ÂRMUZIANUS, 
PROVINCIALI S. I., IN LUSITANIAM 


Goa 20 Dbcembris 155-8 


I. Textos : 


t Ulussip. 2, fí. 285r-86r, prius ff. 286-87: Apographum contractum lu- 
sitanum. Tiiulus-. «Copia de liuraa carta de [eorr. ex que] Paulo dc Santa Fce 
(que em Ormuz, sendo jogue, se converteo à íee estando aly o P.« Mestre Gas- 
par) pera o P.® Provincial da Companhia de Jesus em Portugal, a 20 de De- 
/.embro de 1558 addidit alia manus; «Não lié da Companhia». Ad fmem 
cpistolae post «ammm» adiunxit eadem manus (P. Emmanucl da Costa?): 

Foi tirada d'huma carta este capitulo ». Nomen Hcrédia passim deletum est. 

2. Conimb, 2, I 67r: Apographum textus 1. Loco norainis de Herédia 
consplcitur per textum tractus (-). In duobus locis P. Costa complevit tex- 
tum. Deest oratio Foi tirada etc. (cf. supra, textum 1). 

11. Ratio editionis. Imprimitiir textus 1 (U). 


1 ScrMl quidem raro, sed socios graio animo pTosequilur. A protege Mas- 
emmlm Armaxiam mUms est, ubi Pairem Herédia eflicacíter adiuvii, mm 

tJ II 351-A4 Depois - ombareado om,E II .S57 comprir atíd.que 

U,.iuo«an7S 1 moamaoia.E 11,358 1»^ 


Cf, Ps. 93, 19' 
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itilerpres fiúL Tres miúkres regis armiaimi (id fhkm pemmi, ijiti tamm mum 
commioni obstiiil. Ipse sepíem octoue meiiies ibi driiit intime ciwi P, Herédiu 
coUaborans, — 2. Armuziani cum ipsu beamk eijmmt. Duiiml luniti m-citnte 
et viía pemiminosn e.orum, 


A graça e amor do Espiritu Sancto seja en continuo favor c 
ajuda de V.' Reverencia. Amen. 

1. Muyta rezão tem de me ter em conta de engrato e de.sconhe- 
cido em isto fazer tão raramente, tendo eu tanta rezão para o 
fazer miiytas vezes, assi por ser filho da Companhia, criado nella 
com as doutrynas e sanctos exemjilos dos Padres e Irmãos delia, 
como tâobem por ella ser principio de [285pj meu hem e meyo 
de minha salvação \ Mas confesso a V. R.» que, ainda que hé 
assás de roim sinal não escrever mais amiúde, nem por isso me 
esqueço da obrigação e divida em que lhe sou, e posto que me 
não mostre tão grato e agardescido, em myiiha alma não deixo 
de dar muytas graças a Christo por lodos os bens, favores e mercês 
que me tem feito e faz por meio delia. E mais diguo que os Padres 
que nestas partes andão dem testiimmho de mym e da conti¬ 
nuação que tenho no vè-los e conversá-los, com jiinlamente a 
obediência e amor, o qual ainda que não seja como hé rezão, ío- 
davya hé como homem pode. E mais, despois que vira desse Reyno*. 
algumas vezes estive auzente desta terra, por onde a não pude 
fazer, scilicet, fiiy a Ormuz ’ por mandado do viso-rey Dom Pedro 
Masquarenhas em companhia de Baltasar Gonçalvez'*, sobrinho 
de Gaspar Gonçalvez, porteyro de Sua Alteza, a fazer as drogas, 
donde levey os trabalhos que Nosso Senlior sabe, e o P.* Aiitoiiio 
d’Ere.dea, que então residia em Ormuz, hé boa testiraunha, 
mas estes dey eu ])or muyto liem empregados porque se siguio 
neste tempo algum proveyto e .serviço de Deus. O P.*" Antonio 
d’Eredea me fez, loguo dahi a miiy poucos dias de inyntia chegada 
a Ormuz, por rezão de novidade e edificação da gente da terra, 

i tem dei. q,ue me tem E li W meios /). mr. U á Cl 27 d’Hcrcdca <kl. mS V 


1 Vide eius epistolas Conimbricu 14 lan. et 13 Febr. 1.5.53 ad P. Ignatium 
missas in Dl II 622-25. 

“ Rediit e Lusitania in Indiam a. 1554 (Dl III 17 211). 

* Circa mensem Martium vel .Aprilem 155.5 Goa Annuziaiii, ul inilu, 
solvit. 

« Cf. DI TII 211, .5. 
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ser linjioa de liumas praticas que elle fazia a mais de dous mil 
30 mouros, as quais faziaraos no pelourynho e bazar da cidade'. 
Foi a cousa tanto que daly a muy poucos dias o P.'' Antonio d'Ere- 
den vio o claro fruyto que Deus Nosso Senhor, por tão roim meio 
como eu, fez, scilicet, tres molheres do mesmo rey de Ormuz, todas 
mouras e liuma delias de quem elle tinha huma filha, se vierão 
35 de sua casa às escondidas, saltando por janelas e cordas, a se 
fazerem christãas, por ouvirem as palavras de Deus e se chegarem 
à parte onde, quando falava, me ouvião. Dos fervores e festas 
que ouve quando fizerão estas molheres christãas não escrevo, 
porque o Padre o fará mais largamente Tãoljcm contará os 
40 embates que tivemos com ekey dc Ormuz sol^re estas molheres 
e como chegou a cousa a termo de as quererem tornar a el-rey 
sem se fazerem christãas, mas Nosso .Senhor, como a quem tocava 
mais 0 negocio, ordenou com que tudo se fez com miiyta glorya 
sua c consolação de nós todos, Os dias que estive em Ormuz ou 
45 meses, que serião 7 ou 8 ’, hia todos os dias ter com o P.‘' Antonio 
d'Eredc.a e ouvir missa e aconselhar-me com elle, assi para fazer 
com mais sizo e prudentias os negocios que trazia entre as mãos, 
como tãobem por mc livrar de escrnpiilos. 

2. A gente de Ormuz me fez muy to gasalhado e mostrarão 
50 1:odos folgarem ver-me, c a gente da terra não deixava de se espantar 
c maravilhar em me verem em trajos tão diferentes do que noutro 
tempo naquela terra me tiiihão visto, Confesso a V, que [286r] 
muy tas vezes me vem compaixão e dor de ver esta gente tain 
afastada de nossa verdade e tão cativa de seus pcccados e errores. 
55 Nosso Senhor lhes dee a todos verdadeyra luz c sabedorya para 
que deixem suas ygnorantias e cigeiras. Amen, etc. 

Desta cidade de Goa, oje XX de Dezembro de 1558. 

Filho da Companhya de Jesus 

Paulo de Sancta Fee. 


31-32 rPEredea dei. in2 U II 41 ao siip- U II 4(1 dUívodea dei m2 U || 47 Príue 
sim U II SGote. alia maiw [?] ü, deesl iniexiu 2 

® Vide imaginem npud ConiiUA, II, ad p. 439. 

® P, Herédia re vera de conversione quattuor muiierum scripsit, breviter 
tamen (Dl III 289, 2). 

VExeiinte Octobri 1555 Armuziam reliquisse et epistolam iu annota- 
tione praecedenti Goam attulísse videtur. 
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In Deo Patre dilectis, ei; in Cliristo lesii conservatis, et vocatis. 
Misericórdia vobis et pax et cliaritas adinipleatur \ Amen. 

1. Os annos passados, Irmãos cliarissimos, lhes ouvera já de 
5 ter escrito o qiie Nosso Senhor obra nos novos convertidos, chati- 

ciiminos (pie íupiy se catecpiizão, de que o Padre me deu cuydado ^ 
SC estimara mais as obras do Senbor e charidade e desejo que elles, 
cliarissimos, tem de salier as particularidades do que o Senhor 
quaa obra, mas este anno, mandãodo o P.“ Provincial “ que lhes 
10 |'187a"| escrevesse, não pude deixar de o fazer. Elles, cliarissimos, 
por amor de. Deus me perdoem o descuydo que nisto tive e rogem 
a Nosso Senhor que me dee graça para ter em mais e.stima suas 
cousas do que tive de deligentia para as escrever àquelles por cujas 
oraçõis sua divina misericórdia mais as obra que polo trabalho 
15 (pic iiellas se põe. 

2. lios chaticuminos. Irmãos cliarissimos, tem huma casa 
junto (leste collegio aonde se recolhem quando de novo vem e sc 
chateqiiisão ata o tempo de se liautizarem. Dellcs tem cuydado 
luim homem china, bom liomem, que foy algum tempo companheyro 
do nosso bendito P.'’ Mestre Francisco ^ e hia com elle para a China 
para laa ser seu interpetre Este está de continuo com elles e 
tem cuydado de lhes ensinar as oraçõis e doutryna christãa, ensi¬ 
nando-os primeyro a todos juntos em ordem e depois lhe reparte 
suas liçiiis dela a cada hum, que [a] sertos tempos do dia lhe 
vem dar. 

;í. A mim me deu o Padre cuydado de cada dia, a certa hora, 
lhes hir tomar do sabido e declarar-lhes os mistérios de nossa 
.santa fee, que para se fazerem christãos lhes são necessaryos 
saber, A ordem que nisto se tem bé que logiio, quando de novo 
30 vera, lhes persuadimos que de coração .deixem e excluão de s.si 
os ritos gentílicos c infiéis, que se desafeissoem de seus antiguos 

2 ot vocatis nni, lí í 3 Amon om, E II 8 do] de ü, do dei. G |l 11 rogem ãcl. a 
P.e r/II 34 a» cx li' 

1 Cf. lucl. í-2. 

Franciscus Rodrigues, rcctor ? 

> P. G, cia Silveira, 

< FrancLscus Xaverius. 

5 Est Antonlus Siiionsis, gui 1552 Xaverium usque ad Sancian comitatus 
liiiguani tanien. patriam iam oblitus crat (ct. EX II 474-75 485 495, Dl III 
654 ss.). ■ ' ; ■ ' 
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ciistumes, mostrando-lhes por algumas rezõis que elles entendão 
como são falssos e sujos, e como nelles .se não podião salvar, e 
como são mais enganos e invençõis do demonio que ley de N. 
Senhor Deus nem de boa rezão, e para isto lhes trazemos algumas üi 
cousas de suas leis e custiimes, que pola falcydade, cigeira e torpeza 
que delias se mostra, vem a cair na que todas as mais tem. E para 
se ver isto delles, loguo quando de novo vem, os tomamos a cada 
hum por ssi e depois de ensinados e elles cairem na verdade, elle.s 
mesmos por sua boca confessão que até ali andarão urrados® e 4)1 
que a ley do Senhor Deus hé verdadeyra, e excluem e detestão os 
enganos e falssidades do demonyo e de seus seqiiaces em que até 
aly andarão enganados, e pedem perdão ao Senhor Deus das 
ofenssas que até ali lhe fizerão, e aceytão sua ley por santa e hoa 
como hé para nela morrerem, em a qual esperão de [188r] salvar 45 
suas almas. E depois .se lhe declara a doutrina christãa pouco e 
pouco, segundo a ordem que o Padre Mestre Francisco lhes deixou ’ 
comessando no sinal da cruz, declarando-lhe a virtude dele e a 
causa porque os christãos o fazemos e a reverentia em que o an-di' 
ter, como hé sinal de todos os christãos e como o elles an-de tomar 50 
por seu e ajudar-sse delle no principio de suas obras e era suas 
necessidades contra o demonyo, de que elles vera muy medrosos 
parecendo-lhes que por deixarem seus enganos lhes á-cle fazer nud, 
e por isto com mais afeição se ajudão do sinal da cruz sabendo 
que, para contra elle, tem especial virtude 

4. Despois lhe declarão os artiguos da fee, fazendo mais de¬ 
tença no que elles tem mais dificultade de entender e de crer, 
como no primeyro em que, por rezõis que elles entendão, se lhes 
mostra como não pode aver mais que hum soo Deus e como não 
pode ser nenhum dos pagodes que elles até aly adorarão, nomeand’os 
por seus nomes e contando-lhes suas ruins vidas e feitos, segundo 
que-alguns delles que nellas erão vistos nos contarão, para que por 
ellas vejão quão arrados[!] andavão en os terem por mais do 
que erão, e como suas obras não inostrão serem cousas divynas _ 
nem santas. Conta-se-lhes da criação do mundo e como Deus 6» 
verdadeyro, em que an-de crer, hé o que obrou e guoverna. Do 
mistério da Sanctissima Trindade não se lhes ensina senão em 

49 0 E, OS 17 II 52 quo] quem E \ Prius elle 17 II OSquaocorr. «que v5a U 

• Legas errados, ita etiam in n. 4. 

’ Textus huius Catechismi Brevis exstat in EX I 106 ss. 

• Initio Catecliismi xaveriani exstat Oratio ad SS. Trinitatis personas. 
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breve a sustantia do que an-de crer, por nam serem mais capazes 
e por não se confundirem, mas trabalha-sse de os afeiçoar muyto 
70 a Nosso Senhor Jesu Christo e que creão delle ser Deus e Unigé¬ 
nito Filho de Deus, e da Virgem N. Senhora emquanto homem, 
aa qual ensinam-nos que tenhão especial devação e nisto se faz 
mais força, especialmente aos que forâo mouros, E assi se lhes 
declara os mais artiguos contando-lhes as historias delles, dando- 
75 -lhes algumas comparaçõis por serem dados muyto a estas duas 
cousas. Depois se lhe declarão os mandamentos fazendo sempre 
mais força no que suas leys mais contradizem, como no priraeyro, 
3« e 6“, [188y] amoestando-lhes o como os devem guardar, como 
se an-de aver em seus casamentos com suas molheres, como não 
80 podem ter mais que huma; e ensina-se-lhes tãobem como se an-de 
aver em suas enfermydades para que se não encomendem aos 
pagodes e feiticeyros, como dantes faziâo, induzindo-os a ter 
muyta reverencia às cousa[s] santas, como aos santos, imagens, 
igrejas e cruzes, encaressendo-lhes o misteryo da missa e os mais 
85 que, por elles não entenderem, se lhes não podem declarar, para 
que ao menos os tenhão era reverentia e credito ao declarado, e 
para que os que forão mais capazes se movão a os perguntar, 
e assi muytos os perguntão e se lhes declara o que podem entender, 
como são bramenes e doutras naçõis mais entendidas. 

90 5. Isto tudo se lhes clis polo mais facil modo que se pode, para 

que elles possâo entender, falando-lhes por enterpetres de que há 
sempre muyta falta polas muytas e diverssas naçõis que aquy 
concorrem, porque de quasi toda a nação destas partes vem cati- 
cuminos; algumas vezes se acontesse que em huma mesma pratica 
95 se fala por tres e quatro enterpetres de diverssas linguoas a di- 
verssos, e outras que a hum soo se fala por tres, quatro, que huns 
aos outros se vão enterpretando até chegar ao que se dirige a pra¬ 
tica, Vem tãobem de todas as seitas: judeos, mouros, jentios di 
diverssos ritos e custumes, e para suprir às faltas das linguoas hé 
100 às vézes necessaryo falar-lhes a nossa como elles a soem falar 
para que assi ao menos tomem alguma cousa 

6. Hum moçozinho mudo,/que fora mouro, se veyo fazer 
christaão e, por não aver outro modo de lhe sinificar o que avya 
de crer, com huma imagem de N. Senhor crucificado por acenos 

71 Senhora] s. ü 1 71 declarao S, declara ?n«<, m2 i% declarão C || 95 diverasas 
ãel. naoSis ü : 

, f Hoc modo iam Xaverius locutus est (EX II 220 226), 
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lhe ensinavamos como avia de crer nelle; e quando veyo ao tempo 105 
de se bautizar, já por acenos sinificava que no que fizera o ceo 
e a terra e todo este mundo crya, e tomava por seu Senhor a Deus, 
acenando nos pees e nas mãos e no lado, sinificava que aquele que 
por nós fora crucificado e morto se avya de crer e adorar, e que 
a elle adorava. Este, depois de ser christão, se deixou ficar aqui no 
en casa e serve aguora aos Irmãos. [189r] 

7. Quando os praticão ou os ensinão, tem-se ordem no assentar 
dos lugares segundo cada hum sabe, porque - como a gente destas 
partes, ainda que baixa, hé geralmente muy apetitosa de honrra — 
damos-lhe a entender que, na casa donde estão, a honrra consiste ns 
em saber a doutryna e as cousas de Deus, e que os que milhor 

e mais delia sabem, esses são mais honrrados; onde muytas vezes 
há alguns tão apetitosos nisto que se desvelão por alcanssarem e 
passarem os que mais sabem, para assi poderem alcanssar o milhor 
e mais honrrado lugar entre elles. Algumas vezes se lhes põe contas 120 
de rezar, por preço para os que mais souberem ao examinar, as 
quais não pode levar senão 0 que souber a doutryna christãa 
toda ou quasi. 

8 . A muytos move 0 Senhor a tomarem sua ley com afeição 

e a mostrar grandes mostras disso, contando-me suas cigeiras 125 
passadas com desprezo e sombaria delias. Hum se veio fazer christão 
com sertas condiçõis que lhe não podia tirar, mas os que já eStavão 
0 tomarão à parte e, dando-lhe suas rezõis e desfazendo-lk em 
suas condiçõis, acabarão com elle que sem nenhuma se fizesse. 

Este depois me contou como era gentio dos do certão de Cambaia 130 
e como fora até ly grande alchymista e feiticeyro, e que por muytas 
vezes vira 0 demonyo visivelmente, contando-me 0 modo que elle 
e os semelhantes daquelas partes tinhão para 0 verem [em] se¬ 
melhantes revelaçõis; onde certo parece, Irmãos charissimos, que 
ou 0 demonyo quis fingir 0 modo que 0 Nosso bendito Padre nos 135 
deixou nos Exercitios Spirituais ou que 0 Nosso Padre 0 contami¬ 
nou a elle, porque primeyro que tudo em lugar de confissão geraN^ 
dezia que se lavavão de toda sugidade exterior e con certas be- 
berajens se purgavam de todas as immunduncias interiores; e 

10,5 Prius ensinamoB V | Prüts aviam ü II 122 podem E II 127 já] H E || 
134-37 onde - porq^ie ãü. m2 VE, om. C \ 135 nos corr. ex muito U \ 137 em - 
geral dei. to2 UE, oin, C , 

Exercitia Spiritualia S. Igiiatii. 

“ Quae litteris cursivis exprimuntur, iu textibus 1-2 deleta, iii textu 3 
et a Silva Rego omissa sunt. 
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140 depois comendo certas cousas com que alguns se podiâo sosten- 
tar sem comer, se reculhião em huma casa muyto fechada onde 
não entrava nenhuma claridade; e, para mais recolhimento, 
dentro nella fazião huma tenda de panos de ceda aonde se metiâo 
com suas contas nas mãos, por onde continiiamente rezavão 
145 certas jaculatórias, e as contavão até chegar a hum conto ou 
mais; as quais acabadas, com [189u] a mais devação falssa.que 
elles podião fazião certos sacrificios no foguo, queymando nelle 
■ com suas envocaçõis muyta soma de asucre, manteygua e panos 
novos de ceda espedaçados. O que mais disto qiieymava dezião 
150 que seu sacrificyo era milhor e mais aceyto: onde hum me disse ■ 
que en hum sacrificio queymara mais de 500 almudes de manteiga 
e grande cantidade de asuquare, e mais de 500 crusados de panos 
novos de ceda de huma esmola que hum senhor lhe dera. Acabados 
estes sacrificios, dizia que ordinaryamente lhe aparescia o demonyo, 
155 e a todos os que o fazião, na forma que elles imaginavão ser seu 
Deus, vestido de ouro, pedrarya, ceda, com muyta soma de cria¬ 
dos, donzellas, cavallos, alifantes; oferecendo-lhe muyto de tudo 
isto mas não lhe dava nada; encomendando-lhes, debaixo de es- 
pecie de anjo de luz“, que fizessem grandes esmolas e outras 
160 cousas próprias suas: onde dezia que todos os que avião de aco¬ 
meter semelhantes exercitios avião primeyro de dar de comer 
à maior multidão de gente pobre que pudessem, e que todo o se¬ 
melhante exercitante dava de comer a mais de 1000, duas mil, 
5.000 pessoas segundo cada hum podia. De semelhantes irmi- 
165 tãos dezia que estavão habitados os hermos daquele certão, os 
quais abitavão en choupanas que tinhâo sobre as harvores, assi 
por causa das feras como para mais recolhimento para com os que 
o[s] : vinhão a ver, vindo , muy poucas vezes a poboado. Estes 
dezia que tinhão muytos. discípulos que o[s] servião, e o[s] segião, 
170 aos quais encarecião muyto sua doutryna e, de tempos em tempos, 
lhe dezião huma preprossição delia que elles muyto estimavão. 
Com estes, segundo deste se colegia, converssavam os demõis vi¬ 
sivelmente mais vezes e mais familiarmente do que se lee que os 
Santos Anjos converssavâo com os Santos Padres antiguos do ermo, 
175 Dezião mais que em huma certa parte do ermo, que elles chamavão 


142 Príus rellilmento U II 161 en hum con. ex hum d nhum Í7 II 155 o] a I7|| 
163 1 , 000 ] roll Um2. || 104 5 . 000 ] oinoo mil Üm2 1 | 109 ob^ E, os* m. E II 172 destes U 


1* Ct 2 Cor.,11,,14: nlpse enim satanas transfigurat se in angelum lucls 
“ lii Aüisí: «à clníuecento, ,mille e piú persoiié». 


santa por sinais que o demonyo nella mostrava e por estar ha¬ 
bitada destes contemplativos, os quais persseveravão sempre en 
seus exercitios até serem muyto velhos, e vendo-sse propinquos à 
j morte [190r] dezia que se mandavão meter em humas gaiolas 

grandes de pao e nellas assentados se mandavão deytar no rio 180 
i porque tinhão que daquele rio hirião direytos ao praiso. Osdisci- 

1 pulos hião por terra seguindo a gaiola até sentirem nelle estar 

; morto; o hião tirar e a todos dezia que achavão hum buraco 

que 0 demonyo lhes fazia no mais alto da cabeça, por onde cryão 
r que a alma do defunto saya para os ceos“, e então o tiravão e 185 

J 0 enterravão ao longuo da ribeira con solenidade de santo, e 

í: tinhão todos por semiteryo de riliquias ver este adro. 

I Vejão, Irmãos charissimos, com quanta mais dilygencia e^per- 

i severança servem ao demonyo, que não pode mais que enganá-los, 

I . que nós a Nosso Deus e Senhor, de quem tudo recebemos. Queyra 190 

1 elle por sua infinita bondade dar-nos graça para que o sirvamos 

i ' milhor, e forças para tirar os proximos de semelhantes cegaras. 

9. Outras muytas cousas me contão que, por serem compridas, 
lhas não escrevo. Em zombar e esquarnecer delias, e do comer 
e beber de seus pagodes, e falssidades de suas leis gastamos às 195 
vezes 0 tempo para que mais se desafeiçoem delias. Esta ordem 
se leva, Irmãos charissimos, até o tempo de se bautizarem, e hum 
[dia] antes ou mais lhe declaramos o dia que á-de ser, e então 
se lhes declara que cousa hé o bautismo e como se an-de aparelhar 
para elle. E então de novo todos por sua boca dizem que excluem 200 
e detestão as leis e ceytas passadas, e seus ritos e custumes e deu¬ 
ses; e lhes propomos os artiguos da fee cada hum por ssi, e per¬ 
guntando-lhe en cada hum se o crem e confessão por verdadeyro 
como hé e despois os mandamentos da ley de Deus, se a tomão 
de coração e prometem de a gardar e nunqua a deixar; e, respon- 205 
dendo a tudo que sim, se lhes encháresse quão gram pecado hé 


177 Prüis conplatlvos U II 179 doziSo O II 193 contas E 

“ Shânla in lingua sanscritica denotat virum qui subdit passiones, asce- 
taiu, sed etiam tranquillitatem, quietem. 

« V. Glassenapp scribit; «Die wenigen Mensclien, welche im irdischen 
r Leben die Erlõsung erlangten, werden nicM wiedergeboren. Ihre.Seelen ver- 

lassen iro Moment des Todes den groben Kõvper auf der einen Ader, die voro 
Herzen zuro Haupte führt, und gehen auf dem ‘ Gõtterwege ’ durch die Be- 
reiche verschiedener Gõtter in die Welt Bramâs» {Der Hinduismus 238). 

» Cf. etiam Xaverii in bac re similetn methodum (EX I 106-07 163-64; 
.V Seb. Gonçalves, iTisf. I 115). 
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tornarein-sse aos antiguos ciistumes, ou baiitizarem-sse duas 
vüzes ”, 0 castiguo que N. Senhor lhes á-de dar; e para isto, se 
algum se aclia que nisso caisse, se castiga algumas vezes em suas 
210 presenssas para que temão de fazer outro tanto. E assi aparelha¬ 
dos, decla-[190o]rando-lhe como N. Senhor polo santo bautismo 
lhes á“de perdoar todos seus peccados, os levão a bautizar. Nestes 
(lous anos que há que o Padre me deu cuydado delles, se bau- 
tizarão 3,000”, os mais deles ou quasi todos chatiquizados, os 
215 homens aqui nesta sua casa e as molheres no hospital de casa, 
onde humas molheres devotas, delias tem cuydado. O de como 
se bautizão e a solenydade que nisso se tem o Irmão que disso 
tem cuidado me pnresce lhes escreverá ”, porque a mym não 
ealie mais que pô-los à porta da igreja, 

22(1 10. Depois (Je bautizados que tornão a sua casa, onde os Ir¬ 

mãos lhe dão de cear e os servem à mensa, os abraço todos com 
alegria, declarãodo-llies que se até aly o não concederão, hera 
])orque então aynda começão a ser nos,sos irmãos em Nosso Se- 
nhoi’ Jesu Christo e porcpie agora estão já limpos das cegeiras e 
225 pecados passados em que até aly o demonyo os trouxe enganados. 
E antes que se vão, os arnoestamos da obrigação que tem a se 
guardarem na limpeza e pureza que do santo haiitismo trouve- 
rão, e a trazerem a baiitisar seus filhos e molheres, se ainda as 
não tronverão, e a presuadir a seus parentes, amigos e vezinhos, 
230 E asi se vão prometendo de a.si o fazerem. Muytos pola bondade 
de Deus são bons christaãose afeiçoados às cousas de Deus, e tem 
amor aos Padres e Irmãos, e, como me vem fora, .se vem a me 
abraçar c beijar a mão; de caminho lhes lembro que sejão bons 
christãos e amiguos da igreja. Alguns cumprem com o que pro- 
235 metem trazendo seus parentes, vezinhos e amiguos a se chati- 
quizarem, e por nam ficarem em falta nos amostrão dizendo que 
aqueles são seus parentes e que elles os perssuadirão e trazem, 
e dando-lhes os agardecimentos se tornão. Muytos trazem os pa¬ 
godes que achão, quebrando-os e espedaçando-os. 

240 Alguns da nossa ilha de Chorão passarão a terra firme a hum 


'221 mensa add. omlo E || 23,1-30 oliatlíiulzarem] Oaptizarem E 

t. 

^ ” $ 

” De baptismis etiain terfraudulenter acceptis scj'ibit20 Dec. 1559 Em- 

manuel Nmies acl reginain Catharinam (doc, 60, 6), 

18 In j1i)í.ví; «trenta raila», in textibus lusitani,s rectc 3.000 (cf, doc. 

27 , 16 ). : ; 

Talls epistola, si scripta est, noii servatur, Ille «Frater», «oa alias i 

quani aediUius esse videtur, 

. i ' 

' . . I 


pagode grande e de grande romagem que estava jierlo do mar -‘t 1 
Embarcando-sse, por nam serem sentidos se meterão polo mato, i 
sairão de noyte e o tomarão com perigiio de suas vidas e arasto I 
0 tronverão até à embarcação, e dahi o tronverão a este eollegio | 
aonde o fizerão em pedaços dipois de o mostrarem aos Irmãos. 2 l.í 
Outros, vindo hum jubileo que o Santo Padre mandou, detri- 
minarão de o ganhar avendo hum mes ou [191r] menos que erão 
bautizados, e se vierão a mym que os ensinasse a confessar, par¬ 
que qiierião fazer o que o Padre Santo mandava para poderem 
conseguir 0 jubileo e assi se confessarão e fizerão tudo e em- 2 ’;r! 
portunavão por licença para tomar o Sanctissimo Sacramento, 
ainda que lha não derão por serem miiyto recentes na fee. Con- 
feso-lhes, Irmãos charissimos, que huma me confundio liiima vez, 
porque reprendenclo dous e desculpaiido-sse hum, acodio outro 
de fora e lhe disse que atentasse como se desculpava, que lhe leni- 25.5 
brasse que ouvyra dizer ao Irmão que mandava a ley do Senhor 
Deus que não levantássemos falsso testimimho a nossos proximos, 
por isso que visse não se desculpasse de maneira que deixasse 
a cnlpa a quem a não tinha. 

11. Esta hé a ordem que se tem, Irmãos charissimos, no en- 2 ü 0 
sino dos caticumynos; estas e outras cousas obra o Senhor por 
suas oraçõis nelles, roguem sempre ao Senhor que em mim e a 
elles dee sermos tão bons christãos como sua ley requere. E peço- 
-Ihes por amor de Nosso Senhor que em suas devoçois e oraçõis 
tenhão sempre lembrança dos chaticuminos e dos que os ensiiião, 26,5 
para que o que por ellas se começou, com ellas se perfeiçoe e acabe 
a gloria do Pay dos lumesde quem todo o bem procede. Ellc 
seja sempre em suas almas e lhe dee a sentir sua santa vontade 
e essa comprir. 

Deste eollegio de São Paulo de Goa a 25 de Dezembro de ^70 
Por commissão do Padre Provincial, 

Manoel Teixeyra. 


253 hnma'] hum Eli 254 reprendendo add. eu E il 257 falsos testimuuhnsB " 'IGl! 
ellosh’ E II 270 de‘ ãcl. 1560 ü | 1558] 1580 E 

20 sine clubio alludit ad teraplum Sapta-nâtlia (alias Sapta-Kotesvar) m | 
pago Naroá. ubi etiam hodie locus nomine Tirtha notatiir. Plura vide apudf 

Saídanha, I 16 a 

W Cf. etiam doc. 26, 14. 

28 Cf. lac. 1, 17. 




174 P. ANTONIUS DA COSTA S. I. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 

3 <» 

P. ANTONIUS DA COSTA S. 1. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 

Goa 26 Decembius 1558 

I. Repertorium : Streit IV ii. 847. — 11. Auctores : Cum 
luiec epistola tantura raanuscripta in clomibus Soc. lesu servaretur 
iiiiicâ impressione noii ita propagaretur, proiit conveniens erat, 
raro ab historieis adliibita est. — Cf. Valignano, HM. 333-34 ; 
Sacghinus, hm. Soc. II, iib. 2, n. 160. — III. Textus : 

1. Ulijssip. 2, ff, 131M3r: Apograplium lirsitanum. Tiíulus: «Carta geral 
(luc cscreveo o P.“ Aivtouio da Costa cln colégio de Guoa este aiino de 1558 ». 
Cura mite haiie epistolam aliae cx anno 1559 positae slnt, Emnianuel da Costa 
])raeraittit verba: «Começam as [cartas] do anno 1559 », et in margine appo- 
site idem scribit: «Algumas cartas vam adiante da carta de 558 etc. mes- 
turadas com oiitra.s mais frescas, por arribarem e não se receberem senão no 
umio do (i1 a. Textus in allquibiis locis correctus est; nomina Patrum An- 
tonii de Héredia et Marci Nunes, cum anno 1562 resp, 1563 Socictatem in 
Lusitania reliquerint, delcta sunt, 

2. Ehor. 2, ff. 50r-57o: Apograplium lusitanum simile textus 1. Loco 
Patrls Marci Nunes, cuius noincn deletum est, scriba vel nlhil posult vel «o 
mestre da primeira» vel «com outro Padre», Item.noroen Patris Herédia 
in n. 13 cancellatum est. Apograplium hoc a pluribus amaimensibus tran- 
scriiitmii est, cura epistola tam protracta sit. 

3. Coniml). 2, ff, 57/'-62a; Apograplium lusitanum secundum textum 1. 
Nomou Patris Nunes omissum est, ita ut geueratim vocetur tantum P. Mar- 
cus. In noimullis casibus etiam supra lineam postea «Nimcz» addilur et de- 
letur. 

4. Goa S I, ff, 182r-84r, prius íf. 277 (corr. ex 278)-79 et n, 45: Vorsio ita- 
lica eoaeva coiitracta munerorum 1-16 25-26 28-29, Romac facta. Prima pa¬ 
gina fere lota deleta est. Titulus’. «Capitoli d'mia lettera dei P. Aiitonio de 
Costa scritta dal collegio di Goa a 26 di Xbre 1559 [1] recevuta nelTamio 1561». 
Addlt Sacchlims; «Bisogna sia scritta dei 57, perché ía meiitíone dcl P. Al- 
fouso di Castro como íos.se vivo». Quamvis verslo in genere sat fidells sit, 
nomiulll errores notandi sunt: in n, 2 scribit 3 Xbre (loco Septembris), in n. 5 
de Evm pro da Vm, in n. 29 Ássentione loco anunciação, ut hacc tantum 
notem. Huic epistola addiía est versio eplstolae Patris Pérez 13 lan. 1558 
scripta (= doc, 19), 

IV. IMPRES.SA, Editio textus 1 : Silva Rego, Doc. VI 442-66. 
Versio: Copia de alganas cartas, Coimbra 1562, l4y-16i). Continet, 
saltem partim, numeros 16 18 22 26-29 31 ; interckim additamenta 
explanationis causa inserta sunt, Cum epistolae Conimbricae im¬ 
pressa sit, textus 3 íundamentum versionis fuisse videtur. — V. 
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Ratio editionis. Imprimitiir textus 1 (U), additis paucis varian- 
tibus textumn 2 (E) et 3 (C). 

Textus 

1. Gratias de lilteris missis agit. Scribit ex mandato Patris Silveira. — 2. 

De prorege et sociis Sepiembri Goam adveciis. Laudatiir zelas Proregis ia opere 
conversionis. — 3 . Nuntius de morte regis loannis 111 Goam pcriertur. Missa 
de Requiem a sociis pro dejuncto dicitur, post fiunt exsequiae, — 4 . De missione 
iaponica. — 5. De sociis in Molucis moranlibus. — 0. De Malaca. — 7. De 
sociis in Promontorio Comorin laboraniibus. — 8 . De P. Cgpriano et Fr, Lupes 
in oppido S. Tomé degentibus. — 9 . De sociis Coulani eonsislenlibus. De morte 
P. Nicolai Lancülotli. — 10. De Como. — 11, De Armuzia, — 12. De Bazaian 
et Thâna. — 13. De collegio goano cl novitialu. — 14-15. De PP. cuimonalo- 
ribiis et confessoribus. De iubilaeo. — 16. Be doctrina christma a Fratribus 
exposita. — 17. Be variis exerciiiis religiosis Fralrum. De ordimilionibus sa- 

cerdotalibüs. — 18. De zelo qiio singuli se ad missiones exleras dísponunt. .19. 

De precibus iaculaiorüs. — 20. Be scholis collegii, ~ 21. Be renovaime siii- 
diorum. De conclusionibas generalibiis rheíorkae. — 22. Be festo IhOCO SS. 
Virginam in collegio solemniter celebraio. — 23. De Iragoedia a P. Marco Nanes 
elaborala et in collegio edita. — 24. Be dislributione classimn el matermam. — 

25, Be nova domo orphanorum erigetula. — 26. Be ecclesia collegii conslruenda. 

De variis operibus a collegio dependenlibus. De militibus indigenlibus, — 27. 

Be primilUs sacerdotts indigenae Andreae Vaz, — 28. De oppido Chaul oèsi- 
dione liberando', P. Silveira et ipse eo se coniulere. — 29. P. Silveira et aligai 
milites Thánam ei Bazainum oisiiant. — 30. Be ofíiciis Hebdomadae Sandae 
et Paschae. — 31. Be morte Patrum Michaelis de Nóbrega el Laurenlii Valdés. 

De expeditione aethiopica. — 32, Conclusio, Peiit oraimes. 

t .Jhs. 

A summa graça e amor do Espirito Sancto seja sempre em 
nosso favor e ajuda. Ainen. 

1. Este anno de 58 recebemos, charissimos Irmãos, suas carias 
e, com ellas muyta consolação e gloria em o Senhor, e miiyto de- 5 
sejosos de este exercitio de charidade ser miiy frequentado entre 
nós, pois 0 communicaremos em Deos os ausentes hé hum muy 
certo sinal do amor andar vivo, que não hé pequeno desgosto 
para nossos inymiguos e grande alegria para quem já estaa em 
gloria rogando polo augmento e unidade de espirito de seus fi- m 
lhos. O P.® Dom Gonçalo ^ me mandou escrever esta e que nella 
lhe desse conta dos Padres e Irmãos que nestas partes andão e 
de seus exercitios, [132r] e deste collegio de Guoa, resguardando 


D. Gundisalvus clu Silveira, provinciaiis. 
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algumas cousas que particularinente se escreverão com as da 
15 cliiistandade e outras que laa verão, por cartas de quem para 
isso tem commissãol 

2. A tres de Setembro chegou a esta barra de Guoa o viso-rey 
Dom Coiistantino ^ com tres naos e as outras que vierão depois 
de sua chegada. Em sua companhya trouxe o Marcos Pran- 

20 cudo * e 0 Irmão André Feruandez Tanto que chegarão à barra 
se partyo, de noite, o P.® Dom Gonçalo e o Padre Antonyo de 
Quadros e outros Padres e Yrmãos, onde forão recebidos com o 
divydo amor e gasalhado; e porque o tempo era de tristeza, pola 
nova que trazião do falicimento d’El-Rey“, não foy mayor. Veyo- 
25 -sse 0 Viso-Rey a Pangin, que hé huma fortaleza que estaa no meyo 
do ryo e ahy disse o P.° Marcos Prancudo missa e o Viso-Rey 
recebeo o Sanctyssimo Sacramento de suas mãos, e o lavatoryo ® 
lho deu 0 Padre Dom Gonçalo por estar ahy ajudando hà missa. 
Ahy estiverâo todo aquele dia. Mostrou nesta primeira entrada 
50 O Viso-Rey rauyto favor aos christãos, agasalhando-os e abra¬ 
çando-os. Vestio a dons delles de damasco preto comforme ao 
tempo por serem seus afilhados Miiyto contentamento se vya 
en todos, principalmente nos Padres, vendo taeis princípios em 
cousa tam estimada de Deus Nosso Senhor nesta terra, como 
55 são as almas que elle com seu sacratíssimo sangue remyo. 

3. A entrada na cidade foy temperada na alegrya, porque to¬ 
dos exce,ssivamente sentirão a perda de tão bom Príncipe, e tão 
zeloso e amiguo do servyço e gloria e honrra de Deus. Loguo a 
primeira noite que chegou a nova da barra, que era a do sabado 

40 se armou a nossa ygreya de panos negros e até à porta, de maneira 


). ü 11 l'J-20 Brius Paneudo U II 22 o sup. ü II 31 Prius Vostldo ü 


■ ® Vide epistolam Petri de Almeida, doc. 27. 

“ D. Constantinus de Bragança, 

*' De eo videilutroductionem Generalem, cap, 1. 

s Andreas Fernandes initio aiini 1553 a Barzaeo iiibente Xaverio in Lu- 
sitaniam et Romam misaus est, ut de negotiis Provinciae Indicae ageret; hic 
annis 1554-55 man.datum períecit. Anno 1558 in Indiam rediit (cf. EX II 
343 q. 

* Obierat loannes III die 11 luiiii 1557. 

1 Pangim, hodíe caput Indiae lusitanae, 

« Lmlório: «Se diz... quando os que commmigàrâo, tomão Imm sorvo 
de agua na mesa da Communhão » (Bluteâu,, litt. L , p. 53). 

» Prorex erat eorum patrinus in baptismo. 

“ Dle 3 Sept., ut etiam initio huius numeri dicitur. 
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que 0 domingiio pola menhã vinha a gente para a missa e aehavu- 
-sse como [em] quinta-feira de Endoenças. Todos os Padivs dis.se- 
rão no mesmo [132y] domingiio missa de Requiem, porque assy 
0 mandou o P." Dom Gonçallo. Dahy a alguns dias lhe fizeino.s 
hum saymento muy solemne com os Padres e Irmãos; fez o offi- 15 
cio 0 Padre Patriarcha^^ em pontifical; disserão-se as vesperas 
com as nove liçoens'^ e laudes himni dya à tarde, e os myninos 
do collegio cantavão as anthiphonas e algun.s delles as liçoens, 
os Padres e os Irmãos dezião os salmos entoados. Ao outro dya 
pola manhã disse o Patriarcha missa com seus asistentes acustu- 
mados no tal officio. Despois da missa acabada, veyo-se o P.‘" 
Patriarcha do altar com sinquo Padres vestidos de capas para 
onde estava a essa; asentarão-se os quatro nos quatro cantos da 
essa em acentos cubertos de panos pretos, e o P." Patriarcha em 
sua chadeyra com hum Padre e hum diácono que asestia com elle. .5,5 
Cantarão-se cinquo responssos de canto d’orgão e a cada hum 
delles se alevantava hum dos Padres das capas e dezia hum Pnter 
noster entoado, e enssenssava a essa toda ao rredor e o mesmo 
fazia com a agiioa benta, e acabado isto dezia sna oração. Esta 
ordem tiverão todos os quatro Padres e as mesmas cerymonias uü 
fez 0 P." Patriarcha por derradeiro de todos. Durou miiyto o of- 
ficyo e fes-se com miiyta devação. A essa hera grande e alta e 
muyto ornada do necessaryo, e somente a prata foy avaliada a 
dez mil cruzados, afora miiyta que sobejou. Pregou o P.‘' Dom 
Gonçalo 1*; foy miiyta a gente que esteve ao officyo; disseriio ia 
os Padres muytas missas e os Irmãos muytas oraçõens, e assi se 
mãodou dizer e encomendar aos mais Padres e Irmãos que poi 
fora andão, dos quais aqiiy lhe darey conta quanto abranjer o 
que delles sabemos por suas cartas, porque o demais elles o escre¬ 
verão, ^ 

4. Em Japão ao presente estaa o P.'’ Cosme de Torres por reytor 
e com elle o P.' Baltesar Gaguo e Gaspar Vilela, e cinquo Irmãos, 
scilicet, 0 Ir-[133r]mao Duarte J[o]ão Fernandez, Luis d’Al- 


48 delles corr. mS tx delle U II 50 Prim inanhüo V li 50 aSHj). U li 71 pnrror^ 
ex e com elle o U \ reytor add. Torres U II 72 Villola E, Viler U, Vller miil. ui \i- 
leia O 


D. loannes Nunes Barreto, 
is Novem lectiones matutini. 
>3 D. Gundisalvus da Silveira. 
“ Eduardus da Silva. 


12 — Documenta Indica IV. 
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raeida, Gilhelrao e. Ruy Piroira. Delles sabemos padecerem miiy- 
75 tos trabalhos por servirem a . Deus, e tais, quais jaa lá, cliarissi- 
mos Irmãos, muytas vezes ouvistes por suas cartas. Não será 
necessário dizê-lo, e contudo fazem muyto fruyto nas almas con- 
scrva[n]d[o-]as enquanto seus trabalhos para isso lhe dão luguar, 
porque tem muytos contrastes do demonyo que, por estrovar 
80 obra tão sancta, trabalha quanto pode de os perseguir; porem 
Deus, cujas forças são summamcnte mayores, lhe daa animo e 
virtude de resistir, ficando sempre vencedores, (pie este bem tem 
({uem, estribado no auxilio divyno, resiste a seu immiguo. Pode 
ser que, antes da jiartida das naos, chegue alguma emharcassão 
«■> dacfuelas partes e vindo nella suas cartas, mandarão as mais 
certas novas. 

f). Em Maluco estaa o Padre Franciseo Vieyra; tem consigno. 
011 por outras terras, como se verá por suas cartas o Padre 
Afonsso de Chrasto e o Padre Nicolao Nunez e o Padre Antonio 
Fernandez e, o Irmão Syraão da Vera, Fernão cFOzouro e Baltesar 
(rAraujo. E vay tudo pola bondade de Deus em muyto crecyraento, 
segundo 0 que sabemos por cartas e pessoas que de llá vem, da 
gentilidade daquelas partes pella facilidade que tem em ouvirem 
a palavra de Deus e a instantia com que muytos pedem ser chris- 
fii) tãos. 

(). Em Malacha reside o P." Baltezar Dias; tem consiguo douS' 
Irmãos Temos por novas que faz muyto fruyto naquela terra 
com suas ])regaçõens e doutrinas. Tem-lhe a gente muyto respeito 
ou medo, que é grande caminho de emmenda; estaa muyto aceyto. 
100 de todo o povo. 

7. No Cabo de Comorym estaa o Padre Anrrique Anrriquez,. 
0 qual quanto aly tenha trabalhado muytas vezes o ouvirão laa 
por cartas, assim delle como deste collegio, por cyma de ser muyto. 
mal despo.sto. Elle com seus companheyros tem acrecentado muyto 

n íUiDfiH íld. 0 V i 77-7S conwürvando-as E il 84 }‘Hn algumas ü 1 9» que- 
6 sh;j., íMciii verOf) ü 

» üuilclraus Pereira. 

M Quilnis verbis aperte fatetur Costa .se supra lumtios veíeres de laponia- 
rettulisse. 

” Quae epistolae periisse viclentur, cum duae eiiis epístolae cliei 13 Febiv 
1558 noiidum fillatae íucrint (cf. Streit IV mi. 842-43), 

lani mense Iiuniario 1558 iii insula Hiri prope Ternatem martyrio vi- 
tam nnivit ief. VAUfiNANo, t/ísí. 3(55-66). 

1» Pmilus Gomes et Oiiuplirins do Caso, ut eenseo (cf. Dl III 6841 787). 
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a ehristandade daquela terra, que hé grande [ITlnj e tcudii eiifiv 
ai muitas dissençõeiis e debates, que o demoiiio ordena, [lani ipir 
se não efeitiie a salvação de suas almas. Andão agiiom km ao 
presente, afora o Padre Anrriquez, o P." .íoão de Mesquita v e 
P,“ Dioguo de Ssoheral e o P.'’ Micliael O Padre Mesijuita estaa 
em hum lugar que se chama Pimicale, prega ahy jiur avw- piu- 
tiigeses, e os outros tem seus lugares por onde andão liautizaiidii 
e doutrinando. Estaa mais com elle o Irmão Manoel de Valada¬ 
res “h Francisco Durão e Manoel de Bairros em lugar dos quais, 
por aver já muito tempo que laa andão, vão aguora outros tics 
que 0 Padre Dom Gonçalo manda, scilicet, Estevão de Gois, Ber- 
tolameo Carrilho, Bertolameo dos Sanctos, para os outros viriiii 
repousar ou a Cochim ou a Goa, donde lhe for mandado 

8 . Em Cheramandel estaa aynda o Padre Cypriaiio com hum 
Irmão, que laa sempre esteve e ainda agoracom ser imiylo 
velho, se exercita em confessar e fazer suas doutrinas com nmvtu i 
edificação do povo. 

9. Ó P.® Francisco Perez e o Irmão Luis de Gouvea” esião 
em Coulão, porque o Padre Nicolao ““ estaa já descanssado dt- 

109 Prius Ssobi-al U I 1-23 o - estaa linm subd. U 


^0 P. Michael Barul, qul 26 Nov. 1558 iu Piseuria nmrtuus est (ef. Um;. 

20, 17). ■ - ,-3. ■ 

SI Fr Emmanuel (alias Âiulreas) de Valadares, natus eirnt la.Il «t op- 

,,Wo Pointal ,Usltar.»„, Ingre.»» Aprill 1353 in Inah, varií. offkiiR *,■ 
etlm 3 .bmluMrl, Goae, 1,. PUoa*. Coutai, muximo ( «nn Fr- 
tuiictus ísl. Die 14 laii. 1585 illlnin »tu emlsit. Otal a. la.» (1>I IH 3"- ■ 

“ “ÉlLd do Barros (Balrrao). aa. 1533 nal.o, lf»2 v,.l I.Sl 1» Wb 
I neroBuo, 1554.55 Goao .n.l, deindo lu Ptaarl. taomvlt, 1.5.59 p 
Goae a Matlio 1563 ut Palor Iteium In Pisrarla, ubi ttiam oaMiii e lab' 
Ibmrir nominal.. (Dl ni 8251 5>,'■ 221.9. 15«tro 

eatalogés eius nomen non iam apparet. i-. oa 'n. 

De hac perrautatione sociorum vide supra, doe. 22,. 1;, -0, -1 • ^ _ 

• 2* loannes Lopes, qui usque, ad mortem P. Cypriani m oppido .. 

”"f Ludovloas d. Gou,.ia. oa, 1526 notar, 1552 vcl 1,553 in 
1555 Coolni, dolodo por ptaros onnos Contai In aoholn " '' “'"J; 
init proenrator ot ludlimglstet Cocini, uln obiil 18 bobi. ■» 
Goa24I]HM.Soc.iZ,m- 
“ P, Nicolaus Laiicillottus. 
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sseiis trabalhos, Faleceo quinta-feira de Endoenças deste anno 
125 de 58 a cujo transito se liaclioii presente o P.° Francisco Perez, 
e por sua carta soubemos como, cà hora dc seu passamento, deu 
claro testimimho de quani certo servo de Deus foy vivendo, porque 
a mesma patientia que tinha na vida con todos seus trabalhos 
e emfermidades, essa mesma teve naquela derradeira hora, em- 
130 coraendando sua alma nas mãos de seu Criador i*'. 

10, Em Cocliim estaa o P.'^ Mestre Belchior e o Padre Fran¬ 
cisco Lopez, e o Padre Marcos Nimez, que aguora o Padre Dom 
Gonçalo para laa mandou para ajudar o Padre Mestre Belchior’", 
0 qual todo este anno atrás fazia muyto fruyto, elle pregando e 

135 0 Padre Francisco Lopez comfessando e fazendo suas doutrinas 
aos cliristãos da terra. Estão ahy mais o Irmão Soeiro ” e Estevão 
de Taide” e Bernaldo”, os quais todos tem limitado a que de¬ 
vem acudir; muy promptos na obedientia todos: hum insina a 
ler, outro tem cuidado de casa e o outro negocea as cousas neces- 
140 sarias para a casa, de maneira que en tudo Deus Nosso Senhor 
, lic servydo, 

11. Em liurmus estaa [134r] o Padre Aleixo Dias, e tãobem 
por sua parte serve a Deus no que suas forças abrangem; prega 
e confessa e administra o Santíssimo Sacramento, e faz muyto 

145 fruyto, com a terra ser muy aspera e alem disso de muyto trafego 
de gente a quem de necessidade á-de suprir, porque tudo ahy 
carrega sobre qualquer Padre da Companhya que ahy estaa; 


132 Nunez ãcl, m2 U || 131 íazia miil. in fez al 17, fez al H 


Die 7 Aprilis, 

’’ Nallum vestigiura hulus epistolae apparet (cf, doc, 12a), Portasse ea 
Valignaims in sua Eislom 333-34 lusus est, 

” P, Melchior Nunes Barreto, rector collegii cocinensis. 

De hac mutatione Patris Nunes vide etiam infra, n, 24. 

Gaspar Soeiro, ca. 1533 natus et versus a, 1553 in índia socius, 1554- 
:55 morabatur Thfinae, 1555 Goae, 1556 Cocini, ubi ineiinte a. 1558 iam íuit 
sacerdos. Providit ut procurator variis collegiis initio 1560, ubi in catalogis 
postremura nominatur (Dl III 866; Goa Sd I). 

^AStephanus de Ataíde, ca, 1530 ortus, Goae a, 1555 sociis se adiunxit, 
undc 1558 Cocinuni venit; 1565 in Chorão, 1566 subdiaconus in Divar, 1567 
sacerdos lii: S. Lourenço (pago gçano) laboravit. Obiit Goae a, ,1580. Novit 
linguam konkani,(DI III 824; Goa 2i I; HisL Soc, 42, 27r). 

” Bernardus Rodrigues, magister .scliolae. 
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e agora nesta monção ” parte para laa o Padre Ayres Brandão ” 
com 0 Irmão Tristão cFAraujo ”, 

12. O Padre Jheronimo de Quenca com hum Irmão ” estaa loo 
era Bassaim; prega e hé muyto aceito àquela gente, e faz muyto 
nella com muytas confissõens e ministrar o Sanctissimo Sacra¬ 
mento e muitas obras, como amizades. E daliy quatro legoas en 
Tanaa estaa o Padre Mestre Gonçalo ” e o Padre João da Beira 

e 0 Irmão Manoel Guomez”, que tem escola de ler e escrever; 155 
e dahy provee o Padre Mestre Gonçalo todas as cousas que per¬ 
tencem à christandade, a qual vay ssendo muyta pola bondade 
do Senhor. Muyto esperamos nelle de toda aquela ilha ser de cliris- 
tãos, porque para isso tem muyto bons meios e ajudas 

13, Neste collegio de São Paulo de Guoa estão ao presente 160 
quinze sacerdotes e em N. Senhora de Chorão estaa o Padre Pa- 
triarcha e tem consigno o Padre Antonyo d!Eredea e dons Irmãos, 

e estaa d’assento: pode ser que até que Deus detrimine alguma 
cousa de sua partida para o Preste. Estão mais neste collegio 19 
Irmãos antigiios, afora Pedro d’Alcasse.va que anda era Bassaim 1G5 
negoceando algumas cousas necessárias para o collegio; e na novi- 
ciaria estão 32 noviços. Estão em hum aposento novo que se fez 
depois da vinda do P.® Dom Gonçalo Plé huma casa muito 
grande que tem treze cubículos e grandes; tem o corredor de onze 
palmos ” e meio de largo; polos baixos tem huma capella de Santo 170 

149 Tristao] Estev5o TJ II 153 obras siip., dei, honrras U II157 muyto ü II 158 (le‘ 
sup., ãel. em U II 102 (l’Eredea dei. m2 U 

” "Venti prosperi a lanuario ad Aprilem ílabant (cf. EX I 64*). 

” Aires Brandão, ca, 1529 natus, Goae 1552 socius, 1557 sacerdos, 1558- 
60 operarius Armuziae, postea Goae, Bazaini, Cocini, ubi 1563 decessit (Dl 

II 620, III 828; Goa 24 /; Goa S 11, 429r). 

3» Tristanus (Stephanus videtur esse mendum, cf. app. crit.) de Araújo, 
natus in índia ca. 1536, Goae ingressus 1556 vel 1557, Armuziam missus est 
unde Goam rediit ibique 1561-64 varia officia exercuit. Exeunte 1565 in Mo- 
lucis secundum lütimum cataloguin, in quo memoratur, occupatus est (Dl 

III 786; Goa 24/). • 

” Christophorus da Cb.sta (cf, doc. 16, 15). 

3* Gundisalvus Rodrigues. 

” Enimanuel Gomes (cf. doc. 16, 13), cuius nominis et cognominis in 
Província Goana saltem duo ad tempus fuerunt, qui vix distingui possunt. 

Cf. doc. 16. 

« Legas quid de hac re A. Brandão Nov. 1556 sociis lusitanis rettulerit 
(Dl III 572, 9). 

” Palmo: «Medida de 0,22 m». 
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Tliomé, grande e muito devota, onde os Irmãos ouvem missa e 
tem sua oração e há hum refeytorio com hum repartimento 
junto delle onde se negocea o necessário, y tem mais outra casa 
que se fez para despenssa. Custou está casa pouquo menos de 
175 tres rnil cruzados. Tem as paredes muyto largas, e ainda se lhe 
espera de fazer muyto neste seu aposento; assi tem tâobem huma 
[134y] horta que se faz de novo com muytas arhores, em a qual os 
Irmãos tem exercitios cada dia. .luiitamente com elles estaa o 
Padre Antonyo de Quadros, seu confessor, e por seu mestre o 
ISO Padre P^rancisco Cabral. Tem sua oração segundo as Constituiçõens 
ordeiião aos noviços, comforme ao exercitio e ocupação de cada 
hum'‘h 

14. Neste collegio os sacerdotes se occupão em pregar e con- 
fesisar segundo o que cada hum Deus N. Senhor commiinica. Em 
185 casa prega aos dominguos e dias sanctos o Padre Dom Gonçalo 
e 0 Padre Francisco Rodriguez, e na ssc alternatim com os domi- 
iiicos 0 Padre Antonio de Quadros; na fregesia de Nossa Senhora 
do Rosairo pregão todos os dominguos [e] em outra fregesia de S. 
.loão, que hé huma aldea que estaa dentro desta ilha e hé de chris- 
190 tãos da terra com alguns portugeses casados, A ordem dos que 
pregão ao presente hé esta: o Padre Dom Gonçalo prega neste 
collegio aos dominguos à tarde e todas as festas dos-sanctos polas 
menhâs, e o Padre Francisco Rodriguez aos dominguos polas 
manhãs, e o Padre Antonyo de Quadros alternatim com os domi- 
195 nicos na ssé; o Padre ministro — ao presente hé o Padre Marcos 
Prancudo — na fregesia de N. Senhora do Rosairo algumas vezes, 
porque por negoceaçõens de seu carguo não poder sempre, ao 
qual suprem outros Padres e a obedientia tem por bem; en 
tudo isso com muita frequentação da gente, e pola bondade de 
200 N. Senhor, muyto fruito que se faz nisso. Na igreja continua¬ 
mente há muitas comfissõens e Padres que para isso são destinados. 
Agora antes da vinda do Viso-Rey se abrio hum jubileo, que quá 

18G-87 Pfius clomlnffiioa 17 II IBT poile.jB II, 198 e] quo E I! 199 com mp,, 
dei. a 17 

,Meditationem ergo iii scicfiüo instlLuebant. 

Cf. Constiiuliones S. L, P. III, c. 3, ti. 5: «gastcn eu cosas .spirituales 
orando o meditando o leyendo por lo menos una hora en todo el día, podiendo 
dar más y menos tienpo y dividir éste y cnplearle como al .superior pareziere 
0 al confessor o maestro de novitlos en su lugar, según las personas y oceu- 
rrentias 11 (MI Coris/. II 166). , 
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avya do aimo passado para o qual a gente desta cidade se 
confessou e preparou para o ganhar e na nossa ygreja estiverlo a elle 
para confessar 18 confessores e a gente era tanta que os Padres se 205 
não podião valer com miiyta pressa e escassamente lhes restava o 
tempo para as cousas necessárias; e era tam grandíssimo este 
conciirsso e vontade [e] desejo com que todos vinhão, que acon- 
tesseo vir hum homem antes da menhã às 4 horas para se confessar 
e se foy à noite às outo sem poder chegar a isso. Lembra-me que 2io 
hum dia deste jubileo acharão doiis soldados honrrados ao parecer, 
dentro no capitulo, já muito despois de meio dia, os quais estavão 
determinados de todo de se não yrem para casa até os não con¬ 
fessarem por acharem eu todo o tempo oceupados os Padres, e 
estavão esperando desde pola menhã. Determinamos outro Padre 215 
e eu a confessá-los, por nos parecer misteryo. Desta maneira vinhão 
miiytos às confissõens. Dezião alguns que desejavão ganhar este 
[135r] jubileo polos defuntos parentes e amiguos, tanto era o 
fervor de seu animo. Loguo o primeyro dominguo coniiilgarão 
quinhentas pessoas, afora outros muytos que não erão capazes; 220 
ao 2“ dominguo comulgarão mil e tantas com os de casa, que 
serião 100 pouco mais ou menos, entre Irmãos e mininos do collegio, 
servydores de casa etc. Detiverão-se este dominguo en dar o San¬ 
tíssimo Sacramento quatro ou sinqiio oras de relogio, continuas: 
era para louvar a N. Senhor ver especialmente homens mancebos, 225 
assi honiTados como fidalguos, ajoelhados polo meyo da igreja 
aos peis dos Padres e rrodeados da gente da terra e portugesa, 
que estavão esperando tempo para se chegarem a confessar-sse, 
sem se mortificarem de os verem estar, com seus papeis escritos, 
confessar seus peceados, porque os mais de nós estavão em cadeiras 2:10 
e alguns em bancos por meyo da igreja. 

15. Hé tão frequentado este sacramento da confissão espe¬ 
cialmente nesta casa e muytas vezes falecem Padres para pe¬ 
nitentes. Confessão-sse todo 0 genero de pessoas, assim da terra 
como portugeses. A gente da terra comummente hé muito devote 235 
especialmente depois que lhe dão licença para tomarem 0 Sanctis- 
simo Sacramento, cora 0 qual fazem tal profissão na virtude, 
que muytas vezes lhes perguntão por peceados, a que respondem 
com grande temor que, depois que tomarão 0 Senhor, nunqua 

204 OSUP. U I || 228, se rap. U 

“ lubilaeum ergo e Lusitania cum navibus anni 1557 missura erat (de eo 
V. doc. 25,10). 
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240 cairão nelles, espantando-sse de lhe perguntarem por isso. Con- 
fessam-sse aquy soldados, mancebos e homens muyto fidalgiios 
todas as somanas, os quais perseverão na virtude há muytos dias 
e eu sou boa testimunha disso; andão muy exercitados na humil¬ 
dade, que hé muito de louvar nesta terra onde comummente os 
245 homens perdem as vidas por hum pequeno ponto de honrra. Não 
se pejão de esperarem que se acabem de confessar os da terra, 
para se yrem aos peis dos Padres. Hé para dar miiyta gloria a 
Deus ver a mensa do Senhor polos dias da somana e principalmente 
aos dominguos chea de canarins, bramines e outras naçoens chris- 
250 tãas, misturados com os portugeses da maneira que digno, todos 
como irmãos comerem de hum mesmo manjar, que hé Christo 
N. Senhor, e beberem todos por hum vaso sem aver nojo nem 
fastio huns dos outros Gomulgão [135y] nesta casa cada somana 
cento e trinta até cento e sinquoenta pessoas, humas somanas 
255 polas outras, não falando nas festas nem em muita[s] pessoas 
que vão comulgar a suas frcgesias por viverem longe desta casa 
Há muytas confissõis d’escravos c pessoas indespostas para to¬ 
marem 0 Santíssimo Sacramento; nos escravos se faz muito fruito, 
porque há muitos de muyto tempo christãos, que não se confessão 
260 por culpa dos senhores ou delles. Dão estes muyto merecymento 
aos confessores, polo trabalho que tem de os entenderem c ensina¬ 
rem. Alem das confissõens de casa, em que se occupão os Padres 
como tenho dito, ay muitas a que acudir fora, e a todo o tempo 
que são chamados vão, que hé hum particular serviço de N. Senhor, 
265 porque, segundo são muytos os doentes e pouquos os confessores 
de fora que lhe açudem, morrerriâo muytos sem confissão se lhes 
não socorressem desta casa, como às vezes acontesse porque a 
gente hé muyta e a terra trabalhosa; e da mesma maneira so¬ 
correm aos espitais quando são chamados, assim aos d’El-Rey 
270 como os dos incuráveis Os que padecem por justiça não vão 
nunqua sem Padre desta casa, e os acompanha e esforça e muytas 
vezes se não querem confessar com outros confessores pola devação 
que tem aos Padres. Fazen-sse muytas amizades, com as quais 
se corta o fio muitas vezes a muytos desafios e briguas, onde se 


240 nelles com ex. dolles V || 240 do' sup., ãel em U || 266 Príus morriao U lí 
272 Prítt» polas n 


Id est bibendo aquam post receptam s. synaxlm (vide amiot. 8). 
Cnllegium S. Pauli quasi extra civitatem situra erat. 

“ Hospitium S. Laziari (v. EX 1126^’*). 
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perdem commummente as vidas, por ser a honrra nesta terra mais 275 
estimada que todas as outras cousas e muitas vezes mais que Deus. 

Elle seja louvado e glorificado em suas obras, que se fazem por 
meio de seus servos. 

16. Os Irmãos antiguos, alem dos exercitios ordinários de casa 

e estudo em que os occupão, aos dominguos e festas vão fazer 280 
a doutryna aos presos desta cydade, scilicet, dous ao tronco onde 
estão portugeses e homens da terra, e outro à Çala que hé huina 
cadea onde estão degradados e presos, e estes todos são da terra 
aos portugeses se faz huma pratiqua espiritual, aos da terra 
se ensina a doutrina, segundo a capassidade de cada hum. Os 285 
Irmãos que se occupão nisto persuadem muitas vezes aos prezos 
que se confessem, que não hé pequeno merecymento para os con¬ 
fessores. Hay outra doutrina ordinaria de cada [136r] dia, que se 
faz era huma irmida que estaa junto da nossa igreja e hé do mesmo 
collegio; nesta se gasta ordinaryamente duas oras cada dia, assim 290 
em buscar os meninos pola cydade como em os ensinar. Hé 0 
fruito grande que se tira desta doutryna principalmente nos 
meninos que comummente não sabem outras cantigiias; tem 
cuydado muytos delles de a ensinarem en suas casas de noite 
e às portas com candeas, e juntamente dos meninos da visinhança 295 
onde cada hum mora. Louva-sse muyto Deus N. Senhor em a 
boca destes inocentes. 

17. Depois da Paschoa'“ pareceo bem ao Padre darem-se 
alguns dias de vacassõens aos estudantes, por esta terra ser neste 
tempo muyto trabalhosa e insufrida a calma. Ordenou 0 Padre 300 
Dom Gonçalo que neste meyo tempo tivessem os Irmãos colligiais 
algum bom exercitio espiritual, pera recrear as almas e alevantar 

os espirites, que sempre andão acanhados e distraídos com 0 exer¬ 
citio das letras humanas, e para isto limitou huma certa hora cada 
dia em que se ajuntassem e elle com os Irmãos antiguos e no- 305 
viços, como diguo escolares. Forão estes exercitios ou colaçòens 
de muito fruito e proveito; trataran-sse nelles de tres virtudes: 
pobreza e castidade e obedientia. A ordem que 0 Padre tinha 
nisto era tratar da virtude em si e depois dos louvores delia e 


284 Prius patiaiia U ||, 288 cada dia mp. U II 298 darem-se corr. a darem 
eem V II 299 aos estudantes mp. U II 30.8-04 Prüis exercitios U ' 


*0 De primis, qui in illo loco Sala ad íidem conver.si sunt, iam in litteris 
aiiiii 1552 scriptum est (cf. Dl II 485). 

Pascha eo anuo 10 Aprilis celebratum est. 

■ P. Gundisalvus da Silveira, 
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310 dos remedios como se poderia aquirir; dava aos Irmãos liiim ponto 
destes, meditavam sobre elle e dezia cada hum o que sentia, e 
segundo o ponto que lhe dava mandou o Padre escrever os ditos 
dos Irmãos. Ouve muitos mui spirituais e proveitosos. Foy este 
hum grande alivio para o fastio do estudo e renovação spiritual, 
315 para poderem outra vez levar a carrega das seculares letras. Os 
Padres e os Irmãos renovamos os votos polas festas acusturaadas 
como se usa na Companhya e dia de N. Senhora d’Asunção 
por ter nisso devação o Padre Dom Gonçalo. Polo Spirito Sancto''* 
fez 0 Padre Patriarcha huma pratica aos Irmãos e Padres ao 
320 tempo que querião fazer os votos, por lho pedirem o Padre Dom 
Gonçalo e os demais Padres, os quais se acharão todos a ella. Foy 
mui sancta e proveitosa; moveo muytos a lagrimas porque a 
matéria e eficacia com que a tratava não dava lugar aos olhos 
[136i?] para reterem as lagrimas. Tratou do desemparo da Igreja 
325 e perdissão das almas que não conhessem a Deus, e como noa Nosso 
Senhor criara para remedio delias e o que aviamos mester para 
sermos verdadeiros operários e companheiros de Christo N. Senhor. 
Cabia-lhe bem chorar isto como pay eleito e constituido de tantas, 
as quais sabe que se perdem sem lhe poder valer nem socorrer: 
330 como diguo a matéria foi suave e tratada por tal pessoa a qual 
na virtude responde bem à dinidade que tem, comforme àqueles 
Padres antiguos, puros e rectos em o serviço do Senhor. Emquanto 
esteve no collegio confessava aos Irmãos antiguos e acodia a outras 
muytas confissõens na igreja; foy emparo de muitos pobres e 
335 oríãos com algumas esmolas que ouve, que elle destribuia por 
sua mão. Ordenou este anno alguns sacerdotes assi de São Fran¬ 
cisco como de São Dominguos, e de casa o Padre Francisco Cabral 
e 0 Padre Jlieronimo Fernandez. 

18. Tornando aos votos, ao tempo que os Irmãos os fazem ay 


. 317 como — na in marij., dd. da U II 330 tratada C, tratava UE 1 331 bom 
dei, em si !7 


De hac re Con.stitutiones S. I. haec habent; «Porque cada uno inejor 
sç acuercle de su obllgación y se confirme en seguir su vocatión, y cumplir 
lo que tiene prometido a Dios nuestro Senor, todos los que tienen voto de en¬ 
trar en la Companía, acabados sus studios, lo renueven dos vezes al ano, por 
lo menos, a navidad y pascua de resurrectión, y tanbién en alguna otra fiesta, 
si al rector paresciese»(P. IV, c. 4, n. 4 = M.I Const. II179). Cf. etiam Par¬ 
tem V, c, 4, H, , / 

Die 15 Augusti. 

. ; Pentecostes fult 29 Mail. 
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miiyta alegria spiritual e parece que se sinte en todos humas novas 340 
forças para o serviço de Nosso Senhor, cresse o fervor e desejo de 
exercitar a obedientia por partes diverssas e esteriles do favor 
humano, como Nosso Senhor nos quá tem aparelhado para todos; 
hus suspirão por Japão, outros por Maluco, outros pola China, 
outros por Comorim, outros polo Preste, outros por São Lou- 345 
renço cada hum deseja 0 lugar em que lhe parece mais pura¬ 
mente poder servir e agradar a Deus, razinhadostodos na von¬ 
tade da obedientia como filhos da Companhia,'porque perdendo 
isto, que Nosso Senhor não permita, perdemos 0 direito que temos 
de verdadeiros filhos dela. 350 

19. O repouso dos Irmãos passan-sse [!j muitos dclles nas 
lembranças dos trabalhos, en nossos Irmãos ausentes e fervores 
da christandade. Ouve aqui muitos dias em que 0 Padre Dom 
Gonçalo deu hum exercitio aos Irmãos das jaculatórias, e pôs 
para isso praemio de missas e rosairos. Foy 0 fervor tamanho 355 
entre os Padres e Irmãos, que, por não perderem suas obrigaçõens 

da obedientia, ouve Irmão que disse hum dia 0 Adoranda Trini- 
tas" com sua oração mais de duas mil vezes, outro mil e tantas, 
cada hum conforme a suas [137r] occupaçõens. Não avia Irmão 
que falasse hum com outro senão quando era muyto necessário. 330 
Os que não sabião a jaculatória de memorya anda vão com os 
papeis na mão, em que a trazião escrita, com os olhos occupados 
sempre nelles; outros cora contas numerando as que dezião, de 
maneira que os que tinhão seus officios, sem perderem ponto do 
que erão obrigados, quasi niinqua se achavão sem contas ou papeis, 355 
emquanto lhes permetião os trabalhos ou exercitios em que anda- 
vão. Não se tratava nos repousos outra cousa senão querer saber 
cada hum a vantaje que levava aos outros, ficando daquy os 
Irmãos com huns devotos e virtuosos hábitos para mais facilmente 
levantar a mente a Deus. 370 

20. Os estudos até este dia das Virgens que agora passou«« 


349 permita O, permito UE || 3í)0 dela con. (Z de liua[?] 11 II 361 pasan-se 
diam EO, II 354 jaculatórias E, juculatorlas U r 3G3 as ãel classes V II 307 Pri«s, 
respousosíJ 


' =5 id est iii insulara Madagascar. 

“ Legas resignados. 

" Citatur apud U. Chevalier, Reperloriim hymnologicum II (Louvain 
1897) 174 n. 12634 hic versus: «O adoranda Trinitas / o reverenda Unitas / 
per te sumus etc. 1 » (a, 1599). 

68 Festuni celebratur 21 Octobris. 









188 P. ANTONIUS DA COSTA S. I. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 


DOC. 26 - GOA 26 DECEMBRIS 1558 


189 


forão procedendo como dantes, scilicet, tres classes: em a pri¬ 
meira lya 0 P.‘’ Marcos Nimez^^ rethorica e huma oração pro 
Millone, e Virgilio e Saliistio alternatim;.a 2*^ o Irmão que se chama 
375 Pedro Vaz«"; a 3“ o Padre Joseplio Ribeiro no capitulo que estaa 
na crasta. Lerão-se ordinariamente duas liçõens de tlie[o]logia 
cada dia, pola manhã o Padre Antonyo de Quadros lya a primeira 
parte de Sancto Thomás, à tarde o Padre Melchior Carneiro a 
Secunda Secundae, Vierâo a ouvi-lo quatro ou sinquo Padres 
380 çle S. Francisco, inda que com assás trabalho por tempo de calma 
e do inverno, por ser sua casa longe do collegio. À lição de pola 
manhãa ouvião, de casa tres Padres e dous Irmãos ainda que 
não forão continuos, os de fora não se achavão a ambas as liçõens 
mais que hum mancebo, o qual hya ao cursso com os Irmãos de 
:í 85 casa e este sempre foy continuo; à lição da tarde fomos sempre 
os mais dos Padres, 

21. Desta maneira se procedeo até este dia das Virgens, em 
0 qual pareceo bem ao P.'^ Dom Gonçalo, assi por ser muy sole¬ 
nizado nesta casa como da cidade venerado, fazer-sse o principio 
390 das escolas, sostentando-sse conclüsõens gerais da reitorica. Esteve 
a ellas o Viso-Rey com muita gente da cidade e religiosos de São 
Francisco e São Dominguos. O dia dantes disse o P.® Marcos Nunez 
huma oração, e ainda que se não achou nella o Viso-Rey encheu-sse 
a igreja toda de gente, assi de religiosos como de [137y] gente 
:|95 honrrada, Moveo muyto por ser a matéria para isso. Logo na 
mesma noite os Irmãos escolares armarão as crastas em versso 
e em prosa, as quais occupavâo todas as quatro crastas da casa 
sem terem outras tapessarias, somentes alguns pequenos panos 
de figuras de Frandes; da outra parte estavão os esteos todos 
400 alcatifados com muytos ynnigmas em verssos em latim e em gregiio 
em louvor da Virgem N. Senhora e dalgumas sanctas. Fizerão-se 
muytos sobre o sentimento da morte d’El-Rey que santa gloria 
aja, e alguns delles taeis que comovião a lagrimas a quem os lya. 


373 Nunou dei mH V 


Textus 3 (C) hic et infra nomen omissum Nanes falso substituit (alia 
nianu) iiomiiie Praneudo. 

““ Petrus Vaz, patre lusitano, raatre iiida ca, 1539-40 ortus, 1552 iu índia' 
iiigressus est, Goae 1554 vota emisit, deinde studiis et magistério ,sc dedit et 
a, 1501 sacerdotio auctus est; Goae, Cocini, Bazaini conclonabatur casusque 
morales docebat. Post a. 1578 in catalogis non iam nominatur (Dl III 869; 
Goa 211), cum 1578 vel 1579 ob peccata e S. I. dimissus sit {Goa 12, 486r 49Gr; 
lap.-Sin.. 9, i7v). 


22. Veyo o Viso-Rey ao dia das Virgens pola manhã à missa; 
avia muytos generos de instriunentos, assi como charamelas, 405 

^ atabales, trombetas, frautas, violas d'arco e cravo; e pregou 0 

Padre Dom Gonçalo com seus fervores acustumados. Acabada 
a missa, que foy de diácono e subdiacono, 0 Padre que a disse 
levou a cabeça das Virgens com procissão solenne, que se fez 
polas crastas, acompanhada do Viso-Rey e de toda a mais gente 410 
que se achou em a igreja, com os instrumentos acima ditos e a 
mais musiqiia dos meninos do collegio. Não hé pequena gloria 
■ - de N. Senhor solenizarem-sse estes dias seus e de seus sanctos 

com 0 aparato e festas exteriores nesta terra, porque esta gente toda 
não tem senão olhos e orelhas de carne, que quebra isto muyto 415 
os coraçõens e ânimos nesta gentilidade, e animão-se por outra 
parte grandemente os novos christãos, porque, como digno, re- 
gem-sse polo que vem porque são ainda tenrros na fee. Alguns se 
convertem nestas festas. Aquy veyo os dias passados hum hon- 
rrado e rriquo, e por entrar na igreja “ 0 moveo N. Senhor e estaa 420 
feito christão. Acabada a missa e procissão, recolheo-sse 0 Viso-Rey 
a hum cubiculo dos nossos e dahy se foy com os Padres a comer 
ao refeitório, e depois de comer veio à casa e aposento dos no¬ 
viços. [138r] 

23. Estava já ordenado em huma parte no vão da crasta, 425 
onde se avião de ter as conclüsõens e sostentava hum Irmão e 
asestia 0 P.° Marcos Nunez) em hoiitra parte do mesmo vão estava 
hum teatro grande alcatifado, onde se avia de representar huma 

■i tragédia que 0 Padre Marcos Nunez tinha feito. Como forão tres 

oras, comessaram-sse as conclüsõens; durarião pouquo mais de 430 
huma ora, polo tempo nom dar lugar para mais. Comessoii-sse 
loguo a tragédia. As figuras que entravão erão estas: no primeiro 
acto entrou 0 Papa e a Igreja, e acabando entrou 0 choro dos 
mininos cantando; no 2" Asia, África e Europa vestidas cada huma 
segundo 0 custume da terra que representavam, com seu choro e 435 
outros mininos; no 3“ os 4 patriarchas de Jherusalem, Anthiochia, 
Alexandria e Constantinopla, com seu choro; 0 4“ 0 tempo e vis- 
cissitudo rerum; 0 5“ a Providentia, Misericórdia e Justiça, todos 
com seus choros. Tratavio do desemparo da Igreja; era matéria 
^ piadosa e foy bem representada. Estavão todos promptos, assi 440 


427 429 Nunez âel m2 tj W 434 Asia m. U 


H Hic locus in Copia sic redaitur; «el qual por estar en la yglesia pre¬ 
sente a los ofíicios, como a algunos se permite estar hasta el Evangelio» (15 p). 
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os que entendião como os mais que não entendião porque estes 
occupavão os olhos nos meneos de que usavão as figuras e os 
outros no ssom lastimoso das palavras que dezião, e hims e os 
outros se aproveitavão dos choros dos meninos queerão todos do 
445 collegio, e faziam-no tão bem que na terra não se achou quem no 
fizesse niilhor. Ajudou muyto, para estar a gente mais prompta, 
estar o Padre Marcos Nmez no meyo do teatro e declarar ao Viso- 
-Rey os nomes das figuras e o que tratavão, em summa. Era a gente 
muita, a qual occupava toda a crasta de baixo e as varandas de 
450 cima. Esteve o Viso-Rey até se dar fim a tudo, que se acabou até 
pôr-sse 0 sol. Foy pola bondade de N. Senhor toda a obra miiy 
solenne e aprasivel, e a todos parece que necessária e proveitosa, 
porque com isto se esforção e animão os estudantes para prose- 
guir seus estudos; moven-sse seus pais para mandarem seus filhos 
455 que se dem às letras, aynda que nesta terra hé muy trabalhoso o 
exercitio delhas, assi por ser muito quente [138u] [e] deleixada 
como polos homens e pessoas que nella vivera comummente apli- 
car-sse pouqiio a qualquer trabalho que se offrece. 

24. Passadas as conclusõens ordenou-sse o curso, o qual lee 
460 0 P.“ Antonio de Quadro.s e deixou de ler sua lição de theologia, 
assjm por ter já lido o mais dificultoso e necessário, e polos Padres 
de S. Francisco que vinhão a ouvir mandá-los .a suaa obedientia 
por diversas partes, e assi fizerão a alguns de nossos Irmãos. O 
P.” Melchior Carneiro deixou de ler a sua, por huma maa des- 
465 possissão que lhe sobreveio no peito à maneira de catarro, junta¬ 
mente com dor de cólica que o trata às vezes mal. Fiquou o P." 
Francisco Rodriguez, o qual nos lê a mesma lição da tarde, e dantes 
aos confessores lião casos de concientia. Comessou-sse o cursso 
a 24 d’Outubro; entraram nelle 21 estudantes, scilicet. Irmãos 
470 de casa 8, e do collegio dos mininos 5, e de fora 8, bem primci- 
piados os mais delles. Estes todos eram discipulos do P.® Marcos 
Nnnez, donde por aguora ficou huma classe vaga e são aguora duas, 
a do Irmão Pedro Vaz e a do P.*^ Josepho Ribeiro. O Irmão Pedro 
Vaz tem 40 e tantos estudantes e o Padre Jos[epho] pouquo mais 
475 ou menos, por neste primeipio do anno entrarem nella 20 moços 
juntos da escola de ler, de que o Irmão tem cuydado. Lee o Padre 


■117 Nimcz (M. m2 V II 418 os enrr, ex o U || 449 PrUisTarrandas U II 461 assim 
ãfil emno V I! 4(59 a sua mp, U II 464 fmma m)). ; dei verbum U II 467 Rodriguez 
(kl. e U II 468 liíin suj)., ãel e a 17 || 461) entrarem, ü II 472 Nunez dei m2 U II, 474 
estiulantes siíjj, P I laedelV 


Gum arfores lingua latina loquereutur. 



na sua classe Cediileo epistolas familiares, com os princípios 
necessários; o Irmão lee Tiilio De Amicitia e algumas epistola[s] 
suas e Virgilio, Ay outra casa separada, onde tem cuidado hum 
Irmão de' exercitar alguns estudantes do Padre, em declinar e 481) 
comjugar. Antre os Irmãos estudantes de casa há muitos de grande 
engenho. Deus Nosso Senhor lhes dee virtude com que temperem 
0 (íestraimento que trazem consigno as letras e os conserve em sim- 
plissidade sancta para poderem servir dignamente. Na escola que 
acima disse de ler e escrever e contar, há nella pouquo menos de 
500 moços e sayem miiytos delles de bom engenho para as 
letras. [ISQr] 

25. Alem da casa e aposento em que agora estão os noviços, 
se abrem agora alissesses para outro lanço que á-de servir de 
agasalhar os meninos orfãos e da terra, que se crião neste collegio 49ü 
separados dos Irmãos; e isto porque a casa onde estavão aposen¬ 
tados está toda para chair, É esta casa de 14 braças em com¬ 
prido e 3 [!] de largura, e assim hé necessário grande porque os me¬ 
ninos ordinariamente são 100, pouquo mais óu menos; são muy 
diversos nas naçõens, scilicet, portiigeses, castiços e mestiços, 495 
mallaveres, bramines, canarins, harabios, dacanins®’’, bengalas, 
malucos, jaos, chinas, abexins, cafres. E.stes se exercitão em apren¬ 
der a ler e escrever e contar, e estudar em aprender a doutrina; 
ordinariamente fazem seus choros antes da menhã e à noite, os 
quais cantão separados a doutryna que o P.^ Mestre Francisco, 500 
que Nosso Senhor tem em glorya, ensinava ““. Estes menynos 
acodem às percissõens desta cidade comiimmente, e ornan-nos 
muyto com sua capella de canto d’orgão, e assi acompanhâo os 
homens que morrem por justiça; fazem os officios na casa nos 
dias solemnes de dominguos, assim cantando as vesperas como 505 
officiando as missas, ajudão às missas aos Padres e no mais em 


490 collegio ãel. dos agasalliados 77 II 492 está] catar 77 II 493 3 corr. ex 13[?1 ü\\ 
,501 glorya adã. m2 lhes 77, lhes E 

«s Scribit de Caelio Sedulio, poeta christimio saeculi V (cf. Dl III 705), 
Tullii Ciceronis scripta de Amicitia et eius Epistolae familiares (cf. v. 
gr. Dl I 36II 464, III 573 705). 

““ Numerus 100 (vidé app. crit.) absque ullo dubio meiidum est scribac, 
quia collegium illis aimis ca, 400-500 alumnos habebat, qui legere et serlbere 
didicerunt (Dl III 382 575 706; infra, doc. 36, 37; Valignano, Hisl 421 *). 
Braça: «Antiga medida de comprimento equivalente a 2 m, 2». 

E Decean. 

“8 prára de catechismo Xaverii v. in EX I 93-116, 
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que os occupão. Eu estou aquy com elles ao presente com hum 
Irmão, por assi parecer bem à obedientia; Nosso Senhor me ensine 
como me ey-de aver comlguo e com elles, para que não erre no 
510 que me mãodão. 

26. Alem destas obras que agora se coineção, se detrimina 
com ajuda de N, Senhor de se pôr mão na ygreja antes do ynverno, 
por esta que temos estar aponteada e ser en ssi muy pequena, 
ainda que os gastos desta casa são grandes em prover muytas 

515 partes, porque alem do collegio onde estão os Padres e os Irmãos, 
e aposentos dos noviços e estes dos mininos orpliãos, ay outros 
separados dos caticuinines, onde ordyiiariamente sempre estão 10, 
20, 40,50, os quais todos a casa provê; e fora do collegio tem hum 
hospital, onde se recolhem homens e molheres da terra doentes, 
520 os quais se curão e provem [139p] da mesma casa; nelle se agasalhão 
as caticumines por remedio, por ao presente não poder fazer 
aposento para ellas com todas as necessidades de casa. A tudo se 
provê pola bondade de Deus, especialmente para esta obra da 
cristandade a que Nosso Senhor particularmente ajuda: fas-se 
525 miiyto nella e mais se faria se às vezes não faleccsse[m] alguns 
meios humanos necessários para proceder nella como ella merece, 
mas este negocio hé mal chonhecido dos homens. Provê-sse daqui 
também huma casa que temos em Chorão, onde estaa o P.® Pa- 
triarcha. Sostenta a casa alguns christãos pobres, assim do comer 
530 como vestir; depois da vinda do Viso-Rey parece que, pola muita 
necessidade e fome que padecião, os soldados socorrião-sse aos 
mosterios, e a esté collegio vem muytos despois de cerrada a porta 
à noite: manda-sse fazer de comer para elles, porque os sobejos 
dos Irmãos não bastão algumas vezes; passão de 50, são quasi 
535 todos portugeses e alguns honrrados, segundo dizem; pa.ssão 
muito trabalho assi no comer como no gasalhado. Seja N. Senhor 
louvado que dos sobejos de .seus pobres provê a tantos. 

27. Antre os Padres que o Patriarcha ordenou este anno de 
missa, foy hum da terra, da nação canarin, assi por ter as partes 

540 necessárias para administrar as ordens como por aver muytos annos 
que dava bom exemplo de ssi, exercitando sempre em ensinar a , 
doutryna aos meninos christãos em huma ygreja de São João.. 
que estaa fora desta cidade,' e por ser filho de esta casa e criado 
nella dos primeyros mininos que no collegio se rrecolherão. Foy [o] 

519 doentes (dã. n2 ü || 521 as] os ü | catlonminas Üm2 || 522 ellas dei que 
todas essas 17 II 525 alguns Síij)., áe!. am,l)OS[?] ir || 52T PHw ohonliesido Cl I 540 
as ordens mv., dei ao Senhor Deus Ü li 541 exercitando aãd. mp. ae'E 
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primeyro sacerdote desta nação que nesta terra se ordenou. Quiz 545 
0 Padre Dom Gonçalo que cantasse missa neste collegio com a 
mais solennidade que podesse ser, a qual disse dia d’Acenssão 
com diácono e subdiacono e seus padrinhos; officiarão-na os me¬ 
ninos do collegio e com muytos generos de instrumentos; esteve 
u ella 0 Governador despois de acabada a pregação foy a oferta; 550 
estava a igreja toda chea de gente nobre portugesa [140r] e alguma 
da terra e sua mãy e parentes, os quais vinhão com suas ofertas 
a beijar-lhe a mão com as lagrimas nos olhos de prazer. O Guo- 
vernador, por lhe fazer honrra e gasalhado, comeo no collegio e 
teve consigno à mensa os visinhos e amiguos de casa. Festejarão-no 555 
com jiigar as canas e correr a manilha à porta do collegio que 
estava bem enrramada. Achou-sse a tudo isto 0 Guovernador. 

Foy grande alegria en todos, especialmente nos christãos da terra, 
os quais lhe tem grande reverentia; ensinão-nos e confessão-nos 
pola linguoa. Esperamos que fará muito serviço a N. Senhor, 560 
pois elle foy servido de 0 escolher e apartar d’antre os outros todos, 
para comfiar delle sua gloria e honrra. 

28. Esta Coresma passada soube 0 Guovernador como estava 
cercado Chaaiil e muytos capitãis do Zamalucho Foy necessário 
socorrer com brevidade, 0 qual socorro levou muita gente, assi 565 
soldados como quasi todos os casados desta cidade. E, por ser a 
necessidade grande e 0 negoceo de miiyto serviço de N. Senhor, 
detriminou 0 Padre Dom Gonçalo, por lhe tãobera pedir 0 Guo¬ 
vernador, hir nesta companhia offerecido ao que Nosso Senhor 
detriminasse. Pareceo-Ihe bem levar-me por companheiro. Par- 570 
timos de esta cidade depois de entrada a Coresma ”, 0 P.° Dom 
Gonçalo foy na embarcassão de Dom Dioguo de Loronhâ ’^ e a 

548-49 meninos ãel ho V li 562 deUe cm, ex dellos E, dellos U \ sna sup., ãel 
toda a U II 566 a sup., ãel em t/ II 572 de' siip., ãel e U 

Die 19 Maii. 

Franciscus Barreto. 

Dicitur etiam correr a argolinha, quj ludus describitur a Bluteau: 
(í.Equestri ad annulum trajiciendum decursione certare ou contendere, traji- 
ciendo lanceis annulo» (litt. A, p. 491); idem affirmat: «Manilha algumas 
vezes se toma pelo jogo mesmo da argolinha» (litt. M, p, 296). 

Praefeoti sive duces dynastiae Nizâm Sliâli, quae regno Ahmaduagar 
praeerat. 

Dies cinerum fuit 23 Febriiarii. 

D. Didacus de Noronha, o Corços, fllius Francisci de Noronha, 1545 
fit 1550 in Indlam venit. Posteriore occasione praefectus navis Flor de la iiíar 


13 — Documenta Inmoa IV. 
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mim mandou que fosse na de Dom Aníão Embarcou-sse o 
Governador com a mais gente em Imm mosterio de S. Francisco 
575 da invocação dos Reis Magnos que estaa junto da barra todos 
desejosos de poder socorrer a nossos irmãos que teraiamos esta¬ 
rem era grande necessidade, por Chaul ser descercado e aver nelle 
muytos casados honrrados com mollieres e filhos. As cmbarcas- 
sõens era que fomos erão pequenas e ligeiras porque não são naos 
530 nem caravelas, os gasalliados delas são trabalhosos [MOa] e estrei¬ 
tos, pola gente ser muyta, Despois que começamos a fazer nossa 
viagem, comessarão também os estamogos do P.'* Dom Gonçalo 
e meu a sentir o trabalho do mar e não foy pequena disciplina 
para elles os dias que posemos nesta viagem, mas quis N. Senhor 
585 9 ^'® íosse trabalho continuo, porque polos noruestes serem 
grandes acolhia-sse a armada sobre a tarde a algumas ensseadas 
que se achão ao longuo da costa, e tomavamos por partido, ou 
nos era forçado, não comeremos en todo dia senão quando desem- 
barchavamos em terra, e isto porque o fastio do mar e trabalho 



Õ75 PHiis iiivocno Ü i ô7(i temiaraas E, tremiaraoa ü || 584 elles sup., dch niiin 
r; II 58G a> 'sup. U 

íuit et hiemare coactus est., Die 15 Martii 1552 praefectus oppicli Diu renun- 
tlatus, munus oblatum dein gessit {Tilulo dos Capitães 86 104; Schumammer,, 
Q 2581 4803; plura de eo apud Couto, Mice 247-49). 

'' D. Antonius de Noronha, qui cum prorege D. Alphonso de Noronha 
in Indiam venerat, ubi permulta feclt et 1564-68 munus proregis gessit, Re- 
diens a. 1569 obiit in canali mozambicensi (cf. Couto, Déc. VIII, c. 28; Ín¬ 
dice 249-53). 

Monasterium Reis A%os prope flumen Mandovi, in Bardez, oppido 
Pangim ex adverso, una cum ecclesia ca. a. 1555 modice erectum est. Postea 
apud Franciscanos Indiae id íere fuit quod apud lesuitas collegium goanum 
S. Pauli, nam ei adnexum erat seminarium S, Hieronymi, in quo eirciter 60 
pueri indigenae educari potuerunt, et studium generale philosophiae et theo- 
logiae. Ad hoc monasterium Franciscus Barreto post varia naufragia a, 1560 
ad novenam gratiaruni se recepit. Ab a, 1597 usque ad 1816 plurimi novi gu- 
bernatores vel proreges, antequam magistratura exerccrent, ibi paucos dies 
steterunt, et, eo dimisso, oceasionem redeimdi in patriara exspcctabaiit, Con- 
ventus a, 1835 dissoluíus est. Ecclesia etiam iiodie in bono statu servatur 
{Siiccesso (pie lioerani as naos Águia e Garça vindo da índia para este reino,, 
no anno de ISãO, apud Gomes de Brito, História irágico-marítima “II 72;. 
Couto, Dec. VII, lib. 8, Ci 13; Paulus da Trindade, Gonqiiisia spirituai do- 
Oriente I, lib. í, c: 56, pp, 252-55; Saldanha, História de Goa “II 225-33; 
WiçKT, Der einheimisehe Klerus in Indicn 43-44 68-70). 
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grande do engoar ” não sofrião os estamagos a comer, contudo 590 
não perdemos hum dia de jejum por serem todos dias da Coresma. 
Nestas saidas en terra se ajuntavão alguns soldados e fidalgiios 
ao Padre Dom Gonçalo e tratava-lhe de cousas spirituais aprazíveis 
e proveitosas. Em huma de.stas enceadas onde nos recolhemos, 
veyo ter huma embarcassão de Chaul e deu por novas ao Governa- 595 
dor como era coraessada a gerra de huma parte e da outra. A gente 
toda da frota, com esta certeza, comessou-sse aparelhar assi com 
armas como com as conssientias. O Padre Dom Gonçalo e eu loguo 
nos confessamos, e já dantes 0 tínhamos feyto no mesmo caminho. 
Confessamos algumas pessoas antre os penedos que estão ao longuo (ioo 
do mar e era 0 lugar mais conveniente que então avia. Depois 
que dahy partimos, deu-nos N. Senhor ventos prosperos que era 
vento sul, não aciistumado nos tais dias, 0 qual nos fez passar 
0 pedaço do caminho que nos ficava com brevidade. Antes de 
chegaremos a Chaaul, huma ante-inanhã do dia que laa chegamos, 605 
sempre fomos com as orelhas cheas de tyros que hum galião e duas 
charavelas e huma galé nossa atiravão aos ymigos; já podem 
cuidar que tais eriamos, pois [ 141 r] yamos offerecidoS a perder 
as vidas, se N. Senhor disto fosse servydo. Toda a armada se pôs 
a pique, querendo 0 Guovernador dar loguo nos ymmigiios, Não 610 
se acharão desaperssebidos os soldados com suas armas e nós com 
as nossas, que era cada hum com hum crucifixo, detreminados de 
sair com nossos capitâis e chegar onde elles chegassem, por assim 
parecer a gloria de N, Senhor. Fomos surgir ao pee do Morro 
aonde estavão os immiguos, a menos de hum tyro de bombarda 615 
delles, e tanto menos que algumas das nossas embarcassõens po¬ 
derão estar à fala com elles; acudirão muitos das estancias donde 
estavão, por lhe parecer que os cometeriamos. Tinhão oceupado 
hum lugar onde estava huma cruz, à qual en todo 0 tempo que 
aliy estiverão não fizerão nenhum desacato que se saiba, antes se 620 
teve por misteryo 0 deixaren-na estar alevantada. Depois de surgir 
a armada porque toda vinha junta, a qual era fermosa de amostra 
de espingardaria e artelharia, que punha grande espanto aos im- 
migiios, e assim 0 fez a cidade com muita gente que nos andava 

592 Nestas corr, ex Estaa JJ || 593 Frius trata-lhe ü ll 598 cora aãd. mi sup. 

U 11 007 Irama galé nossa anr. e® duas galés nossas U \ ymigos sup., ãel. Índios 
77 II 008 iríamos 10 ir 609 Príus a vida D 


” Legas enjoar. 

De famoso colli Morro v. Couto, Déc. VII, lib. 5, c. 5 ad finem. 
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625 esperando na praia. Dezia-ssc qiie se não vira tam fermosa gente 
na Yndia como então se ajuntou. Os iinmiguos cessaram loguo de 
sua parte e vierão cometer pazes ao Guovernador e foy N. Senhor 
servido de, se fazerem O Padre Dom Gonçalo e eu nos fomos 
ao hospital, onde comfessamos a miiytos e ministramos o Sanctis- 
630 simo Sacramento da Eiicharistia os dias que ay estivemos, espe¬ 
cialmente naqueles em que se tinha alguma esperança de dar o 
Guovernador noa ymmiguos, e não efeituarem-sse as pazes tão cedo 
foy causa de muytos se reconsiliarera com Nosso Senhor e com os 
homens, tirando-sse de odios e de outros maos prepositos. O P.“ 
635 Dora Gonçalo pregava aos dominguos e outros dias que se offere- 
ciâo para isso, [141 u] 

29. Despois las pazes feitas, foy o Padre Dom Gonçalo a Tanaa 
e a Bassaim em companhia do Guovernador. Chegamos a Tanaa 
a vespora de N. Senhora cTAnunciação Soube o Padre como em 
640 Baçaim não avia quem pregasse ao dia de N. Senhora, polo P." 
Mestre Gonçalo ser em nossa busca e não nos encontraremos no 
caminho. Detriminou o Padre de sse embarcar aquela noite com 
alguns soldados que o quiserão acompanhar, para poder chegar 
a tempo ao outro dia em que se podesse pregar e, indo navegando 
645 polo rio, deu o catur em seco, antes da manhã; e pola devaçam 
que levava c o caminho ser curto, que não podiam ser tres legoas, 
detriminou-sse de hir por terra. Àcoinpanharão-no alguns soldados 
sem nenhum delle[s] saber o caminho, no qual gastarão a parte 
da noite e todo o dia sem poderem chegar à cidade senão já à noite, 
650 caminhando sera,pre por matos e montes habitados dalguns poucos 
gentios a quem não entendião. Alguns dos companheiros ficarão 
canssados, sem poderem aturar o Padre, polo caminho ser da ma¬ 
neira que digno e não levarem mantimento. Não foi parte o tra¬ 
balho grande do caminho para apagar a devação e fervor que o 
655 Padre levava para solenizar a festa de N. Senhora, antes parece 
que lhe creceo o desejo por nisso tãobem lhe parecer que dava 
pesar ao diabo, e outro dia pola manhã pregou na nossa igreja dos 
louvores da Virgem N, Senhora. Tornamo-nos a partir para Guoa 
com 0 Guovernador, embarcando-nos en Thanaa à sexta-feira da 

6 SS as 8up. U II M2 Pr{u8 embareliar U II 647 Prius Acompanharão U II 648 
dflllos E II 649 da] cie U II 633 e sup. U 

” De hac expeditionc v, iníra, doc. 27, 19 et Couto, Déc. VII, lib. 5, 
cc. 5-6. 

»VDie 24 Marti!, 

P, Gundisalvus Rodrigues. 
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somana de Ramos e chegamos ao dominguo seguinte; gastamos r,n(i 
en toda esta viagem hum mes, Fomos recebidos dos Padres e 
Irmãos com a charidade acustumada. 

30, Fizerâo-se na somana sancta os officios nesta casa miiyto 
devotamente, como sempre se aciistuma, asim nas paixoens can¬ 
tadas como no officio. Sesta-feira se faz com hiiraa persissão em tít!'» 
que levão o Senhor em hiima tumba preta nos ombros de quatro 
Padres vestidos com alvas e os amitos pola ca-[142r]beça com 
sua[s] estolas atravessadas e o P.® Patriarcha no cousse da tumba 
com huma capa preta e a cabeça cuberta; os menynos vestidos em 
alvas e estollas com os martyryos nas mãos cantando «Piipilli füo 
facti sumus»com outras mais cerimonias que movem muito 

a lagrimas. O officio de sabado fas-se da mesma maneira cantado 
com a benssão do ciryo, como se custuma fazer em Portugual. 

A percissão da Resurreição foy este anno mais solenne que nunca 
se fez: levou o P." Patriarcha o Sanctissimo Sacramento e levavão 675 
0 palio 6 Padres de capas brancas e dons que assestião. Foy a 
percissão mais longe do que acustumava hyr os annos passados, 
por assi pedirem os vezinhos; as rruas estavão cheas de ramos 
verdes de huma e de outra parte, as genelas das casas com muitas 
vellas acesas e os mesmos rramos cheos das candeas que davâo B8 ü 
claridade por toda a rrua, em algumas partes delias caraaras ce¬ 
vadas e estrumentos de foguo que [desparjarão ao tempo que 
passava a percissão, com muitas invençõens, danças e outros 
jogos, glorificando-sse já Deus Nosso Senhor, assi nestas obras 
que todas se fazem para sua gloria e lionrra, como en todas as 685 
mais em qne se exercitão estes seus indignos servos. O Padre Dom 
Gonçalo, depois da Paschoa passada, recolheo-sse em Chorão com 
hum Padre e dous Irmãos; esteve alguns dias recreando-sse com 
sanctos exercitios, scilicet, oração, lição e exercitio espiritual 
que tinha cada dia elle com os Irmãos; mas o tempo não lhe deu 690 
lugar para lograr muito estes dias. 

31. Este anno foy N. Senhor servydo de levar para si e tirar 
os trabalhos desta vida ao Padre Migel de Nobrega, o qual avia 

860 aooom axaV II 665 Sesta-feira oáá. (jue 1/ II ^ 

Pupilli E, Populll U II 672 Prim cantando U II 681 algumas ãcl e U il 682 e mp. 

U 1 deSpararSo charta commpta ü II 684 jogos dei. e U 

Die 1 Aprilis. 

M Cf, Thren. 5, 3. 

** I. e. pulveris pyrii non pauci emi.ssiones. 
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dias que estava neste collegio sem jiiizo e depois delle o P.® Lou- 
695 renço de fevres. Nosso Senhor por sua bondade [e] misericórdia 
os ajunte à Companhya dos seus escolhidos, As mais novas de 
nossos Irmãos ausentes e o que N. Senhor obra por elles sabe-[142a] 
rão por suas cartas como disse, porque na verdade laa mais ao 
longe comunica Deus N, Senhor seus dons e graças àqueles que 
700 menos participão do socorro humano: porque nós aqui, aynda que 
há muitos infiéis, são tantos os portugeses que parece este outro 
Portugal, e não hé e.sta pequena causa para pedir a N. Senhor 
que queira effeituar esta ida do Preste tão desejada do P.® Pa- 
triarclia e dos seus, onde não há cidades nem casas, senão matos 
705 e despovoado. Pareceo que podessemos yr este anno; escusou-sse 
0 Viso-Rey por estar a terra necessitada e não teremos recado do 
Bispo nem dos Padres, As frustas que forão o anno passado ao 
Estreito acharão o porto occupado com turcos®®. O capitão de- 
tremina ver se pode senhorear a terra, o que Deus não permita 
710 porque será principio de grandes males. Parece-me, se não se of- 
frecer algum [impedimenlto grande, que nos mandarão este anno 
que vem, segundo o ha prometido o Viso-Rey, e para então queyra 
Deus Nosso Senhor que teremos recado do Padre Bispo e junta¬ 
mente a obedientia d’el-rey à Ygreja romana, porque onde estão 
715 tais servos de Deus como [o] P,® Bispo e mais Padres e Irmãos não 
se pode deixar de effectuar liuma obra tão sancta como esta e dc 
tanto serviço e gloria de Deus N. Senhor, 

32. Isto hé, charissimos Irmãos, o que brevemente pude resumir 
do que se passa neste collegio. Não me parece que hé necessário 
720 lembrar-lhes qiie emcomendem a N, Senhor estes seus Irmãos em 
Christo, tam separados de vossa .sancta converssação, ainda que 
a todos unidos no amor sancto e puro com que todos nos amamos, 
porque o mesmo amor trás a obrigação conssiguo; e mais eu, como 
mais terno nesta sancta Companhia e menos exercitado na virtude 
725 e por isso mais necessitado, lhes [143r] peço, por amor de N. Senhor 


695 e « JU II 711 Impeclimonto charla consumvta U, Impedimento E II 722 todos* 
adã, ho U 


“ Eius noinen iam iji catalogo exeuntis anni 1557 desideratur (cí. Dl IH 
785-86), , 

P, Laurentiiis Valdés. In Copia legitur; «Padre Lorencio de tormcs»[1], 
Andreas de Oviedo. 

Siiie duMo portus Arlüko (cf. Begcari X 98 ). 

: Claudius (Galâ-wdêwos),, imperator Aethiopiae 1540-59. ■ 
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me ajudem em particular com seus sacrifficios e oraçõens, para que 
milhor possa comprir o que tenho professado e perseverar até o 
íim nesta santa congregação para que Deus N. Senhor me chamou. 
Deste collegio de S. Paulo a 26 de Dezembro de 1558. 

Por commissão do Padre Provincial. 

Servus inutilis, 

Antonio da Costa. 


P. PETRUS DE ALMEIDA S. I. EX COMM. 

SOCIIS LUSITANIS 

Goa 26 Decembris 1558 

I. Repertorium : Streit IV im. 846 858. — H. Auctor : 
Sacchinus, Hist. Soc. II, lib. 2, ii, 169. — III. Textus: 

1. Uhjssip. 2, ff. 14:ir-48y: Apograpluim lusitanum, aliquibirs iu locis ab 
amaimensi non exacte Iraiiscriptum, ita ut textus non semcl sit corruptus. 
Titulus: «Copia de huma carta geral que escreveo o P.® Pedro d’Almeyda 
sobre a converção dos iufeis de Goa do anno de 58». 

2. Ebor. 2, ff. 63r-68y; Apograpluim lusitanum simile textui 1, alia via. 
Finis numeri 18 et ii. 19 exsecti sunt. 

3. .Conimb. 2, íí. 63r-66p; Apographum lusitanum secundum textum 1. 

IV, Impressa. Editio: Silva Rego, Doc. VI 467-83, Versio- 
nes: Copia de algmas cartas, Coimbra 1562,16p-19r (continet nn. 2 
5 7-9 12 16 14-16 19 21); Nmvi Avisi 1562, 190r-200r (textus ali- 
ciiiantulum brevior, in nominibus et mimeris transcribendis inter- 
dum diversus et vitiosiis, de cetero coincidit cum textíbus Uisitanis), 

— V. Historia impressorum. Silva Rego edidit textiiin 1; Copia se- 
quitur probabili ratione textum 3.-— VI. Auctor hic vocatiir AupiLs 
pro (Petro) de Almeida. Annus in Nüoví Avisi dicitur 1559^ M 
ut Streit epistolae duos numeros assignet (vide supra, I), 

VIL Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), additis paneis 
variantibiis textuiim 2 (E) et Avisi (Av). 

Textus 

1. Scribii ex mandato P. Provincialis de coiiversionibus in insula Goa faciis, 

— 2-1 Duo obstamla mversioni maxime obstabanl, quaesublala sunt; nam 
modo christianis magistratus javeni, et ritus ethnicorum prohibeníur. -4-5. Festa 
quoque occulta et idololatria non íolerantur. De Anadi-purâna et de deis in hoc 
libro nominatis. — 6. De ethnico quodam gravitar punito, cum idola domi haberet. 

— 7-8, De alio eíhnico una cum multis necessariis et vicinis converso, — 9. De 
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fesío qaodam ethnico in coniineníi eekbrato. Socii impedivere ne ethnici goaní 
eo se conjcrrent. — 10. De eonversione dmmm brahmanamm. — 11, De moda 
quo ethnici ad fidem trahaniur. — 12. Recenter conversi etiam suos ad fidem 

suscipiendam mooent, De muliere aethiopica, conversionis insigni fautrice. _ 

13. De casibus quibusdam pariicularibus. ~ 14-16. De festo Circumcisionis 
Domini et de baptismo solemiii eo die collaio. Toto anno 1.900 suniaqua bapiis- 
mali abluii. ~ 17-18. De matrimoniis nooorum christianorum. De vestibus neo- 
phytis datis. —19. De oppido Chaul oppresso et liberato. - 20. De primi sacerdolis 
indigenae prMiiiis in collegio goano celebraiis. - 21. De cbristianis in paen- 
insüla Salsete. ~ 22. 'Exspectatur Archiepiscopas goanus. — 23. Conclusio. 

A graça e pas de N. Senhor Jesu Christo seja sempre en nossas 
almas. Amen. 

1, Os annos passados, charissimos Irmãos, creo lhe tem já 
escrito 0 muyto que N. Senhor ohra na christandade destas partes 
,5 e do muyto que sua divina misericórdia in dies a vay augmentando K 
A mim este anno me deu o Padre Provincial ^ cuidado de lhe escre¬ 
ver 0 que nelle N. Senhor obrou nesta ilha de Guoa, más porque 
disso mais saberia, polia ter a cargo, que por eu ser para isso; 
mas tomarão, charissimos, o que acharem com a vontade de satis- 
10 fazer a seus desejos, pedindo-lhes que sempre em suas oraçõens 
encomendem a Nosso Senhor esta christandade e aos que sobre 
ella andâo, para que ajudados com ella possão conseguir o que 
nella se pretende. 

, 2 . A christandade destas partes pola bondade de N. Senhor 
15 foy sempre em muito augmento; especialmente, estes dous annos, 
esta dita ilha de Goa, depois que o P.^ Dom Gonçalo e o Padre 
Francisco Rodriguez a ella vierão ® e tomarão a carguo o que mais 
lhe era necessário e o que mais impedia. Duas cousas erão (Hir- 
mãos charissimos) por cujo deffeito se erapedia muyto o agmento 
20 da christandade: a primeira [143i;J a favorecê-la e ajudá-la, a 

2 .® a desfavorecer os gentios e empedir-lhes seiis ritos e custumes. 
Para a l.a trabalharão os Padres com os que guovernão a terra, 
que nisso também se mostravâo favoráveis, que se pusesse exe- 
cussâo às provisòens e privilégios que sua chatolica Alteza, que 

8 disso ãel. vos ü || 23 que' corr, exe ü 


^ Reverá in Utteris annuis praeteritis noii semel íuit sermo de eonversione f'" 

iníidelium (cf. v. gr. Dl III 576 724), sed hae snnt primae quae dehoc argu- I 

mento explicite agunt. I 

® P. Gundisalvus da Silveira. 1 

' PP. Silveira et Rodrigues autumno 1556 Goam venerunt (cf Dl III í 


í 


gloria aja, para isso tinha mandados, fazendo com que nenhum : 25 
gentio servisse officio nenhum da reepublica e que todos os ser¬ 
vissem os christãos e que as rendas de Sua Alteza lhe fessem 
arrendadas a elles e tiradas aos gentios que dantes as trazião®, 
e outras mercês e favores que cada dia os que governão lhe fa¬ 
zem, assi em seus bautismos, como abaixo verão, como aventejan- 30 
do-os en tudo o que se offerece ser-lhes necessário. Ajudou tão- 
bem muyto a isto o universal favor dos portugeses e gente do 
povo que, vendo as cabeças oceupadas no favor da christandade, 
se moverão também a ajudar e augmentar, trabalhando por sua 
parte no que podião, favorecendo os já feitos e induzindo os por 35 
fazer, que por suas fazendas e sua sojeissão tinhão, não se que¬ 
rendo servir nem oceupar em suas cousas senão dos christãos, 
excluindo de ssi os gentios de quem dantes se servião. Onde pola 
bondade de N. Senhor, de dous annos a esta parte, o mais de que 
nesta cidade se pratica hé do favor e agmento da christandade 40 
e do desfavor da gentilidade e seus ritos, cousa que dantes era 
mui esquecida, posto que, donde reyna o interesse, não pode deixar 
de reinar o favorecer os que delle usão, e sse dar trabalho e em 
que merecer aos que pretendem mais a honrra de Deus e salvação 
das almas que os bens e riquezas de esta vida. 45 

3. Para o 2.“, de empedir os ritos gentilicos, ajudarão tam¬ 
bém muyto os que guovernão, fazendo comprir as penas e casti- 
guos que a sua christianissiraa Alteza manda dar aos que o fize¬ 
rem, e os Padres tomarão-muyto isso a carguo e me derâo espe¬ 
cial cuidado de lhes empedir suas festas e cerimonias. Forão, 50 
Irmãos charissimos, os gentios fazer suas, festas e casamentos 
publicamente por esta cidade e aldeas delia, passando de noite 
polo meio delia com suas percissõens de muitas tochas e candeas, 
em que levavão seus novos casados com muitos tangeres e festas 
ao seu custume, fazendo seus banquetes e ajuntamentos de muita 55 
gente com muyta solenidade e gasto, fazendo nelle suas cerimo¬ 
nias gentílicas e invocassõis diabólicas e lavatórios; mas agora, 
pola bondade.de Deus e pola diligentia que em os empedir se pôs, 
não somentes estes públicos se não fazem, mas ainda os ocultos 

43 0 ] e S II 50 Forâo E, Terlo í/ II 53 e ãel. candeas on ü 


* Vide textum harmn litterarum a gubernatore Franci,çco Barreto nomine 
D. loannis III 25 lunii 1557 factarum apud Silva Rbgo, Doe. VII 215-17. 

' Videas doeufflentá 2 Dec. 1557 et 15 lan. 1558 data — de his ením in 
textu vidètur esse locutio — in Dl III 730-31 et supra doc. 5. 

““ Somenies forma popularis (J. J. Nunes 364). 
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60 se lhes empedera, e para isto tem o Padre ^ dado ordem que, tanto 

que se sentirem, vamos logiio a os- empedir. E, posto que disto 

que já 0 aimo passado lhe escreveriãodirey o que este anno 

nisso se fez. 

4. Vendo os gentios que seus custumes se lhes hião prohibindo, 
65 trabalharão de os fazer mais ocultamente e mais de noite qué 

puderão, mas não no podem fazer tão oculto que os christãos 
que os vegião os não sintão [144/'] e nos não venhão a dar recado, 
assi por saberem os dias e tempos em que se ssoera fazer, como 
por conjecturas que vem nos que o fazem. Os dias passados nos 
70 derão os christãos, rebate como vinha huma festa dos gentios que 
se chama Ganessa e Vinachoti e Vinaico ^ do nome dos paguodes 
a que selebrão, em a qual dezião que os gentios soião fazer suas 
cerymonias \ que os fossemos buscar aonde elles prezumião se 
fazião; e, indo com elles de noite, porque então soem elles pola 
75 maior parte fazer suas festas, achamos em casa de hum bramine hum 
pagode que então se acabava de fazer e o bramine com hum seu filho, 
fogido polo medo que de nós teve, mas não se pode esconder de 
maneira que depois o não prendessem e apresentassem ao vigairo 
geial por cujo juizo foy degradado para sempre para as galés 
80 e que perdesse toda a fazenda, conforme ao que Sua Alteza manda 
fazer aos que semelhantes cousas fazem 

5. A mesma noite demos en casa de outros bramines, em a 
qual achamos muitas cerymonias que lhe destruimos, e lhe to¬ 
mamos tres pagodes a que elles chamão Salgramá”. Os bramenes 

B9 0 ] a ÜE I 71 Prius Vinhachüti ü, Vinacooiti Av || 74 soem oon. tem Cr H 
75 bramanc Üm2 b 82 A con. m2 ex Nas U | bvamenos UmS l| 84 Salgramma Av 

“ P. Provincialis Silveira. 

Próis de hac re 30 Nov. 1557 iam rettulit (Dl III 726-27). 

* Gaiiesha, Viglina-nâshaka, Vinâyaka (seu «remotor» i. e. obstaculo- 
rum), varia nomina eiusdera dei qui regit ganas seu deitates inferiores, in pri- 

mis deo Shiva inservientes (cf. Dowson 106-08), 

“ Dies festus commemoratus probabili ratione ^st Gankh-chaiurti, qui 
in quartum diem (chaturtha = quartus) raensis Bhadrapad (Aug./Sept.) inci- 
clit (vide descriptionem festi apud Bragança Pereira in A Mia Porlagima 
I 462-63), 

Antonius Rangel de Castelo Branco (Dl III 765 768). 

Ctinstructionem loannis III 8 Martii 1547 D. loanni de Castro datam 

apud SCIIURHAMMER, Ceyloii 316 ss., sed paenae tunc non tam explicite statutae 
erant. 

; P. Shâlagrâma, .lapis niger, quijn quibusdam fluminibus, v. gr. in Gan- 
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fugirão e não se poderão mais achar, mas hé passado hum man- S5 
dado para serem presos tanto que forem achados. Os paguodes 
que esta noite soem fazer erão pintados em folhas de arvores e 
coquo é com os olhos de dlverssas cores atados com linhas polos 
meios, e destes erão os que lhe tomamos, Fazem tãobem outra 
festa em outro tempo do anno, a que elles chamão Vâlido nome 90 
do pagode a que a fazem, e nesta, por cerymonia, quebrão com 
os peis muitos pepino[s] brabos, fazendo pilouros e candieiros de 
massa de arrôs cuzido com suas unçõens e levatorios, com outras 
muytas cerymonias. Então os fomos tarabem buscar e, achando 
alguns nas ditas festas, forão presos e condenados no que pareceo 95 
justo. Outros se acharão em outra festa que na mesma, noite cai 
e fazem outro' pagode a que chamão Cetí“, estes forão também 
presos, posto que fossem dos mais honrratlos mercadores que antre 
elles há. Na mesma noite se acharão, em casa de outro gentio 
honrradü antre elles, dous livros de mais de cem folhas a que elles lOO 
chamão Anadipurana ”, em que tem escrito as mais das cousas 
de suas falssidades e fabulas de seus deoses. Estes fizemos que 
se tresladassem para ter noticia de suas cegeiras, e em hum pouco 
que já hé trasladado, conta do principio e criação de seus deoses 
e. de como vierão a este mundo em diverssas figuras de cagado, 105 
porco, peixe e jacintho” e outras parvoices”, conta tãobem a 
diverssidade dos deoses e seus nomes, e os principais são: Ramaa, 
G[o]indaa, FIa[r]i, Vitola, Ganaesso, Mangisso, Santeii e Malssa- 

90 Vali Av II 97 Cetí Av II 102 suas fallsidades corr. m2 a auafalsaidade G || 

103 termos E 

daki ])ropc pagum .Shâlagrâraa, iiivenitur et maxime a vishnuitis colitur (cf. 
Kane, Historii 0 / Dhamaéástra II/2, 715-16; Yule-Burnell 785-86). 

“ Loquitur de festo indorum celeberrimo divalli, diwali (hindi: diváli, 
sanscr. dípa-âlikâ), quo domus illurainantur. Incidit generatim in niensem 
Octobrem (cf, Yule-Bürnèll 308-09; Bragança Pereira in A índia Portu¬ 
guesa I 464). 

w Sitâ seu Lakshraí, dea fortunae, quao in primis a mercatoribns colitur 
(cf. Dowson 176 295). De hoc festo Bragança Pereira refert; «No segundo 
■ dia os comerciantes iluminam as lojas, encerram as suas contas, e adoram o 
cofre,, símbolo de Lacxlmi, deusa da riqueza»(1. c.). 

15 Hoc vocabulum designare videtur Aiianta-purâna, seu historia dei 
Vishnu, 

1 “ Sunt, notae incarnatioiies (avatâras) dei Vishnu kúrma (cágado), 

. varâha (porco), raatsya (peixe), nara-sinha (partim homo, iiartim leo; jacinto: 
cf. jácea í= espécie de centáurea). Cf, Dowson 35-37, 

V Hae versiones exstant in apographo coaevo in códice Goa i6, 354r-62r. 
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deve este dizem que foy huma 2.^ Venus e tem a rrenda das 
110 molheres desonestas que comummente habitão no meio de seus 
templos, segundo vy nas terras de Salsete, aonde os dias passados 
fiiy [144 í;] visitar aos christãos [Tem] também outros que cba- 
mão Rravolnaico, Çapatonato, Betalo, Bairon, Camelcisor, Nagu- 
lâtu, Betulatu, Chamaquia; Visnu, Maesso, Elgão Punesso^», 
115 estes tres pintâo com bum corpo e tres rostros e adorão-no por 
tres. Muitos outros tem que se não podem nomear polia grande 
multidão delles. No mais que estaa por tresladar esperamos de 
descubrir muitas falssidades, que nos ajudem para confundir os 
que nellas confião. O que tinba esta biblia^^ foy preso, assi 
120 por ella como por feitissos que trazia conssiguo, e para castiguo 
de semelhantes e favor da christandade foy com baraço e pregão 
nos lugares públicos da cidade, foy degradado para a casa dos 
cativos de Sua Altezapor quatro meses. Prazerá a N, Senhor que 
polo castiguo e pena de semelhantes obras, se virão apartar das 
125 grandes offenssas que a Deus N. Senhor nellas fazem. 

6. No mes de Agosto deste anno nos derão os christãos noticia 
de hum gentio que avia nesta cidade, que era grande feiticeyro 
e segundo dezião punha em campo com suas invocaçõens e cery- 
monias mais de 500 aliphantes phantasticos e que tinha pagodes 
130 escondidos. Fomos a sua casa e buscando-lha lhe achamos onze 
ou doze, de diverssos metais, scilicet, pedra e cobre e latão. Este 
foy loguo preso por mandado do vigairo geral e en seu juizo foy 
cente[n]sseado que perdessem fazenda e degradado para as galés 

111 Salscto in marg., prius in v, Ssaesseti [?] ü || 113Ravalnico/(í) | Çapatonato 
U, Capatanato Av | Ohamalei Av 1113-14 Negunatü Av | 114 BetonatU Av | ElgSo, 
U, Elgan, Av i 120 castiguo de cocr. m 2 ex castiguos U || 133 perdesse E, perdessem 
U I galés aád, niS pera sempre TJ 

Nomina harum divinitatum sunt; Râma, Go-viiida, Hari, Vitthal, 

I Ganesha, Manguêch (Shiva), Santêrí (Pârvat!) Mahalsâ-deví (Lakshm!). Cf. 

1 etiam Pissurlencar apud Silva Rego, Doc, IX, p. XVII. 

Dea Mahalsâ-deví honorabatur in pago Vernà (Pissurlencar 1. c.). 

Râvâl-nâyaka vcl Râvâl-nath, Sapta-nath (v. annot. 26). Bêtâl (caput 
, spirituum maligiiorum seu bhútas), Bhairoji (ianitor Shlvae), Karaaleshvar, 
Nâga-nath, Betai, Kâraâkslii (sive Camacxá, i, e, Lakshni!), Visànu, Mahçsha 
(sive Shiva), Grâm[?]piirusha (Brahmâ). Tres ultinii constituunt tri-mârii 
seu trinitatem indicara. Cf, quoque Pissurlencar 1. c. 

“ Cf. annot. 15. 

“ Id est ad locnra Sala da Ribeira (d Dí m 188). 

I. e. fictüs. 
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de Sua Alteza e açoutado com sua carocha para exemp[l]o dos 
que fizerem o semelhante. A molher e filhos deste aprouve a N. 135 
Senhor alumiá-los, com que se fizessem christãos e o não immi- 
tassem em suas falssidades. 

7. Na prisão deste gentio se descubrio que nesta cidade avia 
outro, que antre elles era tido em muito credito, assi por ser muito 
dado aos cultos dos idolos e polas muitas e grandes romarias que i40 
a seus templos tinha feitas, como por ser velho e honrrado e rico 

e muy aparentado nesta cidade. Este, polo credito que entre to¬ 
dos tinha, dezião que empedia muito a christandade, fazendo , 
com os gentios que en nenhuma maneira deixassem suas falssi¬ 
dades, e que tinha acabado con todos os de sua vezinlmssa que 145 
nenhum tomasse nossa ley sem seu consentymento e licença; e 
sendo por isso acusado e levado diante do vigairo geral, ouve seu 
conselho e disse que se queria fazer christão. O vigairo, para apro¬ 
var seu proposito, o mandou a este collegio, para que aqui o exa¬ 
minassem, e vindo para elle o topey no caminho. E sabendo que 150 
0 trazião para 0 collegio, para mais aprovar seu yntento, 0 torney 
a casa do vigairo para que fosse castigado de seu dilicto; mas 
prouve a N. Senhor de 0 mover de coração e de, pedir com effeito 
que 0 fizessem christão, porque queria salvar sua [145r] alma. 

8. Este, charissimos Irmãos, foy grande ocasião com sua con- 155 
verssão de muytas almas se converterem a nossa sancta fé, porque, 
tornado a este collegio à casa dos caticiirainos, que junto delle 
estaa, para ahy ser chatiquizado, concorrerão loguo a elle sua 
molher, filhos e filhas, genrros e netos e vezinhos, e em pouco 
tempo se ajuntarão toda sua familia e visinhanssa, mais de 50 tGO 
ou 60 pessoas, das quais sós se fez hum haiitismo com solenni- 
dade com que se soem a fazer. Aqui tãobem assistio Sua, Senhoria 
como a todos fazia. Estes aprouve a N. Senhor de serem todos 
bons christãos e huma familia e visinhança christã e boa. Pra¬ 
zerá a N. Senhor que persseverarão todos em sua sancta fee, como 165 
até agora perseverão, e que nella se salvarão suas almas, ^ 

9. Na ponta da terra firme que chega ao rrio desta cidade, 
defronte- da ilha de Divar, se fazia cada anno polo dia da Transfi¬ 
guração do Senhor hum gi'ande lavatorio e festa na agoa do 

134 dos eorr. do 17 II 141 templos] tpos, Ü, tempos E || 146 eonsentymeiito corr. 
a contentamento n a B157 Prius tornarão ÍJII160 50 con. «2 ex 40 U II 166 almas 
sup,, prius ammas U 

“ Carocha: « Ignominiosa mitra de papelão, que os feiticeiros levão na 
cabeça no Acto da Fè » (Bluteau, lltt. C, p. 157). 

M Die 6 Augusti. 
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I 

1 . ' 

I 170 rrio que a ponte cliega a hum pagode a que elles cliamâo Sapa- 

I , tiinato A esta festa, Irmãos charissimos, concorre grande mul- 

:i tidão de gente de muitas e muy rremotas partes, concorrem muy- 

q tos e diverssos sacerdotes dos idolos, muitos joges e irmitãos seus 

:! de diverssas seitas e custumes, todo o genero de pregadores genti- 

1 : 175 licos que lavão os homens, com suas invocassõens e cerymonias 

; nestas agoas, que elles tem por sanctas por sinais que antigua- 

raente o demoiiio nellas mostrou, e todo o que aly hé lavado por 
mãos de tais sacerdotes tem que lhe são perdoados todos seus 
peccados. A estes lavatórios soião passar desta cidade cada ano 
380 mais de 30.000 gentios, e con tanta pressa e devação de chegar 
a este jubileo, que algumas vezes se aconteceo serem tão sobejos 
assi em embarcar-sse, que se afogavão no rio ou a embarcassão 
se fondia com elles. Este anno aprove, a N. Senhor que forão em- 
[ pedidos, que muito poucos ou nenhuns passavão, porque fomos 

I 185 alguns Irmãos, com ajuda que o Senhor Governador para isso nos 

I , deu e embarcaçõems, lhe tomamos os passos, de ra,odo que muito 

‘ .poucos passarão, e ainda íomos bons a huma embarcação delles, 

que se nós não foremos se perdera, pola diligentia e devação que le- 
vavão. Alguns honrrados nos quiserão passar às escondidas, mas a 

190 boa vigia que nisso se teve não nos deixou acrecentar e,sta ofenssa de 

Deus a seus muitos peccados. E querendo nós chegar aonde se fazia 
a festa, os da terra firme, que não podiamos empedir, nos servirão 

de pedradas, que foi necessário afastarmo-nos daly, pois que cora 

elles não .se podia fazer mais que satisfazer aos desejos que ti' 
195 nhâo de nos empecer. Prazerá a N. Senhor que o empedimento que 
este anno se lhe pôs será primcipio para mais não passarem, ou 

■ ao menos para daqui adiante se lhe empedir. [145y] 

10. Aconteceo os dias passados que, querendo-sse hum braracne 

honrrado fazer christão, hum seu irmão mais velho, fingindo 

7 T t 17 I] 179 lavotorios U S182 j'lii âel. çom 171 a sujt 

: U II 83 Pnvs prouve U il 186 cie modo sup. U II 187 Prius passassem U || 190 se dei. 

• fex U II191 PriM multo [/ 

Sapta-nâtha (seu «Septeni Heroe.s») in pago Naroá, qui exstat in parte 
oriental! insulae Divar. Obvie Bragança Peeeiha commentariis textum illu- 

strat;«No mês de Xravan (Julho-AgÔsto).,. No 4». minguante:... Ne.ste dia 

recai a festa de tirtha de Naroá, em que os indus fazem suas abluções para 

lavar a mácula do pecado »(A índia Portuguesa I 461-62). Pagus est sedes pa- 
rochi catholici, cui fere 600 addicti sunt (cf. The Catholic Direetory of índia 
1954,132), sed etiam liodie in tabulis geographicis Mliriha notatur. Cf, quoque 
PissuRLENCAR in O One/lie Portogafe Nr, 18 (1937) 37 w 38 u 



DOC. 27 - GOA 26 DECEMBRIS 1558 


207 


que endoudecia, lhe deitou por isso huns ferros, mas elle, vendo 200 
lempo para poder fugir, fogio c se veio meter era casa de hum 
chiistão; e dando conta de sua prisão, se deu ordem, com ajuda 
do Senhor Viso-Rey^’; que 0 irmão que 0 prendia fosse preso; 
e prouve a N. Senhor que estas suas prisõens fosse[m] occasião 
de ambos se soltarem das spirituais de suas almas, em que estiverão 205 
presos até aquy, porque ambos quiserão ser christãos, e hum delles 
fica na casa dos caticuminos aprendendo as oraçõens e as cousas 
da nossa fee: porque, como soube[r], 0 bautizaifão]. Com se im¬ 
pedirem assi os ritos gentilicos, com se castigarem os que o[s] fa¬ 
zem e com 0 favor que 0 Senhor Governador Francisco Barreto e 210 
0 Senhor Dom Costantino para isto derão e dão, se vay augmen- 
tando cada dia 0 numero dos escolhidos do Senhor. Prazerá a N. 
Senhor que sempre irá en aiigmento. 

11. Até agora, Irmãos, lhe tenho contado como se impedem os 
ritos gentilicos e algumas particularidades que nisto se fizerão; 213 
agora lhes direi como se acquirem os escolhidos e 0 modo que se 
tem em os bautizarem e agazalharem depois de bautizados. O favo¬ 
recer os christãos e desfavorecer os gentios hé gramde meio, como 
disse, para se converterem a nossa santa fee, porque como a gente 
destas partes hé geralmente pobre e apetitosa de honrra, e nos 220 
favores se socorra a ambas estas cousas, correm muito aonde sin- 
tem favor e temem muito 0 serem desfavorecidos; e porque estes 
dous annos foy a christandade mais favorecida que os passados, 
por isto, louvado ,0 Senhor, neles creceo mais que nos passados; 
assim que, 0 favor, como diguo, depois da graça do Senhor, hé 225 

f principal motor e milhor modo para se acquirirem os escolhidos 
nestas partes. 

12. Ajuda também a isto a diligentia e zelo dos christãos em 
saberem dos movidos e em mover, porque podem com suas amoes- 
taçõens e promessas, e en nos virem avisar dos parentes e ami- 230 
guos e vezinhos seus, em que N. Senhor por elles obra a quere- 
ren sse apartar de suas cegeiras e peccados. Confesso-lhes, charis- 
.simos, que hé grande consolação ver a alegria e fervor com que 
vem a avisar de seus parentes e amiguos, que querem ser christãos, 

e que elles 0 acabarão com elles. E isto tem feito muito huma boa 235 

203 fosem E || 205 que aãd. in marp. mui ü ,11208 snuber o bautiüaiin E, soube 
0 bautizar XJ II 209 os* E, o U II 233 augmento cott, ro2 esagmento U II219 clisem iS | a 
gente E, as gentes ü || 221 PHus socorrem V \ 221-22 sintom E, sintim U || 224 creceo 
coir. KC creo 17 J 226 Senhor adã. que Um2 E \ hé adá. m2 U 1| 233 fervor] favor ÜE 


D. Con.stantinus de Bragança, qui Septembri 1558 Goam appulit. 
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molher abexim grande serva de Deus e grande coiivertcdora 
de infiéis que nesta cidade mora entre os gentios, de cuja virtude 
e zelo, se muitas ouverão, bem creo não ouvera já nesta ilha gen¬ 
tio nenhum. E esta, Irmãos charissimos, mora em hum bairro 
240 aonde os gentios morão^” e sabe sua lingoa"" e, esque-[146r]cida 
das occupaçõens de sua casa, se ocupa toda na converssão dos 
infiéis, andando por suas casas persuadindo-os a tomar nossa 
santa fee por todos os modos que pode; e obra N. Senhor tanto 
por ella, que nos mais dos bautismos tem sempre a milhor parte, 
245 que por sua industria, fee e diligentia queN. Senhor converte. Foy 
já muitas vezes perssegida por esta sancta obra, mas N. Senhor 
e sua boa perseverança a guardão sempre de todas as perssigui- 
çõens. Tem já quasi todo o bairro convertido em que mora, com 
esperança de converter toda a ilha. O amor com que os trata 
250 a todos, assim os por converter para os perssuadir, como os con¬ 
vertidos para os sostentar, não se lhes pode escrever. Estando 
huma gentia doente, lhe pedio que se fizesse christãa e que ella 
confiava en Deus que se acharia bem, e acabado com ella que se 
bautizou, prouve a N. Senhor que sarou. — Os dias passados o 
255 capitão das terras de Ssalcete mandou deitar pregão por ellas, 
que todos os que qiiisesera vir-sse fazer christãos serião favores- 
eidos e ajudados, e prouve a N. Senhor que muitos vierão e to¬ 
marão 0 santo bautismo 

13. Aconteceo huma vez que, trazendo-sse huns mininos a 
260 fazer christãos, e não podendo andar hum delles, tomarão outro 
moço gentio que o trouxesse às costas ao collegio e que lhe paga- 
riâo e, chegando ao collegio, prouve a N. Senhor mover tãobem 
a este, de modo que todos ficarão e se bautizarão. Outros muitos 
trazem aqui cada dia muitos homens; e huma vez vindo hum 
265 físico pola rrua, se lhe offerecerão 2 moços mouros que querião 


237 Prüis morâo ü 1 239 Prius Ualro [/1| 240 Prius sabem U | estmeoldas U |{ 

243 podem ÜE || 245 Senhor aãâ. mü obra U II 249-50 trata a] tratRo U, trata corr. ex . í 

tratâo ® II 252 Prius Imm gentio U || 255 Prius Saaloôto U . f 


Haec mulier, quae saepius in documentis coaevis noniinatur, erat Ca- i 

tliarina de Farão (cf. infra, n, 16, ad mensem Octobrera). f 

In paroecia N. Sra. da Luz. 

Linguam aryanara konkani. í 

Didacus Fernandes, o do Forte ? (cf. doc. 96, aiinot, 4). 

Ex his patet iam muitos christiaiios in paeninsula fuisse antequam P. 

Petrus Mascarenhas a, 1560 eo pervenit (cf. Vaugnano, Hisi. 416-17; minus ^ 

exacte Sousa 1,1, 2, 61)., 4 
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ser christãos e, acudindo a isso a mãy e irmãos para os mudar de 
seus propositos, prouve a N. Senhor não puderão, mas a mãy 
e irmãos depois se vierão também a bautizar. Hum bramine lion- 
rrado, mancebo e discreto, tinha dada palavra de se fazer chris- 
tão; mas, faltando ao tempo que ficara e desaparecendo, por 27ü 
isso foy preso seu pay, por mandado do Senhor Viso-Rey, por se 
presumir que elle o mudara de seu proposito, para que, preso, 
descobrisse o filho; e prouve a N. Senhor que o que se fazia para 
ganhar a hum, ganhou a muitos, por o pay e mãy e quatro ou 5 
irmãos se bautizarem, Este tem dous filhos aqui no collegio, entre 275 
os mininos, para que haí possão de rraiz aprender as cousas de 
Deus; e elle, ao 2" dia de seu bautismo, foy ajudar a prender o 
bramine que prendeo o irmão, por sse querer fazer christão, de que 
acima se diz^L Por estas e outras vias, e principalmentc polas 
inspiraçõens que N. Senhor lhes daa, se vay augmentando e 280 
aquirindo o numero dos escolhidos [146n] destas partes. E primeiro 
que se bautizem, se recolhem na casa dos caticuminos, para ay 
serem instruidos das oraçõens e cousas de nossa santa fee; do modo 
que se tem em os ensinarem, e do que N. Senhor nesta casa nelles 
obra, ho Irmão que disso tem cuidado me parece lho escreverá 285 
14. Como se bautisão e a solenidade que nisso se tem, já creo 
0 anno passado lhe escreverião mas direy o que este anno se 
fez, para que por tudo seja N. Senhor glorificado, pois de todo hé 
a causa principal e se aprouve de, en nosos tempos e a nossos olhos, 
mostrar huma mostra da premitiva Igreja. O primeiro dia deste 290 
anno, dia da Circunssizão do Senhor, se fez hum bautismo mui 
solenne, porque alem da solemnidade acustumada que en todos 
se tem, se acrecentou ser aquele nosso dia em que a Companhia 
faz sua festa. A vespera deste dia nos quiserão festejar nossos 
vezinhos, porque, acabadas as vesperas, vierão todos a cavallo 295 
mui luzidos com hum aliphante, que lhes trazia as canas, e diante 
da porta da igreja as jugarão com grande alegria, e o Senhor Guo- 
vernador tanto que isto soube, veio loguo asistir a elles, nas 
quais hum christão da terra cavaleiro levou a maior honrra que 
delias se tyrou: assi nos festejarão a vespora. Ao dia disse o Padre 300 


274 por 0 corr, ex polo U II 283 do] de U II 289 a’ sup.; ãel. en U 


“ Initio numeri 10. 

Vide supra epistolam Fr. Teixeira 25 Dec. 1558, doc. 25. 

FrÓis de hoc argumento ample rettulit 30 Nov. 1557 (y. Dl III 721-23). 
Franciscus Barreto. 


14 — Doodmbnxa' Indica IV. 
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Patriarclia ” a missa de pontifical, como nestes dias ciistuma depois 
que nestas partes estaa, e acabada saio em porcissão polia crasta, 
com 0 Minino Jesu nas mãos, como tãobem acusturaão, com tanto 
concursso do povo que não cabia nas crastas. Depois de jantar,. 
305 começarão aparelhar os christãos para o bautisrao dos caticiimi- 
nos, ajuntando-sse delles os mais; dos idolos fizerão huma coiisse 
de espingardaria com sua bandeira e tãobor derrador de nossa 
igreja e da casa donde os caticurainos estavão. E vindo o Senhor 
Guovernador ao bautismo, vendo os christãos tam gerreiros, lhes 
310 quiz fazer hum foro fingido, o qual elles sairão a receber com 
muita presteza com sua espingardaria e artalharia que tinhão 
na rrua e com roquas de foguo que lhe lançavão por alto. Este 
favor lhe-fez Sua Senhoria, que para elles não foy pequeno e para 
os gentios grande abatimento. Vindo o Guovernador, foi em poreis- 
315 são e com Sua Patrinidade que nella hia, a buscar os christãos 
a casa donde estavão, e assi os trouverão em porcissão com muitos 
instrumentos de musiqua pola rua, que toda até à igreja estava 
de festa e enrramada e augada^^, com as ginelas armadas e or¬ 
nadas de panos e alcatifas, como se soe fazer em percissão solenne.. 
320 Diante da porcissão, vinha a cousse dos christãos tirando e dando- 
resgardo [147r] aos caticuminos. Nesta porcissão se ajuntou grande 
multidão de gente de bramenes que vinhão a olhar; e para mais- 
sua confusão, vinha nela huma dança de bramenes fingidos, que 
os meninos das nossas escolas fizerão, em que lhes davão a en- 
325 tender que, pois se não qiierião fazer christãos, que serveriâo de 
danssadores para os que se fazião. 

15. Confesso-lhes, Irmãos charissimos, que hera grande con- 
ssolação e alegria ver huma porcissão, quasi 300 caticumines, 
porque tantos se bautizarão aquele dia, todos vestidos de novo 
330 com suas capellas de festa na cabeça e sua candea nas mãos en¬ 
trar na igreja de Deus. À porta da igreja estava o Padre Provin¬ 
cial que, por ser aquele o nosso dia, tomou por devação ser o bau- 
tista; elle fez as cerymonias aos homens à porta principal, e com 
ser grande o numero de todos e não bastar o tempo, outro Padre 

301 custumSo miií. in custiima U, cuatumam E jl 30i jantar p. corr. UtnS; add.. 
todos d interp. seS || 307 tíiobor] tãoboa U, tanboa EG, mui. in tambor O || 310- 
foro UEÜ II 313 nâo om. E \ peduoiios UE 

D. loannes Nunes Barreto, 

In rass. legitur jforo (cf. app. crit.), quod ob,scurum e.st. In ver.sione^ 
italica II far Ímpeto contra loro ». 

Pro aguada. 


DOC. 27 - GOA 26 DECEMBRIS 1558 


211 


as fez às molheres à porta travessa. E, acabados, entrarão na 335 
igreja, onde estavão 4 altares armados com quatro pias manais, 
onde quatro Padres estavão todos a bautizar por ser, como diguo, 

0 numero grande e 0 tempo pouco. Bem creo, charissimos Irmãos, 
que desejarão de ver semelhantes preças e de ajudar os que nel- 
las andâo, pois são de tanta gloria de Deus e de tanta conssolação 340 
e alegria para os que as vem e gostão: mas, pois N. Senhor hé 
servido que primeiro lá se aparelhem, ajuden-nos entretanto 
com suas oraçõens, pois tantas necessidades delias temos. Aca¬ 
bado 0 bautismo, sairão os novos christãos com suas candeas 
acesas em percissão polas crastas do collegio, como sempre acus- 345 
tumão; e, acabada, se vierâo à capella do Santissimo Sacramento 
a offerecer-sse a seu Deus e Senhor, e dar-lhe graça polo estado 
a que os chegou. Neste bautismo se bautizarão, como disse, perto 
de 300 almas. Este dia nos quis visitar também 0 Senhor Guover¬ 
nador que, com todos os fidalguos e com o capitão da cidade 350 
e casados delia, acabado o bautismo correrão e jugarão as canas 
na rrua da nossa igreja, com grande alegria e contentamento de 
todos e cora grandes sortes dos christãos da terra que andavão 
na cousse. 

16. No mesmo mes dc Janeiro, dia da converssão de São Paulo 355 
cuja festa se então celebra nesta nossa igreja, se fez outro bautismo, 
no qual com a solenidade acustumada e com assestir a elle 0 Senhor 
Guovernador con toda a fidalgia, como en todos 0 fez, se bauti¬ 
zarão 229 « almas. [147a]. 

No mes de Fevereiro loguo seguinte, dia do bemaventurado 300 
apostolo S. Mathias«, se fez outro bautismo, em 0 qual com a 
mesma solenidade se bautizarão 157 almas. 

No mes de Abril seguinte se bautizarão 59, dia de Rramos 
com a mesma solemnidade. 

No mes de Maio, dia de S. Philipe e S. Tiaguo se fizerão chris- 335 
tãos 85^* almas. 

359 299 Av II 366 185 Jv 

“ D. Georgius de Meneses, praefectiis goaniis ab Augusto 1558 usque ad 
Sept. 1559. 

Dic 25 lanuarii. 

« In Avisi legitur 2.9.9, Cf. infra aimot. 54. 

' 24 Februaril. 

« 3 Aprilis. 

« 1 Maii. 

“ Secundum Aidsi tuiic baptizati sunt .ISA Cf. annot, 54. 
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No mes de Junho, dia de Corpiis Cliristi se baiitizarão com 
acustumada solennidade 159 almas. 

No mes de Julho, dia da Visitação de N. Senhora se bau- 
370 tizarão 94 almas. 

No mes de .lullio, dia do apostolo São Tiaguo se bautizarão 
116 pessoas. 

No mes de Agosto, dia d’Asiimpção de N. Senhora se bau- 
tizarâo 68 almas. 

375 Todos estes bautismos se fizerão com a alegria e solenidade 
acustumada, e com a todos presidir o Senhor Guovernador, que 
neste tempo guovernava. 

No mea de Setembro se fez hum bautisino em que se bauti¬ 
zarão 200 e tantas almas. A este presidio o Senhor Viso-Rey Dom 
380 Costantino, que já a este tempo era vindo e favoreceo muito 
aos novameiite convertidos, tomando seus afilhados e vestindo-os 
e agasalhando-os com muito amor, de que os christãos fiquarão 
muyto favorecidos e os gentios, que a isso vierão ver o bautismo, 
confundidos. Tomarão tambera [a] seu exemplo os fidalguos cada 
385 liiins seus afilhados, que tãobem os favorecerão. 

No mes de Outubro seguinte se bautizarão com a mesma so- 
lemnidade, e com presidir o Senhor Viso-Rey, 137 almas. Entre 
as quais veio huma molher velha de 105 annos, que por não poder 
já andar a trouxerão em hum palanquim muito hornada e vestida 
390 por hiimas molheres devotas, que, vendo que no cabo de tantos 
annos, em que até ali estivera endorecida, se queria salvar, to¬ 
marão por devaçâo o vesti-la e concertá-la. Esta era hum dos 
convertidos pola cliristãa abexim, de que arriba se fala A esta 
velha mandou o Viso-Rey tirar polo natural, por ser cousa para 
395 ver e de devação. 

No mes seguinte de Novembro, se fez outro bautismo em que 
com a mesma solemnidade se bautizarão 150 pessoas. 

No mes de Dezembro em que aguora estamos, se fez outro 
bautismo, em que se bautizarão 125 almas 

369-TO Priíis bautisarlo U II384 seus U 

. 9 lunii. 

Mii. 

« 25 lulii. 

.15 Augusti. 

« Hic ;baptismus solemnis 11 Sept. celebratus est (cí. Seb. Gonçalves 
lib. 8, c. 6). 

» Vide n. 12. 

A Septerabri diem mensis 11011 iam indicat. 
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A todos estes bautismos que se fizerão depois que o Viso-Rey 40 ü 
veio, presidio sempre Sua Senhoria, tirando hum, por estar mal 
desposto, e os favoreceo tomando seus afilhados; e prazerá a N. 
Senhor que, com sua graça e com os favores que os que regem 
farão, yrá sempre em augmento esta nova converssão. Neste aiino, 
charissimos, segundo polos bautismos podem ver, se bautizarão 405 
perto de 1.900®^ pessoas de diverssas calidades: muitos brame- 
nes e naiques “ que são como [148r] soldados dos gentios, muitos 
ourives que entre elles hé casta honrrada, mercadores, lavradores, 
pastores e officiais, homens e molheres e mininos; de todos vay 
Nosso Senhor ajuntando no numero dos seus e a muitos destes fez 4io 
N. Senhor mercês de os levar para ssi depois de serem bautizados. 

17. Depois de bautizados, se daa ordem com que se agasalhem; 
os que dantes erão casados, se suas molheres se fazem christãas, 
cazamos-los loguo à porta da nossa igreja, precedendo seus pre- 
gõens entre os christãos que polos honrrar vem com elles, e assi 4 i 5 
se vão para suas casas fazer nova vida e diferente do que dantes 
fazião; os que não erão casados e são para isso, busquão-lhe com 
quem os casar para que assi sejão mais arreigados na terra e na 
convers[ã]são dos fieis; os que são para servir como mancebos 
e moços, dão-sse a homens de bem que delles tenhão cuidado e 420 
lhes paguem seus serviços; alguns se poem com mestres officiais, 
para que assi possão ganhar sua vida. 

18. A muytos levâo seus padrinhos para suas casas para se 
cazarem e darem vida; especialmente aos moços por casar, levão 
os padrinhos e os honrrão e casão, dando-lhes do seu o necessário. 425 
Hum bautismo se fez em que elles derão todos de vestir a seus 
afilhados e, deitando depois conta, se achou que soo em vestidos 
se gastara mais de quatrocentos cruzados. Desta maneira, cha¬ 
rissimos Irmãos, se trabalha por agasalhar os novos christãos, 

400 Prius batismos U- 1| 401 Senhoria âã. ü e || 404 irá E, yrSo U ll 406 perto 
p. corr. U, porto do om. E 119.000 11 407 naiauos U, mimE, nairl >^lr 11 410 Prius 

ajudando Í7 II 413 suas J3. com Í7 

In versione italica affirmatur per conspicuum errorem baptizatos 
esse 19.000. Omnes baptismi collati, prout supra dicitur, sunt 1879, cui 
numero accedunt nonnulli e baptismo generali Septembris (200 e tanias almas). 
Hinc elucet numeros versionis italicae festorum S. Pauli et SS. Philippi et 
lacobi esse exaggeratos (cf. annot. 42 et 46). — Sacchinus affirmat baptizatos 
esse 1916 (iíisL Soc. II, lib. 2 n. 169). , 

In textu 1 legitnr naiques, qui sunt duces militam, cum textus 2 et 
versio italica scribant naires seu milites (cf. app. crit.). ; 
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430 porque, como elles fiquão desfavorecidos dos seus tanto que se 
bautizão, se não ouver quem os agasalhe e favoressa correrão 
risco os fraquos de se tornarem à conversasão e custumes dos 
infiéis. 

19. Já agora, pola bondade de N. Senhor e com os favores que 
435 fazem à christandade, vay luzindo e cobrando animo e floressendo. 
No principio da Coresma passada, veio nova a esta cidade como 
a fortaleza de Chaul e cidade estava de cerqiio, e, detrimiiiando 
0 Guovernador de lhe ir socorrer, detriminarão tãobem os chris- 
tãos de 0 hir ajudar. E, andando com seu atambor e bandeira 
440 pola cidade, fizerão gente, e, aparelhando o navio à sua custa, 
se embarcarão com seu capitão tãobem christão da terra; e forão 
a Chaul de soccorro, mas não socedendo pelejar se tornarão com 
0 Guovernador com muitos previlegios que por isso Sua Senhoria 
lhes deu 

445 20. Avia nesta cidade hum christão da terra, que ne.ste col- 

legio aprendera com os moços que nelle estiverão; por ser vir¬ 
tuoso e ajudar muito aos novos convertidos, assi na linguoa que 
sabya como com o bom exemplo, o ordenou o P.‘* Patriarcha ”, 
[148i;] Por ser o primeiro que nesta terra e nestas partes cantava 
450 missa, quiz o P.® Provincial que se lhe fizesse a festa nesta nossa 
igreja. Detriminarão também os christãos que, por ser o seu pri¬ 
meiro sacerdote, fazer-lhe toda a festa e, cantando missa dia 
d’Acenssão do Senhor vierão todos mui luzidos cà missa nova 
a oferecer suas ofertas, e à tarde o festejarão cora sua cousse, 
455 alem da festa que o Guovernador, que à missa se achou, lhe fez. 
Pregou-lhe 0 P.^ Dom Gonçalo. 

21. Esta ilha de Goa, alem das aldeas que nos arrabaldes da 
cidade tem, tem outras muitas por diverssas partes da ilha, e hum 
^ pedaço da tera firme qüe chamão Salssete ; por todas estas partes 
460 há christãos, Pareceo bem ao Padre Provincial” que os fosse 
visitar este Mayo passado, por andarem espalhados e serem poucas 
vezes visitados, Andei laa oito ou nove dias, dizendo-lhes mis- 


432 Prte converssao U II 437 Priw Cliausso U || 449 que aãã. esta ü, esta dcl. 
Q, estaposí fceirair | e M>ic, pHua que U; que dei,, aãã, m2 o Q 


Couto, Déc, VII, lib. 5, cc, 5-6, ubi de hac expeditione chaulensi et 
etiam de militibus christianis indigenis cum laude loquitur. 

"De hoc neosacerdote v, epistolam praecedentera, doc. 26, 27; Dl I 221 *• 

411 * 478, III 725 ", Seb, Gonçalves, lib. 3, c. 20 . 

Die 19 Maii 1558. - ■ 

” P, Silveira, , A 
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sas nos lugares onde avia mais, confessando alguns, e, quando vim, 
trouve tãobem alguns para se fazerem christãos e estes chris¬ 
tãos, Irmãos charissimos, estão tão desemparados à mingoa de 465 
quem os ensine, que escassamente se conhessem serem christãos, 
senão polos nomes por que se nomeão. 

22. Assi por morarem entre os infiéis e templos de pagodes 
onde necessariamente an-de ouvir e converssar com as falssidades 
que deixarão, como por falta de quem os visite muitas vezes, 470 
prazerá a N. Senhor que este anno trará seu pastor" que todos 
esperamos que tenha mais cuidado delias do que até agora se teve. 

23. Estas são as cousas. Irmãos charissimos, que Nosso Senhor 
obrou este anno„nesta sua nova christandade: estas e outras se¬ 
melhantes necessidades padecem, por falta de quem os ajude. 475 
Bem creo, charissimos, que desejarão de lhes vir socorrer, mas, 
pois N. Senhor e a obedientia por agora o não permite, roguem 

a N. Senhor que a nós e a eles faça tais servos seus, que quando 
sua divina misericórdia permitir, o possamos agradar en tudo. 
Elle seja sempre em suas almas e lhes dee a sentir sua sancta 480 
vontade e esta comprir, 

Deste collegio de Guoa a 26 de Dezembro de 1558. 

Por commissam do Padre Provincial. 

Servo e irmão de todos, 

Pedro d’Almeida. 485 
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P. ANTONIUS DE QUADROS S.I., PROV. INDIAE. 

FR. LUDOVICO MOLINA S. I.' 

Goa 28 [?] Decembris 1558 

I. Textus : 

1. Ulyssip. 2, ff. 332y-33r, prius ff. 333i)-34: Apographum lusitanum coae- 
vum. rmius -«t Copia de huraa carta que escreveo o P.*’ Autouyo de Quadros, 
provincial da índia [da índia m2, prius ml: da ilha de Goa] ao Hirmão Luis 
Molina Iprius: aos Padres e Hirmãos charissimòs] da Companhya de Jesus 


” Baptizabantur tunc in collegio goano (cf. Valignano, ííisí. 417).^ 
Exspectabatur archiepiscopus goanus, qui demum autumno 1560 in 

Indiam venit. . ^ 

» Ludovicus Molina, famosisslmus futurus theologus et auctor Concordiae, 
natus est in oppido Cuenca (Hispania) Septembri 1535, sociis se adiunxit 
Compluti Augusto 1553, obiit Matriti 12 Oct. 1600, postquam plerumque in 
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[qmttmr vv. sequenlia supra, mê] no collegio de Coimbra, aos XII [1] de De¬ 
zembro de 1558 [prius 1561]». Addidit alia nianus; «Poera-se com as [cartas] 
de 60, porque cbegou neste aiino», et prima manus:«Para [dei. Ir. ?] Molina». 
In margine legitur: «Já» i. e. iam est transcripta. Epistolae additur post- 
scriptum Melchioris Dias Goae 22 Decembris 1560 confectum. 

2. Mor. i, f. 157r-«: Apographum simile textus 1, sine postscripto Mel- 
ciiioris Dias. In titulo adiungitur; «recebida em Portugal em Julho de 561 por 
arribar a nao em que vinha». 

3. Conimb. á, f. 221 m); Apographum textus 1 cum postscripto Melchioris 
Dias. Inítio alia manus notavit ad marginem: «Passe-se», i. e. eius lectio omit- 
tatur in refectorio; itera ad postscriptura: «NSo se lea». 


II. Dies aliquo modo incertiis est, cum omnes textus in titulo 
scribant 12 Dec., in fine vero documenti textus 1 28, textus 2 12 
corr. ex 28, textus 3 18. — III. Ratio editionis. Iraprimitur tex¬ 
tus 1 (U), additis variantibus principalioribus textus 2 (E). 




1, Pericula vitae religiosae iepidae. Ne jervore sladiorum uita spiriíualis 
dejiciat, Consiierationes asceticae. — 2. Postscriptura Melchioris Dias. Epistola 
praecedens, ante duos annos scripta, sociis goanis restituía est, eum adeo eximia 
sit, eam iteram mittit. Commendat se preeibus sociorum. 


Pax Christi. 

1. Charissimo em Chrísto Irmão. Huma vossa me deram este 
anno en que mostrays rauytos desejos de vir a estas partes K Praza 
5 ao Senhor que sempre yo-los acrecente e com isso vos dê de con¬ 
tinuo desejos para vos aparelhardes para tão grande cousa, porque, 
Crede que, por mais virtudes que alcanceis de Deus, todas ellas 
vos seram bem necessárias para quaa. E trabalhay que a dificul- 
tade de vos aparelhardes para N. Senhor vos fazer mercê de tam 
10 grande erapressa vos não tyre os desejos delia, mas os desejos de 
, virdes caa vos avivem sempre os desejos de vos aproveytardes 
laa em ha virtude que para quá hé necessarya, porque hé tentação 
muy commua, quando hum homem se sinte flaco em a virtude, 

r Jesus o?k, í;j 5 acrecente Ü, ftorecentem 17IIÍ1 avivem] anime í; 

Lusitaiiia laboravit (de eo v. I. Rabeneck S. I., De vila et scriptis Ludovict 
AM/iü in AHSI19 [1950] 75-145). 

‘ Haec epistola perdltis adnuraeranda est (cf. doc. lli), 
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desejar logiio huma vida raediocre conforme a seus gostos, Estes 
desejos o fazem continuar em suas ymperfeiçoens, mas se dese- lõ 
jase de se empregar em muytos trabalhos por Deus, ysto o faria 
trabalhar pola virtude que hé nesessaria para sofrer os trabalhos 
que deseja. E por isso procuray raiiyto, charissimo Irmão, de asi 
como gardais as outras regras, gardeis sempre huma com muyta 
diligentia, e hé que cora o fervor dos estudos não nos entibiemos 20 
em 0 amor das verdadeyras virtudes, porque muytas vezes a natu¬ 
reza, enganada com seus apetitos, põe o principal no accessoryo 
e, cuydando que cumpre a obedientia, em alguas regras, a perde 
em outras mais principais. Desta maneira cego, hum homem anda 
fazendo sua vontade cuydando que faz a da obediência. Diguo 25 
ysto porque, conforme as cartas que de laa nos vierão, ey medo 
que muytos tomem por cousa principal da Companhia as letras, 
e não querya, polo amor que en Christo vos tenho, que vós esti- 
veseis neste engano, antes tivesseis sempre por principal a vir¬ 
tude. Não diguo no conhecimento soo, que dessa maneira ainda 30 
os homens do mundo e infiéis a tem por milhor que tudo, senão 
tãobem no affeyto, e então conhecereys estimardes mais a humil¬ 
dade com 0 affeyto, quando [333r] realmente folgais mais com os 
desprezos, penitentias e humiliações, que com o contraryo; então 
conhecereys estimardes mays a mortificação quando folgardes com 35 
os trabalhos e asperezas, quando folgardes de os superiores vos 
quebrarem a vontade; então conhecereys que estimais mais a 
■pobreza quando não pretenderdes ter cousas curyosas [senão ne¬ 
cessárias], e destas procurardes de carecer de muytas por amor 
da mesma pobreza, pois Christo naceo em huma estrebarya, e 40 
quando cuydardes que toda a vossa riqueza hé não ter nada por 
amor de Christo; então conhecereys estimardes mays a Deus que 
a tudo, quando as praticas de Deus vos não enfadarem, quando 
folgardes de meditar e cuydar nelle, e quando chegardes a vos 
parescer mais breve huma ora de oração que tendes, que toda 45 
outra ora ocupada em outro exercitio qualquer, quando folgardes 
de falar mais a Deus que em cousas do estudo, e todas as mais; 
nem cuydeis, como disse, que basta para estimar mais a virtude 
que todo outro exercitio, que quando vos recolheys e vos pondes 
a cuydar de preposito nisso conheceys ser assi, porque histo hé 50 
vento e engano comum de muytos, para que nam diga ser engano 
da mayor parte dos que servem a Deus, que cuydão ser humildade 

lá-15 Este desejos [!] o faz II 20 do estudo E || 24 Pritts otras ü II 33 affeyto 
ãel. quando roalmente folgais U || 34 penitentlais 17'II 38-39 senão necessárias w AH 
40 que’ dei. ou[tro] U | recolherdes E 
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conhecerem-sse por mais baixos que outros, avendo o mesmo 
conhicimento em homens muyto soberbos, mas a virtude da hii- 
53 mildade hé quando o conliecymento cala até o afecto e vontade, 
afeiçoando-a ao que conhece, desejando de ser de todos tido por 
tal e ser pisado de todos. 

Ysto vos escrevo, filho meu muyto amado em Jesu Christo, 
para que vos nam enganeis em o servyço do Senhor e, yndo errado, 
60 cuydeis que camynhais por camynho direito. Encomeiiday-me. 
em vossas orações. 

Oje, 28 de Dezembro de 1558, de Goa. 

Vosso irmão em o Senhor, 

Antonio de Quadros. 


65 2. Charissimo meu. Esta carta tornou caa, a qual há dous 

aiinos que partio, e por ella ser tão boa, e por ser de quem hé, e 
por aqui ao presente não estar o P.® ProvinciaD, que estaa em 
Cochim, me pareceo conveniente tornar-lhe a mandar o treslado 
dela, por me parecer que á-de folgar muyto com ella. E aprovey- 
70 te-sse dela, porque quá alguns charissimos a tresladarão e a tem 
na estima que ella merece, ao menos ouve-me eu por muyto di¬ 
toso em a achar. Peço-lhe, Charissimo meu, que em pago disso 
me encomende ao Senhor, porque também cora ella me escuso 
eu de lhe escrever, O que lhe peço particularmente hé que me 
75 peça a alguns 5 Padres e 5 Irmãos, os mais devotos de N. Senhora, 
que me digua cada hum alguma oraçanzinha, porque tenho nece.s- 
sidade muyto disso asi para mynha salvação como para bem 
fazer o meu officio de soto-ministro que tenho a cargo. N. Senhor 
0 faça grande santo, tamanho como o P.“ Antonio de Quadros 
80 0 deseja nesta carta que lhe escrevya, e rogue por este pobre seu 
Hirmão. 


De Sam Paulo de Goa, oje 22 de Dezembro de 1560 annos. 
Indino irmão, 


Epistõlae perdilae 


Belchior Diaz. 


28a. Epistõlae annuae ex Europa, ca. finem a. 1558. Scribit 
P. Fr. Rodrigues Goa 17 Nov. 1559: «Por as cartas que este Se¬ 
tembro de 1559 recebemos, averaos emtendido as muitas e grandes 
mercês que Noso Senhor tem feitas hà Companhia de Jesus.. » 
(doc. 45, 1). 


54 üa] de E ir 58 filho] IrmSo B || 62 28] 28 mwf. in 12 E, dizoito O 
* P, Antonius de Quadros. 
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28b. P. I. Laínez, Generalis S. I., Patri Fr, Rodrigues S. L, 

Goara, circa finem a. 1558. Is enim illi de variis epistolis 17 Nov. 

1559 gratias agit (doc. 45, 2). 

28c. P. I. de Polanco S. I. P, Melchiori Carneiro S. I. in Indiam, 
Roma ca. finem a. 1558. Hic enim illi Nov. 1559 Goa respondet: 

«Este ano de 1559 recebí una letra de V. R., con que mucho me 

consolé en el Senhor...» (doc. 39, 1; cf, ib. n. 2). 

28d. P. I. Laínez, Praep. Gen. S. I., P. Melchiori Carneiro S. I. 
in Indiam, Roma eodem fere tempore. Nam Patri Polanco Nov. 
1559 scribit: «Quando recebí las letras de niiestro Padre General 
y de V. R, estava em Cochim»(doc. 39, 2). 

FR. LUDOVICUS FROIS S. I. FR. lOANNI FERNANDES RS. I. 
IN LUSITANIAM 

Goa 4 Ianuârii 1559 

I. Textus : 

1. Ulijssip. 2, fí, 283y-85r, prius ff. 284e-86r: Apographum lusitanum co- 
aevum. Titulm: «f Treslado de liuraa carta que escreveo da índia o Irmão 
Luís Frois pera o Irmão João Fernandez da Companhia de Jesus, no anno de 
1559, 4 de Janeiro », Ad finem addidit Fróis postscriptum a. 1560 (ii. 9), 

2. Ebor. 2, ff, 114r-15i;: Apographum simile textus 1. 

3. Conimb. 2, f. 56/'-o; Apographum textus 1, sed notabiliter coiitractum, 
ut Iam in titulo indicatur: «Parte de huma carta do Irmão Luis Frois», Ex- 
stant in eo numeri (vel eorum parles) 1-2 5-7 9. Ad finem legitur eadem manu: 
«Esta carta chegou quá no anno de 60 ». 

II. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc. VII 230-35. — 
III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), additis variantibus 
principalioribus textuum 2 (E) et 3 (C). 

Texlüs 

1, Gratias agit de nantih missis. — 2. Hoc anno res indicae dislinctius el 
ordinatias scribanlur. De rebus iaponicis et comorensibus. — 3. Socii dejancti 

1 loannes Fernandes, ex Lamego, natus ca. 1533, a P. Michaele de Sousa 
in Societatom receptus, 30 lunii 1555 Conimbricae ingressus est; 1559 in S. 
Fins habitabat, gravibus doloribus capitis impeditus, ubi etlam 1562 iam sa- 
cerdos degit.'"isei dixit Patri Nadai se inclinatum esse ad missionem brasili- 
cara vel aliam ethnicorum [Fondo Gesuiiico 11 jlD, t 98: Responsiones ad in- 
lerrog. Patris Nadai', Epp. Nadai I 629 690). 
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proximo anno in índia. — 4. Dc Fr. Andréa Fernandes. — 5. Mullae conversiones 
Goae. — 6. De novilio Anionio Pereira. — 7. Miitit epistolam chrisimorim 
iaponensium. — 8. Commcndal se sociis. — 9. Postscriptura exeunte a. 1560. 
De vicissiiüdinilnis epistolae scriplae. Fr. A.-Pereira inkrim vota fecit ei modo 
rhetoricae incumbit. De opere conversionis in aliis epistolis referi. 


t Jesus 

A graça e amor eterno de Jesii Christo Senhor Nosso faça 
continua morada en nossas almas. Amen. 

1. Huma vossa, cliarissimo Yrraão, recebi este anno de 1558 1 
5 ,e Deus Nosso Senhor hé sabedor do muyto que com ella conso¬ 
lastes minha alma, assi polas particulares novas que nella nos dá¬ 
veis, do processo da Companhia em essas partes (que hé huma 
das cousas que nestas regiões tão remotas mais se deseja saber), 
como por me quererdes a mim em particular consolar sem pre¬ 
lo ceder de minha parte cousa que o merecesse. Deus Nosso Senhor 

por sua infinita charidade seja em vossa alma verdadeyra retri¬ 
buição e vos communique sua graça abundantissimamente para 
que, feito instrumento apto de seu ministério divyno, mereçais 
effectuardes nestas partes os desejos por obra, que laa não po¬ 
is dereis tão facilmente consumar como era a cruz que se quaa achar. 

2. Constou-me tanto da vossa, alegrardes-vos em o Senhor 
muito das particularidades que se de quaa escrevem, que não 
fora para mim pequena consolação, se o tempo me dera lugar, 
tratar de muitas meudezas que commummente se quaa passam 

20 sem se escrever, porque as outras cousas mais essentiais as apa¬ 
gam e emeobrem. Todavia este anno sei que aveis de ser muyto 
consolado, porque vão as cousas escritas distinctamente ** e deso¬ 
cupadas pola ventura também da desordem e confusão com que 
as eu quasi sempre escrevo. Nellas vereis em huma o processo 
25 dos Irmãos ^ em outra o modo de catecizar os gentios para re¬ 
ceberem 0 bautismo *', em outra sua converssam e solennidade 

l ,t Jesus o»i. í: j 15 acha í? 



' Etiam haec epistola perditis addenda est (cf. doc. íle). De ea Fróis 
loquitur infra in n. 4 . la j lois 



® Quae partitio arguraentorum a P. Provinciali Silveira facta est 
^ We epistolam P. Antonii da Costa diei 26 Dec. 1558, doc,' 26. 
* Cf. litteras Fratris Teixeira diei 25 Dec. 1558, doc. 25. 
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em os bautisar e assi as mais, do processo dos estudos, escrita 
cada huma delias polos que se oceupão em as mesmas cousas. 
Nas de Japão vereis fomes, frios, falsos tistimunhosnas do 
Comorim todo o desemparo humano, prisões, yncendios de igre- 30 
jas polos ynimiguos da cruz, e tyranos contra os chrisLãos final- 
mente, que, colhendo as flores de todas ellas, achareis motyvos 
para muito se acenderem vossos desejos em a immitassão da 
vida de Jesu Christo, Mestre e Senhor Nosso, e de seus charos 
discípulos. E [284/’] porque como diguo, em ellas (segundo a cha- 35 
riclacle dos que as escrevem) vão particularizadas quasi todas as 
cousas e.ssentiais que, para consolação dos Irmãos, se podião 
escrever, não será necessaryo repitir o mesmo nesta, somente 
pedir-vos (porque me disse o Marcos Prancudo que à sua par¬ 
tida « ficáveis em São Fins “) queirais por mim interceder ante 40 
N. Senhor, por ocasião de vossas orações, me conceda verdadeiro 
e. sancto fim, de modo que po.ssa morrer minha alma a morte dos 
justos, e tudo 0 mais que vos parecer in Domino que poderá aver 
mister hum muyto necessitado espiritualmente. 

3. Este anno levou N. Senhor para si, desta sua congregação 45 
da índia, 5 sacerdotes e hum Irmão, todos grandes servos seus: 
scilicet, do Cabo do Comorim, o P.“ MichaeD”, que era do Preste; 
dc Coulão, 0 P.® Nicolao^i; Tanaa, o Francisco Anrriquez; 
de Baçaim, o Irmão Francisco Annes^' (grande interpetre da 
lingoa decanim'® e guzarata); deste collegio, o P.® Migel da No- 50 

20 nae sup. V \ do] de B II35 cm ellas ow. JS II 38 nesta sup. U | somente 
dei. noBta U 

5 Cf. epistolam Patris Almeida 26 Dec. 1558 absolutam, doc. 27, 

« Alludit, ut mihi videtur, ad epistolara Patris Vilela, Hirado 29 Oct. 
1557 scriptani (v. Streit IV n, 1408). 

’ Cf. doc. 23, 3 6 13-14. 

8 Hic Pater a. 1558 in Indiam venit. 

» S., Fins prope flumen Minho, ubi fuerat monasteriura S. Benedicti quod 
collegio conimbricensi S. I. incorporatum est (cf. Rodrigues, HM. 1/2,460-63). 

>« P. Michael Barul. De eius morte v. epistolas Patris Henriques, doc. 

22, 3; 23, 6. 

u P. Nicolaus Lancillottiis. Cf. etiam doc. 26, 9. 

« I-Iic Frater ca. a. 1555 Bazaini ingressus esse videtur ibiqueetThânae 
iisque admortem laboravit (cf. Goa 24 I, 4e 3 b ; Dl III 823). . 

Id est marâthl. Primus e sociis fuisse videtur qui hanc linguam novit. | 
Silva Rego minus exacte legit de Canarim. | , 








222 FR. L. FROIS S. I. FR. lOANNI FERNANDES S. I. 

brega e o P.“ Laurentio i'. E posto que a confiança cie sua gloria 
cause en todos muita alegria, não deixa todavia de se sentir muito 
sua absentia nestas partes pola falta que há de agricultores desta 
vinha tão devastada, e cie homens que, com movimento e^prin- 
55 cipio yntrinsico, zelem a honrra e gloria de Deus. 

4. O Irmão André Fernandez, muito vosso charo e yntimo 
amiguo da alma, me deu de vós muy particulares novas, porque 
pola carta que me escrevestes ficava eu, charissiino Irmão, obri¬ 
gado a me alegrar particularmente com as mercês que de Deus 
60 N. S. recebeis. Elle tinha desejos de vos escrever, não sei se o 
poderá fazer polas occiipaçõis que agora tem, com ser procurador 
do collegio. 

.5. Não posso todavia deixar de vos tocar no grande con¬ 
tentamento em 0 Senhor que todos recebemos com a convei- 
65 ssão dos infiéis e a frequentia delles neste collegio para se chati- 
' quizarem. Eu há clous annos que vim de Malaqua e depois que 
chegei até agora, segundo na realidade da verdade o catalago ou 
livro em que os escrevem mostra, são bautisados neste collegio 
mais de 3050 almas. Verdes a solemnidade destes bautismos qiiasi 
70 cada mes, quem vo-lo poderia explicar? O repicar dos smos, o 
concerto da igreja, a alegria dos Irmãos, a devação do povo, a 
admiração destes gentios, a confusão do demonyo, a gloria dos 
Anyos! Oje vem o comprador com dous gentios pola [284 í;] mão, 
amanhã outro Padre com 4, outro dia o P.^ Pedro d’Almeida 
75 com 20 , e quasi todos os dias o porteyro com os seus: luins tão 
velhos que passão de 100 annos, outros crianças orfans de pay 
e de mây, outros casaes inteyros de marido e molher, filhos e fa- 
milia toda i®. Gra, depois de regenerados em Christo polo bautismo, 
verde-los andar correndo estas crastas e varandas todas, abra¬ 
so çando aos Padres e Irmãos, e deytando-se-lhe aos peis, e prome¬ 
tendo de trabalhar por acquirir todos os que puderem ao grémio 
da Igreja, são consolaçõis tão domesticas e tão próprias de quem 
prezensialmente a ellas se acha, que sem duvyda não me sey expli- 
iicar para vo-lo contar. 

gr 6 . Este anno passado, a 2 .^, oitava do Natal, receberão neste 
collegio hum moçozinho, filho do mais propinquo vezinho que a 

5!) as aM. muitas E i| 6911050] tres mil o cincoenta Um2 1| 78 Pfius genorados t- 11 
86 a U 

P, Laureutius de Valdés. De utroque vidcas cloc. 26,31. 

“ Legas V, gr. epistolam Patris Almeida, doc. 27, 7-8. 
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casa da provação tem. Este era seu primogénito e morgado, criado 
esplendidissimamente em todos os mimos, finalmente hum dos mais 
lustrosos de toda a índia, em cuja casa há continuamente frautas, 
charamelas e violas d’arco; e parece-me que o patrymonyo do 90 
menino, falando polo menos que comummente delle se diz, era 
de mais de 20.000 cruzados. Foi elle sempre afeiçoado a este coF 
legio por se. criar a-par delle, de modo que, 110 proprio dia de São 
João Evangelista em que naceo e em que fez 14 annos, 0 rece¬ 
berão na Companhia, cora elle já dantes ter feito voto de casti- 95 
dade e religião. Fizerão 0 pay e a mãy grandes estremos por elle, 
e elle muyto poucos pollos aver deixado; antes 0 dia que 0 rece¬ 
berão, veo com mais chaparia d’ouro e cavalgou em mais ageazado “ 
ginete que nunqua, para millior emcobrir seu intento. Hé agora 
refeitoreyro na casa da provassâo. Chama-sse Antonio Piieyra ’. 100 
Encomenday-o a Nosso Senhor que lhe dee perseverança. Disto 
bem creo que ninguém vos escreverá de quaa, nem porventura 0 
vereis em outras cartas, porque, como são cousas em que ainda ^ 

0 discursso do tempo há-de fazer suas mudanças, deste nem de 
outras pessoas de calidade que se recebem não se escreve nada, 105 
' até que N. Senhor os vá mais corroborando e ilustrando era 0 
conhicimento de seu estado e religião que aceitarão. 

7. Aqui vos mando, charissimo Irmão, algumas cartas de vos¬ 
sos Irmãos em Christo, para que ao menos a pureza e charidade 
delias satisfaça as faltas que na minha,, feita não muito devagar, no 
achareis. E porque vos não pareça que somente aos religiosos 
lhes quadra a nobreza, magestade e formosura da cruz, vos mando 
aqui huma de muytas que vierão a este collegio, feitas polos chris- 
tãos de Japão porque parece que algumas vezes alivião seus 
trabalhos e recebem suas almas alguma recreação em a memória 115 
da cruz, e dahi lhes vem que da abundantia do coração não so¬ 
mente a boca, mas ainda as mãos folgão de virificar por sinais 
exteriores a verdade da cruz de Jesu Christo Senhor Nosso que 
os ver-[285r]dadeyros christãos em suas almas tem. 


88 hnum E, luins D II 92 20.000] vinte mil Vm2 1 | 119 sua alma E 


w Id est ajaezado. 

” Eius nomeii notatur in catalogis usque ad finem a. 1563 [Goa 2i 1, 
25r 35/' 38r). 

Huius. epistolae vestigia non vidi, iieque cetcrarum ad quas alludit 
(cf. doc. Ifl). 
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120 8. Não VOS escrevo mais largo polo tempo me faltar. Peço-vos, 

Charissimo, que me encomendeis em vossas orações e nas de todos 
os Padres e Irmão[s] que ahi estiverem em São Fins ou em o lugar 
onde voa achardes ao tempo que vos esta for dada. Se escreverdes 
ao Brasil encomenday-rae muyto ao P.® Antoiiio Valasques^», 
125 se já hé acabado de ordenar que se lembre de mym em seus sacri¬ 
fícios; e em os sacrifícios do P.' André de Carvalho, que de qiiá 
foi onde quer que estiver. Deus Nosso Senhor vos tenha de sua 
mão e vos dee a sentir sua sancta vontade e essa compiii. 

Deste collegio de São Paulo de Goa aos 4 de Janeiro de 1559 

130 annos. , , x, i- 

9. Esta, charissimo Irmão, foi ao Cabo de Boa Esperança 

huma vez e dahi, arribando a nao, me tornou à mão em duas vias 
que de laa arribarão Agora vo-la torno a mandar, com vos 
fazer a saber que o Irmão Antonio Pireyra, de quem atiás vos 
i;í 5 faço menção, tem já feito seus votos; ouve agora retórica e tem 
provado muyto bem, Quanto às cousas da christandade, não lhe 
queirais mayor excesso, que serem feitas até à feitura desta, nesta 
ilha de Goa e em outras ylliasinhas que estão defronte dela, pollos 
nossos Padres, somente este anno, passante de doze mil almas 
140 christãas. Laa vereis tudo largamente polas cartas gerais que 
escrevo As outras cartas e papeis que com esta hião, vo-los 
iião'mando todos por serem já muyto velhos. 

Inútil servo de todos e minimo em Christo Irmão seu, 

Luis Frols, 



122 Irmílofl E \ m oUigar] nos IngatosE li 124 Antonio M. ào [7 | Volazquoa 
jj. corr. Um2 I1 128 tos iw marg., dei vocábulo V II 129 4 duhic t/, 4 B II 1S7 ato a . 
agora E II 141 escrevo Hdld. smi). esto anno do 60 ü, Esta carta cliogou qná, no 
anno do 60 0, om. E II 142 por serem] porque sSo E 



1» P. Antonius Blázquez, ex Alcântara (clioecesis Placencia), ingressas est 
Conimbricae 19 Sept. 1548, a. 1553 in Brasiliam venit, ubi linguam Minam, 
rudimenta, doctrinam christianara docuit. Die 1 Nov. 1559 vota coadiutons 
spiritualis emisit, iam sacerdos. Ministeríls potius huraillbus se dans vitam 
egit dum in urbe Bahia 27 Dec, 1606 e vivis ablatus est (Leite, HUt. I 85‘). 

Anno 1553 in Europam ex índia rediit (EX II 327). 

Gf. etiara postscriptiim Melchioris Dias 22 Dec. 1660 adlunctum epi- 

stolae Patris Quadros dlei 28 Dec. 1558 (doc. 28, 2). 

«í Additur alia manu;. «este anno de 60 ». 
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[ I. Repertorium : Streit IV n. 1412. — IL Auctores : Sao 

i 'CHiNUS, líisL Soc. II, lib. 2, n. 172 17õss ; Sousa 1, 1, 2, 35 ; Franco, 

I. Imagem ...de Coimbra I 382-84. — III. Textus : 

I 1. Goa 31, ff. 98r-101i;, prius ff. 309-12 et n. XII bis: Originale Insitanuin 

pulchre scriptum, manu P. Melchioris Nunes subscriptuin. Folium in pri- 
: '■ mis 101 aliquod damnum passum est, cum pars, probabiliter una cum sigillo, 

[. exciderit. In parte inferiore folii lOlw exstat inscriptlo partim autographa, 

intra quam minutis litteris tertia raanus notavit:«Por Francisco Barreto [Br*'''. 
] JJi.s.] quando aribou», qui Cocinum 20 lan. 1559 reliquit i. Roinae addita sunt 

i “ verba: «Cochin / Di Maestro Melchior 15 di Jennaro». PoLinciis praeterea 

I quaedam lineâ subduxit et in margine notavit quid agendum esset (vide app. 

p -crlt.). Ad caput epistolae magna crux fortasse ab eodem Polanco picta est. 

j Infra f. 98r Romae quldam arclilvista adiunxit n 59. Melchior. Gochim. -- V». 

i 2. Ulyssip. 2, ff. 281r-83r, prius ff. 282-84: Apograpliura lusitanum anno, 

I ut videtur, 1561 confectum. Omittit numerum 4 et in n. 15 locum de mar- 

I tyrio Alphonsi de Gastro. De eetero textus est satis fideliter transcriptus. 

í 3. Ebor. 2, ff. 112r-14r: Apograplmm lusitanum simile textus 2. Initium 

I scripsit E. da Gosta. 

( 4. Conimb. 2, ff, 54p-56r: Apographum lusitanum textus 2. In titulo addit: 

i «Poem-se também com as de 58 por serem as cousas que escreve 

t do mesmo anno». 

1 IV. Impressa. Editiones: Franco, Imagem... de Coimbra I 

1' 382-84, exhibet numeros 8-12 secundum apographum lusitanum; 

I Silva Rego, Doc. VII 236-42 edit textura 2. — V. Dies, destinata- 

r Rius. Streit dicit epistolam scriptam esse « aos padres de Portugal 

1 ... a 25 de Fevereiro de 1559 », Ast indubie missa est P. Generali 

i et P. Provinciali Lusitaniae et quidem 15 lan. 1559. Streit epi- 

1' stolam cum aliaP. Melchioris unit, quae apud Franco in pagiuis 

i 384-85 nostram sequitur. Praeterea inter Indiae, non laponiae lit- 

r teras ponenda est. — VI. Râtio editionis. Imprimitur textus 1 

t {G), completus, si casus fert, textu 2 (U). 

A . 

]: Textus 

j: 1. Litterarum amo proximo in Empam missarum recordatur. Nescit quis 

j sit electm Generalis Sodetatis. In hac epistola de domo cocinensi scribet. — 2. De 

j.; ‘ Cf. Couto, Déc. VII, 1. 8, cc. 1 et 13. 

t ' 

I . 

I .15 — Documenta INDIOA IV. 
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con^imatione regia ecclesim eocinensis Mairis Dei, qme Socie.tati mmdüur. 
De modo quo Con^raternitas exLerorum ad SocMatem se kikat. — 3, Maiores 
domas Confraternitalis inãulgentia a Siimmo Poniijice petunt. Desideratnr con- 
{irmaiio etiam ecclesiastica donationis ecclesiae. — 4. De dtUmltaiibus qiiae 
inter regimen Provincialis Silveira et Superintendentis Rodrigues orlae sunt 
ei qaomodo soliitae sint. - 5. Be F. Silveira et ehis modo agendi. - 6-7. 
De Inquisitione in Índia necessária, — 8-12. De christianis S. Thomac et eorum 
episcopis. De uno episcopo in specie, qui errores scripto relraciare cogitar et a 
junctionibus episcopalibus ei sacerãotalibus impeditur. ínterim Goae detinetur. 

■ Ratio huius relationis exponitur. - 13. De dispensaiionibas mairimonialibus 
in Índia smnme necessariis. -14. Qaasdam res in hac epistola notavii, quia epi¬ 
stola, ut puial, etiam a Lasitaniae Prouinciali oidenda sit. — 15. De martyrich 
P. Álphonsi de Castro in Moineis, 

t Jesus 

Mui Reverendo em Cliristo Padre. 

1. Escrevi o anno passado a Vossa Paternidade desta cidadfr 
de Cocliim, onde aimda estou, acerca da minlia tornada do Japão 
5 e da profissam, e de todo ho mais de que en tudo parecia ser neces¬ 
sário avisar V. P. ^ E, posto que ainda nestas naos, que vierão deste 
Septembro de 1558, não vinlia recado de quem era geral da Com¬ 
panhia ^ todavia confio em Deus N. S. que, pelos santos sacre- 
ficios que assi nestas partes da índia como também em toda outra 
jo parte se fazem para este fim da eleição do geral ®, o teremos já 
tal, qual hé necessário para tal cargo e qual as Constituições re¬ 
querem t Pelo qual, depois de liuinilmente me deitar aos pees de 
V. P., como filho que deseja ser mui obediente a tal paj?* escre- 
verey o que depois socedeo, não das novas de todos os que esta- 
15 mos nesta casa de Cochim, porque essas poderá V. P. saber pela 

6 nSos O 

I Vide epistolam elus cliei 10 laii. 1558 (Streit IV u. 1410), quae fere tota 

ad sectionem iapoueiisera MHSI spectat., 

Electus enim est demum 2 lulii 1558 P. I. Laínez, sed naves tuiic Ulys- 
sipone iam in Indiam avectae erant. 

s p. Lainez Iara 6 Augpsti 1556 nt viçarius generalis ad P. Frauciscum Bor ■■ 
gia, cominissarium provinciarura Hispaniae, Lusitanlae, regionura ultra maria 
sitarum, de precibus ad obtinendara bonam electionem recitandis scripsit (cf» 
Lainii Mon. 1284), omnino ad mentem Gonstitutionum S. I., ubi P. VIII, c..5, 
n. 3 de vicário generali legitur; «el que tiene tal cargo avise... que en todas, 
partes se digan missas y oraciones por la buena electión»(Ml Const, 11 637)., 
In parte IX, c. 2 qualltates Generalis exponuntur, 
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carta geral®, nem das cousas da Companhia universal da índia, 
porque essas escreverá de Goa o Padre Provincial mas as par¬ 
ticulares de Cochim onde agora per obedientia resido. 

2. E.ste anno veo de Portugal, de Sua Alteza, a confirmação 
desta ygreja da Madre de Deus para.a Companhia, asi e da ma- 2o 
neira que hos mordomos e confrades delia a derão à Companhia 
agora há dous annos, com as condições com que a tinha aceitado 
então ho P,® Dom Gonçalo se SS. AA. assi ouve[ssem] por bem ’. 
Ouve-o asi Sua Alteza por bem e com a sua retifficação agora 
tornei ~ por comissão do P.® Provincial, que pera este effeito 25 
me deu seu poder — a renovar e confirmar a tal doação, [98 p] e 
livremente temos jaa todo o poder na ygreja, regendo-nos no 
uso delia polo uso da Companhia e regras delia. Nem há já nella 
enterramentos " nem os Padres de fora vir dizer missa nella por 
dinheiro®®; somente a confraria fiqua em seu vigor, tem capei- 30 
Ião e sepo na igreja ®®, e as esmolas que se fazem sam para as obras 
da igreja que se vam fazendo com elas, as quaes fazem hos mor¬ 
domos; e asi elles como todo este povo tem mui especial devaçâo 

à Companhia. Aquelas cousas permitte o P." Dom Gonçalo à 
confraria, porque com essas condições foi o concerto e doação 35 
da igreja que fizerão. 

3. Pedirão-me estes mordomos que escrevesse a V. P. que, 
se podesse ser, lhes ouvesse algumas indulgentias para as festas 
de Nossa Senhora, principalmente para a festa da confraria, que 
hé oito dias ante Natal, expectatio partus®®. V. P. verá niso o 40 

, 22 a] as O || Peclirílo — festa a Polanco liua màã., qui in narg. aã: 
didit'. (lue por via dei onibaxador se pida ff 

® LifLerae annuae collegii eocinensis sunt .infra, doc. 31. 

“ Vide epistolam P. Antonii da Costa dici 26 Dec. 1558 ex commissioiie 
P. Provincialis scriptam, doc. 26. ' 

® Cf. Dl III 609, doc, lOOc. 

® Hoc documentum regium non inveni (cf. doc. 10a), 

“ Ubique Societas lesu quantuin potnit impedivit ne exteri in eius eccle- 
sii.s sepelirentnr nc parocliis occasionem sese lamentandi daret. 

Sociis vctitum erat secundum ConstitutioHes .stipendla missarum ae- 
cipere ,(P. VI, c. 2, n. 7). Quae regula externos, ut patet, minime obligavit, 
sed puritas Instituti eo modo Cocini servata est, ut ne exteri quidera stipendium 
accipientes in illa ecclesia missam, celebrare possent. 

®® Secundum Constitutiones S. I. prohibitum quoque erat in ecclesiis 
propriis arcam pouere, ut in ea eleeraosynae colligerentur (cf, P. VI, c. 2, n. 8 
= Ml Consi. 11 539). 

1. e. die 18 Decembris. 
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que lhe parece mais serviço de Deus N. .S. Parece que será ainda 
necessário esta dacla“ ou presentaçâo perpetua destes padroeiros 
ser confirmada ou por Sua Sanctidade ou pelo Núncio de Portugal 
ou polo Bispo de Cocliim despois que vier. O P.“ Dom Gonçalo, 
45 deve d’escrcver sobre iso a V, P. 

4, Acerca do modo de proceder e governo da Companhia nestas 
partes, no principio entendian-se asi; o P.“ Dom Gonçalo c o P." 
Francisco Rodriguez que ambos tinham ygual poder sobre, toda 
a Companhia, senão que ho P.“ Dom Gonçalo se chamava ho 

50 Provincial Ysto causava algumas confusões e duvidas nas obe- 
dientias^l Asentoii-se entam em Goa que ho P." Francisco Ro¬ 
driguez fose rector do colégio de S. Paulo, de tal maneira que sua 
obedientia fose subalteriiada à obedientia do Provincial, e que 
hos mais Padres e cousas da Companhia, que por toda a índia 
55 são espalhados, sejão somente sogeitas ao P.“ Dom Gonçalo, pro¬ 
vincial, conforme as Constituições que mandam quanto for pos- 
sivel conservar-se a siibal terna ção de huns superiores a outros 
E asi parece que procedemos todos com mais clareza, porque ho 
P.'’ Dom Gonçalo o mais do tempo reside em Goa, e com conselho 
50 do P.' Francisco Rodriguez e dos mais Padres proffessos que aí 
estão [99r] governa toda a Companhia. E todavia, porque ho re¬ 
gimento que de lá trouxerão não declara bem isto, veja V. P. se 
lhe parece que será bom mandar-lhe por escrito o de que maneira 
devem de proceder, e se há por bem esta siibalternação para que 
55 todos procedamos com maior clareza em o Senhor. 

5. Q P.“ Dom Gonçalo residio todo este anno em Goa, asi por¬ 
que hé 0 lugar de que railhor pode ajudar aos Irmãos que por 

4243 oeta —imlo linea (ntbã.'0 

, “ .Dada, verl)um obsoletiim pro doação. 

w Episíolae P, Silveirae tiuic proeul dubio scriptae peri.sse vldentur. 

" P, Polaiicus 21 Nov. 1555 de modo quo Silveira et F, Rodrigues Pro- 
vinciam Goanam regerent, ambiguis verbis P. Michaeli de Torres scripsit (cf. 
MI Epp. X 171-72), qime reruin condicio incerta iii índia quoque perduravit 
(vide finem huius mimeri) et effectus ingratos babuit, ut Silveira Patri To¬ 
rres exennte a, 1557 rettulit (cf. Dl III 776-83, ubi fragmenta instriictionis 
perditac traiiscribuutur). 

De hac re Constitutiones S, I. praescribunt: «A la mesma virtud de 
obediência toca la subordinación bieii guardada de unos superiores para coii 
otros, y de los inferiores para con ellos.,, y todos los prepósitos locales o 
rectores se commutiiquen mucho con el provincial, y assl mismo se rijan por él 
, en todo». (P. YIII, c. 1, n, 4 = MI Comí. II 613). 
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todas as partes estam, por ser a principal cidade da índia e hay 
comummente estar ho Viso-Rrei, como também para sustentar 
com a autoridade de sua pessoa e letras as cousas que com zelo 711 
sancto 0 provisor da índia ” fez que pertencião à honrra de Deus 
e limpeza da fé catholiqua, por certas heresias e cerimonias ju¬ 
daicas e escritos blasfemos de que já no anno passado cuido que 
emformarião a V. P. i», E como os que regem esta terra não sejão 
pessoas leteradas e não entendão ho que as heresias e erros desta 75 
gente emportão, e porque também aqueles, que alguma cousa 
isto entendem, muitos delles não são tocados do zelo da lioinra 
de Deus tanto como ho P.® Dom Gonçalo, alguuns quiserão ca- 
himniar que ho P.“ Dora Gonçalo mostrava neste negocio dema¬ 
siado rigor, não sendo asii»; como as conscientias de muitos 80 
andem cá mui largas, estranhão tão fina virtude como a do P.‘‘ 

Dom Gonçalo, porque queriâo cá huma virtude mais dobradiça que 
condescendesse com as vontades dos homens: e asi ao meio cha- 
mão estremo, e à constantia pertinatia. Por isso se algumas pes¬ 
soas, em que sejam religiosos, disserem lá ou escreverem alguma 85 
cousa contra isto, crea V. P. que hé de nom entenderem a fineza 
e inteireza da virtude do P.“ Dora Gonçalo, e a emporíantia dos 
negocios da Imquisição, e não porque não fosse necessário tudo 
0 quç 0 Padre fez e imiito mais, se mais poderá fazer. 

6 . E certefico a V. P. que nestas partes hé mais necessária a 9ü ; 
Imquisição que em outra, porque, como todos os christãos am- 
dera [9917] quá mesturados com os mouros e judeos e gentios, 
como também a largueza da terra alargue as conscientias da gente 
dela, com 0 freo da Ymquisição viverão os homens beiiG". E 
como a gente desta terra traga muito 0 ponto na liomra, os que 93 
pelo que devem a Deus se nom emmendarem, ò menos se emmen- 
darão por themor à afronta e confusão do cárcere e outras pennas. 

E a emformação, que alguns dão em Portugal, que nestas partes 
nom pode aver a Sancta Imquisição, porque se irão muitos para 

1’ Antonius Rangel de Castelo Branco (Dl III 765-72). 

Legas epistolam Silveirae Dec. 1557 et testimonium Frandsci Fernan¬ 
des 5 Maii 1557 In Dl III 760-75 et 639-42. 

Cum plus viginti personis de haeresi suspeetis Cocino Goam transfer- 
reutur, mngistratus dvlles cos cautione data dimittere statuerunt, sed P. 

Silveira vehementissime obstabat huic consilio nec frustra (Dl III 772-75; 

VALiaNANO, Hist. 343; Seb. Gonçalves lib. 7, c. 30). , , f 

ao Iam Michael Vaz lan. 1543 et Xaverius Maio 1546, Inquisitionem in 4 ' 
índia a loanne III erigi instanter petierant (Silva Reco, Doc. II 339; EX I 
346-47), 
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100 hos mouros ^ não lié de nenhum momento, porque não se irão, 
e se forem alguns herejes, millior lié que andarem antre nós e 
contaminarem a fee dos bons christãos. 

7. Esta christandade de quá está entre tantas espinhas com 
a conversação dos mouros e dos judeos, e às vezes dalguuns he- 

105 rejes “^ que se não oiiver mais deligentia em os que regem para 
apartar hos lobos das ovelhas, temo-me que quanto fruito fazem 
os Padres por sua parte, desfaça Satanás pola sua. Se de Roma 
viese a Sancta Imquisiçâo e de Portugal El-Rei mandase aos 
governadores que não consintam judeus brancos virem da Tur- 
110 quia e da Pérsia à índia, nem também Bispos da Suria“'‘ virem 
a rreger estes christãos de Sam Thomé que estam neste Malavar, 
poder-s’ia mais dilatar a vinha do Senhor nestas partes, nem se 
afogaria cora tanto joio e espinhas. 

8 . Estes christãos de S. Thomé, que há nestes reinos do Malavar 
115 onde . estou, averá alguns setecentos aiinos que sam regidos por 

Bispos que lhes vera da Siria^^ e as missas e tudo lhes dizem em 
chaldeu, e não podem ainda bem gostar os costumes da Ygreja 
Romana, porque sempre lhes vem Bi,spos da Syria, os quaes são 
nestorianos. E estes annos passados lhes vieram tres dous dos 
120 quaes, em que sejam sogeitos à Igreja Romana ,e ordenados per 
huura Patriarcha que se foi a Roma ordenar e sogeitar ao Sancto 
Padre, todavia não crão instruidos bem na verdade da fee, nem 
sabiâo a differença dos erros de Nestorio ao que tem a fee catho- 
liqua, pelo qual crião o que cree a Igreja de Roma mas as palavras 
125 e orações e conceitos erão conformes aaquilo em que forâo cria- 


1.08 Portiifful ■— aos Uncíi hM, O || 110 Iiulla — Snrla Unea subã., aià. Polanm 
aã jmeUctít in ■mrg, : a Portugal «e oncomlondü 0 , 


“ÇRelcgás quac Canieiro et Balt. Dias a. 1555 de Iiiqiiisitioiie .scdpsenint 
in Dl m 357 407-08. 

® De liaeretlcis in índia, maxlme Bazaini et Aimuziac, v. EX II 90, Dl 
1 17 664. 672,. Dl II 256 458 503 544, 

® Ex colore nomnilli iudaei Vocabaiitiir .albl, alii, Indlgenae, nlgrl (prelos) 
(cf. ZlNADIM, p. XC). 

“M. e. Syria (orientalis) seu Mesopotamia. 

' “ Notam , est Tiníotheum I, patriarcham nestorianorum (780-823) ad ec- 
clcsiam quoque Indiae misisse missionários (Lexikon für Theologie und Kirche 
X [Freiburg 1938] 169; Tissehant in Biclionnaire de Théologie CallioUque 
XV/1, col. 1127). 

Duo vücabaiitur Mar loseph et Mar Elia.s, nomen tertii, qui erat nesto- 
lianus,. liucusque ignqratur (Dl III 770 ” 795). 


■dos. [lOOr] O outro claramente proffessava a sdla iiestoriana e 
fez muitos males antre estes christio.s“s asi em lhes semear os 
erros de Nestorio como em ordenar diáconos e sacerdotes, a que 
elles chamão cassanares 

9. O P.' Belchior Carneiro, os annos passados, fokse lá porcon- 13!) 
firmar os christãos na fee e disputar contra este Bispo hereje, e 
fez fruito conservando muitos mas, emquanto lá ficava ho lobo, 

.as ovelhas não ficavão seguras. Este Agosto passado de 558, quiz 
Nosso Senhor que, por industria do P.‘' Vigairo da ssec ““ e tam- 
Bem do Vigairo de S. Domingos se veo aqui a esta cidade de 135 
Cochim para se logo tornar per’a Serra onde andava, onde não o 
deixando despois tornar, tive muitas disputas com elle;e retratou 
to dolos erros e fizemos-llie fazer hiima reconsiliaçâo publicn na 
•see, em a qual maldisse seus eros e heresias dc Nestorio e Dioscoro 
com seis proposições: 

Â 1“^. que ele maldizia a heresia de Nestorio, que tem que em 
Christo há 2 pessoas e duas naturezas, e confessava em Christo 
aver duas naturezas, divina e humana em huma soo pessoa divina, 

A 2®. maldisse a heresia, que até li tivera, que a Virgem Maria 
não hé mây de Deus mas mãy de Christo k 

A Sa-. maldisse a heresia, que até li tevera, que em o S. Sacra¬ 
mento nom há mais que o corpo de Christo e não há divindade 
e confessou Maria ser Mãi de Deus e no S. Sacramento estar corpo, 
samgue, alma e divindade de Jesu Christo. 

A 4“. que elle nom era Bispo, porquanto fora ordenado por 


137 Prtus elles G 

” Cf. Dl III 795 800-01 803; Belteami, ia Chiesa Caldea nel secolo dei- 
rUnione 48-51. 

28 Qaçanar, cassanar, calanar: «Sacerdote dos cristãos de S. Tomé na 
índia, os quais seguem o rito siríaco. A segunda forma é a que voga actual- 
mente na índia » (Daloado I 161; etyraologia videtur esse incerta). Zacha- 
RiAs explicat; « Kallanâr-. A minister, or a priest of the Syrian or Roman 
Catholic Church» (117). Cf. etiam Dl III 795. 

2 » Cf. Dl III 795 ss. 809-11. 

2“ Petrus Gonçalves (EX I 410 

2< Didacus Berraúdez, vicarius generalis 0. P. in índia usque ad a. 1558. 

22 rta est doctrina nestorianorum, qui distinguunt inter Chrislolokos et 

Theolokos. , . + oo\ n 

23 ita est logicum secundum doctrinam nestorianam (cí. annot. òl). ue 
doctrina nestorianorum clrca praesentiam Christi in Eucliaristia v. V. de 
Yries, Sakramenlenlheologle bei den Neslorianern (Romae 1947) 199-220. 
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hum Patriarclia scismatico, pelo povo feito Patriarcha e hoin 
foi consegrado por tres Bispos nem confirmado pelo Papa romano 

A pelo conseguinte que todas as cousas que elle fizera e 
ordens que tinha dado e todo o mais que. tinha feito pertencente 
155 ao officio episcopal era de nenhum momento e tudo declarava aos 
christãos scr nenhum, 

A f)'‘. que elle não usaria de officio de sacerdote nem celebraria 
até ser reordenado, pela duvida que ahi há de ser sacerdote ou não. 

10. Estas seis proposições, primeiro que lhas persuadisse, tive 
ifio com [lOOü] elle grandes praticas e disputas, até que vco a entender 

seus erros, convencido polos sacros consilios e cânones e ditos da 
Escretura e rezões naturaes que lhe alleguei. E despois que co- 
nheceo suas heresias, para as renunciar, e a fee católica para a seguir, 
foi outro trabalho de novo fazer com elle que se retratasse por 
165 escrito em huma reconsiliação pubriqua na see, dizendo por es¬ 
crito tudo, asi como particularmente o sentia. 

11. Finalmente veyo-o a fazer com tanto conhecimento da 
fee, que nom estimou desfazer todo o seu credito, sua onrra, seu 
ser, seus interesses, que do officio episcopal lhes vinhão, e pubrica- 

170 mente na see por escrito desfez seus erros e tudo quanto tinha feito 
no Malavar. É todavia, para que se não tornase a acolher para a 
Serra e confirmar outra vez seus erros, foi chamado para Goa e de 
Goa cuido que o manda o Viso-Rrey para Portugal Parece que 
irá Já firme na fee. O mesmo hum dos outros Bispos, que servio 
175 de interprete no caldeu nestas disputas, ficou tão doutrinado nes¬ 
tes tam principaes artigos da fee, que mais nom pode ser Praza 
a Nosso Senhor que o conserve. 

12. Esta enforma ção dei tara meudamente a V. P. por duas 


. “‘A Simone VIII Deiihâ (1551-58), qui patriiircliain catliolicum Sulâqâ 

occídít (BiaTRAMi 2 25 81). 

Neque ordinatio per tre,s epÍ!5copo.s neque confirinatio pontifícia ad 
validitatem consecrationis episcopalis per se siint necessariae. De ordiuatio- 
nibus episcopalibus apud nestoriaiios v. W. de Vries, Sakrmenteniheologie 
bd den Nestorianern 131-32 

Quae aífirmatio sine dubio exigeret examen i)rofuiulius quam Nunes 

íecit., 

De CO reíert Sousa: iNSo se fiou da sua rctractaçâo o Vigário de Cochhn, 
e... 0 remetteo a Goa com boa guarda, donde nas primcyras naos íoy enviado 
a Portugal a dar conta de.si. No anno de 1565 ... o veremos voltar de Portugal 
restituído a sua dignidade»(1,1, 2, 35). Auctor miscet nuntios cum episcopo | 

nestoriano et Mar loseph, qui ivit in Lusitaniam. 1 

“ Vide annob 26.' : 


h razões: a 1^. para que veja quam necessárias são nestas partes, 

I nom somente virtudes, senão também letras pela[s] diversidades iso 

I de seitas que por quá andão; a 2^. para que, se esta a vir o P.'- 

t Provincial de Portugal, seja enformado das cousas deste Bispo que 

i para lá vay e faça com SS. AA, que mande[m] mui particular- 

j mente aver grande vigia em nenhum Bispo armênio ou caldeu, 

i, pela via da Pérsia, vir a estas partes nem judeu nenhum liranquo, 185 

! porque a nós lié-nos facil tolher-lhe a entrada, e depois de entrados 

I fazem muito mal. 

j: 13. Também alembro a V. P. que, se o Arcebispo de Goa^® 

i ainda nom for partido para quá, que huma das cousas mais im- 

! portantes a esta [lOlr] Ygreja da índia hé trazer mui grandes po- i9ü 

' deres para dispensar com os impedimentos do matrimonio que a 

' Igreja pode dispensar, e para outras muitas cousas acerca dos je- 

t; juuns, dizimos, armas e outros males semelhantes, em os quaes 

[ os christãos da terra, polo não entenderem, nem poderem os por- 

i ; tugueses pola deíficultade que seria aver estas dispensações de 195 

I Roma, fiquão nestas partes imfinitas almas enlaçadas e como 

f entregues à desesperação, não buscão já os remedios“. 

t ^ 14. Agora não bá outra cousa de que pareça necessário avisar 

jí a V. P., nem ainda algumas cousas destas parecia conveniente 

í escrever a Roma, se não [esjtivera persuadido que esta carta a 2i)0 

verá o P.'^ Provincial em Portugal ao qual pertencera algumas 
clestas lembranças; e o concurso das confissões e doutros nego- 
; cios spirituaes, que com a partida destas naos se multiprica, caii- 

t sou não fazer differentes cartas. 

i 15. Feita e[sta, chejgou huma nao de Mallaqua que trouxe por -05 

i ■ iioya Maluco est[ar de] cerco, e terem os portugueses ao rei da 

L terra prezo, por t[raição] que queria fazer contra nós^®; e o ceico 

{: hé periguoso, por os mou[ros] serem sem conto e os nossos muito 

j poucos. Também contam que vem na mesma nao que os mouros 

; nas ylhas de Maluquo tomarão a hum Padre da Companhia, o 


201 algvmas corr. cx cousas & II 205 esta chegou U, cliarta oomimpta G II 200 
estar tle U, ckarta comimpta Q 1 207 trelçao U, cMrtaconmnptaG II 208 mouros U. 
charla consumpta ü. 


D. Gaspar (de Leão Pereira ab auctoribus cognominatus). 

Similia omnino eodem fere terapore etiam P. H. Henriques petiit 
(v. doe. 22, 12). , 

Michael de Torres. 

« De oceasione captivitatis. regis Hairun et eius llberatioue v. Wessels, 
Histom .,. d'Ãmhoim 57-58; Yalignano, ífisi. 364-66. 
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qual affirmão ser Afonço de Crasto, e que ho poserão era hum pao 
à maneira de aspa c que alü ho crucifficarão como a S. Amdré 
Isto creo que aeonteceo nas ilhas do Moro, pegado com Teriiate, 
onde está a nossa fortaleza, andando o bemaventurado Padre ahi 
215 pregando a fec aos christãos e aos imfieis As mais cyrcunstan- 
tias de tara bom acontecimento não as sei, porque as cartas de 
Malaqua [lOla] vera (uii outra nao que vem atraz. Se chegarem a 
tempo escreverei mais particularraente ou mandarey as cartas 
a V. P., porque, segundo ho contam, parece que foi mártir. 

220 Deus N. ,S. dee seu sancto spirito a V. P. para sanctissimamcnte 
nos reger, e a nós para fidelissimaraeiite obedecer, e a todos para 
cm tudo sentirmos sua divina vontade e esta inteiramente com- 
prirmos, Alcmbre-se V. P. destes seus filhos em a presença do 
Senhor. 

Oje, quimze de Janeiro dei 1559 anos. 

[Mann pwprüv.] Servo iniiti] de V. P., 

Mestre Melchior. 

Immplio numii mimiiensis: f Ao muito em Cliristo Padre, 

0 Padre, Geral da Companliia de Jesus em Roma. 2®. via. Da 
230 índia, do P. Mestre Belchior. 

81 

P. MELCinOB NUNES BARRETO S, I. SOCIIS LUSITANIS 
ICooiNo] 15 [?] Ianuarii 1559 ' ^ 

1. Riípuktoiuum : Stueit IV n, 1412 (parlim incxacte; epistola 
ad Indiam perliiiet), 11. Textus : 

1. Uli/mp. 2, ff. 2ii:{/'-litl/', ff. 2(i4-70; Apograplunii Iiisitamun coae- 
vum. Nomeu P. Miird Nanes plennmiue Ita eancellatiim est, ut legi po,ssit 
tanlum noroeii bnptlsnii, Tiínlm: «Copla <le luima carta que escreveo o.P.“ 
M. Melchior ilc Coclilni para o.s Irmílos de Portugal a 15 de Janeiro». 

2. líbor. 2, ff, If),5r-I2r: , Apographum simile textus 1. Etiam nomen 


Mortuiis est tanien P. A, de Castro non iii ipsa cruclfixíoiie, sed aut 
fame aut fem»,,ut fontes coaevl feruut (Vauonano, Hisi. 365-66). 

« S. Andreas (ipostolus martyrium cruel obliquae aífixus .subisse narratur. 
** AcclcUt lii parva Insula ad septentrlonem Ternatis ,sita (Wessels 
0. c, 208). 


Nimes expunctiun et delclum est, In fine desunt verbu Mimw .iiVfi fciVr. 

quae bis substituimtur: n 15,59 Janeiro ». 

3. Conimb. 2, ff. 490-54»; Apographuni textus 1. Deest UÉtiiicn Ritris 
Nunes. Projjius accedit ad textuin 1 quam textus 2. 

III. Impressa. Editioiies : Franco, Imagmi ... de Cuimlm I 
384-85 (fragmenta seeimdum textiun in Liisiíania .servaíuin): Silva 
Rego, Doc. VII 243-lil (edidit textum 1). — IM Dies alitnio uiudu 
incertus est, nam in titulo textus omnes habent fõ lan.. tiueiu tiicm 
textus 3 mutavit in 25 lan.; ad finem epistolae (n. 33) in íextu 
1 legitur dubie IJ, in reliquis clare 25 lan. Gum alteri epislolae (ditc. 
30) dies 1.5 lan. assignatus sit, cumque hanc (doc. 31) iliut post- 
scripta seqiiantur (nn. 34-35), dies 15 probabilior e.sse videtur 
Streit eam assignat 25 Fcbr., Silva Rego 25 lan. — V. R.vno i;ih- 
TiONis. Imprimitur textus 1 (U), additis noimullis variantüjus Icx- 
timm 2 (E) et 3 (C), raaxime ad emendandum manuseriptiim prhu 
cipale. 

Textus 

1. ScribU ex charitate et oboedieniia, opporlunUate imdoriim tilens. . 1 

Súcii Gocini; Fratnim oceupationes. Advenit elim P. Minms \unes. — .i 
Qiiibüsnam ministeriis Patres Pmnciscus Lopes et M. Nunes tiecupentnr. — 
4, PaHicalaria qiiaedain iiunc Teferre oult. AdiuDent soeii lusikmi onükitúbus. 
-5-7. Conciònes et docirim christiana Quadragesimae. tempore. Processiniies. 
-T 8. Populus initio aegn tulit nullas esse missas cantatas in ecclesia Smielnlis, 
sed hüie usiii se assuefecit. — 9. Eedesiae S. I. in Índia opiimo in sltilii kibilite. 
Quare, —- 10. Singula festa religiosa omni quo potiiit decore celeòraía siinl. Id 
qaod ea significant in índia profundim apprehendit. ~ 11. Lonfessionts et s.s. 
communiones frequentes. — Ministeria P. Francisci Lopes ei P. Marci Nuim. 

. Restitütiones factae, bigamiae peceaminosae soluiae, — 13-17. (kcupalwim 
posl Pascha. Nonnullae reconciliationes memória dignae, - 18. Agunl cimtra 
concubinarios suaoiler ei fortiter. — 19-20. De negoiiis Inquisitionis, — 21. De 
peceatore quodam insigni, morte digno, — 22. OfficMes sant segnes emira mi- 
micos nominis christiani. ~ 23. Cominevcium cocinense permagnum. DuMa de 
liceitate nonnullorum contractuum. Quam uiilis saa in Sinis eommomtio fueríL 
— 24 De morte loannis 111 et de exsequiis et de sufíragiis in índia ei a religUm. 
in primis a soeiis, oblatis. - 25. De naoi Castelo, in qna multi injirmi Cmimm 
afferebaniur. Eximia erga eos charilas populi cocinensis. ~ 26. Satpim cêntmdü 
cum non caiholicis. Bis cm iudaeo s. Bibliae gnaro dispuiaitil. — 27. i/m («• 
casione cum duobus episcopis sijriacis disseruit, quorum uniim ad tmilam 
catholicam dra/í. - 28, P. F. Péres post moriem P. Lancilloiti Coulaimm miai. 


1 Refert Couto naves Cociiio 20 Ianuarii solvisse (ef. supra, p. 22a). S) 
ita fuit, dies 15 Ianuarii etiam ex hac parte maiorera probabilitatem prae se 

fert, cum duo postscripta addita sint. 









236 P. M. NUNES BARRETO S. I. SOCIIS LUSITANIS 

colkgiüm ibi reduras. — 29. Codni nunc adiuuat Pairem Nunes, qui in eedesia 
maiore concionatur, ipse vero in eedesia Sodetatis. — 30. Laudantur Fratres. 
— ^1. Dieta qiiacdam Xaverii experienliam reram plus valere sdentia. — 32-33. 
Consideraiiones aseeiicae d adkortationes. — 34. Postscriptum priraum. Nuntii 
de laponia amo elapso facruni boni, hoc atino nulli allati sunt. Etiam de Malaea 
d de Moineis nihil sdliir. — 35, Postscriptum secundum. Nuntii de Moluds; 
de marígrio Patris A. de Castro. 

A graça e pax de Jesii Christo Nosso Senhor more sempre em 
nossas almas. Amen. 

1. Já que a distantia das terras, charissimos em Christo Ir¬ 
mãos, não daa [263 p] lugar a nos comonicarmos mais vezes, hò 

5 menos não me paresceria não comprir com o que devo à charidade 
de. aqueles, a quem tanto amo em Jesu Christo, se me não lograsse 
da oportunidade que a monção de cada anuo traz consigo pera vos 
poder escrever. E pois concorre com isto a obediência, que nisto os 
superiores da Companhia nos dispõem, pretendendo a conserva- 

10 çâo do amor entre nós em augmentaçâo de obras virtuosas, exci¬ 
tando-nos a huns com os exemplos dos outros, e renovando a no- 
titia de todos, pera que este corpo todo creça e se ajudem huns 
membros delle com outros, dando graças ao Senhor e eraittando ^ 
e desejando cada hum de alcançar o outro que vay diante correndo; 

15 diguo assi que nem a charidade nem a obediência consinte deixar 
de vos escrever, e eu são o que ganho com isso, pois me consolo e 
anymo cora isso a desejar de vos imitar, 

2. O anno passado escrevi como estavamos aqui nesta cidade 
de Cochim, por mandado da santa obediência nesta casa da Madre 

20 de Deus, dous Padres e quatro Irmãos os mesmos estamos agora, 
senão que se nos acrecentou mais o P.® Marcos Nunez, àe maneira 
que estamos 7. O Irmão Gaspar Soeiro tem cuydado dos negó¬ 
cios de casa e de fora, temporais; Bernardo Rodriguez persevera na 
sua escola, onde tem passante de 250 moços, todos bem doutry- 

25 nados em bons custumes, e ensinar a doutryna na see [este anno]; 
Estevão de Taide en ter os officios da casa, com ter as ajudas pera 
isso; Rui Mendez ® tem cuydado da igreja: são bons Irmãos e bem 

,13 Prius (lolles r;, clellos O || 18 estamos E II 21 Nvmez ãel, m2 ü II 25 este 
ahDo 6iJ! iS ir 27 Pn'its Ruiz U 

’ Id est imitando. ' 

“ Scripsit 8 resp. 10 lan. 1558, sed ibi tantuin de se loquitur (cf, Streit 
jv n. 1410). 

^ »Rodericus MeiideS a. 1557 Gocini sociis se adiunxisse videtur; Goae 

1561 logicae studuit, 1563 ibi subminister erat, Oculo sinistro orbato P. Laínej: 
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obedientes, e os Padres que aqui estamos deveino-lhe muyto, 
porque nos deixão lugar e tempo para os negocios spirituais de pre¬ 
gar e confessar, e pera a doutryna christãa e pazes, e conselhos 30 
spirituais, e todas as mais cousas que a charidade das almas e 
zelo de sua salvação nos obriga a fazer; de maneira que elles tem 
0 merecymento das obras que fazem e tãobem das nossas, pois 
que se elles não ajudassem no temporal não as poderyamos fazer, 
e ser-nos-ia muytas vezes necessário derelinquere verbiim Dei et 
servirc mensis*. 

3. Os Padres que aquy estamos são o P.® Francisco Lopez, o 
qual, sendo tão doente em Goa que apenas podia ouvir hum,a 
confissão, nesta casa hé tão são que hé hum dos continuos confes¬ 
sores que tenho visto; o P.® Marcos Nunez que lia rectorica era 40 
Goa e com o novo cursso das Artes, que o P.“ Antonio de Quadros 
começou a ler, teve poderen-no escusar e há dous meses que o 
P.® Dom Gonçalo o mandou pera me ajudar nas pregaçõis, com 
que ambos sostentamos a see e esta igreja da Madre de Deus, pre¬ 
gando todos os dominguos e dias santos, e ocupando-nos de con- 45 
tinuo em confissõis e outras pias [obras] que por bondade de Deus 
nunqua faltão. 

4. Esta hé sumariamente a conta de nossas occupaçõis de todos 
os que aqui estamos. Mas porque o verdadeiro amor em Christo 
que há entre nós não se satisfaz de tão geral relação, mais parti- 50 
cularmente, Irmãos charissimos, vos darey conta das cousas que 
Nosso Senhor obra, pera que todos nos vejamos em Christo e nas 
obras que elle quer obrar pára gloria sua, pera que, pois vós sois 
[264/] os que com oraçõis e merecymentos alcançais de Nosso 
Senhor o bem que por sua infinita bondade nos quer fazer, sai- 55 
bais agradescer ao Senhor, e todos, asi os de quá como os de laa, 
creçamos em desejos puros de o servir, e das faltas tãobem te¬ 
nhamos conhicimento huns dos outros pera, com mais devoto zelo, 
nos emeomendarmos ao Senhor. 

5. Depois das naos partidas, este anno passado de 1558, pera 60 
0 Reino, entrou logo a septuagessima' e a santidade do tempo, e 

a devação deste povo causou termos mais cuydados do ensino e 

33 Pniís fazemos ü | 40 Marcos Nunes com mSin Marco U II 46 obras ca EO ij 
58 Priits conMcimentos U II 62 cuidado jS 

1 Febr. 1563 perraisit, ut ad sacros ordines promoveretur. Post a, 1563 in ca- 
talogis goanis non iam nominatur (Dl III 787; Goa U J; Epp. NN. 174d). 

‘ Cf, Act. 6, 2. . , 

“ Die 6 Febiwli 1558. 
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pregação do Evangelho e até à Paschoa tomamos ciiydado de 
pregar os dominguos e dias santos: polas manhãs os evangelhos, 
05 à tarde doiitrynas de todas as partes do sacramento da penitentia, 
contrição, satisfação, confissão, jejum, oração, esmola, com grande 
freqiientia de ouvintes que enchião às tardes choro, crastas; he 
às quartas-feiras à tarde doctrynas, em que tratava as inaterya[s] 
dos mandamentos, por sentir muyto proveyto nesta gente de as 
70 ouvir; às cestas-feiras matérias tomadas polos evangelhos, com o 
discursso da paixão, tratando cousas compimctivas, e com grande 
devação nos ouvintes. 

6, Era nestas pregaçõis notável devação e concursso e, depois 
de acabada a pregação, hião em percissão por toda a cidade até 

75 à see, cora o crucifixo alevantado, que causava tantas lagrymas 
assi nos, portugeses como cin os christãos da terra, que, sobre eu 
ser muyto frio e mao de mover, me fazião às vezes sair de meu 
natural, de maneira que, donde em outros pregadore.s, delles vem 
a devação ao povo, em mim do povo me vem. Porque, falo-vos 
80 verdade. Irmãos, .sabey que não Íiá causa que as.si nos deva de 
confundir, como vermos os que nos ouvem às vezes sentir mais 
as cousas de làcus, que nós que as, pregamos. E co,rao o officio de 
pregar seja para proveyto dos proximos, ut in ordine ad alterum, 
querya eu muyto que. àssi como os proximos recebem de nós a 
85 doutryna, assi nós delles recebessemos humildade, matéria de con¬ 
fusão para nós; porque, se nos perseguem, podemo-nos aproveitar 
da jmrsiguição, e tãohem, se se aproveitão e miidão as vidas, é 
rezão, cora o seu bom exemplo, nos movermos a sermos muito 
milhores vendo a graça que, por nosso meo, Deus No.sso Senhor 
00 lhes comunyca. 

7. Esta ordem levamos até à Paschoa com todos os officios da 
somana santa e com o mandato e paixão, e com cada vez mais 
crecer a devação e fervor da gente desta cidade; emfim que huma 
Quaresma cfestas lié para fazer hum homem renovar-sse todo em 

üü desejos de milhor. servir a Deus, vendo as graças de Deus comuni¬ 
cadas ao seu povo. Algumas perclssóis fizemos pola pax da Igreja, 

pola vinda das naos .do Reyno e por outros fins, nas quais piegava, 
Hé de maravilhar o concursso, as lagrimas, o fervor de todos para 
toda a obra de serviço, de N 0 S.S 0 Senhor. . , _ 

100 8. No ,principio parecia a este povo alguma falta, ne,sta igreja 

da Madre de Deus onde estamos, [264i;] não terem missas cantadas 

(18 doutrina E It70 pnlos «MÍ, mS ín dos V, (los [prins polos] TS I 71 CíonsasfM. 
tao íJ II 76 emciswii<..ra 2 íftnoaU,iio 8 E II Sfi.paranôsom, E irOl dascorr. «dap il 
100 algnma oíft. E : 
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nem choro, e dizião que, se isto ouvesse, que serião mais contimios; 
mas despois que, com a continuação da casa vierão a quair na 
quietação da missa rezada, na devação e perseverança dos que 
cada oito dias tomão o Santíssimo Sacramento, que são iniiytos, 105 
na doutryna que a Companhia lhes daa, parece-me que não há 
miisteiro nem igreja nesta cidade a que cora tanta devação sigão 
como esta, enchendo toda a igreja e tornãodo-sse miiytas vezes ‘ 
miiytos por não caberem na igreja. 

9. Trabalhamos quaa na índia de termos as igrejas muy con- no 
certadas, mais que em Portugual, porque parece que releva mais 

à hoiirra de Deus Nosso Senhor quá — entre tantos mouros, ju¬ 
deus e gentios — o cculto divino exterior ser mais solemnizado que 
entre christãos; porque os christãos conhecem a Deus e com o 
espiritii e fee e charidade sabem que se servem mais que [com] ns 
as cerimonias corporais, mas os enfieis e tãohem os novos chri.s- 
tãos soo polo culto corporal entendem nossos desejos e nossa fee. 

Por esta causa e tãobem por renovarmos nossos espiritus e de 
nossos proximos, fazemos muytas vezes festas, mas por tal ma¬ 
neira que tudo se. resolve em mais devação e mais conliicimento 12() 
dos mistérios da santíssima fee. 

10. O dia de Corpus Christi ' fizemos solemie festa com todas 
as cousas provocativas de devação que pudemos achar, para mos¬ 
trar agradecimento do benifficio inefabel que Nosso Senhor nos 

fez en nos dar a ssi mesmo em manjar. Pola Paschoa, a resurrei- 125 
ção foi gloriosa; polo Penteco.stes e polo dia da Sanctissima Trin¬ 
dade, alcançarão muyto lume na fee; polo dia da invenção da 
sanctissima cruz’, a nós e a nossos proximos, faz No.sso Senhor 
era a celebração de estes mistérios muy grandes mercês, a.s.si 
nestas festas como em outras, Asumpção da Sanctissima Virgem» 130 
e de Natal, mas sobre todas estas a do nome de Jesus nos excitou 
a venerar e immitar e servir a Jesu, Salvador Nosso. Temos os 
que quaa e.stamos nisto huma aventajem aos de laa, que lá e.stas 
festas — hò menos eu quando laa estava, e assi averá outros da 
mesma laia — tomavamo-las por custume e como cursso natural; 135 
nós, assi como as quaa ensinamos, e declaramos os mistérios della.s 

107 que] quem E II 113 divino dei mi ü, linea subd. C, exstal E II 1211 graú¬ 
dos dei. mistérios 77 II 13.5 tomavomo-las ü 

“9 Iimii. 

’,3 Maii. . 

* 15 AugusLl. , : , V 
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como de novo a tanta multidão de almas que as não entendem, 
assi a[s] sentimos e solemnizamos como cousa agora acontecida ou 
agora de novo declarada para gloria do Senhor, especialmente 
140 agora esta festa do Natal com todas suas oitavas pregar do pre¬ 
sépio e do nacimento de Nosso Senhor e sua hiimanydade. cousa 
muyto para nos todos movermos a servir ao Senhor. Mas crede-me, 
Charissimos, que não hay tal cousa como nestas palhinhas, neste 
palheyro e nas humildades de Jesu, alevantar os olhos à alteza 
145 divina. Atrevi-me a medo nestes quatro dias a pregar o «In prin¬ 
cipio erat Verbum»“ cotejando com as palhinhas. Digo-vos que 
quasi andey fora de mim aqueles dias, de pasmado e espantado 
de ver a Deus mynino. Tomey dali preposito de, quando tratasse 
das cousas de grande humildade de Nosso Senhor, então me atre- 
150 ver mais a alevantar mais a consideração à raagestade que tanto 
se humilhou; e polo contrario, quando me socedesse pregar ou 
falar ou cuidar da magestade divina, vir sempre à humilliação, 
pera se Nosso Senhor por sua’ infinita misericórdia me quer dar 
a sentir alguma cousa, vendo a alteza tão humilhada e tão exal- 
155 çada. [265r] 

11. E porque as pregaçóis servem de mover os humores como 
enxaropes, mas as coníissõis são as purgas, nisto tãobem há muita 
materya de louvar ao Senhor, porque de continuo todo este anno, 
e cada vez mais, vay en crecimento. Temos aqiiy nesta casa da 
160 Madre de Deus tantas confissõis, e rauytas delias de pessoas tão 
principais que — com sermos acpy tão poucos Padres de missa, e 
estes ainda os dous de nós tão occupados nas pregaçóis continuas 
e outros exercitios — cada somana creo que tomarão o Senhor 
mais de 70 pessoas com tanta limpeza de conscientia que parecem 
1Ô5 mais pessoas religiosas que seculares. Isto hordinaryamente, afora 
algumas festas que passarão de 100; nem acho milhor estudo para 
as pregaçóis que acabar muyto canssado de ouvir confissõis, porque 
então acode Nosso Senhor com a sua ajuda, e tãobem a necessi¬ 
dade das almas conhecida, faz mais zelo, sem o qual se não pode 
170 bem pregar. Assi que parece que o mais escential fruyto, que se 
pode fazer nas almas para perseverarem no estado da graça, hé 
a continua confissão, e por experientia sey que quem nesta não 
for negligente alcançará muyta graça de Nosso Senhor para o 
pregar e para as mais obras. 

138 m É II140 oom- oitavas in marg .; prius iniextu com U, com - oitavas 
■ m.O 1 164 70] setenta I7m2 

^ ■ ■■■ , i . 

' Io. 1,1. ' ‘ : ■ 







12. O P." Francisco Lopez, que aqui estaa coraiguo, tem somente 175 
esta occupação, afora òs dominguos ir ao tronco ensinar os prezos 

e ao esprital; e nos continuos trabalhos da confissão daa muyta 
edificação, com fazer muyto fruyto. O P.*^ Marco.s Nimez e eu, 
nessa parte, tãobem todo o possivel satisfazemos com a devação 
dos proximos. Em estas confissõis se casão muytos amancebados, 180 
íazen-sse muytas restituiçõis, as quais mandamos sempre (por 
.algumas pessoas) entregar à Misericórdia; fazen-sse muytas ami¬ 
zades; algumas pessoas casadas em Portugual e quaa, e outros 
embaraços de conscientia, de 30 annos e 40 do demonyo possuidas, 
por bondade de Nosso Senhor são restauradas e tornadas ao estado 
da perfeição da salvação. Contar estas cousas em particular seria 
nunqua acabar, e mais acho-me já velho pera contar historias 
que — ainda que sejão de muyta edificação e de muyta glorya de 
Nosso Senhor, pois são obras suas — cada huma parece-me que 
se devya de ponderar e considerar como mercê muy grande da hto 
mão do Áltissimo; todavia não me acho tão enceiidido da chari- 
dade que me possa pôr a escrever cada huma por ssi para só glo¬ 
ria pura de Nosso Senhor, nem tão vãoglorioso que por nenhuma 
cousa nem [por causa] dos Irmãos me pareça que deva de o escre¬ 
ver, nem tãopouco parece relevar muyto para a edificação de 195 
meus charissimos Irmãos, pois do geral podeis inferir os particu¬ 
lares. Todavia para que de huns particulares possais inferir ou¬ 
tros, e tãobem para mais consolação nossa, falando familiarmente 
entre Irmãos contarey algumas cousas para gloria de Nosso Se¬ 
nhor, que me oceorrerem, nesta pressa com que esta escrevo. [265u] 200 

13. Depois que passou a Paschoa, o Padre Provincial mandou 
que não pregasse senão dominguos e dias santos, para termos 
mais lugar de entendermos en nós e nas regras de casa, como nas 
obras que para edificação do[s] proximos erão necessaryas. Com 
isto ouve mais tempo para outras occupasõis spirituais, e por 205 
todo este tempo, da Paschoa para quaa, fizemos muytas amizades. 
Aconteceo nesta cidade huma cousa cora que hum capitão esteve 
para prender outro de hum castello, que lhe parecia ser da sua ju¬ 
risdição, e 0 outro não querendo obedescer, antes tratando-sse 
muyto mal e [havendo] mortes ou escândalos grandes de ambas 210 
■as partes, quis Nosso Senhor que acodio o Padre gardiâo de São 
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Francisco, que foy agora custodio e iié pessoa de muyto respeito 
e eu a este negocio, e o metemos em paz e desfes-se [a] ajuda e a 
gente que estava prestes para este mal 
215 14. Hum homem com outros irmãos seus e parentes foram 

huma noite para matar ou ferir outro que os tinha injuriado e, 
arrancando ferirão ao outro, que era mui honrrado. E com quanto 
ouve difficiüdade de o fferido lhes perdoar e ser seu amigo, por 
ser muito aparentado, perdoou-lhe com nosso rogo com condição 
220 que perdoasse a outro a que hia a matar. Assi que donde ho de- 
monio pretendeo fazer mais mal, dahi a bondade de Nosso Senhor 
tirou mais bem e fizeram-se amigos mais de oito ou nove pessoas,. 

15. ' Ântre os vereadores entre si e tãobera com o capitão desta 
cidade “ avia algumas diferentias. Prouve a Nosso Senhor trazê- 

225 -los a concordia. 

16. Outra silada tinha feita Satanás, pay das discórdias, que 
duas casas principais nesta cidade começarão andar en.odios, cie 
que, se lhes não acudira a misericórdia de Nosso Senhor, parecia 
aver de vir muyto mal. Faley cora o principal delles e com os ou- 

230 tros; trouxe-os Nosso Senhor a todos a pax verdadeira e amor. 

17. Huns dous casados, com roins sospeitas, andarão para se 
matar às chuçadas. Por bondade de Deus fizerão-sse amiguos.. 
Outras muytas pessoas por injurias e firimentos e treiçõis e outros- 
males, metidos em grandes odios, por bondade divina vierão a 

235 ser amiguos por meo da Companhia. Mas parece-me escusado 
cada cousa escrever em particular, somente ysto direy aserqua das 
pazes, que hé obra muyto própria nossa fazermo-las, se verda¬ 
deiramente somos da Companhia, que pretende a salvação das 
: almas; e hum dos peccados mais perigosos nesta terra, pola muyta 
2'lt> ambição que nella reyna, são os odios; e tâobem direy que hó 

■ 235 por tó. Ijomlade U 

'KFr, Melchior de Lisboa, qui ,post duos anuos praefeeturae iii expedi- 
' tione jaftnensiD. Constantiuide Bragança exeimtea. 1560 cum aliis franciscanis. 
in Geiloti, ab inimids trucidatiis est (Couto, Déc. VII, lib. 9, c. 4; Paulo da. 

. Trindade, Conguís/a íipíníua/do'Orien/e, lib. 1, c. 19), 

“ Vedor da famda unus probabiliter fuit Alexius de Sousa Chichorro, qui. 
exeunte a. 1558 Goa Gocinum se contulit ut naves oneraret (APO V/l, pp. 374- 
75); praefectus cocinensis, ut censeo, ideui Didacus Alvares Teles est qui iam 
Maio 1557 mimiis tenuit (cf. Dl UI 639), nam legitur in Registo da Casa da: 
' Jndía; «A Diogo Alvares Tèilez, fidalgo de sua caza, a capitania de Cochira. 
Em Lixboa a 15 de Março., Diogo de Gouvea a fez anno de 1í55Sh (Cadaoal! 
S19, 124 ; Riíieiro, Casa da Mia 123). 
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necessário primeyro alcançar muyta paz em si, que a possa causar 
nos proximos. Nosso Senhor nos dee a verdadeira pax que o mundo 
nam pode dar^®. 

18. Tãobem tivemos huma pouca de luta com os amancebados, 
porque, alem do hordinario nas confiçõis e amoestações particu- 245 
lares, também foy necessário, para alguns — que nem com pre¬ 
ga çõis nem com amoestaçõis se querião emmendar, mes como 
cãis com bestas mortas, ou como porcos em atulheyro se deixa- 
vão jazer em seus peccados — usar de algum riguor, cora 0 capi¬ 
tão desta cidade e tãobem com 0 Padre vigairo [266r] A muitos 250 
fizemos prender e apartar, a outros casar, e onde 0 oleo do samari- 
tano não sarava, 0 vinho agro da justiça aproveytou às chagas 

e curou-as. 

19. Tãobem nos negocios da devaça geral, que 0 provisor da 
índia veio tirar a esta cidade este anno sobre as herejias de al- 255 
guns maos christãos desta terra, me ocupey hum môs inteiro em 
que sempre asisti ajudando nisso ao provisor, do qual negocio, 
polo segredo que se lhe deve, não falo mais, senão desejar e pedir 

a Nosso Senhor que traga Inquisissão a estas partes e homens 
mui zeladores da honrra de Deus, porque debaixo do ceo não creo 260 
aver terra em que tão necessária seja, por andarem quaa os chris¬ 
tãos todos de mistura antre os judeos, mouros e gentios, nem 
há terra em que tanto de boa vontade folge de pregar as cousas 
da fee como nesta, porque todos hé necessário serem bem instruí¬ 
dos nella,s. '265 

20. E pera que saibais, charissimos Irmãos, qüe nos hé neces- 
.sario armarmo-nos de todas as virtudes para fazermos a vida 
que professamos e que nos não abasta huma virtude, nem duas, 
nem tres, senão de cima e de baixo, da mão esquerda e direyta, 

e de diante e de detrás, de dentro e de fora, sermos visitados da 270 
benção celestial, ajuntando com a humildade magnanimidade, 
com a misericórdia justiça, com a mansidão zelo, com a simpli¬ 
cidade prudentia, sabey, Irmãos, que aquy este inverno me foy 
necessário a huns fazer soltar, a outros prender e não somente ysto, 
mas ser aynda 0 meirinho. 275 

248 ou ~ iitullioyro om, E || 2G5 uolla corr. m2 ex iiollas V, nella E, nollaa C 
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21. Hum christão-novo, rico, pestilential nesta terra, sendo 
comprendido em anormissimo peccado na nao em que veo de Por- 
tugiial e despois em Goa, e sendo digníssimo da fugeira i’, teve 
artificio pera sempre se livrar, E sendo para sempre degradado para 

230 liuraas ylhas, se tornou para esta cidade onde ainda perseverava 
em sua maldade. E porque me vinlião denunciar disto, falava 
com 0 capitão queixando-me de o não prender; escusava-sse-me 
que não estava aquy e que não sabia tal. De maneira que, vindo-me 
à noite denunciar onde estava e que arreceavam que com peitas 
285 escapasse, sem. embargo de ser di noite me fuy à fortaleza e fiz que 
0 proprio capitão em pessoa o fosse prender, com lhe fazer raeos 
protestos, por não cair em irregularidade, que eu não queria mais 
que empedir-sse e.sta peste, que não pudesse empecer a tantos, 
e que não queria penna de morte. Emíim foi muy arrecadado; 
290 agora foy para Goa. Parece-me que ou o queimarão em Goa ou 
lhe darão fundo nesse mar“. 

22. Desejo càs vezes de ser meyrinho ou justiça para meter 
em vergonha os officiais delia nestas partes, onde tão remissa hé, 
sendo tao necessária nestes e noutros semelhantes acontecimentos. 

295 Muytas vezes hay muyto periguo, e porém todos faz acometer o 
amor [266y] de Deus Nosso Senhor e o zelo das almas, porque quá 
nem tudo hé omne h est a, e omne c est b, ergo omne c est a^», 
mas hé necessário sempre andaremos de guerra defendendo a nós 
e a nossos proximos dos embates dos demonios que são mui grandes 
300 por quaa: os judeos, os mouros, os gentios e hos herejes acobi- 
çados que vem de Portugal a buscar dinheiro. Somente os raaos 
custumes que ficarão dos mouros, primeyros possuidores desta 
terra, a pouca justiça, a largeza de conscientia, a facilidade dos 
peccados, juntamente com os diabos, fazem exercito contra as 
305 almas e giierreão tão fortemente, que nos hé necessaryo nam ter 
nenhum repouso, mas sempre pelejar em nossa defenção e dos 
proximos com as armas da paixão de Jesu Christo, e da palavra 
de Deus, e de boas obras, e da oração e ministração dos sacra¬ 
mentos. 

284 areoeava E II 288 empocei- iã, a otros (?] V 1 299 comliates S 

Ad peccatum sodomiae alludere videtur (cf. doc. 36, 29). 

“ Haec fuit paena quae interdum mors naturalis vocabatur (v. Corrra 
ly 511 ■, BkiXo, Á Inquisição, de Goa I ií). 

“ Sunt processus ratiocinandi, ut iii lógica . discuntur (cf. infra, doc. 36, 
45), Silva Rego locum non intellexit (cf. VII 253). 
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23. Esta cidade de Cochim hé de grandes tratos para Bemgala, 310 
Peguu, Sion, Malaqua, China e outras partes do Oriente, para 
onde toda a gente desta terra navega, polo qual ay sempre grandes 
duvidas de contratos, os que são licitos e os que o nam são. Nisto 
dantes estava a gente na índia muy cega, porque, regendo-sse 
polos custumes que ficarão dos infiéis, tinha por licito tudo o que 315 
estava em custume; agora por bondade de Nosso Senhor sabem 
duvidar e de continuo se recorrem aqui a nós em suas duvydas. 

E foy-me para isto muy proveytoso o tempo que andey por aquelas 
partes da China porque quem laa nam andou apenas pode en¬ 
tender as traparaças e contratos ou distractos que por lá se 32o 
fazem. Tem toda gente desta terra, por bondade de Deus, muyto 
credito na Companhia e em seus-conselhos tem grande confiança 
pera se segurarem em suas conscientias, mas hé mui necessário 
mui bom estudo de letras para bem satisfazer a tanta diversidade 
de questõis, e quem diz que não são necessárias letras, tenho que 325 
não entende o que diz, porque quaa relevão mais que em outras 
partes, assi para as cousas da fee, como para as cousas dos 
custumes. 

24. Com a chegada do viso-rey Dom Constantino à cidade de 
Goa soube a índia o falicimento d’el-rey Dom João 3"., que santa 330 
gloria aja, e certo que me consolou ver quam amado era de todos 

os seus, porque assi religiosos como seculares o choravão não como 
a rey mas como pay muy clemente Porão muy contínuos os offi- 
cios e horaçõis de todo ho povo. Em esta cidade se fez na see e 
tãobem nos musteyros de São Francisco, São Dominguos, solennes 335 
officios com suas essas. Mas o primeiro eqiie, ao parecer de todos, 
diguo de muytos, foi mais devoto, foy o que fizemos nesta casa da 
Madre de Deus por mandado do P^ Dom Gonçalo, o qual tanto que 

313 0 O, oaü II 316 PHus fleavSo U II 320 Prim trapaçariae ü II 327 dos cw-r, 

«a deste ü II 332 PfiMS chordo U l| 337 de sup. IJ 

s» Annis 1555-56 iu Sancian etiii urbe Kanton morabatur, transvectionem 
in lapoiiiam exspectans. 

“ Pro trapaças. 

Non absonum erit hic appoiiere iudiciuin Philippi Baldaei, concionatoris 
calviiiistae in índia meridionali et in Ceiloii, de loannc III: «Waar zoude men 
nu zulke Koningen vinden ? ‘t is immers al voor de Godts-dienst ende ver- 
breydlnge van Jesus Ghristus Rijke, dar van hy schrijft, naulijks een letter 
is’er aangehaalt, om zijn iiikomen grooter te maken: maar in tegendeel opent 
hy zijn Schat-kamer tot onderhout van Leerars, Behoeftige.en onderdrukte 
Christenen’» {Malabar ende Choromandel 149). 
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soube a triste nova mandou que logo que. recebecemos seu recado 
340 armássemos a igreja de doo; e toda foi cuberta de panos pretos e to¬ 
dos aqueles oito dias dissemos todos os Padres missas por sua alma, 
e no meyo destes oito dias fizemos a essa e o officio e pregação 
O thema foi: Hodie est Rex, eras morietur^b Foy todo o officio 
e pregação cheo de muitas lagrimas; ò menos e com ser tão duro, 
345 que nem por irmão nem por ningem choro, aqueles dias andey 
tão sentido e choroso, que quasi o tinha por ymperfeição, mas 
era assi o comum cursso de todos. Acabados os oito dias destes 
ofíicios divynos e exequias, fizemos outros oito dias [267r] missas 
cada dia todos os Padres, e os Irmãos rezarão tãobem suas ora- 
350 çõis e salmos da maneira que pola ohediencia lhes foy ordenado, 
pola vida e graça e estado do novo Rey e Raynlia e Cardeal 
e bem desses Reynos, alem da' comum obrigação que todos te¬ 
mos pola obediência do P." Miser Ignatio, que sancta gloria aja, 
de sempre nas missas os encomendar no Memento Toda esta 
355 ordem nos veo, assi por a obediência do Padre Provincial, e assi 
foy daquy a Coulão, Pescarya, Choramandel, onde estaa o P.” Ci- 
pryano; e em todas as mais partes onde os Irmãos da Companhia 
estão disperssidos creo que assi foi ordenado que o fizessem por 
0 P." Provincial, 

360 25. Depois deste tempo chegou huma nao do Reyno que tar¬ 

dava, que hé a nao Castello, de que veyo por capitão Jaconie de 
Melo a esta cidade de Cochim Vinhão quasi todos doentes, a 
perigiio de morte rauytos delles. Se em alguma cousa tive expe- 
rientia da devação da gente desta cidade e a charidade que tem aos 
305 proximos, niso somente a vy e me consoley. Vireis, charissimos 
Irmâo.s, os principais homens de Cochim casados, alem dos reli¬ 
giosos que se ahi acharão, huns lavarem os peis aos enfermos, 
outros trazerem as conservas, e as camisas c a roupa, outros os 
cruzados e meteren-lhos nas mãos a elles e àqueles que delles ti- 
370 nhão cuydado. Vireis no esprital desta cidade passante de 150 em- 
fermos, todos scrvydos com tanta limpeza e charidade, e miiyto 

338 asai díl. o fiKOSSom C/. II 370 ISOleom B 

” Cí, quoque relationem de exsequiis Goae factis, doc, 26, 3. 

« Cf. Eceli. 10, 12, 

» D. Sebastianus, rex, tunc puer, D, Cathariíia, regina. D, Henrlcus cardi- 
■ nalis. 

V ,2' Igaatlusdioc omnibus superioribus S. 1,14 lunii 1553 praescripsít (vide 
textum in MI ípp. V 125-27; cf. etiam Rodrioües, Hist. 1/2, 592-93). 

Cf. ctiam Gòoto, D4C, Vlí, lib. 6, c. l. 
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mais que irmãos, afora outros muitos que, por não caberem no 
esprital, se agasalharão polas casas de homens honrrados desta 
cidade; vireis o amor e o fervor daqueles que os curavão e aga- 
salhavão. Finalmente de noite e de dia estiverão laa sempre no 375 
hesprital dons Irmãos que para isso lhes dey, afora os Padres os 
irmos confessar e consolar, dizer missa, com todo 0 mais que a 
charidade pedia, E serto que, segundo vinhão estes homens que, 
se não forão assim socorridos e a misericórdia de Deus Nosso Senhor 
cs não trouxera a tal tempo a esta cidade, onde tão grande the- 380 
souro de charidade estava escondido, que me parece que muytos 
morrerão, e assi não morrerão, segundo me alembra, senão dous 
ou 3 que já vinhão da nao mortais. 

26. Algumas disputas tive este anno com alguns infiéis, duas 
foram as principais, huma com hum judeu que aquy veo ter a 385 
estas terras d’el-rey de Cochim, por nella aver judeos, assi mala- 
vares como outros judeos brancos que vem de Turqiiya, e hé tanto 

,0 discuido dos que regem que não acabão de ordenar como não 
venhão, podendo-lho impidir, pois vem por via de Ormiiz. Este 
judeo hé mui lido na Biblia hebraica e faz muyto mal entre estes 390 
malavares, e praza a Deus que 0 nam faça tãobem falando com 
os christãos-novos. Duas vezes me vy com elle e d’ambas ficou 
comfundido e vencido, mas não convertido, porque niinqua vy 
nação tão cega, tão desemparada da graça, tão escrava de sua 
malicia; são vencidos e conhecem a verdade e não tem liberdade, ou 395 
para milhor dizer, vontade pera a seguir. 

27. A outra foi com os dous Bispos armênios, dos quais hum 
delles hé mais chatolico e desejoso de en tudo ter a fee chatolica 
da Igreja Romana; 0 outro era [267y] hereje da seita nestoriana 
■Hum e outro tiverão necessidade de serem ensinados e conven- 400 
,sidos nos principais artigiios da nossa santa fee: 0 chatolico — 
.porque laa sendo na Suria donde hé criado entre os herejes — 
que estê obediente à Igreja de Roma, tinha todavia necessidade 

de entender 0 que deve de deixar e 0 que deve de ter; e 0 segundo 
porque estava em seus erros. Prouve a Nosso Senhor, por muy- 405 
tas praticas que com elles tive, alumiá-los: ao bom, confirmando-o 
€ dando-lhe lume nas cousas da fee; ao mao, fazendo-o retratar 
seus erros publicamente nesta see, e desfazendo os males que 

387 como corr. ex com U II á 03 estê corr. ex catos U 

“Wide doc. 30, 8-12. 

In Syria orientali (Mesopotamia). 
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tinha feitos entre os christãos de São Thomé, assi nas opiniõis 
410 de errores que tinha sameado, como nos casanares e sacerdotes 
que tinha ordenados, sem os poder liordenar, como tãobem em 
outras miiytas cousas que foy necessaryo anullar. 

28. Ho Padre Francisco Perez esteve aquy connosco servindo 
a Nosso Senhor com fervor e humildade e edificação de todos, 

415 asi os de casa como os de fora todo este inverno, até que veyo re¬ 
cado do P.® Dom Gonçalo — por morte do Padre* Nicolao, que 
santa gloria aja, o qual faleceo pola Pascoa passada de 1558 3“ — 
fosse para Coulão, onde reside tendo cuydado daquele collegio 
dos mininos malavares e igreja, e faz muyto fruyto nos christãos 
420 de Coulão e nos portugeses que ahi estão, como por suas cartas o 
poderão saber. 

29. Depois que se elle partio pera Coulão, vendo o P.*^ Dom 
Gonçalo que eu não podia juntamente comprir com esta igreja 
da Madre de Deus e com a see, e que quando liia pregar à see fi- 

425 cava esta casa sem pregação, mãodou o P.® Marcos Nmez, pera 
que me ajudasse nas pregaçõis como nas confissõis como em tudo 
0 mais E hé âceyto a este povo e folgão de o ouvir, e elle fol- 
gua de trabalhar todo o possivel em as pregaçõis e confissõis, e 
comummente prega na see e eu aqui em casa por dous respeitos r 
430 0 D, porque assi mo tem encomendado o P.® Provincial que, 
emquanto puder, não deixe a casa; o 2®, porque os que vem a 
esta casa parece-me que vem com milhor vontade de se apro- 
veytar e com mais afeição à palavra de Deus, porque, como 
não tenhão missa cantada nem outros provocativos, parece que 
435 os trás 0 puro desejo de se aproveitarem da palavra de Deus; e 
assi, cada vez mais se aproveytão e gostão, e crecem em numero e 
en devaçâo, e em enmendas de suas vidas, e em amor e conhicy- 
mento das cousas da Companhya, e quam são desejo ay nella para 
servir as almas de todos, sem buscar outro ynteresse senão o pro- 
440 veyto de suas almas. 

30. E quanto aos Irmãos que aqui estamos, todos louvado 
Nosso Senhor estamos de saude nesta terra, todos desejosos de 
se aproveitarem e gardarem bem as regras; todos perseverando em 
a oração e exames e regras cada hum de seu officio; todos providos 


i25 Maiooa Nunez mnt. m2ln Marco U I| 42? hé acoyto] elle aceitou B | Prim 
elles ü II 438 Prius nellas üü, nellas E 


P. Nicolaus Lancillottus, defunctus 7 Aprilis 1558 (cf. doc. 26, 9). , | 

“ Vide .supra, 11 .2, et doc. 26,10. I 
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de picula e penitentias, quando cumpre, asseitadas com muita 445 
alegria e desejo de emmenda; todos mais contentes de [268r] estar 
quaa que era Portugal, e sem nenhum desejo do de neste mundo o 
ver, nem a parentes nem amiguos; todos aparelhados para cada 
vez que a santa obediência ordenar ir para mais longe, e se ofere¬ 
cerem a todos os periguos por comprir a vontade de Nosso Senhor; 450 
todos pola bondade de Deus calejados já nos trabalhos do mar e 
da terra, e experimentados na fome e na fartura nos periguos e 
nas seguranças, na conversassão dos bons e dos maos, nas hon- 
rras e nas desonrras, era tudo por misericórdia divina exercitados 
no que Deus Nosso Senhor nos faz gramde mercê. 455 

31. Alembra-me que, quando eu .chegey de Portugal, agora 
vay em nove annos, veo tãobem o bem-aventurado P.® Mestre 
Francisco de Japão, e que me perguntou quantos annos estudara 
na Companhia. Respondi-lhe que 9, 3 em Artes e 6 en theologia, ao 
que me disse: «Prouvera a Deus que os tres tivereis de theologia 460 
' e os 6 de experientia»tanto atribula o varão santo à experientia! 

E em que então não entendy o pezo destas palavras, depois de seu 
íalicymento, na via que fiz a Japão, aprendi o que importa exer¬ 
citar a fee e esperança en Deus entre periguos de morte cada passo, 
e a passar por muitas tribulaçõis e delias aprender como o Senhor 465 
estaa sempre propicio a todos os que a elle se socorrem; entender 
as manhas dos homens, as figuras que no teatro de este mundo 
representão, ver os seus fundamentos em que vão parar; experi¬ 
mentar como 0 Senhor depois da tempestade daa bonança, de¬ 
pois de vento contrario daa vento a popa, depois dos periguos daa 470 
segurança, e depois de trabalhos e tentaçõis daa consolaçõis e 
gostos; e como sempre, entre todos os males e afliçõis de este mundo, 
soos aqueles ficão bem que perseverão sempre em o Senhor e con- 
servão a graça e o santo preposito que tem de até a morte o ser¬ 
vir; polo contraryo os que tornão atraz, os que quebrão nas ad- 475 
versidades fazerem muyto mais mal a si do que lhes podião fazer 
os males que padecerão, pois os males de penna não podem fazer 


446 de' ãd. e U II 457 P.e sup. m2 [?] U II 459 9 ãel ml, aãi, mS nove 171| 
461 esperienoias E || 465 aí?, ou U || 47.3 perseverarão E 


““ Piccola, vox italica, mensa parva in triclinio ubi cibi paenitenliae ra- 
Uone surauntur (cf, MI Fontes nan, I 869). 

Cf. Phili. 4, 12. 

Franciscus Xaverius, qui post reditum e laponia a lanuario usque ad 
Aprilem 1552 in índia degit. 

Hoc dictum a biographis xaverianis non raro citatur. 
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mais mal que serem ocasião de algum mal de culpa, mas se se 
recebem com animo constante causão mais merecymeiito e mais 
480 glorya. 

32. Isto diguo, charissimos Irmãos, para voa avisar de huma 
cousa que tinha nesse collegio de Coimbra quando me nelle criey. 
Como nenhuma experientia tivesse do mundo, nem dos trabalhos 
delle, impedio-me muito a liberdade do espiritu e abnegação pura 
485 da vontade o arreceo natural enfraqiiescido com a pouca fee e 
esperança; arreceava nas consideraçõis das obediências com que 
me podião mandar meus superiores pera qualquer parte do mundo, 
como por meus votos estava obrigado; arreceava diguo os peri- 
guos, parecia-me que entrar no mar que era morte, que a pobreza 
490 em mandarem-me sem sustentação corporal que era [268u] fome 
e desemparo, que andar soo ou com outro companheiro soo entre 
tanta gente secular que era perigüo de minha perdição, que aco¬ 
meter huma terra de gentios e trabalhar de a converter que era 
não poder fazer proveyto pola sua-barbarya e não me entender 
495 com elles, e que seria pôr-me a periguo de morte com pouca espe¬ 
rança de proveito espiritual. Parecia-me que a diverssidade das 
gentes e dos climas, e da conversação e dos negocios, que me pode- 
rião desbaratar a quietação da alma; parecia-me que a multipli¬ 
cação dos negocios poderião e.sfriar da oração, da devação, do 
500 amor dos sacramentos, do reculhimento e humildade. Agora 
a experientia me tem ensinado de maneira, que não creo mas 
sei-o, que soo a graça de. Deus nos abasta, se en nós a conservamos 
e não perdermos, e que diligentibus Deura omnia cooperantur 
in boniim“, e que todos os que debaixo da obediência por puro 
505 amor da honrra do Senhor se poseifem] a estes periguos e a quais¬ 
quer outros; e polo contrairo quem se deixar desapegar de Deus 
Nosso Senhor ou da garda de seus mandamentos e conselhos, em 
todos os enserramentos e hermos se distrae e perde o espiritu de 
Deus. , 

510 33. Gardemos, charissimos Irmãos, a ley do Senhor e seus 

conselhos, conformemos nossas vidas a elle e encaminhemo-la[s] 
.segundo sua santa vontade, e não averá periguo, nem afronta, 
nem persiguição, nem morte, nem diabos do inferno, nem mundo, 
nem cousa que nos aparte a charitate Dei quae est in Christo lesu 


4S2 Pfitts fiasse U II 4&5 o siip. ü,e E \ arrecoo] tlmor E 1 490 em con, cx 
sem ü II SOSposer eíkm E II 508 coutrairo ácl. a U II, 511 encamlulierao-las E 


M Rom. 8, 28. 

Cf, Rom. 8, 39. 


I Pera isto há mister fazer raizes em as virtudes nos collegios, em 515 

i que para isso somos criados, e mortificarmos de tal maneira nossos 

!. afeitos en tudo e por tudo, que com Deus soo converssemos e iiunqua 

I delle nos apartemos, porque se eu asi o fizera todo o tempo que 

j estive nesse collegio de Coimbra, não caira cada dia agora em mil 

i faltas, nem leixara Nosso Senhor de fazer por myni muitas obras 52ii 

1 de seu serviço, que por me nam achar instrumento ydoneo de[i]xa 

j de fazer, nem me entrarião tanto as hondas deste mar em que 

navego. Por amor de Nosso Senhor vos peço, Irmãos, que tenhais 
i memorya deste pobre servo da Companhia em a presença do Se- 

nhor Deus, para que me perdoe meus peceados e me faça tal, qual 525 
hé rezão ser hum filho desta minyma Companhia de Jesus, a quem 
fico rogando dee a todos graça pera sempre conhecer sua santa 
vontade e inteyramente comprir. 

Oje, 15 de Janeiro de 1559. 

34. Este anno passado, depois de partidas as naos pera o Reyno, 530 
chegarão cartas de Japão de muyto boas novas. As que vierão a 
Goa lhes mandarão de laa, as que me vierão a mym lhes mando 
este anno. Não vierão ainda as naos de Mala-[2G9r]qua, nem temos 
cartas até agora de Japão nem Maluquo, mais que termos aquy 
huma nova d’estar Maluco cercado dos jaos. Se vierem a tempo 535 
que possão ir, as mandarey. 

35. Feyta hesta chegou huma nao de Malaqua que trouxe por 
nova Maluquo estar de serco e terem os portugeses o rey da terra 
preso, por treição que querião fazer contra nós. Ho cerquo hé peri- 
giioso polos mouros serem sem conto e os nossos muito poucos. 540 
Tãobem contão os que vem na mesma nao que os mouros nas 
ilhas de Maluquo tomarão a hum Padre da Companhia, o qual 
afirmão ser Afonsso de Crasto, e que o piiserão em hum pao cà 
maneira de aspa e que ay o crucificarão como a Santo André. 

Isto creo que aconteceo nas ilhas do Moro pegado com Ternate 345 
onde estaa a nossa fortaleza, andando 0 bem-aventurado Padre 
ahy pregando a fee aos christãos e aos infiéis. As mais circunstan- 
tias de tão bom acontecimento não as sey, porque as cartas de 

j ' Maluquo vem em outra nao que vem atraz«; se achegarem a 

521 deixa E, dexa U II 529 15 vel 25 ãiéic U, vinte e cinco E, 25 C II 5.18 « 
çon. cx ao U II 541-42 na ylha E 1 543 Crasto p. corr. U II 544 que corr. cx qual D 

Hairun. Argumentum exponit Wessels, Hisloire ... d’Amioine 57. 

s» Mortuus est in insula Hiri (cf. EX II 112’). 

Epistolae P. Fraiicisci Vieira superioris scriptae erant 13 et 18 Febr. 

1 1558 (cf. Streit IV nn. 842-43). 
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550 tempOj escreverey mais particularmente ou mandarey as cartas, 
porque segundo contâo parece que foy mártir. À partida de estas 
naos não era ainda chegada a Malaqua nao da China nem de Ja¬ 
pão, por isso não temos de laa mais novas que as do anno passado 
que quaa estavão. Emcomendem-nos em seus santos sacrifícios 
555 e oraçõis. 

Minimo servo da Coinpanhya, 

Mestre Belchior. 

Episiolae perditae 

31a. P. loannes de Polanco S. I. P. Gundisalvo da Silveira S. L, 
Goam, Roma 26 lan. 1559. Ille enim tunc petiit ab hoc informationes 
de sociis Indiae, iit Silveira Nov. 1559 ad Urbem referf desideriis 
satisfaciens (cf. titulam doc. 55). Vide etiam doc. 49, 6; 53, 3 et 
64, 1. 

316. P. Generalis I. Laínez sociis Indiae, Roma ca. lan. 1559. 
Scribit enim P. Franciscus Rodrigues Goa 17 Nov. 1559 eidem : «Por 
as cartas que este Setembro de 1559 recebemos, avemos emtendido 
as muitas e grandes mercês que Noso Senhor tem feitas hà Com¬ 
panhia de Jesus...» (doc. 45, 1); sirailiter P. F. Cabral Goa 25 
Nov. eidem : «Mui consolados fomos todos in Domino os que nestas 
partes debaixo da obediência desta sanct[a] Companhia residimos 
com as boas novas que dessas este anno de 1559 nos vjerão do pros- 
pe[ro] sussesso que a Companhia en todas ellas tinha...» (doc. 
53,1). Portasse in eadem epistola nuntii quoque de Summo Pontí¬ 
fice harrabantur (cf. doc. 45, 3). 

31c. P. G. da Silveira S. I. P. Francisco Rodrigues S. L, Goa, 
in via ad Damão et e Damão, lanuario et Februario 1559. Is enim 
cum P. General! 17 Nov. 1559 Goa communicat: «Partiran-se [o 
Viso-Rei e 0 P. Silveira] muito amiguos [de Goa] e do caminho me 
escreveo muitos beens do Viso-Rrei, e depois em Damão onde ho 
Viso-Rrei foi, tiverão humas rezões perante algumas pessoas... He 
ho Padre me escreveo destas praticas...»(doc. 45, 7). 
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PUNICALE 10 Febhuarii 1559 

I. Repertorium : Streit IV n. 857. — 11. âuctor: — doc. 
44, 2. ~ III, Textus : 

1, ültissip, 2, ff. 633r-34p'. Apographum lusitanuni coaevmn, a variis 
manibus transcriptum, interdum, maxime iuitio, mancum. 

2. Conimb. 2, ff. 102«-03y: Aliud apographum lusitanum períectius textu 1.. 
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Titulm: (íDe liuma do Padre Diogo do Soveral do Cabo do Comorym pera o 
collegio dc Goa, a 10 de Fevereiro de 1559 ». Alia manus iionmüla correxit, 

IV. Impressa, Versio: Copia de algunas carias^ Coimbra 1562, 
49r-o (cxcerpta: nn. 1-3 8). — V. Dies a Streit 1. c. tribuitur 10 
Decemhris, per errorem ut videlur, cura in epistola impressa solus 
amms notetur. — VI. Ratio editionis. Imprimitur textiis 2 (C), 
notatis variantibus textus 1 (U). 

Textus 

1. In pago Vêdâlai circiler viginii baplizavil personas adultas, inier quas 
erant duae muliem mahometanae. Una eamni a prislinis comligionariis capta, 
a quodam lusitano liberata csi. CMstiani hiiius pagi exopiant Patem inter ipsos 
morantem. — 2. Dc christianis in Mmêshvaram, qui cum difficultate visitaniur. 
Paier inde rediii acgrotans. Frater Durão in vico Vêmbâr operam navat. — 3. 

In oppido Tüticorin media nocic nativiiatis Domini magna cum consoMione 
cbristianorum missam dicii. — 4. Omnes socii 1 lanuarii in Punicalc vota re- 
nooani. Rediens in pago Vêmbâr matrimonium sponsonim principalium bene- 
dixil. — 5. Baptismum nonnullorum difjert, ut competentes mdius probeniur. 

— 6. Manet interim Punicale, cum P. Mesquita piscaiores comiteiur. Dicii übi 
reliqui missionarii Piscariae laborant, ~ 7. De hellis inier príncipes indígenas. 

— 8. De SOO baptismum petentibus qui a rege Jafjnae vexari dicuniur, — 9, 
Conclusio, — 10. Po.stscriptum. De eftectibus sinisiris belli. 

Gratia et pax Domini Nostri lesu Christi sit nobiscum. Amen. 

1. Depois que escrevi a V. R., que foy na entrada de Outubro h 
me embarquey pera ir a visitar os lugares dos Baixos ^ onde pus 
hum mes. Todo o tempo que lá andey, não faltou que fazer nem 
menos trabalhos que padecer, se bem os soubera sofrer com aquella 5 
pacientia e alegria que os santos sofrerão. Em Beadala “ fiz al¬ 
gumas perto de vinte pesoas christãas, afora as crianças que foy 
bom numero delias, em que entravão duas molheres que forão 
mouras, que já avia muyto tempo que me pedião que as baptizase, 
pello qual os mouros tiverão muyto pezar e, depois que eu de lá 10 
vim, por força tomarão huma delias e a levarão pera sua povoa¬ 
ção. Hum portuguez que ali acertou de estar, vendo a injuria 

1 Gratia core, m2 ex Graça O | Gratia — Amen om. V II 2 q,ue' — Outubro] 
da outra oarta que vos sprovl D H ir— sofrerão] pera o Cabo de Comorimü || 
fl Prim pedirão C 

' I-Iaec epistola perdlta est (cf. doc. 17 ü). 

“ I, e, os Baixos de Ramanancor (Râmêshvaram). 

'' Vêdâlai, locus piscatorum carearum, ubi P. Criminalis olim occisus est. 
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ciiie se fazia a Christo Nosso Redentor, detriminou com os chris- 
tãos de a tornar a cobrar. Levando suas armas foy-se ao maiora 
15 delles com detriininação que, se lha não quisecem emtrega 15 mata-lo 
e morer aly por serviço de Deus Nosso Senhor; 0 que não veo a 
efeito pollo mouro se acolher, e elle antão emtrou na sua casa do 
mouro, e trouxe aquella christãa que lá tinhão iirsupado, a qual 
hé iá casada e está com hum christão. Por amor deste neguocio, 
00 os mouros com. os christãos tiverão diferenças, onde se firirao 
almins. Esses dias que lá andey lhes dezia missa e lhes preguava, 
pollo que elles amostravão terem grandes desejos de quererem 
ter llá hum Padre contino pera os doutrinar e conselhar em seus 
trabalhos, e asi me pedirão e roguarão miiyto que estivesse com 
25 elles alguns dias, 0 que eu não podia fazer por ser necessário so¬ 
correr outras partes que tinhão a mesma falta e necessidade. 

2 E dali fuy a Remanãocor^; que são slnquo luguares, onde 
bauptizey algumas crianças; estes poiiquas vezes são visitados. 
E por aver ladrõis e salteadores naquele caminho,^ foy-me neces- 
30 sario andá-lo de noyte em companhia de alguns christãos, com nos 
chover parte da noyte, pello que me pareceo que dali se me gerou 
a doença que loguo dali a poucos dias tive. E tornãodo-me pera 
Éembar', onde estava ho Irmão Francisco Durão, me começou 
a vir febre e loguo me vim pera Punicale, onde estive todo hum 
35 mes em cama com grandes [103r] febres e muy propinquo ^ mor e, 
como já V. R. terá sabido, e da morte do nosso companheiro Mi- 
caeD. qiie bem creo que está na gloria pello que nestas partes 

trabalhou. - , , m 1 

3. E depois de aver comvalecido, fuy ter a festa do Natal em 

40 Tutucorim, pelo que os christãos folgarão miiyto, asi por lhes 
lá ir dizer missa, como por me verem são e vivo; porque, quamdo 
ouvyrão dizer que morera hum Padre, assi estes como os de Bembay 
e de outros luguares. que tenho a carreguo, tiverão pera si que eu 
era, por verem que eu vinha doente quando de lá vim. Algumas 
45 pesoas fizerão pranto por mim, e quanta tristeza receberão com 
as tais novas, tanta alegria depois de me verem amostravao, üe 
ta! maneira que alguns com alegria se punhão a chorar. À missa do 


17 8ua sm. C II 19 Príus cios neguocios C II 23 conselhar] confessar U II 2fi 
tinha Ü II 28 Frius estas C II 33 Frim Dnrando C II 42 cie] des í/ 

* Ramanancor seu Râraê,shvaram, insula et oppicluni. 

' Vêmbâr, oppiclum, quocl infra, Bembay vel Bembal vocatur. 

” P. Michael Barul, 26 Nov. 1558 defunctus (cf. epistolam 19 Dec. 1558, 
doe, 22, 3). 
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galo foy tanta a gente que não podia caber na igreja, por ser cousa 
nova emtre elles dizer-se missa de noyte. Fuy à oferta por ser 
tal festa e foy tanto o fervor que tinhão a quem bejaria primeiro, 50 
huns por diante, outros por detrás, polias ilharguas, que me não 
podia desembaraçar delles. Acabando a missa tiverão sua pregiia- 
ção e [na] missa do dia 0 mesmo, com que elles ficarão muy satis¬ 
feitos. 

4. E acabante as outavas tornei pera Ponicale, e nos ajunta- 55 
mos todos dia de Jesu ’ no qual renovamos nossos votos como 
V. R. nos tinha mandado. A alegria que do tal ajuntamento ti¬ 
vemos foy muy grande, assi polia renovação dos votos como polia 
comunicação de todos. Depois de estarmos alguns dias, cada hum 
se tornou a sua provincia. Eu fuy só visitar os lugares até Bembai, 60 
onde me estavão esperando pera aver de receber hum casamento. 

Os noivos forão filhos de patangantinz * principais da Costa, e por 
serem tais pessoas foy tão selebrado que ainda não se fez outro 
tal nesta Costa, onde se fez grande gasto. Dise-lhes missa e aca¬ 
bante a missa recibi-os cora toda a solenidade de tangeres de tron- 65 
betas, que 0 mesmo rey da terra “ tinha mandado pera 0 tal ca¬ 
samento, Pois 0 recebimento que me fizerão quando cheguei a 
Bembay, foy grande com tronbetas e atabales e tochas asezas e, 
sendo já de noite, me levarão até à igreja, indo tanta gente assi 
christãos como gentios que se não podia romper por elles, 0 que 70 
me deu asás bem de mortificação. Não faltará algum dia que, 
em paguo de tantas onras, me apedrejem ou outro qualquer bom 
aconticimento por amor de Christo, ainda que eu nam serey por 
meus peccadbs merecedor de tal bem como qiiá temos por novas 
que fizerão ao Padre Crasto em Maluco. Isto escrevo a V. R. 75 
porque sei que com tudo se alegra, pera que 0 obrigue a vir ver 
esta gente nova e não dilate tanto tempo sua vinda, pois tanto 


51 aiio o»i, U II .W Depois ile] por, 17 II (i5 cie*] e U II 67 o] do O | Priws 
aehegei [?] O II 68 Frius tronbeta O || 72 Frius apredrejem O || 73 iiain sup. C 1|, 
76 alegrará 17 II 77 nova dei, e náo dilate 0 


' 1 lan. 1559. 

■* Paiangaiim = regedor duma aldeia dos paravás (Dalgado II188). 

” Tumbichehi Nâyaka, regulus inquietus, qui initio gubernii Krishnappa 
Nâyalca I (1564-72), fiiii Vishvanatha Nâyaka, captus et securi percussus 
est (R. Sathyanatha Aiyar, Hislorg of lhe Naija''S of Madura [.London 1924] 
68-69; EX I 244* 186). 

“ P. Alplioiisus de Cistro, meii.se lan. 1558 in Moluccis trucidatus. 
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a desejão estes cliristãos, que ainda não perdem as esperanças de 
seu dezejado advento 

80 5. Algumas pesoas por estes lugares me requererão o bauptismo, 

0 que lhes não consedi pera mais tomar espirientia com que spi- 
rilo vem movidos a deixar seus paguodes. Dei-lhes esperança 
que depois os faria christãos, quando visse tempo, e que os dou¬ 
trinaria por alguns dias nas cousas da fee. 

85 ^ 6. Tornãodo a Tutucorira, achey o nosso capitão que já 

Iria pera a outra banda de Seilão a fazer pescaria, desejando muyto 
de me levar comsiguo, Mas por estar detriminado que o Padre 
João de Mesquita avia de ir lá com o capitão, eu me vim loguo a 
Punicale pera que o Padre fosse apo-llo capitão, e já lá ia. Eu 
fico neste Ponicale pera dezer missa aos portuguezes e coiifesá- 
-los, e 0 Padre Ânrique“ no Cabo de Comorim; e o Padre João de 
Mesquita na outra banda, já pode ser que pasará meado Abril, e 
não no veremos. Vae mihi quia in angustia laborabo usque ad 
hoc tempus. [103 ü] O Irmão Santos está aqui comigo; e o Irmão 

95 Estevão de Gois foi com o Padre até lio Cabo, parece-me que terá 
cuidado dos lugares que o Padre Micael tinha 

7. Isto lié 0 que se pasa. Aguora se moverão guer[r]as emtre 
estes reys, pollo que, se não vem a concordia, mal se há-de nego- 
cear a pescaria. Os de Vaypar” e de Bembay tem o fato embar- 

100 quado, e elles estão àlerta pera quando for tempo acolherem-se 
ao mar. Os de Tutucorym o mesmo medo tem, e elles nem podem 
levar as mollieres à pescaria nem deixá-las à ventura de as cati¬ 
varem, assi que padecem estes pobres asás de trabalho e continua¬ 
mente cliamão que os tirem deste cativeiro pera alguma parte 

105 onde possão viver em sua liberdade e não sejão tão terenizados 
de infiéis, inimiguos de Jesu Cliristo. 

8. Algumas 300 pesoas mâodarão recado que se querião fazer 


79 Prius avento C ll 80 Príus requeriSo 0 || 81-82 Prius sprito 0 || 83-84 dou¬ 
trinaria aãã. primeiro U W 88 eu om. V | me sup. ras., prius quo C || 89 ia mut. 
m2 in ya O II 91 Anrrlqusz ü II 93 no] nos Í7 | 93-94 Vae — tempus om. O | 94 
está aqui comigo sup, G || 95-96 foi — lugares sup, O | 98 que corr, ex o O i 107 
300] trezentas sup. mS 0 


“ Christiani exspectabant adventum P, Provincialis Silveira, 
Emmauuel Rodrigues Coutinho. 

P. Henricus Henriques, superior. 

» Cf. Ps. 6, 7. 

“ Bartholomaeus dos Santos, 
w Cí. ep. 19/20 Dec. 1558, doc. 22, 5. 

" Vaippâr. 
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cliristãas, as quais me dizem que vem agravadas d’el-rey de Ja- 
fanapatão e querem viver nesta Costa emtre os christãos, e 
querem que lhes mande lá hum Padre pera os fazer ch[r]istãos, os iio 
quais estão já em Ramanancor. E lá vay aguora o Padre com o 
capitão, e verão seu entento e o que os move a pedirem bauptismo. 

9. Ao presente não tenho que mais escreva a V. R., senão pedir- 
-Ihe muyto que, conforme a minhas necessidades, assi me offreça 
diante do Senhor Deos era seus sacrifícios e oraçõis, que me dô 115 
graça pera que cumpra sua santa vontade, A todos os Padres e 
Irmãos me eracomende muyto. 

Deste Punicale, oje 10 de Fevereiro de 1559, 

10. Depois de ter esta acabada me disserão como Bembay e 
Vaypar estavão já despovoados e a gente acolhida por e.ses matos, 1211 
alguns delles se vierão para este Punicale; e Tutucorim tãobem 
está todo despejado e parte do lugar hé já queimado, e areceo que 
queimem as igrejas que bem de trabalho nos custarão a fazer-las: 

€s homens são na pescaria, as molheres estão neste Punicale a 
mor parte delias. Isto hé 0 que passa ao presente. 

Imitilis servus, 

Diogo do Soveral. 

Epistolae perditae 

32a. Litterae Conirabrica ca. Febr. vel Martiiim 1559 sociis 
Indiae missae, ut refert L. Fróis ante 12 Nov. 1,5,59 his verbis:«Ca¬ 
recemos este ano nas vias que desses reynos vierão em não termos.,. 
nenhumas copias.,. excepto Roma e Coimbra» (doe. 36, 47). 

326, Fr. loannes de Moura S. I. Fr. Ludovico Fróis S. I., Goam, 
e S. Fins ca. Febr. vel Martium 1559. Scribit enim hic Fr. loamii 
Fernandes S. I. Goa 24 Nov. 1559 :«O Irmão Dom Joam [de Moura] 
me escreveo este aimo do collegio de Coimbra«(doc. 50, 1). 

32c. Fr. Petrus de Sequeira S. I. Fr. Francisco Durão S. L, 
Conimbrica, ca. Febr. vel Martium 1559. Scribit hic illi Goa 15 Nov. 

1559 : «Fliima sua me foi dada com a qual fui mui consolado por 
ver nella 0 amor grande com que se moveo a me escrever. Nosso 
Senhor lhe pague tanta charidade» (doc. 41, 1), 

’ 32(1. P. G. da Silveira S. I. Patri F. Rodrigues, Goam, Damão 

Febr. vel Martio 1559. Hic Patri I. Laínez 17 Nov. 1559 haec refert 
de P, Silveira: «Fio Padre me escreveo destas praticas [inter Pro- 


111 Vamananoor CU | E lá carr. eaella O l 117 emcomendo U II 118 de' ras. 
Depois de ter esta acabada O II 121 Príitó Tutucorins [?] C II 122 Prius tudo 0 1 124 
Prius malheresC I 126 Prius Inutel O 


Cliekarâsa Sêkara. 
“ P. Mesquita. 


17 — Dooummta Indica IV. 
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regem et alios] como aviam pasado ante os privados» (doc. 45, 7), 

32c. idem eidem paulo post. Prosequitur Rodrigues in eadem 
epistola: «Tornou [o P. Silveira] com ele [Viso-Rei], terado-me 
escrito que se avia de ficar por aquelas partes» [de Damão] (doc. 
45, 7). 

32/. P. Francisciis Vieira S, I. superior superioribus goanis, 
e Moliicis, ca. Febr. 1559. P. Fr. Rodrigues S. 1. refert 17 Nov. 1559 
Patri I. Laínez: «Este anuo escreveo Francisco Vieyra deles ^ [de 
PP. Nicolao Nunes et Antonio Fernandes] nom estar satisfeito »■ 
(doc. 45, 41). 

32^. Quidam superior Indiae Patri C. de Torres S, I., in lapo- 
niam, fortasse Aprili 1559. P. Fr, Rodrigues vS. 1.17 Nov. 1559 scri- 
bit: (t Dizem-nos que usa de muito rigor com sua pessoa e com os 
Irmãos, já por cartas lié avisado de como nesta parte se liá-d’aver »■ 
(doc. 45, 42). 

32/1,. Fr. L. Fróis sociis in oppido Damão degentibus, Goa ca. 
Maiuni 1559. Scribit enira P. M, Prancudo isli e Damão 22 Maii 
1559: « Quá recebemos hunias vosas, com as quais sem duvida 
lios consolamos miiyto» (doc. 33, 1) et 28 Maii Fr. Ferdinandus. 
Álvares eidem : «Não sei com que palavras, cliarissimo Irmão, lhe 
possa emcarecer o contentamento que minha alma recebeo con sua 
carta» (doc. 34, 1). 

82 A 

P. D. IGNATIUS DE AZEVEDO S. I. 

PATRI I. LAINEZ, PRAEP. GEN., ROMAM 

Ulyssiponè 16 ÂPRiLis 1559 

Textus : Epp. NN. 103, f. 58r: Autographum, ex coramissione 
P. Gimdlsalvi Vaz scrlptum. 

Texlüs 

Nüllas miüs in Miam imigavii. Da daobus episcopis 0. P,, amids S. 
in Oriením naoibus avcciis, Dc D, Cailiarina regina pairice missionis et so- 
cíomi. De Palriarcha Áethiopiae. 

[57r] Mui Reverendo en Christo Padre. 

, [58r] De la partida de las naos para las índias, como este ano 

no fué ninguno de la Companía, aunque Io desearon muchos, no ay 
que sçrivir a V. P., sino que a Sn Alteza favorecido mucho la nueva 
5 christiandad tíe aquellas partes con provisiones que passó sobre 
ello, y con encomendar este negocio mui encarecidamente al visrel 
Don Coristantino. Fueron dos Gbispos, uno de Malaca, otro de Co- 
chín, ambos dei Orden de S. Domingo, a los ciuales, encomendando 
Su Alteza mucho la Gompaíiía de aquellas partes, los halló tan af- 
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ficionados al Instituto delia, que le dixo uno, que se aora oviera de m 
escoger instituto de vida, no tomara otro sino el dc la Companía, 
y que él tenía más necessidad de las ayudas de la Companía, y con 
esse esfuerço tomara la obligación dei obispado. Partiéronse a 28 
de Março, 2.“' octava de Pascoa de Resurreetión, con mui próspero 
viento. Gompanámoslos con oraciones, y así hazemos a la.s naos que 15 
vienen, por quien aguardamos niievas de los nuestros Ilermanos 
que por allá andan esparzidos en la vina dei Sefior. Su Alteza a 
avido un Breve de Su Sanctidad para que el Patriarcha de Ethio- 
pia, en quanto estuviesse en la índia, governasse el arçobispado 
de Goa, y se ha imbiado por estas naos. Speramos en miestro Sefior 20 
qu’él sea ya ido al Preste; y aunque nosea par-[58u]tidu, cremos 
que no lo aceptará por no se embaraçar con cosa que le pueda im¬ 
pedir la ida quando qiiiera que se offercciesse oportimidad... 

De Lisboa, desta casa de Sant Roque de la Companía de Jesú, 
a 16 de Abril 1559... 

Don Inácio. 

38 

P. MARCUS PRANCUDO S. I. 

FR. LUDOVICO FROIS S. I., GOAM 
Damão 22 Maii 1559 

I. Auctor : doc. 44, 2. ~ II. Textus originalis vel apograpims 
a Fróis in Europam missus periit. 

1. Ulpssip. 2, ff. 634i)-:iõr: Apographum lusitauum co.aevum, sat bomim. 

2. Conimb. 2, ff. 103«-04r: Aliud apographum eiusdem fere valoris. Ti- 
tiilus[ «De huraa do Padre Marco.s Prancudo que escreveu [muf, ín escreveo] 
da fortaleza de Damão ao Irmão Luis Froi.s no collegio de Goa, a 22 de Mayo 
de 1559». Duo loci minieri 3 obseure manent. 

III. Râtio editionis. Impriniitur textus 2 (C), addilis yarian- 
tibus textus 1 (U). 

Textus 

1. Gratias agit de epistola missa. — 2. Multi sunt eihnici converíendi, gui 
socios saluianl et ecclesias visitant. - 3. De baptismo dS personamm. De tmi- 
iorio füiuri collegii. — 4. Salutat nominatim plnrimos socios. 

A graça e 0 amor de Nosso Senhor more sempre ein no.ssa.s 
almas. Amen. 

2 Amen oni, U 
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1, Qiiá recebemos liiimas vo.sas'- com as quais sem duvida nos 
consolamos muyto, no que bera se mostra, Irmão meu, quanto hé 
5 0 desejo que tendes de padecer e fazer muitos serviços a Nosso 
Senhor, pois, não sendo mandado a nenhuma parte, a nenhuma 
deixais de hir como vós podeis e com vosas cartas; e tãobem o 
amor que a todos nos tendes, pois com ellas com todos ydes e vi¬ 
sitais. 

10 2. Nós, Irmão eharissimo, estamos muy contentes nesta boa 

terra, pois há asás de gentios, nos quais podemos trabalhar pera 
fazermos christãos, e principalmente sabendo quanto labor no- 
ster non est inanis in Domino**; e tãobem a gente hé desposta 
para se comverter. Os homens, nem molheres, nem meninos fo- 
15 gem de nós, raas folguão de ver os Padres; vão muytos à igreja 
e fazem suas mesuras aos altares, e tomão seus filhos nos braços 
pera lhes mostrar as imagens. Deos por sua bondade vença estas 
in-[104r]expugnaveis fortalezas das vontades e entendimentos. 

3. Caa fizemos hum baupíismo dos nossos christãos, os quais 
20 erão corenta e cinquo; e acabada de vazar esta area, loguo começou 
outra. Deos por sua bondade os tragua. Já temos chão pera col- 
legio, outro, feyto, que o de Goa e que de todo. o mundo[l]: ten 
trinta braças em larguo e cera cm comprido, com huma praça 
de larguo quinze em comprido, na qual por amor de nós se deixa 
25 de fazer casas, porque hé na corrente, e todo o chão, como a mão, 
fertilíssimo se o há no mundo. Da mais bayxa janella se vê todo o 
mar, e não hé combatido dos ventos desta terra’, e tem toda a 
viração. Se Deos em algum tempo vos virase pera qiiaa, nenhuma 
cousa há que mais pudesseis desejar. 

30 4. As minhas emeomendas sejão muy grandes pera o Padre 

João Bravo, e Christovão ^ e Antonio da Costa, e Hieronimo Fer- 
nandez, Mestre João Pero d’Almeida, João Dias, Josepho Ri- 

7 Prim doixeiB O || 10 Nós suj)., prins pois. O II 11 liá inierpos. C | gentio 
U II 12-1!) Prius nosti '0 (?] C | 18 Príiis inoxpugnavos O || 20 vmrãel e O [ aroa 
. ãel loguo O II 21 larguo adã. e U II 25 o forlasse ãel. C li 27 todaaup,, príiMíresquaCU 
29 podüBSGis mais tesp. U ; prins pudesses 0 


1 Est epistola pordita .(cf. doc. 32/i). 

= Cf. ITliess. 3, 5. 

® Âlludit ad inconimodum permagnum collegii goani (cf, Wicki, ius-' 
züge 155, n, ,299). De collcgio damajiensi vide etiara doc, 34, 7., 

,■* Ghristophorus da Costa. 

, ® Mag, loannes Boukyau, belga. 


DOC. 34 - DAMAO 28 MAIl ET 1 lUNTl 1559 


261 


beiro, o Padre Miser Pa[ii]lo, e principalmente ao Padre Patrianiiia® 
e que nos emeomendaraos em seus santos sacrifficios e oraçois, e 
a todos os Irmãos. 35 

De Damão, a 22 de Mayo de 1559. 

Vosso irmão no Senhor, 

t Marquos Prancudo. 

Epistola perdita 

33a. Socii cocinenses sodis goanis, tempore pliiviarum 1559. 
Communicat P. F. Rodrigues S. l. 17 Nov. 1557 cura P. Praep. 
Gen. I. Laínez : «Este ymverno nos escreverão de Couchim que 
[0 P. Carneiro] esteve à morte por duas vezes» (doc. 45, 45). 

34 

FR. FERDINANDUS ALVARES S. I. ’ 

FR. LUDOVICO FROIS S. I., GOxáM 

Damão 28 Maii et 1 Iünii 1559 

I. Auctor : doc. 44, 2. — II.,Textus : 

1. Ulyssip. 2 , ff. 635r-3()r: Apographum lusitanum coaevum. 

2. Conimb. 2, í. Wár-v: Aliud apographum lusitanum interdum paulo 
melius. Tiiulus: «De huma do Irmão Fernãod'Alvarez de Damão pera Luis 
Frois em Goa ao [corr. m2 ex a] 1“ de Junho [de Junho aid. m2, prius ml de 
Janeiro] de 1559 ». Textus interdum a m2 correctus vel completus est. 

III. Ratio editionis. Impriraitur textus 2 (C), notatis varian- 
tibus textus 1 (U). 

Textus 

1 . De epistola ei bonis conciliis graiias pemlvil. ~ 2. Minisiería jmeluosa 
sooiorum. Oppidum muUis rebus caret, maxime bom aqm. 3. De filio gm~ 
dam miilieris elhnicae baptismo regeoeraio ei paulo post mortao. - i. Jncolae 

33 Prius Pratrargua O II 34 Piius encomendo a Deus O 

'D. loannes Nunes Barreto. 

1 Ferdinandus Alvares, natus Conimbricae ca, a. 1527, ingressus Goae 
1556, 1559 Damaura missus est. 1561 ad sacerdotium promotus, statim ad 
Molucas perrexit, ubl 1563-65 1575-76 in insula Araboina, 1578 in Tidore la- 
boravit, 1581 in Indiam redux, obiit Nov. 1598 in oppido Margão (Saleete). 

In missione molucensi, ubi per biennium superior fuit, qualtuordcclm annos 
oceupabatur (Goa 24-, Dl III 786; Wessels, Hisloire... d'Ambome 212). 
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indigenae mnt affahiles. Milites liisitmi conversionem promovent. — 5. Fr. No¬ 
gueira alio se contulit. Sex infirmi domi moraniur. — 6. De ethnico goano qui 
ex Aethiopia rediit et, iit voverai, chrislianiis fadas est. — 7. Domi conlinao 
caledmmeni commoranlur, ami omncs eo mitiantur. P, Araújo castdla lusitana 
visitai. Condnsio. 

Nosso Senhor nos conserve sempre por sua misericórdia em 
seu santo serviço. Amen. 

1. Não sei com que palavras, charissimo Irmão, lhe possa em- 
carecer o contentamento que rainha alma recebeo con sua carta \ 

5 por nella me dar novas dos Padres e Irmãos, e de seu bom proceder 
nas vertudes e. bom exemplo que de si dão, que tanto necessário 
nos lié; e dos avissos e lembranças que me faz, que ei-de ter, que 
hé ser muyto amiguo da oração e muito devoto do Santíssimo Sa¬ 
cramento e da Virgem Nosa Senhora. Nosso Senhor lhe pague esta 
tamanha caridade, a qual não procede senão do muito amor que 
em Christo me tem. Em rainhas fracas oraçôis eu terey cuidado de 
0 emcomemdar a Nosso Senhor, que o faça hum grande servo seu. 

2. Duas cousas, charissimo Irmão, me escusão de lhe escrever 
mais larguo: a primeira, por estar doente dos olhos; a outra, por 

b') os Padres o fazerem mui larguamente^ do que todos an-de ser 
participantes. Dos Padres lhe sei dezer que trabalhão com tamto 
fervor e zelo, que se não pode crer o trabalho que, passão cora 
administrarem os sacramentos, principalmen te da comfissão, porque 
dia ouve de vinte e cinquo, e de vinte e hum, tomarem o Santis- 
20 simo Sacramento. E estão nesta fortaleza pasante de mil homens 
portuguezes, afora escravos e christãos da terra, de maneira que 
nenhum tempo lhe fica vaguo: porque ou a dar o Santíssimo Sa¬ 
cramento, ou a enterrar defuntos, ou a ungir, ou a casar, ou a 
tirar amancebados, porque huns vem a descobrir os outros, ou a 
25 visitar 0 sprital, e às vezes a bauptizar meninos [de que vem ros- 
quilhas], de maneira que em toda a parte há Maluco para quem o 
quiser biisquar, porque se lá comera pão de pao ^ cá bebem muyto 
roim aguoa, é á falta de muitas cousas por a terra ser nova. 


1 misericórdia ãd, e O II fl de] do Ú \ bom dei. padooer naa trulnüaçõis o do 
sou bom pro G II 9 pague deZ. o O || 14 mais om. O \ U-la por... fazerem] 
porque... lazom U II 18 porque deZ. de O || 19 de* m/p. 0 | o* swp, O II 23 ungir 
deZ. a 0 II 25 o sup. Q | 25-26 do que yom roa quilhas a Z7 II 2? quiser] quer V |1 
28 e com eshe C | nova p. con, C 


‘ Agitur de epistola perdita (cf. doc. 32/i). 

^ Cf. doc. 33. Patres Prancudo et A. de Araújo ibi laborabaut, 
“ Seu sagui 


Z. Ainda que a esta terra não viéramos a mais que a guanhar 
hiima alma, que averá 8 dias que o Padre Alberto d’Araújo tirou 30 
das unhas do diabo, o tivéramos por bem em-[104p]preguado. E 
foy desta maneira que morava huma gentia junto de liuns ho¬ 
mens fidalguos e tinha hum filho de dous annos, o qual estava 
tirando. Vendo elles isto, mandarão hum moço correndo a casa 
chamar os Padres. O Padre ^ mandou Alberto d’Araújo loguo 35 
muito depressa com o moço e o bauptizou, posto que a mãy refu- 
sou e dali a duas horas deu alma a Deos Nosso Senhor e ho emter- 
raraos na igreja. 

4. Esta gente hé muy conversavel, parece que pollo tempo 
adiante se fará muyto fruito. Há muitos soldados que tem muyto 40 
zello de os converterem a Nosso Senhor; eu sey dous soldados que 
tem coravertido 4 =. Prazerá a Nosso Senhor, charissimo Irmão, 
que nos dará sedo este reyno, onde se tanto pode aumentar sua 
santa fee e teremos mais perto Maluco, mas pera estas empresas 
de tanta inportantia hé necessário sermos perfeitos e obedientes 45 
€ unidos, os quais Nosso Senhor nos faça per sua misericórdia. 
Amen. 

Deste Damão, oje 28 de Mayo de 1559. 

Aos Padres, por amor de Nosso Senhor, me emcomendem em 
seus sacrifficios e aos Irmãos em suas oraçôis. 50 

5. Ateguora esteve aqui .loão Nogueira “ que fazia os negocios 
de fora, aguora fico eu só que não lié pequeno trabalho, mas, to¬ 
mado por amor de quem o homem faz, não hé nada. À feytura 
desta nos ficâo seis doentes da porta adentro, scilicet, ho menino 
que ajudava às missas -- eu fico em seu lugar — e dous meninos 55 
da terra; estes de febres. Os outros tres são gentios, que depois 
que virão que não tinhão remedio senão morrerem, dixerão que 
querião ser christãos pera os curarem; hum delles tem hum pee 
podre de que está já bem, ho outro está duma perna toda podre e 
lhe estão tirando os nervos todos podres de palmo em comprido; 60 


30 que—cilas íw maw. m2C I dAraujo om. 1/ II 31 o] aí/ | empregado nem 
dü,, íZeinde empreguando O, empreguada 17 II 85-36 loguo muito om. U II 37 e* sup, 
0 II 39 conversavel p. corr. O ll 40 Prins fruto O H 424 corr. iortmeexiV, dei, co- 
renta e hum C 11 46 os svp. m2 C |l 52-53 Prius tomando C 11 55 fleo] sirvo tz |1 
■57 Prius morerem C 


< P. M. Pranciidp, superior. 

5 Vicie- app. crit. . 

« Fr. loannes Nogueira, ca. a. 1527 natus et ca. 1556 iu índia ingressus, 
io/icáno, obiit Bazaini 1582 vel 1583 (Goa 2í Z; Hisl, Soc, 42, íf. 26 27). 
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este me parece que não poderá escapar, cheira tão mal que não 
tem comparação; ho outro está mal aviado por lhe darem tratos 
e está já bem. 

6, Hum gentio nos veo aguora da terra dos abixins, que foy 
c,5 cativo quando matarão Álvaro Gonçalvez Pinto Ve trás tres ou 

quatro frechadas e outras tantas cotiladas, que lhe derão os abi¬ 
xins quando matarão outros, por elle ser espingardeiro e canarim 
de Goa. E estando lá cativo, porraeteo a Nosso Senhor, se o sal- 
vase com o trazer a terra de portuguezes, de se vir loguo a San 
70 Paulo fazer christão, o qual asi o comprio e está aqui aprendendo 
a doutrina, e veo em trajos de jogue. 

7. Se algumas pessoas comvertem alguns, não sabem outro 
caminho senão o de nossa casa, de maneira que sem trabalho nunqua 
nos faltão porque Nosso Senhor trabalha por nós. Dia do Spiritu 

75 Santo ® se baupíizarão qiiorenta e cinqiio, depois se bauptizão 
oito; em casa temos aguora sinquo. Alberto d'Araújo hé a visitar 
as outras fortalezas “ e loguo á-de tornar. 

Não 0 quero mais emfadar, senão que me emcomendo em suas 
orações e de todos hos Irmãos, e nos sacrifficios dos Padres; e 
80 me desculpe delles de lhes não escrever, o qual farei com ajuda de 
Nosso Senhor quando ouver embarquação. Temos caa hum chão 
em muyto boa parte de trinta braças de largo (de doze palmos) e 
de setenta em comprido Nosso Senhor nos tenha todos em sua 
graça. 

85 De Damão, oje primeiro de Junho de 1559 annos. 


Servo sem proveito, 


t Fernãod’Alvarez. 


Epistolae perdilae 


34a. P. Peirus de Almeida S. I. P. D. Gundisalvo da Silveira 
S. I., de idolo Gounato, versus finem Augusti 1559. Scribit Fróis 


70 e sup. ü II 78 Ptívs omoomondom O || 80 dellee sup. C || 82 de'tó. 30 0|| 
82-83 de trinta—comprido,fltó.mS O, oíft, Ü || 84graça] guarda 17 || 85 annos om.í/ 


’ Alvarus Gonçalves Pinto, filius dr. Gasparis da Nóbrega, 25 Febr. 1549 
obtiniiit litteras patentes quibus nmnere factoris coulanensis fnngeretur; 
occisus est a. 1559 in pugna ad castella Balsar, dux cum esset lusitanorum 
(SoHuRHAMMER, Q 4176; Couto, Déc. VII, lib. 8, c. 4; lib. 6, c. 7). 

« Die 8 Maii 1559. 

* Prope Damão erant varia castella minora, recenter a lusitanis occupata 
et cum difficultate retcnta, uti Balsar, S. Geiis, Tarapor (cf. Couto, VII, 
lib. 8, cc. 5-6). Vide chartulam de Damão. 

“ Cf. etiam doc. 33, 3. 
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14 Novembris 1559 sociis lusitanis: «Do descobrimento deste pa¬ 
gode [Gounato] escreveo o Padre Pedro d’Almeyda, quando o trouxe, 
huma carta ao P.® Dom Gonçalo estando em Chorão, a qual laa vai 
tresladada por vias e portanto delle não faço aqui particular men¬ 
ção » (doc. 40, 34). P. Silveira exeunte Augusto in Chorão fuit (cf. 
ib., n. 9, bapt. 13). 

346. P. H. Henriques S. 1. Patri M. Carneiro S. I., Septenibri 
[?] 1559, e Promontorio Comorin. Scribit enim P. Melchior Nunes 
Barreto Cocino 15 Ian.*'1560 ad P. Gencralem Laínez : «O que dele 
[do P. João de Mesquita] escreveo o P.® Anrrique Anrriquez ao P.® 
Belchior Carneiro, que este inverno lhe mandou perguntar o que 
lhe parecia dele, hé que ele hé boom homem, mas pouco mortifi¬ 
cado »(doc. 64, 53). 

34c. P. G. da Silveira S. I. P. Marco Nunes S. I., Cocinum, 
Goa ca. Sept. 1559. Respondet enim hic illi Punicale 24 Oct. 1559 : 
«Na mesma fusta, em que veio Joam Fernandez Corrêa, portador 
da missão que me V. R. mandou para esta Costa do Comorim...» 
(doc. 35, 1). 

34d. P. A. de Quadros S. I. P. Henrico Henriques S. I., in Pis¬ 
cariam, Goa ca. Sept. 1559. Scribit enim P. Marciis Nunes S. 1. 
illi Punicale 24 Oct. 1559: «Eu tenho pedido ao P.® Anrriquez (e 
isto antes que visse a que lhe V. R. escreveo) que de muito boa von¬ 
tade iria à Costa de Travanquor» (ib., 3). 

34ê. P. I. de Beira S. I. collegio goano, Thânâ incerto tempore. 
P. Rodrigues S. I. P. Generaü refert 17 Nov. 1559; «ho P.® João 
da Beira, ho quai há dias que nom tem siso perfeito, mas nom hé 
doudo de todo, e segundo se emtende de suas cartas desvaria muitas 
vezes» (dpc. 45, 35). 


35 

P. MARCUS NUNES S. I. 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I., PROVINCIALI INDIAE 
Punicale 24 Octobris 1559 


I. Textus : 

1. Ulijssip. 2, ff. 243r-44r,priusff. 244-45: Apographum lusitanum coae- 
vum. Tiíulüs-. «Copia de huma carta que escreveo o Padre Marcos {dei sq. 
u.] Nunez ao P.® Antonio de Quadros, provincial da Companhia de Jesus na 
índia, do Punicale, 24 d’Outubro de 1559 ». Pauca linea subducta sunt, no- 
men gentilicium Patris etiam in subscriptione cancellatum est (vide app. crit.). 

2, Ebor. 2, ít. 25 Gr- 51 r; Apographum textus 1. Nomeu mittentis tum 
in titulo tum in subscriptione plane deletum est. Desunt ultima verba; Fi- 
lius tuus in Domino d Nunez. 
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II. Impressa. Editio textus 1 apud Silva Rego, Doc. VII 
293-96, qui epistolam iri titulo per errorem 24 Decmbris 1559 as- 
signat. — III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U). 

Textus 

1. Se in Piscariam aontulit, ubi bene rec^plus est. — 2. Panim de liac re- 
gione scit, in qaa paeniteniia abundai. — 3. Se obtulii missioni iravancoreim, 
ubi mamae, gens rústica, habitant. At Pairi Henriques plaeiiit, iit Panicale ma¬ 
neai. — 4. De missa quadam olim a P. Criminali dieta, in qua hóstia rubra ap- 
paruii, ~ 5. De templo ethnico in promontorio Comorin. De barbato quodam. — 
6 . De tabcllario huias epistolae. De P. Sooeral. — 7. Postscriptiim. P. H. Hen¬ 
riques parum habet vírium. Conmendat .se. 

Pax tibi Pater in Cliristo pliirimum observande. 

1. Na me.sma fusta em que veio Joam Feriiandez Corrêa S 
portador da missão que me V. R. mandou para esta Costa do Co- 
morim me embarquey por ser a primeira cousa que de Cocliim 

5 para esta terra partio despois da missão recebida; e por nos ser 
0 vento contraryo (mas muy favoravel ao Padre Melchior Car¬ 
neiro ^ com que em parte me alegrey), chegamos a este Punicale 
domingo à tarde, 22 de Oiitiibro. Fuy recebido do P.® Anrrique 
Anrriquez com o amor e benignidade acustiimada, do capitão ■* 
10 e portugeses e cliristãos da terra com grande prazer [243 p] e alegria, 
nem se pode dizer quanta reverencia tem estes christãos a todos 
os Padres e Irmãos. Praza a Deus que o interior responda ao exte¬ 
rior. Amen. 

2. Por ser nesta Pescaria novo e ter muy pouca inteligentia 
15 das cousas que pertencem à christandade, não dou conta a V. 

de cousa em particular. Parece-me contudo a terra disposta para 
se fazer penitentia dos peccados com pouca vangloria e muyto 
trabalho, aonde o muito letrado e mal mortificado vivirá com 
pouco gosto, será vencido de qualquer idiota que for mais solicito 
20 do bem de sua alma e das de seus proximos, porque nella (segundo 
a christandade vai até agora) poucas cousas faz hum sacerdote 


, 1 loaiines Fernandes Correia, annis 1547-50 praefectus Plsoariae (cf. 
BX II 53 S Dl I 482 578 591-93 et infra, n. 4). 

“ Hbc documentiun periit (cf, doc. 34c). 

Ms tunc Gocino Goam navigavit (cf. Infra, n. 7, et doc. 39, 2). 

* Éniínanüel Rodrigues; Goutinho. 


que não possa fazer hum bom leigo, tirando a missa que se diz ao 
domingiio. 

3. Eu tenho pedido ao P.'', Anrriquez (e isto antes que visse a 
que lhe V. R. escreveo “) que de muito boa vontade iria à Costa de 25 
Travanquor, que hé do Cabo para Coulão, aonde anda 0 P.*' João 

de Mizquita, por me parecer aquela gente barbara, e que em res¬ 
peito desfoutros, são como galegos para com portugeses e piores 
ainda, porque tudo são inacuás, e macuás çafarenhos; porque os 
vi no mar, quando vinha, em huns paos (que são suas embarca- 30 
çõis) que andão sempre alagados com agoa. Chamam-lhe cata- 
marões® e. ao longe parecem elles, sobre estas jangadas, almas 
sobre sepulturas, asi como se pintão nos panos do grão dia do juizo, 
bem que trazem huns carapuçõis arezoadamente compridos nas 
cabeças. O Padre todavya mais estaa em eu andar aqui mais perto, 3,5 
para poder alguma vez fazer huma pratiqua a 15 ou vinte portu¬ 
geses que agora aqui estão. Para tudo com ajuda do Senhor estou 
prestes, onde e como e quando quiser. 

4. Em ho mar me contou João Fernandez Corrêa huma 
cousa muy notável, e que elle, segundo diz, nunqua dispois que 4u 
aconteceo contou a ningem, por lhe parescer que lhe não darião 
credito por ser ella muy milagrosa; mas agora, quando vínhamos 
em Coulão, hum homem, que se achou presente quando isto acon¬ 
teceo, lhe tornou a falar nisso do milagre; hé este. No tempo que 
este mesmo João Fernandez estava nesta Costa por capitão, e na 45 
tranqueira de Beadala’, que hé quaa para os Baixos de Remenancor, 

e sendo 0 P.'’ Antonio Criminal vivo, antes 20 dias de sua morte pouco 
mais ou menos, estando 0 Padre dizendo missa e elle capitão presente 
e outros muytos soldados, dos quais hum era 0 acima dito, virão cla- 
rissimamente toda a hóstia em carne e muy vermelha: e em a verem 50 
vermelha todos concordarão loguo, bem que outros que estavão perto 
disserão verem tâobem distinssão de membros.Isto me dixe este ho¬ 
mem com as lagrimas nos olhos, repetindo-mo miiytas vezes com 
muita admiração, e que não avia de primittir Deus que quem nesta 


25 ) ãeesl in U II 29 çafarenhos Unea subd. m2, adã. gafarenhos U 


' Etiam lias litteras perditis aclnuraera (cf, doc. 34íí). 

« Caiainaran-. «Jangada de três ou quatro pranchas, usada na costa de 
Choramândel Do tamil kaiiumaram-. katiu = ligadura, maram = pau» (Dal- 

GADO I 231; cf. EX I 293). . _ 

’ Vêdâlai, locus extremus coutinentis Indiae prope vada ranianancorensia 

(cf. Dl I 482). 
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55 vida O vira en carne, na outra o não visse e gozasse glorificado. E o 
de que lhe muyto peza lié não tirar daquilo hum instrumento para 
0 mandar a Sua Alteza, mas que ainda agora há algumas testi- 
munhas disto. E parece-me a mym que os trabalhos que então 
tiverão, porque os fizerão recolher às embar-[244r]caçõis com á 
fio agoa polo pescoço, e com a morte do Padre, e alguns desastres 
que lhes acontecerão, forâo muyta causa de cousa tão grande 
■ estar todo este tempo encuberta. V. R. o tome com a fee que lhe 
bem parecer; meu foi escrever-lho de boa vontade 

5. Outra nova lhe quero dar ainda que não hé mui espiritual. 
65 Na ponta deste Cabo de Comorim estaa hum pagode, para a terra 

sumptuosoVi-o eu do mar e pareceo-me magnifico. A este pa¬ 
gode, como a cousa afamada, vem muytos joges, e não há muytos 
annos que a ele veyo ter hum que trazia huma barba tão grande 
entrançada, que lhe era necessaryo trazê-la aos hombros. Hum 
70 portugez que lha medio me disse que tinha sem duvyda bein 28 
palmos e por parescer monstro, o rey^^ lhe mandou correr 
alguns cabellos por dentro de hum muy sotil grão d’aljofre para 
ver se erão ynteiros, e achando ser asi, lhe deu titolo de rey sobre 
todos os joges Doutro me contarão, mas parece mentira por 
75 ser mais estranho, que tinha 7 braças “ na barba. Muytas outras 
cousas deyxo de contar que são mais d’espantar que estas bar¬ 
bas. Se a V. R. lhe parece bem, escreverey de tudo huma carta 
ao Reyno. 

6. O portador desta hé o capitão da fusta que de Goa partio 
80 com João Fernandez Corrêa, e me trouxe de Cochim com muyto 

amor, e me deu de comer com muyta charydade; e por elle não po¬ 
der hir a Ceilão neste tempo, torna para a índia e folgou muyto 
de levar cartas nossas. O P.® Diogo de Soveral tem levados estes 
quatro annos de muy grandes trabalhos. Eu, como delles tiver 


64 dar aM. m.2 a V.E. JJ \ mui sup, U II 70 28] vlntoito Un2 || 75 7] sete U 
m 2 II 77*78 So — Reyno Unea sutiã, m2 Í7, exstaiU in textu 2 


* Cí. Dl I 482 578 591-93. 

® De.hoc notissiiuo templo deae Bliagavatí dedicato consula,s v. gr. P, V. 
JAfiADisA ÀyvAR, South Mian Shrines (Madras 1922) 502-03. 

1 palmo aequlvalet 0,22 cm; 28 palmos sunt proinde 6, 16 m. 

“ Râma Varma (1541-1559) (cf. EX I 244* 185). < 

De titulo , «regis yogorum» vide etiam Dl I 321. 

”1 braça est 2, 2 m, seu secundum Bluteau: «Septenorum pedura geo- 
metricorum mensura» (litt. 5, p. 174). 

, “ Id est ad litus occidentale Indiae (cf. v. gr. EX I 235 434 465). 
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experientia, saberey dar milhor informação. O Espiritu Santo dee S5 
a V. R. seu amor e o conserve sempre em seus dões, e lhe dee a 
saude que todos desejamos. Amen. 

Deste Punical, oje 24 crOutubro de 1559. 

7. O P." Anrriquez hé muyto fraquo e não se mantem senão 
en comer bocadinhos e muyto ameiide. Ao R.^» P." Bispo, o P.“ 90 
Melchior Carneyro, peça V. R. que de laa me bote a benção. Agora 
quisera escrever a Sua Paternidade mas não tive tempo; eu 0 
íarey logo como puder. 

Filius tuus in Domino, 

Marcos Nmez. 95 

EpMolae pcrditae 

35a, P. A. de Quadros S. L, provincialis, P. Alberto de Araújo 
S. I., Goa, ad finem Oct. vel initio Nov. 1559. Refert enim Fróis 
19 Nov. 1559 de P. Araújo: «Por não se achar bem em Baçaim, 
lhe escreveo 0 P.® Provincial que se viesse pera 0 collegio de Goa » 
(doc. 48, 1). 

355. P. A. de Quadros S. L Patri I. Laínez, Praep. Gen. S. I., 
[Goa] 2 Nov. 1559. Illi enira P. Polancus 31 Dec. 1560 haec rettulit: 

«Recivió N, Padre las de V. R. de 2... de Noviembre... dei ano 
de 1559 )) (doc. 116, 1). 

35c. P. I. Nunes Barreto S. I., patriarcha, P. lacobo Laínez, 
Goa, 8 Novi 1559. Scribit enim ille huic 16 Novembris 1559: «De¬ 
pois de ter escripto a V. P. veio aqui 0 Padre Melchior Carneiro de 
Cochim» (doc. 42, 1), qui 12 Nov. Goam appulit (doc. 48, 1). Dies 
8 Nov. evincitur e doc, 115, 1. 

35d. P. H. Henriques S. I. P. Antonio de Quadros S. L, pro- 
vinciali, e Piscaria, Oct. vel Nov. 1559. Ille huic scribit 3 lan. 1560: 

«Eu, como escrevi, de hum ano a esta parte, me acho mais fraquo 
que os tempos passados» (doc, 62). 

35fi. Quidam lusitanus P. Petro de Almeida S. I. ex insula Goa, 
incerto die. Refert Fróis 14 Nov. 1559 sociis lusitanis: «Huma 
[vez] escreveo [hum homem português casado] huma carta ao P. 
Pedro d’Almeida da festa que lhe fizera em sua casa depois de chris- 
tãos; lá irá 0 treslado »(doc. 40, 22). 

30 

FR. L. FROIS S. I. EX COMM. SOCIIS EUROPAEIS 
Goa [ante 12] Novembris 1559 

I. Repertorium : Streit IV n. 855 (inexacte); Streit-Din- 
DiNGER XV n. 1617. — II. Auctores : Valignano, Hist. 383-87; 


95 Nuneü ãel. m2 U 
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Sacchinus, liist. Soc. II, ]ib. 2, nn. 175-76 ; lib. 3, nn. 111-14 137- 
41; Bartoli, UÁsk lib. 7, cc. 4 17 37; Sousa 1,1, 2, 37 ; 2, 2, 24 ; 
O Oriente Português 24-25 (1939) 370. - IIL Textus : 

1. Goa Sl, ff. 102j'-10j; tl2r-13c, prius ff. 251-59 et n. XIII: Originale 
lu.sitanurn a diiobus amaimensibus scríptum (prior, A, usque ad priorem par¬ 
tem foliilOlr,.posterior, B, reliqua; is interdum formas hispanas, ut algunos, 
adhibct). Subscriptio non est autographa, sed ab amanuensi B addita. Folia 
112r vacant, in f. 112ü exstat inscriptio a inanu tertia apposita. In 
folils llOa-llr scriptus est ab amanuensi B catalogus sociorum Provinciae 
Goanae (doc. 37). Textus aliquibus iii locis damnum passus est, cum cliarta 
sit corrosa, maxime iii foliis 103-06. Romae hae notae additae sunt in f. 112a: 
«Obre. 1559 / Goa», iu f. 102r infra; «59. Froes. Cora. H. - inter Goana», prae- 
terca litterae ABC in margine foliorura 102r-03r, nota italica in margine folii 
]05r, quaedam lineae verticales in variis foliis. 

2. Ulijssip. 2, ff. 113r-20a, prius ff. 114-21; Apographura lusitanum om- 
nino simile textus 1. Tiiulas: «Treslado de huma carta que escreveo o Irmão 
Luís Frois do collegio de Sara Paulo de Goa aos 16 de Novembro de 1559 ». 
Nomina sociorum defunctorum in f. 117r linea subducta ctin margine cruce 
iiotata sunt. 

3. Conimb. 2, ff. 86r-93u: Apographum lusitanum textus 2. Deleta sunt 
nomina sociorum Antonii de Herédia (n. 24), Marci Nunes (n. 38, repetitur 
bis Marcos supra, priore tamen deleto). 

4. Goa 4ê I, ff. 320r-22í) 324r-27u: Versio hispana coaeva contracta. Con- 
tinet partes numerorura 10-13 15-22 49 30-32 28 33 52 41. Folium 323 est 
fragraentum originale alterius docuraenti ibi insertum, ad hoc fere tempus 
pertiiiens (cf. doc. 45A). A medio folio 324u usque ad médium f. 327r quae- 
dara partes ex doc. 43 (vide ib. I, 2) sumptae sunt. Ad médium folium 327r 
legitur in margine: « Ase. de poner acá». In versione ipsa varii errores irrep- 
serunt, ita V. gr. Araújo vocatur àiabio (n. 15), Frater eius socius Arahujo 
(n. 19),;aetas P. Cypriani ad 60 annos restringitur, cum septuagenarius obierit 
(n. 30). ; 

IV. Impressa. Editiones: B.. Leite, D. Gonçalo da Silveira 
290-92 (partès); Silva Rego, Doc, VII 297-326. Versiones; ISluovi 
Ávisi 1562, 69u-83r; Copia de algunas cartas, Coimbra 1562, 35 r- 
40r (continet partes nn. 12-13 15-22 -24-25 30-32 34 46-47 49-50, 
in genere sat exacte). — V. Historia impressorum. Leite et Silva 
Rego edideriint textum 2 ; Nuovi Avisi dependent a textu 1, Copia 
a textu lusitano, 

VI. Dies. Cum Streit IV n, 855 lianc epistolam cum alia uniat, 
quae in impressis 19 Nov. 1559 tribuitur, etiam istam eidem diei 
assignat. In textu 1 lacuna relicta est ut dies postea insereretur, 
quod tamen non evenit. In textu 2 (et consequenter in textu 3) 
perspicue legitur 15 Novembris, sed epistola siiie dubio iam anie 
12 Novembris redacta est, cum P. Carneiro nondum Goae esset 
(cf, n. 51 ; doc, 48,1). — VIL Ratio editionis. Imprimitur textus 
1 (G), completus, ubi manuscriptura mancum est, textu 2 (U). : 


DOC. 36 GOA [ante 12] NOVEMBRIS 1559 
Textus 

1. De liiteris ei imniiis ex Europa magno cum gáudio acceptis. ~ 2. In hac 
epistola de rebiis collegii goani scribet. — 3. De vüa aedificativa sociorum in 
genere. — 4-9. De variis exercitiis pietatis et humititatis. De aestimatione voca- 
tionis religiosae, — 10, De numero sociorum, De Prairibus iunioribus. ~ 11. 

De iubilaeo papali et de modo guo socii id tucrati sint. — 12. De doctrina ehri- 
s liana, —13. De instructione captiuorum. —-14. De P. Silveira, exercitiis pie- 
ialis dediio. De eius reliquiariis. — 15-22. De modo quo oppidum Damão a lu- 
siianis sit expugnatum. De residentia Societatis ibidem erecta. — 23. Alia quae 
de exerciiiis .sociorum goanonim diei possini, silentio omittii. — 24. De minis- 
teriis sacris Pairum. — 25. De concionibus tempore quadragesimali habitis. — 

26. De Hebdomada Sancta. — 27. De festo Paschatis. — 28. Iterum de iubilaeo. 

— 29. Peccaii nefandi casus quidam narraniur. — 30. Be sociis infirmis. De 
morte P. Cgpriani in oppido S. Tomé. — 31. De morte P. Alphonsi de Castro 
in Molucis. — 32. De morte Fr. Simonis da Vera .ibidem. — 33-34, De cura 
aegrolantium in navibus ex Europa Goam advectorum, — 35. Iterum de epi- 
slolis ex Europa acceptis. De nuniio electionis P. Generalis. — 36. De studiis, 
quae tamen in índia non ita florere possunt ut in Europa. — 37. De sehola rudi- 
mentorim et de classe infima latiniíalis. — 38. De prima das,se latinitatis. ~ 

39. De cursu logicae. — 40. De studiis theologicis, — 41. Be amiciiia, quae magna 
cum lauãc inter ordines religiosos conspicitur. — 42,’ De conclusionibus medieis 
et philosophicis, die S. Lammiii habitis. — 43-45. Be fesiis 11,600 SS. Vir- 
ginum et S, Lucae, in collegio solemniter celebratis. De initio anni scholasiici. — 

46. E laponia nulli mmtii in Indiam sunt perlati. — 47. Nuntios de Malaca 
ei de Molucis in Europam mittet P. Melchior Nunes Cocino. De litteris ex Eu¬ 
ropa acceptis. — 48. De aliis Indiae domibus nihil scribil, cum socii ibidem irío- 
rantes id facturi sint,. Catalogum tamen sociorum omnium mittit. — 49, De rebus 
acihiopicis. — 50. Be Aethiopiae Pairiarcha. ■— 51. De P. Carneiro et eius con- 
secraiione episeopali proeuranda. — 52, De progressu christtanitatis goanae 
in alia epistola pliira'proferei. 

f Jesus 

A graça e amor eterno de Jesu Christo noso Redemptor seja 
sempre em comtino favor e ajuda nosa. Amen. 

1. Este ano de 1559 recebemos, cliarissimos Irmãos, polas naos 
que dese Reino vierão tres vias de cartas suasb e com ellas em 5 
0 Senhor gramde comsolação e alegria, assi pola mercê que Deus 
Nosso Senhor a todos nos fez em a eleição do noso Padre Geral ® 
e 0 modo que nella se teve, como polo particular cuidado e pro- 
videntia que de .suas cartas emtemdemos ter 0 mesmo Jesu, a 
quem servimos, de augmentar e favorecer em Europa esta sua 10 


1 De bis epistolis vide infra nn. 35 47 et doc. 45,1. 
^ Cf. infra, n. 35. 
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miniina Companhia, avemdo de tamtas partes instantias pera co¬ 
légios e semdo, tão notável o íructo que os raenbros delia (me¬ 
diante 0 favor divino) vão fazemdo em as almas dos proximos K 
E porque tratar por extenso o particular alvoroço que cada hum 
15 dos Padres e Irmãos em si seratio, e o comum que todo o colégio 
mostrou com novas de tanta felecidade e comtentamento, seria 
impedir parte do que nesta, por comisão do Padre ProvintialS 
praetendo escrever-lhes, digo que cada hum delles — polo que 
em si semtio e via nos Irmãos, qiiarado lhes forâo dadas as mesmas 
20 novas de Roma — poderá facilmente coligir o que neste colégio 
e nos que amdão dispersos por estas partes poderia aver com 
ellas; senão, quanto por esta distantia ser mais alomgada e a 
esperança que se dilata afligir a alma, parece que, afectuando-se, 
com rezão avia de causar mais intenso comteintamento em nós. 
25 Seja logo por tudo Deus Nosso Senhor, Pai de tantas misericór¬ 
dias = e primcipio de todos nossos bens, infinitamente glorificado 
e bemdito, pois — j^era corroborar nosso gosto e aliviar mais o 
suave jugo de sua cruz, aos que nestas partes do Oriente denun- 
tião seu Evangelho —■ os quis aimda quá fazer partecipantes 
30 daquella sanctissima e paternal benção que, em seu nome, o uni¬ 
versal pastor de sua Igreja e Sumo Pontífice nosso, a todos os 
da Companhia, com tão evidemtes emtranhas d’amor comunicou 
no fim da exortação que lhe fez depois da eleição do nosso Padre 
Geral®, e creio sem duvida que o calor da proteição e favor de 
35 Sua Sanctidade se simti bem nestes filhos seus, indignos, segundo 
0 que a experientia claramente mostra. 

2. Este anno pasado se lhes escreveo. Irmãos chatíssimos, 
largamente a ordem que se tinha de proceder neste colégio de 
Guoa, 0 numero dos Padres e Irmãos, seus exercitios corporais e 
40 espirituais, e o como procedia a obra da conversão nesta terra ^ 
Das mesmas cousas lhe direi agora nesta (medi-[102y]ante a di¬ 
vina graça) as que delias me ocorrerem, e aimda que não sigua 


11 de, sttp, G II 28 Prius nesta parte O 


» Facta, ad quae Fróis alludit, exponlt Sacchinus, Hist. Soc. II, lib. 2. 
® A primis diebus Septembris rexit Provinciam Indicam P. A. de Quadros. 
“ Cí. 2 Cor. 1, 3: «Pater misericordiarum». 

* Die 2 lulii 1558 Laínez Generalis electus est, quem Paulus IV 6 lulii 
siraul cum Patribus Congregationis Generalis recepit {cí. Lainii Mon, lü 
391-401; ibi, pp. 398-99, verba Summi Pontifiois succincte refermitur). 

Yiát epistolas Patriim A. da Costa et P, de Almeida supra, doc. 26 et 27. 



a divida ordem em coratar as mesmas cousas ® ao menos ficarei 
consolado seguindo nisto a vomtade da obedientia que me man¬ 
dou escrevê-las, e ao desejo que tenho de pola via que me for po- 45 
sivel lhas manifestar, pera que fique comrrespondendo à conso¬ 
lação que lá tem com nossas cartas, à proporção da que recebemos 
com as suas. 

3. Das ultimas que lhes escrevemos até o principio deste inverno 
passado, se procedeo neste colégio de Guoa pella mesma ordem 50 
que dantes se tinha, trabalhando os coligiais e Irmãos da casa 
daa provação por se perfeiçoar e unir com a observação das Cons¬ 
titui çõis e regras da Companhia quanto lhe era pusivel, induzidos 
para 0 que pretendião com a brandura e suavidade delias, pera 
desta maneira a frequentação do uso as facilitar mais, e se pudesem 55 
milhor imprimir nas almas de quada hum com tão calificados 
abitos de virtudes como pera a obra da comversão e ministério 
apostolico a Companhia, como ultimo fim, em cada hum de seus 
filhos pretende. Para este efeito esteve sempre na casa daa pro¬ 
vação com 0 Padre Francisco Cabral, que hé mestre dos noviços, 6ü 
0 Padre Amtonio de Quadros que, com 0 exemplo de sua vida, 
exortaçõis e declaração das regias, lhe dava aimda mais matéria 
de se animarem 

4. Despois que emtroii 0 imverno, pelo tempo ser para iso mais 
■ocasionado por não aver tantas calmas e vacarem algum tanto 65 
os negotios de fora, detreminou 0 Padre Dom Gonçalo emtender 
mais de-proposito no proveito spiritual dos Irmãos, e fazer com 
que a observação de nosso Instituto fosse mais exacta, e emquanto 
fose posivel se procedese com maior augmento nos custumes e 
vida religiosa, semdo elle mesmo nas meditaçõis, exames, morti- 70 
ficação, pobreza e humildade 0 primeiro e mais sulicito, usamdo, 
■como todos sabem, para comsigo de sua acustiimada severidade 

e rigor e pa[ra com] os Irmãos da piedade e amor paterno que 
nele há. 

5. Aos repousos se trazião as vidas dos sanctos que a cada 75 


5i osup.G II 55assiip. ff II 56 com sup.G | 65n3o bis (7 II, 73 para com c/iíirta 
cçmsimpta G, pera com U 


“ Româ dabantur regulae quo modo litterae annuae scriberentur (cf. 
Dl III190-91). 

' Quadros iara in Lusitanla socius Patris H. Nadai, visitatoris, fuit et 
■Gonstítutiones S. I. in índia promulgavit. Plinc ei autoritas non communis 
tírca Institutum competebat (cf, Dl III5*). 

“ D, G. da Silveira,- 


I 


18 •- Documenta Indica IV. 
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hum coubera naquele mees^h ou se tractava dos exercitios dos 
nossos Padres, primeiros furadadores da Companhia, ou se movia 
alguma questão de cousas ispirituais em que se pasase a ora com 
se colher delia fructo, excluindo cada hum de si totalmente toda 

80 a cousa que podia ter aparentia de ociosidade. 

6. Ordenou mais o Padre que, .das duas horas até às tres depois 
do meio dia, oiivese sempre sem faltar huma ora de oração, alem 
da ordinaria que se tem pola manhã, asi os colegiais como noviços, 
na qual se achavio também os Padres profesos, quando suas 

85 occupaçõis lhe davão lugar. 

7. Todas as sestas-feiras, ajumtados os colegiais e noviços, 
fazia a pratiqua [103r] hum dos Padres profeços, seguimdo a 
hordem delias o Padre Patriarcha asi em fazer a que lhe cabia 
como em se achar presemte às outras. O mesmo exercitio se tinha 

90 também às vezes nos repousos e comferentias dos dominguos. 
Alguns Irmãos noviços, que no mesmo tempo acabarão os annos 
de sua provação, amtes de fazerem os votos se exercitarão em 
alg[uns] act[os] de humildade, como era pedir esmola pola cidade 
que na Imdia aos homens hé cousa nova, e em outras obras de 

95 edeficação. 

8. E porque se não perdese o fio do curso para a vida eterna 
e os meyos do propio conhecimento, alguns Irmãos da lógica e 
outros da humanidade, deixados seus estudos, mostrando-se bem 
indeferentes e renuntiados em a Vomtade de Deus e dos superiores, 

100 se exercitarão por alguns meses em a cuzinha e despensa^*, e 
outros oficios em que Deus Nosso Senhor mais familiarmente 
custuma deixar-se cumunicar. 

9. Custumão os Irmãos por sua devação, coraforme a lembrança 
que Deus Nosso Senhor queria que seu povo tevese do dia que os. 

93 alguns actos clutiia conmnpta O, alguns actos U 

“ Initio singulorum inensium distribuebatur etiii niultis domibus S, L 
etiam nunc distribuitur patronus novi mensis, ita ut socii accipiant imagi¬ 
nem alicuius Sancti, cuius festum illo mejise recurrit, cum oratione in hoiio- 
rem ciusdem Sancti et exhortatione exercendae virtutis assignatae. S. Fran- 
ciscus Borgia hunc iisum maximein S. I. fovit (cf. Dl III 390). 

I, Nunes Barreto, 

“ De cleemosyiiis petendis Coiistitutiones S. 1. statuunt; «Estén apare- 
jados para mendicar hostiatim quando la obediência o la necessidad lo pi- 
diesse»(P. VI, c. 2,: 11 .10 = MI Consi. II 539). 

De experimento a sociis íii culina subeundo v. Constitationes S. L, 
Ex. gm., c. 4, nn. 29-30 (MI Consi. II 68-71). 
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tirara do Egipto i®, festejarem em seu espirito o milhor que podem 105 
0 dia de sua vocação pedindo aos Padres e Irmãos ajuda de seus 
sacrefitios e oraçõis; e polo amor in Domino com que todos se 
amão, asi nisto como em tudo o mais se ajudão spiritualmente 
para gloria do mesmo Deus. 

10, Os Padres e Irmãos que ao presemte ficão neste colégio, 
são os que se verão na lista que vai no cabo desta Os mais dos 
Irmãos que estão na provação tem já feito seus votos, e estão 
airada na mesma casa por assi parecer ao Padre Provintial, e 
creio que será também por não aver quá gazalhado no aposemto 
dos colegiais; mas eles pola bondade de Deus mostrão agradar-se 
tanto de estarem debaixo da sogeição e diciplina religiosa e no 
exercitio continuo das penitentias e morteficaçõis, que parece, se 
não for para outros trabalhos maiores e por assi ser serviço de 
Deus, que não perderão o gosto à noviciaria. Em sua [conver-] 
.sasão são alegres e modestos, amigos do silentio e oração e fe- í2ü 
colhimento; [na obedienjtia promtos, no tratarem-se huns aos 
outros com respeito e charidade e aos s[uperiores] com revcrentia 

e sogeição; os pequenos se edeficão dos gramdes e os gram[des 
se conjfumdem dos pequenos. Queira Nosso Senhor, por sua in¬ 
finita clementia, per[feiçoar] e, acabar em todos o que neles tem 125 
começado. 

11. Ouve este inverno nesta cidade hum jubileu que o ano 
pasado veio, que durou quaremta [diajs, pola paz universal da 
Igreja e pola conformidade dos reis de Castela e França i’. E, 
porque para o ganhar era necessário fazer esmolas e obras pias, 130 
ordenou o Padre Dom Gonçalo que todas as sestas-feiras daquela 
quarentena por serem.de jejum, levasem os Irmãos a ametade 

de sua [porção e de] toda a casa aos presos, e às vezes toda, por 
ordenar o Padre que se jeju[asse a p]ão e agoa nas mesmas sestas- 
-feiras. Para o que se aparelhavão de novo, qu[ada] oi[to di]as, 135 
oito ou dez Irmãos com gramde alvoroço e alegria, e não menos 
fervor dos cuzinheiros e despenseiros que lho perparavão o milhor 
que podião, esperando toda a .somana por este dia: e asi huns 

112 na con, ex naa | 119-35 Verha inier unainm cmvláa, mi ex ü, cum in 
tí charla sit cmumpta 

“ Cf. Ex. 13, 2. 

M Vide doc. 37. 

Inter Philippum II, regem Hispaniae, et Heiiricura II, regem Galliae, 
bellum saeviebat (incoeptum a, 1521 inter Carolum V et Fraiicíscum I), quod 
demum pace in Cateau-Cambrésis Áprili 1559 mita, exhausta Gallia, cessavit. 



276 


FR. L. FROIS S. I. SOCIIS EUROPAEIS 


DOC. 36 - GOA [ante 12] NOVEMBRIS 1559 277 


I 

í 

i 

I 


com as panellas, outros com caldei-[103í;]rõis bem gramdes d’arroz 
140 que apenas quatro Irmãos podião levar hum, e com vasouras, 
cestos, emxadas para alimparem os carserez, acompanhados de 
muita’chuiva, fazião primeiro sua repartição polos portugueses 
das cadeias e depois à gemte da terra, aorade estão cumummeiite 
cristãos, mouros, gemtios, ju[deus, de di]versas naçõis misturados. 
145 Acabado de lhes darem de comer, reparti[ão-se] os Irmãos; huns 
se punhão com as emxadas e cestos a tirar o monturo de dentro, 
outros a varrer, outros a levar os vasos ao maar dahi huma boa 
distantia, pasamdo polo patio do Viso-Rrei por estar ahi mesmo 
a cadeia, e por outros lugares que se não escusavão, arrezoadamente 
150 frequentados [da genjte. Outros Irmão[s] se occupavão ein esgotar 
hum tanque de ourina e agoa podre do mesmo carcer que, por 
não ter saida para baixo das mesmas casas, era necesario em va¬ 
sos se levar fora; e estando cheyo, era limpo todas as sestas-feiras 
polos Irmãos que se condoião dos emfermos do mesmo tromquo 
155 por estarem deitados jumto deste fedor, o qual sem duvida pa¬ 
recia bastante ocasião para os matar sem praecedcr outra imfir- 
midade. Depois disto emsinavão a doutrina aos cristãos da terra. 
Outros yão fazer o mesmo exercitio ao esprital dos incuráveis “ 
e à Ribeira, a hum lugar que se chama a Sala aomde estaa a gemte 
160 da terra cativa d’EI-Rei e os degradados que trabalhão ali nas 
obras de suas armadas levando-lhes também de comer e emsi- 
nando-lhe a doutrina. Alguns gemtios do tromquo e da vSala, na 
emvolta deste mesmo exercitio, se fizerão cristãos. O povo mos¬ 
trava edeficar-se muito desta obra, e os prezos muito mais polos 
165 proveitos que lhe dahi vinhão; e se. desejavão por estes respeitos 
dilatar-se por mais tempo o jubileu, não ereyo que o desejavão 
menos os Irmãos polo serviço que niso fazião a Nosso Senhor 
e consolação que achavão na mesma , obra. Lá yão também os 
pregadores, comfesores e mestres das clases, para que deste ti- 
170 souro podesem todos igualmente participar. , 

12. A doutrina christam se ensina todos os dias por hum Irmão, 
que vay tanger a campainha por este bayrro, e ajuntado[s] os 
meninos, lha faz aqui junto do colégio em a irmida do spital da 


142 primeiro con*. ® por Q II 143 da oadea do oima e dobaxo [/ 11 144-60 Lii- 
terae inkr mcinos sumplae sunt & U, cum charla Mt conaumptain Cf \ 160 Irm5o 
(?, Irmãos U 1 156 o] a t/ || 164 e oa corr.cx ms O II ICG dilitar-se (? II 172 Friua 
bayro (7 [ ajuntadoa ü II 173 lha corr. ex lhe ff 


A8 Hospitium S. Lazari, extra oppidura (cf. EX 1126). 
4" Cf, Dl m 188. 


gente da terra, que o colégio sempre teve a carrego. E pela fre¬ 
quentação que nisto há e o mesmo se fazer nas nosas escolas, 175 
particularmente na de ler e escrever e arismetica, tem os meninos 
cuidado de a ensinar em [suas] casas aos escravos e escravas e 
hums aos outros, de modo que o pasar de nou[te po]las ruas, isto 
hé 0 que se ouve das casas de huma parte e da outra e [às veze]s, 
incitados os meninos deste gozo, estam polas ruas en grandes 180 
c[irculos], con suas candeasinhas asezas e retabolos, entoando a 
doutrina c[om vozes] mui altas. 

13. Aos domingos vão dous Irmãos depois de jantar aos prezos, 
hum deles faz huma pratica sobre o Evangelho da dominica aos 
purtugueses, e o companheiro entra dentro na cadea da gente da 185 
terra e faz a doutrina entret[anto aos chris]tãos, cousa com que 
muito se consolão e alegram, e os infiéis se confundem e edi[ficâo]. 

14. [Este Ago]sto passado, que era já no fim do inverno, se 
passou 0 P.® Dom Gonçalo, [sendo ai]nda provincial, pera a casa 

da provação, o P.® Antonio de Coadros que lá estava pera os cole- 190 
giaes. Antes que se pera lá.pasasc, pera que milhor podesse vacar 
à oração, se despejou de quanta livraria tinha, de maneira que 
lhe não ficou mais que as regras de casa e Exercitios e o breviairo 
e por aqui pregava, e ainda este, por lhe parecer curioso, o pôs na 
livraria e tomou [104r] outro mais somenos. Tinha em hua cadea, 195 
de ferro delgada cinco ou seis reliquairos que trouxera do Reino 
de muita estima, chamou hum Irmão que viera do Cabo do Co- 
morim e deu-lhos todos e a hum Padre hum retavolo mui fresco 
em que tinha particular devação. Ficava-lhe ainda hum reliquairo 
grande de dous palmos em comprido, à maneira de retavolo, em 200 
que estão muita diversidade de relíquias e hum pedaço de lenho 
cubertas cum huma vidra[ça, e o]utro mais pequeno. Em se abrindo 
as barras, que começarão em Agosto as erabarcaçõens a navegar, 
mandou o grande ao colégio de Couchim, que creio ser a milhor 
peça de relíquias que nunca veio à índia, pelo Irmão Francisco 205 
Duram. O recebiipento que lhe fez a cidade de Couchim foi cousa 
notabilíssima, e porque de Couchim o escreverão e ser mais propia 
sua esta matéria o não screvo neste O reliquairo mais pequeno 


177-202 LiUerac inkr mcinoa ex V, charla consumpta O II 195 cadeazinha V H 
206 de ãd. a ff 11 207 propia dei. o ff II208 nesta U 


« Cf. doe. 41, 8. 

« Lignum s. Grucis. 

« Cf. doe. 41, 9-11, ubi Durão ipse plura de argumento scribit, 
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levou 0 Irmão Pedro d’Alcaceva aos nosos Padres a Damão; tam- 
210 bem foi recebido com muita festa. 

15. E porque se ofereceo agora fallar em Damão, terra que 
laa terão poucas vezes ouvido nomear, ainda que seya cortar o 
fio à ordem, dir-lh’ey a causa porque laa rezidem Padres nosos 
e quem são. Querendo ir daqui o vizo-rrey Dom Constantino este 
215 Natal passado, com todo poder da índia, tomar esta fortaleza de 
Damão, que lié no reyno de Cambaya catorze legoas de Baçaim, 
pedio ao P.® Dom Gonçalo, que entam era Provincial, que o qiii- 
sese acompanhar, levando também em sua companhia o vigário 
de Sam Domingos que o anno pasado veyo desse Reyno grandis- 
220 simo amigo da Companhia, letrado e mui virtuoso, todo das em- 
tranhas do P.® Frey Luis de Granada e a outros religiosos de S. 
Francisco. Tinha-se até aquele tempo oferecida pequena ocasião 
pera o Visso-Rey mostrar qiiam intima e especial araisade tinha 
com a Companhia, por aver pouco que achegara do Reyno e não 
225 lhe terem seus negocios dado pera yso opurtunidade. Antes de se 
enbarcar se confesou na barra desta cidade em hum mosteirinho 
de S. Francisco que ahy está com o P.® Dom Gonçalo, e sempre 
ategora se confessou com ele. Levou o Padre por companheiro o 
P.® Alberto d’Arauyo e alguns meninos do colégio pera lá oficia- 
230 rem as missas; e o exercitio do Padre no mar era pregar e confe- 
sar, fazer amisades e edificar cora sua doutrina e conversação os 
soldados, e os meninos em, fazer a doutrina aos escravos, repren- 
derem os juramentos e o mais que lhe mandavam. Aly foi come¬ 
çando 0 Viso-Rrey a manifestar ao P.“ Dom Gonçalo seu animo 
235 e os desejos grandes que cada vez se [lhe dojlíravão de augmentar 
e dilatar a chri.standade quanto nele fosse, e dar pera yso todos os 

222 poquona siip. mü, v^ius ml aaucla O || 23a4C Liiterae inkr mcims ex U, 
•cliarta consumjiia O 

i*’ R. P. Antonius Pegado 0. P. De eo refert Fh, João dos Santos: «mes¬ 
tre em theologia mui douto, e de muito grande prudência e governo, foi man¬ 
dado à índia por vigário geral, O qual por sua virtude e lettras era mui esti¬ 
mado dos governadores da índia, e em todas as cousas de pezo e importância 
se aconselhavam cora elle. Governou quatro annos» [1558-G2], Goae a. 1571 
astitit D. Georgio Temudo, archiepiscopo moribundo. Obiit, postquam iterum 
Fratres Indiae per duos menses rexit {Ethiopia Oriental II [Lisboa 1891] 160- 
61; Seb. Gonçalves, lib, 8, c, 21). Cf, etiam doc. 52, 3. 

Ven, Fr. Ludovicus de Granada, de quo v. Dl III 391, AstrAin I 608- 
71, Rodrioües, m I/l, 491 579 582; ,1/2, 607 614. 

Reis Magos (v. doc. doc. 26, 28). 
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favores possiveis: no que sem duvida hé tanto de louvar, que qu[em 
não] tem visto praesencialmente as cousas que sobre a conversão 
tem feito nesta terra, com deficuldade o crerá; até no galiâo, andar 
chamando os lascares, que sam marinheiros moros das armadas, 240 
e com muitos favores e mimos, pregando-lhes muitas vezes, os 
fazer christãos. 

16. Chegados defronte da fortaleza, omde se ho exercito se 
avia de desembarcar, confesou-se o Viso-Rey outra vez e, apa¬ 
relhada a gente, sairão os outros religiosos diante com hum cru- 245 
xificio nas mãos com suas armas defensivas e ofe[nsivas.] Somente 

0 P.® Dom Gonçalo, armatus lorica fidei et galea salutis““, com 
0 breviairo debaxo do braço, sayo logo cora proposito de dizer 
misa no mesmo dia. Saydos em terra, quis Noso Senhor, conforme 
ao uso de suas misericórdias, pôr terror nos imigos; com que, 250 
largada a terra pacificamente, tomou posse delia 0 Viso-Rrey. 
Foi-sse logo 0 P.® Dom Gonçalo com 0 exercito à mesquita prin¬ 
cipal [104p] dos mouros e nela deu a primeira bofetada ao diabo, 
ou a Mafamede em seu lugar, dizendo a primeira misa na mes¬ 
quita, arvorando cruzes nela com grande alegria dos soldados. 255 
Ficarão os outros religiosos mui sentidos de lhe furtar 0 P.® Dom 
Gonçalo esta benção, porque, antes que saíssem das embarca¬ 
ções pera animarem os soldados, almoçaram com eles não advir- 
tindo a missa, de que depois ficarão bem pesarosos. 

17. Ao segundo dia fez 0 exercito huma procisão mui solemne, 266 
tirando a artelharia do mar e da terra, indo nela os nosos meninos 
cantando as ladainhas de canto d’orgão, e os gentios natiiraes 

da terra se vinhão meter no meio da prosição de goelhos com as 
mãos alevantadas pera a cruz, parecendo-lhe muito bem os cus- 
tumes da religiam christam. Chegarão desta maneira à igreya, 265 
que aquele propio [dia] fora templo do demonio e agora estava 
com tres altares, hum da Purificação, que era 0 maior, e os dous 
de fora, de .S. Francisco e S. Tomé. Pregou 0 P.® Dom Gonçalo 
ao dia seguinte, que era 0 de Nosa Senhora animando muito 
os soldados e Consolando-os com a doutrina do sermão. Fez logo 270 
,ahy 0 Visso-Rey com algunos dos naturais que se baptisasem 
(porque estes não erão os que pelejavão senão os estrangeiros 
mouros) e receberão 0 baptismo alegremente. 

2B3 PríMs posição G \\ . 2 U àia] charla commpta G, eompMa.ex U 

2» Cf, Eph. 6, 14 17. 

Die 2 Febr. 1559, festo Purificationis Y. Mariae. 
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18, O P/ Dom Gonçalo com o companheiro, meninos, e dous 
275 Irmãos que de Baçaim lá forão, que eram por todos catorze pes¬ 
soas, se agasalharão em humas casas que deixou hum casis, e com 
aver grande fome no exercito pela terra ser nova e a gente muita, 
sem 0 solicitar nem o pedirem teve Noso Senhor tam bom cui¬ 
dado da sua provisão que lhe sobeijava pera partirem com os ne- 
280 secitados. A esta fortaleza de Damão estão sogeitas outras quatro 
ou cinco®®, que também o Viso-Rrey tomou; e indo o P.® Dom 
Gonçalo por mar com o Viso-Rrey a huma delas, que está dahy 
a seis legoas por nome Balsar ®®, desembarcando sairão os meninos 
com procisão pera a fortaleza. Senão quando, lhes sayem os gen- 
285 tios a recebê-los com ramos nas mãos e grande alvoroço, mos¬ 
trando-lhe 0 Vizo-Rrey também muito agasalhado fez com al- 
gimos que se fizesem christãos, e achou neles facilidade por serem 
gente domestica, que se deixa tractar e conversar dos purtugueses, 
0 que se acha em poucas naçoens destas partes. 

290 19. Querendo dahy, de Damão, o Viso-Rrey mandar huma 

armada pera o Estreito®" [com a] principal fidalguia da índia 
que aly estava, foi o trabalho dos e[ossos] Padres mui grande, 
porque, não sendo mais de dous sacerdotes, confesarão e minis¬ 
trarão 0 Sanctissimo Sacramento a quasi toda a armada pela 
295 [partjicular devação que todos tinhâo de se confesar com os nosos. 
Mandou o P.® Dom Gonçalo o P.“ Alberto d’Arauyo com outro 
Irmão na mesma armada, pera curarem os que adoecesem e se 
confesarem os soldados em suas necesidades; porem o Padre, por 
ser muito mal desposto e os trabalhos passados de Damão o terem 
300 ainda mais debilitado, achou-se tam enfermo no mar, e por temer 
0 capitão-mor — que era Dom Álvaro da Silveira ®®, irmão do 

288 Priíís desta parte (? II 291-319 Littme Mer uncims ex U, oMHa em- 
jumpíct Q 

, Cf. doc. 34, 7. 

De occupatione lusitana castroriim Balsar agit Couto, Déc. VII, lib. 
6, c. 7. 

Fretum prope Armuziam. De hac classi scribit Couto, Déc. VII, lib. 
6, c. 7; lib, 7, c. 6. 

“ Fortasse Fr. loannes de Nogueira (cf. doc. 34, 5). 

“ «Dora Álvaro da Sylveira, fidalgo escudeiro, flllio do Conde da Sor- 
telha D. Luls da Sylveira» a. 1551 in Indiam navigavit; cura Francisco Bar¬ 
reto a. 1557 Pondara occupandara ivit (cf, Dl III 708-10) et aliis multis gestis 
huius Gubernatoris et D. Constantini de Bragança interfuit, Annis 1559-60 
praefectus maior naviura sinum persicum ingressus, prope insulam' Bahrein 
a turcisinterfectus est (Couto, Déc, VII, lib. 7, cc. 8-9; Tiíulo dos Capitães 115). 
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P.“ Dom Gonçalo — que dahi a poucos dias lhe morreria, ouve 
por seu conselho mandá-lo a Baçaim, e c[onstr]anger o Padre a 
vir-se, propondo-lhe o perigo de sua morte e o pouco que poderia 
[aj]ud[ar] os soldados com a sua indispocisão; e asi foi necesario 305 
0 Padre tornar-se em huma fusta a convalescer a Baçaim. 

20. Tornando-se o P.“ Dom Gonçalo com o Viso-Rrey pera 
Goa, vindo por Baçaim, logo dahy tornou a mandar pera Damam 
com 0 P.^ Yeronimo de Qtienqua, e hay se ocupava em pregar e 
confesar, e foi com elle. o P.*^ Alberto de Arauyo [105/’] por estar 310 
já convalescido, pelo Viso-Rrey pedir ao Padre que não deixase 
em nenhuma manneira aquela terra sem algimos da Companhia, 

e a mesma instantia lhe fazer Dom Diogo de Noronha ®® que lá 
ficava em Damão por capitão da fortaleza com miil homens, que 
hé a secunda ou a terceira pessoa depois do Viso-Rrey na índia, 315 
de quem sempre nosos Padres receberam muitas charidades e fa¬ 
vores em 0 negotio da conversão e em as mesmas cousas que to- 
cavão à Companhia. Os Padres se ocupa[vão] em continoas con- 
fisoens, no exercit[i]o e na administração dos sacramentos, fa¬ 
zerem amizades mui grandes, curar os emfermos e feridos, enter- 320 
rar os mortos, e em irem também visitar por terra aquelas quatro 
ou cinco fortalezas sogeitas a Damão ®h não com pouco perigo 
das vidas. Nelas baptizavão algunos gentios, por nam terem ou- 
tros sacerdotes que os fosem visitar; aonde chegavão, eram rece¬ 
bidos dos purtugueses e gente da terra com grande alegria e com- 325 
tentamento. 

21. Chegando o P.'’ Dom Gonçalo a Goa, mandou logo o P.“ 
Marcos Prancudo, que até aquele tempo fora menistro deste co¬ 
légio, com 0 Irmão Fernamd’ Alvarez pera Damão pera lá ficar 
também o P.“ Alberto d’Araujo e se tornar o P.“ Jeronimo de 330 
Quenqua pera Baçaim. Dos grandes trabalhos que o P.® Prancudo 
tem levado naquela terra, com seus companheiros en tam pouco 
tempo, avia bem que dizer, mas não o escrevo por elle ter recado 

do P.® Provincial pera lhe escrever em particular o que Deus Noso 
Senhor lá tem obrado 

327 a Goa siip. Q , 

™ Iam 1550 in Indiam venit; a.. 1552 praefectus castelli Diu designatus, 
munus a 1554 exercult. Obiit annos 44 natus, a. 1560 (Schurhammer, Q 2581 
4803; Titulo dos Capitães 104; Couto, Déc. VII, lib. 9, c. 9 et Índice 247-49). 

Cf. doc. 34, 6-7. 

S5 De eo V. doc. 34. 

Has litteras non vidi. Cf. tamen doc. 33. 
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22, Quando veio a nova da tomada de Damão a Goa, que foi 
Imm domingo ” à tarde, logo a segunda-feira pela menham veio 
a camara e as dignidades da See com huma grande procição a 
este colégio e cantarão na igreja liua missa mui solenne, a que 
340 pregou o Padre Francisco Rodriguez da fee e esperança que avia¬ 
mos de ter em nosas guerras, e das vitorias delas que Deos facilis- 
simamente nos daria semdo os que deviamos, e da obrigação em 
que estava posta esta cidade em reconhecer muito esta mercê 
tam grande, como foi alcançar a vitoria com tam pouco trabalho. 
345 23. Tornando, charissimos, desta digrição aos exercitios dos 

Padres e Irmãos, não lhe particularizarey muito esta matéria, 
oferecendo-se bem de cousas que escrever, nem também deixarey 
aquelas que poderão ser occasião de mais glorificarem a Deos. 

24. As confisoens de fora deste colégio sam tantas e tam con- 
350 tinoas, que comiimmente parece aver fome de Padres, huns en¬ 
tendendo com os doentes, olitros en fazer amizades, outros na 
conversão e confiçoens frequentadas de casa, de modo que todo 
dia e de noite há semper que emtemder nestas cousas. As prega- 
çoens ordinárias de todo o anuo vão cfontinuajndo os Padres, 
355 conforme a ordem que lhe hé dada. O P,® Dom Gonçalo pregou, 
0 mais do tempo deste anno, estando em Goa aqui neste colégio, 
, aos domingos e sanctos polas menhans, algumas vezes o P.® Am- 
tonio de Coadros quoando estava em dispociçâo, e muitas também 
0 P.® Francisco Rodriguez quando o P.® Dom Gonçalo esteve fora 
360 de Goa ou quando liia pregar a outras partes. À freguezia dé Nosa 
Senhora do Rozairo vam alternatim os Padres Antonio d’Aredea 
e Francisco Cabral; e o cumum do anno hé pregar o P.® Francisco 
Rodriguez na See, alternatim com os frades de S. Domingos, todos 
os domingos e sanctos. 

365 25. Na Coresma pregava o P.® Aires Brandão em o Rozairo, 

0 P.® Francisco Cabral em S. João o P.® Yoseph Ribeiro em 
Santiago^”, o P.® Antonio de Quadros às qiioartas-feiras na Mi¬ 
sericórdia e aos domingos na See ou aqui em casa; e aqui mesmo 
neste colégio pregou, esta Coresma passada, a paixam, com gram- 

349*89 Ãã nn, 2Í-25 Uneain m.ara, ã Mia: Questi eapltoU vanno ridotti a 
Doche parole ■ ano solo, servata sompar rei veritate tí || iíi LiíteMe intn unclnos 
a tJ, charia coimmvta O || .360 a corr. ex as G 


” Die 5 Februarii. 

In pago Garambolim (cf. Dl UI 829). 

Santiago in parte orientali insulae prope flumen, quod insulam a conti¬ 
nente separat. 
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des lagrimas e devação do povo, o P.® Francisco Rodriguez. Pre- 370 | 

gava aos domingos e sanctos também alternatim com o P.® An- | 

tonio de Coadros [105y], quando hum en casa o outro na See, na | 

somana que lhe cabia. Pregava também o P.® Francisco Rodri- jj 

guez todas as sestas-feiras da Coresma à tarde neste colégio, con- |; 

forme ao custume que á disto nesta casa á já muitos anos. O ctin- 375 | 

curso da gente hé tanta a esta pregação, que por nam caberem | 

nem aver lugar dentro nem por fora dos alpemdres da igreja, hé | 

cousa comuam tornar-se muita pera suas casas; e começando-se 1 

depois das tres a pregação, precedendo primeiro humas competras b 

de canto d’orgão devotíssimas com doçainas e violas d’arco, das 380 
esteiras e alcatifas se toma sempre o luguar dous, tres dias antes; 
e quando à sesta-feira, do meio dia se começa a encher a igreja, ]] 

[é] de maneira, que, dada a huma, não há já lugar, cora ser o tempo || 

das maiores calmas que caa há. No fim da pregação sayem os j| 

moços de casa em procisam à Misericórdia ou aos mosteiros desta 385 |j 

cidade ■*“, levando hum crucifixo muito devoto, que pera isso aqui Ij 

temos, e com esta mesma turba hé acompanhada a precisão à ji 

ida e à vinda com grande devação do povo. O mandato pregou . I 

0 mesmo P.® Francisco Rodriguez em casa. I 

26. Ho concerto das nosas endoenças quasi sempre, pela comum 390 i 

voz de todos os que 0 vem, hé avantajado ao que se faz en todas ; 

as outras igreyas desta terra, e creyo que, segundo os Padres e ] 

Irmãos diziâo, que se prefirio este anno a todos os outros, polo 
artifitio do sepulcro ser bem enventado e ornado de riquissimas 

peças de brocado e de toda a sorte. Fizerão os Irmãos destas mes-395 

mas peças huma abobada falsa sobre arcos de fotas muito fres¬ 
cos e, onde os mesmos arcos d’abobada hião fazer as chaves, en- 
caixavão en humas maçans de prata mui lustrosas e lavradas, i 

que lhe davão muita graça. O sepulchro de fora, em que o Sanc- 
tissimo Sacramento esteve até domingo da resurreição, estava 400 
todo cuberto de veludo preto por sima, e polas ilhargas e degraos 
eram tudo brocados, cora muitos castiçais de prata he cera, que 
ardeo todos estes dias. O P.® Patriarcha fez o ofitio das emdoen- 
’ ças, emserrando o Sanctissimo Sacramento com grande soleni¬ 
dade. E porque yá estes annos passados lhe escrevemos a ordem 405 j 

que .se tem nestas emdoenças, a devação e lagrimas do povo“, 

374 íolrasswj). G II 381 PHus dantes G II 382 se começa corr. ra começa-sse G 
II 396 BobrodeZ. 0 ff II 402 oora com «aera (7 

-- . ' 'A 

■*“ Monasteria .S. Frandsd et S. Dominid. ] 

, « Cf. Dl II 473, III 569 707-08. ; : I 
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nam será neseçario repetir as mesmas cousas, somente saberem 
que pela bondade de Deus sam nossos ofitios os mais desejados 
e esperados do povo, e este anno, como digo, ainda melhorado aos 
tio passados. 

27. Hos vezinhos, pela devação que tem à casa, estão postos 
em quem millior o fará: quando [veio] a noite ou madrugada da 
Pasclioa, ardião estas ruas com candeas com grandes arcos e en- 
venções delas e outros artifitios de fogo, armados panos riquis- 

415 siraos pelas portas e janelas, e arcos de liuma parte a outra da 
rua por onde o Sanctissimo Sacramento avia de passar; e ainda 
creo que excedeo a esta procisão a que se fez dia de Corpus Christi, 
que caa fazemos em o dia propio que o a Igreya selebra, que lié 
yá no inverno, porque a cidade antecipa-sse algunos dias pera llie 
420 não chover Ver o aparato desta procissão e a riqueza delia, a 
solemnidade com que o Patriarclia leva o Sanctissimo Sacra¬ 
mento, 0 conserto das ruas, as invençoens de momos e danças 
que se vem à procisão, o numero da gente, os instrumentos de 
musica pelas yanelas e casas, a artelhariá que se despara, sem dii- 
425 vida que hé muito pera louvar a Deos porque concorrem a ver 
isto mouros, gentios, yudeus e bramanes que há nesta cidade e 
ficam admirados do muito que Deus favorece aos christãos em 
partes tam remotas de sua patria e nas propias terras de que elles 
sam natiiraes; e ysto anima também muito aos christãos moder- 
430 nos na fee, e lhe faz parecer que ahy vida gloriosa e immortal, 
da qual enferem ser este caa o trelado, e algunos trabalhão por 
viver bem. [106r] 

28. Neste jubileo que atrás dixe“ foram as confiçoens aqui 
mui frequentadas, maxime nos últimos quinze dias em que se 

435 acabava; comungarão o derradeiro domingo neste colégio mil 
almas, afora muitos que por sua devação hiam comungar a suas 
freguesias. Os Padres e Irmãos se confesaram todos geralmente 
por ser eintão o tempo das confiçõis ordinárias de seis meses, e 
fizerão seus votos pera se fazerem mais capazes da parte[ci]pação 
440 deste benefitio tam grande e remição plenaria^t 

412 veio charta consumpia G, veo V « 419-20 porque - chover*!. ?»2C?II423, 
da co)T. ar das G II435 FHus aoahavao G || 439 partepação G, participação U 

In archidioecesi goaiia lioc festuin feria quinta post doniinicam in Al- 
bis celebrabatur (cf. Dl I 302®), 

Vide n, 11. 

“ Secimduni Constitutiones S. I. vota scholasticonnn et coadiutoruin 
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29. Aconteceo nesta terra, averá, obra de hum mes, hum 
estranho que, por tocar ao exercitio das confiçoens dos 
Padres e ao zelo que o Viso-Rrey nele mostrou da omrra de cus, 

0 contarey somente. Vindo ter à notitia de Sua Senhoria que avia ^ 
algunos homens nesta cidade que ofendiam a Deus graveinente 44.» 
na horrenda abominação daquelas cidades que Deus sovei teo ‘, 
foi tam grande a diligentia que niso pôs, e mostrou-se tam inteiio 
na justiça, que dentro em oito dias o soube e os prenderão e justi¬ 
çarão em hua quinta-feira Foram daqui tres Padres nosos coii- 
fesar tres deles, que aviam juntos de padecer no campo desta 450 
cidade; hum deles era aqui casado e mestre de emsiiiar meninos 
a ler e escrever, os outros dous eram soldados omrrados (saltem 
secundum os parentes). Morrerão bons cristãos e arependidos de 
seus pecados. Despois destes queimados, dahi a tres dias, que íoy 
ao domingo logo seguinte, depois de yantar, com grande tumulto 45.5 
de gente e rumor por toda a cidade pola novidade da cousa, quei¬ 
marão hum homem velho e hum mancebo de dezasete até dezoito 
anos, que aqui tinha o pay e mãy mui ricos, o qual avia poucos 
dias que nós aqui o viramos em o colégio vestido de veludo, todo 
atrocelado d’ouro, porque desta maneira se tractava. Quis No.so 450 
Senhor que, o dia antes que o prenderão, se tinha acabado de 
confesar geralmente com hum Padre noso. Eu ao menos, de muito.s 
que tenho acompanhadosnunca vi mancebo morrer tão in¬ 
teiro cliristão e tara conforme com a vontade de Deus, e que, no 
meio de tam grande multidão de gente como de todas as partes 4fi5 
0 rodeavão, se perturbase tam pouco com a ignominia e impro¬ 
pério da morte. Estes queimarão diante dos paços do Viso-Hrcy 
dentro da cidade, em hum terreiro que se chama do Sahaio; e 
com eles hião dous Padres nosos, que os confesarlo e foram ani¬ 
mando até que hispirarão. Levarão, yuntamente com estes, dous 47(i 
meninos, hum pagem do Viso-Rrey mui onrado, e o outro também 

463 morrrer O 

noii formatorum singulis semestribus renovanda sunt, praemis.sa confa.s.siotic 
geiierali semestre praecedens complectente. 

" Sodoma et Gomorrha, quae civitates ob peccatum «Sodomiae» igni 
submersae sunt. Portasse eadem ratione rei igni puniti sunt (cf. Gorkea II 91ít). 

De peccato Sodomiae in índia v. Gorrka IV, índice, p. 88; APO V/2, 

735 annot. a). 

" Cf. quoque epistolam Fratris Próis Malaca Nov. 1556 scriptam in Dl 
111 534,13. 
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pagem doutro fidalgo, e ali publice de bruços, en liuma trave 
que estava lançada no cham, os fogearão em as nadagas a cada 
hum com tres ferros mui acessos e brasados, e os degradarão pera 
475 0 Brazil por dez annos, os quoaes não queimarão por serem ainda 
de menor ydade. Com e.stes pobresinhos tivemos, dous Irmãos 
que laa fomos consolá-los, muito trabalho, porque os nam po¬ 
díamos desuadir do conceito que tinhão, que os avião de matar. 
Pôs a brevidade e execução desta yustiça muito espanto e terror 
480 nesta cidade. Bendito seya Noso Senhor pera todo semper, que 
aos menistros da sua justiça deu tanto zelo de sua omrra, e aos 
delinquentes quis separar desta cidade, pera que se não fose con¬ 
taminando con tal aabominação, não aproveitando ao mancebo 
— se sua vida se poderá comprar por dinheiro (segundo me dlse 
485 hum Padre [106n] noso que sabia do caso) -- dar hum cunhado 
seu dez mil cruzados por ella e sua mây pezá-lo a ouro hou prata, 
porem, como pezase mais a ofensa cometida contra a Magestade 
de Deus, nada disto aproveitou. ■ 

30. Este anno pola bondade de Deus, posto que quasi sempre 
490 tivemos emfermos, e entre eles o P.“ Micê Paulo mui propinquo 
à morte, por ser yá mui gastado dos trabalhos e velhice, não nos 
faleceo nenhum Padre nem Irmão no colégio. Porem levou-nos 
Deus Noso Senhor pera si, das outras partes remotas, tres gran¬ 
des servos .seus, scilicet: de San Tomé o P,® Sipriano, o qual ~ de- 
495 pois do destroço daquela cidade*®, avendo des annos que nela 
estava com o Irmão Joam Lopez, temdo já perto de setenta na 
idade e os mais deles empregados no serviço de Deus —• cheio de 
dias dormio em o Senhor. Foi sua morte, en Choromandel, mui 
sentida e chorada, de todo o povo. Os religio.sos de S, Francisco, 
500 que se hay acharão, lhe fizerão o ofitio do seu interramento, pre¬ 
gando hum deles sobre o mesmo Padre, mostrando ao povo quoanta 
rezam tinham de sentir a falta de hum pay que tanto trabalhara 
por sua salvação e que lhe fora tam vivo e continuo eexemplo 

473 foguerão O || 476 pobresinhos fícL quo G || 484 se" ««p. (? || 483 do Í7, doCrll 
483 des] ds. G 

Saldanlia rem breviter ita narrat: «Eraqiianto, porém, D. Coustan- 
lino regressava [de Damão] a Goa coberto de glória, Pedro de Ataíde vinha 
de Meliapor'trazendo a notícia dum lamentável acontecimento que nos cobria 
de vergonha. Os portugueses, residente.s em Meliapor, atacados por um rajá 
vizinho, apesar-de incitado.s por Pedro de Ataíde a manterem a sua digni¬ 
dade, preferiram resgatar-se com dinheiro a defender-se com armas» (I I OV¬ 
OS). Plura de ca.su refert Couto, Nc. \'II, líh. 7, c. 1. 


I 
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pera se emmendarem. Mandou-se o Padre enterrar perto da igreya, 
que fez o apostolo S. Thomé, da banda de fora junto das costas 505 
da sepultura do mesmo Apostolo aonde estão suas relíquias 

31. Os outros dous morrerão em Maluco, como creio já lá 
saberão pelas cartas do anno pasado, mas, por irem já tarde e em 
poucas vias, pareceo bem ao Padre Provincial fazer-lhes aqui 
dcle[s] memória e hir yuntamente a copia da carta que de lá õiü 
veio Hum destes foi o Padre Afonso de Crasto, que Noso Senhor 
por sua clementia con glorioso triumpho o levou pera si, avendo 
perto de doze annos que continoava aquele desterro, com grande 
edificação de seus trabalhos e pacientia, o que tudo lhe remu¬ 
nerou Deos amplissimamente com morrer nas mãos dos mouros 515 
tiranos, vindo era huma embarcação de visitar as ilhas do Moro. 

E dizem que por elles foy — nuii e posto em hum pao à maneira 
de cruz, e secundo afirmão, sobre muitos asoiites -- degolado com 
tres ou quatro cristãosinhos que trazia pera a fortaleza de Maluco 
os quoaes, pera lhe serem companheiros na gloria, o qiiizeram 520 
também nesta vida acompanhar no cutelo. 

32. Faleceo também, nas mesmas ilhas do Moro, hum dos 
companheiros que 0 P.“ Francisco Vieira levou pera Maluco, que 
era o Irmão Simão da Vera gramde exemplar de virtude. O 
falecer naquelas partes hé absolutamente morrer em braços com a 525 
cruz nua de Yesu Christo, porque dos remedios humanos pera as 
enfermidades corporaes hé a terra tam esteril como 0 expermen- 
tão, milhor do que 0 eu saberey dizer, nosos dilectissimos Padres 

e Irmãos ,que naqueles desertos se exercitam em a redução de 
naçoens tam barbaras ao conhecimento de seu Deus e Redemptor, 530 

33. Ho ultimo dia d’Agosto, que foi hua quinta-feira à tarde, 

51Ü dellea ü, deleG | hirswp., íü. se G | de sujj. G ü 511 Afonso iel Fran¬ 
cisco G II 313 doze] onze V II 524 Prius Vieru. G 

Obiit 31 lulii 1559, postquam ibi ah a, 1549 paneis intervallis deniptis 
laboravit (cf. Vaugnano, Eisl 386-87 et iiidices Dl I-III). Seb. Gonçalves 
conlplet nuntios his verbis: «Foy sepultado 110 adro da igreja de S. Thomé, 
derredor do qual muitas pessoas honradas e devotas se mandarão enterrar 
polia devação que lhe tinhão, até que no anno de 1580 forão seus o.ssos tres- 
ladados pera nossa igreja» (Lisboa, JSiW. Mac., Fmào Geral 915, f. 290r). 

Franciscus Vieira de martyrio Patris Castro 13 et 18 Febr. 1558 Pro- 
viiieiali Indiae et P. General! scripsit (cf. Stheit IV nn. 842-43). 

■51 I. e. Ternate. 

5a A. 1557 in Molucas venit, ubi Iam insequenti decessit (cf. EX II 377*). 
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mandou o Dom Gonçalo a dez Irmãos colegiaes e novitios e a 
tres sacerdotes que se confessasem aquela mesma noite, pera ao 
primeiro de Setembro lhes emcarreguar liuma grande empresa de 
535 muito serviço de Deus Nosp Senhor, que era gastarem algunos dias 
no hospital [107r] d’El-Bey curando os enfermos que vem era as 
naos do Reyno, de que todos os annos vem grande copia pela via¬ 
gem ser tam comprida e os remedios faltarem. Os Padres e Irmãos 
erão os seguintes, scilicet: P.® Francisco Cabral, mestre dos novi- 
540 cios; 0 Padre João Bravo, que emtão era perfeito da igreja; os 
Irmãos Belchior Diaz soto-mini[str]o, Martim da Silva e 
Baltezar da Costa»*, do curso; o Irmão Gaspar Coelho*', da pri¬ 
meira clase da unianidade; os novicios: o Padre Yoâo Diaz*’, e o 


533 sacerdotes dei pera O \ Prius confeçasem G II 535 muito sup. Q II 540 
igreja ãel o Iio P.e JoSo Diaz G II 541 soto-minlstro charla consumpta G 


“ Mclchior Dias, natus ca. 1551, Ulyssipone a. 1551 sociis se adiunxit 
et statim in Iiuliam uavigavit, ubi Goae occiipabatur. 1554 cum P. Melchiore 
Nunes iter in lapoiiiain fecit indeque initio 1557 in Indiam rediit. Saltem ab 
a. 1562 erat sacerdos, sed a. 1576 dimissus in Lusitaniam rediit (Dl II 634, 
III 835, ScHÜTTE, Validmnos Missionsgnmdsàíze I/l, 268’*'), 

Martinus da Silva, ilobili stirpe lusitana ortus, ca. 1535-38 natus est, 
in Lusitauia iuvenis adolevit, Goae ca. 1554 Societatein ingressus est. Sacer- 
dotio auctus, 1579 in, Lusitaniam dimittendus remissus est, sed ibi P. Rode- 
ricus Vicente eum «cum dedecore» statim in Orientem direxit {Lus, 6S, 241- 
43; Goa 24; Dl m 865). 

Baltliasar da Costa, natus ca. 1538, Goae 1555 sociis se adiunxit, sal¬ 
tem ab a. 1563 sacerdos fuit, 1565 in laponia laboravit, sed 1576 Cocinum 
redux in Europam mittendus et e Societate excludendus erat, cum in lapo- 
iiia et in Índia male se gessisset (Dl III 411 786; Frois, Die Geschichie Japons 
266; Streit IV n. 1458; Goa 24). 

Gaspar Coelho, natus in Chaves (Vila Real, Lusitania) a. 1537, 1556 
Goae nomen Societati dedit, a 1562 iam sacerdos in Socotora per tres fere 
annos insudavit, 1571 in laponiam se contulit ubi, 1581-90 toti missioni 
praeerat viceprovincialis, obilt a. 1590 (Valignano, ílisl. 364“, Dl III 786; 
cius necrologium exstat in Afuda 49-VI-S, 111 ss.). 

” P, loannes Diaz, hispalensis, ca. 1510-11 natus, a. 1539 sacerdos fac- 
tus est. Numerabatur inter discipulos B. loannis de Avila, cum classi Rode- 
rici López de Villalobos 1546 Amboinam venerat ibique Xaverium novit. 
In índia 1557 sociis se adiunxit, Goae, in pago S, Lourenço, Margão, Thânae, 
Bandorae ubi fuit superior, laboravit, dum a. 1577 tempore pluviarum Thâ¬ 
nae obiret (EX II 496’*, Dl III 787; Valignano, Hist. m). 
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Irmão Paio Corrêa, André da Costa**, João Fernandez*®, Joain 
Cabral *®, Manoel d’Osouro Pero de Thovar **, Luis de Benda- 54.5 
nha **. Preparados com grande alvoroço, ao primeiro de Setembro 
pela menham se foi o P.® Provincial com eles ao ospital d’El-Rey, 
.aonde lhes dise misa e todos em roda, sacerdotes e Irmãos, comun¬ 
garão de sua mão. Depois, mostrando-lhes as estantias que esta- 
vâo preparadas pera os enfermos que aviam de vir e os que emtão 550 
;ahy estavão, se recolheo com todos em Ima pobre casinha, aonde se 
.aviam de agasalhar, e ali lhes fez huma pratica de muita consolação, 
•exortando-os ao amor dos trabalhos e dando-lhes a ordem que 
aviam de ter no tempo que ali stivesem. Jantou aquele dia lá 
■com elles, levando-lhes sempre pola menham e à noite dous ou 555 
tres Irmãos o comer caa do colégio, e asi se despedio deles com 
muitos abraços e alegria em o Senhor, deixando ao Padre. Fran- 
•cisco Cabral por superior daqueles doze companheiros, 

34. Nam tardou muito a mercê que de Deus esperavão, por- 
•qiie, ao secundo dia depois de lá estarem, chegou a nova à cidade 560 
•de estarem na barra quoatro naos do Reyno **. Forâo logo os do 
•ospital pedir embarcaçdens ao Viso-Rrey e veador de fazenda** 

547 Prius hospital G II 554 Priíis aguclea G 

“ Andreas da Costa, natus ca. 1521, ingressus est Goae a. 1557, 1560 
cum Silveira et A. Fernandes in Africam orientalem navigavit, unde brevi 
salute infirma Goam rediit ibique in Chorão, Coulani, Cocini operam navavit. 
Post a. 1572 in catalogis non iam apparet (Dl III 786, Goa 24). 

” loannes Fernandes, iam 1557 novitius, raro in documentis apparet 
■et post a. 1563 e catalogis evanescit {Goa 24). 

«« loannes Cabral, eodem anno Goae ingressus esse videtur, a. 1563 in 
laponiam navigavit quam ex. 1566 reliquit, 1571 rector Bazaini, obiit Goae 
1575, postquam etiam munera magistri novitiorum et rectoris collegii coci* 
nensis exercuit (Frois, Die Geschichie Japans 211 222; Valignano, His/. 
•436-37 468-69). 

«’De eo V. Dl II 465 *«, III 786. 

«« Petrus de Tovar, natus ca. a, 1525, Goae 1557 sociis sc adiunxit, 1561 
•sacerdotio auctus Africam orientalem petiit, sed inde brevi rediit, Goae, Co- 
cini, Tliânae laboravit, dum procurator Provinciae 1575 Goae diem supre- 

mum obiret (Valignano, Hist. 405 437). 

«« Ludovicus de Mendanha, nobilis, natus ca. 1539-40, ingressus Goae 
1557, a. 1573 procurator Europam petens naufragio obiit (Dl III 786; Seb. 
•Gonçalves lib. 8, c. 2; Sousa I, 1, 2, 22; II, 1, 1, 47). ^ ^ 

«« Secundura Couto naves Flor de la mar, Algaravia, Santo Antonio, 

.S. Gião (D^c. VII, lib. 8, c. 2). . „ . . . c 

«« Alexius de Sousa Chichorro iam temporibus Martini Alphonsi de Sousa 

19 _ Documenta Indica IV. 
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pera yrem trazer os doentes e, levamdo-llie nelas dons Padres 
e cinco Irmãos o refresco necesario, chegarão ao cais do ospital, 
r)(i5 domingo às sete oras da noite, com duzentos enfermos. Acudirão 
logo os Irmãos que os estavâo esperando e en catres levavão às 
costas todos os que não podião amdar. Tinlião-lhe já prepa¬ 
rada no hospital aguoa quente cheirosa cora muitas ervas pera os 
lavarem e, das sete en que chegarão até à huma depois da meia 
.'j70 noyte, se ocuparão os Padres e Irmãos neste lavatorio. O exer- 
citio que com eles tinham, eram os Padres confesare[m]-nos a 
todos e rninistraren-lhe o Sanctissirao Sacramento, os Irmãos em 
lhes fazer as camas cada dia, varrer as enfermarias, dar-lhe de 
comer e ajiidá-lo[s] também a fazer as vezes na cozinha; vigiar 
,f ,75 os purgados e os perigosos, e alevantaren-se às duas oras depois 
da meia noyte a lavar-lhes duzentos vazos, pera de dia não perde¬ 
rem nada das occupaçoens que com eles tinham, por omde quasi 
semper era neseçario jantarem depois do meio dia e às vezes perto 
da bespera. Os irmãos e provedor da Misericórdia, que tem o hospi- 
.fiSO tal d’El-Rey a cargo, andavão admirados da edificação dos Ir¬ 
mãos, de sua charidade c pacientia, particularmente de verem 
que nenhuma cousa queriam aceitar deles mais que os trabalhos 
e mortificação. Foi o trabalho tam gramde, porque recrescerâO' 
também emfermos que vinlião das fortalezas da índia curar-se 
.585 aly, que começarão adoecer os Irmãos, ainda que nenhum (se 
não fora a obrigação das regras queria confesar sua má despo- 
cisão por não perder ocasião de tanto serviço a Deus. Forão logo 
todavia pera lá outros, em lugar dos que se achavão fracos, e 
durou este exercitio trinta e tantos dias, até que, convalecendo a 
500 maior parte dos enfermos, pareceo bem ao P.'^ [107a] Antonio 
de Coadros virem-se a colégio descansar, aonde creio que Noso 
Senhor lhes pagou alguma parte deste trabalho no amor e alegria 
, com que forão recebidos dos Irmãos. 

35. Eu [fui] à barra com outro Irmão, por mandado do P.® 

574 ajudá-los U, ajudá-lo G || 576 lavaran lhos O, lavar-lhe V II 582 Príun 
cosa (7 II 5!)l a] ao [/ II 694 fui charla comumpta G, fuy U 

tuit veador da jazenda, deinde eodem munere exstructus veiiit cum D, Cons- 
tanüiio a. 1558 Goain, sed obiit iam 1560 prope Cocinum. De eo v. Schubham- 
. MfiR, Q pp, 51546, APO V/l, 353-54 430; supra, doc. 31, aiinot. 12; Couto 
índice 1,32. 

. Secunduiii regulam commimcm 15 (prius 17), quae ita se habet: «Qui 
male se habere praeter solitum seuserit,, id Infirmario vel Praeíceto sanitatis 
, . aiit Superiori roferat a. 
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Don Gonçalo, ver se vinha alguém da Companhia, pelos quoaes 'ioá 
com os olhos mui longos -esperamos todos os annos, ou [lera trazer 
as cartas do Reyno. E como pelos Bispos de Coiiehim e Malaca 
nas mesmas naos soubemos ser feito a eleição do noso P.“ Jeral, 
trazendo huma das vias das cartas, nos tornamos a grão presa. 

O colégio todo estava dependendo desta esperança. Foi tanto tiiio 
0 alvoroço en casa, que sem duvida o não sey dizer, ao menos 
não sey por que preso trocase aquela alegra chegada com vosas 
cartas, e as alviseras que me davão os Padres e Irmãos de mis¬ 
sas e orações por lhes contar as novas que lá soubera nas naos, 
de Roma e deses colégios de Portugal. Logo naquela mesma noite, 6o.i 
ajiintado[s] os Padres e Irmãos na enfermaria, aonde estava o . 
P.® Micê Paulo doente, em presença do P.'^ Patriarcha veio o P." 
Don Gonçalo com as cartas e nos leo a copia da eleição do noso 
P.® Diogo Laines, yiintamente huma carta do mesmo P.® .leral 
em que muito consolava os Padres e Irmãos destas partes'*, e mo 
lançando-se todos aos pés do P." Antonio de Qiioadros com estranho 
contentamento e alegria o reconhecerão por pastor, por vir assi 
determinado de Roma", pelo muito que sempre de todos neste 
colégio foi amado, e o P.® Patriarcha abraçando-o lhe entregou 
todos os seus que aqui tem neste colégio" pera, emquanto aqui m,3 
estivese, lhe terem a mesma obediência que teriam à pessoa do 
P,® Jeral. Parece-me que quem agora caa entre nós quer .ser bom 
súbdito, avendo-se de estimular com exemplos vivos pera bem 
obedecer, que a cada hum bastaria ver a preminentia e prompti- 
dão que na obediência tem’ o P.® Dom Gonçalo. Pasarão-se qiioatro 620 
ou cinco dias em se lerem as cartas e em tratarem os Padres e 
Irmãos deste guosto tam desejado e das felices novas qiie da 
Companhia vinham, e en se tresladarem as copias pera se logo 
mandarem polas fortalezas aos Padres absentes. E o dia seguinte, 
depois das cartas chegadas, se dise huma misa mui solemne de 625 
canto d’orgão de diácono e subdiacono, oficiada pelos nosos me¬ 
ninos de ca.sa, em omrra e louvor da Sanctissima Trindade, porque 
fizera comnosco suas misericórdias. 

36. Quanto aos nosos estudos, bem creio que não esperarão 

596 Prius esperavamos ff || 598 feita U 1 602 Prius prezo ff | aquela dd. 
gente ff II 606 ajuntados U 

D. Georgius Teraudo O. P. et D. Georgius de Santa Luzia O, P. 

“ Vide textum supra, doc. 18. 

‘s Litterae patentes perditae snnt (v. doc. 18(í). 

Vide nomina in doc. 37. 
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630 laa por tantas conclusoens como nos caa mandarão cmpressas, 
nem pela celebridade de tantos actos públicos e frequentias de 
oraçoens e graos de cientia, como seja verdade que essa região 
hé mais adequada pera estudar e aquirir cientias, e esta en que 
vivemos pera se nela exercitar o estudado; porem o poco de quaa, 
635 por ser na índia, terra tam viciosa e alheia de tais exercitios, fica 
em sua proporção tendo alguma semelhança ao que se lá faz e 
deve-se estimar muito pelos bems que daqui resultão. 

37. Tratando primeiro da escola de ler e escrever e arismethica, 
na qual ensina aynda o Irmão Amador Corrêa, que dela tem cui- 

640 dado há sete ou oyto anos nesta andam quinhentos moços. 
Tem todos os dias na mesma escola sua doctrina ”, confesan-se 
pelo estatuto de casa os que tem idade pera isso; e asi se vam 
criando em bons custumes e conhecimento das cousas de Deus. 
Estes seriam ainda muitos mais, se os quisesem admittir. E como 
645 estam aptos no ler e escrever, os que pera yso tem capacidade 
[108r] se pasão ao latim, à clase segunda que hé a ultima por aver 
caa falta de mestres Nesta ensina o Irmão Bras Dias, o qual 
do curso foi necessário soceder ao P.^ Joseph Ribeiro, que agora 
hé ministro deste colégio. Tem este Irmão 70 discipulus de fora 
650 e algunos Irmãos e moços de casa. 

38. Despoes que se foi o P." Marcos Nunes pera Couchim o 
anno passado, ategora leo sempre na primeira clase em seu lugar 
0 Irmão Pero Vaz, que depois do Padre ” creio ser o milhor poeta 
que cá há nestas partes, que também foi necesario deixar a theo- 

655 logia, que ouvia do P." Antonio de Coadros, pera ler. Nesta pri¬ 
meira clase andam cinquoenta e tres estudantes, scilicet: onze 
Irmãos de casa, e onze moços do colégio, e trinta e hum de fora. 
Entre estes há alguns de mui boas abilidades eque compoem are- 
zoadamente em prosa e en versos. Tem cada sabado suas conclu- 
660 soens particulares, e no ultimo do mes, todos juncto[s] em con¬ 
gregação, outras. Confesam-se cada mes e outros mais vezes, 
segundo sua devação; algunos se fizerão religiosos, e não duvido 

649 lOsup.Cf, laaim O II 659 verão Ü | 659 60 Prius oonoluçoens O \ 660 
jantoB Ü 

” Saltem ab a. 1552 Goaé magister puerorum erat (Dl II 469). 

« Vide regulas Barzaei in Dl II 343, 3. 

Prius fuerant tm classes, sed cum aliqui magistri sacerdotes facti es- 
sent et ininisteriis sacris se dederent, praeceptores deeraiit. 

Id est Marcus Nunes, cuius corapositiones non seraellaudaiitur (cf. v. 
gr. Dl III 374-75 382 705-06). 
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que de boa vontade, segundo mostram, aceitarião ser admittidos 
na Companhia, porem mui raramente se toma[m]. 

39. Ho curso da lógica, que se principiou este Octubro pasado 665 
fez hum ano ”, começou o P.“ Antonio de Coadros com vinte e 
tantos discípulos: seis ou sete de fora, por impedimentos que 
tiverão, não forão avante; os de casa o vam proseguindo, excepto 

0 Irmão Bras Diaz que asima dise ” ler agora a segunda clase. 

No principio da Coresma, por se acrecentarem as pregaçoens ao 670 
P.® Antonio de Quoadros, lia somente pela menhã, e o Irmão 
Manoel Teixeira, que agora hé perfeito dos studos, à tarde; de¬ 
pois por se hir achando mal o Padre quasi com febre continuoa 
e temerem os médicos vir-se resolver sua enfermidade en tisica, 
desistio do ler até que vierão as naos do Reyno, e foi sempre pola 675 
menham e à tarde continoando o Irmão as liçoens, até que por sua 
indispocição corporal, de Setembro pera caa, ho vai ajudando 
0 P.' Dom Gonçalo que lê pola menham e o Irmão à tarde. 

40. O Padre Francisco Rodriguez leo algunos meses en casa 

a secunda secundae ”, depOis que o Padre Antonio de Coadros 680 
0 aliviou do carrego de reitor, que tinha deste colégio. Lê agora 
duas oras cada dia, huma do astrolábio ” aos Irmãos do curso, 
depois do jantar, e a outra à noite aos Padres, de casos de con- 
cientia; prega e confessa e tem cuidado das cousas da christandade. 

41. Custumão os religiosos nestas partes há já muitos anos, 685 
cousa de que particularmente a jente muito se edifica nesta terra, 
mostraren-se unanimes todos e mui conformes, tratando-se com 
muita charidade e amor; e pera exteriormente também se veri¬ 
ficar este vinculo e união, o dia de S. Francisco ou S. Domingos, 

ou 0 dia de Jesus ”, vam algunos religiosos de cada huma destas 690 
ca.sas às vesporas, missa e pregação daquela, onde se a festa faz, 
e lá jantão aquele dia. Este ano pregou o P.“ Francisco Rodri¬ 
guez, no dia de S. Francisco e S. Domingos, em seus moesteiros, 

664 toniao Ú II 682 Prius estrolabio O l| 685 Prius reliogiosos G 

” Cf. cloc. 26, 24. 

Vide iiumerum 37 ad finem. 

” S. Thomae Sirnima theologiae. Silva Rego legit «segunda classe». 

AsiTolábio\ «He o instrumento de que usão os astronomos e pilotos, 
para tomar a altura, e conhecer o movimento dos astros. Outros chamão a 
este instrumento planispherio, porque no plano representa toda a doutrina 
das celestes espheras» (Bnumu, litt.i,p, 618-19). Similis scientia in collegio 
goano iam a. 1555 exposita est (cf. Dl III 307). 

Die 4 Oct, 4 Aug., 1 lan. 
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com grande consolação dos mesmos religiosos, aonde comummente 
695 se soe achar o Viso-Rrey ou Governador da índia, estando en 
Goa. Dia de Sam Domingos tiverão os frades suas conclusoens 
publicas, nas quoaes se acharão os nosos Padres profesos e algunos 
Irmãos do curso, e argumentarão com muita satisfação. 

42. Querendo o fisico-mor do Viso-Rrey, dahi a poucos 
700 dias, sostentar outras conclusoens da medicina e^ philosophia, 

preguntando ao mesmo Viso-Rrey onde as teria, pois que se lia 
em S. Domingos e caa neste colégio, respondeo-lhe o Viso-Rrey 
que, pois ele mesmo era todo da Companhia, onde se poderia fazer 
com mor gosto seu que caa em Sam Paulo ? Preparou-se na nosa 
705 igreya o lugar pera [lOSa] elas, o dia de S. Loiirenço à tarde, 
segundo o tempo deu lugar por chover ainda naqueles dias, e em 
presença do P,® Patriarcha e de Sua Senhoria as sostentou. Ar¬ 
gumentarão alguns religiosos de casa e de fora na philosophia, 
e os médicos na medicina, tendo primeiro o fisico-mor huma oração 
710 breve e bem inventada, e depois se teve outra em verso que durou 
hum grande espaço em louvor do exercitio militar e nos argumen¬ 
tos se detiverâo até noite. 

43. Dia das Omze Mil-Virgens, que hé a vinte e hum de Oc- 
tubro, e tres depois de S. Lucas, em que caa temos o principio 

715 do anno das nosas escolas, foi a festa mui celebrada, asi em lou¬ 
vor da virgem cuja cabeça aqui temos como nas conclusoens 
geraes que se sos tentarão. A igreya se concertou ricamente, ar¬ 
mando a capela-mor com a tapeçaria do Viso-Rrey e por sima com 
panos da China dourados. Fez-se pera a mesma festa hum fron- 
720 tal novo de borcado, os altares mui acompanhados de alampadas 
e castiçais de prata, o corpo da igreya de godomicis e panos 
de Frandes, e por sima muitas bandeiras; e o terreiro da igreya 
até 0 principio das escolas, com ariqueiras frescas, arvoradas de 
huma banda e da outra. As crastas do colégio, pela banda das 
725 paredes se armarão todas em derredor com a tapeçarya dos estu¬ 
dantes de casa e de fora, que seriam obra de sesenta oraçoens em 
prosa ou setenta, a maior parte delas com as primeiras letras 
douradas muito curiosas e outras de cabidola con diversas pin- 


694 Prüís roliogioaoa O || 697 ob nosos mr. ex, nos[7] O II 708 Fríus rollo- 
glososG II 710 teve corr. ex deve G || 711 PHiis espatio G II 719 da j), corr. G || 
723 Prius os princípios G 


Dimas Bosque (Silva Carvalho, Gorc/rt (rOHa 110). 
Die 10 Augusti. 

Legas gmdamecis. : 



turas e envençoens, porque pera ysto particularmente tem os 
moços desta terra natural ingenho e enclinação. Pellos lugares 730 
mais acomodados se puzeram duzentos epigramas de muita copia 
de versos, e da outra banda das crastas, en cada esteio sobre as 
alcatifas que neles estavão, pregados se puserão os epigramas 
mais adequoados à festa, e nos quantos quoatro enimas, hum do 
nome de Yesu e outro do nome de sua gloriosa Mãy, o terceiro 735 
de huma boia e o quoarto da cal e da terra que cá mudam o ge- 
nero em mate®' e chunambo®', todos cum muito bom artifitio 
e bem inventados. As vesporas e dia foram acompanhadas do 
Viso-Rrey com muitos fidalgos e dos Bispos de Couchim e Malaca. 
Pregou 0 P.'" Dom Gonçalo grandes cousas das Virgens. Jantarão 740 
caa no mesmo dia o Viso-Rrey e Bispos e o adayão da See de 
Goa com algunos religiosos, pera que ficasem pera as conclu¬ 
soens da tarde. A cadeira do presidente estava cuberta de alca¬ 
tifas mui ricas como as caa há, posta no meio de hum arco, 
da banda de dentro do pateo que fica no meio das crastas, e de 745 
cima das varandas até a cadeira deciam outras alcatifas nam menos 
lustrosas e ricas que ficavão ornando mais a mesma instantia, 
e por derredor dela seus bancos alcatifados. Chegadas as oras 
asentou-se o Viso-Rrey junto das grades da varanda de_ cima, 
e 0 P.“ Patriarcha e Bispos yuncto com ele, e outros muitos fi- 750 
dalgos encostados polas varandas. Veio-se o P.^ Provincial pera 
baixo, com os Padres professos e Irmãos do curso, agasalhar os 
religiosos, desembargadores e as mais pessoas que aviam de ar¬ 
gumentar, ficando também em baixo o capitão da cidade®® e 
outros fidalgos que depois vierão, e a mais gente popular que 755 
ficava por detrás. 

44. Teve o Irmão Lourenço Peres®’ a oração antes das con¬ 
clusoens, que duraria huma ora tratando da dignidade da fee, 


732 Príiis crastras (7 1| 738 Prim dias G | acompanhados G II 7.68 PHus dmwiam O 


“ Male\ «Terra, barro, argila, na Inclla. O termo é corrente em áslo- 
-português. Do conc.-maratl mãií » (Dalgado II 42). 

M Chunambo-. «Cal obtida pela calcinação, cie conchas de mariscos» (Dal¬ 
gado I 282; Cf. Yüle-Bürnell 218 sub chuiiám). Vocabulum e radlce dravi- 
dlca est. 

8' Antonius Rangel de Castelo Branco. 

»» D. Petrus de Meneses, o ítu/ro, praelectus goanus 1559-62. 

8' Laurentlus Peres, natus Goac a. 1540, Oct. 1557 soclis nomen dedit. 
Studlls absolutls clomos thanaensem 9 annos, damanensem quattuor, mala- 
censem etlam quattuor annos rexit. Obiit a. 1601 (Goa M I-Il), , 
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necessidade e utilidade delia. Este Yrmão será de 17 até 18, hé 
natural desta cidade de Goa, está aynda na casa da provação e 
anda no curso das artes. Ajudou-ho [10,9r] Noso Senhor muito,, 
porque avia quoatro dias que se purgara' e creyo que estava are- 
zoadamente acompanhado de febres, dor de cabeça e peitos quando 
a recitou por ser elle de compreisão fraqua. Fiquarão os circiiS" 
765 tantes mui satisfeitos de sua boa acção e pronumciação e tinha-os 
a todos tam sospensos, que parece maravilha poder-se compadecer 
hiima ora de tanto silentio entre gente tam pouco exercitada 
nele. Ajudava muito a isto sua religiosa modéstia e umildade que 
0 mais decorava, especialmente o Viso-Rrey não tirava os olhos 
770 dele mais que pera encarecer aos perlados, que tinha yunto de si, 
quanto lhe agradava a oração e o orador. 

45. Sostentou as conclusoens da lógica hum Irmão noso, que 
; se chama Miguel Ferreira poderá ser de quinze até dezasete 
; annos e na estatura parece de dez, das mais raras abilidades de 
775' casa e de fora, e no curso hum dos mais vivos engenhos que nele há. 

I Fez primeiro huma oração'em verso com muita graça e artifitio, 

: querendo-a elle fazer era grego mas, por caa não ser tão corrente 
I esta lingoagem, pareceo milhor ser em latim. E porque se hia já 
fazendo tarde e a penúria do tempo não dar lugar pera ele provar 
780 suas conclusoens, que levava mui bem estudadas, pareceo bem ao 
P.' Provincial que- se gastase o mais tempo nos argumentos. Na 
cadeira lhe persidio o Irmão Manoel Teixeira, praefeito dos estu¬ 
dos e mestre do mesmo curso. Argumentou o mestre que lee o 
curso em S. Domingos e outros religiosos de S. Francisco e S. 
785 Domingos e os condiscipulus do que sostentava pondo por eles 
algumas instantias o P.' Dom Gonçalo. Quasi no fim argumentou 
i 1 0 Doutor Orta que hé hum velho já quasi decrepito, dos milhore.s 

M' ' " ■ 

761 no com eo: nos (? 1,76.6 lebre ü II 773 aninze ãel. annos G 1 dezasete} 
18 ?7 II 785 sustentava ü, soatentavam G 1 787 velho ãel que hé G 


«« Michael Ferreira, natus ca. 1542-44, a. 1557 Societati Goae noraen 
dedit. 1568 sacerdos, sed 1579 ex ea diraissus est (DF III 786; Goa 24; Goa 
12Il,mr), 

«• Garcia d'Orta, notus medicus qui librum Colóquios de plaiitis medici- 
nalibus Indiae composuit et Goae a. 1563 typis edidit, Anuo 1534 medicus regius- 
iii Orientem venlt, ubi Goae 1541 vel 1542 matrimonium non felix cum Brianda 
de Solis iniit. Secreto, cum a iudaeis descendisset, c.ultum anteiiatorum fovit 
(cf. Conde DE Figalho, Coloquios dos simples e drogas da Mia por Garcia 
da Oría 2 vol. [Lisboa 1891-95]; A. da Silva Carvalho, Garcia d’Orla [Coimbra 
1934]). . 
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letrados que caa há nestas partes; e ysto specialmente agradou 
muito aos circustantes, por verem o menino como lhe respondia 
a preposito; e aos que alucinavão a lógica ou paenitus a ignora¬ 
vam pesava-lhe do argumento, que era dos posteriores m posto 
en elementos, e cuidavam que, quando o velho punha os términos 
em a b c, que desfazia no Yrmãozinho e que lhe dizia que respon- 
dese sem temor, porque aquilo era tam claro como o a b c; outros ^ 
desejavão que sempre o menino falasse, por ser expedito no falar 795 
latim, parecendo-lhe que na primeira reposta ficavao convencidos 
os que arguião; porem os doutos em particular for ao mais cheos 
deste gosto e contentamento, por verem quoam rezoluto andava 
0 Irmão e a felicidade de sua memória. O Viso-Rrey e Bispos, 
acabadas as conclusoens, com palavras de muito amor o ani- 800 
marão pera o exercitio das letras, dizendo-lhe quam bem o fizera, 
e 0 mesmo toda a fidalguia que se aqui achou, a huns lhe pezando 
por nam terem gastado parte da vida no estudo, e outros dando 
graças a Noso Senhor por verem na índia começar a florecer os 
estudos, de que ategora fora tam esteril. Acabou-se isto com mui¬ 
tos tangeres de trombetas e choramelas, e com não ficar, das 
oraçoens e epigramas, nem mea folha de papel que não levasem. 
Ficou também a igreya por grande espaço da noyte bem frequen¬ 
tada da gente que vinha ver a reliquia das Virgens que se lhe 
naquele dia amostra. 

46 De Japão lhe não screvo por não termos o anno passado 
carta nem recado dos Padres, nem hé muito de espantar, segundo 
a distantia do caminho hé grande e os perigos da navegaçao mui¬ 
tos, por onde as embarcaçoens son tam raras. Podem porem com 
muita rezão ser de nós todos envejados seus trabalhos_e conso- 
laçoens, porque aquela christandade eram as delitias do P. Mestre 
Francisco aonde, alem de a ele plantar, pola grande capacidade 
da gente e necesidades que se laa padecem, tem asaz de matena 
pera se alegrarem os que lhe cayo ou cair tal sorte que a possam 
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820 


ir auguiciucti. r.Art 1 

47. De Malaca e Maluco pera o conseguinte, [109a] como nao 
venham mais que hua vez no ano à índia, e esta primeiro a Cou- 
chim que a Goa e a tempo que sam já partidas ou estam pera 

792 punMo ff II 793 desfazia O, desfaziam ff II 817 Pfius prantar ff II 821 pera 
0 ] pelo Ü 

s» Caput unius e 11.000 SS, Virginum coloniensium a P. Gomes a. 1548 
Goam allatum (v. Dl I 301). 

« Franciscus Xaverius, íundator missioiiis catholicae lapoiiiac, quam 
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isso as naos do Reyno, não podemos agora escrever de caa, mas 
825 disto está encarregado o Padre Mestre Melchiorem Coucliim 
pera que, vindo as naos daquelas partes a tempo, lhes escreva 
largo tudo o que Noso Senhor naquelas provintias obra polos 
da Companhia. Desta consolação, charissimos Irmãos, em alguma 
maneira carecemos este ano, nas vias que desses reynos vierâo, 
830 em não termos como os passados nenhumas copias de Castela e 
dos mais colégios que estão por Europa, excepto Roma e Coimbra 
nem ainda de Lixboa e Evora. Por amor de Noso Senhor, que 
disto abundantissimamente nos fação participantes e das listas 
de todos os Padres e Irmãos desse Reyno, porque nunca disto 
835 pode vir tanto que, por muito, possa gerar fastio, antes acumular 
mais nosa consolação. 

48. D’Ormuz e destoutras fortalezas e lugares da índia como 
Damão,, Baçaim, Taná, Gpuchim, Coulam, Cabo de Comorim, 
não screvo o em que se ocüpão os que nestas partes residem e 

840 do muito serviço que a Deus Noso Senhor tem feito, por todos 
terem recados do P." Provincial pera escreverem a esse Reyno 
das propias terras em particular, o que se faz em cada huma de¬ 
las somente, com a lista doa Padres e Irmãos deste colégio e 
ofitios era que se ocupão, lhe porey os que por essas partes estão 
845 dispersos “'®, pera lhe ser mais viva ocasião de os emcomendarem 
a N. S. frequentissimamente em seus sacrafitios e oraçoens. 

49. Do Padre Bispo Dom Aradré "® e seus companheiros do 
Preste ategora não temos nenhuma carta nem recado depois 
que se daqui partirão, que fará, este Fevereiro de sesenta, tres 

8.50 annos, somente dizerem-nos quasi semper que avia grandes guer¬ 
ras e opresoens antre os do Preste e turcos, e as de menos tempo 
hé dizerem que ouveram os abexins a victoria e que tinham des- 
truidos os turcos e derribadas humas fortalezas [que] lhe tinham 
feitas nos portos do mar “’. Quererá Noso Senhor, por sua boii- 

82!) carooomoa de.l. om f/ || 83.'i íaaMo p. corr. Q || 849, Fevereiro ãel. trea 
(!G I sosenta dá. o O || 851 Presto Ü, Prestes G || 853 que ex U 

Melcliior Nunes Barreto, rector domus cocinensis, Cf. doe. 31, 34-35. 

® .Siint epistolae perditae (doc. 18/> 32a). 

Cf, etiam Dl III 1,5-10. 

® Vide sequcns documentum. 

“ D, Andreas de üviedo. 

De hac victoria mmln Chroniqm de Galâdêwos ec. LVI LXV-LXVII 
LXX (cf. ib. etiam p. XXVIII et Como, Déc. VII, lib. 7, c. 4). Sed ipse Clau- 
dius 23 Martii 1559 a mallometaiiis victus cecidit (Decga,ri X 150-51). , 
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dade infinita, com a companhia do Bispo dar-lhe o dominio de 85.í 
seus imigos pera que eles dem o de suas almas à Igreya Romana 
e militem contra suas superstiçoens e errores debaixo do favor e 
emparo de Jesu Christo Noso Deus e Redemptor. 

‘ 50. O P.' Patriarclia e.stá mui desejoso de se lhe oferecer modo 
com que se possa ir pera suas ovelhas e per sua parte o solicita 80" 
quanto pode, nem parece faltar a mesma vontade ao Viso-Rrey 
pera o negocear, porem ategora não se ouve Noso Senhor por 
servido, parece que pola necessidade que tinhamos de vermos 
presencialmente este vivo e continuo exemplo de sua grande 
vertude e umildade. Algunos meses esteve recolhido em a ilha Sk» 
de Chorão, na christandade que ali temos, emcomendando-se a 
N. S. e exercitando-se em algumas cousas da conversão. Quasi 
semper foi confessor dos Irmãos colegiaes e ainda o hé. Deus 
Noso Senhor queira comprir os deseyos que Sua Paternidade tem 
de se empregar todo em seu serviço naqueles reynos do Preste. 87o 

51. 0 P.'’ Melchior Carnneiro, por se achar aqui muito mal 
de pedra e asma, foi este anno envernar a Coiicliimesperamos, 
depois que vierão as naos do Reyno ategora, por elle, pera se vir 
consagrar a esta cidade, pela obrigação que tem do Papa que dentro 
em tres meses se consagre, estando em terra que tenha os Bispos 8.:i 
neseçarios. E por estarem aqui tres com o P.^ Patriarclia, esperou 

0 de Couchim por elle, até que a nesecidade o constrangeo a ir-se 
pera o seu bispado. A costa do Malavar, por onde o Padre avia 
de vir neseçariaraente, anda tam perigosa de ladroens, que ha 
não [llOr] virem muitas fustas juntas que lhe podesem resistir, 
não averia. como de feito não ouve ategora, fusta que se awn- 
tiirase a vir soo; polo que temos por mui certo que se a-de achar 
0 Padre por muito ditoso quando chegar e não achar ya aqui hum 
Bispo, por onde não poderá ser con-sagrado, cousa que elle tanto 
desejava e, se vinha co[n]sagrar-se, era somente, segundo se tem - 
dele. bem conhecido, por satisfazer ao preceito de Sua Sanctidade 
em que lho mandava, ao qual por esta via satisfez, pois nao ficou 
por ele e Deus N. S. lhe comprio-siia vontade 

52. Por me occorrer que, com esta ser tam difusa, dilatando-mi 
mais nela lhe poderia, Irmãos charissimos, em alguma maneira ^ 

857 superstacoeiB G \ Pnn. erros « 1 803 vermos corr. c. ver « ii 833 oSo 
Ms G 

Cf. cloc. 39, 2. 

Cf. cloc. 39, 2-4. 
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gerar fastidio, parecendo asi bem à obediência, deixei pera a outra 
carta geral, que com esta irá, os suaves gostos e alegres fruitos 
que caa colhemos de suas oraçoens, mediante as quoaes creo ver¬ 
dadeiramente que Noso Senhor tem obrado o que nela veram 
895 acerca da christandade desta terra e do grande aiigmento era que 
vay, e asi doutros tesouros que polas misericórdias de Deus, suramo 
bem noso, estam esperando por elle e por nós Queira o mesmo 
Deus fazer-nos a todos dignos instrumentos de tam alto ministério 
e levar-nos ao mais supremo e iminente grao da obedientia e propio 
900 conhecimento, pera que, daqui facilitados, com enteira lux pos¬ 
samos empregar esse poco que nos resta das vidas em continuo 
exercitio na redução das almas, cuja gloria e salvação parece 
depender puramente desta esperança; e depois que, no torrente 
desta vida, matarmos a sede ao desejo que temos em os colégios 
905 de padecer polo nome de Jesus, ele por sua bondade nos fartará 
a todos de si mesmo, quando se nos descubrir e manifestar sua 
gloria, da qual mil anos, polo mais pequeno trabalho caa padecido 
por sua omrra e amor, ficarão parecendo instantes brevissimos 
Saliitant vos in osculo Christi Patres Fratresque omnes 
910 Asiae qui sunt in dispersione gentium^”®. 

Deste colégio d,e S. Paulo de Goa aos de Novembro de 1559 
anos. 

Por comissam do P.® Antonio de Quoadros, provincial. 

Servus inutilis omnium 

915 , t 

t Luis Froes f. 

T 

Inscriptio [112a]: f Aos Reverendos Padres e charissimos en Christo 
Irmãos dos collegios de Coimbra e a todos os mais da Com- 
920 panhia de Jesu nas partes de Europa. 

Da índia. 3^ via. 

Do processo dos Irmãos deste collegio de São Paulo de Goa. 

891 fastio U II897 ellos Ü II 900 Prius' entera Q || 902 Fflus exeroitlos O || 908 
flcarüo mp. & || 910 Prftfs diaporsionem t? || ^11 Lacuna pro ú,ic Q, 10 ü,dezaBelsO 

““ Vide infra epistolam eiusdera Fróis, doc. 40. 

Cf. Ps, 89, 4; «Quoniara mille anui ante ociilos tuos, taraquam dics 
lies terna, quae praeteriitj. 

Cf. V. gr, 1 Tliess. 5,26: «Saíutate fratres omnes in osculo sancto», 
Cf. 1 Pet. 1,1; «electis advenis dispersionis... Asiae », 

. Deest dies, lacuna in textu, Vide tamen app. crlt, et supra, quae 
in introductione, V, dicuntur. 


87 

CATALOGUS SOCIORUM PROVINCIAE INDICAE 

Goa [ante 12] Novembris 1559 

Tertia via 

I. Auctor ; Doc. 36,10 48; 43,11a. — II. Textus ; 

1. Goa 31, ff. 110o-112í>, prius ff. 259»-60a; Textus originalis eadcm mami 
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Textus 

Socii Prooinciae Indicae-. 1. Goae, - 2. in laponia, - 3. in Molms - 
4 Malacae, - 5. in Coromandel, - 6. in Promoniorio Comom, - 7. Coulam, 
- 8. Cocini, - 9. Thânae, - 10. Bazaini, - 11. Damani, - 12. Amuzm, 
—13. in Áelhiopia. 

t 

1. Lista dos Padres e Irmãos deste colégio de Goa 

E DE seus EXERCITIOS 

1 f O P.® Patriarchab 


2, Irmãos ãél. aue andâo por fora 


D. loannes Nunes Barreto. 
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Professos • 

2 t 0 P.® Antonio de Quoadros, provincial. 

3 t O P.' Dom Gonçalo lê lógica, prega e confesa. 

4 j O P.'^ Francisco Rodriguez,Jê casos, prega e confessa. 

5 t O P.“ Mestre João hé do Preste, confessa. 

O P." Johão de Misquita ^ 

6 t O P.“ Micer Paulo ®, enfermo. 

7 t O P.® Yoseph Ribeiro, ministro. 

8 t O P.® Francisco Cabral, mestre dos noviços, prega. 

9 t O P.*" Antonio da Costa, do Preste, prefeito da igreya. 

10 t O P.“ Antonio Eredea, prega e confessa. 

11 t O P.“ Jeronimo de Quenqna, do Preste, prega e confessa. 

11 t O P.*^ João Bravo, confessa. 

12 t O P.® João Díaz, confessa. 

13 t O P.° Antonio Vaz, confessa. 

14 t O P.“ Pedro dAlmeida. 

Mestre da lógica 

1,5 Manoel Teixeira, que hé tãobem prefeito dos studos. 

Discípulos do curso 

16 t Martim da Silva. 

17 t Baltazar da Costa. 

18 t Luís Froes. 

19 f Antonio Dinis, 

20 t Manoel Leitão. 

21 t Loiirenço Perez, 

22 f Miguel Ferreira. 

Mestre da primeira clase 

23 t Pero Vaz. 

Discípulos da primeira classe 

24 I Gil Barreto. 

25 t Melchior de Figueiredo. 

26 t João da Bustamanta [!], empresor e do Preste. 

27 t Gaspar Coelho. 

28 t Payo Corrêa. 

8 lê ãel raestrG [?] , 

“ D. Gimdlsalvus cia Silveira. 

’ Magister loannes Boukyau. 

‘ Numero caret (cf. annot. ,8 et doe. 44, 2). 

^ P, Paulu,s de Camerino. 
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29 t Antonio Pereira. 

30 t Gonçalo da Cunha. 

31 t Luís de Goes. 

32 t Luís d’Andrade. 

33 t Luis de Goes. 

33 t Luis de Bendanha. 

34 t Pero Masquarenhas. 

Mestre da secunda classe. 

35 t Bras Diaz. 

Discípulos da secunda classe. 

36 t Belchior Diaz. 

37 t Francisco Durão. 

Mestre de ler e screver. 

38 t Amador Corrêa. 

39 t Manoel Pereira ®, seu coadjutor. 

Oficiaes do colégio. 

40 t Antonio Diaz, sota-menistro. 

41 t Pedro de Thovar, procurador. 

42 t André Fernandez, coadjutor do precurador. 

43 t Pedro dAlcaçova, insina a doutrina aos meninos. 

44 t'Manoel Gomez, sancristão. 

45 t André Pinto, porteiro. 

46 t Paulo Paez, comprador. 

47 t João Fernandez, roupeiro. 

48 t Fernam de Narbona, boticairo. 

49 t Pedro Afonso, çurugião. 

50 t Manoel d’Osouro, coadjutor do despenseiro. 

51 t Francisco Diaz, refeitoreiro. 

52 t Antonio da Costa, despenseiro. 

53 t Yoão Gonçalvez, relogoeiro, hé do preste. 

54 j Yoão Cabral, coadjutor do enfermeiro. 

55 t Dioguo de Magalhães, cozinheiro. 

56 t Francisco refeitoreiro na casa dos noviços. 

67 Costa M. comprador 

" I» textir 2 falso Corrêa (cf. Dl III 786). 
dFrauclscus quidam Dec. 1557 Bazaiui erat (Dl III 788), probabiliter 

idem. 
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57 f Cosmo Cardoso, tem carrego das obras^. 

58 t Domingos Fcrnandez, na ilha de Chorão. 

59 t Baltezar Niiiiez, em Chorão. 

% ()0 t Christovão da^ Rocha, tem carrego dos meninos. 

(51 t Pero Corrêa, emfermeiro. 

62 t Gaspar d’Osouro. 

64 t André da Costa. 
f)5 t Rui Mcndcz. 

.80 66 t Christovão Luis. 

67 t h4'ancisco Gon(;alvoz. 

(58 t Yorgc Caldeira. 

,Sam por todos setenta e hnm ® [I]. 

[lltr] t 

® List* iws P*n.u.s e tato güK andAo pon por* en divebsas 
províncias. 


2. Japão 

1 t O P." Cosmo de. 'torres. 

2 i' O P.'’ Baltezar Gago. 

, 1)0 3 t O P.“ Gaspar Vilela. 

4 f O Irmão Yoão Fcrnandez. 
,51 O Irmão Duarte da Silva. 
0 O Irmão Liiis d’Almeida. 
7 t O Irmão Rui Pereira. 

.t )5 8 t G limão Guilherme 

3. Maluco 

9 t O P." Francisco Vieira. 

10 t 0 P." Nicolao Nimez. 

11 t O P.” Antonio Fcrnandez. 
lOü 12 t O Irmão Fernão d’()souro. 

13 t O Irmão Baltezard’Araújo. 

4. Malaca 

14 f O P.® Baltezar Diaz. 


15 t O P."Yeronimo Fcrnandez. 

16 t O Irmão Francisco Jorge. 

17 t O Irmão Ynoírc do Caso. 

18 t O Ruião Paulo Gomez. 

5. Choramandel 

19 f O Irmão João Lope.s. 

6. Caho de Coniorim 

20 t O P.* Anrrique Anrriquez. 

21 t O P.“ Diogo do Soveral 

24 t O Irmão Bertolameu Car¬ 

rilho, do Preste. 

25 t O Irmão Bertolameu dos 115 

Sanctos. 

26 t O Irmão Estevão de Goes. 

7. Coulão 

27 t O P.' Francisco Perez. 


77 OmmãcL in mm 63 t PoUro Maticaronhas (I 10“ "'J; 

d-OBOurZ.. iMm 1 112 sovoral *1.22 o P.^ Marcos Nunez [Hrí 23 oP.» 
joílo do Mosdiiita, professo, do Preste [c/. v, 10] 

""TõbíiZ cst addere nomea Patrts Mesquita (cf. annot, 4), addendl quo- 
que sunt saltem P. Mekhior Carneiro et novltlus Michael de Lacerda. In textu 

2 numerantur 70. Cl. quoque doo. 53, 57. 

• Gullclraus Pereira, 
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120 28 t O Irmão Luis de Govea. 

29 t O Irmão Manoel de Vala¬ 

dares. 

8. Couclüm 

30 t OP.“ Mestre Belchior 

125 professo, provincial do 

Preste. 

31 j- O P.° Francisco Lopez. 

32 t O Irmão Gaspar Soeiro. 

33 I O Irmão Bernardo 

ISO 34 f O Irmão Estevão de Taide. 

35 j O IrmãoManoel de Bairros. 

36 t O Iriuão Miguel Ferreira. 


10. Baçairn 

42 t O P.'‘ Chrisíovãi» da Crtsta. 

43 t O P.^ Aiherlo de Aranj», 

|ã lié falecido 

44 t O Irmão Pulgentio Freire. 

45 t G Irmão Pero Colaço. 

46 t O Irmão Yoão Carvalho. 

11. Damão 

47 t O P.‘‘ Marcos Prancud!!. 

48 t G Irmão Feriiâod’Alvarez. 

12. Urmus 

49 t ü P.^' Aires Braiidâo. 

50 t G P.' Âleixos Díaz. 

51 t G Irmão'rristãodcAraiiyo, 


9. Tanaa 

37 f O Mestre Gonçalo'1 
135 38 t O P.® Yoão da Beira. 

39 t O Irmão Manoel Gomez, 

me.stre. 

40 t O Irmão João Nogueira. 

41 f O Irmão Manoel Gomez. 


13. Preste João 

52 t G P.® Bispo Dom Aiidre='. 

53 t O P.® Manoel Fernandez. 

54 t G P." Gualdamez 

55 t O Irmão Gíuiçalo Cardoso. 

56 t G Irmão Fmiiciseo l.opez. 

57 t O Irmão Anlonio Ferrian- 

dez. 


São por todos os de fora 57. 


[llOr] De Goa aos de Novembro de 1559 anos. 

Por comissam do P.“ Anlonio de (Juoatiros, provincial. 
Servus imitilis oinnium, 


t Liiis Froes f 


Inscriptio [112r] : f Aos Reverendos Padres e charissimos en (.hrislo 
li3 já lié falecido add, Frtis 

toMagkter MelcWor Nunes Barreto. - Omlüitur uomen Palri. Carneiro 

<cf. doc. 36, 51). 

Bernardus Rodrigue.s. 

1* Magister Gundisalvus Rodrigues, 
w Oblit Goae 18 Novcnibris 1559 (v. doc. 48. Is. 
n D. Andreas de Oviedo. 

“ P, Andreas Galdanies. 


.30 — Dogomexta lNDic.e IV. 
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170 Irmãos dos collegios de Coimbra e a todos os mais da Companhia 

de Jesu nas partes de Europa. 

Da índia. S» via. . , r.- n i 

Do processo dos Irmãos deste collegio de Sao Paulo de Goa. 


as 


FR. DOMINICUS FERNANDES S. SOCIIS [LUSITANIS] 
N. Sra. da Graça (ChorIo), 12 Novembris 1559 


I. Repertorium: Streit IV n. 854. — II. Auctores: Do. 
40, 9 (bapt. 13); Seb, Gonçalves lib. 8, c. 6; Sacchinus, HisL 
Soc. II, lib. 3, nu. 128-29; Sousa I, 1, 2, 40 (res novae). UI. 
Textus; Versio italica, probabiliter e sermone 
in movi Avisi III, 1562, 64r-69p. - IV. Destinatarius non di- 
citur quinara sit, sed cura auctor lectores (Patres et Fratres) ad 
epistolara generalera reraittat (cf. n. 3), bi sine dubio m pnrais soeu 
liisitani sunt. 


Texius 

1 Ratio scribendi. Referi quid in insula Chorão agaí. - 2. DeserMur ipsa 
msula eum incplis, maxime brahrttanis. De idololatria. - 3. De comersione gen¬ 
tis chaudharís, — 4. De docirina ebristiana, Puer caecus catechisla est. 5. 
De quodam idolo in terram mahometanoram íranslato ibique a christiano rapto, — 
6. Idem fidelis in alia insula aliud idolum avfert. - 7. Qaendam virum procc- 
rum in Bardei ad Proregem vocat> sed incolae ibi ex vano liment ne som de- 
siruant idolum Vettala. E conira Fr. E. Teixeira aliud desiruxit. - 8. De va- 
riis rationibus et modis fidem ampleclendi. Quid illi, qüi in hinduismo manenl, 
dicunt, -- 9. De quodam converso in specie, — 10. Fervor et sensus christianus 
neophgtorum. — íí-Vl Timor brahmanarum ne coacte chrisiiani fiant. Plures 
eoram aufugeruní nec redierunt, iia ui bona perdereni, qaae a Prorege cbristia- 
nis data sunt. - 13. Commendat se suosque neopbyios. 

La gratia e amore di Giesü Christo nostro Signore 
sia sempre con noi. Amen. 

1. Carissimi in Christo Fratelli. Acciocchè tutti possiamo go* 
dere dei frutto dell’union santa, nella qual viviamo, ho voluto 
5 darvi qualche ragguaglio delle cose che il Signor nostro fin qui 
ha operato in questa isola di Cioran dove sono quattro anni ch& 


‘ Deeo V. DI II 465“. 
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io per obedienza fo la mia residenza ^ trovandomi hor solo, hor 
aceompagnato, e ho in essa sempre havuto e ho adesso la cura 
di tutte le cose appartenenti a christiani. 

2. Al tempo passato quando Don Alfonso di Norogna qua fu 10 
Vice Re 2 potevano essere da trenta christiani in tutta questa 
isola *, la cui lunghezza può esser di poco piu che due miglia e da 
cinque di circuito*, e anchora molto popolata lungo il fiume®. 

E benchè nel mezzo sia alquanto aspretta, è assai amena per molti 
alberi di diverse sorti, tra quaíi ci sono molte palme, e è abondante 15 
di molto buona aequa non già di fontane vive, ma di buoni pozzi. 

La maggior parte delia gente di questa isola sono brammani molto 
difficili e duri a venire alia nostra santa fede; la onde pochi sono 
quelli che si convertono fra loro, sono molto inclinati e dati ad 
ogni sorte d’idolatria e di malie e altre superstitioni, e cosi niuna 20 
cosa fanno senza qualche cerimonia; cionciosiachè prima che si 
mettino a mangiare si lavano tutto il corpo ®, e dapoi tenendo 
i piedi insieme verso TOriente gittano Tacqua in aria in modo che 
gli venga a cadere sopra il capo ’. Sono anchora huomini che non 
guardano la lor legge, anzi adorano qualsivoglia cosa che gli venghi 25 
in fantasia, e molti tengono in su la porta il lor Malerichon ® 0 
vero idolo e lo adorano. Tengono similmente molte sorti d’idoli, 
tra quali piíi communemente adorano le serpi; adorano anchora 
certi monti di terreno che le formiche fanno, facendo loro nel me- 
desimo sito certe casse Sono huomini molto dediti alia fatica, 30 

1 Cf. DI ni 709-10 725 786, fortasse ctiam 411. 

* Fuit prorex annis 1550-54. 

ü Anno 1552 ibi erant SOO christiani (DI II 292). De 30 etiam loquitur 
Sousa I, 1, 2, 40. 

^ Seb. Gonçalves de insula sciibit; «A ilha de Chorão tem de roda três 
legoas e três quartos de legoa; tera de comprimento legoa e mea. A largura 
da banda do leste será de três quartos de legoa e da banda do sul não chega 
a hum quarto» (I 94-95). De Chorão v, etiam EX 11 398®. 

® Tota insula fluminibus circumdata est, in meridie a flumine Mandovi, 
in oriente a Rio de Naroá, in occidente a Rio de Mapuçú. 

‘ « Ono should wash one’s hands and feet before sitting down to take 
one's meai» (Kane II/2, 760). Manu praescribit: «He must eat in wt feet; 
he, who eats in wet feet, aequires longevity r(Manu Samhita IV, 76). 

’ De aspersione cum aqua antequam brahmanae edant, v. Braoança 
Pereira, A índia Portuguesa I 376, Kane 11/2, 760-61. 

8 Nomen corrupte redditum esse vldetur; crediderim agi de Bhalron, 
custode portae dei Vishnu (cf. v. Glasenapp, Der Hinduismus 111). 

8 De cultu serpentum, de formlcis albis, apud quas habitant, de idolo 
Santeri supra tumulo formicarum erecto, Bragança Pereira haec profert: 
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e principalmente sono inclinati alie cose deli agricoltura. Non 
mangiano nè beono con forestiero alcuno e se per aventura 
venisse loro mangiato con qiialclie cliristiano siibito si mettono 

in mano delia giustitia^ dicendo esséf'persii“. _ 

35 3 . In questa isola è un’altra sorte di huoiniiii che si cliiamano 

chaudariens, de’ qiiali è il maggior numero di quelli che si sono 
convertiti. Questi sono miglior christ.iani e piü domestici e facili 
a pigliar la fede nostra. Convertironsi costoro questi giorni passati 
il di di Santo Bartolomeo d’Agostoií dei 1559 in certe palmiere 

40 che sono qui di eerti portoghesi in questo modo. Erano già due 
anni che in certe nozze che essi havevano fatte mangiò un christiano 
insieme con loro senza esser conosciuto, il che è come una gran 
macchia e sacrilégio tra loro, estimando per questo esser peiyei- 
tita e guasta la lor legge. Onde sapendolo rimasero come fuori di 

45 sè, e cosi ritornorno a fare il maritaggio di nuovo, per il quale fu 
necessário usar le loro prime cerimonie. Di questa cosa mi diede 
conto (passati i due anni) quel christiano. Allhora io avisai dei 
tutto il Padre Francesco Rodriguez allhora rettore dei collegio, 
il quale risolvè che fossero fatti prigioni, conforme alFordine di 


« Abundam no país os ninhos de formigas brancas, montículos de terra aver¬ 
melhada. ÁS pirâmides de que é formado o montículo teeni por dentro cami¬ 
nhos que comunicara por um túnel central e outras passagens cora uma grande 
esponja de terra, cheia de pequenos pontos. Estes pontos são os ovos, postos 
pela rainha da colónia, uma formiga enorme que ocupa a célula principal da 
esponja e cujas funções consistem unicamente na procreação. Está ali um 
dos alimentos mais apreciados pela cobra de capelo e é dentro dos ninhos de 
formigas brancas que se alojam quasi sempre esses répteis. O montículo das 
formigas brancas habitado pela cobra chama-se em concani roina, Sobre a 
roina eleva-se o pagode dedicado â Santeri, cujo culto está muito generalizado 
em a nossa índia. A cobra é adorada no dia de mgpanchanü. Oferecera-lhe 
leite que se deita sobre a roina. O culto da cobra anda ligado com o do pimpol 
e üãd, pois a cobra se encontra nas raizes que lhes formam peânha. Os contos 
de cobra {nagas) sã.o repetidos de noite era voz baixa, batendo-se sempre na 
boca cora a mão aberta quando se proferem os nomes; sorop (cobra), mguina 
(cobra femea) 1 ) (i Mia Poriiigiiesa I 453). 

1" Observant leges'«castarum 11 . 

" Vide páragraphum sequentera. 

Vel eo quod «castam» amiserunt, vel secundum leges a lusitanis pu- 
iiiendi erant, 

1» ChaUdarim: «Extraidor de snra ou lavrador de palmeiras, como st diz 
em indo-português... Do raarathi chaudhâri, chefe de um negócio ou dc 
«ma,casta» (DAtOAbo I 268). 

Die 24 Augusti. 


Sua Altezza i®, e per questo venne qui rauditore delia città Gio- su 
vanni Fernandez il quale si governo in questa co.sa con tanto 
zelo, che non solo fece prendere quelli che ne erano colpevoli, 
ma anchora certi altri che egli haveva in una sua posse.ssione che 
dovevano in tutto essere da 500 e piü, de’ quali alcuni per la paura 
delia giustitia si convertirno il medesimo giorno di San Bartolomeo. ^ 
Et ciò fu tra i nuovi convertiti tanto il fervore che essi ste.ssi 
dapoi andavano cercando per le case i lor parenti e li menavano 
seco, dicendo che poi che essi erano christiani non dovevano man- 
care di farsi anche essi, il quale fervore andò tanto inanzi che tutti 
ad alta voce gridavano: «Christiano! Christiano!» e altre cose eo 
come piü lungamente si scrive dal collegio nella lettera generale 
Di maniera che saranno qui adesso da mille e dugento anime 
cliristiane. 

4. La dottrina che ogni di s’insegna a fanciulli che sono natu- 
rali deirisbla è uno de’ migliori mezzi che habbiamo adesso in que- os 
ste bande. Vengono ordinariamente ad impararla qua.si cento in 
questo modo. Va un fanciullo con una campanella e mena tutti 
gli altri insieme cantando la dottrina nella nostra lingua portu- 
ghese. Questi non hanno necessita delia sferza, perchè non hanno 
ardire di mancare e sono molto soggetti e obedienti. Sanno molti "o 
di essi la dottrina christiana e la dicono a mente ogni sabbato. 
Hanno per maestro un fanciullo cieco di età di dodici anni, fi- 
gliuolo di un christiano, il quale sono già tre anni che si converti *•*, 

e insegna loro Ia dottrina christiana. Costui discorre per tutta 
questa isola e conosce tutti per nome e le case dove habitano, e 7.5 
quando alcuno manca egli medesimo lo va a cercare, c per la via 
si mette a predicare a brammani e altri gentili, e è aceaduto alie 
volte che lo hanno trovato con i fanciullini nelle braccia quali 
portava via per farli christiani. Sa parlare in lingua portoghese 
assai bene, legge tutte le domeniche e feste la dottrina dopo Ia 80 
messa a christiani che vengono alia chiesa. 

5. Era in questa isola un pagode, cioè un idolo principale, 
molto riverito da costoro, e per paura che non fosse loro guasto 
e disfatto Fhanno portato in terra ferma nel dominio de’ niori 


1' Cf. DI III 407 727. 

“ Plures huiiis uomini.s et cognominis in índia turic erant, qui cum ilif- 
ficultate discerni possunt (cf. APO V/3, índice 70-71). 

Cf. epistolam Fratris Fróis 14 Nov. 1559, doc. 40, 9, bapt. 13. 

Infra vocatur Dominicus il Nero. 

- 1» Sensu lato, i. e. docet, cum puer íuerit caecus. 
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85 appresso a questa isola nel reame dei Indalcan dove noi non 
possiamo proliibire le loro idolatrie. Come riiebbero là, gli fecero 
la sua casa e lo tenevano con moita veneratione, e di qui andavano 
fin là ad adorarlo e gli portavano le loro offerte e doni, e si mette- 
vano a fare la cerca per tutta Tisola delle limosine per la sua sosten- 
90 tatione, il che mi dava gran travaglio, non vedendo via alcuna nè 
rimedio per prohibirglielo, e che molti abbandonavano Tisola 
e se ne andavano a viver là solamente per adorarlo. Onde senten- 
domi il padre di questo cieco, per nome Domenico il Nero, spesso 
dolere di questo, egli se ne andò súbito con le sue arme, menando 
95 seco un’altro compagno cliristiano, per nome Pietro Carneiro, verso 
il luogo dove era il pagode, e in un bosco che era li appresso stette 
ascoso tre di aspettanclo il tempo a tal effetto opportuno. E cosi 
un giorno sul’ Ave Maria, aprendo la porta dei pagode uno che 
ne ha sempre la cura, si dimenticò di serraria, il christiano vedendo 
100 la commodità entrò súbito appresso al grou (che viene a dire 
come Padre) e prese il pagode di pietra che pesava da cento libre 
e me lo portò con grande allegre 2 za e piacere, nè dapor haveva 
paura di dire che egli Thaveva. robbato. Questo fatto fu stimato 
di grande animo da christiani delia terra, perchè oltre Tessersi 
105 esposto costui a pericolo d’essere ammazzato, non ardisce alcuno 
d’essi di fare pur una minima offesa a questi pagodi, se già non 
fosse in compagnia di qualche portoghe.se, e ciò avviene per non 
haver loro per anchora persa in tutto la paura de’ mori 

6. Questo medesimo christiano andò ad im’altra isola dove 
110 éra un pagode, tenuto in gran veneratione 'dal popolo di quella, 

e lo prese a mezzo di, e.se lo portò via dal luogo che era assai pieno 
di gente, e veniva cantando la dottrina come se non havesse fatto 
niente. 

7. Essendo a giorni passati il Padre Don Gonzalo qui in Cioran 
110 con alqua[n]ti de’ nostri Padri e Fratelli fu necessário farvi 

venire un gentile, hupmo de’ primi di Goa, il quale era nel terri¬ 
tório di Bardes, che sono terre ferme sotto poste alia corona di 
Portogallo 2*. E per es.sere molto grande il timore che hanno questi 


95 Oarnlero Jv 


Regnum Bijâpur. 

Gm, gurou: «Indivíduo da casta sudra, que serve no pagode e adora 
■ a Xiva, Do marata-concani garav, derivado de gurun (Daloado I 444). 

Sed etiam mahometani idòlolatrlam condemnant! 


Vide epistolam Fratrls Fróis diei 14 Nov. 1559, doç., 40, 9, bapt. ,13. 
Bardez, sat magna paeninsula, e Goa versus septentrionem, a. 1543 
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gentili di quelli delia Compagnia, per cagione che gli .soglioiio 
ruinare i loro pagodi, andando io con due Fríitelli a chiamart* riu 
questo huomOj pensò la gente dei luogo che andavaino jier roiii- 
pere i lor idoli, e corsero ragiinati insieme per porsi in difesa crun 
loro idolo principale per nome Batala E prima che arrivassimo 
dove era, ne trovamo uiCaltro picciolo, appresso al quale passando 
noi, entrò uno de’ Fratelli chiamato Maestro Te[i].veira nel luogo fAi 
dove era Tidolo, e dandogli fortemente un cálcio lo fece eadere, 
e lo spezzò. II che non potè esser tanto secreto che essl non se ne 
accorgessino, onde il popolo súbito corse airarme, e si ragunò per 
vendicar Tingiuria dei suo pagode; si che noi trovamrao d’intoriio 
al pagode principale circa dugento imomini armati, i quali havevano m 
già preso uno de’ christiani che ci accompagnavaiio, e essendogli 
addosso con le spade nude, volse Iddio nostro .Signore che arri- 
vandovi noi sedammo il tumulto, certificando io alcuni huonhni 
honorati delia terra, che noi non eravamo venuti con intentione 
di guastar loro i pagodi e cosi si acquetarono. Da quelChora fin ad i:g 
hoggi vi tengono i soldati per guardia, i quali scambievolniente Io 
vegghiano di giorno e notte, ma speriamo nel Signore che ciò non 
varrà loro, perchè il Signor Vice Re è tanto zelatore deiriionor 
d’Iddio, che non solamente questo, ma molti altri che sono qui 
intorno farà rompere e ruinare. 

8. Alcuni di questi brammani che hanno volontà di farsi chri¬ 
stiani mi mandano a dire che gli faceia menare quasi per forza, 
acciò siano cosi dapoi escusati appre.sso i loro parenti, Altri che 
hanno nemici, gli assaltano e gli danno delle ferite, overo delle 
bastonate, e fatto questo vengono a farsi christiani, overo si met- 145 
tono in qualche luogo dove possino esser presi per il medesimo 
fine. Ci sono ancora di quelli che quando hanno volontà di farsi 
christiani fanno cerimonie gentiliche, contra l’ordine dei Vice 
Re, acciò siano fatti prigioni per il medesimo effetto. Dicono che 
tardi 0 per tempo tutti a lungo andare hanno ad esser christiani. I5it 
Confessano la legge christiana per molto huona e biasraano la 
loro inanzi a qualsivoglia christiano. Dicono altri che polchè i 
loro padri sono morti gentili, non vogliono esser piü savii di loro, 


ab Ibrâhím Âuil Khâu lusitanis iterum cessa, a Franciscaiiis eonvertebatur 
ad fidem (cf. Seb. Gonçalves I 94; Paulus da Trindade, Conquista spiriíaal 
do Oriente I 237 ss.; Saldanha, História de Goa *I 78-79). 

Vetai, Bêtâl: «Chefe dos espíritos malignos (blmts)> (Bragança Pe¬ 
reira in A índia Portuguesa 1451, cum imagine post p, 450; cf. ib. 466). Vide 
etiam supra, doc. 27, annot. 20. 
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ma morire anche essi nelle gentilità. Molti altri, quando si ragiona 
15 . 5 , loro di Dio, io mi farò cliristiano allhora quando gli altri si fa- 
ranno. 

■ 9. Era in questa isola un gentile che liaveva Tarte dei ferraro, 
dei legnaruolo, dei muratore, chiavaro e lavoratore di terra, e 
esaendo otfanni clie serviva questa nostra casa, non si era mai 
160 potuto convertire da’ nostri Padri e Fratelli. Venendoci' il Vice 
Re Don Costantinoe trovandolo qui a lavorare gli parlò e es- 
sortò al medesimo, e non fece cosa alcuna, anzi dapoi quando al¬ 
tri gliene parlava, rispondeva che poichè il Vice Re non Thaveva 
convertito, era tempo perso parlarnegli percliè nol farebbe mai. 
16,5 Piacque finalmente al Signore clie questa sua durezza si disfece 
per mezzo delTAuditore che dissi di sopra e hora vive da huomo 
da bene e buon christiano, e viene in chiesa con i suoi figliuoli e 
la moglie, e hora mi è tiitto’l di a torno domandando un fanciullo 
di questi che gTinsegni la dot trina nelia sua casa. , 

170 10. I christiani di questa isola sr confessano tutte le quare- 

sime e alcuni ogni quindici di, c ogni mese; e il piíi delle domeniche 
si communicano sei o sette in questa chiesa. Quando ò alcuno di 
loro ammalato vengono súbito a chiamare il Fratello o Padre che 
sparga delTacqua benedetta sopra Pinfermo, stimando taTasper- 
175 sione molto santa e giovevole alia .sanità. Se sentono alcun de- 
monio in casa loro, o appresso nelle vicine, domandano che quivi 
si ponga una croce. Et cosi anche i gentili Thanno in gran riverenza, 
e alcune volte accade che, mutandosi alcuno alThabitatione di 
qualche portughese o christiano delTisola, patteggia con lui che 
180 gli ha da por li una croce, protestando di non andarvi altrimenti. 

11. Stanno i brammani di quesfisola con tanta paura d’esser 
fatti christiani, vedendo il zelo che’l Vice Re Don Costantino tiene 
delia christianità, che una volta sapendo che veniva qui per ca- 
gione d’un solenne e gran battesimo si sollevorno alcuni dicendo 
185 la venuta dei Vice Re non esser per altro che per pigliargli tutti 
e fargli christiani, e che il Padre Pietro d’Almeida (il quale loro 
temono piíi che huomo che sia in queste hande) era nascoso con 
molte baile di vestimenti da fargli tutti insieme christiani. Onde 
per Tuna cosa e per Taltra fu .si grande la, lor paura, che abbando- 

D. Con.sti\ntinu.s de Bragança, qui* occasioiie baptisini solemnis 29 
Augusti ibi fuit (cf. doc. 40, 9, bapt. 13) et fortasse tuiic íecit quod hic nar- 
ratur, 

« In paragrapho 3, 

Dle 29 Augusti perinulti choraneiises baptizati sunt (v. doc. 40, 9, 
bapt. 13), 
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nando in tutto le loro case, robbe e possessioni, e ogni altro negotio, lOO 
si ritirorno fuggendo in terra ferma. 

12. Arrivato il Signor Vice Re attese al battesimo per la cui 
cagione ci era venuto, e dopoi mandò loro un salvo condotto, 
acciò ritornassero alie loro case, il che fin ad hoggi non hanno 
voluto fare se non molto pochi, non curando perdere ciò che hanno; 195 
per il che Sua Signoria illustrissima donò le robbe e possessioni 
loro alli christiani. Dicono che Dio gli giiardi da Padri delia Com- 
pagnia, e massime dei Padre d'Almeida, perche dal Vice Re e suoi 
ministri essi molto bene si guardano. Dicono di voler pagare quanto 
vorrà il Vice Re, purchè gli permetta, vivendo in quesfisola, pren- 2fliJ 
der le loro' mogli e abbriisciare i loro morti nelia terra ferma =*, 

e che nelTisola non faranno niuna cosa di queste, il che non possono 
anche ottenere da Sua Signoria nè Totterranno mai. Confermi 
Iddio questo Signore in questo buon’animo e zelo delThonor suo, 
e ce lo conservi molti anui per il bene di questa terra e utilità 205 
spirituale e temporale di christiani di essa. Amen. 

13. Tutte le carita vostre, Padri e Fratelli carissimi, io prego 

quanto piíi posso mi raccomandino al Signore, insieme con tutte 
queste nuove piante, acciò creschino e prodiichino frutto di be- 
nedittione etc, . 210 

Di quesfisola di Cioran, e delia Madonna delle Gratie, hoggi 
a dodici di Novembre 1559. 


Indegno Fratello 


Domenico Fernandez, 


Epistola perdita 


38a. P. Antonius de Quadros S. I. P. lacobo Laíiiez S. I., Roma, 
Goa 13 Novembris 1559. Respondei enim Polancus ex commissione 
P. Generalis 31 Dec. 1560 : «Recivió N. Padre las de^ V. R. de... 
13... de Noviembre... dei ano de 1559 » (doc. 116, 1). 


39 

P. M. CARNEIRO S. I. 

P. lOANNI DE POLANCO S. I., ROMAM 

Goa [PAULO post 12] novembris 1559 

I. Textus ; Goa 10 II, ff. 479r-80y, prius f. 275 et n. 183; Au- 
tographum hispanum lusitana orthographia non semel mixtum. In 

““ Crematio viduarum in índia lusitana vetita erat (cf. DI III 726-27). 
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I. 480y praeter inscriptionem hae notae romanae exstant: «C / 
1559 [prius 1560] / de Goa / P ® Melchior Carnero / senza giornata / 
[injra:] S»; et infra I. 479r: «59. Etliiop. Carnero». — II. Dies 
desicleratur, cum in fine dociimenti tantuni mensis scriptus sit. P. 
Carneiro 12 Novembris 1559 Cocino Goara advenit (cf. doo. 48, 1). 
Sine dubio epistolam paulo post redegit. 

Textiis 

í, Gratias de litieris sibimissis agit~2. Varias ob conirarietates ordine 
episcopali iniiiatus nondum esL — 3. Infirmiiales piares consecrationem fortasse 
impedient. Putat se cum perieulo moriis non obligari ad missionem aethiopi- 
cam. — 4, Beneplácito iamen Patrum slabit. 

t Jesús 

Mui Reverendo em Cliristo Padre. 

Pax Christi. 

1. Este ano de 1559 recebí una letra de V. R. con que muclio 
5 me consolé en el Senhor, porque en ella noté la charidad que sienpre 

conocí em V. R., la qual le movió entre tantas occupaciones tener 
memória de ml b Dios nuestro Sefior, de cuia liberalíssima mano 
V. R, recebió tantos dones, le paguará por mi lo que io por mi 
poquedad no puedo, aunque mui biem conosco que lo que V. R. 
10 de mi quiere es que seia biieno, lo que io más que nadie debría 
desear, Spero em Dios nuestro Senor satisfazer ha estos deseos 
sanctos de V. R., y se no fuere con ser bueno, será con ser biien 
obediente. 

2. Quando recebí las letras de nuestro Padre General ® y de 
15 V. R. estava em Cochim, adonde predicava y confesava, y luego 

que las recebí me vine a Goa em la primera embarcatión, para 
que así pudiesse alhar los dos Obispos que vinieron de Portu¬ 
gal®. Y por la guerra que tienen los portuguesses con los mala- 
vares^ no pude lhegar a tiempo em que los alhasse, porque ia 


10 Prius devrla 


1 Haec epistola perdita est (cf. doc. 28c). Polancus novit Patrem Car¬ 
neiro Romae (cf. Polanci Compl. I 103). 

^ Neque haec exstare videtur (cf. doc, 18d). - 

“ Erant D, Georgius Temudo 0. P., episcopus cocinensis, et D. Geor- 
gius de Santa Luzia 0. P., episcopus malacensis. 

< Illis meiisibus expeditio lusitanorum contra reges nialabarenses fiebat, 
de qua refert Gotixo, Déc, VII, 11b. 8, cc. 3 10. 


era partido ,el Obispo de Cochim para su obispado; y emcontréle 2i) 
en el camino, aunque no le pude ablar, [479 p] porque quando 
él pasava por Canaror ® una legoa a la mar estava io mui mal 
trecho de huri paroxismo de asma, em la fortaleza. Y lhegiiando 
a Goa, como en ella no alhé más que al Padre Patriarcha« y al 
Obispo de Malacha, no fué posible consegrarme y satisfazer a la 25 
obedientia de Su Sanctidad. Aora paresció bien al Padre Provin¬ 
cial que me quedasse aqui haziendo el mismo officio \ y tambiem 
para confesar Ia casa. 

3. Como io soi mui mal clispuesto de asma, de que tódalas 
lunas me alio mui mal, y también de piedra, parece que fué provi- 30 
dentia de nuestro Senor no me consegrar aora, para que los Padres 
veian mi desposición por todo este afio, em que no creo será 
posible bolver a Goa el Obispo de Cochim, porque con esta spe- 
rientia, tomando parecer de los médicos, juzgiien si tengo despo¬ 
sición para ir al Abexí. Porque, si juzgarem que.offiendo a Dios 35 
de me poner a peligro probable de muerte (por el trahajo dei 
camino, así de mar como de tierra, ser tan contrario ha estas 
emfermedades), no parece que obliga el precepto de Su Sanctidad 

a me consagrar, pues no tiene effecto el fim de mi consegración ®. 

4. Mas en esto V, R. esté mui seguro, que no haré otra cosa 40 
ninguna si no lo que los Padres determinarem, e de mí sepa 

V. R. que estoy mui determinado a liir aunque muera em la mar, 
hi mui poco inclinado a quedar, si no fuere esta Ia voluntad 
[480y] de Dios. Nuestro Seiior ordenará cómo io en esto y en 
lo demás ciimpla siempre su santíssima voluntad. Nuestro Senor 45 
nos dé siempre a sintir su sanctíssiraa voluntad para que ésta 
enteramente cumplamos. 

De Goa, y de Noviembre de 1559 annos. 

De V. R. hijo indigno, 

Melchior Carneiro. 50 

Inscriptio [480o] : f Al mui Reverendo em Christo Padre, el P.® 

Joan de Polanco de Ia Companía de Jesús em Roma. 

De la índia. R via. Del P.® Carneiro. 


24 nõ »w. II 30 Prius tambiem II 38 nõ ms. II 41 nõ ms. || 42 Prius estou 


® Caiinanore, portus liiter Calicut et Mmigalore. 

* loaniies Nunes Barreto. 

’ Sc. concionatoris (v. initiimi paragraphi). 

® Rationes allatas non adeo approbavit P. Patriarcha (vide huius epi- 
.stolam acl P. Laiiiez, doc. 42, 4-5). 
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FR. L. FROIS S. I. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 
Goa 14 Novembhis 1559 

I. Repertoria : Streit IV n. 855 (partim); Streit-Dindinger 
XV n. 1606. — II. Auctores : Valignano, Hist. 353 369-80; Seb. 
Gonçalves, lib. 8, c. 6; Sacghinus, Hist. Soc. II, lib. 3, mi. 124- 
33 145-47; Bartoli, VAsia lib. 7, cc. 8-11 14; Sousa I, 1, 2, 77 
40 42-43 50; 3, 2, 11; Pissurlencar, Inscrições Pre-Portugimas 
de Goa in 0 Oriente Português Nr. 22 (1938) 434 (de n. 34) ; EX I 
185 — III. Textus : 

1. Goa 10 II, ff. 529f-32y, prius n. 207; Originale lusitaiuuii, pulchre scrip- 
tum nb eodem amanuensi qui posteriorem partem documenti 36 et documeu- 
tum 37 transcripsit. Servatur tantum tertia pars originalis; cetera iam anti- 
quitus perisse videntur, nam deest numeratio vetas folioriim exstaiitiura. 

2. ülgssip. 2, ff. 120y-31y, prius ff. 121y-32y: Apographum lusitanum in 
geiiere completum, ubi cum tcxtu 1 coiiferri potest, sed exstant lacunae mi¬ 
nores, lectiones mutatae vel etiam vitiosae. Postscriptmn (n. 46) ca. 19-20 
Novcmbris addiüira est. TituUis: «Copia de outra do Irmão Luis Frois do 
collegio de Goa a 24 [corr. ex 14] de Novembro de 1559». 

3, líbor. 2, ff. 118r-34y: Aliud apographum lusitanum, novis rebus refer- 
tura, sed non raro in peius mutatum. Scribit v, gr. /opue pro joiísi (n. 32), mu- 
tat ordiueni vocabuloruiii etc. Deest postscriptum. 

4, Coniinb. 2, ff. 115r-23o: Apographum lusitanum, simile textus 3, in- 
terdum tamen propius ad textum 2 accedit, 

IV. Impressa. Editio: Silva Rego, Doc. VII 327-64. Vcrsio- 
nes: Nuovi Aoisi 1562, 83/’-115r; Epistolae Indicae 1566, 260-333_; 
Epislolae Japonicae 1569, pp. 225-27; id. 1570, pp. 171-72; Epi-. 
stolae Indicae et .lapanicae 1570, 135-82; [Eglauer,] DieMissions- 
gescliichte II 114-67. — V. Historia impressorum, Silva Rego vul- 
gavit textum 2. Nimi Avisi e textii 1 versa esse videntur, sed vi- 
tiose, a qulbus dependent Epistolae Indicae et ab liis Rfe Missions- 
geschichie, etiam ubi valde corruptae sunt. — 

VI. Auctor et dies. Ir Nuovi Avisi editor oblitus est tituium 
huic epistolae praefigere, ita ut priori (doc. 36) addatur, cuius in- 
scriptio est: «Copia d’una lettera delP. Antonio di Quadros Pro- 
vinciale deli’índia»; qua de causa Streit epistolam tribuit huic 
Patri, addito tamen nomine Ludovici Próis ex comraissione eiusdem 
scribentis. Epistolae numeris distinctis signandae fuissent. — In 
editionibus impressis, quas ante; oculos habui, epistola assignatiir 
diei T9 Novembris, fortasse propter postscriptum (v. supra, III, 2), 
additum póst quinque sexve dies (n. 46). In titulo textus 2 dies 
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2i Nov. correctus est e U, in inscriptionibus textuum 2 et 4 eeontra 
li e 24, ita etiam in fine textus 3. Ad finem textus 2 legitur 24, 
in ceteris li Novembris, sic quoque Silva Rego in titulo (a,st in fine 
24). Textus 1, omnium optimus, cum mancus sit, quae.stionem non 
solvit. Hoc unum certum est hanc epistolam post doc. 30 redactam 
esse (cf. n. 1). Dies 19 Novembris in textibus impressis furtasse e 
postscripto computatus est, ut supra innui, ita ut verus dies ipsius 
t epistolae esset li Novembris. Confirmatur ex eo quod auetor niliil 

de eiectione Silveirae et sociorura in missionem aírieanam dicat 
■ (quae 21 Nov. statuta est), quamvis de hac in n. 44 diffuse agat. —- 

; VII. Ratio editionis. Impriraitur textus 1 originalis, (luantum 

servatus est; sequitur usque ad finem textus 2 (U), additls varian- 
j tibus principalioribus textus 3 (E), qui semel iuxtaponitur (v. n, 9, 

bapt. 14-19). In notis nuraerorum saepe mira varietas habetnr, 
etiam in textibus impressis. 

r Textus 

i. 

I 1. De progressu fidei christianae in hac epistola scriberc mlL — 2. Ltimiai 

í 

'í zelwn proregis D. Constantini de Bragança, qui omnes difficulíaies sibi upposi- 

i ias vicit. — 3. Condido christianorum nunc melior, bradmunarum deterior red- 

J dita est in palalio Proregis. P. Petrus de Almeida in corwerlendis ethnicis eximk 

í laborai. — 4. De numero permagno cateebumenorum. ~ 5. De eorum liberbtk, 

I mm fidem suscipiant, —6. De conuersione opijicum. — l. De brahmanis jidd 

f resistentibüs. — 8. Quaedam de bapíismis solemnibus generaiia. — 9. Enume- 

I ranlur singuli baplismi solemnes anni elapsi. Momentum parliculare mmmülorum 

{ bapiismoram, — 10. De zelo quoque magno Franciscanorum ei Dominicanorum 

I in opere conversionis, —' 11. Dequodam brahmana, nitnc Emmanuek de Oti- 

f veira appellaio. — 12. De nonnullis operibus philosophi indi Vgãsa ab Olwdra 

in linguam lusitanam versis. — 13-14. De eoncionibüs ad brahnwnas diclis, 
I d a sacerdote indigena Andréa Vaz interpretatis. — 15. De allocutione Emmamie- 

í . lis de Oliveira ad brabmanas habiia. — 16. De brahmanis conversis. — 17. De 

I msionibus rerum brahmanicarum in Europam missis. — 18. De prooisime 

I imperatoris Vijaganagarae in favorem domus S. Thomae. — 19. itedil sermo 

i 4 e bapiismis generalibus. — 20-34. Plurimi casus pariiculares coiiversorum 

t ’ narrantur. —25. De auctoriiate qua Paires ubique gaudenl. — 36. Alios casus 

I particulares omittit. — 37-41, De rebus molucensibus. Transmiltit relalionem 

[ Antonii Vaz de familia regia bachancnsi, — 42. De rebus ceilanensibiis, — 43. 

i De duplici oMoria opera vexilli chrhliani ei de morle regis Unike 'linwadi, — 

í 44. De Inhambane ei Monomoiapa in África orientali. — 45. Conclusio. — 46. 

I Postscriptum. De quodam viro prius memorato nunc ad fidem converso. 

I t Jssus Maria 

I Pax Christi. _ ou 

I I. A graça e amor aeterno de Jesu Chrísto Deus e Senhor 

I Noso faça continoa morada’em nosas almas. Amen. 
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:) Na outra carta lhe escrevi o que em suma pude colegir acerca 
do noso Instituto e modo de proceder, das ultimas que se lhe escre¬ 
verão 0 aiiiio pasado ategora^ Esta servirá somente pera ne a 
lhe tractar o como procede a christandade desta ilha de Goa e do 
muito que pola infinita bomdade de Deus se vay augmentando. 

10 Creio lhe será ocasião de mui particular contentamento e alegria 
no Senhor, porque dos annos pasados este parece que foy o mais 
fertil e que produzio, pera os seleiros da vida aeterna, mais abun¬ 
dante e copioso fruito. . , , 

2. Muita parte, depois do favor divino e ajuda de seus sacre- 
15 fitios e oraçoeiis, que pera este efeito iiam^ duvido serem mui 
continoas em os nosos colégios de Europa, he o continuo favor 
singular asumpto que desta christandade tem tomado sobre si o 
viso-rrev Dom Constantino e tem-se bem verificada a constan- 
tia de seu animo e a promtidão de seu deseyo pera se propagar 
20 e dilatar muyto nestas partes o nome christão, em as çontra- 
diçoens que em a mesma obra teve e obstáculos que o demomo 
por seus meyos lhe queria pôr diante, pera que desistisse do fei- 
vor com que procedia, até lhe dizerem algumas pesoas notáveis 
„ sêltrava. zelo* mais ela fazenda dc Sua Alteza ,ue da 
2» ola e gloria de Deus, que. se Sua Senhoria dctemmava am 
de preposito entender na conversão, que nao podei lam deixar 
de padecer notável detrimento as rendas d’El-Rey nesta terra , 
aos quoaes, como príncipe christianissimo, 
queria pera omrra do mesmo Estado real e gloria de Su Alt za 
30 a conversão do mais pobre canarim desta ilha, que o reche o das 
íendas dela e naos carregadas de pimenta, c que tudo avia d a™- 
tumrpola salvaçao de liuma alma. E posto que * 

lhe repetirto ysto e outras cousas desta rahdade, ' 

oppositas a seu intento, vierão-se por deradeiro a desengana, 
1,5 e n entender que, se o não qneriam pera s, “7“;" ^ 
aviam de tratar com ele de fazer cliristâos e busca-los p 
como iá agora gloria a N, S. vão fazendo, que, aonde dantes tavo- 
bramtnes . gentilidade, muitos deles lhes hnscao meyos 
pera .sua conversão; e se há algnuos que nao favoreçao a me* 
.,0 ehra, ao menos gardan-se muito de entenderen deles que lhe nao 

38 Prhis Iniac.avao O 

> Vide doc. 36. 

• D, Coiistantinus de Bragança. 

» Cf. infra epistolam Emraanuelis Nunes, doc- 60, 4. 
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parece bem e que a não aprovão por tal. Excluio de seu serviço 
totalmente bramenes e gentios, que sempre nisto forão familiare.s 
como os principaes da terra, tomando em lugar deles christãG.s, 
provendo [529n] também nas fortalezas absentes aos cliristãos da 
terra dos carregos que os gentios servião. Muitas vezes gasta 45 
grande parte do dia, vindo algunos gentios ou mouros tratar de 
seus negocios com ele, em lhes falar de Deus e tractar da fee; e 
não fica frustrado seu zelo, mas antes não poucas vezes acontece 
persuadi-los ao baptismo, trazendo-os logo hum pagem seu a este 
colégio pera se catisizarem até o primeiro baptismo solemne, em 50 
os quoaes Sua Senhoria sempre se acha sendo padrinho de muitos 
com grande gosto e contentamento seu, não lhe pondo empedi- 
mento calmas nem chuivas pera deixar de ir à ilha de Chorão ou 
aos Reis-Magos, que hé daqui duas legoas aonde estão os Padres 
de S. Francisco, ou a S. Barbara ^ aos religiosos de S. Domingos, 55 
quando em qualquer destas partes sabe que há baptismo solemne. 

3. Estes bramenes e gentios omrrados, de muito correntes / 
nesta corte da índia nas goardarroupas e camaras dos Viso-Rreis I 
e Governadores, tinham comummente o primeiro lugar e as milho- ^ 
res entradas, e os christãos da terra ficavão em baxo no andar 60 
dos pateos e estrebarias, tara encolhidos e sem nome, que acontesia 
bem de vezes fazerem dos infiéis adherentia e tomarem-nos por 
terceiros em seus negotios e despachos. Agora, N. S. seya louvado, 
quando algunos destes bramenes e gentios omrrados an-de falar 
ao Viso-Rrey, se ele acerta de estar em huma varanda que cae 65 
sobre o mar, vão-se pôr todos na praia ou no caes em pee, ao sol 
e chuiva, e estão dependendo com grandíssima atenção de quando 
per accidens porá de sima os olhos neles, e então se começão a 
baquear e fazer suas selemas' e a levantar as petiçoens na mão 
pera o ar, até que lhe asena que subão arriba pera lhe falarem. 70 
E os christãos da terra servem d’esciideiros que andão paseando 
pelas suas salas e camaras, e que se prezão muito de se. acharem 
à mesa de Sua Senhoria, vestidos de seda e de escarlata e de cabos 
dourados com bainhas de veludo, despachando por si mesmos com 
0 Viso-Rrey seus negotios immediatamente. Algumas vezes manda 75 

40 grande suv., dei a mais ff II 59 Governadores ãel da I[nclial ff ii 05 Visre 
■Rrey ãel e and ff 

í Santa Bárbara, iiiter Goam et Pangim versus meridiera. 

' Pro salemas. Daloado vocabulum ita explicat: «Salâni quere dizer 
paz em árabe, e é a expressüo de que se servem os maometanos nas suas 
saudações» (11 274). 
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cliamar o P.“ Pedro d’Almeida, qile lié muito de seu gosto, polo 
ver tam fervido e zeloso da christandade, e hiimas vezes lhe pede 
alviceras por saber de algunos omrrados que estão pera se fazerem 
christãos, outras o está estimulando pera que se dê mais à pressa 
80 na conversão; e quando também o P.“ d’Almeida tem algunos 
omrrados, manda-lhe o ?.“ Provincial« que lhos leve primeiro de 
presente pera verem os mesmos gentios o amor que o Viso-Rrey 
lhe mostra, abraçando-os a todos e tomando-os debaixo de sua 
protecção pera os favorecer e ayudar. Destes fumdamentos em 
85 summa poderão, cliarissimos Yrmãos, enferir que tal será o pro¬ 
cesso neste divino edifitio e obra tam eroica, como hé reduzir 
almas redemidas polo sangue de Yesu Christo ao grêmio da Igreya 
e ao conhecimento do mesmo Deus, Criador e Redemptor seu. ^ 

4 Nem parece (louvado seya Deus Noso vSenhor) que he ya 
í )0 agora neseçario, pois temos tam afluente conversão à porta 
ou dentro em casa, suspirar polas partes remotas, aonde os reca¬ 
dos do porteiro mui freciiientes e continuos são dizer ao Supe¬ 
rior, ysto quasi todos os dias, que estão à portaria quatro, oyto, 
dez gentios que se vera fazer christãos, e às vezes trinta juntos, 
í )5 e outras seseiita, como acontece quando alguma aldea se íez toda 
christam, [530r] aonde logo os homes c meninos são recolhidos 
em casa pera os cathesizarcm e as raolheres e crianças se poera 
no ospital da gente da terra ou, se são de mais respeito, em casas 
de pessoas omrradas pera lhe serem padrinhos. 

100 5 Em sua conversão se lhes faz tão pou[c]a força, que muitas 

vezes acontece virem à portaria mouros ou gentios pera se bapti- 
zarem, e, por serem dc outras partes remotas e nao aver deles 
conhecimento, a hiins expermentão com os tornarem a mandar 
duas e tres vezes, dizendo-lhes que tornem dahy a algunos dms 
105 e que verão se tem boa vontade e firme proposito em sua conversão, 
a outros que vão buscar fiadores ’ e pessoas que os conheçao, 
e se nisto há dilação e os taes vem que se faz alguno baptismo 
solemne sem os admitterem, em sua tristeza dam manifestos sig- 
naes do animo que trazem de se converterem. ^ 

110 6 . Os ofitiacs mechanicos desta terra pola maior pa,rte sao 

gentios, como pedreiros, carpinteiros etc. Digo isto, Irmãos, por 
nam saber onde, pera o fim que pertendemos, possamos ir que 

82 PHm VlBo-Roy G II 94 juntos M. o ostrolm m í? II 95 f<iz ü II lOO pouca ü 

* P. A. de Quadros (ab inltio Septembris 1559). 

■> Ct. citatara epistolam Emmanuelis Nunes, doc. 60,6. 
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mais valhamos, porque das portas adentro o Irmão que tem cuidado 
das obras materiaes, que anda com os carpinteiros gentios, tanto 
lhe fala de Deus até que os faz christãos; o que anda com os pe- jió 
•clreiros e servidores o mesmo, e polo conseguinte o roupeiro com 
os alfaiates e lavandeiros, e o comprador com os qiie tracta 
■e asi finalmente cada hum em seu ofitio. Estes depois que se con¬ 
vertem trazem as molheres, filhos e parentes; outros, pela omrra 
■que fazem aos jaa convertidos, vem-se também oferecer, de ma- no 
neira que hé isto hiima caça espiritual ou iiescaria coiitinoa de 
almas. 

7. Estes bramenes, antigos satrapas e monarchas desta terra, 
tem tamanha contradição pera seus ritos gentílicos éni este colé¬ 
gio de S. Paulo, que hé cousa de admiração; porque daqui lhes ,'120 
são destruídos os pagodes einpedidas suas festas, vituperados! 
seus ciistumes, clescubertas suas malícias; e andio-lhe já nosos; 
Padres tanto na medula e raiz do conhecimento de suas cousas, ! 
por estes serem mui delgados e de acutissimo emgenlio, que aynda | 
ocuitamente não começlo a maquinar huma cousa em despeeto no 
da christandade ou em favor de suas ydolatrias, quando já são 
clescubertos e, se 0 merecem, por justiça castigados. Vierão e.síes 
miseros (com serem taes) a tanta ignorantia que converterão a 
luz e contemtamentos de suas festas e serhnonias gentílicas nas 
trevas e obscuridades da noyte, de maneira que, se am-de fazer J 35 
seus casamentos ou festejar seus pagodes, á-de ser lá pera as dez 
•ou onze horas de noyte;. porem, como disto são sabedores os cliris- 
■tãos seus vezinhos ou parentes, vem mui à presa dar recado ao 
'Colegio pera os estorvarem. E indo lá algunos Irmãos, acompanha¬ 
dos dos christãos e com alguno ofitial da justiça, pera se railhor rm 
fazer 0 negocio, lhe empedem as serimonias e quebrão os pagodes 
se os tem, ficando os fins de seus prazeres ocupados de maior dor 
e tristeza. Mas, por me não deter nestas meudezas, primeiro lhe 
■direy por ordem os baptismos solemnes que. aqui se fizerão em 
•casa, contando do primeiro depois do ultimo que se lhe lá escreveo J 4 - 
0 ano pasado, e depois direy algumas particularidades acerca dos 
mesmos christãos, e por não repetir no contar dos baptismos as 
festas que em cada hum deles se fazem, do que logo direy po- 

117 os“ swp. G II 119 trazem !7, trazerem í? II 121 PWus casaG ii 1S5 trevas F, 
traves G II 145 depois sup. G 

8 Erat tunc praefectus operum Fr. Cosinas Cardoso, custos linteorum Fr. 
Joannes Fernandes, emptor Fr. Paulus Pais (cf. doc. 37,1). 

8 I, e. idola. 
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derão entender que, o que se faz em hum, hé comum a todos, 
150 e a ordem que se nelles tem hé esta: [530 ü] 

8. Depois d’aver numero suficiente pera a solemnidade do 
baptismo e que eles estão instruidos em alguma notitia da fee, 
por comissão do P.® Provincial, que pera ysso o P.“ Pedro d’Al- 
meida tem, manda-lhe fazer os vestidos pera todos conforme as 
155 suas calidades; e hum dia ou dous antes do baptismo, os que estão 
longe da cidade ou postos em algumas casas de purtugueses ou 
christãos da terra seus conhecidos, ven-se recolher ao colégio pera 
se vestirem e estarem yuntos; ao domingo ou dia detreminado, se 
hé de goarda, o Padre que prega, no fim do sermão faz lembrança 
160 ao povo que,aquela tarde há baptismo, asi pera acodir a gente 
como pera trazerem os catecumenos que tem em suas casas. A 
igreya se concerta mui bem de frontaes ricos e ramos verdes e 
junco polas crastas e igreya; yunto da pia do baptismo se faz hum 
altar portátil com seu retavolo e castiçaes de prata pera se porem 
165 nele os oleos. A frontaria da porta da igreya de huma banda e da 
outra tem suas arequeiras arvoradas, que são huas arvores frescas 
à maneira de palmeiras, muito junco por aquele terreyro até hua 
cruz que está junto dos estudos, c às vezes algumas bandeiras por 
sima. E como esta porcisão aja de sair de casa de alguno vezinho 
170 do cabo ou do meyo da rua, tem-lhe yá o P.® Pedro d Almeida 
dado recado pera se ele também preparar, lançando suas alcati¬ 
fas ricas à janela com algumas bandeiras, e ornando a frontaria 
de sua porta com ramos frescos é junco. Serve ysto também de 
sinal, porque, chegando ahy o Viso-Rrey, descayajga naquela 
175 casa e fica com todos os fidalgos esperando pola procisão. A tempo 
que tudo está já preparado, saiem os meninos de casa diante com 
sua cruz alevantada, vestido[s] de branco como andão, com 
suas capelas frescas na cabeça e ramos nas mãos, repmcan- 
do-se os sinos, levando diante trombetas e choramelas. No cabo 
180 da precisão vay o P.** Patriarcha^^ acompanhado doP.® Provin- 
tial e professos e dos mais Padres e Irmãos. Chegando a casa, 
faz a precisão logo a volta e aly ficâo esperando o Patriarcha, 
Viso-Rrey e fidalgos com toda a mais gente em pee, emquanto 
saiem os christãos e christans da mesma casa; e desta maneira 

leOaoocUr corrí ,e!c codir U II 172 frontaria corr. ex portaria O II 175 Prm 

precisSo G II 176 já âMí). Cf II 177 PrtMS brancos (? 

“ Seu capeia de flores, latine corona flórea vel seria (BluteaUí litt. C 

p. 122). ) 

“ loannes Nunes Barreto.: 
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postos em ordem, cantando os meninos algunos salmos diante, 
se vão com muito prazer e alegria caminho da igreya, aonde che¬ 
gando, vem logo da samcristia os Padres que am-de baptizar 
trazendo os Irmãos diante, em bacios de prata, os oleos ao altar 
portátil. Emquanto se lhe fazem as serimonias antes de entrar 
na igreya, está o Viso-Rrey sempre em pee com o P.® Patriarcha, I 9 ü 
encostados nas ombreiras da porta, falando e enchendo os olhos 
daquele grande circulo que os christãos fazem, chegando os meni¬ 
nos pera si e pondo-lhe a mão na cabeça com tanto amor, que 
certo causa grande devação. Tem, acabado isto, suas cadeiras 
yunto da pia onde se sentão, e daly o Viso-Rrey a huns está ma 
pondo 0 nome e doutros sendo padrinho, e o [me]smo fazem os 
fidalgos que hay se achão. Neste meyo tempo, cantão os meninos 
algunos motetes e cousas boas de canto d’orgão, e de quando 
em quando se tocão as trombetas, cheramelas e atabales e violas 
d’arco de sima quando há opurtunidade. Estão também dous 2üí) 
Irmãos deputados, yunto dos lugares donde os Padres baptizão, 
com papel e tinta, e vão pondo em rol os nomes de cada hum 
pera depois se saber o numero deles e se escreverem no livro que 
pera iso está feito. Acabados os meninos e homens de baptizar 
(porque as molheres com as crianças pequeninas ficão sempre 205 
pera depois se baptizarem sobre si mais quietamente), say a cruz 
diante, com os meninos de casa, pola porta que vay do corpo 
da igreya pera as crastas, e os christãos após eles mui alegres 
e contentes, como gente regenerada em Christo, com suas can- 
deas nas mãos asezas, e o P.^ Patriarcha e o Viso-Rrey com a 210 
mais gente detraz; e com todas estas musicas e instrumentos dão 
huma volta polas crastas, se tornão [531r] à capela-mor diante 
do Santissirao Sacramento a dar-lhe graças por benefitio tam 
grande. E despedido ahy o Viso-Rrey do Patriarcha e dos Pa¬ 
dres, recolhemos todos os christãos pera a orta do colégio aonde 215 
os Irmãos lhe tem preparada a sea e o[s] servem aly com sua 
benigna e religiosa charidade. As molheres se ficão entretanto 
baptizando na igreya e, acabado seu baptismo, até o dia seguinte 
(por ser isto já quasi noyte) se recolhera no hospital da gente da 
terra, aonde estão outras christans que lhe menistrão a sea e o 220 
agasalhado. Ao dia seguinte depois do baptismo, vão-se todos os 
homens ajuntar à igreya, e depois de ouvirem sua missa lhe escre¬ 
vem em hum livro os nomes dos lugares onde,são; e despedindo-se 

196 mosmo charitt consumiíta ff, mesmo U 1 fazem 17, faz" ff ,11 201 lugares 
coir. ex altares ff II 213-14 Prius benefitlos tam grandes ff II216 tem corr.ex demff |1 
eiíllstodel.istoff II 223 PriMsnomensff 
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dos Padres e Irmãos com muitos abraços e alegria, se vão pera 
225 suas casas. Muitos destes vão tam asezos que não descanção até 
não trazerem outros ao mesmo estado em que se eles achão, porque 
disto levão sempre grande instrução e aviso que por sua parte, 
yá que são christãos, trabalhem por aquirir outros. 

9. Sabida esta ordem comraua que nos baptismos solemnes se 
230 tem, ainda que neles há muitas particularidades dignas de notar 
que a mim me não lembrão, somente lhe particiilarizarey os em 
que se teve mais alguno excesso notável. 

1. A onze de Dezembro deste ano pasado de 1558, fazendo 
nele principio por ser o primeiro depois das cartas que pera lá 

235 forão, se baptizarão neste colégio de S. Paulo de Goa 129[?] almas. 

2. Ao primeiro dia de Yanneiro de 1559 se baptizarão 50. 

3. Aos vinte e cinco de Yaneiro do mesmo anno se bapti¬ 
zarão 129. 

4. Aos vinte e sete de Fevereiro se baptizarão 132. 

240 5. Aos 2 d’Abril, que foi vindo o Viso-Rrey de Damão, 

0 recebemos em noso colégio com outro baptismo de duzentos 
e quatorze. 

6. Aos 4 d.e Mayo, dia da Ascenção de Noso Senhor, se 
baptizarão 120. 

245 7. Aos 14 de Mayo, dia do Spirito Sancto, tivemos outro 

baptismo no. modo que direy. Há hum titolo nesta terra antre 
mouros e gentios em todo o genero de ofitios cujo nome hé moca- 
dão 0 que em noso [I] lingoagem responde superintendente, no 
qual todos os ofitiaes, que uzão daquele ofitio na mesma cidade, 
250 reconhecem huma certa maneira de superioridade. Destes se con- 
verteo hum que hé mocadão dos pintores de Goa, homem a quem 
fazião grandes avantages todos os governadores e viso-rreis pas- 
^ sados pera que se fizese christão, por ser ele o que os tira a todos 
por natural e que tem cheias, quantas igreyas há na Yndia, de 
25Í retavolos pintados de sua mão, cousa que parecia e.stranha magoa 
ver pimtadas imagens tão devotas por hum infiel, cego no conheci- 

228 outros sup., ãel. ysto G II 235 'mm corr, ex 12G O, cento O vinte e clnciuo 
UE W 236 baptizarão dd. 80 ff II 239 132] oento c vinte e dona ü II 2Ü duzentos] 
cento n II m 120 dvbie, corr. cx 100 wl 110, Q, conto c vinte V II 253 o' corr. tx os ff 

Dominica tertia Adventus, Gaudete dieta. 

Festum conversionis S. Pauli, títuli principalis coílegii goaiii. 

w Mmdão: « Arrais ou patrão, chefe da tripulação; catapaz; mordomo; 
caseiro, administrador de palmar... Do árabe muqaddam = anterior, pre¬ 
cedente » (Dalgado II 58; cf. Yule-Buhnell sub Mocuddura). 
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mento delas. Avia muitos anos que nosos Padres lhe falavão 
por ser vezinho de casa e fazer sempre cousas do colégio, sem nunca 
se acabar de detreminar, sendo ele naturalmente imii brando 
e macio, e aparelhado por seu bom juizo pera se empremir em 260 
sua alma a luz da ley evangélica. Estando enfermo em sua casa, 
mandou chamar ao P.*" João Bravo, que então era perfeito da igreya, 
por ter com ele mais familiar amizade e começou-lhe a contar 
huns sonhos que tivera, os quoa[i]s deixo de pôr nesta por não ser 
defuso, por onde o Padre conjecturou andar ele movido enterior- 265 
mente. Fez-lhe então mayor instantia que lançase mão polos 
meyos que Deus lhe dava pera se salvar, de modo que se veio a 
detreminar totalmente e deu ao Padre hiim anel de sinal, pera 
que os Padres soubessem [531u] em casa como estava deliberado 
Causou ysto no colégio tamanho alvoroço, por todos o conhecere- 270 
mos e se saber quanto importava sua conversão, que parecia não 
se fartarem os Padres e Irmãos de dar graças a N. S. pola salvação 
deste homem. Soube-o logo 0 Viso-Rrey, que a este tempo estava 
em Damão, e mandou recado a Goa que em nenhua maneira 0 
baptizasem sem esperar por ele, porque queria ser seu padrinho 27,5 
e festejar-lhe mui bem seu baptismo. Depois.do Viso-Rrey chegado, 
ordenoii-se-lhe sua festa dia do Spirito Santo i'. A mim me pa¬ 
rece que, de quantos baptismos solemnes se tem feitos nesta 
casa ategora, nenhum foy mais celebre e sumptuoso que este, 
excepto 0 da filha do Meale que lhe levou d’avaiitagem ser bap- 28i) 
tizada polo P.“ Patriarcha. Pedio 0 Viso-Rrey ao P.® Dom Gon- 
çalo que as mesmas cousas que se tinhão feitas na festa da Re- 
siireição, sendo posivel, se renovasem e fizesem todas neste bap¬ 
tismo. Fizerão-lhe huns arcos, na rua defronte da porta principal 
por onde ele avia de entrar, de papel entreíalhado qne ficavão 285 
antre as arequeiras e ramos verdes; puserão-se muitas bandeiras 
pola rua e igreya; na See e nos mais lugares era que nosos Padres 
pregão nesta cidade se fez a saber nos pulpetos da conversão deste 
bom velho, pera que a gente se acháse à tarde no colégio. Ele a 
este tempo estava tam enfermo de pedra, que apenas se podia 290 

257 Prius lhes ff 

De gntiulo in signum pignoris v. etiam Dl III 738-39. 

>« Die 12 Maii. 

■ ” Baptismus liuiii.s filiac regiae 15 Aug. 1557 collatus narratur in Dl 
III 734-46, 

D. G. da Silveira, tunc provincialis (cf. annot. 6), 
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ter em pee. Sayo a procisão do colegiü em busca dele e de sua 
molher e filhos, acompanhada do P.“ Patriarcha e Viso-Rrey e 
muitos senhores da índia e grande multidão de gente popular; 
acudirão também mouros e gentios e parentes seus a vê-lo. Sayo 
295 de casa de hum vezinlio noso, vestido em huma roupa francesa 
de veludo e gorra do mesmo, que lhe o Viso-Rrey mandou fazer, 
com sua cadea d’ouro e botas amarelas: e com ele ser naturalmente 
bem asombrado, parecia ter-se criado toda sua vida em semelhan¬ 
tes trajos. Levava-o o Viso-Rrey junto de si, ficando hum pouco 
300 a traz sua molher, mui bem vestida à purtugueza, com sua madrinha 
mui omrrada que a vinha acompanhando. Na precisão hião seis 
ou sete danças, as mais delas de meninos mui ricamente vestidos 
e lustrozos, e grande' tanger de trombetas e atabales, cheramelas, 
fraiitas e repicar de sinos, que parecia huma conversão de hum 
305 principe. Os filhos levava o Viso-Rrey derredor de sy, dos quoaes 
0 maior, que poderá ser de nove ou dez anos, em muita maneira 
agradava quantos o vião por ser o menino vivo e esperto e mui 
bem asombrado, dando-lhe ainda os vestidos mais graça. Ao pay 
j pôs nome o Viso-Rrey Coiistantino de Bragança, à molher Eugenia, 
3lo' ao filho mais velho Teotonio, aos outros tres Fulgentio, Yoanne e 
Vincentia. Acabados de baptizar, logo os casarão, tornando o Viso- 
-Rrey com todos os fidalgos a pee acompanhá-los até que os pôs 
em casa da madrinha donde sairão. Dahy a hum dia ou dous lhe 
mandou hum fidalgo, capitão de Sofala^", algumas peças ricas 
315 de seda e chamalotes pera se ele vestir c sua molher e filhos; deste 
christão tem 0 colégio mui particular cuidado, por caberem nele 
todas estas homrras. Sendo gentio era bem inclinado e amigo da 
verdade, e depois de baptizado bom christão. Começarão logo 
outros pintores asender-se, de modo que os mais deles são yá 
320 christãos. 

8. Aos 28 de Mayo se baptizarão 85. 

9. A vinta nove de Junho se baptizarão 198. [532r] 

10. A 28 de Julho se baptizou neste colégio, com a solemni- 
dade dos baptismos presidentes, hum bramene mui omrrado e 

294 í’fi«S vê-los Q II 299 lovava-o Í7, levavao G II 315 PHxts sodas Q \ clostodcC 
colégio ff II 317 Sondo mr. ex Segundo [7] ff 

“ Pantaleon de Sá, iiovins designatus praetectus sofalensis et mozambi- 
censis (cf. Ribeiro, Casa da Indía 122). 

“"i Dominica secunda post Pentecosteii, festum S. Augustini, Angliae 
apostoli, ' ^ 

“ Festum SS. Apostolorum Petri et Paulí. 
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principal, mancebo e rico, com sua molher, filhos e íarailia, ao qual 325 
0 Viso-Rrey, seu padrinho, pôs nome Teodosio de Bragança**. 

Por meio deste, são convertidos muitos gentios: hé ele mui soli¬ 
cito em os aquirir. Pedio ao Viso-Rrey lhe fizese mercê de lhe dar 
licença pera se achar sempre à sua mesa, de que 0 Viso-Rrey rece- 
beo muito contentamento. Este, vendo que os brameiies querião 3 ;}i) 
desistir das rendas de toda esta cidade que tinhão tomadas, ein 
que parecia poder El-Rey perder alguma cousa de sua fazenda, 
foi-se ao Viso-Rrey e dise-lhe que, onde estavão christãos ricos e 
homrrados, pera aquilo não erão neseçarios bramenes; que ele 
queria só tomar, agora que era christão, todas as rendas sobre si e 335 
que verião os gentios quanto Deus 0 favorecia; e asi as tomou 
logo, as qiiaes rendas importam 20 e tantos mil cruzados. 

11. A 6 dias d’Agosto ** se baptizarão 315. 

12. Aos 27 d’Agosto ** se baptizou neste colégio, com muita 
solemnidade e aparato, 0 mocadão dos ourives *". Estando 0 P.*' 3411 
Pedro d’Almeida vestindo a este pera 0 levar à casa onde 0 avia 

de vir buscar a precisão, se detrerainou de repente hum primo 
seu coirmão, que com ele também foi baptizado. O macadão hia 
na precisão de sayo de escarlata mui fina, aberto por diante como 
se caa custuma, gibão e calçoens de setim cramesim e gorra do 345 
mesmo, suas botas amarelas e huma rica espada. Chegando ele à 
porta aonde a precisão 0 estava esperando trazia na mão hum papel 
cheio de folha d’ouro e prata batida, e por hombridade espalhou 
isto por sima do Viso-Rrey, Baptizoii-se com ele sua molher e 
primo e outras tres pessoas. Pôs-lhe 0 Viso-Rrey, seu padrinho, por 3,50 
nome Sebastião** de Bragança. A rua dos ourivez gentios estava 
toda enramada, mui bem varrida e embandeirada pola festa de seu | 
mocadão, e algunos se converterão depois. Este hé hum dos que 
tem nesta terra mais spiritos de fidalgia; pedia que lhe pasasem 
0 nome de mocadão em capitão dos ourivez, e detremma de se 355 

340 0 * sup, ff 1 349 Prins Viso-Roy G 

** Sine dubio in honorem ducis Theodosii de Bragança, fratris D. Constan- 
tini. 

M In Transfigurationc Christi. 

Dle dominica. 

25 De «casta» auriíicura (sonars) referunl Braoança Pereira in A ludia 
Portuguesa I 353 et Pissurlencar, /nscrifões Pre-Poriuguesas de Goa in O 
Orienie.Poríuguês Nr. 22 (1938) 412-13. ; 

2 » Probabiliter iu honorem regis Sebastiani. 
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acresentar, se poder, a escodeiro fidalgo, porem, segundo se trata, 
aynda parece mais que isso. 

13. Aos 29 d’Agosto” na ilha de Chorão, aonde temos, 
huma casa da vocação de Nosa Senhora da Graça e hum IrmãO' 
360 ou dous que aly tem cuidado dos christãos que já são feitos, 
parece que não quis a mesma Senhora, onde as outras ilhas adja¬ 
centes a Goa começavão a reverdecer e dar fruito, que esta em 
que ela hé venerada e servida carecese dele e ficase esteril, mas 
antes que a tristeza do nome da ilha se convertese, polo que nela 
365 obrou em grandes prazeres e alegrias spirituaes. 

Avendo na mesma ylha alguns gentios que, conforme a huma 
provisão que se caa pasou confirmada por El-Rey, eram culpados 
em humas certas serimonias gentílicas que tinhâo feito de que 

362 a'corr. ÊX aa G 

Festura Decollationis S. loannis Baptistae. 

Ibi degebaiit secuiidum catalogum huius aniii Fratres Dominicus Fer¬ 
nandes et Balthasar Nunes (doc. 37, 1). 

Alludit ad verbum lusitanum chorão. 

““ Alludit ad legem D. Sebastiani Ulyssipone 25 Marti! 1559 datam, 
ciiius pars essentialis est liaec: «Ei por bem e mando que daqui em diante na 
dita ilha de Goa e nas outras suas annexas, não aja mais pagodes nem idolos 
em casa alguma nem fora delia, e se queimem e desfação todos os que alii 
ouver, e que nenhum official nem outra alguma pessoa os faça nem possa fazer, 
de pao, nem de pedra, nem de nenhum metal, nem doutra alguma cousa, e que 
se não fação nem consintão fazer nenhumas festas gentilicas publicas nas ca¬ 
sas nem fora delias, nem aja bramenes, pregadores de sua gentilidade, nèm 
se festeje a festa da arequeira que costumavlo fazer, nem lavatórios de 
gentios, nem se consintão queimar, e tendo-se sospeita que em alguma casa 
ou casas dos ditos gentios há os ditos pagodes e idolos, as pessoas a cuja noticia 
vier 0 denunciarão logo ao ouvidor geral das ditas partes, o qual com parecer 
do Arcebispo da dita cidade de Goa, ou de seu Provisor, sendo o Arcebispo 
ausente, procederão nos taes casos como for justiça, e por seu mandado e 
autoridade farão os meirinhos as diligencias nas taes casas para saber dos 
ditos idolos e pagodes, e não em outra maneira, salvo achando as partes em 
fragante delicto, e em escandalo publico contra forma desta lei, porque neste 
caso poderão prender logo os culpados, e os levarão perante o dito Arcebispo» 
ou perante o dito ouvidor geral, ou Provisor; e qualquer pessoa que for contra 
0 conteúdo nesta lei, e lhe for provado, perderá toda sua fazenda, ametade 
para quem o acusar, e a outra metade se aplicará para as obras da Igreja, em 
cujo limite e jurdição se cometer o delicto, e alem disso os delinquentes e 
culpados ficarão captivos pera as galés sem remissão» (APOV/1, p. 389 ; 
cf. Silva Rego, Dõc. VII 284-85; Sousa I, 1, 2, 23). 



DOC. 40 - GOA 14 NOVEMBRIS 1559 


hum chrístão da terra os arguio, avendo yá muito tempo queí 
ysto era passado, yntentarão nosos Padres ver se, polo temor 370 
da pena em que ocorrião, quererião pola ventura vir em conheci¬ 
mento da culpa e entender que naquilo ofendião a Deus seu Cria¬ 
dor. Seria o numero dos culpados pouco mais ou menos obra de 30 
ou 40, os quaes moravão em hua povoação mui grande antre 
huns pallmares, perto da mesma casa de Nosa Senhora. Foy daqui 375 
0 P.A Pedro d’Almeida [532 í)] com o Irmão Amador Corrêa, em 
companhia do ouvidor, desta cidade que se chama Yoão Fernan- 
dez^i, cuja era grande parte daqueles palmares que os gentios 
tinhão a carrego, o qual Deus N. S. tomou por grande instrumento 
do que depois ou logo se fez, por ter ele mui boa intelligentia no 380 
negocio e grande conhecimento de todos. Chegando à ilha, íorão 
logo por seu mandado tomado[s] os paços dela em que se vay pera 
a terra firme dos mouros, e ouvida sua missa encomendando-se 
a N. S., foi-se pera os palmares. Começou a prender algimos dos 
culpados. Os outros da povoação, que não sabião do caso, espan- 385 
tados daquela novidade escondião-se por onde podião. Foi isto 
a 24 d’Agosto, dia do glorioso apostolo S. Bertolameii. E como 
fosem prezos algunos poucos, querendo-os levar o ouvidor pera 
0 alpendre de Nosa Senhora ““ e lá lhe fazer as preguntas se querião 
ser christãos, antes que se saisem da povoção hum velho comprido 390 
dos mais omrrados entre eles que também hia prezo, parece que 
tocado da unção superna, statiiit se in medio eorum** et magna 
voce, com muita ouzadia virando-se pera o ouvidor, lhe dise estas 
palavras formaes: («Quem prender, prender, fazer tudo gente 
chrístão, não mister mais »). Adhiic illo loquente ”, ex de improviso 395 
se rompe e.sta vox por toda a povoação: dizem que se querem 
fazer christãos. Vem o Padre e Irmãos nosos da igreya quam ce- 
lerrime, com esta nova mui alegres a abraçá-los. Tea-se o fogo 
do Spiritu Sancto. Começão-se abrasar os coraçoens de todos 
com intima e summa alegria: saiem huns por hua parte e outros -lOO 
por outra; o pay traz o filho e a mãy a filha; o irmão ao primo, o 

390 ser corr. cx fazor O II 398 a corr. cx e G II '399 PHus abraçar G 1 400 alegria 
ãel.eG 

” De eo refert Sousa: «o Ouvidor gòral do crime João Fernandez... 

Era João Fernandez zelosis,simo dos augmentos da Fè » (I, 1, 2, 40). 

” Ecclesia insulae Chorão. 

” Cf. Lc. 24, 36. 

” Oratio quae saepius legitur in S, Scriptura, v, gr. Mt. 12, 46. 

” Pro Atea-se. 
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sobrinho ao thio, hum amigo a o[ii]tro, e outros que sem os chama¬ 
rem se vinhão oferecer. De modo que de rrepente, aonde se espera- 
vão dos culpados se convertesem ad summum oyto ou dez, se 
405 detreminarão naquela ora trezentas e tantas almas da povoação 
pera serem christans. Vem o recado a grão presa a este colégio; 
parte-se logo o P.® Antonio de Quoadros e após ele o P.® Francisco 
Rodriguez em outra embar[ca]ção a visitá-los, e ao dia seguinte 
era yá o numero dos que crião 4c 50 [450]. Vay-se logo o P.® 
410 Dom Gonçalo com o P,*^ Pedro d’Almeida pedir as alvirsas®“ de 
tal nova ao Viso-Rrey, que com ela summamente se alegrou, e a 
saberem também de Sua Senhoria quando queria que se fizese 
este felice baptismo. Ordenou-se que não ouvese nele mais dilação 
que, emquanto lhe comprasem os vestidos e se consertase, e 
415 apercebese a mesma igreya de Nosa Senhora pera dahy a 5 dias, 
em que cahia a festa da degolação do glorioso S. Yoão Baptista, 
se baptizarem Antre estes não entrou nenhum bramene, porque 
vivião em outra parte separados e não entravão no numero da- 
quelles poucos culpados na serimonia, porem temian-se doutras 
420 que em si conheci ão. E parecendo-lhes que, com a vinda do Viso- 
-Rrey a Chorão que hé mea legoa pouco mais de Goa, se boleria 
com eles, detreminarão muitos secretamente de noyte acolheren-se 
pera a terra firme, polò quoal perdião as fazendas indo-se das 
terras d’El-Rey e oferecião-se a outras misérias. Como disto os 
425 Padres tiverão aviso, repartidos algunos Yrmãos que lá estavamos 
em manchuas bem aparelhadas e ligeiras, andamos todas aquelas 
tres ou quatro noytes até pola menham [UI 2, I \2iv] vigiando 
a ilha e os rrios delia por onde os bramenes podião passar, para 
lhe impidir a ida para os mouros. Quis Nosso Senhor que, dos 
430 que achamos, perto de trinta se fizerão depois christãos. 

O baptismo desta gente quis o Viso-Rrey que se fizesse na 
mesma igreja de Nossa Senhora da ilha de Chorão e perparadas 
as cousas necessárias, e acodio de Goa muita gente por terra e por 
mar a ver esta festa. Aportou o Viso-Rrey depois de jantar à 
435 mesma ilha no dia detriminado. Sairão logo da povoação para a 
praia os christãos, com mostra de grande alegria e fervor a recebê-lo, 
que já a este tempo antre homens, meninos e molheres erão qui- 

403 soMei. (? II 40fl Vomcom caVeyo [?] G II 414 consertasem G || 415aperce- 
hesem G. Il 41fi da com cx deS. J[oâo] G II 427 A vigiando ex U (c/. introã, VII) 1|. 
431-32 0 ■— e om, E 1! 433 ü acodio] acodiiido E II 435 Privs determinado U 

Pro alvíssaras. 

Die 29 Augusti. 
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nhentos e sete, todos postos em hordem, levando diante huraa 
bandeira dos christãos e hum tambor, indo-os emeaminhando para 
0 luguar onde se avião de encontrar com Sua Senhoria o P.' 440 
Antonio de Quadros e outros Padres e Irmãos, vindo as molheres 
detrás com as crianças nos braços e outras pola mão. E chegando, 
se abraçarão todos com os pés do Viso-Rrey, que neste recebi¬ 
mento e gasalhado que lhe fazia se deteria com elles huma grande 
hora. Depois virando para a igreja, vindo também em companhia 445 
do Viso-Rrey o vigairo de São Domingos ““ e prior, e o P.® Dom 
Gonçalo com muitos Irmãos do collegio, começarão-nos a vestir 
logo, fiquando as molheres ahi perto em casa das christãas, onde 
também se avião de vestir. E depois de preparadas, as encami¬ 
nharão per ordem polo outeiro acima pera a igreja; tocarão-lhe 450 
dos alpenderes as trombetas e atabales, charamelas e repique de 
sinos; acodio 0 Viso-Rey às janelas da igreja com os religiosos a 
vê-las, dando muitas vezes graças a Nosso Senhor por esta obra 
tanto sua. Feito 0 baptismo dos homens e meninos primeiro (se¬ 
gundo a ordem que se nelles dá) com grandes contentamentos e 455 
júbilos dos que isto vião, recolhemo-los para hum pateo da nossa 
cerca e nelia asentados, estendendo-lhe toalhas compridas, lhes 
demos huma cea, que bastou para todos, de carne caril e arroz, í 
segundo seu ciistume. Sayo 0 Viso-Rrey, com os religiosos e fi- * 
dalgos que consigo trazia, da igreja para dentro da cerca a vê-los 460 
comer, e andava ao redor da mesa com huma vara na mão dizendo- 
-Ihes palavras de grande amor e aos que servião: d[e]itai ali mais 
arroz e acolá mais caril, de que os homens se edificavão muito. 

No fim da mesa se lhes fez huraa pratica na lingoa, exortando-os 
a serem firmes ria fee e a reconhecerem 0 beneficio [125r] que Deus 465 
Nosso Senhor lhes tinha comunicado, para que se conservase[m] 
naquele estado, dizendo-lhes no cabo em voz alta 0 Irmão Manoel 
Teixeira 0 Pater noster e Ave Maria e elles cheos de prazer espi- 

439 hum] aeu E || 447 oomeçarao-se E n 448 doe crístüoa E II 449 se tãohom 
irmwp.E I as] aiie dei. U j 449-50 as encaminharão] que encaminharião Ê II 451 
atabales e iimsp. E II 462 sino acodiiido E n 455 dá] tem E | com] os E II 457 
nele A’ ll 401 das mesas S li 462 serviáo add. disia E 1 deitay E li 466 conservasem 
E II 468 noster] nro. U 

Antonius Pegado. 

Nota vocem carne. Sequacibus hiiiduisrai, ut notum est, esus carnis 
severe interdicitur. Manu V, 48 scribit v. gr,: «Flesh cannot be obtained 
without Idiling a beast, animal-lcilling does not lead to heaven; hence, a man 
must forswear eating flesh»(ed. M. N. Dutt, Calcutta 1909, p. 192), 
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ritual 0 hião continuando com elle. Acabando de comer, que seria 
470 em se pondo o sol, se despedio o Viso-Rrey delles e se tomou para 
Goa com o Padre Dom Gonçalo e religiosos de São Domingos que 
da cidade trouxera, indo muito cheo deste contentamento in 
Domino. 

O baptismo das molheres se acabou já muito tarde de noite 
475 por serem muitas; de maneira que o numero sobredito de qui¬ 
nhentas e sete almas se baptizarão naquelle dia, e logo ao outro 
dia seguinte vierâo quasi todos os homens que se baptizarão a 
ouvir huma missa, que lhes disse o Padre Francisco Rodriguez. 

E em se virando para elles depois de ser dito«Ite missa est», que 
480 lhe deitava a benção, cuidando os benditos que o Padre os ensi¬ 
nava a benzer ou que era obrigação dos christãos fazerem aquilo 
mesmo que o Padre fazia, começarão todos com os braços esten¬ 
didos a deitar a benção ao Padre a quem mais podia. Converte¬ 
ram-se logo naquela menhã dez almas outras, sem serem esperadas, 

485 com não menos contentamento dos Padres e Irmãos, que ali se 
acharão, do que fora o dia precedente, por especialmente se con¬ 
verter hum homem, com sua molher e filhos, que estava mais indu- 
ricido que os mesmos bramenes e de quem se esperava que fa¬ 
zendo-se christão seria meio de muitos se converterem, como de 
490 feito assi se aconteceo converterem-se. Este baptismo de Chorão 
foy hum dos que nos mais consolou, asi por ser o maior em numero 
■ que ategora se fez neste collegio, como polo maravilhoso modo 
que Deus Nosso Senhor teve em sua conversão. Lá encomendem 
mui affectuosamente à Santissima Trindade este negocio, porque 
495 se vai dispondo para muita honrra e gloria sua. 

No 14.» se baptizarão tre- [Textus 3] 

zentas e cincoenta almas. Depois de chegadas as naos 

No 15.“ se baptizarão 291. do Reyno vierão os Bispos de 

No 16.» se baptizarão 200. Malaqua e Cocliim a acompa- 

500 No 17.“ se baptizarão 66. nhar juntamente com o P.® Pa- 500 
No 18.“ 202. triarca e Viso-Rey o primeiro 

No 19.“ se baptizarão 150. bautismo solene que aquy virão 

em que se bautizarão trezentas 
e cincoenta almas. 

479 ser] ter E \ ost E, este ü li 483-8I Converteram-se] Fezeram-se.., 
cristaas Ê' I 484 outras oni. F || 485 se ali íraMjí. E II 48G poresi)eeinlmente]espe" 
eialmente por E \ 486-87 converter] Uautizar E \ 487 Prius estavao V [ 487-88 
indurioido] encruado E | 488 que “6is 17 II 490 se om.B | converterem-se um.E\\ 

491 foy ffiíd. Gharisaimos E | maiBnostraMp,E W IneolmmaprinrckxtmU, 
iii poskriorc, texius E \ 502 150 sup., âd. 1 e [?] óO ooít, e GO ÜI502 Prius violão E 
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Alem deste precedente ban- 
tismo se fezerão outros tres, 
mui chegadü.s hum ao outro, 
que foi no mesmo temjio em 
que ouvimos e entendemos da 
carta de noso Padre Geral fa¬ 
zer-se em Roma esjiicial oração 
por os da Companhia que an- 
dão nestas partes orientai-s, e o 
mesmo coligimos fazer-se cla¬ 
ramente (das cartas de.se Reyno) 
em eses colégios de Portugal; 
e de.stes tres se bautizarão, no 
primeiro duzentos noventa e 
hum, 

No segundo se bautizarão 
duzentas. 

No terceiro, se bautizarão 
sesenta e seis, que foy hum 
fragmento do pasado. 

No seginte baiitismo, se 
bautizarão duzentos e. dons. 

No outro, cento e cincoenta. 

Aos XII de Novembro, no 20, se baptizarão 167 Este bap¬ 
tismo se ouvera de fazer o dia dantes, que hé dia do glorioso São 
Martinho, por ser o ultimo que lhe escrevemos cada anno; e polo 
Yiso-Rrey estar mal desposto e não poder vir a elle, se fez ao do- 
minguo que hé como digo aos XII de Novembro. Ein o penúl¬ 
timo se fizerão christãos alguns pintores, parentes do mocadão. 
Em este finalmente, hum seu primo coirmão, que era antre todo.s 
os pintores ho que se mais desejava logo após o mocadão. Bap- 
tizou-se tãobem outro homem honrrado, principal dum lugar desta 


506 outros mp. E II 518 duzentos dei. trynta e hum E li 528 06" corr, «• (168 
C/,67E 


Textus non valde securus est (v. app. crit.). Cura summa baptizatorum 
in 20 baptismis sit 3333 (cf. n. 9 ad íiiiem), summa vero 19 baptismorum prio- 
rum, si decimo assignamus 20 personas, est 3166; maiient ergo ultimo 167, 
<quem numerum ut probabilem propono. 
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ilha; trouxe consigo treze pessoas e prometeo de trazer para o 
primeiro baptismo solene, que se fizesse, cera almas e dahi para 
cima. 

540 Soma, cliarissimos Irmãos, o numero dos que se baptizarão 
em estes vinte baptismos, neste collegio de São Paulo de Goa, 
este anno 1559 tres mil e trezentas e trinta e tres almas, não 
contando outras crianças que se baptizarão primeiro, ou doentes 
que não podem vir a estas festas, os quais, pouquo mais ou me- 
545 nos, sempre no cabo do anno passarão de cento. [125;;] 

10. Nem hé. menos de louvar a solicita charidade e santo zelo 
que os religiosos Padres de São Francisco r São Domingos tem 
na mesma obra da conversão, trabalhando como deligentes servos 
do eterno Pai das familias por aquirir e meter naquella splendida 

550 e soberana cea de Deus vivo todos os convidados que podem, por¬ 
que, alem de para o mesmo effeito irem a diversas partes remo¬ 
tas pregar a ley evangélica, tem tãobem, baptizando, grande 
copia de christãos nesta ilha de Goa 

11. Agora lhe direy algumas cousas particulares que aconte- 
555 cerão na conversão desta gente e outras que fazem ao mesmo 

proposito, e de todas estas muito poucas, por quasi ser cousa im- 
posivel averem-se as mais de particularizar. 

Avia aqui hum bramene mancebo nesta ilha de Goa, que hera 
hum dos mais doutos em sua ley e dos mais vivos engenhos que 
5fi0 antre os braraenes avia. Muitas vezes falou com elle o P.'' Mel- 
chior Carneyro e outros Padres professos, que sumamente deseja- 
vão sua conversão, polo verem de tão boas partes naturaes como 
tinha. Era elle tão studioso em seus livros, que sem pejo podia 
a todos ler de cadeira. Tendo elle aqui quasi dado palavra de se 
5(i5 converter, estando o pay e a mãy e tres ou quatro irmãos vezi- 
nhos seus para se baptizarem, desapareceo de Goa e foi-se para 
a terra firme. Dahi a alguns dias depois dos parentes christãos, 
[o] trouxe Deus Nosso Senhor de seu proprio moto a este colle- 


643 doentes] dantes E II 545 pasao E II 548 na] A E i da] do E II 562 verem 
aãé. tan cortado na policia da língua portugesa E II 565 a om. E \ 565-66 irni5os 
vezinhos] Irmaoszinlios £ n 568 Senhor add. do seu et dei preposltu/í 1 motoadd. 
se veo B 


« In doc. 43, 11 scribitur tantum 3323, iil doc. 88, 10; 3261. 
Cf. doc. 60, 3. 
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gio, cousa que a todos deu em casa grande matéria de louvor e 
glorificar _a Deus por ser este o olho dos bramenes e dos em que 570 
mais estribavão. Não quis nenhuma solenidade em seu baptismo, 
nem que o Viso-Rrey fosse seu padrinho, nem ainda haptizar-sè 
na igreja, inas quá dentro na capella dos noviços, trazendo dous 
homens honrados com que tinha muyta amisade para serem seus 
padrinhos. Chama-se agora Manoel d’01iveira, e em seu vestido 573 
não quis admetir cousa de cor, senão vistio-se de pano preto muito 
fino, perguntando se acharia raxa e deficultosamente puderão 
acabar con elle pôr na cabeça huma gorra de veludo preto, dizendo 
que bastava de Milão. Andou aqui alguns dias em casa instruindo- 
-se na doutrina christã, que elle por si mesmo aprendeo facilissi- 580 
mamente por nossas doutrinas impressas. Gastava com elle cada 
dia 0 P." Francisco Rodriguez algum tempo, em lhe dar noticia 
conforme a Escriptura Sagrada da criação do mundo e redemp- 
ção do genero humano e em satisfazer a suas preguntas nas cousas 
da fee. Fez este depois de christão huma obra eroiqua, de que 585 
resultou grande gloria de Deus e não menos confusão do demo- 
nio e dos bramenes, seus seqiiaces e imitadores. 

12. Sabia elle como na terra firme avia hum bramene, grande 1 
zelador de sua ceita e que por devação da ley se ocupara oito 
ánnos en tresladar e ajuntar de diversos autores antigos as obras 59ii | 
de hum, que elles dizem ser seu profeta principal, a que chamão ! 

Veaço, 0 qual escreveo 18 livros da ley«, e em [126r] ajuntar 1 

outros doutores dos seus. Foy-se daqui, avida licença do Viso- 
-Rrey, com dous ou tres homens honrrados a outra banda da terra 
firme, e dá de noite neste thesouro dos bramenes, como quem 595 
não lhe ignorava o lugar, e apanhou toda a livraria, fiquando 
0 misero bramene scritor pasmado e com seu trabalho levado 
em vão; e troiixe-os a este collegio muyto contente e alegre, por 

.669-70 louvor e glorificar] louvarem B | 570 Deus] Noso .Senhor B [ dos*] o 
E II 576 vestir-86 E II 578 pÔr] que puaese B li 581-82 dia com ele íransp.B li 588 
Sabia elle] Soube dele E II 589 acupava aB II 591 ehamâo om. E « 592 escreveo miã. 
de U II 597 escritor corr. ex escritos, ante bramene et ãel. E 

Raxa: «Espécie dè tecido grosseiro de algodão». Vocabulura hodie 
obsoletum est. Bluteau de eo notat: «Paimo de lã de varias castas, e que 
vem a este Reyno de varias partes; Raxa de Florença, de Segovia, de Ingla¬ 
terra etc. Também ha Raxa da Covilhã» (litt. R, p. 123). Silva Rego scribit 
roxa (p, 345). 

Vyâsa, qui dicitur opus epicum Mahâ-Bhârata ex libris 18 constans 
composuisse (cf. Dowson 183 ss. 370). 
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saber quanto isto importava para confundir os bramenes. 
600 Ocupou>se aqui no collegio alguns dias na tresladação das cousas 
mais principais, e depois en São Francisco com outro reli¬ 
gioso, que avia de levar algumas cousas tresladadas para o reyno 
de Ceylão, ahonde iiá tãobem bramenes que se. prezão de enten¬ 
derem a ley. 

<505 13. Achada esta oca.sião, ajimtoii-sse o vigairo de São Do- 

^ mingos com os nossos Padres e forão pedir ao Viso-Rrey que qui- 
j sese Sua Senhoria mandar passar huma provisão pola qual obri- 
i gasse os bramenes desta terra que, segundo a divisão dos bairros, 

' viessem todos os domingos à tarde das tres às quatro a São Do- 
m mingos, São Francisco e a este collegio de São Paulo pôr sua ley 
em questão e saber de raiz as ignorâncias em que vivião. E posto 
que a concessão da parte do Viso-Rrey foi mui facil, por saber o 
serviço que nisso se fazia a Deus Nosso Senhor, foi para os bra¬ 
menes hum grande e bem pesado jugo, entanto que agora, em 
615 qualquer partido que cometem ao Viso-Rrey acerca das rendas 
(ias terras, sempre nelle á-de entrar a condição de os exemir e 
libertar de não virem às pregações. E o que também acrecentava 
neste caso seu sentimento e dor era verem que os bramenes mais 
nobres e honrrados cahião en sorte, segundo a divisão dos bairros, 
620 por viverem os taes para esta banda. Trabalhou muito o deraonio 
de pôr a isto suas contradições, fazendo seus ministros grandes 
chimeras disto ao Viso-Rrey, porem tudo se facilitou pervale- 
cendo o zelo da lionrra de Deus e a verdade christãa. 

14. Começou-lhes a pregar en no.ssa casa o P.*^ Dom Gonçalo 
625 as primeiras vezes, e depois foi continuando ategora e vay ainda 
proseguindo a mesma matéria o P.'' Francisco Rodriguez, lendo- 
-Ihes primeiro hum capitolo ou pedaço de sua ceita e polo discurso 
da ora a vay confutando. Nos primeiros dias começarão a respon¬ 
der alguma cousa en sua defesa com rezões frivolas e de nenhum 
630 momento, nas quais logo convencidos acolhião-se a dizerem que 
não erão pregadores nem leterados, porque já os não avia en Goa 
e que, se alguns entendião, que estavão no reyno de Bisnagá, 
vendo se com isto podião valer-se à vergonha e confusão de. ta¬ 
manhos desbarates como lhe propunhão pelo texto de sua ley. 
635 As quais fabulas ouvidas polos portugueses e christãos da terra, 
que sempre acodem a ouvir, não podem deixar de causar nelles 

599 isto om. iS II 009 toUos os domingos] cada domingo s. todos os domingos E 11 
612 da] de E II 613 faria £ !l 614 grande] grave E II 616 terras drí. firmes U 11 619 
hontradoS adi. nos E li 620 trabalho mui. in trabalhando E » 621 a Isto] nisto E || 
623 a m. E II 627 on aãd. hum E 1 de] da E 1 coita] lei E 11 628 a‘ om. E U 634 
desbarates odd. e ignorâncias tSo erasas £ I de] da£ 
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humas vezes grandes risadas e aiitras eompaixüí, . d.,,., vvnd- 
caber em entendimentos de lioimms, que iem Lus^a :,f,íí('íà r 'í'*'!. 
mor {em outras cousas), nescidude e abusões fão W-rãi 

íinalmente a não falar nada, escn.samlo-se que rü,, 
ponder; com os que bem entendem, fala o Padiv luimeii.Mii 
tuges; e para os que carecem algum tanto de 
hé imterp[r]ete hum Padre [12tlíõ de missa eanarim, que- sv niwi' 
de minino neste collegio e .sempre lhe ficou o gf^^ífí da vmlfidr e 
custumes bons que nelle aprendeo, por noine Amiiv \\u. 
nesta ilha junto de huma igreja, fora da cidadr. da v.,'ea..ui. de 
Sam João Baiitista, e por sua parte trabalha quafito pude jia can- 
versão. Algumas vezes acodem trezentos liraniene^ outras mais 
outras menos, 

1.5. Aconteceo que dizendo Imm dia « P.' l-iam íhu» Hndri.;!u' 
em huma destas pregações, pelo (pie se continha no t-xt-.. (p.Mn 
manifesta malicia era a de sua ley, em a qual muis iuup.i,,'^ u.,,';» 
tores a não ensinavâo .senão polo prémio que lliv .i;tvü.« *. * sp;. 
alguns cleziâo e ensinavâo que se não servise a dtms Wii.i 'x q.,, 
.segundo elles lié a 2.“ pessoa da sua trindade, qnKerão O'. br:uiieii!‘s 
negar isto por fora, dizendo que não avia tal emisi t in vuu l, \, 
E sabido polo Padre, ao domingo seguinte fez vir alli Manoel d’f)ii- 
veyra, com os liiTos e profeta de sua ley a que dão mais credito, 
aonde en sua lingoa e escritura lhe mostrou ser verdade e» ijue »* 
Padre tinha dito, E acabado de lho declarar, fez a lodos ítuma 
pratica em português, da qual nossos Padres e Irmão.s, tpie e.stavão 
no coro ouvindo, ficarão e.siiantados e o povo sos{w*iis(i. |k‘1(i ar- 
teficio que nella teve e despejo com que faiava em hum audilorio 
tão grande, não avendo inda quatro meses que era ehrisiãn; íi 
sentença da qual e as mais das palavras formaes forão estas; 

«Senhores bramenes, parentes e amigos meus, Vossas Mercês 
sabem que são eu de geração bramene e dos que acpii estais os 
principais de vós sois meus parentes, e asi sabeis que seiiijíre zeley 
as cousas dos bramenes e fiz por ellas mais que muitos de vós. 
e por esta mesma causa gastou meu pay muito eummigo. Tenho 


637 vozes aúd, efectos do E II 039 neerlrlade U, nceidade.s K j nmnifeítt.sl tw 
gitadas E I! 648 mais aãd. e E li 6,54 o ensinavâo om. E IS 657 alli íkIíí. » E 1; 6 
profetas E il 660 fez-lhes E li 667 Priíts saberSo U 1 de) da E 


De praemio, quando et quo modo a magistro edarum {giiem iim i 
piendum .sit, agit Ka.ne II/l, 361-62, 

" Hoc probabiliter ab adversarJis Vishnuitarmii, i, e. a Sliaivitis (jiii 
etiam Goae erant (cf. A Mia Portuguesa I 342), dicebatur. 
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corrido muito mais terras que nenhum de quantos aqui estais, 
como bem sabeis, buscando por ellas quem me ensinase perfei¬ 
tamente a ley dos bramenes, dando-lhe por isso muito; corri pa¬ 
godes muitos e lavatórios de agoas, que vós estimais en muito e 
ti75 chamais santas, e assi, com ser mais mancebo que muitos de vós, 
entendo muito mais da ley, como a todos vós hé manifesto; e 
agora vos confesso que, emquanto andei nella, sempre vivi des¬ 
contente e andei cego, por não se quietar minha alma vendo as 
inorancias e falsidade da ley e escuridade em que andava, e isto 
«80 me trazia de peccado en peccado permetindo-mos a ley, como 
vós agora andais e muito bem sabeis que quantas cousas fazeis 
são maas e não vos parecem peccados; e depois que Nosso Senhor 
foi servido de me alumiar e trazer ao conhecimento da verdade 
em que estou, recebendo a agoa do santo baiitismo, sempre vivi 
«85 contente e minha alma se acha mui consolada, conhecendo a ver¬ 
dade da ley dos christãos que soo hé verdadeira. Quando duvido 
alguma cousa, vou-me a meu confessor e declara-me a verdade 
e íiquo satisfeito. Portanto vos rogo, como amigos e parentes, que 
quando fordes daqui para vossas casas cudeis nesta verdade, pe- 
690 zando [127;'] isto que vos digo, e Nosso Senhor vos alumiará por 
sua bondade, e não façais como custumaes, que ouvis aqui as 
palavras de Deus e conselhos tão santos e ydes-vos sem cuidar 
nelles, e por esse peccado não mereceis serdes alumiados de Deus». 

Finalmente que com estas e semelhantes palavras acabou 
695 sua pratica, indo-se os bramenes bem confusos e pasmados. 

16. Huma das cousas que os espanta hé verem a estes bra¬ 
menes honrrados parentes seus que são já christãos, que ontem 
andavão como elles emburilhados em hum lançol branco com 
huma touca na cabeça e humas alparcas nos pees, vê-los dahi 
700 a dous dias em hum ginete muito fermoso, d’esporas douradas, 
com seus escravos diante e detrás de si, passeando pola cidade 
com fidalgos e capitães, tão portugueses e apontados no primor 
e policia como se toda sua vida forão criados na corte, porque 
todos os que tem possibilidade para isso, segundo suas calidades, 
7 ,j 5 se prezão muito de se tratarem bem, por ser esta huma das na¬ 
ções mais chea de pontos de honrra que há no mundo, e há antre 
estes christãos que tem cinquo mil cruzados de raiz somente. 

672-73 perfoitamente post duem E | 673-74 muitos lavatorios e pagodoa ímnap. 
E I 674 agoasüdí;.saiiotaaE I 674-75 e^ —santas om. E II 678 ao nSo íreiísp, E [[ 
686 qiic — Tordadélra] o quanto mais olara o verdadeira hé quo a vossa E II 688 
e q da lei dos clirlstíios e quanto mais elara e verdadeira hé que a vosa tanto E II 690 
que] como E II 692 cudardos E || 693 sor E II 694 o semelliantes sap. ro2, dd. E \ 
palavras add. e outras semelhantes B 1 acaba £? II 703 policia] onrra £I 
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17. Lá manda o P.'^ Provincial por duas ou tres vias o que se 
tem tresladado ategora desta ley dos bramenes terão bem neses 
cadernos em que pasar alguns repousos, vendo as inorancias que 7 io 
0 demonio buscou para ser destes bramenes adorado, ainda que 
não deixarão de achar muitos erros na escritura por se tresladar 
por moços e de presa, e não aver tempo para se limar milhor e 
mais conforme ao texto original donde se tirou 

18. Também verão huns treslados de humas provisões, que 715 
hum rey antigo de 13isnagá, gentio, passou à casa do apostolo 
Santo Thomé de certa renda que lhe dava, as quais mandou aqui 

0 Padre Cepriano alguns meses antes de seu falecimento: são 
muito para folgar de ver 

19. Antre estes homens que se baptizarão em os baptismos 720 
.solenes, ocorrem muitas vezes alguns tão honrrados, que cada 
hum delles requeria proprio e particular baptismo seu; mas por 
não impedir 0 tempo a Sua Senhoria, que para seus negocios de 
muita importância lhe hé necessário, e não dar tão frequentada- 
mente a mesma opresão aos fidalgos e povo, os intraduzem com 725 
os mais. Algumas vezes se fazem baptismos de 60, 80, 90 christãos 

e para estes não se chamão. O Viso-Rrey, indo-lhe huma vez . 
dizer 0 Padre Pedro d’Almeyda que viesse Sua Senhoria porque 
tinha 100 christãos para baiitizar, lhe respondeo com a solicita 
afabilidade, como avia de hir a baptismo de cem christãos ? Tor- 730 
nou-se 0 Padre, e depois que creceo 0 numero dos instruidos até 

710 inoranoins] invenções E II 713 e * aãã. mui E II 715-19 Tamhem — ver om. 

E II 721 acorrem E II 726-27 Algumas ~ Viso-Rrey] Pomcle vem que em huma 
certa maneira se recebe já no colégio por afronta e mortificação (Nosso Senhor seja 
por tudo muito glorificado) fazer-se hum bautismo do sesenta, oitenta ou noventa 
cristãos, e de feeto so acontece aver este numero algumas vozes e, por serem poucos, 
nlo SC chamar o Visu-Rcy para se achar nele E || 729 bantizar] fazer E j 729-3() 
solicita afabilidade] solita o familiar amizade que com ele tem E \ 730 baptismo de 
om, E II 731 depois — até] buscou E 

” Servatur una via liuius textus in Goa 46 I, 348r-94p, alia (tantum pars) 
Eborae in Biblioteca Pública, cod. CXV-2-7, n. 42. 

“ Ita est. li qui hic moços vocaiitur, alumni collegü goani (vel fortasse 
novitii) censendi sunt. Cf, etiam G. R. Boxee, A Poduguese Account of South 
China in 1549-1S52 in AHSI22 [1953] 62 92, ubi alius textus de Sinis ab alumnis 
collegü indigenis (os meninos da terra do colleglo) a. 1561 male transcriptus 
imprimitur. 

« Textus donationis huius regis, nomiiie Hari-Hara-Lai (ita vocatur in 
documento citato), ,ab ipso Fróis transcriptus servatur in Goa 34, 25r (cf. 
etiam ScnumiAMiiER, Q 70 150; Valignano, Md. 78>»). 
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perto de duzentos, então veio muy cheo de alegria, dizendo ao 
Padre: «Se me não derdes 200 cliristios polo menos, não vos ey- 
“de vir acompanhar vossos baptismos ». Outra vez o forâo chamar 
735 os Padres de São Domingos, que tinhão duzentos em sua igreja 
de Santa Barbora. Dise-lhes também que preparasem quatrocen¬ 
tos e então liiria; creo que asi o fizerão. [127a] 

20. Nesta cidade avia hum mouro mocadão dos nateáes'", 
que são os marinli[e]iros das embarcações de remo, no qual avi[a] 

740 grandíssima contradição no processo da christandade, entanto 
q^ie — por o mouro ser riquo e muito honrrado, e ter irmãs ca¬ 
sadas con portugueses e sobrinhos frades — era tão cabido com 
os ofíiciaes d’El-Rey e pessoas principais de Goa, que se o Padre 
se hia queixar das tiranias e males que este fazia aos christãos, 
745 comummente todos trabalhavâo por aliviar suas culpas e escusar 
a malicia de seu animo, Veo Deus Nosso Senhor a tocá-lo e dar-lhe 
luz em sua alma, de modo que se baptizou neste collegio com sua 
molher e filhos e familia. Dizia-nos o P.'^ Pedro d’Almeida que 
lhe parecia a conversão deste ter alguma maneira da semelhança 
750 com a do glorioso S. Paulo, porque quanto primeiro impugnava 
as cousas da fee, tanto agora com maior fervor as andava zelando. 

’ Elle hé dos mais contínuos em aquerir almas para o reyno dos 
ceos, elle daa os ardis para a conversão, descobre os que a empe-' 
dem e anda nisso tão solicito que, aonde sendo mouro falava aos 
755 Padres quasi por cima do ombro, agora, polo respeito e reverencia 
■ que lhe tem, parece servo e escravo de todos. 

21. Hum velho christão, por nome Ruy Bareto, riquo e hon¬ 
rrado que 0 anno passado se converteo com obra de sesenta pes,- 
soas de sua familia ”, o qual acabando de baptizar andou logo 

760 dando esmolla a quantos pobres achou deredor da igreja, de que 
já nas cartas do anno passado se lhe escreveo, anda tan asezo 
na obra da conversão, que lhe parece grande desaventura pasa- 
rem algirai baptismo destes sem elle meter os seus; creo, segundo 
me diserâo, que traria este anno por sua parte mais de sem almas 
765 a se baptizarem. 

732 duzentos aãã. e E \ muy om. E | de ^ aid. multa E II 733 derdes corr, 
ex dais U II 734 voso bautismo E II 736 preparasem] ajumtasem E II 737 e aM. 
que E 11 738 naitias E II 739 avia E li 751 as andava zelando] e saneto zelo anda E\\ 
7,59 acabado E II 760 acbou add. em í; II 764 trazia E \ este anno èuv- míE 

Pro naiiiás (v. app. crit,). Hi sunt descendentes mahometaniarabum 
persammve et niulierum indarum (cf. Dalcado II95, Yole-Burnbi.l 620)v 

« Cf, supra, doc. 27, 7-8. , 
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22. Hum homem português casado, tendo Imm palmar seu 
nesta ilha junto de liuma aldea de gentios, determinou de ver 
sè (mediante o favor divino) poderia mover alguns a se conver¬ 
terem. Quis Nosso Senhor comcorrer com seu santo e piadoso 
desejo: trouxe aqui de huma vez a hum baptismo vinte e duas 770 
almas, e dahi a poucos dias sesenta; e liuma escreveo huma carta 

ao P.® Pedro d’Almeida da festa que lhe fizera em sua ca,sa depois 
de christãos; lá irá 0 treslado 

23. Outro homem honrrado desta cidade, casado, irmão de 
hum Padre nosso, creo que por sua parte tem adquerido mais 775 
de cento e tantos. Este inverno agora pasado, hum domingo depois 

de jantar, estando os Irmãos no repouso, chovendo ainda algumas 
gotas de agoa, ouvimos hum pifaro e tambor na rua e após isto 
trombetas e charamelas; senão quando elle entra pola portaria e 
deixa na porta muitos meninos e molheres, e sobee arriba aas 780 
varandas com obra de vinte homens todos com suas palmas nas 
mãos e muitos de cadeyas d’ouro ao pescoço com suas toucas 
ainda na cabeça, fundidores cle metal e officiaes de Goa que os 
trazia para 0 baptismo primeiro, que se fizesse, os quais elle com 
0 favor de Jesu Cliristo Nosso Senhor e com siia boa diligencia 785 
convertera. 

Ora vejão, Charissimos, que sobresaltos estes para não causa- ' 
rem era [128/’] quem zela a honrra de De.us excessivo gosto e con¬ 
tentamento ^ Mas 0 que na volta disto parece dar-nos a todos 
suficiente matéria de confusão, lié ver que, à falta de operários 790 
electos para este alto e divino exercido, está' Deus Nosso Senhor 
tomando por instrumentos não tão somente aos leigos e casados, 
que por serem christãos tem a isso alguma obrigação (posto que 
não tanta como os religiosos), mas inda gentios como verão. 

24. Aqui se v[e]io hum gentio mancebo ao P.“ Pero d’Almeyda 795 
pedir-lhe miiyto que estava[m] da banda dos mouros na terra 
firme alguns gentios que se querião fazer christãos, e que, por 
temerem se fossem sentidos dos parentes llie íizesem algum mal, 
que lhe desse 0 Padre hum escrito para hum capitão nosso que 
estava ali perto daquela terra, para que se lhe fosse necessária soo 
alguma ajuda lha dese, porque os queria ir buscar; e com 0 escrito 

772 fizerSo A’ II 773 lá — truslailn om. A | trorlado// II 776 tantos] tantas al¬ 
mas, e/í 11 780 iloixa na] dlxouà,/í II 782 cadea/í II 785 Jesiiom. S 1 793obrigaçilio 
uã(l e E il 796 estavao E II 798 parentes add. (Rio E \ fariao E II 800 aliy JS 

“ Textus perditis adiiUmeraiKlus est (cf. doc. 35c). 
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do P.® Provincial e embarcação que buscou para os passar com 
muyta deligencia, não tardou muito em chegar a este eollegio 
com nove pessoas antre homens, meninos e molheres para se fU' 

S05 zerem cliristãos, sem o elle querer ser, e tornou-se para lá por ser 
natural da mesma terra, oferecendo-se para trazer mais cada vez 
que os achase. 

25. Outro mocadão dos mercadores desta cidade de Goa, que 
ainda lié gentio, tem trazido também alguuns para se baptizarem, 

810 oferecendo-se para os buscar e persuadir enquanto poder. 

26. Alguns bramenes honrrados e dos principais de Goa, que 
são a mesma contradição da fé, emcontrando-se com o P.' Pedro 
d'Almeida por estas ruas de Goa (ao qual temen siimmamente), 
lhe diserão aa poucos dias por duas ou tres vezes: «Padre, agora 

815 amdamos vendo se por servir a Deus e a vosa Reverencia podemos 
achar alguuns gentios que se qiieirão fazer christâos e, achando-os, 
lá lhos levaremos ao eollegio». 

27. E posto que cada huma destas cousas pese tanto, como se 
quá esperimenta e conhece, parece ainda exceder a Isto andarem 

820 os que se an-de converter dando modos e ardis para que os tragam 
ao baptismo. 

Junto da igreja de São .João, aonde pousa o P.® André Vaz 
canarim, do qual atraz faço menção”, morava hum gentio hon- 
rrado que por vergonha dos parentes não ousava a dizer que queria 

825 ser christão; sabendo este que pelas provisões d’El-Rey tem pena 
todos os gentios que honrrão as festas dos pagodes, asertando de 
vir huma que entre elles se chama a festa da ariqueira ”, data 


802 0 aãã. com E y 811 o om. E II 821 baptismo dd. E posto li II 82,5 pola 
provisão E 


w In n. 14. 

“ «Fésla da arequemi Entende-se por esta locução a festividade hindu 
que se celebra no equinóxio venial sob o nome de holli, e na qual se arvora 
uma ttreqiieira ... e se brinca um carnaval desbragado, sendo por isso proiliida 
pelas autoridades portuguesas» (Dalgado I 53; Vide ib. II 121 sub olli). 
Festum describit Bragança Pereira: «No mês âa [alguna (Fevereiro-Março) 
na lua cheia: Holli, que é representado por uma arequeira, brindoeiro, bana¬ 
neira ou qualquer outra árvore, segundo o costume da terra, é um monstro 
feminino por nome Dhmda, que causa males ás crianças, A festa visa a es¬ 
conjurar 0 espírito maligno. Ao cair da noite, o povo brinca com o /lo/íf, se¬ 
gurando-o pelas extremidades, imprimindo-lhe vários movimentos e enter¬ 
ra-o por último no local de costume. O botio faz a cerimônia religiosa, e os devo¬ 
tos quebram côcos, atirando-os contra uma pedra ao pé de holli,., O holli 


opera cortou huma ariqueira para a festa e foy-se ao P.' André 
Vaz, dizendo-lhe : «Padre, eu cortei huma ariqueira, porque sabia, 
se fosse achado com ella, que me avião de prender e. dar a pena 83ü 
que por isso merecia”; requeiro-vos que me vades acusar ao vi- 
gairo geral ” que me achastes com ella, porque logo lá me farey 
christão sem temor de meus parentes, e se não, eu vos prometo 
que eu mesmo vos ey-de ir acusar que vos dava este ardil e que 
não quisestes lançar mão por elle», e mostrou-lhe a ariqueira 8.35 
cortada, O Padre, como hé bom homem e zeloso das cousas da fé, 
foi logo fazer o que o gentio lhe disse, e desta maneira se fez chris¬ 
tão. [128 í;] 

- 28. Outros gentios mandarão dizer aqui a este eollegio que fosse 

lá 0 meirinho como que os ya a prender, para que — tomada esta 840 
oceasião e evitadas as deshonrras que recebem dos parentes in¬ 
fiéis, se sabem que os outros se querem fazer cliristãos — podes- 
sera railhor pôr por obra o que desejavão e que, como clieguasem 
perto da cidade, que os alargase o meirinho por não parecer aos 
christâos que não vinhão elles em sua liberdade; e assi se fez e 845 
todos se baptizarão; e, por isto ter acontecido muitas vezes, não 
faço menção de cada huma delias em particular. 

29. Yndo ter o P.® Pedro d’AImeida a casa do mocadão dos J 
alfaiates, que hé o mais alvo gentio que eu nimqiia vi nestas partes í 

e naturalmente muito bom homem, acaso estando elle comendo, 850 
veio hum moço christão e tocou-lhe no comer que, para os gentios ; 
destas partes, hé ficarem anathemas e por se não deterem assi 
contaminados tem necessidade de grandes sirimonias e gastos para 
se tornarem a rreconsiliar com a ley e desenviolarem deste tacto. 

Com a ocasião que Deus lhe dava para sua conversão e não di- 855 
zendo nada ao moço deixou-oo comer no mesmo bacio, até que 
acabamdo se veio com o Padre para o eollegio cathesizar, e averá 
sete ou oito dias que se baptizou com sua molher e hum filho e 
huma irmã sua com dons filhos. 

30. Encontrando o Padre outra vez hum filho de hum fundidor SGO 
gentio honrrado, pergimtou-Ihe se queria ser christão e, rogando- 
-Ihe com instancia, disse o mancebo que si. Mostrou-se o pay de 


829 dizendo-lho om. E II 834 ardid® II 840 yaa] queria S II 850 acaso] ácaecoo 
que E II 857 para o eollegio om. E || 860 outra vez om. E 


marca q inicio de xiqmó que dura 5 dias em que o povo se diverte, havendo 
danças e representações teatrais» (A Índia Porluqaesa I 465). 

•■5 Vide annot. 30. 

Antonius Rangel de Castelo Branco, 
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sua conversão mui pezaroso e sentido, porem não tardou luima 
ora que não viese rogar ao Padre que fizesse bom gasalliado e 
865 lionrra àquele moço porque era seu filho e que o vestisem muyto 
bem, ficando-se elle em sua segueira. 

31. Estando outro fundidor honiTado, doente, cerquado de 
seus parentes gentios, cujo ciistume hé quando estão para morer, 
em lugar das orações e candeas, porem buma vaca viva junto 

870 do enfermo e metem-lhe o rabo delia na mão, e assi o tem o mais 
devotamente que pode até que espira, chegou o Padre e, afastando 
os gentios e cirimonias, propondo-lhe o perigo manifesto de sua 
salvação se morrese naquella infe[de]lidade, creo finalménte o 
gentio que Jesus o podia salvar; e asi o confessando, bautizoii-uo 
875 logo e dahi a tres oras espirou e foy enterrado com muita honrra. 
Miiytos gentios morrem nestas partes antre christãos que, se ou- 
vesse obreiros, quanto ao que parece, muitos se salvarião. 

32. Hum homem velho gentio e mui bem apesoado prometeu 
a este P.“ André 7az, de que acima falo, que, no primeiro bap- 

880 tismo solemne que se fizesse em Sam Paulo, se viria fazer christão 
com sua molher. Chegando o tempo íugio para a terra firme e 
achou-se o Padre sem elle. Lá parece polo que tinha prometido 
determinou ir consultar com hum pagode se seria bom fazer-se 
christão; foy-se a hum joiísi®’ (que hé o mesmo que Padre ou ir- 
885 initão) a pedir-lhe fula(que são suas sortes) feitas por esta ma¬ 
neira: poem 0 jousi duas folhas de frol, pegadas com cospinlio, 
nos hombros ou il[h]argas ,do pagode de vulto, e a primeira delias 
que cae depois do cuspinho seco, se acerta de cair [129/'] para a 
mão esquerda, toman-no por agouro ruim e desistem daquilo 
890 que querião fazer, e se doutra banda acerta de cair primeiro, hé 

86.5 vtíSfciHu E II 800 ficiiiiao E II 871 ixidom E || 871) infidilldado li II STl ii 
taitiMu í)Wí). iS II 875 logn «í/fl!. 0 Padre 7á II 879 uuo'] quem ií,' II 881 Olawidu 
E II 8S.t jousi] Joguo í: II 880 jousi] joge /í | eospíiiho add. fitirj. fluii fí II 8S7 nu] o 
E I ilargar U, yllmrgaa E \ 887-88 dei — seco] ti E 

Jocim, Joíssi; «Astrólogo de profissão, na Iiulia. Do eoncani joxí, 
jaixí ... Os astrólogos são muito recorridos, e respeitados pelo povo, e a sua 
profissão é geralmente hereditária» (Dalgado I 490). Pissurlencak apud 
SiiVA Rego, Doc. IX, p. XVII scrihit; «O zouxi é o brâmane que lô o calen¬ 
dário e declara os dias faustos e aziagos para lavrar, semear e colheivpara 
casamentos e outras solenidades». Textus 3 liic et infra scribitminus aecurate 
jogue (cf. app. crit,), 

““ Fula: « Nome ásio-português da flor em geral» (Dalgado 1 409), Elueet 
e eontextu vatem opc floram augurare. 
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polo contrairo. Cayo a folha da frol para aquela parte donde seg- 
nificava scr milhor fazer-se christão que ficar gentio. Não se 
fiou nisto, tornou a pedir ao jousi que lhe dese fula de cabeça, 
que era pôr as mesmas folhas nos cantos da testa do mesmo pa¬ 
gode, que hé maior cirimonia. Tornou-lhe a cayr da mesma ma- 89.5 
neira que dantes. Depois que se vio com tão certo sinal de não 
querer o pagode que fose gentio, pois lhe não dava a fulla da banda 
direita, determinou consultar o caso com sua molher, e dando-lhe 
conta do que já praecedera, lhe perguntou se seria bom fazerem-se 
christãos. Respondeo-llie a molher que lhe não parecia bem até 900 
não irem consultar 0 negocio com outro pagode mais sancto, que 
estava mais metido pola terra firme dentro. E pondo loguo em 
execução a partida, quis Nosso Senhor que se llie atravesoii no 
caminho liuma cobra de capello que cá são mui venenossas, que 
para elles hé supremo agouro, porque em a vendo loguo disistem 9(15 
do que vão fazer, temdo para si que não hé daquilo Deus servido 
E assi se vierão loguo mui apresados, determinados que 0 pagode 
queria que fossem christãos polos sinaes que lhe derão; e vindo 
ter com 0 Padre dando-lhe conta do que passara, os trouxe a este 
collegio aomde ambos alegremente, e com se lhe raagnifestar pri- oiij 
melro sua ignorância, se fizerão christãos em hum baptismo so¬ 
lemne, 

33, Vindo duas molheres gentias comprar arroz aa cidade de 
dentro desta ilha de Goa, trazendo hiima delas hum filhinho pola 
mão já cansado do caminho, pedio á mãi do menino aa outra 915 
que se asentase a hiima porta com lio menino antes de entrar na 
cidade, e que ella iria comprar 0 arroz para ambas. A que ficou, 
pouco escrupulosa, siibio pola escada acima da porta donde ficara, 
e perguntando à senhora de casa, que era irmã de hum Irmão 
no.sso, se lhe queria comprar aquele filho, fazendo 0 preço com 921 ;:. 
elle, respondeo a dona de casa, como tão sem doo e sem compai¬ 
xão nenhuma vendia seu filho ? Perturbada a gentia com estas 
palavras, dise-lhe que ficasse 0 preço asentado e que depois tor¬ 
naria polo dinheiro. Perguntou logo a senhora de casa ao menino 
se queria ser christão; dise-llie que si e, para ficar mais confir- 925 
macia, deu-lhe a comer carne de vaca que estes gentios muito 



893 Jousi] joge E II 89C dantes aáíí. oE \ tSocorto)tantoE II 898 dandoS II900 
HosiRmdoo E II 901 iiao mn. E \ o negocio om. E \ maia) mnl E II914 Goa tjâd. e E || 
911) asoiitasem E II 917 ficon adã. ora E II 921 ella JS II 922 vendia «dd. a E II 924 
do] da E 

w Vide ctiam D. Gonçalves, Malavar 73. 
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abominão®“ e lhe parece que perdem logo a casta se a comen. 
Chegada a mãy e não achando o filho nem a companheira, parece 
que todavia ouvio falar o menino na casa. Quando sobio acima e 
930 0 achou em tais termos, vay-se à praça aonde estava Pedro cPAl- 
meida comprando roupa para os baptismos dos christãos e com 
lagrimas lhe disse que se queria fazer christãa, pois seu filho já 
0 era e tinha comido carne de vaca. Mandou-a logo o Padre vistir, 
e agasalhar aonde se avia de chaticizar, e trazer o menino para 
935 0 collegio. Determinou o Padre de buscar a outra pelo que fizera 
aa companheira, a qual sabendo como pasava o negocio, porque 
se lhe não seguisse alguma desaventura, disse que queria ser chris- 
tã; e desta maneyra, por caminho tão alheo do que cudavão, 
trouxe Deus Nosso Senhor estas tres almas a eonhecimento de 
940 si. [129 í;] 

34. Hum homem principal de hiima aldea depois de feito chri.s- 
tão descobrio certos pagodes de pedra mui bem lavrados que os 
gentios na mesma aldea tinhão emterrados debaixo do chão. 
Foi lá 0 P.® Pero ^'Alipeida e, desenterrados, os fizerão em pe- 

945 daços, e 0 mesmo fizerão depois outros christãos descobrindo 
estas manqueiras dos gentios; e particularmente se achou hum 
emterrado junto de hum tanque d’aguoa, que era o padroeyro 
desta ilha, Gounato por nome, donde a ilha se chama Guoa, .se¬ 
gundo suas istorias®h Do descobrimento deste pagode escreveo 
950 0 Padre Pedro d’Almeyda, quando o trouxe, huma carta ao P,® 
Dom Gonçalo estando em Chorão, a qual laa vai tresladada por 
vias e portanto delle não faço aqui particular menção"®. 

35. Tem estes mouros da terra firme, e na. mesma corte do 
Dialcãohá tamanho concepto dos Padres deste collegio, pelas 

955 novas que lhe lá dão os bramenes, que lhes parece absolutamente 
que tudo hé posivel aos Padres nossos, donde vem a dizer os mou¬ 
ros como provérbio antre .si: «Hé tão imposivel isso, que nem os 
Padres de São Paulo o poderão acabar»; como poucos dias há 
mandou dizer hum capitão mouro de huma fortaleza da terra 
960 firme, escrevendo a hum homem de.sta cidade que lhe mandara 

flSOtrestó. almaalmma P II MSGonato E | Goa/í II !)51-52a—inençanom„B|| 
9,')7 impnsiyel tó. aoa Padres nossos, dondü vem [/ 

^ De cultu vaccae in índia et de prollibltione edendi eius carnem v. Kane 
n/l, 147; II/2, 772 ,ss. 

" De nomine Goae vide v. gr. Yule-Buhnell 379 et Saldanha 2. 

“ Haec epistola perdita est (Gf, doc. 34 h). 

“ In urbe Bijâpur. : 
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pedir hum escravo cristão, que para lá lhe fogira: «Heu fiz tanto 
no voso negocio e tão caro custou poder-vos tornar a mandar 
esse escravo, que ainda que nisso antrevierão os Padres de Sam 
Paulo não se poderá mais fazer do que se fez». Bendito seja Deus 
para todo sempre, pois tãoto acredita esta sua Companliia, que 9(15 
0 odor da vertude e zello delia seja ainda e.stimado dos pérfidos 
e capitaes imiguos de sua sanctissima fee. 

36. Deixo, charissimos Irmãos, muitas outras particularidades 
em que bem me poderá dilatar, porque, com o que já tenho es¬ 
crito, creio terey satisfeito ou emfastiado o desejo que terão de 970 
ouvir novas desta christandade. Mas porque ategora tratei de pe¬ 
scas particulares e cousas de Goa, não poderey deixar de acre- 
centar mais nesta (para com maior vehemencia istimularem 0 
afecto e desejo que terão de se verem nestas partes e 0 pedirem 
afectuosamente a Nosso Senhor) algumas cousas de outras, es- 975 
tados mais altos e pessoas de maior preminencia, como hé de al¬ 
guns reis que se converterão e outros que, mediante 0 divino favor 

e a frequentação de suas orações, esperamos que se venhão a con¬ 
verter. 

37. Se as cartas do anno passado, que de Maluquo vierão, lá 980 
forâo ter, saberião brevemente por ellas como 0 Irmão Fernão 
d’Osouro ficava em Bachão, vinte legiioas de Maluquo, soo com 

os reis da mesma terra de Bachão que se convertera[m] "h E por¬ 
que agora fica recebido na Companhia em este collegio 0 Padre"" 
que 0 baptizou, e por comissão do P.“ Provincial me deu a re- 985 
lação do modo que se nisso teve, por aver tão pouco,tempo e es¬ 
tar tão necessitado de gente que 0 ensine, pareceo bem ao Padre 
apontar-lhe nesta sua conversão, que foy na maneyra seguinte. 

38. Bachão hé huma ilha que estaa vinte legoas de Maluquo 
pera a banda d’Amboino, da qual tomou nome 0 reyno que tem 990 
em si outras; ainda que pouco povoadas, [130r] são abastadas 

9(11)0] do í; il 969 dilatar] libertar ffi || 973 volienracncia U, vebememeia/i || 

1171 cftícto E II 977) outras] outros e E II 978 de] das E \ veuhao] virão E II 980-81 
ior&tíhitmnsp. E \ 981 saberão IB II 983 o rol 7i' II 984-85 0 Padre que ho bautlzou 
na Companliia neste colégio íransp. E II 986 se siíj). U 

“ Portasse alludit ad lltteras P. Francisci Vieira, Ternate 13 Febr. 1558 
conscriptas (v. Nuovi Avisi 15G2, 33!;-34r). 

P. Aiitonius Vaz, qui contra Alphonsum de Castro superiorem insur- 
gens sibi regimen usurpaverat et ea de causa a superioribus Indiae e S. I. ^ 
dimissus erat, culpam agnovit et Goae itenim admissus est. Die 1 lulii 1557 
regem iusulae Batjan baptizavit (Sousa I, 3, 2, 5 11-12). 





348 


349 


FR. L. FROIS S. I. SOCIIS LUSITANIS 

dos mantimentos daquelas partes, que lié pão de farinha de pao«* 
e peixe. Hé este rey de Bachão filho de huma irmã d’ekey de Ma- 
luqiio e era casado com huma sua prima coirmã, filha do dito 
995 rey, a qual lhe morreo de parto e foy sua morte causa (mediante 
Deus Nosso Senhor) da vida ispiritual e comversão do mesmo 
rey: porque estava o sogro mal com elle, por lha levar para Ba¬ 
chão furtada sem sua licença; e quando vio que lhe morria logo 
poucos dias depois de a levar, cuidando que o sogro tomaria mal 
1000 a morte de sua filha e lhe faria guerra, se detreminou deixar a 
falcidade da ley de Mafamede em que vivia e tomar a verdade de 
nossa sancta fee de sua parte com amizade dos portugueses. E 
assí logo mui secreta e apresadaraente mandou huum paroo es¬ 
quipado dizer ao capitão de Maluquo Dom Duarte d’Eça“® que 
1005 lhe mandasse huum Padre que queria ser cristão, elle com seis 
ou sete dos seus regedores. Visto o recado polo capitão e enten¬ 
dendo como vinha por Deus, com muyta presa e deligencia na 
mesma noite em que lhe chegou o recado fez embarcar o Padre 
que lhe o rey pedia. E porque o fez com parecer dos casados da 
1010 fortaleza, temendo que podesse alguum i-lo dizer a el-rey de Ma¬ 
luquo — que pousa dahi muito perto, que disso avia de ter mortal 
paixão e sentimento por ser inimicissimo dos christãos e hum dos 
mayores tiranos e cruéis mouros para os christãos que há em todas 
estas partes — porque se não impedisse tão notável serviço de 
1015 Deus Nosso Senhor teve o capitão a todos, sem deixar nenhum 
sair da fortaleza, até que o Padre yá hia pelo maar à vella, e desta 
maneyra esteve a cousa secreta. 

39. Chegou o Padre a Bachão bespora de São João e, como 
0 demonio semtia muito aquele bocado, temtou de fazer que o 
1020 rey se arrependesse, e nesta perplexidade e em conselhos com os 
seus .sobre as rezões que o Padre lhe dava, amdoii até o primeiro 
dia da oitava de Sara João, no qual pela manhã se determinou 


!)93 do huma irmaj dn Iniiao E II lOU] vordadolra E II1002-03 E — seerctit 
Ms ü II 1003 parac) E II 1012 do.íp de E II 10l5-l(i fsair nenhum inmui, E 


“ Vocatiir commuiüter sagu, 

” Haúun, rex ternatensis. 

Eduardus d’Eça iam 1546 in índia raorabatur. Littcrac patentes, 
qnibus praefectii.s Molucarum nominabatnr, 30 lan. 1550 confectae sunt. 
Multuin postea mi.ssioni nocuit et ab ipsis lusitanis libertate privatus Goani 
et ilide in Liisitaniam missus est, ut de factis responderet, sed absolutus est 
Histoire.. . d'Amboine 
: 'VDie 23 lunil 1557. . , 
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ser christão com toda a gente que consigo tinha, e assi se bapti- 
zarão, fazendo o rey primeyro baptizar aos seus todos que pre¬ 
sentes se acharão, e por derradeiro se baptizou elle com hum irmão 1025 
seu e oiitro[s] primos e parentes; ao qual se pôs nome Johão, asi 
polo dia ser do Santo como por amor do zeloso rey Dora João, que 
estaa em gloria, de cujo falecimento ainda laa não era a nova 
chegada Ouve logo cutiladas e golpes na,misquita, desfazendo-a 
e desenxerceando-a como casa de falcidades e emganos. E a.ssi 1030 
foy loguo a nova a Maluquo, recebendo-a 0 capitão e portugueses 
e os mais christãos da terra cora muyta festa e tiros e grande con¬ 
tentamento de todos, fazendo por isso procisão com seu repique 
0 festas posivês; e polo contrairo nos mouros grande espanto e 
tristeza, e puseram-se em armas com magoa, querendo cometer 1035 
a fortaleza mas não poderão. 

40. O Padre esteve era Bachão quatro meses e meio correndo 
as ilhas e fazendo cristãos todos, andando 0 mesmo rey com elle 
cie lugar em lugar trazendo-os ao baptismo, assi homens como mo- 
Iheres, crianças, escravos e escravas, entrando também neste nu- 1040 
mero Imma menina filha cFel-rey, bastarda, com sua mãy e tres 
irmãas d’el-rey casadas e toda a outra mais gente principal que 
naquele tempo se pode alcançar; e ainda fica muyta no regno 
[130n] que se não baptizou, por 0 Padre adoecer de huma emfer- 
midade periguosa, polo qual el-rey 0 mandou aa fortaleza de Ma- 1045 
luquo a convalecer ficando então soo. 

41. O rey de Bachão será mancebo de vinte e quatro até vinte 
cinco annos (segundo 0 diz 0 Padre) bem asombrado e gentil ho¬ 
mem e, se fora hum pouco mais branco, julgaram-no por português. 
Estaa muito contente de ssi e todos os seus de sua comversão. 1050 
Dise-lhe logo 0 Padre missa dahi a poucos dias, a qual ouviâo com 
muita atemção, assi adorando 0 Sanctissimo Sacramento como 

se forão christãos de mais tempo, folgamdo em grarade maneira 
dé ouvir as cousas de Deus que 0 Padre lhe comtava e en tudo 
mostrando sinais de interior comversão; e logo na guerra que so- jQgg 
cedeo antre os portugueses e 0 rey de Maluquo, el-rey de Bachão 
se pôs polos portugueses e, como bom christão, se aparelhava 
para se defender e ofender aos imigos da cruz. Esperamos em 0 


1026 outros E II 1030 o desenxerceando-al elles exarceaudo-a E ll 1031 foy 
mi.E 11 1039-40 molheros odd. e E « 1048 o* om.E II 1049 o julgarão fransp.fill 
1056 0 rey] el-rey JE 


Obierat 11 lunii 1557. 
’* Id est Ternate. 
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Senhor que, acabado o cerqiio de Maluqiio com o favor de Jesu 
1060 Cliristo Senhor Nosso, o mesmo rey de Bachão será causa da con¬ 
versão doutros muitos que já antes da guerra andavão para se liar 
com elle. Quererá Nosso Senhor por sua infinita bondade abrir 
caminho para que muitos desta maa ceita se salvem; acqui ope- 
rarii pauci satisque rarisimi sunt. 

1065 42. Deixo, charissimos Irmãos, de lhe contar d’el-rey de Cei¬ 

lão que há dous annos que se converteo ” e d’el-rey de Timor, 
que hé a terra donde vem o sandalo, porque lá lhe mandarão o 
anno passado o terlado de huma carta que este mesmo rey escreveo 
a Malaqua ao Padre Baltesar Diaz, pedindo-lhe muito que quisese 
1070 lá mandar hum Padre para lhe emsinar as cousas dafee, por ser 
já christão com muitos principais do seu regno e esperar que com 

Ifliíü que ttãã. om E II 10150-61 dacenvorsãn om, E n 1063 maa supra pnst ccUa E | 
atqul E 


” De liac obsidione refert P. F. Vieira 13 et 18 Febr, 1558 (v. Nimii 
Avisi 1562, 29r-y 33i;), 

» Cf. Mt. 9, 37, 

Dharmapâla a. 1557 a Fr, loaiine de Vila de Conde O.F.M. nomiiie D, 
loannís baptizatus est (cf, ScnumiAMMEn, Ceijlon 643'). Hac occaslone iuvat 
etiam addere, qiiae P. M. de Torres Ulys.sipone 10 lan. 1560 P. Geiierali Laíncz 
de D. loanne, filio putativo Bhuvanekae Bílhu VII scripsit: 

«Unos flayre.s de San Francisco convertieron en la índia nn liijo de nn rey 
de Ceylâo, que e.s nna isla de donde viene Ia canela, el qual podrá .ser agora 
de xiij 0 xiiij anos poco más o menos. Estuvo después en nucstro collegio de 
San Pablo de Goa por algún tiempo aprendiendo como están los otros, Quc- 
riéndosse venir para Portugal los flayres [initio a. 1558] que le avían convertido, 
lo pedieron para traerlo acá, y los nuestros se lo dierou con parecer dei Go¬ 
vernador [Fr. Barreto], y quando aqui llegó se le hizo reclbimiento como a rey 
y como a tal se le ordeno casa y servlcio. Agora quiere bolverse el flayre 
[loannes da Vila de Conde] a Ia índia y dexáruoslo, y la Reyna [D. Catliarina] 
Io deseava ya y me Io avia cometido ha dias y yo me escusé, mas agora insta 
tanto en ello que no veo manera de negárselo. Quiere que lo tengamos en la 
forma que nós quisiéreraos y de qualquiera manera que sea. Se nos repre¬ 
senta mucha dificuldad, porque si lo tenemos como agora está en poder de 
los flayres, es un gran negocio por Ia gente y aparato [I72y], con que se sirve; 
si le quitamos el aparato, es cierto que quedará desgustoso; ansi que no ve¬ 
mos medio sino con S. A. queremos escusar deste negocio, mas no parece que 
está en ello, porque me ha hablado muchas vezes con grande instancia y siem- 
pre queda con que se le ha de hazer este plazer»(orig. in Lus. fld, 172r-o; cf, 
etiam ScHURHAMMEH, Cflí/Íon 76 annot. 1). 
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a ida dalgum Padre se acabase a mais gente de converter 'Ã E 
assi darei fim a esta com lhe contar soomente duas cousas, A pri¬ 
meira hé que, das cousas grandes que polo sanctissimo nome de 
Jesus 0 mesmo Deus custuma fazer no mundo, liuma delias muito iü 7 õ 
dina de tal nome, e pera nós de grande consolação, teve por bem 
0 Senhor fazer-se poucos tempos há em Coulâo, da qual pode ser 
lhe escreverá o P.® Francisco Pereze por isso delia não direy 
mais que o que sumariamente nos contou hum christão homrrado, 
dos principais daquela fortaleza de Coiilão, que poucos dias há loso 
se tornou para a mesma terra. 

43. Perto do regno de Coulão estaa outro regno, também de 
malavares, cujo rey se chama Uniqiiitreveri Este foi grande 
amiguo do P.'^ Mestre Francisco, quando amdou por aquela costa 
Averá obra de huum anno pouco mais ou menos, que achando-se 1085 
este rey gentio em aperto por vir sobre elle com seis mil homens 
hum capitão d’el-rey de Bisnagá, sem elle ter consigno mais que 
mil ou ainda menos, mandou mui à pressa pedir ao Padre Francisco 
Pérez, que estava na casa que temos em Coulão, que o encomen¬ 
dasse em suas orações e que lhe mandasse algum remedio para i090 
se defender desta presente guerra, que seus adversários lhe fazião. 
Mandou-lhe o P.® Francisco Perez em huma bandeira pintado o 
nome de Jesus, dizendo que levasse Sua [131r] Alteza diante da 
sua gente aquele sinal e que chamasem todos polo nome de .Jesus 
com grande confiança, que elle esperava naquele grande Deus e 1095 
Rey todo-poderoso, cujo nome era significado por aquelas letras 
da bandeira qiie lhe mandava, que S. A. averia a vitoria. Quis 
Nosso Senhor que se impriraio isto no coração do gentio. Foy aa 
batalha com grande ousadia e distrui-os a todos matando muitos 
delles, e despois outra vez com 0 mesmo titolo triunfante alcan- noo 
çoii outra vitoria; e, segundo me diserão, depois morreo de doença 
assi gemtio como era ™, ficando agora a bandeira a huni sobrinho 
seu, que a tem em muita estima, 

1072 a ida] ayda mut. in ayuda E \ mais om. E 11 1071) que o que) de (inu E || 

1082 do regno mn. E \ tSobem outro reyno iransp. E II 1086 vir] ir E II 1088 ou aiuda 
menos] pouco mais ou menos ® II 1097 a o?n. í) II 1100 titolo mwí. HiS ia titulo U 

Hae litterae, probabiliter a P, B. Dias Malaca transmissae (cf. Streit 
IV n. 859), servatae non esse videntur. Cf. quoque doc. 43, 11. 

Nou ex.stant litterae eius ex illo tempore. 

” Râma Varma, rex coulanensls 1541-59 (de eo v. EX I 185 214', ubi 
etiam iiomen Iniquitriberim = Unni-kê[ra]la Tiruvadi explicatur). 

Xaverius Ibi laboravit a. 1544 (cf. EX I 240' 286). 

” Râma Varma ante Aprilem 1559 mortuiis esse videtur (cf. EX 1185‘*). 
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44. A segunda e ultima que nesta se me oferece a escrever-lhe, 
1105 lié que, por estas naaos que este anno de 1559 vierão do Reyno que 
tomarão Moçambique, soubemos como lium filho de el-rey de 
Inhambane, cuyo reyno estaa para a parte da Boa Esperança, 
se veio aa fortaleza de Moçambique fazer cristão sendo ahi Bas¬ 
tião de Saae depois das honrras que em seu baptismo lhe fi- 
1110 zerâo e vestido como príncipe, filho do rey que era, se tornou outra 
vez para o reyno de seu pay, levando comsiguo alguuns portu¬ 
gueses que 0 acompanharão. Quando lá o virão tão lustroso e bera 
tratado, e que elle também, por fazer muita honrra a seus natu- 
raes lhe cantava alguma cousa a nosso modo, movido seu irmão 
1115 primogénito, erdeiro do reyno, quisera-se loguo tornar com elle 
a Moçanbique fazer-se cristão, pedindo o pay muyto que o não 
quisese deixar por ser o mais velho de todos e seu socessor no reyno, 
mas que esperasse porque, tornando seu irmão a Moçambique, 
faria com que de llá viessem Padres e que se baptizaria também 
1120 elle mesmo e os mais filhos que tinha, com muita gente de seu regno. 
Tornou-se então o que já era christão para a fortaleza de Moçan¬ 
bique com os portugueses que levara em sua companhia, a dar 
esta nova ao capitão Bastião de Saa, para que provese de Padres 
que fossem ao reyno de seu pay, pois a terra estava tão disposta 
1125 para a conversão. O pay deste príncipe que já hé christão confina 
com aquele grande e poderoso rey da Cafraria que elles tem por 
emperador, que se chama o Rey de Manamotapa, do qual lhe dará 
grande noticia o mapa-mundo se o virem, aonde o titolo dele diz: 
«Hic longe lateque dominatur pot[e]ns rex de Manamotapa; eius 
1130 subditi bellicosi sunt; nonnulli tamen mercaturam exercent»«h 
Este dizem que deseja também muito a comversação e comercio 
com os portugueses. O P.® Provincial polas grandes emformaçôes 
que tem destes reynos, sendo disto Deus Nosso Senhor servido, 
determina mandar lá este anno alguns da Companhia para que, 
1135 naquele campo tão fértil e abundoso d’ouro, se descubrão também 
aqueles tisouros da gloria e numeros tão grandes de almas que 
Jesu Christo Nosso Senhor, com o valor emfinito e preço inefável 


1107 da] deE II 1116. pedlo-llie E II 1128 dela E II 1131 oonyersão E II 1135 
fértil] feltil 17. fuertil E 


Sebastianus de Sá, praefectus mozambicensis usque ad a. 1560. 

” Cf. doc. 52, 6. De chartis geographicis illius aetatis et de notione lusi- 
tanorum Monomotapae consulas A. Cortesão, Cartografia e cartógrafos I 
373-74,Tl 89-95. 


de seu sange sacratissimo, resgatou e redemio na cruz. Se isto se 
vem a efectuar, como confiamos em a sua bondade de Deus, não 
se duvida aver de ser [131ii] huma das mayores e mais amplifí- nto 
■cadas conversõis que nunca ouve nestas partes, porque a terra 
hé latissima e a gente tanquam tabula rasa, alhea de todo o ryto 
.gentílico e ceita, e chea de muita facilidade para o que se quiser 
imprimir em seus ânimos Lá emcomendem este negocio muito 
por amor de Deus em seus sacreficios e oraçõis, porque hé huma 1145 
das cousas que se aguora traz mais diante dos olhos. 

45. Deus Nosso Senhor, charissimos Irmãos, no intimo de suas 
almas lhe dê a sentir cada huma destas necessidades tão urgentes 
■e a todos nos faça por sua infinita clemencia dignos instrumentos 
.seus, para que,^ occupados muito tempo nesta obra tão eminente, 1150 
■como hé a justificação de pecadores infiéis, no fim de todos estes 
trabalhos possa Deus repousar em nós como em seu trono, e emtre 
•esta sua Companhia em o reyno súverano da Sanctissima Trindade 

a Deo parata sicut sponsa ornata viro suo 

Deste collegio de Sam Paulo de Goa aos 14 de Novembro 1155 
de 1559. 

Por comissão do P.'= Antonio de Quadros, provincial da índia. 

Liiis Frois. 

46. [/n marg.] Ho gentio de que falo nesta carta que se fora 

à terra firme em busca de nove pessoas para se baptizarem e que 1160 
as troixe a este collegio, sem elle se querer converter, averá cinco 
ou seis dias depois desta carta acabada d’escrever que veo aqui 
com dous companheiros para se baptizar; anda-se instruindo nas 
■cousas da fé 

Epistola perdita 

40a. P. A. de Quadros, provincialis Indiae, Patri I. Laínez, 
Praep, Gen. S. I., Goa 14 Novembris 1559. P. Polancus S. I. ex 
comm. illi respondet Roma 31 Dec. 1560: «Responderé también 
aqui a la letra de 14 de Noviembre que liabla de las regias, que pa¬ 
rece no se pueden allá enteramente oservar...» (doc. 116, 24). 

1139 de interpôs. U II 1W8 dê E, dá E II 1151 estes E.estres tJ II 1157 Por 
■— ladla om. E 1 Supra t E II 1159-64 Ho — fé om. E j 1159 nesta carta sup. priíw 
' m carta do P[adre ?] E. 


Optimísmus Fratris Fróis et multorum aliorum missionariorum sae- 
<!uli XVI factis misere delusus est. 

Cf. Apoc. 21, 2. 

De die v. supra introductionem, VI. 

Vide numerura 24 et doc. 50,5. 


,23 —• Documenta Indica IV. 
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FR. FRANCISCUS DURÃO S. 1. 

FR. PETRO DE SEQUEIRA S. l\ CONIMBRICAM 

Goa 15 Novembris 1559 

I.Textus: 

1. üljjssip. 2, ff. 618í)-20«: Apographum coaevura lusitanum, inaliquibus 
locls deficiens. Titulus-, « Copia de huina do Irmão Francisco Durão, de Goa, 
pera o Irmão Pedro de Siqueira em o collegio de Coimbra, a 15 de Novembro 
de 1559 ». In postscripto nonnulla verba deleta sunt (cf. app, crit/). 

2. Conimb, 2, ff. 105r-06a: Aliud apographum coaevum, in quibus lectio- 
iies erroneae textus 1 recte transraittuntur, sed deest oratio postscripti. 

II. Ratio editionis. Editur textus 1 (U), correctus textu 2 
(C), cuius variantes maioris inomeiiti notantur. Quae in textu 1 
deleta sunt, cursive exprimuntur. 

Textus 

1. Epistola missa ipsi solaimm fuii. — 2. De sociiS) locis, eccksiis, mmero 
ebristianorum in Piscaria. Mulli injúnies bapimli decednnt, — 3, Pauci ad- 
modm sunt operarii. — 4. De missionibas ditficillimis Orientís, in primis 
de Piscaria. Consolationes spirituales. — 5. Varia ministeria sociorum. — 6. 
De adiutoribus saecularibus. De instructione religiosa chrislianoram. ~ 7. De 
íncommodis et inópia qm socii premuntur. — 8. Tres Fraires Coadiutores Pis- 
cariae nmc se reficimt Goae. Jpse linguam iamilicam callet. — 9-11. De reli- 
quiis quibusdam Sanciorum Cocini solemniter receptis. — 12. Commcndat se. ~ 
13, Postscriptuffi. Commendat se etiam Emmanuel Teixeira, 

A graça do Spirito Santo seja sempre em nossas almas. Amen. 

1. Huma sua me foi dada \ com a qual M mui consolado por 
ver nella o amor grande com que se moveo a me escrever. Nosso 


^ Petrus de Sequeira, natus 9 Febr. 1529 in castris Arzila (África), prima 
eleinenta in quodam monasterio didicit, brevissime apud Franciscanos ob- 
servantiae ut candidatus vixit, 6 lan. (alias Febr.) 1557 ingressus est Eborae 
(ubi tantum hebdomadara mansit), novitiatum Conimbricae perfecit. In primis 
magister classium inferiorum, deinde concionator, confessarius, lector casuum 
moralium fuit, sed a. 1574 e Societate dimissus ést (Lus. d3 FII; Fondo Ge- 
süiíico ff I IVf í. M: Eesponsiones ad inierrog. Patris Nadai; Liti. Quadr. 
VII 28). 

VHaec epistola perdita est (cf. doc. 32fl), 


Senhor lhe pague tanta charidade. E pera o obrigar a o elle fazer 
muitas vezes, lhe escrevo esta, na qual lhe darei conta de algumas á 
cousas q[U6 no mesmo Comorim se acontecem e as necessidades 
que lá há de obreiros. 

2. Primeiramente os Padres e Irmãos que lá andão comum- 
mente são seis, scilicet, 3 Padres e 3 Irmãos, e às vezes há menos. 

A Costa hé de 60 legoas pouco más ou menos; os lugares dos chris- lo 
tãos são 46, delles tem oito ou nove mil almas christãas ^ em os 
quais todos há igreijas e delias mui grandes, segundo os lugares 
são. Nesta Costa averá setenta mil almas christãas pouco mais 
ou menos, e cada dia se fazem christãos assi homens grandes como 
crianças que de novo nacem, [619r] que são muitas, das quais 15 
falecem muitas que loguo vão a gozar de Deus Nosso Senhor, E 
hum dos bons e grandes frutos que nesta vinha do Senhor se faz, 
hé 0 destas crianças que falecem baptizadas, porque há alguns 
tempos nesta Costa de grandes doenças de bexigas que leva mui¬ 
tos ao paraiso, e esta hé huma das grandes consolações pera os 20 
que na Costa andão, ver ir tantas almas sanctas pera seu Deos 
e Senhor, 

3. Daqui pode ver, Charissimo, onde há tantos lugares e tantos 
christãos a necessidade que averá de obreiros e os muitos tra¬ 
balhos que terão os que lá agora andão sendo tão poucos, e bem 25 
creo que vendo-as não deixará de ter grande magoa em seu cora¬ 
ção, por lhe não poder acudir. Portanto peça mui affincadamente 

a Nosso Senhor que se lembre de prover tantas necessidades, 
quantas nestas parte[s] há de obreiros, pera cavarem esta vinha 
tam chea de abrolhos e espinhos, e se lembre sempre destas partes 30 
da índia, onde há tanta gente que ho não quer chonhecer e antes 
se deixão estar en suas falsas mentiras que" conhecer a quem os 
criou. 

4. Bem creo que yá lá será informado, por outras cartas que 

de quá forão, os trabalhos que os Padres e Irmãos levão nestas 35 
partes, especialmente os que andão en Japão e Maliicho e Co¬ 
morim, porque estas tres partes sam as que quá mais trabalho 
tem, por estarem mais alongadas dos Padres e Irmãos que vivem 
nos collegios. Os do Comorim lhe saberei dizer porque os espere- 
mentey que hé crux de siso assi esperitual como temporal, mas 40 


5 militas] mais O II 35 forao cM. sup. et dei. dos U 


* Loquitur de oppido Puuicale (cf. doc. 20, 18-19). 

® Ab a. 1556 in Piscaria laboravit (cf. Dl III 597, 10). 
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também lhe confesso que há muitas consolações dadas de Nosso 
Senhor, com as quaes ho homem se sustenta. E crea, charisimo 
Irmão, que, pera amdar em partes semelhantes, que sam neces¬ 
sários alforyes feitos de muitos annos, porque julgue elle — se 
45 pera hum homem ser virtuoso, á mister que converse com virtuo¬ 
sos e com pesoas que o excitem à virtude, e se homem estando 
em hum collegio entre tantos e tam grandes servos de Deus hé 
às vezes negligente — que lhe parece que averá mister hum homem 
pera andar no campo entre tantas e tam grandes occasiões de 
50 peccados e quedas spirituaes? E se Sam Paulo, com ser quem 
era, se aqueixava tanto contra si \ que fará quem não hé S. Paulo ? 

5. Isto, charissimo Irmão, lhe digo pera que se alembre dos 
que nestas partes andamos, e para que veja a fortaleza que á 
mister quem anda sempre entre çugidades e peccados, como são 

55 os que no Comorim andão, cujo exercicio hé baptizar, asi Padres 
como Irmãos, por falta de Padres, ouvir suas demandas e contendas 
que pertencem às cousas da christandade e costumes christâos; 
tirá-los de seus costumes gentílicos, ainda que pella bondade de 
Nosso Senhor há já pouco disto; casá-los e tirar-lhe as muitas 
60 molheres que quando erão gentios tinhão não lhe consentindo que 
tenhão mais que huma; exercitar-se também em os apaziguar 
quando pelejão, e en correr a Costa toda, visitando os lugares 
hum por hum, baptizando as [619 í;] crianças que de novo nacem, 
e ouvindo e fazendo em cada lugar o que acima disse, especial- 
65 mente ver se há entre elles alguns ydolos ou algumas outras ceri¬ 
monias gentílicas. 

6. Ten-se en cada lugar hum como irmitão e hum meirinho. 
Estes tem cuidado de descobrir e saber as ruindades qy^e se fazem 
no lugar, para darem conta delias aos Irmãos quando vem visitar, 

70 e ensinar a doctrina cada dia duas vezes, huma pella menhã às 
meninas e outra à tarde aos meninos; e estes tem cuidado de os 
ajuntar, e baptizam também, quando ahi não está algum Irmão, 
em casos de necessidade, ainda que alguns morrem por baptizar 
a faltà de'Irmãos. A doutrina lhe emsinão, na sua lingoa, toda, 
75 e 0 Pater noster na sua e na nossa. Aos domingos e festas lhes 
pregão os Irmãos aonde se acham, por interpretes; tem também 

46 oom pesoas corr. ex oompanlieiros ü II 55 exercido mp,, prius offlclo V || 
73 casos] cousas C lí 74-75 toda, e] todo U 

‘ V, gr. Rom. 7, 19: «Non enim quod volo boiium, hoc fado; sed quod 
iiolo maium, hoc ago , í ^ 
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I escrito cm suas olas em sua lingoa, a criação do mundo e o pro- 

J cesso delle até à vinda de Nosso Senhor Jesu Christo«, e o mais 

I des que elle veio ategora. Tem também escriptas algumas vidas 

j de Sanctos 80 

i 7. Nesta Costa, charissiraos Irmãos, acharão tudo 0 que dese- 

J jarem, porque, se de.sejarem trabalhos não faltâo, antes sam tantos 

que sobejão; se pancadas, algumas vezes se acham, e ajuda N. 
í Senhor a quem se ajudou já dos pés, por lhe nam parecer serviço 

I de Deus esperá-las; e se desejarém fome, também acharam muytas 85 

vezes, porque o que commummente comem os Padres e Irmãos 
I que naquellas partes andam, hé o com que se a jente da terra 

I sostenta, sscilicet, arroz e peixe e às vezes pouco; nem falta[m] 
tentaçonens e trabalhos csperituaes, e a morte muytas vezes diante 
I dos olhos, e nam pode ser menos andando entre tanta diversidade 90 

de imfieis. Isto, Charissimo, lhe escrevo acerqua do Comorim. | 

8 . Eu ao presente estou neste collegio de Goa, porque nos man- j 

daram vir os trcs Irmanos que avia alguns annos que lá anda- [' 

vamos, pera nos recolhermos e descamsarmos algum tempo, e 
em nosso lugar foram outros tres Irmãos Mas ainda tenho espe- 95 
rança em Nosso Senhor que ey lá de tornar, porque sey arezoada- 
mente a lingoa daquellas partes, que nam hé tam pouco que nam 
j seja das cousas mais necessárias pera, com ajuda de N. Senhor, 

nellas se fazer fruito; contudo faça-sse o que N. Senhor for mays 
I servido. Nan lhe escrevo mais particularidades que nisto se po- 100 

I diam escrever, porque de llaa creo lhas escreveram 

I 9. Nam deixarey de lhe contar de hum serviço de Deus, em 

1 que há poucos dias me achey. E foi que, depois que vim de Como- 

I rim a este collegio, saindo [620r] 0 inverno, me mandou 0 P.® Dom 

■ 1 ■ 

I 81 quoiel. quiserem U II 88 algumas vezes C, alguns reioB U | 83-84 c— -pós 

I ãel, m2 ü I 84 ajudou] ajuda O II 85 acharilo G, acharem V II 87 terra iã. soster- 

ã ra U II 93 tres O, tors corr, ex taes U ' 

j '__ 

’ í .. ® O/a i. e, tocí/iifl para esc/wer (Dalgado II118), 

i * De hoc compendio a P. Henriques tamilice conscripto refert Lancil- 

i lottus a. 1552 (v. Dl II 373-74 382-83; cf. quoque EX I 349 355 ss.), 

' ’ De his vitis Lancillottus iam 6 lan. 1551 P. Ignatio scripsit (cf. Dl II 

I ^ 145). Opus, quod vocatur Fios Sanctorum, a P. Henriques tarailice versum 

i edetur in Piscaria a. 1587; exemplar 600 paginarum recenter inventum ést in 

'] Bibliotheca Vaticana (cf. Xavier S. Thani Nayagam, rami7 JV/anuscr/p/s ín 

;| European Libraries in Tamil Cnlture III [1954] 225), 

j » Cf. doc. 22, 17. 

■ i ' . . " Nulla servatur epistola mlssionariorum Piscariae tunc sociis 

I inscripta (cf. tamen doc. 35 et 62), 
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105 Gonçallo“, que entam era Provincial, a Iiuma cidade que está 
daqui a cem legoas, que chamam Cochim, a levar hum retabolo de 
reliquias que elle de llá trouve pera liuma ygreja que naquella 
cidade temos E aprouve a N. Senhor, pera as reliquias dos 
seus Santos serem mais onrradas, que foy com hum capitão de 
110. huma galyota muyto amigo dos da Companhia o quoal, como 
soube que levava as reliquias, as recebeo e tratou quam bem elle 
pode. E indo pollo mar, acalmando-nos o vento pera onde hiamos, 
asentarão de arribar, mas prouve a Nosso Senhor polia ajuda 
destes seus Santos que, tornando o vento, fizemos nosso caminho 
115 e achegamos a Cochim. Aonde, como chegey, disse ao capitão da. 
galé que compria, pera a solenidade das reliquias naquella cidade, 
fazer-lhe elle toda a solenidade possivel na galé antes que as de- 
sembarquasse, o que elle fez com muita presteza e alegria, man¬ 
dando embandeirar a galé de todas suas bandeiras e cevar sua 
120 artelharia, e elle se vistio o milhor que pode e mandou aos que 
levava que asi o fizesem. E pondo a quaxa, em que as reliquias 
hiam, em huma cadeyra de veludo sobre o toldo da galé alcatifado 
de alcatyfas riquas, se chegou ao caiz, que estava junto da See da- 
quella cidade, e chegando mandou desparar toda sua artelharia, 
125 mandando tocar seu pifaro e atambor, e fazendo toda a festa que 
lhe era possivel 

10. Ouvindo isto na cidade, foi tam grande o alvoroço, espe¬ 
cialmente por sermos nós a primeira embarcação que passado o 
inverno aaquella cidade fora, que concorreo logo à praia muita 
130 multidão de gente. E sabendo o tesouro que levavamos e que por 
essa causa se fazia aquella festa na galee, derão rebate aos nossos 
Irmãos, ao capitão “ e ao vigairo da cidade que, sabida a mercê 
que Nosso Senhor lhes fazia en lhe mandar àquella cidade tantas 
reliquias, determinarão de as receber com toda a sollennidade que 
135 podessem. E o capitão da cidade mandou logo trazer a artelharia 

llO 0 eon, ex a ü II 114 tornando p. eorr, ü II 116 galú C, gento U jl 126 lho 
om. Q II 129 Prius aquella U j muita] grande O 

D. G. da Silveira. 

De reiiquiis, quas P. Silveira habuit, v. Dl III 507 520 et supra, doc. 
36,: 14. , 

“ Sine dubio loannes Fernandes Correia (cf. doc. 35, 1), 

“ Cf. doc. 36, 14. 

“ Didacus Alvares Telès, ut censeo. 

“ Petrus Gonçalves. 
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da fortaleza à praia pera o recebimento das reliquias, e o vigairo 
mandou que todos os sinos da cidade se repicassem e se ajuntas¬ 
sem os sacerdotes e povo pera o recebimento das reliquias, o qual 
se ajuntou tanto, com ser dia de trabalho, que cobria a praia. 

E tirando as reliquias, o capitão da galee mandou desparar toda i 40 
sua artelharia, a que respondeo o capitão da cidade com toda a 
sua, que na praia pera i.sto tinha; e recebendo as reliquias o vi¬ 
gairo da cidade, adorando-as e reverenciando-as todos, as levarão 
en prosisão [620u] à igreja da Madre de Deus, de nossa casa. 

11. Hia huma procisão muito solenne, porque vinhão o vigairo 145 
e conegos da cidade com suas capas de borcado e liuum palio e 
sua cruz, com outra dos meninos de nossa casa, e não faltou dança, 
porque en tão pouco tempo a buscarão pera com ella solenizar 

as reliquias. Vinha nella 0 capitão da cidade [e a] mais gente delia 
com grande alegria e devação. E ao despedir da praya, depois 150 
dos sacerdotes e capitão beijarem as reliquias, a galee tornou a 
desparar sua artelharia, a que respondeo a da fortaleza da cidade 
com grande impeto. E assi partidos, viemos com grande concurso 
de gente ter a nossa igreya, que já estava muyto bem concertada 
e armada de seus ramos, e 0 P.® Marcos que então ay estava 155 
soo por serem os outros Padres a pregar a outra povoação, rece¬ 
bendo as reliquias se sobio ao púlpito e de improviso fez huma 
grande pregação sobre as reliquias, e emcarecendo a mercê que 
Nosso Senhor fazia àquella cidade com ellas, Postas as reliquias 
em seu lugar, foy tam grande 0 concurso [dá gente] asy da terra 16 O 
como da mais, que des aquelle dia à tarde até 0 outro antes da 
meaa noyte, não faziam senão correr a se offerecer às reliquias 
e tocar suas contas e imagens. E acrecentou muito estaa devação 
irem entre as reliquias as do lenho da santa crux, de que a sé 
daquella cidade e toda ella se nomea, por ser posuida dos nossos 165 
en dia de Santa Crux^’. 

12. Isto lhe escrevo, Charissimo, pera satisfazer a charidade 
que me fez em me escrever, pedindo-lhe que sempre se lembre 
de mym em suas orações e de todos os Irmãos que no Comorira 
andão, escrevendo-lhe e fazendo-lhe escrever porque recebem nisso 170 

136 rellaulas ãel. o qual se ajuntou tanto com ser dia trabalho ü II lI.! Hia] 

E em C I vinha G li 146 cidade] see C II 149 e a es 0 II 151 beijarem m2 sitp.,prius 
ml trazerem U, bejarem C II156 poavóaçSo ,17 II 160 da gente ea; O II 163 muito síí}). 

17 I davaçâo U II 164 a sé aiã. mi in lacuna G, a nossa U 


“ P. Marcus Nuues (doc. 35, 1). 

” Septembri 1503 (cf, Corrêa I 385-86). 
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grande charidade. Na[m] mais, senão que, Nosso Senhor seya em: 
sua alma. Amen. 

Deste collegio de S.' Paulo de Goa, a Í5 de Novembro de 1559, 

13. Emcomendar-me-eis hum Irmão que nimqua faltou Ma- 
175 noel Texeira, porque elle se emcommenda em todas suas orações 
e de todos esses Charissimos. 

Seu indino irmão, 

Francisco Durão. 
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P. I. NUNES BARRETO S. I., PATRIARCHA AETHIOPIAE, 
P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

Goa 16 Novembris 1559 

Textus ineditus; Goa 10 II, ff. 460r-61a, prius ff. 238-39, et 
recentius n. 176: Autograplium lusitanum, raagnis litteris scrip- 
tum. In f. 461u legitur inscriptio et nota Romae apposita: « 1559 / 
Goa / Del P.® Patriarcha d’Etliiopia 16 / di Novembre», et similiter 
infra f. 460r:« Goa. Patriar"' d’Ethiopia 1559». Ad caput sinistram 
epistolae quidam (Polanciis?) magnam crucem depinxit et pauca 
lineolâ in f. 461r notavit (vide app. crit.). 

Textus 

1. Melchior Carneiro ordine episcopali initiatus nondum esl, Difjml- 
íates, ~~ 2. Ille parüni inclinaiüs est ui in Aeihiopiam discedat. Ipse scru- 
pulis facile vexaiur sicui etiani Andreas de Oviedo. Alii hüius defectus deiigun- 
iar. Melchior Nunes non tam prudens est qaam Anlonius de Quadros. — 3. Car¬ 
neiro ei ipse morbo calculorum laborani. Spes sanaiionis. — 4, Regio aethiopica 
sana esse didiur, Mulii qiii ibi erani redire.cim Pairiarcha eogiiani. Carneiro 
dignitati episcopali aversaiur. — 5. Qui obligandus esi ui in Aeihiopiam eat Si 
ob infirmiiaiem impeditur, alius Paíer eminens sibi-comes detur. Conclusio. 

t Ihs 

Reverendo en Christo Padre. 

A summa graça do Espirito Sancto more sempre era nossas 
almas. 


174 Emcomendar-ine-els — faltou plane ãel-, nuuqua faltou lectio ãubia V ( 
174-7(1 Emoomendar-me-eis—Charissimos om. C. 

Textus, crasse dcletus, incertus est (cf. ,app. crit.). 
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1. Depois de ter escripto a V. P. ^ veio aqui o Padre Melchior 5 

Carneiro, de Cochim. E, por ser jaa partido hum dos Bispos que 
aqui estavão \ que avia muitos dias que fazia esperar por elle, 
não se consagrou como hé obrigado I Pois não ymos este anno, 
pera o outro, que ay mais probabilidade de nosa yda, se consa¬ 
grará com ajuda de Deus, porque esperamos pera o anno polo 
Arcebispo desta cidade de Guoa, a quem o Papa mandou que 
aceitase a dignidade porque se escusa delia e quando não vier 
virá 0 Bispo de Cochim aqui, como me dise; e, não avendo outro 
remedio, em Aethiopia o posso consagrar com ij Padres polos , 
poderes que levo \ if) 

2. Dixe-me que escrevia a V. P. que, por se achar mal desposto, 

0 escusase da ida a Ethiopia e da consagração, ou o remitisse 
caa aos médicos e aos Padres “. Parece-me isto deixar mui pouco 
a Deus, que tam em breve lhe pode dar saude, pois vai pera tanto 
seu serviço, e querer usar de meios mui falibles. Os Padres, não 20 
terei por muito que com qualquer maa desposição, digão que 
não vaa por o amo[r] que lhe tem e pera se ajudarem de sua pru¬ 
dência e letras. E se isto asim for, os me[s]tres se inclinarão à sua 
opinião mui facilmente, e asi ficará a Igreja de Aethiopia mui 
falta, [460u] que me afirmão que tem mais de quatrocentas legoas 25 
sojeitas ao Preste, onde ay muitos milhares de igrejas e muitos 
mosteiros. Eu sou muito escrupuloso, e muito mais pera obedecer 

e ser regido que guovernar tantos contos d’almas. O P. Bispo ’ 
também o hé, e às vezes tenax propositi. Mestre Melchior * não 
tem tão boom juizo como Antonio de Quadros, que V. P. me ti- 30 

9-10 Prius consegrará II 12 Prius exousa 11 20 meio(3 corr. ex meos [7] li 21 Prius 
dosposisao II 22 amor charla abscissa II 23 inetres ms. U 24 Prius faoil 

1 Haec epistola, 8 Novembris 1559 scrlpta, perdita est (cf. doc. 35c). 

* D Georgius Temudo O. P., qui ad suam dioecesim Cocinum navigavit 
(cf. doc, 39, 2). 

* Legas quid P. Carneiro ipse de dilatationibus referat in doc. 39,2. 

* De hac re agit Nazareth, Miiras Lusiianas no Orienie 46“ ubi refert 
Regem Lusitaniae 8 Nov. 1558 oratori Romam scripsisse ut D. Gaspar renuens 
brevi pontiíicio motus dignitatem assumeret. 

® Est facultas quarta, quam Patriarcha a Suramo Pontifice petiit (v. 
textum in MI Epp. VIII 701-02). 

, ‘ Cf. supra, doc. 39, 3. 

’ Andreas de Oviedo. 

8 Magister Melchior Nunes Barreto, írater Patriarchae, qui in catalogo 
huius anni nominatur .«Provincial do Preste » (v. doc. 37, 8). 
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roíi De maneira que sem o P, Melchior Carneiro não me atrevo 
a ir, senão quando viese a tanta infirmidade que parecese teme¬ 
ridade e peccado levá-lo: e parece-me que o obrigarei a ir pola 
clausula geral do Papa que me mandarão exceipto o que 
35 digo, pera que, como meu adjutor, me vaa ajudar a levar a carrega 
que tanto contra minha vontade me poserão sobre meus fracos 
ombros. 

3. Hé mal desposto de pedra. Também o eu sou, e não há muito 
que huma soo menhãa deitei doze pedras pequenas, e nem por 

40 iso deixarei de ir, ainda que saiba morrer logo na primeira jornada 
de Aethiopia, pois o Papa e o P. Ynacio, de sancta memória, me 
mandarão, que eu creo não seria, senão por asi ser a vontade de 
Deus, e estes mesmos o mandão a elle. Hé também doente d’asma, 
mas eu vi jaa outros terem a me.sma doença e viverem muito 
45 tempo com ella e irem muito daminho, porque, como pasa o paro- 
cismo que lhes vem com a lua, tornão a achar-se bem. Hum mestre 
que aqui cura diz que curou a hum homem desta cidade, que avia 
dez annos que era confirmado ásmatico, e com a augua do pao “ 
ficou são e engordou muito cedo. Me parece que lhe dará esta 
50 augua, com que espero em Deus que se achará bem. 

4. Os reinos do Preste são mui sadios, e dixe-me hum homem, 
que de laa veio, que nunqua laa vio asmatico, e [461r] dormindo 
fora ao sereno não lhes faz mal. E querem-se muitos ir commiguo, 
que de laa vierão, pera laa viverem. O P. Melchior Carneiro sempre 

55 arreceou esta dignidade, e se poder por algum achaque não ha 
aceitar, á-o de fazer, ainda que por ser tam virtuoso não peccará 
niso, senão se se enganar com o arreceo que tem delia; nem os 
Padres aconselharão niso senão o que lhes parecer, mas temo que 
a charidade e afeição lhes faça parecer maior o periguo de sua 
60 vida do que será. 

5. V. P. por amor de Noso Senhor pondere bem tudo e ordene 
0 que lhe parecer mais gloria do Senhor e, se não virmos eviden- 

Aõ meãel afjiule] II 41 P. ácí. melatre] \\ 52-5Z Linea pana Polanci in marg. 

® A P. Generali Provincialis Indiae iiominatus est (cí. doe. 18a ; 45, 5). 

“ Hoc documentura, etiam infra in ii. 5 citatum, non exstat apud Bec- 
CARI vol, X. , 

Neque apud G. da Orta neque in catalogo medicinarum quae a. 1572 
Goae venum dabantur quique 19 species «aquarum» continebat (cf. APO 
V/2, 878-79 et etiam V/3, 1045) tale noraen oceurrit. Videtur agi de água 
de pau de águila, ligno odorifero, de quo Bluteaü scribit; «Conforta o cerebro 

resfriado, tomando 0 fumo pelos narizes»(litt. P, p, 228). 
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tissimo perigo de sua vida, se o obrigarei pola clausula que vaa, 
ou se irá com algum periguo confiando no Senhor, que a tantos 
se pôs por nós por nos remir, e como ay exemplos de tantos sane- 65 
tos. Eu não queria, nisto nem em outra cousa alguma, sair da 
vontade de Deus, se a acabar de cognecer; V. P. a conhecerá milhor 
e portanto me avise diso. E se e.stiver tam mal desposto que não 
posa ir, mande V. P. por amor de Nosso Senhor ao Provincial 
que me dee em seu lugar ao P. Dom Gonçalo ou a qualquer 70 
Padre outro que lhe eu pedir. E não me tenha V. P. por sobejo 
pedir isto, porque bem sabe que huma igreja tam grande e de 
tantos errores que á mester Padres mui doutos pera arrincarem 
as ruyns pla[n]tas e pla[n]tarem de novo outras boas: e se agora no 
principio não se ordenar tudo muito bem, sairam depois grandes 75 
inconvenientes. 

Nos sacrifícios de V. P. e orações me encommendo. 

De Goa aos xbj de Novembro de 1559 “. 

Tuus in Domino 

f Patriarcha Aethiopia e 80 

Inscriptio [461í)]: f Ao Reverendo em Christo Padre, o P. Laynes, 
praeposito geral da Companhia de Jesus, en Roma. 
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FR. LUDOVICUS FROIS S, I. 

FRATRI D. lOANNI DE MOURA S. l.\ CONIMBRICAM 
Goa 16 Novembris 1559 

I. Textus : " 

1. Conimb. S, ff. 94u-95r: Apographura lusitaimm coaevum, contractum, 
pulchre scriptum, paragraphis opportmie divisum, Titulas: «Alguns capítu¬ 
los de Auma carta que o Irmão Luís Frois escreveo do collegio de Guoa ao 
Irmão Dom João a Coimbra, a 16 de Novembro de 1559 ». Maffeius in margine 
breves notas de Catharina de Farão (n. 4), de reliquiis S, Tliomae (n. 10), de 

63 Priits oLausura II 68 mal cíjít, ex b[em] 

D. Gundisalvus da Silveira. 

'3 Patriarcha eoclem die aliam epistolam redegit, cuius fragmenta italice 
edita suntin Nüovi Avisi 1562, 62r (cf, Streit-Dindinger XV n. 1608). 

‘ De eo V. doc. 50,r. 
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numero Laptizatorura (n. 11) etc. apposuit. Orthographia textus interdum 
sat obsoleta est, sed iioninuiiquain ab Emraanuele da Costa corrigitur, qui et 
textura complet. 

2. Goa 46, il, 324«-27r: Versio hispana coaeva, contractior textu 1, 
addita alii epistolae eiusdem Frois sociis europaeis scripta, hac nota adiecta: 
«Ase de poner acá» (cf. doc, 36, introd. III, text. 4). Contiuet numeros (vel 
partes eorura) 3-8 10; conclusio a textu 1 satis differt. 

II. Ratio editionis. Iinprimitur textus 1 (C), cui additur 
etiam conclusio textus 2 (n. Ik). Correctiones Costae notantur 
signo m2. 

Tatus 

1, Tempon quo liiíerae scribmíur, scholae vacani et socU, spirita ehantalis 
pulsi, epistolas compomnl vel transcribunt. — 2. Rationes exponil cur Imc re- 
diqat. — 3. De conversione mahometani, qui cmcem succiderat. — 4-5, De zelo 
exímio et fide virili Catharinae de Farão, mulieris aethiopicae. Casas quidam par- 
ticalaris. — 6. De ethnico opulento moribundo, qui baptizaliir ei sanatur, — 7. 
De praestigialríce ethnica, quae detecta jraude aufugit, — 8. Mulier ethnica 
peta sacramentam eonfirmationis. — 9. Áctor boum collegii etbnicus nonnullis 
brabmanis persuadet ut Goae maneant et christiani fiant. — 10. Vijaganaga- 
renses oppidum S. Tomé occupant, reliquiasque Apostoli auferunt sed eas resti- 
tuunt. P. , Silveira suis concionibus impetrai ut Goae in honorem S. Thomae 
templum a prorege Bragança erigalur. — 11, Multa alia silcntio omiltit. De 
numero christianorum in singülis regionibus Orientis. Zelam animaram quaniam 
potest fovet. — 11a. Conclusio textus 2. 

1. Huma das cousas que rae muito consola, lié ver a vacação 
dos estudos no tempo que se as vias fazem, em andarem os Pa¬ 
dres e Irmãos pollo collegio todos occupados muitos dias e noites, 
huns em escrever e outros em tresladar com huma charidade tão 
5 solicita e religiosa, que em todos, pera o mesmo efecto, está cati- 
sãodo maior giiosto; e atão com mais fortes nós este vinculo do 
amor espiritual e divino, que aos muito distantes nos faz ser huma 
mesma cousa, e não deixa de me occorrer que, na liberalidade 
deste exercicio entre os da Companhia, tão frequente e familiar 
10 como hé a consolação das cartas h que lhe levão aventajem os 
Irmãos da Imdia, etc, 

Imesup.viS ||2 sosup.mS.priíismisora. | ajidareinp. w,m2, priíismJ man¬ 
darem [?] II 3 multoB aup. ))i2 || 6 e sup,, ãcldâ aliâUüerâ 1 distantes coít. ?n2 w 
distílotes I: ser corr, m2 ex ser em 

, VDe spiritu quo epistolae scribenclàe sint v. etim Constitutiones S> L, 

: R VIII, c. l,;n. 9 (MI ConsL II 
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2. Algumas cousas me alembrarão depois de ter escritas as 
cartas gerais, com que me pareceo expediente paguar-lhe. A ter¬ 
ceira cousa 2 que nesta tinha pera lhe escrever, e quãodo as não 
■achar tais, tome o animo e promptissima vontade com que lhe 15 
■escrevera outras muito mais sustanciais, se ao prezente me oc- 
■correrão. 

3. Indo daqui desta ilha de Guoa o anno passado hum mouro 
pera a terra firme, achou em hum caminho escusso huma cruz 
;grãode de pao antes de cheguar a huma igreja por onde avia de 20 
passar, e por lhe parecer que fazia algum serviço a Mafamede 
arrâocou da espada que levava e deu duas ou tres cutiladas na 
■crus. Não faltou logo hum christão que o vio, o qual mui à pressa 
veio-o acussar antes que pasasse. Da outra banda foi logo presso 

■e, se me bem lembra, condenado à morte. Pedio elle a vida, que 25 
se faria christão. Concederão-lhe, contãoto que Service hum anno 
este collegio. Andou aqui muitos meses pedindo que o baptizasem 
sem por nenhuma via lho quererem premetir, mas antes lhe mãodou 
por muitas vezes dizer o P." Francisco Rodriguez ^ que se quisesse 
tornar pera sua terra, se podia ir muito embora. Perseverou tão 30 
■de sisso em seu proposito e fez-se tão domestico nas cousas da 
nosa fé, que foi necessário condescender-se com sua petição tão 
justa. Fizerão-no aqui christão no collegio e, posto depois a hum 
officio d’alfaiate, serve 0 collegio com tãoto amor como se toda 
■sua vida se criara nelle. 35 

4. Há nesta terra huma molher viuva, de nação abexim*; 
■que parece realmente ser confussão de quantas matronas nobres, 

■e senhoras á pollo mundo, e ainda dos mesmos religiosos. Na esta¬ 
tura hé mui grãode, mas na graça e virtude sem comparação 
maior: por seus meios, segundo 0 P.® Pedro d’Almeida me tem 
dito, são baptizadas mais de trezentas,almas; nesta terra não se 
faz baptismo solenne sem ella, nem há necessidade em christão 
■que por ella não seja remediado; a todos visita, a todos consola; 
a huns dá de comer e a outros de vestir, a huns emsina a doutrina 
■e a outros pregua da fé, de maneira que nos confunde a todos, 

20PWitópâo li 23 logo tom clirtótao. SM}). II 27 Andou co)T. 7 b 2 ra Aotlou li 32 
■condescender-se em. n2 ex oondeser-se 11 3'1 alfaiate corr. m2 ex alfaite II 37 quantas 
. .com m2 ex quaotas 

2 Epistola manca est, hinc hic etiam sensus incompletus manet. 

® Qui tunc erat rector (cf. n. 6). Cf, etiam doc, 36, 40. In versione hispana 
legitur in genere los Padres. 

'* Eius nomen erat, ut in n. 5 legitur, Catharina de Farão. 
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Nem hé este zello nella efiminado e inconstante, mas tão pesado 
e varonil, que parece ter na mesma obra mui particular favor e 
adjutorio divino. 

,5. Huma cousa me contou ontem o P.“ Pedro d’Almeida, que 
,50 acontecera a esta virago bendita, pera louvar a Deos. Pousava 
perto de sua cassa huma christã casada e omrrada, que o anno 
passado se aqui baptizou no collegio, a qual avia oito dias que 
estava de parto e tãoto [95r] posta in extremis, que, desconfiados 
totalmente o pai e mâi delia e marido de poder viver, mais pre- 
55 tendião chorá-la que buscar-lhe remedio. Estâodo a pobre cristãa 
nestas afliçoens e angustias, cora muitas mezinhas e parteiras 
gentias que a rodeavão, entra polia porta a virtuosa abexim, que 
se chama Caterina de Farão, e deita as mezinhas na rua e as gen¬ 
tias fora, e toma hum crucifixo nas mãos, e, com sua acustiimada 
60 fé, comessou a dezer posta de giolhos: «Pera que. Senhor, vos 
conheção todos estes christâos, tão tenrros na fé, e entendão 
estas gentias que não em sua boa industria e humanos remedio s 
está a vida desta molher, mas que dependemos todos da vosa 
misericórdia, alumiai, Senhor, os olhos de sua ignorância com a 
65 luz de vossa clemencia e piedade». Ainda seu colloquio não era 
acabado, quãodo a amgustiada parturiente statim pare duas me¬ 
ninas com grãode admiração de todos os novamente convertidos, 
vyvendo a molher e crianças, 

6. Vindo eu não há muitos dias com hum Irmão de visitar 
70 hum enfermo, veio-nos hum christão da terra dezer ao caminho 
que junto de sua cassa estava hum gentio mui honrrado pera 
morrer, que tinha mais de mil pardaos de raiz e que o tinhâo cer- 
quado seus parrentes gentios pera, tãoto que espirasse, lhe leva¬ 
rem 0 corpo a terra firme pera lá o queimarem, pollo não poderem 
75 fazer nesta ilha conforme a ordenação que El-Rei tem aqui posta 
Demos disto recado em cassa ao P.® Francisco Rodriguez, que 
antão era reitor do collegio, e, pollo gentio estar já tão propinqiio 
à morte, não pareceo que averia oportunidade pera lhe fazer mais 
que empedir-lhe não se lhe queimar o corpo, todavia, instãodo 
gQ no casso, foi o P.® Josepho Ribeiro com outro Irmão a cassa do 
gentio ver o que passava. Achou-o ainda em seu acordo e capax 
de lhe falar de Deos. Quis Noso Senhor que se converted, e bap- 
tizou-o logo, e após da saude d’alma não tardou muito siguir-se 

.íl perto p. corr. II 58 Prius deitas II 77 e con. ex ciue 


' Vide doe, 40, annot. 30. 
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a do corpo. Convaleceo e sarou, e os que speravâo de lhe quei¬ 
mar 0 corpo, se se não converterem, não duvido que lhe ajão 85 
muito mais de arder as almas se os sepultarem no inferno. 

7. Vierão aqui novas a Guoa que andava nesta terra firme do 
Idalquão huma gentia toda cuberta de cascavéis desd’os peis até 
à cabeça, que se apreguoava por deosa e mãi de todos os deoses, 
que vinha do ceo pera converssar e andar entre os homens mortais, 90 
que andava mui acompanhada e segida desta turba ignorante e 
barbara. Tãoto que o P.® Pedro d’Almeida teve noticia disto e 
que a rastejarão, e que o elle sabia, desapareceu a deosa e seus 
cascavéis, de maneira que nenhuma noticia fiquou delia, porque, 

se a acharão, bem creo, segundo quá se lhe ordenava a fogueira, 95 
que se ouvera de resolver em o fogo. 

8. Hindo hum dia destes passados o Bispo’* de Guoa crismar 
a huma igreja, que está hum pedaço fora dos arrabaldes desta 
cidade aonde há aldeas de gentios, acertãodo huma molher hon- 
rrada gentia de ver outras christans suas vezinhas irem à igreja lOO 
pera se crismarem, pera o que se aparelhavão com alegria e con¬ 
tentamento, detriminou esta de não careser do mesmo giiosto e 
consolação das outras. Pedio hum manto emprestado a huma 
christã e tirou a armila d’ouro que trazem as gentias no nariz, 
que hé hum sinal que as divisa das christans’, e foi chamar o 105 
marido depois de perparada, dizendo-lhe que se fosem» crismar 
pois que suas vezinhas e parentas fazião o mesmo. O marido, posto 
que gentio, não lhe pareceo mal o conselho da molher. Forão-se 
caminho da igreja. Quãodo o Bispo vio sua candura e simplicidade, 
alegrou-se muito e segundo me disserão parece-me que os mãodou iio 
primeiro cathecizar e instruir na doutrina, pera despois os bapti- 
zarem e receberem a crisma. 

9. Querendo-se daqui hir liuns bramenes pera irem viver a 
terra firme, no dia que se querião partir ou [95u] pouquo antes, 
encontrãodo com hum gentio carreiro, que trás pedra pera este 115 

90 Prim vinliao II 92 Almeida corr. mS ex Aluda [7]! teve p. corr. \ 92-93 e aue 
aj aqla ms. 1 93 rastejarão p. corr. 1 e jorlassc ãel. \ aue o elle sup. m2, prüis iãem ml 
II95 a’ sup. mS | bem snp., prius in v, ceguindo] | creo sup. m‘2 II100 Prins outros ll 
101 80 ãel. lhe II 105 hum Sítj). mS II 115 carreiro corr. mi ex careiro 

“ D. Georgius de Santa Luzia O. P., episcopus nialacensis et interim admi- 
nistrator archidioecesis goaiiae. 

’ Ornamentum hoc narium vocatur nôlh vel valli, decreto episcopali 
a. 1644 mulieribus christianis prohibitum (Bhagança Pereira ini Mia 
Porluguesa l ^Sl). 

* Pluralis etiam in versione hispana. 
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collegio, com que tinhão amizade, derão-lhe conta de sua detri- 
minação e como se querião hir pera a terra dos mouros. Roguou- 
-Ihe muito o carreiro gentio que se não fosem, polia maa vida que 
lá tinhão antre os mouros, mas que, se querião como de amigo 
120 tomar seu conselho e viverem descançados era Goa, que se avião 
de fazer christãos. Quis Noso Senhor que lhe quadrou o conselho 
e se converterão, ficãodo o misero carreiro com seus bois e ydo- 
latrias. 

10. Vindo este anno el-rei de Bisnagá ® com mais de sesenta 
125 mil homens e grãode numero de alifantes sobre a cidade ou po¬ 
voação de Choramandel aonde está, segundo dizem, o corpo do 
glorioso apostolo São Thomé, entrou no luguar dos purtuguczes 
e, sem matar nenhum, levãodo somente cativos obra de vinte e 
sinquo^", mãodoii tomar da igreja as reliquias do Apostolo e le- 
130 vou-as consigo. Foi esta nova na índia de tão grãode tristeza, 
quãoto parecia rezão ter-sse em tamanha clesaventura. Parece 
que no caminho, arrependido o rei do que fizera, pollos seus ante¬ 
passados terem era grãode veneração aquella cassa, que fora 
feita pollo messmo Apostolo, onde elle fora morto, e tinhão do- 
135 tada de muita renda tornou do caminho a mandar as reliquias 
à messma cassa de São Thomé, com a qual nova ouve nesta cidade 
mui grãode contentamento. E pellas muitas pregiiaçoens que o 
P.^ Dora Gonçalo“ fez, em que reprendia aos purtuguezes do 
descuido grãode que até aguora tiverão em não aver nesta cidade 
140 templo proprio dedicado a este gloriosso Apostolo, padroeiro e 
protector destas partes orientais ordenou o Viso-Rei commo se 
lhe fizesse hum templo muito sumptuosso em hum campo fora 
da cidade, o qual já se comessa a edificar ou se tem junto os mate- 
riaes pera ellei®, 

117-18 Roguoii-llio corr. m2 ex Roguo-llie II 128 Pn'«s cativo II 142 muito mp.mS! 

‘ Iraperator Vijayanagarae tuiic erat Râma Râja (f 1565). 

“ De hac incursione súbita V. Couto, Rk VII, lib. 7, c. 1. 
lUd est in littore occidentali Indiae, maxime Goae (cf. EX I 235»). 

» De siinilibus donationibus historice nihil certi liquet. De eis agit Paulo 
DA Trindade, Conquista spiritml do Oriente, lib, 3, c. 62 (Bibl Vat., Vat. 
lat. rus), ' . ■ 

“ D. Gundisalvus da Silveira. 

Cf. etiam EX 1110 unde elucet nomen apostoli S. Thomae a Xaverio 
in orationem Confiteor missae insertuni esse. 

» Haec ecclesia a, 1560 ad viam collegii S. Pauli, non multum distans ab 
ecclesia S. Lazari, incoepta, ut ibi ossa S. Apostoli conderentur, postea paroe» 
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11. Muitas outras coussas desta calidade me occurrião agora, M 5 
mas porque já me parece que vou excedendo o modo, e terão rezão 
■de me notar de defusso, deixarei de proceder nellas, bastãodo 
tãobem as muitas que lá verá nas cartas gerais. Por amor de Deos, 
charissimo Irmão, que nunqua perqua os dezejos de se ver nestes 
thessouros, porque não há rio Letheo que tãoto esquecimento 150 
tragua dos trabalhos desta vida, como a índia o põe nos Padres 
e Irmãos de todos os guostos e mimos de Purtugual; e basta pera 
aver por bem empreguadas as impetuossas ondas e horrendas 
tempestades do Cabo de Boa Esperança, chegar a Goa e ver, em 
hum remanço e tranquilidade tamanha, serem reduzidas ao conhe- 155 
cimento de Deos e encaminhadas pera a vida eterna em hum só 
anno neste collegio tres mil e dozentas e trinta e tres almas 
•como neste prezente se baptizarâo; aonde nenhum perde as espe¬ 
ranças de mártir e de triunfar na gloria cora grãode multidão 
•de almas, tiradas, pollo favor divino e seus trabalhos, do lago de 16 O 
ssuas imfedilidades. Ahí está esse Cabo de Comorim com sesenta 
mil almas christans, Maluquo com mais de corenta mil, Timor 
Bachão, Jappão, Taná e 0 Preste João^” com os seus, esperãodo 
todos estes reinos pollos que nesses collegios de Coimbra se estão 
■criãodo. Deus Noso Senhor dê a cada hum delles a ssentir quanto 165 

149 vor dei que II 155-5G coaliocimento] c.to ms. II 1G4 eoUeglos corr. m‘2 ex 
collegio II 165 quanto corr. m2 ex quao 

cia facta est, sed, cum ijicolae oppidi S. Tomé acerrime obstarent, perpaucas 
reliquias obtiiiere potuit. Aedes sacra priore parte saeculi elapsi vetustate et 
incúria collapsa est, ita ut tantum ruinae exstent, a vulgo S. Tomé quebrado 
vocatae (cf. Saldanha, História de Goa II19-20). — Etiam multae ad solven- 
das expensas templi dari debuerunt, ut ex hoc edicto proregis D. Constantini 
diei 8 lunii 1560 elucet: «Faço saber aos que este meu alvará virem que eu 
hey por bem e mando que todo 0 ourives gentio desta cidade e ilha de Goa, 
que tiver sua molher e filhos e fazenda da banda dalem, mande logo por ella, 
c toda sua casa e fato, ou se vá fora desta ilha, e isto dentro em dez dias, 
que SC coracçaráo da publicação deste em diante, sob pena de perderem toda 
sua fazenda, ametade para quem os acusar, e a outra pera as obras de S. Thomé, 
e serem cativos para sempre para as galés» (APO V/l, n. 349). Die 17 lunii 
1560 hoc documentum publicum redditum est (ib.). 

“ Leibeo, in hodierna orthographia lusitana Leteu, est adiectivum nominis 
Lethes, quod secundum scriptores clássicos est flumen oblivionis. 

» In, doc. 40, 9 ad finem legitur 3383 (cf. etiam ib. annot. 41). 

» Cf. doc. 40, 42. 

» In alia conclusione (n. 11a) regiones missionum partim eaedem partim 
;aliae sunt. 


24 — Documenta Indioa IV. 
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numero de almas cada dia se perdem por falta de operários, porque 
por derradeiro é mais estudar, baptizãodo crianças, das quaes 
muitas acabadas de baptizar as vestem logo de imortalidade e 
da participação da visão divina, que entender cada hum por si, 
no sem comento, hà lógica e phisiquos de Aristotelles e vai mais 
estar tres dias nu em a crus rociando e refrescado de muitos asou- 
tes, que preguar vinte annos na corte, e por derradeiro, como diz 
0 provérbio, ir morrer à beira “«A Não digo isto porque não tenhão 
tãoto mericimento os que polia obediência se resfrescassem em 
17,5 todas as preciosidades possiveis, como os que continuamente são 
apedrejados em Jappão e outras partes, porque, aonde há enteira 
promptidão e renunciação da vontade e pera cada huma destas 
cousas igual indiferencia, abí acha Deos o tribulo de ouro clieo 
de brazas vivas, cujo odor hé mui grato diante do divino cons- 
180 pectu, mas pera que, estimulados seus dezejos e espretada sua 
vontade com cada huma destas coussas, se faça digno instrumento 
deste sacrosanto ministério. 

[Goa] 16 de Novembro 1559. 

Luis Frois. 


185 [Conclusio iexiüs 2{} 

11a. Aqui vivimos todos con mucha esperança de llevar mu- 
chas almas al cielo con nosotros, según vemos la disposición que 
ay, que solamente en este ano de cinquenta y nueve se baptizaron 
en este collegio nuestro de Goa tres mill y dozientas y treinta y 
í 90 tres personas. [327r] En el Cabo de Comorin avrá sesenta mill 
almas christianas; en Maluco más de quarenta mill, dexando 
otras muchas partes donde está la Companía que ay mucha gente 
convertida, como en Japón, Ormuz, Tanná, Malacha, Coillán'*», 
Cochín, Basaín, y los demás que verán en el catállago de los Her- 
195 manos que va con este y en fin es grande la mies y disposición 


ITO.hà con, mi ex da li IH tíoto corr. ex tSo il 178 indiforencia cofr. mi ex 
eiideíerenoia II 180 espretada corr, mi ex exprotada II 183 Goa] noa [?] dã, | do dei 
Dezem[bro] 


Alludit ad octo libros physicorum Aristotelis (cf. Dl III 574)’. 

20 » Cf. doc. 31,35. — Bluteau : »Diz o adagio Portuguez: Andar, andar, 
vir morrer à beira ; isto he na praya, ou costa do mar. Diz-se dos que despois de 
muitas e grandes viagens do mar, se vem a perder junto da terra»(litt. B,p. 87)- 
Pro tarlbulo (cf. quoque Dl III 198, v, 52). 

Coulão, hodie Quilon. 

Vide doo. 37. 


que a.y para hazer fruto en esta índia, y se pierden ynfinitas almas 
por no haver operários: Rogate Dominum messis ut mitat ope¬ 
rários in messem suam 
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FR. LUDOVICUS FROIS S. I. CUIDAM FRATRI S. I., 
CONIMBRICAM 

[Goa] 17 Novembris 1559 

Textüs : 

Conimb. 2, f. 102r-p: Excerpta quaedam lusitana nltide scripta. Titulus: 

«Capitolo de huma do Irmão Luis Frois do collegio de Goa pera hum Irmão 
de Coimbra, 17 de Novembro 1559 ». Nomen loci conscriptionis deest, sed 
ex epistolis quas illis diebus Frois redegit, oranino patet. Nomen destinatarli 
deest sed ciuidam socius collegii conimbricensis fuisse videtur, qui in litteris 
scribendis et distribuendis, ut amanuensis rectorl.s, occupabatur (cf. n. 2). 

Tcxtus 

1, De humilitate et oboedientía, quibu$ viiiutibus plures in Mia comer- 
lunlur quam stiidio Ciceronis et poetaram classicorum, — 2. Exspectat e Pro- 
montorio Comorin Pairem Mesquita-, mitiit varias epistolas sociorum in Eu- 
ropain, — 3. Ex Aethiopia a tribus, e laponia a duobus annis nulli mmtii. — 

In Molucis lusitani obsidione premuniur, 

1, Hua das cousas em que me consoley, ao tempo que estava 
escrevendo esta, foy dezer-me ho Irmão André Fernandez, quanto 
mais, charissimo Irmão, se ocupavão em estudar no propio conhi- 
cimento e humildade, e no modo que teria[m] em agradar a Deus 
Nosso Senhor, que na brandura e viveza de Cicero, e na falsa sua- 5 
vidade dos poetas gentios \ Eu não sey se por ter vea de roym 
estudante, ou se por outro vicio oculto que não’ chonheço, mas 
sempre senti quadrar-me muyto os Irmãos que pera 0 estudo das 
letras se movem com movimento rapto e violento e pera 0 dos 
officios baixos e humildes com movimento proprio e natural, 10 
porque, por deradeiro, ainda que fossemos muito aguias, tendo 
as asas de sera^ muyto pequeno calor de tribulação bastaria 
pera resolver toda nossa vertude; nem há cousa que mais pregue 

8 Priíís uuadrá-se 11 9 0 corr. ex os II 10 Prius propio II 11 Prins agias 


Cf. Mt. 9, 38. 

l AIliidit ad poetas clássicos latinos. 

“ Loquitur de ícaro, qui cum patre Daedalo ah insula Greta avolavit. 
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nestas partes e mais mouros e gentios comverta, que religiosos 
15 humildes e obedientes, limpos e constantes nos trabalhos: isto 
hé 0 que glorifica nossas almas, acredita a Religião, confunde aos 
pecadores e, finalmente, nos transforma e deifica em o mesmo 
Deos, por imitação do que por nosso amor fez neste mundo. Elle 
por sua omnipotentia nos dê em tudo fazermos sua santa vontade 
20 e esa perfeitaraente comprir. 

2. Do Cabo de Comorim esperamos aguora cedo pello Padre 
João de Mesquita. Com esta [102y] lhe mando huma carta do P.® 
Diogo do Soveral, do Cabo de Comorim, que quá escreveu ao 
collegio, em que conta de seus trabalhos com aqueles christãos 

25 e outras duas do Padre Marcos Prancudo e outro companheyro, 
que se chama Fernãod’Alvarez, que me escreveu de Damão ®, 

3. Do Preste João há tres annos que não temos novas, depois 
que se o Padre Bispo “ daqui partio ateguora. De Japam corre 
em dous annos que não temos cartas. Este anno com ajuda do 

30 Senhor esperamos por ellas, e polas de Maluquo, aonde aguora 
há grandes trabalhos por estar a terra de cerquo e muy necissi- 
tada de gente e de mantimentos ’. Laa emcomende a Deos Nosso 
Senhor estas necessidades. Amem. 

17 de Novembro de 1559. 

35 Vosso Irmão em o Senhor, Luis Frois. 

45 ■ 

P. FRANCISCUS RODRIGUES S. I. P. GENERALII. LAINEZ, 

ROMAM 

Goa 17 Novembris 1559 

Secunda via ' , / ' ' 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV ii. 1612. — 11. Auc- 
tor: Sacchinus, Hist. Soc. 11, lib. 3, n. 144, :— III. Textus : 

Goa 24 I, ff. 16r-21ü, prius ff. 530-34, nti. 7 et 2 etpp. 19-29; Autogra- 
phum lusitanum, ab auctore relectum et completum (cf. app. crit.) eui duo 

22 carta do i» TO. li 23 eí 26 escreveo «n'. II 31 há s«p. 

sed cum soli niraís appropinquasset, alae cereae liquefactae simt et ipse in marc, 
inde Icarium vocatum, cecidit. 

® Exstat eius epistola diei 10 Febr. 1559 (v. doe. 32). 

* Semntur eius litterae 22 Maii datae (v. doe. 33). 

' Vide eius epistolam, 28 Maii et l Iunn 'conscriptam (doc. 34). ^ 

• Andreas de Ovíedo, quí imtlo a. 1557 in Àethiopiam se contulerat. ■ 

’ Cf, Valignano, Jíísf. 36.5-66 429-30. 
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postscripta addita sunt. P. Rodrigues, instruetioni romaiiae oboediens, de variis 
sociis Provinciae Indicae iudicium fert circa tres quaestiones: quoraodo N. N. 
se habeat in religione, quomodo in acquirendis virtutibus procedat, quid 
ad bonum commune conferat, seu quibus qualitatibus vel iinpedimentis sit 
oneratus (cf. n, 6). Similes litteras eodem fere tempore redegerunt P. Silveira 
(doc, 55), episcopus Carneiro (doe. 49), P. Provincalis Quadros (doe. 47), 
P. Cabral (doc. 53), P. M. Nunes Barreto (doc. 64), quae partlmiameditae 
sunt a P. Beccari et aliis ut suo loco dicetur. Saepe non solum de indole sin- 
gulorum socioruin nuntios scitu dignos, quamvis non semper eiusdem opi- 
nionis, transmittunt, sed etiam de actate, tempore vitae religiosae, de nata- 
libus etc. Cum alii similes fontes pleruinque desint, inter fontes utilíssimos 
censendi sunt. 

IV. Impressa. Editio : Beccari X 95-96 (de sociis Aethiopiae). 
Textus 

1. Be bonis mntiis Sepiembri ex Europa in Indiam alMü. — 2. De elec- 
iioim Pairis Lainez in Praeposilum Generalem S. I. — 3. Laeti nunlii de papa 
Paulo IV. — 4. Be relatione anno elapso Missa et de nova nunc conficienda. — 
5. De P. Quadros. — 6.-11. De P. Silveira. — 12, De P. Melchiore Nanes, 

13. De P. Paulo de CMmerino. — 14. De P. losepho Ribeiro. — 15. De P. 
Francisco Cabral. —16. De P. Herédia. — 17. Be P. Bravo. —18. Be P. Petro de 
Almeida. — 19. Be P. Ánionio Vaz, — 20. De P. loanne Diaz, — 21. Be seipso, 

22-29. Be Fratribus collegii goani. — 22. De Fr. Andréa Fernandes. — 
23. Be Fr. Enmanuele Teixeira, — 24. Be Fr. Peiro Vaz. — 25. De Fr. Blasio 
Dias. — 26. Be sepiem Fratribus qui cursum philosophiae audiunt, — 27. Be 
aliis Fratribus laude dignis. — 28. Be tribus Fratribus qui non adeo satistaciunt. 

— 29. De Fratribus coadiutoribus. — 30. Be Fr. Christophoro da Rocha, prae- 
fecto puerorum. — 31. Be noviliis. 

32. Be sociis Armiiziae. — 33. Be sociis in oppido Damão. — 34. Be sociis 
bazainensibus. — 35. Be sociis Thânae. — 36. De sociis Cocini, — 37. Be so¬ 
ciis Coülani. — 38. De sociis in Piscaria. — 39. Be Fr. loanne Lopes in S. 
Tomé. — 40. Be P. Balthasare Dias eiusque sociis Malacae. — 41. Be P. Fran¬ 
cisco Vieira eiusque adiutoribus in Molucis. — 42. Be P. Gosma de Torres et 
sociis in laponia. — 43. Be sociis missioni aethiopicae addictis, qui in Índia 
ei in Abgssinia laborant. — 44. Glossa de ipsa informatione. Commendat se. 

— Postscriptum priinum. 45. De P. Melchiore Carneiro. — 46, De P. Mes¬ 
quita. — Postscriptum alterum; 47. De impedimento candidati Antonii Belo; 
peiit ut cum eo dispenselur. — 48. Be Petro Luls, brahmana, qui Societalem 
amplecti desideral. 

Ihs. 

Muito Reverendo em Christo Padre. 

Pax Christi. 

i. Por as cartas que este Setembro de 1559 recebemos, avemos 
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5 eratenclido as muitas e grandes mercês que Noso Senhor tem fei¬ 
tas hà Companhia de Jesus, e craramente collegido quanto mostra 
tê-la de sua mão, pera termos confiança que de dia em dia ha yrá 
aumentando em seu bom ser. Sua divina Magestade seja por todo 
bemdito e louvado, e nos dê conhecimento pera lhe gratificarmos 
as mercês que nos faz. Amem. 

2. Soubemos primeiramente da eleiçam de V. P. h com ha 
qual todos os que aqui nos achamos recebemos grande conten¬ 
tamento, nom somente os que já tinhamos conhecimento de V. P., 
por fama e ymformações e cartas de muito tempo, ainda que 

15 nom pesoal, mas tãobem os outros que quá se criaram e não tinhão 
tanta rezão de ter ho conhecimento que nós; mas parece que ho 
Spirito Santo, que ynspirou era os eleitores que eligessein V. P., 
ynspirou quá em todos que reconhecessem com muita alegria ha 
mercê que lhe avia feito em lhe dar tal pai e pastor. E confio em 
20 ho mesmo Senhor que nos conservará a todos em ho amor que 
nos deu, pera amarmos V. P. com ha devida obrigaçam, he a 
V. P. favorecerá abumdantissimamente com forças in utroque 
homine pera que posa levar ha carrega dos immensos tra[ba]lhos 
que ho carrego em que ho pôs consiguo trás, pois que estando 
25 era hum lugar há-de ter cudados em todo mundo, e tanta ympor- 
tancia como são os de procurar que ho serviço de Deus Noso Senhor 
vá avante em tão diversas partes do mundo, como as era que ha 
Companhia ho há principiado; e junto com ysto que os ministros 
que nele se ocupão sejão taes que, querendo aproveitar aos outros, 
30 se não perquão a sim (como já nestas partes há acontecido a mui¬ 
tos da Companhia) por serem ynsuficientes pera tanto negocio 
como este. 

3. Tãobem nos alegramos muito cora as boas novas que de 
S. Santidade nos escrevem e de seu bom zelo pera bem de toda 

35 Igreja universal, e particularmente ha afeição que há mostrado 
hà Companhia e bemçam qúe lhe lançou, juntamente com ha 
alegria e contentamento que há mostrado com ha eleiçam de V. 
P.'^ ^ Noso Senhor lhe dê vida, com aumento do bem começado 
pera sua gloria. Amem. 

11 ha] jortasse, ho ms, II 15 posoal ms. II 2.1 tralhos ms. || 27 como sup. 

'De electioiie Lainii 2 lulü 1558 in praepositura generalem S. I. serlpsit 
ample P. Polaiicu.s 16 lulii 1558 Patri Manaraeo (v. textum italicum In Lainii 
Mon. III 391-401). Versio similis textus sine dubio etiam in Indiam missa ost. 

í Cf. Ib. 398-401 et doc, 28a-/). 
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4. Ho anno pasado escrevi a V. P. ha necessidade que esta 40 
provincia tinha de obreiros e qual devia ser ho provincial que hà 
regesse, e, da maneira que os Padres e Irmãos andão espalhados 
por diversas partes®; e esta nom será pera mais que (alem da 
obrigaçam que tinha de escrever a V. P. e dar-lhe conta de minhas 
necessidades e os agardycimentos de me aver consolado com suas 45 
cartas S com as quaes sem duvida foi minha alma muito consolada) 
pera avisar ha V. P. de algumas particularidades de algumas pes¬ 
soas das que andão nesta provincia por asim mo mandar ho P." 
Antonio de Quadros, noso provyncial, [16 p] conforme ao aponta¬ 
mento que de V. P. veio ho que farei de boa vontade por mo 50 
mandar Iia obediência, ainda que nom sei quanto aproveitarão 
meus avisos por ter eu pouquo conhecimento d’espritos e das 
partes que creio V. P. quer saber de nós mais que das corporaes, 
porem direi ho que in Domino me parecer e V. P. tomará ho que 
julgar, e bem creio que do que outros Padres escreverem será 55 
V. P. tão bem ynformado que se escusará minha emformaçam. 

5. E primeiramente falando ou começando do P.® Antonio de 
Quadros, noso Provincial, creia V. P. que nom foi pequeno sinal 
do amor que Noso Senhor tem hà Companhia, e de querer levar 

as cousas desta provincia avante com muito aumento, conforme 60 
do que nela se pode fazer, vir ele eleito por Provincial dela, e sem 
duvida creio que ho Spirito Santo, que asistio à eleyçam de V. P,, 
Ordenou a do P.® Antonio de Quadros, como quem sabia ha neces¬ 
sidade que esta provincia tinha de hum homem como este. Ao 
menos saiba V. P. que nora se podia mais esperar de quá (nom 65 
falando nesas pedras fundaraentaes que de lá nos poderão vir). 

E pera dizer ho que sinto do Padre, nom somente depois que vim 
à índia onde ho achei, mas de todo tempo de nosa conversaçam 
na Companhia, V. P. pode dar muitas graças a Deus por aver tão 
bem acertado na provisão desta provincia (haonde parece que 70 
Noso Senhor ho tinha reteudo pera dele se servir neste carreguo), 
e descançar e perder muita parte dos cudados que poderá ter com 
muita rezão, quando lhe lembrase provincia tão remota, de tantos 
periguos, donde tão mal se pode socorrer as necessidades que este 
membro da Companhia universal pode muitas vezes emcorrer, 75 
crendo que tem nele hum fiel ministro e muito amiguo da Com- 

56 julgar p. corr. II 62 que ® dei, Ia 

' Haec epístola perdlta qsse videtur (cf. doc. 17c). 

* Hae Iltterae quantum sclo non semntur (cf. doc. 18c)j 

« Alludit ad epistolam Lainii 26 lan. 1559 nuiic perditam (doc. 31a). 
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panhia e mais que de sim mesmo, e com as partes necessárias, de 
virtude e abilidade pera responder ao carrego que V. P. lhe em- 
pôs, do que me nom parece necessário falar por ser ele lá tão 
80 conhecido, que hé escusado dá-lo a conhecer de quá, he parece-me 
que sempre será (com ho favor divino) ho que sempre foi. Com 
sua eleiçam receberão os desta casa (he creio que asim será dos 
da Companhia que nesta provincia andão por diversas partes)* 
todos muita consolaçam, ao menos todos os que emtendem qual 
85 hé ho bem da Companhia he ho desejão, ainda que ho não em- 
tendão tanto. Diguo isto porque temo que alguns (ainda que 
serão mui pouquos) quererião mais outro modo de proceder, que 
ho que ho Padre comforme ao vivo da Companhia sempre mostrou 
desejar, e creio que avia gardado ho anno que foi Provincial antes 
90 de nosa vinda. Mas saiba V. P. que foi mui bem recebido e com 
se darem muitas graças a Deus Noso Senhor por nos vir por Pro- 
vinciall, e nom í5omente se sentio em casa este contentamento, 
mas tãobem nos de fora que amão ha Companhia. Sua disposisão 
hé fraqua, e tanto que por fraqueza deixou este anno de ler hu- 
95 ma lição que lia de lógica e de pregar muita parte do anno e 
andando em pee em cura, diserão os médicos que estava na pri¬ 
meira especie de [17r] ethica agora amda milhor (Deus seja 
louvado); é porem fraquo e pera pouquo trabalho. Trabalhar-se-á 
pelo aliviarmos emquanto ele der lugar pera yso, e por seu bom 
100 tratamento; prazerá a Nosso Senhor que tornará a recuperar suas 
forças; mas, pera milhor se fazer, parece-me que fora bem ter 
alguém cudado dele e que ho constrangera, semdo necessaryo, ha 
tratar-se bem. Ysto hé ho que do Padre in Domino me parece, 
comforme ao que V. P. manda pera lá ser ymformado, 

105 6. He porque V. P. escreve que de quá se dê aviso de cada hum, 

notarei ho que parecer que basta pera V. P. lá ser emformado 
de todos, discorrerei pelos outros. E primeiramente do P.“ Dom 
Gonçalo, do qual acerqua dos primeiros dous pontos, scilicet, da 
firmeza na vocaçam e progreso nas virtudes religiosas nom tenho 
110 mais que dizer que ho que lá se sabe do Padre; e das virtudes 
creia V. P. que se lá se viam nele, quá se vem muito mais: amigo 
da abstinência, da oraçam e recolhimento e mais virtudes, e nesta 
parte tem muito edificado aos que sabem como nelas se há. Quanto 


106 notarei siijj, 


' Cf. doc. 36, 39. 

’ Id est héctica (vide ib,). 


ao 3“ ponto, do exercido em ajuda do bem comum e abilidade 
pera yso ou do contrairo, apontarei a V. P. como ho Padre está 115 
aceito nesta terra e algumas cousas do modo de seu proceso quando 
tinha ho carreguo, de que V. P. poderá entender as partes que 
ho Padre tem pera este effeito, e asim ha causa donde procede ao 
Padre nom aver nesta parte satisfeito tanto como se esperava. 
Quanto a ser aceito, hé-ho muito pouquo nesta terra, amtes está 120 
tão malquisto que com muito temor saía fora de casa, e tinha-me 
dito, quando ainda era Provincial, que quando fose pela cidade 
avia de mandar recado a hum seu parente aqui noso vizinho, que 
lhe mandase alguns criados que fossem com ele à sua vista pera 
ho guardarem se fosse necessário; e agora requere ao P.® Provincial 125 
que ho mande pera Moçambique, porque se pretende fazer-se 
aly hum rei christão e com seu reino \ e alegua ho como está mal¬ 
quisto e ho pouquo proveito que nesta terra pode fazer, estando 
da maneira que está, e na verdade asim se vee “. 

7. Quanto ao proceso que teve primeiramente quanto ao Viso- 130 
-Rrei, depois de seu primeiro principio (em que ho Viso-Rrei se 
lhe começou a mostrar muito bem) tiverão alguns desgo.stos, e 
todavia querendo ho Viso-Rrei yr fora desta cidade dise ao Padre 
que fosse com ele. E foi ysto amtes de partirem as naos do anno 
pasado^", he ho Padre tinha escrito huma carta muito grande 135 
das cousas do Viso-Rrei pera mandar ha Portugal nelas, ha qual 
mandou escrever por alguns Irmãos novicios antes de partir pera 
ha deixar escrita, porque era breve ho tempo da partida. He par¬ 
tindo, achou ho Viso-Rrei em hum mosteiro de S. Francisco, que 
está na barra deste ryo, ho qual aly se confessou com ho Padre 140 
sem dantes lho ter dito. Tornou logo ho Padre aquela noute ha 
casa e mandou que nom fose ha carta ao Reino, dizemdo-me como 
achara ho Viso-Rrei noso amiguo e portanto nom convinha yr 
ha carta Partiran-se muito amiguos e do caminho me escreveo 
muitos beens do Viso-Rrei e depois em Damão onde ho Viso- I4õ 
-Rrei foi, tiverão humas rezões perante algumas pessoas, em que 
tiveram más palavras de huma parte e outra. He ho Padre me 


« In primis exspectabatur conversio regis inhanibanensis (cf. doc. 56, 4), 
“ Vide ipsius Silveirae epistolam, doc. 56, 7. 

” Couto: «pelas Oitavas do Natal» {Déc. VII, lib. 6, c. 4). 

“ Cf. doc. 36, 15. Loquitur de monasterio Reis Magos Franciscanorum. 
“ Vide ib. 

13 Ex his apparet Silveiram de Prorege ingrata scripsisse. 

11 Flae litterae perierunt (cf. doc. 31c). 
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escreveo destas praticas como aviam pasado ante os privados 
nom me decrarando que cousas pasarão, somente me dizia que eu 
150 me ouvesse com ho Viso-Rrei, que ele nom estava atado às cadeas 
deste collegio, e que se me disesem que lio Viso-Rrei lhe disera 
más palavras, que soubesse que tãobem ele ho fizera calar. De¬ 
pois dise ho Viso-Rrei que, antre as palavras que ho Padre lhe 
disera, fora dizer-lhe que, se ele governara este Estado, milhor go- 
155 vernado ouvera de ser do que ho era por Sua Senhorya, todavia 
ho Viso-Rrei [17 p] disimulou ha cousa he soldarão suas rezões, de 
maneira que tornarão a ser [a]miguos e creio que logo daí a pouquos 
dias; pelo que ho,Padre tornou com ele, temdo-me escrito que se 
avia de ficar por aquelas partes i®. Depois quá nesta cidade tor- 
160 narão a ter outras questões, donde ho Padre se foi pera Chorão 
e fazia conta d’estar lá devagar. E pasados alguns dias ho tornou 
ha mandar chamar pera se confesar, porque se confesou com ele 
ategora, que ho Padre por certo escrúpulo lhe decrarou que ho 
não avia de confesar, e conforme ao escrupulo teve ho Padre rezão. 
165 8 . Quanto aos [do] povo, em algumas pregações do Padre se 

ão escandalizado, e principalmente os frades asim de S. Francisco 
como de S. Dominguos, porque, pregando na See ho Padre dia da 
visitação de Santa Ysebel^’, tratando das visitações, dizem que 
dise muitas cousas contra os frades em suas visitações. Eu lhe 
170 perguntei quá em casa, tratando-lhe dos queixumes dos frades. 
Dise-meque n[ot]ara aquele ponto:,«Intravitin domum Zachariae 
et saliitavit Elisabeht»i®. Pode ser que os frades ho aplicaram às 
suas visitações e ficarão muito desgostosos, ajuntando-se huns 
cora outros, mostrando muito pesar, espicialmente ho vigairo de 
175 S. Dominguos que hé muito amiguo e desemganado da Com¬ 
panhia. E pelo temor que ouve que as pregações fossem avante, 
os frades contra nós e nós contra eles, ineteo-se niso ho Viso-Rrei 
e concertou-se ha cousa de maneira que não foi avante, E parece 
que desta ocasião alguém que nos nom tinha boa vontade, ou por 
180 lhe parecer que niso fazia ha vontade aos frades, fizerão, humas 

m io charla consimvta II 1(!7 na See stí/). II in notíív& charla conmipia || 180 
PWüsfazlã 

« Weni (cf. doc. 32d). 

“ Idem (cí. doc. 32fi). 

” Dle 2 lulü 1559. 

“Lc. 1,40. ,, 

“ Antonius Pegado. 
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trovas que nos puserão na porta, em que nom somente falavam 
no Padre mas tãobem na Companhia. 

9. Quanto ao proceso de casa, sem duvida com sua pessoa há 
ho Padre edificado muito, porque, como tenho dito, resprandecem 
nele as virtudes. Com algumas outras cousas podiam os Irmãos 185 
receber alguma desedifica çam, como foi em huma festa que ho 
Padre quis fazer em hum baptismo solene, pera ho qual se ajuntarão 
muitas ynvenções de jogos; emtre as quaes forão certos homens que 
foliavão, e muita parte da noute gastarão emsaiando-se na folia com 
grande estrondo de vozes e ynstromentos da folia em nosa casa, 190 
na escola donde se lee aos mininos, que hé apegado com ha nosa 
portaria. E ao outro dia estes e outros semelhantes joguos demas- 
carados, esgrimindo e doutras maneiras, andavão por dentro das 
crastras por baixo ecima, sem aver resistência alguma, e fizerão-se 
pera esta festa vinte e tantas mascaras, as quaes depois estive- 195 
rão muitos dias por nosas em casa do homem que as faz. Com 
esta festa e outras semelhantes, ainda que não tão excessivas, 

se recebeo pouqua edifica çam, e tãobem ho Padre pera com os 
Irmãos hé áspero. 

10. Com ho P.® Patriarcha aconteceo huma cousa ao Padre 200 
Dom Gonçalo (nom sei com que emtençam ho fez) de que me 
pareceo aqui avisar a V. P. E foi que, yndo-se hum dia pera Chorão, 

me deixou dito que deixava eerta penitencia a doiis Padres, he 
era que ho P.“ Ministro lhe dese huma penitentia pubriqua no 
refeitório. Acertou de . vir ho provisor®® ao collegio, de maneira 205 
que nora pude. eu yr à primeira mesa e depois perguntei ao Mi¬ 
nistro se fizerão os Padres ha penitentia. Respondeo-me que não, 
e que não se atrevia a dar-lhe ha disciplina, porquanto ho Padre 
lha mandava dar por certa desobedientia que os Padres aviam 
cometido comtra ho mesmo Ministro; e que ele dera relaçam ao 2iD 
Padre, e que, ou ho Padre ho eintendera mal, ou ele nom disera 
ao Padre ho que pasava, e que os Padres nom tinhão culpa 

203 flouxou ms. 

Quae narrantur, die festo Pentecostes, 14 Maii 1559, evenisse videntur 
(cf. doc. 40, 9, 7“). 

31 D. loannes Nunes Barreto. 

33 P. losephus Ribeiro (doc. 37, 1). 

33 Provisor dioecesis tunc erat Antonius Rangel de Castelo Branco. 

3* In plerisque collegiis et doraibus raaioribus S. I. mensa altera paratur 
pro iis, qui primas mensae adesse non potuerunt (cf. etiam regulas Barzaei, 

Dl 11 359, § 5); 
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naquele caso. E vendo eu ho Ministro perplexo e que, segundo 
dizia, os Padres nom erão culpados, dise-lhe que falase ao 
215 Patriarcha, porquanto hum dos Padres era Mestre João pro¬ 
fesso dos do PJ Patriarcha, [18r] e que ho P.“ Patriarcha e eu 
escreveriamos ao Padre dando-lhe conta do que pasava, e que 
parecia ho Padre lhe mudaria ha penitentia. Fizemo-lo asim. He 
ho Padre respondeo ao P." Patriarcha não muito a-proposito, e 
220 a mim escreveo-me qiíe tirasse ho Ministro do oficio, pois era tão 
escrupuloso he que eu dese a desciplina aos Padres no refei¬ 
tório; e ao soto-iministro escreveo hum escrito em segredo que, 
quando eu quisese dar ha disciplina, estando já os Padres nus", 
me mostrase ho escrito, em que dizia que lhe não dese ha dici- 
225 plina. Fio PF Patriarcha, vendo ho que dizia ho Ministro nom 
terem culpa os Padres, nom quis que Mestre João recebesse ha 
■ disciplina por escrupulo que tinha de lhe darem sem culpa, e tâohem 
porque lhe nom parecia que [de] Mestre João cudasem alguma 
cousa temdo tão boa fama, e tornou a mandar dizer ao Padre que 
230 lhe mandase dar qualquer penitentia secreta. E ao outro Padre 
fui ao refeitório pera lhe dar ha disciplina, aonde ho soto-ministro 
me mostrou ho escrito do Padre; ho qual, vendo que ho P.® Pa¬ 
triarcha nom quisera consentir que fosse Mestre João discipli- 
plinado, se veio de Chorão e se mostrou muito queixoso, dizendo- 
235 -lhe, estando presentes ho P.® Amtonio de Quadros e eu, que pois 
Sua Paternidade asim ho querya, que daly por diante tomase 
cudado dos seus (os quaes até emtão aviam estado como os ou- 
' tros de casa), e que ele nom queria mandá-los nem te[r] mais cii- 
dado deles, e que se por outra via pudera tomar vingança do caso 
240 que ho ouvera de fazer. E por muito que todos tres lhe rogamos 
que nom quisese fazer tal mudança em casa, que pareceria mal, 
trazendo-lhe muitas rezões, ho nom pudemos acabar com ele, 
antes logo tirou ho P.® Antonio de Quadros da casa dos novicios, 
onde estava e fazia muito serviço a Noso Senhor, e se foi pera lá 
245 E falando-lhe eu depois como ho semtião os Padres, pois erão de 

217 ao] aos ms, | a bis II tsv charla coMunivta II SI,! depois dcL e 

“ loannes Boukyau. ' 

De scrupulis Patris Ribeiro cf, etiam doe. 49, 14; 53, 64; 64, 10. 

“ Antonius Dias (cf. doc. 37, í, iiomeii 40). 

« Id, est; exuerunt vestes quae partem superiorem corpori.s teguiit. 

“« Cf. doc. 36, 14. - 
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parecer contrairo, me respondeo que ha Companhia nom se regia 
por cônsules 

11. As causas destes ynconvenientes em que ho Padre algumas 
vezes caie, nos parece que são ser muito livre de condiçam, em- 
tanto que nom deixará de falar ho que quiser, ainda que seja contra 250 
quaesquer pessoas, e por nom querer tomar conselho, temdo tanto 

de quem ho posa tomar, como do P.® Patriarcha, Belchior Carneiro, 
Antonio de Quadros. Ysto me pareceo apontar a V. P. acerqiia do 
Padre, pera satisfazer ao que me mandarão. Suas forças corporaes, 
bendito Noso Senhor, são mui boas. 255 

12. Do P.® Mestre Belchiorsei póuquo, portanto ,nom saberei 
■emforraar a V. P. tanto como lá se pode desejar. Depois que veio 
de Japão esteve neste collegio' hum pouquo de tempo com muita 
edificaçam de todos, asiih de casa como de fora, e niimqua nele 

se emxergou cousa menos de bom religioso da Companhia; hé 260 
muito amigiio das virtudes e bom proceso da Companhia, tem ha 
maneira de tratar fácil. Ho que sei dizer a V. P. hé que, onde quer 
que vai, faz muito fruto, hé muito amado de todos asim dos de 
fora como dos da Companhia, tem dom de tratar com ha gente, 
porque ordinariamente faz das pessoas com quem trata ho que 265 
quer, tem muito bom nome nestas partes. Quanto hà firmeza na 
vocaçam nom há que tratar, da despociçam corporal tem boas 
forças. 

13. Depois dos profesos me pareceo começar pelos que neste 
collegio residem. Primeiramente ho P.® Micer Paulodo qual 270 
há pouquo que dizer por estar riiiiito ao fim da vida, e quândo 
esta lá chegar parece estará já com Deus««; deixa este povo muito 
edificado, pelo muito que nele trabalhou com muita edificaçam 

■de todos. 

14. Ho P.® Joseph Ribeiro, que agora hé Ministro, ordenou-se 275 
quá depois que viemos do Reino, hé amigo das virtudes e trabalha 
por elas, hé firme na Companhia, nom tem muito juizo nas cousas, 
ajudará [18n] sempre no que ho mandarem com edificaçam, tem 

2fi7 tratar charla fere commvta II 276 Josehpt ms, 

Roraae quotannis duo cônsules electi sunt, qui rei publicae praeerant. 

“i’Melchior Nunes Barreto. 

“I Initio anni 1557 e laponia in Indiairi rediit et Goae tlieologiam docuit 
^cf. Dl III 704 707 714). 

““ D. Paulus, de Camerino. 

Vixit usque ad 21 lan. 1560 (cf. Vauonano, Hisi. 417-18). 
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honesta disposyçara, será de perto de 30 annos, emtende casos lio- 
280 nestamente. 

15. Francisco Cabral será de 25 ou 26 annos, enitrou quá e 
ordenou-se ho anno pasado, tem carrego dos novicios, sente muito 
bem das cousas da Companhia e ama as virtudes, há procedydo 
muito bem e com firmeza na Companhia, tem bom juizo nas cousas 
285 e, quanto dele se alcança, parece que emtrando em ydade e expe- 
riencia será hum dos homens de que Noso Senor se servirá na Com¬ 
panhia e de que se poderá confiar; emtende honestamente artes e 
theologia; tem pouquas forças corporaes e ordinariamente hé 
doente. 

290 16. Antonio d’Aredia há muitos annos que anda nestas partes 

prega com contentamento do povo; no modo de seu proceso na 
religião nom satisfaz, nem com a firmeza na vocaçam, hé tra¬ 
balhoso aos Superiores, tem fraqua compleyxam porem honesta. 

' 17. João Brabo há honestamente provado no proceso das vir- 

295 tudes e firmeza na Companhia, hé como os que ajudão nas casas 
e collegios em confissões em ho que lhe mandam, emtende bem 
casos, da disposisão hé fraquo, e ordinariamente mal disposto 
porem em pee trabalhando como pode, será de 30 annos pouquo 
mais ou menos, 

300 18. Pedro d’AImelda no proceso da Companhia e amor das 

virtudes procede honestamente, nas cousa[.s] da christandade tem 
tanto zelo, quanto parece podem ter os grandes servos de Deus, 
e conforme a ele, sofrer por ela tantos trabalhos que espanta aos 
que ho vem trabalhar; tem necessidade de quem cada dia lhe 
303 tome comta do que faz, porque, como tem muito zelo e não alcança 
muito das cousas, se ho alargassem, erraria muitas vezes; tem 
boas forças corporaes e firmeza na Companhia. 

19. Antonio Vaz hé hum Padre que foi mandado a Maluquo 
e lá ou ho despedirão ou se saio ele (porque do modo que lá teve 
310 com ho Superior*” he ho Superior com ele, parece que d’ambas 
partes ouve alguma culpa). E vindo a esta cidade se veio ofere¬ 
cer à Companhia*’; pareceo ser serviço de Noso Senhor torná-lo 


279 disposyçam corr. ex ediflcaçam || 294 Prius [?] Bravo 


P, Herédia a. 1551 in Indiara veiiit. 

A. 1554 a Melchiore Nunes in Molucas missus est (cf. Dl III. 186 320). 
Ibidem erat superior P. A. de Castro. 

” P. Quadros affirraat in sua relatione eura ante sex fere menses Goae 
iteruni ad Societatem adraissum esse (cf. doc. 47, 25). 










ha receber, está com os novicios, procede honestamente, mas ainda 
não consta de sua firmeza, tem honestas forças corporaes. 

20. Ho P.* João Dias hé hum Padre espanhol que veio com os 315 
castelhanos que vierão ter a Maluquo com ho P.'^ Cosmo de Tor¬ 
res ** que está em Japão; hé de perto de 50 annos, nom tem aca¬ 
bada sua prova çam, falta-lhe pouquo, emtende honestamente, 

no principio andou fryo, agora se mostra bem e satisfeito de nosa 
maneira de viver, tem boas forças corporaes, 320 

21. De mym não falo (posto que avia muito que falar) porque 
outros ho farão milhor, mas, porque hé posivel que não saberão 
tão bem as raizes de meus males, as apontarei a V. P.: natural¬ 
mente sou soberbo, sou pouquo devoto, criado era pouquo espi¬ 
rito, sempre fiz pouquo pelas virtudes; e destas fontes me nace ho 325 
que V. P. pode julgar, e com ysto hum pedaço de juizo, e praza a 
Deus que me não seja occasião d’errar por confiar nele; sou de 

44 annos, forças corporaes parece-me que tenho mais que todos 
(Deus seja louvado) excepto pera amdar que já ho não poso fa¬ 
zer, senara muito mal e com muito trabalho **. 330 

22. Os Irmãos que neste collegio residem falando primeiro 
nos que morão na nosa habita çam e depois dos que estão na casa 
dos novicios, são André Fernandez que lá creio será bem conhe¬ 
cido, hé ho que sempre foi, por yso nom diguo mais dele. 

23. Ho Irmão Manoell Teyxeira lê ho curso das artes, dá boas 335 
mostras nas virtudes e firmeza da Companhia, parece que se ser¬ 
virá Noso Senhor dele, hé de fraqua compleixão naturalmente, 
poderá ser de 22 annos. 

24. Ho Irmão Pedro Vaz lê ha primeira clase, hé filho de por- 
tuges e de molher da terra; em ho proceso [19r] das virtudes e 340 
firmeza da Companhia hé hum dos que mais se asinalam, natu¬ 
ralmente nom hé pera muito, tem honesta compleixão. 

25. Brás Dias lee a outra clase; segundo ho que há mostrado 
nom hé de muita confiança, porem hé moço, quererá Noso Senhor 
que com lia ydade yrá alcançando ho necessário. 

26. No curso andão 7, scilicet; Luis Frois, Martim da Silva, Bal- 


325 h. in ho non ccHa 


«8 P. Torres in expeditione Roderici López de Vlllalobos e Mcxico a. 1544 
in insulam Tidore, 1546 Malacara, lan. 1547 Cocinum venit (vide Dl 1 475-76). 
“8 Plac de causa vocabatur 0 Manquinho, 

« Ne obliviscaris Patrem Rodrigues rectorem fuisse collegii goaiii et 
abhinc de suis subditis referre (cf. doc. 36, 40). 
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tesar da Costa dos velhos; Lourenço Perez, Manoell Leitão, Migel 
Ferreira, Antonio Diais dos novicios. De todos há esperança Noso 
Senhor se servirá, pelo bem que vão mostrando em ho processo 

350 das virtudes e firmeza na Companhia; e nesta parte antre eles 
se asinalam Lourenço Perez e Manoel Leytão (porem são moços, 
Noso Senhor os comfirme). Tem todos boa disposiçam. 

27. Belchior Dias, Belchior de Figeiredo, Francisco Durão, 
Gaspai’^ Coelho tãobem dão boas mostras,, asim em ha firmeza da 

355 Companhia como em as virtudes religiosas, estudam, parece Noso 
Senhor se servirá deles; antre eles Gaspar Coelho se asinala mais; 
tem todos boas forças corporaes. 

28. Gil Barreto, Antonio Dias, Amador Corrêa nam satisfazem 
tanto, asim na firmeza da Companhia como no processo das vir- 

3fi0 tudes, são de huma maneira de homens que algumas vezes se 
achâo, que se não pode bem detriminar pera que servirão, todos 
tem boas forças corporaes. 

29. Dominguos Fernandez, Pedro d’Alcaçava, Baltesar Nunez 
podiam servir de coadjutores temporaes; em as virtudes e firmeza 

365 da Companhia se mostra bem Dominguos Fernandez, os outros 
honestanaente; Baltesar Nunez hé mal desposto, os outros bem. 

30. Ho Irmão Christovão da Rocha tem cudado dos meninos, 
tem arezoadas partes, há-se mostrado honestamente em as vir¬ 
tudes e firmeza da Companhia, tem honestas forças. 

.370 31. Os novicios e alguns outros, que há pouquo que acabaram 

sua provaçam e ainda estão na mesma casa, asim por no noso 
aposento nom aver lugar, como porque ali se aproveitão milhor, 
vão correndo sua provaçam e bem (pela bomdade de Noso Senhor) 
e há esperança que Noso Senhor se servirá muito deles. Antre 

375 eles se asinalam bem Pedro Mascarenhas, Paio Corrêa, Luis de 
Gois ho moço, Luis de Mendanha, Luis d’Andrade, João Cabral 
e os dous logicos que dise acima “ porque destes há esperança 
que Noso Senhor se servirá muito; e por serem novicios e terem 
miíito que correr, me pareceo bastar esta ymformaçam. 

380 32. Dos absentes direi dos que conheço e dos outros ho que por 

fama e ymformaçam se sabe. Em Ormuz estão Aires Brandão 
e Aleixo Dias, cada hum deles pode ser bom companheiro e aju¬ 
dar ha Companhia, estando com quem os emderece nas virtudes; 
ão bem mostrado e firmeza da Companhia, principalmente Aleixo 


356 Garpar ms. || 367 CliristarSo «w. 


« Ct, n. 26. 


Dias, que hé mais antiguo e parece ter mais gosto das cousas da 385 
religião. Aires Brandão hé bem desposto, Aleixo Dias de fraqiia 
compleixão. Está com eles ho Irmão Araújo « boa cousa, simplex 
he de honesta compleixão, nom parece ter partes pera mais que 
pera acompanhar algum. 

33. Em Damão está ho P.' Marcos Prancudo, do qual se po- .390 
deria de Portugal dar milhor emformaçam, porque, como aqui 
chegou, day ha pouquo tempo se foi pera Damão. Tem quá mos¬ 
trado muito zelo da christandade, e ser amiguo das virtudes e 

de todo bom proceso da Companhia, parece que frutificará onde 
quer que for, nom tem muito natural, tem honesta disposiçam. 395 
Estava com ele Alberto d’Araujo que oje chegou aqui doente 
ordenou-se quá depois de nosa vinda, asim nas virtudes como na 
firmeza cia Companhia há mostrado [19ü] honestamente, sabe 
pouquo, hé comiimmente mal disposto; está com ele ho Irmão 
Fernãod’Alvarez que parece ter partes pera coadjutor temporal, 409 
tem provado onestamente, hé muito bem disposto. 

34. Era Baçaym está ho P.'’ Christovão da Costa, bom reli¬ 
gioso, esteve neste collegio quasi todo ho tempo depois que viemos, 
e asim nas virtudes como na firmeza da Companhia mostrou muito 
bem, tem bom jiiizo nas cousas, hé dos que quá [estão] hum dos 405 
que mais esperanças se pode ter, porque dos Padres novos, ele e 
Francisco Cabral são os que mais esperanças dão, e a não ser tão 
escrupoloso como hé, servirá-se mais dele Noso Senhor (ao que 
parece) mas hé-ho tanto que com escrúpulos se á já de maneira 
que deixa de fazer parte do que poderá fazer; emtende honesta- 4iü 
mente artes e theologia. Está com ele Fulgencio Freire, muito 
boa cousa, hé homem de dias, amiguo das virtudes e firme na 
Companhia, nam sabe letras, hé muito bem disposto. Os mais que 
aly residem nom conheço. 

35. Em Taná reside ho P.® Mestre Gonçalo“, pessoa de que 415 
se pode confiar estar em alguma das partes que ha Companhia 
tem ne.sta provincia, no proceso das virtudes e firmeza da Compa¬ 
nhia se tem muito bem mostrado, sabe honestamente asim nas 


385 parece corr. ex tem [?] lí 405 hüm áeí. he II412 Prius amigues 


« Tristanus de Araújo. 

" Advenit P. Araújo 13 Novembris (doc. 48, 1). P. Rodrigues, quí 17 
eiusdem documento subscripsit, plures dies iii eo conficiendo laboravit. 

” Gundísalvus Rodrigues. 

25 — Documenta Indica IV, 
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letras como nas cousas natiiralmente, hé avido nesta terra por vir- 
420 tiioso asiin dos da Companhia como dos de fora, e naquele carrego 
que aly tem da christandade ho faz muito bem, hé commummente 
mal disposto. Está com ele ho P.® João da Beira, ho qual há dias 
que nom tem siso perfeito, mas nom hé doudo de todo e segundo 
se emtende de suas cartas desvaria muitas vezes Está mais ho 
425 Irmão Pedro Collaço, ho qual em seu modo de proceder nom satis¬ 
faz muito; e está João Nogueira, simplex e muito boa cousa pera 
fazer lio que lhe mandarem, muito bem disposto; os que mais aly 
residem nom conheço. 

36. Em Cochim está ho P.“ Mestre Belchior de que tenho dito. 
430 Está com ele ho P.® Francisco Lopez, bom pera companheiro onde 

ouver quem dele tenha carreguo, nas virtudes e firmeza da com¬ 
panhia se mostra bem, hé fraquo de compleixão porem ajuda; 
dos mais que aly residem nom sei dizer. 

37. Em Coulão está ho P.® Francisco Perez ho qual nesta terra 
435 não vy, tem muito bom nome segundo ha ymformaçam que dele 

dão, onde quer que vai faz fruto, he hé muito bemquisto e tido 
por homem de muita virtude, commummente hé mal disposto; 
dos que com ele estão nom sei ymformar. 

38. No Cabo de Comorim anda Amrique Amriquez, ho qual 
440 tãobem não ei visto e tãobem tem muito bom nome, e diz-se dele 

commummente que hé santo, tem feito muito fruto naquela costa; 
hò que de suas cartas ei enitendido, hé muito escrupuloso e por esta 
causa hé pouquo resoluto no que á-de fazer commummente hé 
emfermo. Ho seu companheiro, ho P.® Dioguo de Soveral, ho qual 
445 nom tenho visto depois que vim a esta terra, mas por fama e asim 
dos Irmãos que de lá vem se sabe que trabalha bem naquela chris- 
tandadCj com edifica çam e bom exemplo religioso, sabe pouquo 
he hé bem disposto. Os Irmãos que aly amdão e forão deste col- 
legio são: Estevam de Goes, Bertolameu Carrilho (que hé dos do 
450 Preste) e Bertolameu dos Santos, tem todos dado de sim bom 
exemplo e se ão bem mostrado, asim na virtude como na firmeza 
da Companhia. Foi á pouquo pera lá Marcos Nunez, ho qual não 
satisfaz em seu modo de proceder e quanto ao proceso religioso 
se há mal. Marcos Nunez se manda lá e, porque ho P.^Provincial 
455 escreve largo ho nom faço aqui. 


** Hae epistolae perditae sunt (cf. doc. 34fi)., 

« Cf. etiam doc. 47, 5; 49,;22; 64, 51. 

" Relatio haec non iam exstare videtur (cí. doc, 47a). P. Quadros de eo 
quaedam scripsit in doc. 47,17. 


39. Em Santo Thomé está hum Irmão que aly residia com ho 
P.® Cipriano (que está em gloria), temos dele boa ymformaçam, 
agora hé mandado vir«. [20r] 

40. Em Malaqua está Baltasar Dias, ho qual nesta terra tem 
bom nome e dizem dele que faz muito fruto donde quer que vai, 460 
e asim se vê. Depois que vim a esta terra ho não vy; pelo que dantes 
dele conhecia, he ho que por fama se sabe, hé muito livre em sua 
maneira de tratar e nas pregações mais do que parece convir, 
mas contudo se vee ho fruto que faz; quantos vem de Malaqua 
ordinariamente dizem bem dele e que tem feito aly muito fruto, e 465 
que hé proprio pera haquela terra pela muita soltura que ha gente 
dela tem. Quanto ao aproveitar-se nas virtudes e firmeza da Com¬ 
panhia, em Portugal se mostrou bem e parece que ho mesmo seria 
quá, segundo Noso Senhor se á dele servido; emtende os casos 
honestamente, e nas pregações me dizem que dá doutrina moral, 470 
hé muito bem disposto. Está por seu companheiro ho P.® Hye- 
ronirno Fernandez, ho qual há mostrado honestaraente nas vir¬ 
tudes e firmeza da Companhia, tem bom juizo, hé commummente 
mal dispo.sto; está mais ho Irmão Francisco Jorge, ho qual nom 
satisfaz muito, hé mal disposto ordinariamente; outros dous Irmãos 475 
estão aly de que sei pouquo, parece virão este anno por aquela 
terra nom poder sostentar tantos. 

41. Em Maluquo está ho P.® Francisco Vieyera bem conhecido 
em Portugal, quá tem ho mesmo modo que lá tinha, com suas 
virtudes e firmeza na Companhia tem edificado muito nesta terra, 43 Q 
tem cudado dos que andão naquelas partes (ainda que ysto nora 
parece tão proprio seu, como ho estar onde aja Superior), faz 
fruto onde quer que vai, tem boa disposiçam. Estão com ele os 
Padres Nicolao Nunez he ho P.® Antonio Fernandez, os quaes ão 
honestamente provado nas virtudes, quanto se pode conjeiturar 435 
pelos trabalhos que tem pasados, ainda que este anno escreveo 
Francisco Vieyra deles nom estar satisfeito em seu proceso 
quando daqui foram pareci ão, por serem antiguos na Companhia, 

e porque algum pouquo de tempo que aqui estiveram, em que mos¬ 
trarão honestamente que podiam satisfazer naquela empresa 490 
em ho que lhe mandasem. Está mais ho Irmão Baltesar d’Araújo, 


481 cuílando vis, II 486 amno ms. 


Loquitur de Fr. loanne Lopes (cf. doc. 37, 5). 

Fratres Onuphrius do Caso, Paulus Gomes (doc. 37, 4). 

P. Vieira erat superior sociorum Molucaruni, cuius epistolam perditis 
adnimiera (cf. doc. 32/). 
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homem que tem muito bem provado asira nas virtudes como na 
firmeza da Companhia, tem bom jiiizo natural e asentado, nom 
sabe letras, hé homem já de dias; está mais ho Irmão Fernão 
495 d’Osouro que podia servir de coadjutor temporal, no proceso espi¬ 
ritual parece ter pouquo, faz ho que lhe mandão: todos os de Ma- 
luquo são bem dispostos corporalmente. 

42. Em Japão está ho P.® Cosmo de Torres que, segundo temos 
por ymformaçam, hé homem perfeito e de boas partes, dizem-nos 

500 que usa de muito rigor com sua pessoa e com os Irmãos, já por 
cartas hé avisado de como nesta parte se há-d’aver 'i. Estam cora 
ele Beltesar Gago, ho qual tem bom nome na firmeza da Companhia 
e nas virtudes e em frutificar, segundo dizem os que com ele tra¬ 
tarão he ho P.® Gaspar Vilela, do qual nom são mui satisfeitos 
505 hos que ho conhecem®'’; está ho Irmão João Fernandez que com- 
’ mummente dizem que hé hum santo; está outro Irmão que lá 
emtrou e se chama Luis d’Almeida, he dizem ser muito boa cousa; 
dos outros nom sei que posa dizer. 

43. Dos da provincia de Ethiopia residem neste collegio ao 
510 presente ho P.® Mestre João®®; tem dado bom exemplo de sim 

em ho proceso das virtudes e firmeza da Companhia, ajuda muito 
em ouvir confisões, sabe pouquo nas letras e naturalmente nom 
alcança muito, mas pera companheyro hé muito bom, hé commuin- 
menté mal disposto. Está mais ho P.® Antonio da Costa, ho qual 
515 dá de sim bom exemplo, asim em as virtudes como em ha firmeza 
da [20y] Companhia, emteiide bem casos e tem bom juizo nas 
cousas naturalraente, hé bem disposto. Está mais ho P.® Hyero- 
nimo de Cuenqua, ho qual mostra honestamente asim nas virtudes 
como na firmeza da Companhia, porem não satisfaz muito. Pera ho 
520 Preste forão com hoP.® Bispo ®® ho P.® Manoell Fernandez, homem 
de que se pode confiar muito, nas virtudes e firmeza da Companhia 
se tem muito mostrado, tem nesta terra muito boa fama, asim 


áOC Prins ImSos 


‘VLitterae non iam exstant (cí. doc. 32^). De vita austera Patris Tórres 
tum Melchior Nunes 10 lan. 1558 (cf. Streit IV r. 1410) cum Frois, Die 
Geschichte Japans 64-66 rettulerunt. Non liquet a quibus testimonia de sociis 
ín laponia laborantibus data vel scripta sint. 

Cí. etiam infra, doc. 64, 33, 

Alludit fortasse ad iudicium P. Melchioris Nunes, qui 1556 in laponia 
fuit (cf. huius votum in doc. 64, 34). 

Magister loannes Boukyau. 

D. Andreas de Oviedo. 


' emtre nos como com os de fora, tem boas partes naturaes pera 
poder frutificar, sabe honestamente, hé mal disposto commum- 
mente; foi mais ho P.® Galdamez®®, ho qual, com mostrar muito 525 
zelo he lionestamente nas virtudes e firmeza da Companhia, nom 
satisfaz muito; foram mais tres Irmãos, scilicet: Gonçalo Cardoso, 
Francisco Lopez, Antonio Fernandez; todos boons filhos, segundo 
ão mostrado em seus proceso[s] nas virtudes, e parece que Noso 
vSenhor se servirá deles. 530 

44. Estas são. Padre meu em Christo, as cousas que me. pareceo 
(segundo meu fraquo juizo) apontar a V. P. pera responder com 
ha obediência ao que me foy mandado. E por me parecer que V. P. 
pretende em particular ser ymforraado destes filhos que qiiá traz, 
pera milhor os remediar e consolar e pera bem desta provincia, 535 
deci ao particular quanto por carta parece se deve decer pera se 
dar ha notitia necessária. E sayba Y. P. (que pela bondade de Deus) 
todos, huns e outros, são homens que pretendem servir a Deus 
Noso Senhor como os de lá, e que os boons de quá são como os 
boons que lá vimos, e os medianos como os medianos de lá, e os 540 
mais frios da mesma maneira; e os de quá acrecentão commum- 
mente terem sofridos por amor de Deus e bem da Companhia 
mais trabalhos que os de lá. E pera que cada vez ho façam miUior, 

V. P. os emcomende e mande emcomendar muito a Noso Senhor, 
como tenho por sem duvida que V. P. ho faz, ao menos pera mira 545 
ho peço mui particularmente a V. P. me emcomende, pois sabe 
quanta necessidade diso tenho, e creia V. P. que hé muita mais 
do que pode cudar. Em orações e santos sacrifícios de V. P. muito 
me emcomendo. 

De Goa, oje 17 de Novembro de 1559. 550 

45. Do P.® Belchior Carneiro nom fazia conta d’escrever, asim 
por ser ele lá tão conhecido, como por parecer que estava já fora 
do numero daqueles de que V. P. quer ser ymformado pela car¬ 
rega a que lhe ão ymposto, todavia me pareceo avisar ha V, P., 
porque ele ainda com escrúpulo se deve yr ao Preste por causa 555 
de suas ymfermidades, he hé posivel que escreva lá sobre elas®’. 

Ho que a mim me parece nesta sua duvyda, hé que nora convales¬ 
cendo (segundo agora anda doente de asma e pedra, emtanto 


■ .525 Fortme Galtlamaz II 540 mctlianos * ccin'. es bo[ns] l| 544 Priua emcomendo 
[?] I manda ms. II Sõlhémp- 


P. Andreas Galdames. 
” Cf. supra, doc. 39. 






390 ,P. FRÂNCISCUS RODRIGUES S. I. PATRI I. LAINEZ S. l. 


DOC. 45 A 


391 


que este ymverno nos escreverão de Couchim que esteve à morte 
560 por duas vezes e quando daqui foi já se avia ydo por se achar 
aqui muito mal) que ele não poderá yr ao Preste, salvo se for a 
morrer ou no caminho ou lá sem fazer fruto. Este tempo que aqui 
esteve tem muito edificado aos da Companhia e aos de fora, e 
ajudado emquanto lhe as forças supryrão: e todos os demais do 
565 Preste, os quaes Noso Senhor trouxe a esta terra pera bem desta 
provincia, ha qual tivera pasado muito trabalho e se tivera nela 
feito muito menos se eles nom forão; bemdito seja Noso Senhor 
que tão bem ho fez com ha Companhia da Yndia trazendo-os aqui. 

46. Do P.® João de Misquita me esqueceo tratar em seu lugar 
570 tem bem mostrado nas virtudes e firmeza da Companhia, faz fruto 

onde vai, como se vio ho anno pasado em Dio onde ho manda¬ 
ram e está no Cabo de Comorim donde agora hé mandado vir, 
tem pouquo natural, ajudará bem estando perto de quem ho veja 
forças corporaes tem boas, hé dos do Preste. 

575 , Inutilis 

t Francisco Rodriguez. [21r] 

47. Ho anno pasado quisera escrever a V. P; sobre hum man¬ 
cebo que está nesta casa há 6 ou 7 annos — chama-se Antonio 
Bello, está com os meninos he hé seu mestre do canto — e nam ho 

580 fiz por tomar mais expiriencia de sua virtude. Agora me pareceo 
fazê-lo. Este mancebo pretende ser da Companhia e tem ele partes 
pera yso por ser virtuoso, e ter tão bem mostrado como se pode 
mostrar hum bom homem. Nom hé recebido por aver sido frade 
semdo moço, esteve no mosteiro muito pouquos dias com ho ha- 
585 bito; depois de saido do mosteiro, lio receberão aqui em casa onde 
esteve todo este tempo. Se a V. P. lhe parecer dispensar com ele, 
parece que se servirá Noso Senhor dele e ajudará ha Companhia 

48. Ha V. P. escreve outro que se [chjama Pedro Lllis“^ natural 

ü69-74 Do — Preste inseria Mntpostqmmlineatranswrsulis, Qme siAscriptioneM 
waeceãit, iam aããita est. Hine jiarayraphm Meta apparel, qmmvis non sit. II .58S 
chama charia conmmpta . 


Hae lilterae perierimt (cf, doc. 33a). 

In 11 . 38 . 

“i* Vide documentum incolarum oppidi Diu in Dl III 645-48. 

“ De Antonio Belo v. Dl III 484 788. P. Laínez 31 Dec. 1560 faculta- 
tein eum ad Societatem admittendi concessit (doc. 116, 7 ). Belo, postea ad 
sacerdotiuni promotus, usque ad mortein (ca. a. 1571) in vocatione constans 
perseyeravit (cí. lus. 04, 315y). 

« Est doc. ,46. , 


da terra, de [casjta bramene, malavar, hé hum dos que desta terra 
se tem mostrado bem; nós amdamos tão asombrados da raaa conta 590 
que de sim tem dado alguns que aqui se criarão (ainda que nenhum 
se recebeo na Companhia) que nos não fiamos [dejles. Ha conta 
que faziamos deste era que ajudaria aos Padres da Companhia 
era ho Cabo do [Cjomorim, porque sabe aquela limgiioa aca¬ 
bando de ouvir alguma cousa de theologia que agora anda no curso, .595 
ordenado ou por ordenar, segundo ele se mostrase a esse tempo, 
mas não por da Companhia, dado que amdase com os Padres 
Inutilis 

t Francisco Rodriguez. 

Inmiptio [f. 2b] f Ao muito Reverendo em Christo Padre, ho goo 
Padre Dioguo Laynes preposito geral da Companhia de Jesu em 
Roma. 

Da Ymdia. 

2*^ via. — Do P.® Francisco Rodriguez, 

4.1 4 

PETITIG DISPENSATIONIS A VOTO INGREDIENDI 
RELIGIONEM 

Textiis, ul videtur originalis, in Goa 46, f. 323, sine anno, 
foliasse eodem fere íempore prohahiliier ah eodem P. F. Rodrigues: 

Hum homem semdo mancebo, vemdo-se numa grande tem¬ 
pestade quaze perdido, fez voto que, se Deus o livrase daquelle 
periguo, se yria meter frade em hum moesteiro de São Francisco 
que está em Portugual. E porque depois nunqua retifiquou este 
voto e 0 fez com pouqua deliberação, com o medo da morte, não 5 
fez nunqua muyto caso delle nem os confesores 0 fizerão. Aguora 
lié yá homem velho, e está veuvo, e tem hum filho e nenhuma 
vomtade de ser frade, e hé mal desposto. Se lhe V. P. podesse aver 
despemsasão deste voto em foro de concientia, fará muito sei viso 

589 casta charia conmmpta II592 694 deles ü Comorim charia consimpia, siyillo 
abscisso. 


« Eiuslingua nativa fuit malayâlam (valde affinis tamillcae, qua utuntur 
in Promontorio Comorin; cf. v. gr. Dl II 399; D. Gonçalves, Malmar 29). 

« Receptus est taroen Petrus Luís a P. Lalnez (v. doe. 116,13) et in S. I, 
usque ad niortem a. 1596 permansit. 
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10 a Nosso Senhor pera quietação e segurança da sua alma: polo 
amor de Nosso Senhor que, se puder ser, lha aya do Penitenciario- 
-mor verhalmente. 


PETRUS LUIS, CAND. S. 

PRAEPOSITO GENERALI S. I., ROMAM 

i Goa [,ca. 17 Novembris 1559] 

Secunda via 

I. Repertoria : Schurhammer, Q 6151; Streit IV n. 775 — 
11. Auctores: Doc. 45, 48; 51, 1; H. Hosten S. I., Peter Louis, 
or the First Indian Jesuit in Kerala Societtj Papers (Trivandrum 
1928) 45-47; Wicki, Pedro Lais, Brahmane md eràer indischer 
Jesuit {ca. 1532~159è) ili Neue Zeitschrift [ür Misstonswissemchaft 
VI (1950) 117-18. - III. Textus : 

Goa 10II) ff. 418M9íi, prius ff. 195-96 et n. 158: Autographum lusitiuuini, 
nitiíle scriptum et paragrapliis apte divisum. F. 419/' vacat. In f. 419!; ex,stat 
inscriptio autographa et pars sigilli. In eodera folio variae manus iiotaveruiit: 
B DalFInclia de Goa / Di Pero Luis / 1557 / (o 48 / S / ». Ad caput epistolae 
Rebelus summarium eius conscripsit. 

IV, Impressa. Editio: [L. Delplace,] Selectae liidiarum Epis- 
íolae 193-95 (mulata orthographia). Versio anglica: Hosten, in 
Kerala Societp Papers 1928, 45-47. ■— V. Historia impressorum. 
Delplace edidit textum autographum, quem vertit Hosten. — VI. 
Dies. Gum in epistola desit dies, mirum non est, varias de eo ortas 
esse opiniones. In ipso raanusciipto quaedam manus eam ad a. 



' Petrus Luís ca. 1531-32 iu ditioiie coiilaiiensi a pareutibus ethnicis luitus 
est. Aiiiio 1546 ad fidem catliolicam se convertit et paulo post adiutorem uti- 
lem Patrum S. I. se exhibuit, inaxime iu Piscaria, Travancore, Goulani. Ab 
a. 1555 Goae studüs vacavit, ubi 1561 ad S. I. primus brahmaiia est admis,sus. 
Girca finem 1575 Sacros ordines suscepit. Ab a. 1577 apiid christianos S. Tlio- 
inae in «Serra»per aliguot annos laboravit. Obiit Martio 1596 in índia meri- 
dionali. Merita non vulgariá liabuit in impriraendis catechismis linguae «ma- 
labaricae»(cf. Dl I 842,111849; Wigkí, Pedro Luis, Brahmane und ersler inii- 
scher Jesuit in Neue Zeitschrift für Missionswissenschaft [1950] 115-26; G. 
Schurhammer-G. Gottrell, Tlifi Púsí Printing in Indic Characters in Harvard 
Librarij Bulletin IV [1952] 149 ss.). . 

' ^ Litteratura ibi notata non huc spectat, cum in Jlíon. Xav. I 322 de alio 

:Petro ..serrao fiat, ut in EX 1 203®'dicitur.: 


. 


\ Liííkí, 




DO. 46 - GOA [CA. 17 NOVEMBRIS 1559] 


1557 vel 1548 [I], Streit ad a. circiter 1554, Schurhammer ad 1559 
remittit. NuUum dubium est quin epistola exeunte a. 1559 compó¬ 
sita sit. Nam Petrus Luis narrat: «Quando o Padre Antonio de 
Quadros veio de Portugal, por se o P. Nicolao Lanciloto achar muito 
mal veio a Goa com intenção de morrer aqui, e trouxe-me consigo 
pera me deixar emparado, e como de feito me deixou; e averá quatro 
anos que aqui estou» (n. 1). Quae omnia bene cum factis aliunde 
notis concordant. Nam Lancillottus exeunte a. 1555 Goam se con- 
Uilit, ut ibi moreretur (cf. Dl III 452), ex quo tempore quattuor 
anni elapsi erant exeunte 1559. Tum P. F. Rodrigues cum P. Sil¬ 
veira Novembri 1559 affirmant Petrum Luís Patri Generali de se 
scripturum esse ut ad S. 1. adraittatur (cf. doc. 45, 48 ; 51,1). Qui- 
bus omnibus consideratis epistolam huic eidera mensi assigno, se- 
quens opinionem Patris Hosten A — VII. Ratio editionis. Impri- 
mitur textus autqgraphus manuscripti. 

Textm 

í. Gurricalwn propriae uiiae narrai. Anno 1547, iuvenis brahmana 15 an- 
noriim, Coulani christianus faeius est. Postea plurium Patrum S. I. adiutor et 
inlerpres fuit, maxime Nicolai Lancillotii, quem moribunduni Goam comiiaius 
est. Nunc iam quattuor annos stmliis se dat. — 2. llumiliier ínstanterqae petit, 
ut inier Societatis lesu Fratres admittatur. — 3, Si id quod rogai, non conce- 
ditar, piares facultates exoptai. 

t Jesus Maria 

Jesu Christo Nosso Senhor, a quem aprouve V. P. soceder no 
lugar do bemaventurado Padre M. Ignatio, lhe acresente sempre 
a graça pera reger o carrego cometido, e no outro a sua gloria de 
que goza seu antecesor. Amen. ^ 

1. Eu sou hum mancebo filho dum gentio bramene (que são 
como religiosos antre nós christãos), que tenho pay e mãy e pa-^ 
rentes gentios à porta do inferno V donde me livrou Deus; e fiz-me 
christlo em Coulão no anno de 1547, sendo eu de quinze annos. 

E daí a dez me.ses comecey de servir aos Padres da Companhia lo 
de Je.sus, logo primeiro com o P.® Francisco Anrriquez, que Deus 
aja, e fui-mé com elle pera o Cabo do Comorim, onde estive hum 
anno e meio *; e o P.® Antonio Criminal por meus rogos mandou-me 

12 onde com ex estilve] 

^ Kerala Society Papers 1928, p. 46. 

I Gf. Is. 38, 10 et Mt. 16, 18. 

> P. F. Henriques, qiii 3 Oct. 1557 Thánae obiit, 1547 et 1548 in Piscaria 
et Travancore laboravit, 1547 etiara Goulani cuni praefecto lusitano egil et 
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a Goa ao collegio pera aprender, e cheguei ao colégio aquelle anno 
15 que veio o Padre Antonio Gomez“; e daí hum anno fui com elle 
per’a costa do Malavar, a el-rey de Tanor para eu ser lingoa ^ e 
daí mc tornei pera Goa; e daí hum fui com o Padre Antonio Go- 
mez, que foi com ho governador Jorge Cabral pera Cochim e daí, 
por me pedir o meu Padre Nicolao Lanciloto, que Deus tem, fui 
20 com elle a Coulão, pera ser lingoa na conversão dos infiéis e doctri- 
nar dos cathacumenos e christãos, onde estive com elle cinquo 
annos®, e elles, parte aprendendo e parte insinando, e também 
fazendo outras cousas que me mandava, de que o P. André de Carva¬ 
lho que está em Portugal me hé testemunha com o qual me quis 
25 0 Padre Nicolao Lanciloto mandar pera Portugal, e escrcveo acer- 
qua de mim ao Padre M. Ignatio que me queria mandar pera Sua 
Paternidade^; o qual respondeo que sim, com parecer do Padre 
' Mestre Francisco, que Deus tem e isso sabe muyto bem o P.*^ 
Polanco que era secretairo do Padre M. Ignatio, e pola ventura 
30 ainda lá estará a carta [418u] acerqua de mim do Padre Nicolao 
Lanciloto 1". E quando o Padre Antonio de Quadros veio de Por¬ 
tugal, por se 0 P. Nicolao Lanciloto achar muito mal veio a Goa 
com intenção de morrer aqui, e trouxe-me consigo pera me deixar 
emparado e como de feito me deixou; e averá quatro anos que 


fortasse tune Petrum Luís novit, qui se ei adiunxit (ef. epistolam Patris F. 

Henriques in Dl I 264-65). 

* P. Gomes 1548 in Indiara venit, 

In lingua malayâlam. Gomes ab Aprili usque acl Sept. 1549 in Mala- 
baria morabatur (cf. Dl I 528-29, Coreea IV 684). 

® Cabral exeúute Octobri 1550 Goa Cocinum se contulit, ubi P. Gomes etiam 
lan. 1551 degebat (Couto, Dec. VI, lib. 8, c. 13; Schurhammer, Q 4530-31 
4533-34; Dl II 179). 

“ Annis 1550-55. 

’ Carvalho 25 Oct. 1548 Goae sociis se adiunxit et lan. 1553 ob infirmam 
valetudinem Ulyssiponem navigavit; in índia ad tempus Coulani occupabatur 
(cf. Dl III 586). 

* Lancillottus 29 Oct. 1552 P. Ignatio ita de eo scripsit: «Desejo de Iio 
mandar a V. R., se me der licença pera ysso»(Dl II 382), 

“ Ignatius 1553 respondit:,«Del intérprete vuestro, quando por ay tor- í 

nare Maestro Francisco [Xavier], conferiréys con él si es bien que veuga por ' 

acá; 0 trattaldo con Maestro Gaspar. Pero avísoos que de Portugal nos escriven 
que seraejautes no se aprovechan por estas partes tanto como convendría » ■ i 

(Dl III 49). 

“ Vide annot. 8. 

“ Nov./Dec. 15.55 (Dl III 452 485). . : : i 
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aqui estou, aprendi grammatica e rhetorica, e agora vou na lógica 35 
já no cabo com os Irmãos da Companhia, 

2. Nada disso me farta, porque desejo outra cousa pera minha 
qiiieteção, que hé, ainda que eu seja indigno de tanto bem, todavia 
por não morrer por falta de pidir, que peço a V. P. per viscera 
Agni Immaculati 1'- que, se poder ser per via alguma poder eu 40 
ser admitido na Companhia, o faça. Acerqua do qual faley ao 
Padre Dom Gonçalo quando era Provincial dixe-me que não 
achava impedimento, senão ser cousa nova e não aciistumada e 
começar-se em mim, o qual me aconselhou que escrevesse a V. P. 

Por amor de Jesu Christo e por amor do bendito Padre M. Ignatio, 45 
e por eu ser obra das mãos do P.® Nicolao Lanciloto e dos mais 
Padres da Companhia destas partes, aja por bem V. P. que eu 
.seja admitido na Congregação dos Irmãos. O como e quando V. 

P. quiser; e soo pera efectuar isso irei, se for necessário, a Portu¬ 
gal e Roma e farei todo possível, porque tal desejo me deu Deus, 50 
que não há cousa que me impida, ainda que seja ir daqui a Roma 
por terra. Todavia V. P. vendo a minha pitição, e se lhe parecer 
justa e honesta faça aquillo que Nosso Senhor Jesu Christo lhe 
inspirar, respeitando aver doze annos “ que me crião os Padres da 
Companhia das portas adentro (e tenho [sido] lingoa pera ajudar 55 
as almas duzentas legoas de costa en que entra 0 Cabo do Comorim), 
e aqui neste colégio de Goa onde estou ajudo também a ter cuidado 
dos cathacumenos, de os instruir na doctrina christãa e de precurar 
ho necessário pera elles. 

3. E quando a V. P. não lhe parecer bem nem puder fazer 0 90 
que lhe peço, porque Nosso Senhor sabe qual hé milhor pera seu 
.serviço e pera minha salvação, alcanse-rae de lá licença de poder 
eu rezar oficio de tres lições quando for sacerdote e me conceda 

V. P. todolos casos dos Padres da Companhia, e também de Sua 
Sanctidade os seus; porquanto spero en Deus de me ver en terra ,^5 
dos infiéis, onde não á-de aver a quem sejão reservados, e também 
algumas indulgentias e perdoes, e também darem-me quá as or¬ 
dens todas tres juntas. Nosso Senhor Jesii Christo tenha sempre 0 


Gf. 1 Pet. 1, 19. 

» Proviiicialis Iiidiae 1556-59. 

“ Ergo ex a. 1547 (cf. annot. 2). 

15 Sero hanc facultatem petiit, nam Paulus ÍV 8 Aug. 1558 prohibmt 
ne breviarium cardinalis Fraiicisci de Quiiiones iterara imprimeretur (cf. Lainü 
Mon. III 453), quod Pius V aliquot annis post penitus suppressit. 
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coração de V. P. de sua mão, pera lionrra e gloria sua e consola- 
70 ção de muitos. 

Filho indigno dos Padres da Companhia, 
Pedro Luís 

Inscripiio [419z;]: f Ao muito Reverendo em Christo Padre Geral 
da Companhia de Jesus em Roma. 

75 Da índia do collegio de Goa. — 2^ via. 

Vestigium sigilli. 

47 

P. A. DE QUADROS, PROVINCIALIS, 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

Goa [circa 18] Novembbis 1559 
Secunda via 

I. Textus : Goa 24 7, fi 22r-25y, prius n. 8 et pp. 30-36 : Ori- 
giiiale lusitanum, interdum ab ipso auctore correctum vel supple- 
tura. Ad capiit íolii 22r Romae additum est «1559» et iii f. 25o: 

« Sindicacion di tutti quelli che stanno nelPIndia». Sigillum in co- 
dem folio 25 olim positum non iam exstat, cum eius loco vacuum 
conspiciatur. --11. Dies nullus in documento legitur. P. A. de Araújo 
inter vivos numeratur (n. 31), qui 18 Nov. 1559 obiit (doc. 48, í). 
Eodem fere tempore exspectabatiir P. Mesquita e Piscaria (cf. doc. 
,44j 2), de quo P. Quadros demimi in n. 56 refert (cf. de P. Mesquita 
etiam doc. 37, 1 et 45, 46, ubi etiani extra ordinem positus est). 
Relatio proinde medio Novembri scripta esse videtur, saltem usqiie 
ad n, 31. Notetur tamen Patrem Cabral suae relationi diem 25 Nov. 
apposuisse, quamvis Patrem Araújo inter vivos numeret (doc. 53, 69). 

Textus 

1-34. Siindicalio de Paíribiis. — 1. De P. Gundisalvo da SiWm. — 2. De 
P. Francisco Rodrigues. — 3, De P. Melchiore Nanes Barreio. ~ 4. De P. Em- 
tnanuele Fernandes^ 5. De P, Henrico lienrigaes, — 6, De F. Francisco Pé- 
rez, 7. De P. Gundisalvo Rodrigues. — 8. De P. Marco Prancudo. — 9. De 
P. Balllmsare Dias. — 10. De P. Francisco Vieira. — 11. De P. Toanne de Beira. 

— 12. De P. Paulo de Camerino. ~ Í2. De P. loanne Boukgau. — 14. De P, 
Gosma de Torres. ~ Í5. De P. Francisco Cabral. ~~ 16. De P. Antonio de Herê- 
dia. — 17. De P. Marco Nunes. — 18. De P. Didaco do Soveral. - 19. De P, 
Francisco Lopes. — 20. De P, Anionio da Costa. — 21. De P. loanne Bravo. 

— 22. De P. Hieronymo de Guenca. — TS. De P. Peiro de Almeida.—M. De 

P, loanne Diaz. ~ 2b. De P. Antonio Vaz. — 2Q. De P. Nicolao Nunes, _ 


! 27. De P. losepho Ribeiro. — 28. De P. Antonio Fernandes. — 29. De P, Andréa 

Galdames. — 30. De P. Hierongmo Fernandes. — 31. De P. Alberto de Araújo. 

] — 32. De P. Alexio Dias. — 33. De P. Chrisiophoro da Costa. — 34. De P. Aire 

- Brandão. 

35-55. Sgndicatio Fratrwn. — 35. De Fr. E. Teixeira. — 36. De Fr. 
Petro Vaz. — 37. De Fr. L. Fróis. — 38. De Fr. Balthasare da Costa. — 39. De 
Fr. Martino da Silva. — 40. De Fr. Blasio Dias. — 41. De Fr. Aegidio Barreto. 

— 42. De Fr. Melchiore de Figueiredo. — 43. De Fr. Gaspare Coelho.— 44. De 
.[ Fr. Melchiore Dias. — 45. De Fr. Francisco Durão. — 46. De Fr. Amatore 

1 Correia. — 47. De Fr. Petro de Tovar. — 48-49. De variis Fraiibus. — 50. De 

^ Fr. Antonio Pereira. — 51-52. De variis Fratribus bonae exspectationis. — 53. 

í De quibasdam qui apti ccnsentur ut sint Fratres coadiütores. — 54. De Fr. Fer- 

í. dinando de Osório. — 55. Dequattuor Fratribus instabilis vocationis. 

1 56. DeP. loanne V/e Mesquita, cuius prius oblilus est. — 57. Indiilgeatiir 

i correctionibus textus. 

j t Ihs. 

-I . SiNDiCAÇÃO DE TODOS OS DESTA PROVÍNCIA DA IndIA 

f . que Nosso Padre manda fazer \ 

r 1. O P.‘‘ Dom Gonçalo' tem boa compreição e forças corpo- , 

t raes, ainda que já começa a gastar-se, hé mui firme na Companhia, 5 

I e mui aproveitado en as virtudes e conhecimento das cousas spi- 

|v rituaes, e letrado, e bom pregador, e prudente en as cousas uni- 

I versaes, ainda que nas particulares desfalece muito, tein condição 

‘I muito aspera e repentina, praecipue quando se faz alguma cousa 

I contra sua vontade ou credito, polo qual muitas vezes hé muito 10 

I áspero assim na pregação como na conversação, e por isto não hé 

t tão apto a fazer fructo en os de dentro nem de fora de casa, e por 

I experientia se vee quá na índia ser malquisto quasi de toda a 

I gente, assim de dentro como de fora da Companhia®; hé extraneo 

í: e sublime em sua oração e conceptos, e fora do uso comum da Com-15 

I panhia isto não sempre. 

P 2. O P.“ Francisco Rodriguez tem boa disposição e forças cor- 

|; / poraes, ainda que tem a indisposição e fraqueza nos pees que se 

I ] ‘ lá sabe, e mui firme na Companhia e muito bom naturalmente, e 


1 14-16 lié — sempre aãd. Quadros II 15, Prte usu [?1 

|: -——- „ , ' . 

i: : > Cf. doc. 31a. 

I a P. Gundisalvus da Silveira. 

|l : etiam doc. 56, 7. 

I' < Cf. doc. 45, 641; 49, 9; 53, 57; 64, 6. 
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20 aproveitado en as virtudes acqiiisitas, lié bom letrado, praecipue 
en casos de consciência, e bom pregador ao menos para a terra, 
e de juizo claro e prudente, tem medíocre conhecimento das cousas 
da Companhia spirituaes, e tem a condição branda e apta para 
fazer friicto, como por experieiicia se vê, parece na conversação 
25 exceder na brandura, polo que conversa com os de fora e dentro 
de casa mais luimanamente do que convem, e lié de seu natural 
altivo. 

3.0 Mestre Belchior ® tem boa compreição e forças corporaes, 
hé mui firme em a vocação e aproveitado en as virtudes, ultra 
30 da natural bondade que tem, e tem bom conhecimento das cousas 
spirituaes e da Companhia, é bom letrado en theologia com muita 
noticia de cânones, prega arezoadamente, hé prudente e da condi¬ 
ção mui facil, polo que hé aptíssimo para fazer fruito em as almas 
como por experiencia se vio quá sempre, conversa os homens assi 
35 de dentro como de fora de casa mais humanamente do que con¬ 
vem, mas nos de fora claramente vem os homens ser para os trazer 
a Deus, donde faz muito fruito nelles, nos de casa fica en algum 
defeito, pelo que tem pouco credito com os Irmãos. 

4. O P.® Manuel Fernandez, muito fraco e enfermo, mui firme 
4o na Companhia e aproveitado em virtudes; ainda que antes de 

entrar na Companhia tivese outra maneira de proceder, por ser 
dicipolo de Avila«, accoraodou-se mediocremente ao nosso e tem 
arezoado conhecimento das cousas da Companhia; não hé letrado, 
mas bom pregador e com o bom [ 22 a] juizo natural supre as letras, 
45 hé de muito boa prudentia e masio na conversação, polo que atrai 
os homens à virtude, hé hum pouquo possilanimo, praecipue pór 
suas continuas enfermidades. 

5. O P.® Anrrique Anrriquez, muito fraquo e doente, foy sempre 
muito virtuoso, mui firme en a vocação, tem mediocres letras, 

50 não prega, hé prudente mas com muitos scrupulos, mui indeter¬ 
minado en tudo; deste Padre não sei mais, por não ter muito 
conhecimento delle. 

6 . O P.® Francisco Peres, muito fraquo e doente, muito firme 
na Companhia, hé mui virtuoso e muy recolhido, e pouquo dado 

26-27 e — altivo adã. Quadm II 38 pelo — Irmãos aãã. Quadros II 45 atrai] 
atras aw. 

' Melcliior Nunes Barreto. 

* B. loannes de Avila (f 1569), qui tot et tam egregios discípulos Socie- 
tati lesu dedit. Infra nominatur alius, P. loannes Díaz, qui et ipse ad tcnipus 
in vocatione anceps fuit (vide n. 24). 


399 



\ DOO. 47 - GOA [ciRGA 18] NOVEMBRIS 1559 

i à conversação dos proximos, edifica-os com sua muita virtude, 

foy criado sempre soo e por isso não tem conhecimento muito da 
Companhia, nem sei se tem os pontos que tem as virtudes religio¬ 
sas, hé homem brando e muito humilde, e de sua condição parece 
para pouquo, hé de mediocres letras e prudência, e prega não 
muito bem. 60 

7. O P.® Mestre Gonçalomuito mal desposto e malenconi- 
zado, firme na companhia e virtuosso, de que se pode confiar fará 
sempre o que deve, mas não tem huns pontos da virtude que tem 
os que se criam en religião, como não os tem quasi todos os que 
há muito que quá andão, e isto por viverem quá per si e sem subjei- 65 
ção, espalhados polas fortalezas, e por isso também carecem do 
conhecimento das cousas da Companhia e modo de proceder 
delia, nem são para ajudarem aos Superiores en o regimento delia. 

: Isto digo aqui para que en os outros seja entendido facilmente. 

I Tem mediocres letras e prega com muita difficuldade e não bem, 70 

,, tem mediocre prudentia, e mansidão polo que faz fruito; entre os 

írmaãos de quem tem cuidado, solta o agastamento que tem de 
; raalanconia e hé áspero. 

: 8 . O P.® Marcos Prancudo, indesposto he fraco, hé mui firme 

[ en a Companhia, e mediocremente aproveitado en as virtudes re- 75 

ligiosas e en 0 conhecimento da Companhia, tem mediocres le- 
‘ tras, e prega não sei com que graça, porque nunqua o ouvi, tem 
mediocre prudência e mansidão, parece que fará fruito aonde 
estiver, ainda que por ser malenconizado a malenconia o empedirá 
algumas vezes trabalhar. 80 

9.0 P.® Baltezar Diaz, bem desposto e rijo, ainda que de pouquo 
I para quá, maltratado de agastamentos e malenconia; hé firme na 

Companhia e virtuoso, mas não de virtudes religiosas, como acima 
disse, e por isso não tem conhecimento da Companhia; sabe pouquo, 
mas hé efficaz em a pregação, [23r] não hé prudente, mas à gente 85 
commua, que hé quasi toda, contenta-lhe a sua maneira; hé de 
condição mui colérica, e hé mui áspero na pregação, por onde 
alguns se escandalizão na conversação; hé às vezes manso, às 
vezes áspero, de tal maneira que a quasi todos agrada, e faz fruito 
aonde quer que está, precipue na cidade aonde reside por serem 90 

73 PHus mananconia li 78 Prius meãiore II 88-89 às vezes add. Quadros 




’> Magister Gundisalvus Rodrigues. 
* Malacae. 
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OS homens e mollieres mui disolutos a quem convem sua aspereza. 

10. O P.® Francisco Vieira, bem desposto e rijo, de sua firmeza 
na Companhia não sei por nunqua o communicar muito, acerqua 
das virtudes tem pouquas religiosas, parece naturalmente bom 

95 homem à sua maneira, tem pouco saber asim de letras como de 
prudentia, e hé confiado nelle polo que erra muitas vezes, prega 
mal, na conversação a alguns scandaliza, aos mais contenta e 
nelles faz fruito. 

11. O P.® Johão da Beira é já quasi ou de todo doudo, por isso 

100 não há que dizer. 

12. O P^ Micer Paullo está doente e quasi para morrer,^ e se 
sarar ficará tão fraco que não aproveitará senão para o servirem, 
como a quem tem tanto ajudado a Companhia. 

13. O P.“ Mestre Johão “ hé agora doente de pedra e de huma 

105 continua pontada, no demais é como lá era. 

14. O P.'= Cosmo de Torres, Baltezar Gago e Giiaspar Vilela, e 
os demais que estão en Japão, não conheço. 

15. O P.® Francisco Cabral, mal desposto mas não fraco, está 
mui firme na Companhia, aproveitado en virtudes religiosas, mas 

110 hé hum pouco voluntário, tem conhecimento da Companhia e 
modo delia e das cousas spirituaes, para quem estudou quá tem 
bom saber en artes e theologia, tem princípios de preguar bem, 
hé prudente e de natural colérico e às vezes súbito, não se sabe 
como se averá na conversação dos proximos, parece que bem por 

115 ter sempre dado muito boas mostras de si, e hé o de que cá se tem 
. muita expectação, casi’-'* hc agora mestre dos noviços. 

16. O P.® Antonio de Eredia, mal desposto, mui vario na vo¬ 
cação, tem pouqua virtude e pouquas letras e prudentia, hé con¬ 
fiado en si polo que erra muitas vezes, prega, para quem entende, 

120 mal, ao povo contenta, na conversação hé muito meigo, esteve 
0 anno passado para se ir da Companhia e a Companhia para o 
deitar fora. 

17. O P.® Marcos Nunez, mal desposto, não lié firme na Com¬ 
panhia, sabe bem latira e poesia, do demais sabe pouquo, mas 

125 não segundo [23 í;] seu parecer, ou tem geito de pregar arezoada- 
mente a contentamento do povo, tem pouqua prudentia, mas 
hé muito confiado en seu saber e letras, hé masio na conversação 

11,í Brim muitos vel muitas | 115-16 e hé — noviços oM. Quadros | 115 cil corr. 
e® ftue II 120 meigo ãel. plene (ãigtia uerba II 123-24 Companhia dd. multo pouiiuo 
virtuoso II 127 letras ãel. fere lineam ita id legi nm vossü et n5o podem confiar-so-n - - 

* Magister loannes Boukyau. 

Vocabulum quasi apud alios relatores deest. 
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'6 fará fruito en o povo se quiser, com os Irmãos tem destraida 
conversação. 

18. O P.*^ Diogo de Soveral, bem desposto, firme na Companhia, 130 

hé virtuoso e seguro, não de virtudes religiosas, como acima dise; 
sabe casos de consciência arezoadamente, não prega nem tem 
muita prudentia, mas arezoada maneira para em confisões fazer 
fruito ou no que faz no Coraorim, scilicet en doctrinar os cliris- 
tãos. 135 

19. O P.® Francisco Lopez, fraquo e mal desposto, parece firme 
na Companhia, bom homem, mas não en virtudes religiosas e 
conhecimento da Companhia, tem pouquas letras, nem tem muita 
prudentia, hé fiel e masio en a conversação, tem arezoada maneira 
para fazer fruito en confisões e conversação, estando acompa- i40 
nhado de Superior. 

20. O P.“ Antonio da Costa, rijo, ainda que mal desposto do 
•estamago, firme na Companhia e bom naturalmente, e exercitado 
nas virtudes, não tem muito conhecimento do modo da Companhia, 
sabe bem casos e hé bom confesor, tem bom juizo, hé manso e de 145 
boa conversação com a gente, e faz fruito. 

21. O P." Johão Bravo, mal desposto, e hé como o P.® Antonio 

da Costa no demais, senão que lhe hé hum pouquo inferior en 
tudo, e hé hum pouquo voluntário, e às vezes pouquo cauto na 
conversação. 150 

22. O P.'^ Hieronimo de Cuenca, bem desposto e rijo, parece 

bom homem e que perseverará na Companhia, não prega bem, 
hé hum pouquo indiscreto e pouquo cauto na conversação, ainda 
•que dizem que faz fruito, não sei mais delle porque sempre esteve 
•em Baçaim e eu en Goa. 155 

23. O P.® Pedro d’Almeida, bem desposto e rijo, na vocação 
parece estar firme, hé bom naturalmente, mas em sua maneira 
pouquo accommodado às regras da Companhia, não tem letras 
nem prega, nem tem muita prudentia, hé mui zeloso da christan- 
dade e nella trabalha com muita vontade que nos espanta a todos, 160 
porque nunqua está tão tentado nem doente que se o mandam 
fazer algum negocio da christandade, que o não faça, com nova 
alegria. 

24. O P,® Johão Díaz, bem desposto, ainda que não muito 
rijo por sua idade, na vocação parece, anda agora bem, e que se i65 
vai acommodando à Companhia, porque, avendo pouquo que 

128 tem ãel muito - - II 129 conversação ãel dimidiam lineam ila ut legi non 
possü c< que estou para 0 deitar íora da Companhia II 133 em sup. 
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entrou nella, o mais do tempo andou vacilando; sabe arezoada- 
' mente de casos de consciência, hé prudente e tem bom natural, 
mas está agora ainda en prin-[24r]cipios, e não dá mostras de ir 

170 muito avante na virtude. 

25. O P.'^ Antonio Vaz, bem desposto ainda que de natural 
fraco, deitarom-no fora da Companhia en Maluco, e tomou-se aqui 
:en Goa averá seis meses na vocação está arezoadamente ainda 
que não de todo firme, hé virtuoso de huma virtude devotilha de 

175 que se pode fiar pouquo, prega segundo dizem devotamente, tem 
arezoada prudentia e mansidão, e hé devoto na maneira de con¬ 
versar. 

26. O P." Nicolao Nunez hé bem desposto, tem perseverado 
muito tempo en 'Maluco com muitos trabalhos, polo que parece 

180 bom homem, não tem letras nem muita prudentia. 

27. O P.® Josepli Ribeiro, mal desposto e fraco, firme na Com¬ 
panhia, aproveitado mediocremente nas virtudes religiosas e co¬ 
nhecimento da Companhia, sabe casos de consciência, não prega 
por falta de letras, ainda que tem graça no pregar, hé scrupuloso, 

185 tem mediocre saber e condição branda, nunqua se exercitou en 
ajudar ao proximo, parece que fará fruito. 

28. O P.® Antonio Fernandez, rijo e bem desposto, na voca¬ 
ção parece estar arezoadamente, hé bom homem mas imortifi- 
cado, sabe pouquo da Companhia, sabe casos de conscientia, não 

190 prega, tem arezoado juizo. 

29. O P.® Gualdames quasi o mesmo, ainda que mostra mais 
zelo dos proximos e de trabalhar, e não tem tanto juizo. 

30. O P.“ Hieronimo Fernandez, muito mal desposto e fraco, 
está bem en a vocação, hé bom homem, mas inmortificado, sabe 

195 casos, não prega, tem arezoado juizo, hé brando na conversação. 

31. O P.® Alberto d’Araújo quasi o mesmo 

32. O P.® Aleixo Diaz idem, mas tem alguma theologia e prega. 

33. O P.® Christovão da Co.sta, muito mal desposto e fraquo, 
mui firme na vocação, aproveitado en as virtudes religiosas e conhe- 

200 cimento da Companhia, sabe mediocremente artes e theologia, 
prega arezoadamente ainda que com muito trabalho, hé scrupii- 
loso e tem bom juizo, e condição morosa. 

34. O P.® Aires Brandão, bem desposto e rijo, está bem en a 
vocação, bom homem, ainda que voluntário e não exercitado em 

; . « Gf, Cloc. 53, 68. 

“ P. Aiidreas Galdaraes. 

Hic Pater obiit Goae 18 Novembris 1559 (doe. 48,1). . 
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virtudes, tem bom juizo e, ainda que sabe pouquo d’artes e theo- 205 
logia, 0 ajuda a pregar e com graça. [24 í;] 

35.1. Manuel Teixeira, muito fraco e mal desposto e bom filho, 
mas menino na condição, e inquieta-se muito dos Superiores 
quando vê outros tentados sô pretexto de amor da Companhia, 
a qual elle ama por se criar de menino nella, mas errat in modo, 210 
sabe arrezoadamente artes e tem dous annos de theologia, e mostra 
que terá maneira de pregar, firme na vocação. 

36. I. Pedro Vaz, mal desposto, muito virtuoso e humilde, 
sabe bem latim, e artes mediocriter; com ter hum anno de theo¬ 
logia não mostra aver de ter maneira de pregar, firme na voca- 2iõ 
ção. 

37. I. Luís Frois, rijo e bem desposto, bom homem, mas não 
religiose, graceja muito, ouve o curso e entende-o bem, parece 
que terá graça no pregar, hé mui abil para todo o genero de ne¬ 
gocio temporal, parece estar firme na vocação. 

38. I. Baltasar da Costa, rijo e bem desposto, parece que se 
vai agora aproveitando na virtude, mas não se sabe o que sairá, 
tem bom juizo, está aproveitado no curso que ouve, terá graça 
de pregar, parece estar firme na vocação. 

39. I. Martim da Silva, quasi o mesmo, mas hé mal desposto 
e fraco, e não tem tam bom juizo. 

40. I. Braz Diaz, mal desposto, muito inmortificado e pouquo 

virtuoso, não firme na vocação, tem bom engenho e juizo, sabe 
latim e o primeiro anno d’artes, terá graça no pregar, lê agora 
latim. 230 

41. I. Gil Barreto, rijo e bem desposto, muito ymmortificado e 
pouquo virtuoso, tem huma natureza muito folgazam, videtur 
habere aliquid de Marco Nunez, hé ynutilissimo e vacila na vo¬ 
cação. 

42. I. Melchior de Figueiredo, rijo e bem desposto, bom homem 
e que sofreo muitos trabalhos en Maluco muitos annos, quieto 
de seu natural, tem bom juizo, hé mui flematico, aprende latira, 
firme na vocação. 

43. I. Guaspar Coelho, bem desposto, muito virtuoso e morti¬ 
ficado, tem arrezoado juizo e hé dilligente, aprende agora latim, 
se for avante mostra que terrá graça no- preguar, firme na voca- 
ção. 

44. I. Belchior Diaz, bem desposto, firme na vocação, virtuoso, 
tem mediocre juizo, aprende latim, e não tem idade para ir avante. 

. 45. I. Francisco Duram idem. [25r] ' 

46. I. Amador Corrêa, mal desposto e mui malenconizado. 
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sayo-se da Companhia averá hum anno e agora não está nella 
firme 

47. I. Pedro de Toar, bem desposto, na vocação está medio- 
250 criter, hé bom homem, mas tem o juizo muito duro, hé habil 

para cousas temporaes, sabe hum pouquo de latira. 

48. Os I. Lourenço Perez, Manoel Leitam, Antonio Denis, 
Miguel ouvem o curso, são moços; Manoel mostra mais virtude 
e prudentia, e que sairá homem; Lourenço mostra virtude, mas 

255 hé simple; Miguel tem mais engenho e abilidade, mas hé voluntário 
e altivo; Antonio hé menos em tudo que todos, por ser de seu na¬ 
tural mui menino e desasosegado. 

49. I. Manoel Pereira, Gonçalo da Cunha, Luis d’Andrade e 
Luís de Goes são moços, aprendem latim, são quietos, não se sabe 

260 0 que darão de si daqui por diante. 

50. I. Antonio Pereira aprende latim, hé inquieto e voluntário, 
mas pon-se os meos para sair o que deve, hé muito moço. 

51. I. Payo Corrêa, Pedro Masquarenhas, Luis de Bendanha 
outro Luis de Goes são homes; os primeiros dous são mal despos-' 

265 tos, mas todos de arezoados juizos e firmes na Companhia, apren¬ 
dem latim e parece iram pouquo mais avante, são virtuosos todos, 
praecipue Pedro Masquarenhas que hé muito aproveitado. 

52.1. Baltesar d’Araújo, Estevão de Goes, Christovão da Rocha, 
Fulgentio Freire, bem despostos, firmes na vocação e virtuosos, 
270 e homens de bom juizo, puderão ser Padres se tiverão scientia. 

53. [l] Bertholameu Carrilho, Manoel de Valadares, .íohão 
Gonçalvez, Johão Nogueira, Gonçalo Cardoso, Fernãod’Alvarez, 
Rui Mendez, bem despostos, firmes na Companhia e virtuosos, 
tem saber para coadiutores temporaes, 

275 54, I, Fernão d’Osouro,, bem desposto e firme na Companhia, 

mas tem huma maneira destraida. 

55. I. Francisco Jorge, mal desposto, não firme na Compa¬ 
nhia; idem de Manoel Gomez qui est in Baçaim e de Francisco 
Diaz qui est hic; Fernão de Narbona idem. 

262 hé muito moco aãd. Qmãm II 2711. charla abscissa \ Prius Bortolameu; 
CútT., sei h posttit ante t 


Post annos 1566-67 eius nomen in catalogis Provinciae Indicae non iam 
apparet. 

Michael Ferreira. 

M(jndanha. 

AliuS ciusdera noininis et cognorainis erât Goae et tertius Thânae (cf- 
doç. 37,'1 9). 
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56. I. Isto hé 0 que se me oferece dizer a V. P, sobre os Pa- 280 
dres e Irmãos, outros se algu[n]s ficão, ou não conheço ou im¬ 
porta pouquo falar agora delles por estarem ainda en princípios. 
Ficou-me todavia por erro o P.® Juam de Mesquita, o qual está 

já agora fraco e mal desposto, está na vocação bem e firme, aimda 
que, por ser leve e mudável de seu natural, semper se tem algum 285 
temor dele, hé bom homem e virtuoso em a castidade e outras vir¬ 
tudes, aimda que hé altivo e confiado em si, [25n] e não muito 
accomodado à obediência e pobreza, sabe artes e theologia arezoa- 
damente, aimda que sabe muito menos do que cuyda, prega 
arezoadamente, faz fruyto aomde anda. 290 

57. As borraduras que vão nestes papeis perdoe V. P., porque, 
pola muyta presa que a caravela em que avião de ir tinha, não 
se puderão tornar a tresladar, e foy necessário borrar-se o que 
vay borrado. 

Antonio de Quadros. 295 

Inscriptio [f. 25n]: f Ao muito R‘’“. en Christo Padre nosso, o Padre 

Diogo Lainez, Geral da Companhia de Jhs. 

En Roma. — 2^ via. — Da índia. 

Episíolae perditae 

47a. P. A. de Quadros S. I. P. General! Lainez, Romam, Goa 
ca. Nov. 1559. P. Franciscus Rodrigues huic 17 Nov. 1559 refert: 
«Marcos Nunez se manda lá e, porque ho P.® Provincial escreve 
largo, lio nom faço aqui»(doc. 45, ,38). In eadem epistola P. Quadros 
fortasse etiam de casu Patris Herédia egit (cf. doc. 53, 67), 

475. [P. A. de Quadros S. I. Patri Provincial! Lusitaniae S. I.], 
ex índia incerto die. P. Michael de Torres S. I. refert enim Ulyssi- 
pone 13 Sept, 1560 Patri Lainez, Praep. Gen. S. 1.: «De la índia 
escriven que tienen falta de gente, y la ternán muy grande, si el 
patriarcha [I. Nunes Barreto] fuere al Preste Joan, como esperan» 
{Lainii Mon. V 216-17, ubi P. Provincialis dicit se non posse In- 
diam iuvare). 


FR. LUDOVICUS FROIS S. I. EX COMM. SOCIIS IN EUROPAM 
Goa 19 Novembris 1559 
Prima via 

1. Auctores : ex II 577-78 (excerptum e n. 3); Sacchinus, 
liisi. Soc. II., lib. 3, nn. 120-22. 

283-94 Flcou-me — borrado aãd, Quadros \ 283 todovia ms. | 284 e firme sup, |1 
292 irfiwí). ■ 
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11. Textus : Yaria HisL 3, ff. 118r-19i), et n. 35: Autographum 
lusitanum ex commissione P. Antonii de Quadros, Indiae 
cialis, pulchre scriptum. In f. 119y inscriptio, f. 119/' album. Ad ini- 
tium hispanus quidam circa a. 1600 notavit:«Otra de Goa. Gontiene 
cosas particulares». Documentum originale, cuius prima via est, 
Conimbrica in Hispaniam missum est, ubi hodie quoque asserva- 
tur. Postscriptum (n. 3) non ante 23 Nov. 1559 additum est. 


Texius 

1. P, Melchíor Carneiro infirma vaietiidine uiens Cocino Goam veniL De 
morbo ei morie P. Alberii de Araújo. - 2-3. De reliquiario Xaverii ab anoimmo 
Pairi M. Nanes cesso. Dioilar quid conlinuerií. — 4. Postscriptum. Nominantar 
socii qui ad missionem Cajrariae elecli sani. 


IllS, 

A graça e amor eterno de Jesii Christo nosso Redemptor seja 
sempre em comtino favor e ajuda nossa. Amen. 

1. Depois, charissimos Irmãos, de lhes ter escritas as cartas 
5 gerais \ chegou aqui, de Cochim, o P,® Melchior Carneiro mal 
disposto, a doze de Novembro, e ao dia seginte veo também de 
Baçaim o Alberto d’Araujo, que de Damão viera ahi mal dis¬ 
posto, e por não se achar bem em Baçaim lhe escreveo o P. Pro¬ 
vincial que se viesse pera o collegio de Goa, aonde milhor poderia 
10 convalecer ^ Elle, polo alvoroço que tinha de ver os Irmãos e 
achando também embarquasão conviniente, partio-se logo pera 
quá, pondo somente tres dias no caminho. Do cais desta cidade 
donde se desembarqoii veo por seu pee, e depois de teer abraçados 
os Padres e Irmãos, que muito com sua vinda se alegr[ar]ão por 
15 elle ser mui amado de todos polias virtudes que nelle viâo e exemplo 
que de si tinha dado, recolheo-se na emfermaria com algum^a febre 
que já trazia do caminho. E ao 2.” dia depois de chegar, não mos¬ 
trando as febres nelle tanto perigo, detriminou, como servo fiel 
e prudente, de se aparelhar pera a morte, confesoiKse e tomou o 
20 Santissimo Sacramento, despedio-se dos Irmãos pedindo-lhe a 
todos perdão com huma alegria tão relegiosa e humildade tanto 
sua, que certo não causava em todos os que o viâo pouquo semti- 
mento e comfiisão. Fez suas protestações da ffee mui inteiras, 
renunciando-se todo em a vontade de Deus, invocando muito 


1 Vido doe., 36 et 40. 

“ llaec epistola non seryatur (cf. doc. 35a). 




amiúde os nomes de Jesus, Maria, pedindo que lhos dembrasem 25 
quando já os não podese por si dizer. Começou-se nele logo a al¬ 
terar tanto 0 farnesis que desconfiarão os médicos de sua vida. 
Trouxerão-lhe a Unsão, que elle já tinha pedido duas ou tres ve¬ 
zes, e, dando em tudo sinais do amor que em sua alma sempre 
tivera a Nosso Senhor, se partio da congregasão da terra pera o col- 30 
legio e companhia celestial a receber o prêmio de seus trabalhos. 
Chegou aqui de Baçaim huma segunda-feira, treze de Novembro 
e faleceo logo ao sabado, 18 do mesmo mes. Parese que não quer 
Nosso Senhor que se passe anno sem levar deste jardim seu algum 
dos mais maduros pomos e milhores que nelle acha. Elle queira ,33 
por sua bondade infinita dar-nos tanto odor e gosto de sua graça, 
que sem asco ao tempo de nos colher nos possa a todos achar de 
vez. 

2. Do nosso bendito P.® Mestre Francisco, que Deus tem em 
sua gloria \ me esqueceo na carta geral dar-lhe huma nova que a 40 
todos quá muito nos consolou e deu grande matéria de edificasão. 

E asi parese que as minimas cousas de nossos Padres, primeiros 
fundadores e colunas da Companhia, pera se augmentar em nós 
0 conceito e openião de suas vertudes tão calificadas, e as imitarmos 
com mais intenso affecto, avião de ser reputadas, por todos os 43 
que agora vivemos [llBa] de seu exemplo, e tidas em tanta repu- 
tasão, que cada huma delas nos servise de contino estimolo pera 
se mais apurarem nossas obras e os desejos que temos de alcansar 
sua perfeisão. 

3. Desejou muito o P.'^ Mestre Melchior, estando na China®, 50 
de aver dum homem (que se tinha achado no felice transito do 
bendito Padre nosso Mestre Francisco) hum reliquairo seu de 
cobre que este mesmo homem ouvera “. E posto que o elle tinha em 
muita estima, somente por ser do Padre que Deus tem em sua gloria. 


25 Prius 0 nome ll 26 os corr. ex o ll 46-47 reputasSo [?] corr. exímitasão ii 56 
mesmo in marg. 


* Pro frenesi. 

* Loquitur de Francisco Xaverio, 

' P. M, Nunes Barreto, qui 1555-56 in insulis Lampacao et Sancian et 
in urbe Kanton fuit. 

» Portasse Didacus Vaz de Aragão (cf. Dl III 660 666). Fróis 7 lan. 1556 
Malaca etiam haec refert: «II Padre Maestro Melchior [Nunes] secondo dicono 
quesfhuomini [Franciscus Toscano et Didacus Pereira] andará [e Sinis in 
laponlam] in un havilio che chiamano giunquo, de Diego Vaz de Aragoii» 

Goa W//, 379a: versio coaeva italica). 
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55 todavia vencido polia instancia e rogos do P.® Mestre Melchior, 
avendo que nisso lhe fazia tão grande charidade, como também 
0 Padre confesava receber dele, lho deu. Socedeo que este invernO' 
passado, estando o P.® Melchior Carneiro em Cochim — depois que 
O Irmão Francisco Durão de quá foi com as reliquias, que o P.*^ 
60 Dom Gonçalo por elle mandara ao mesmo collegio de Cochim ’ — 
que vindo os Padres e Irmãos a falar naquelle tezouro grande 
que 0 P.® Mestre Melchior tinha, lhe pedirão que o quisese abrir 
pera saberem de que reliquias ou armas espirituais hia armado 
aquele varão de Deus, quando quis cometer a China pera nela 
65 denunciar a lei evangélica. E consultando todos que seria bom 
recrearen-se cora aquella consolasão, abrio-se o reliquairo de cobre, 
cujo recheo continha somente tres cousas. A primeira era hum 
pequenino d’osso do glorioso apostolo Sancto Thomé, em quem 
0 Padre tinha mui particular devasão a 2.“' era o sinal ou nome 
70 do nosso P.*^ Micer Ignatio de sancta memória, que parecia ser 
cortado do cabo de alguma carta que de Roma lhe mandara asi- 
nada por sua mão e a S.®* a forma de seus votos e profisão, que 
no reliquairo trazia escrita de sua mesma letra e de crer hé que 
no coração andaria muito mais esmaltada. Deixo, cliarissimos 
75 Irmãos, quanto no bendito P.® Mestre Francisco sejão digna.s 
de notar cada huma destas cousas, pera elles, que com mais clara 
lux e conhecimento das cousas spirituais as poderão ponderar e 
estimá-las no que são, somente lhe digo que foi isto cousa que mui 
particularmente edificou neste collegio e consolou em o Senhor 
86 a todos os Padres e Irmãos por se acrecentar isto ao numero das 
muitas mais cousas que dele sabião ou tinhão ouvido. Deus Nosso 
Senhor por sua imfinita bondade nos dê gosto e claridade em suas 
cousas, pera que com os riquos talentos da pobre.sa, castidade e 

G1 que p. co)'r, wí deL 

’ Cf. doc. 36, 14. 

* Hoc confírraatur ex ipsis Xaverii scriptis (cf. EX II 643 sub voce Tlm- 
mos) ; in oppido S. Tomé a. 1545 plures mciises ad sepulchrum Apostoli mo- 
ratus est. 

* Iam 10 Maii 1546 Amboinâ sociis iii Europam scripsit:«Os hago sal)eiv 
charlssimos Hermanos, que tomé de las cartas que me escrevistes, vuestras 

. nombres, escritos por vuestras manos próprias... ylos llevo continuamente 
comigo por las coiisolacioncs que dellos recibo»(EX I 330). 

In citíita epistola Xaverius dicit; «juntameiite con el voto de la pro- 
fessión qiie hize»(ib.). De proíessionis formula ab eo couscripta v. EX II 575-81. 


DOC. 49 - GOA CA. 20 NOVEMBRIS 1559 


409 


obediência se augmente o que nesta vida, pera homrra e gloria do 
mesmo Deus pretendemos grangear. 65 

Deste collegio de São Paulo de Goa, oje 19 de Novembro de 
1559 annos. 


4. Depois de ter esta feita denunciou o P,® Provincial os electos 
pera esta felice empreza da Cafraria", os quais são o P.'-' Dom 
Gonçalo e o Irmão André Fernandez, ordenado sacerdote por 
andar já naqiiellas partes e saber alguma cousa da lingoa “ e outro 
Irmão que se chama André da Costa. De quanto pezo e estima 
seja esta empreza, o P.^ Dom Gonçalo creo lho escreve por asi 
lhe ser mandado Por amor de Nosso Senhor que emcomendem 
muito em suas orações vir a effecto o fructo fertilissimo que desta 95 
missão se espera. 

Por comissão do P.® Provincial. 


Servo inútil de todos, 


Luis Frois. 


Inscriptio [119n]: Aos charissimos em Christo Padres e Irmãos too 
dos collegios de Coimbra e a todos os mais da Companhia de 
Jesus nas partes d’Europa. 

Primeira via. Do collegio de São Paulo de Goa. 


49 

P. MELCHIOR CARNEIRO S. I. 

PATRI I. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

Goa ca. 20 Novembris 1559 
Secunda via 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 1605. — - II. Auc- 
TOR : Sousa II, 1, 1, 51 (nn. 7-8). - III Textus : 

Goa 24 I, ff. 5r-9«, prius ff. 226-29 et pp. 6-14; Originale hispaimm, maiiu 
própria subscriptum et inscriptura. In f. 9 locus, ubi sigillum positum erat, 

88 A Depois litkris minorilm il 95 muito dcl. a nosso 

11 Die 23 Nov. 1559 (cf. doc. 50, 9). 

11 Ex bis apparet Aiidream Fernandes, antequam sociu.s esset, ibldem 
degisse et elementa alicuius linguae Mntu didicisse. 

11 Cf. doc. 56. 
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vacat, cum niaxima ex parte abscissum sit. Ad caput folii 5r legitur annus 
« 1559 », additus manu historiei Sacchini, qui et nomina sociorum ad margi¬ 
nem notavit. In f. 9v haec habentur, probabili ratione a variis níanibus ad- 
dita: « 1559 / Goa / S / Information cie los de la índia / f». Quae post voceni 
Goa leguntur, adiunxit Polanciis. Atramento caenlleo omnia folia recenter (?) 
illita sunt. 

IV. Dies in documento desideratur, cum in n. 51 tantum men- 
sis et annus referatur. Cum Carneiro 12 Nov. 1559 Cocino Goam 
venerit (cf. doc. 48, 1) cumque aliquot dies in documento conscri- 
bendo insumpsisse credendus sit, hoc fortasse versus 20 Nov. per- 
fecit. Omittit iam nomen P. Alberti de Araújo, qui 18 Nov. obiit 
(doc. 48, 1), sed nihil dicit de missione africana P. Silveira cjiiae 
21 Nov. a consultoribus approbata est (cf. doc. 51, 3). Denique 
affirmat Carneiro in n. 1 se ante paucos dies Goam appulisse. 

V. Impressa. Editio: Beccari X 97-100 (partes quac Ae- 
tbiopiam spectant). 


Ttíxius 

1. Gralias agit de epistbla Patris Lalnez. Ipse Goae non poluií or- 
diiie episcopali consecrciri. Desm intima ualeíadine. — 3-5. De rebiis Aelhiopiae. 
et de bellis a lusitanis in Oriente gerendis. Reditus Indiae siml pauci, Prorex 
Bragança causae aeihiopicae Patrm favei, sed exspectat respomum episcopi 
Oviedo, — (). Ex oboedienlia socíos sijndicare tenetur, quos tamen P. Quadros 



melius perspicit. 

7-8. Virtutes et defectus Patris Quadros. — 9. De P. Silveira. — 10, De P. 
Francisco Rodrigues, — 11-13. Laudanda ei uituperanda in P. M. Nunes Bar¬ 
reio. 

14-36. Sijndicaiiones de Patribus Prooinciae. — 14-19. De Palribus Goae. — 
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DOC. 49 - GOA CA. 20 NOVEMBRIS 1559 


411 


Mascarenhas] de Petro de Tovar. — 45. De Emmanuele Leilão et Laurentio 
Pires. — 46. De Ludovico de Mendanha. 

48-49. De Fratribus Cocini. — 50. De Fr. Balthasare de Araújo in Molucis. 

— 51. Conclusio. 

Ihs 

Mui Reverendo en Cliristo Padre. 

La gracia i pax de Christo nuestro Senor sea sempre en su ánima. 

1, Estando en Cochim, donde ha poqiios dias que vine S recebí 
una letra de V. P. \ [en] la qiíal conocí el mucho amor con que a 5 
todos nos tiene en sus entranhas paternales, i es verdad que esta 
charidad que V. P. me ha mostrado ha tanto consolado mi ánima, 
como confundido mi sobervia por ver la cuenta que haze de mí 
sabiendo mis imperficiones. Espero en nuestro Senor qúe, pues 

se dignó de darnos a Vuestra Paternidad por padre en las tierras 10 
i llevar a nuestro bienaventurado Padre al ciello, que sea para que 
a él tengamos por especial avogado delante su divina Magestad, i 
a V. P. por bivo exemplo de lo que nos cumple para nuestra per- 
fección. 

2. Tanto que recebí la letra de V. P. en Cochim, adonde estava 15 
predicando i confisando, luego me vine a Goa para ser consagrado, 
porque eran llegados los obispos de Portugal^ i por me deter® 
mucho en el camino por causa de las continuas guierras desta 
tierra, no pudo esperar tantos dias uno de los obispos, i llegando 

a Goa no tuve comodid,ad de me consagrar \ I parece cierto que 20 
lo provió así nuestro Senor, para que en este anno (porque no se 
poderán más priesto juntar 3 obispos) vean los Padres se soi obli- 
gado a me consagrar, porque ha dos annos que soi mui enfermo 
de asma i piedra, de que me hallo mui mal i me voi debelitando 
cada dia más. Io no haré en esto i en lo demás sino lo que a los 25 
Padres les pariciere, i se jusgaren que no estoi para hir al Abexim 
serme ia una gram cruz, Espero en nuestro Senor de convalecer, 

' ã en cJiarta consumvta 9 wes corr. ex so 

1 Advenit Goam 12 Novembris (doc. 48, 1). 

“ Haec epistola perdita est (cf. doc. 18d). 

» Episcopus cocinensis, D. Georgius Temudo O. P., et malacensi.s, D. 
Georgius de Santa Luzia O, P. 

x)eíer lusitane, defener hispane. 

I Cf. doc. 39, 2. 











porque me lian dado agora unos fumos con que me halho algO' j; 

mejor !: 

30 3. Quanto al estado de las cosas dei Preste Joam, aunque sea ' 

hurtar la bieiidición al Padre Patriarcha no dexaré de dizir lo' í 

que sé y lo que siento para que V. P. sea mejor enformado. Hasta ! 

aora tuvimos poca esperança de poder entrar allá por estar el . j 

puerto de Arquiquo “ i Baroa \ ciudad meditaránea dei Abexim, [ 

35 ocupados de turcos con ânimo de hir conquistando todo lo restante j 

de Ethiopia. Quiso Dios nuestro Senor que fueron desbaratados j 

por el Preste i portugeses que consiguo trae i quedó la tierra segura í; 

aumque no el mar, porque los turcos que quedaran dei desbarato, j 

se acojeran a una isla dei mar Roxo “ adonde [5y] agora están. i; 

40 I por esta causa, i también porque en el puerto de Moca dientro í 

en el mar Roxo, anda otro capitán dei turquo poderoso con 6 ó 7 j 

galeras, i nas enbarcaciones es imposible irmos este anno, porque 1 

es necessário que vaia con el Padre Patriarcha una armada en que f 

se gasten 6.000 escudos i tiene agora este Estado gerra con mu- j 

45 chos reis paganos, scilicet: con malavares en la costa de la índia ^ j 

i con el rei de Maluco que se ha mutinado i con el rei de Ceilam l 

porque quere distriiir un rei que se hizo cbristão^®, e con turcos | 

SSPriwhallá -1 

Cf. etiam doc. 42, 3. [ 

® D. loannes Nunes Barreto, cuius iii primis erat referre de Aethiopia, í; 

“ Portus Arkíko (Plarqiqô) iii Mari Rubro (cf. v. gr. Mohít, tab. IX). ■ j!- 

’ Debaroa (alias Baroa), oppidum in Tigre. | 

® Sed ipse imperator aethiopum Galâwdôwos 23 Marti! 1559 in pugna f 

contra mahornetanum Nur cecidit (cf. Beccahi X 150-51 171). |. 

“ Insula et portus Massaua (Beggaei X 102 219). j- 

“ Moka, portus Arablae non adeo distans a freto Bab el Mandei (v, Mohíl, .. I 

tab, XII). b 

“ Probablll ratione Sophar (alias Gafar), janiçaro, valentissimus praefec- . j. 

tus turcarum (cf. Couto, Déc. VII, lib. 1, c. 5; Begcari X 108-10 114). í 

Imos lusitane, ir nosotros hispanc. !' 

“ Idein negotium aethiopicum perfici posse sine expensis camarae re- |- 

giaeputavit a. 1556episcopus Ambrosius Buttigeg O. P, (cf. Wicici, Ziir Orient- | 

reisc des pãpstlichen Nuntius Ambrosius Buííigeg O. P. 1553-56, 371), I 

“ Lusitani tunc bellum gessermit contra niahometanos portus Cannmiore 
(Ví Couto, Déc. VII, lib, 6, c. 4; lib, 7, cc. 2-3; lib. 8, c. 3; Saldanha I 108). 

Loquitur de rege insulae Ternate (cf. Strbit IV n. 843). 

“ Mayâdunna, rex disírictus Sitâvaka, (1521-81) tunc regem christianum 
districtus KÔttê, D. loannein Dharmapâla (1551-1597) obsidione urbis prin- . i 
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en el reino de Urmus que vinieran a tomar una fortaleza en el 
reno de Urmus, vasallo dei Rei de Portugal ”, i aunque los nue.stro.s 
los desbarataran en la mar, ha sido por ellos desbaratado im nues- 50 
tro general, con 400 soldados”, aunque bolvió sobre los turcos 
■otro capitán nuestro que los tiene agora cercado.s, i los turcos ha- 
zen partido que quieren dar Ias armas i dinero que los dexen salir 
de Ia isla en que están con las vidas”. 

4. Para socorer a todas estas guerras no tiene este Estado más 55 
que 7.000 ducados de rienta, i con todas estas deficuldades los 
governadores desta tierra no tienen tanto fervor como el Rei que 
Dios tiene en gloria, aunque este Virei harta devoción muestra a 
nos imbiar si no tuviera tantos gastos i se [y]a tuviera recado dei 
Padre Obispo ” que él dize que espera para saber cómo noa ha tiO 
de imbiar, aunque a mí me parece, no ser tam necessário, aunque 
seria mui bueno, porque, aunque el Preste no quisere que vamos, 

no es conveniente que quedemos, a lo menos hasta experimeníá- 
remos lo que Dios quiere hazer por sus débiles instrumentos. 

5. El Virei ha imbiado este anno 4 hombres abixines en una (55 
0 dos embarcaciohes mui ligeras para que se echasem en la tierra 
dei Preste i troxiesen recado dei Padre Obispo. Esperamos por 
■ellos porque aun no son venidos ni el Padre Obispo, después que 

se partió, no ha imbiado recado ninguno. Tememos que lo tiengaii 
en parte donde no le pueda imbiar. Nuestro Sefior, de cuia poderosa 7ü 
mano procede todo bien, nos abra camino para que cumpramos 
:su santísima voluntad en negocio tam importante, pues que por 
su bondad nos dió a todos voluntad tan firme de dexáremos las 
vidas por su servicio en esta empresa. 

6 . El P.® Antonio de Quadros nuestro provincial me mostro una "5 

58 Privs Virrei II II 59 no] nõ ms. | ya charta misumpta lí 93 nõ ms. il fifi mui 
■deest tradus uniis il 69 recada rns. 

cipalis KÔttê destruere temptavit (cf. S. G. Perera, A Hislory of Ceglon 53-54). 

” Turcae insulam et castra Bahrein in Sinu Pérsico obsidione premebant. 

De sat infelici exercitu lusitano v. Couto, Déc. VII, lib. 7, cc. 7-11; Saldanha 
I 108-09. 

” Plic dux lusitanorum fuit D. Alvarus da Silveira, frater P. Gundisalvi 
da Silveira. Secundum Couto ceciderunt in pugna 70 lusitani, 30 alii a turcis 
captivi facti sunt (Déc. VII, lib. 7, c, 9). 

” Petrus Peixoto demortuo praefecto Silveira successit (Couto I. c,). 
Deinde pactione facta res evenit ut refert Carneiro (Couto, Déc. VII, lib. 7, 

í, 11). 

2“ D. Andreas de Oviedo. 
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letra de V. P. en que me manda que haga una sindicación de los 
Hermanos que conosco [están] en esta provinda Nuestro Se- 
fior me dé lumbre para Ia hazer conforme a la verdad i a lo que 
conviene al bien universal de la Companía, c aunque la no haga 
80 de todos por me no dar lugar mi asma, Iiaréla de algunos de que 
me parece necessário tener V. P. más noticia, mas en todo me re¬ 
mito a la dei P.® Antonio de Quadro[s], porque los ha más tratado 
que io i tiene más dom para los conocer. 

7. E enpeçando primero por él, digo que sempre conocí en él 
85 grande firmeza en su vocación, i tiene grande ânimo en lo que 

aprende ser servido de Dios sin tener respecto a carne ni a sangre, 
así con los de casa como con los de fuera, aunque sean príncipes. 
En esto ha dado mucha iniiestra de sí después que está en la índia, 
i dale Dios tanta gracia con todos, que de todos es mui amado, 
90 i timido en Ia Companía de los que no proceden conforme al spí- 
ritu delia; es mui unido con Dios nuestro Seiior, i sé io particular¬ 
mente que recibe en su ánima [6r] muchas visitaciones; es mui 
amiguo de la oración, mas por satisfazer a su consolación no dexa 
nada de lo que deve hazer con los próximos, liendo, predicando, 
95 confesando. Tiene mucha humildad, es mui subiecto a consejo 
i tederoso de errar, con tener mucha claridad de entendimento; 
tiene mucha prudência i don de consejo, i tiene mucha simpli- 
cidad, tiene mucha charidad e unas entranhas de padre con los 
súbditos, tiene mui poca inclinación a mandar, nunqua sintí en 
100 él vanidad, i tiene con esto gravedad que basta para ser obedi- 
cido e muclia discrición en Ias cosas spirituales. 

8, Quanto a las faltas puédo dizir con verdad que nullam in- 
venio in:eo causam sino es alguna más familiaridad con los 
súbditos de lo que conviene, aunque en él no lo siento por falta, 

105 porque, como es de poca habla i tiene mucha virtud escondida, 
quanto lo más tratan tanto echa de sí mejor olor; algunas vezes 
tiene algunas malenconías aunque raras vezes; tiene la comple- 
xión mui flaca, legó quasi a la primera especie de cteguedad 
de que agora se halha mejor, principalmente depués que dexó 
110 una lección de lógica que lia de sus letras i habelidad no tiengo 

92 Prius reoiM II 110 Prius lectión 

“ Cf. doc. 31a. 

“ Cf. Io. 19, 6. 

“ Ekgmdade, etiguidade, íovme obsoletae pro becticidade (cf. Bluteau, 
VM,E, 352 354). 

Cf. doc. 36, 39. 


, 'tM I ' I j ‘'‘1* .1 ' ” ' ^ 
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que dizir, porque ia se sabe en la Companía que excedió a todos 
de su tiempo en Coimbra. 

9. El P.® Dom Gonçalo es buen obediente agora, aunque quando 
estudiávamos en Coimbra^® no dió de sí esta muestra; siempre 
le conoci mucha constância en su vocación, i mucho amor a Ia 115 
oración, i desprecio dei mund[o] i de los parientes; tiene bueno 
subjeto “ para trabajos, es mui dado a predicar, tiene mucho amor 
a la Companía. Las faltas que según mi ílaqiieza en él conosco son 
inconstância en las cosas que apriende por servicio de Dios, fa¬ 
cilmente se detrimina i fácilraente afloxa en lo que detriminó; 
tiene unos fervores proprios a Ia nación portugesa en que presto 
afloxa: como agora de empeçar predicaciones estraordinarias, 
empeçar a oír confesiones, querer a tiempos hazer los Hermanos 
spirituales i en esto sigue mucho su inclinación porque tiene él 
una natureza grandiosa i un intendimento abstracto i es amigo de 125 
sus invenciones i conceptos nuevos, i a las vezes dava meditacio- 
nes a los Hermanos in escriptis ultra dei curso común de pro¬ 
ceder de la Companía; a Ias vezes mandava meditar de niiestra 
Sefiora i los puntos eran cómo avían de miditar en los ojos, en la 
boca, en las orejas, i las más partes cie. su glorioso corpo, asta lhe- 130 
gar a los movimentos naturales de nuestra Senora, espirituali¬ 
zando todo, i como Christo nuestro Seiior era como un penacho 
que salía de la cabeça de nuestra Senora; denique tiene este modo 
de meditar por conceptos i así lo quiere plantar en los Herma- 
no[s]. I porque me parece que los puede hazer este modo de pro- 135 
cecler más altivos que imitadores de los oprobrios de Christo nuestro 
Seiior, me pareció bien declarar a Vuestra Paternidad este modo 
siiio. Muchas vezes se detrimina a mandar cosas sin consideración 
e mui de súbito, e es cazado con su propio parecer; i, según mi 
flaco juizio, tiene algún principio de mania, a lo menos haze en 140 
él mucha impreción la malenconía a tiempos, i también a tiem¬ 
pos tiene estas mudanças i instabilidades. I todo esto es sin ninguna 
malicia, porque tiene simplicidad, i en todo lo que se enganha es 

117 Bubo. m, II 121 Prius presto II 129 cómo cm', ex do 

Uterque a. 1543 Goiiirabricae Societatem iiigre.ssi suiit ibique usque 
ad 6 laii. 1550, cum Silveira Gandiam .se conferret, manserunt (Epp.. Mixlm 
II 374). 

“ Vide app. crit. ' , 

“l* De meditationibus soripto- v.el oraliter tantum proponeiidis vide MI 
D/r. 84*. : . . . 
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sub specie boni. Es mui escandalozo en el predicar i temoso en 
145 alguiias cosas, i algunas vezes lo avisaran i no se lia enmendado; 
está mal quisto en el pueblo, parte por sus predicaciones, parte 
porque confiessa el Virei ” que no está bien quisto. [6i)] 

10. El P.® Franciseo Rodrigiiez tiene una bondad i mansedumbre 
natural, es temeroso de Dios i bien quisto con el pueblo, ama la 

150 Compania, es sufredor de trabajos i tiene buena disposiçón, tiene 
mucho talento para tratar las cosas teinporales de la Compania 
i descargar el Provincial, mas tiene más inclinación a tratar 
las spirituales, en las quales me parece que será fácilmente engan- 
nado, porque no creo que las entende, aunque a él lo contrario le 
155 parece. Tiene inclinación a mandar, mostró alguna vanidad en 
aver muito trabajo de se subalternar al P.® Dom Gonçallo: todos 
pensavan que él era el Provincial re, i Dom Gonçalo solo nomine, 
por su modo de conversar con los de fuera i con el Governador 2 ®, 
el qual por lo tener por Prepósito le escrevia como a Prepósito, i 
ICO hazía mucho caso dél i poco de Dom Gonçalo, porque los Gover¬ 
nadores aquá depiendem mucho dei crédito que esperan tener en 
el Reino por las cartas que escriven los Prepósitos deste collegio 
a el Rei, e ésta fué una de las causas porque él quedó acreditado 
i el P. ■ Dom Gonçalo con poquo crédito, aunque a la verdad mucha 
165 causa fué de las desórdene[s] que ovo antre ellos, la confusión de 
las instructiones que vinieram de Portugal i también por ser 
tam necessária la mortificación de las pasiones a quem ha de tener 
este carguo en la índia, como lo es a quien ha de aceptar una gran 
perlada en Espanha, i el Padre hase poco exercitado en las cosas spi- 
170 rltuales i mucho en las temporales de que ia tiene perdido el gusto; 
tiénelo el P.® Provincial encargado en ellas, no como persona prin¬ 
cipal mas subalternada a su parecer dei Padre, i con esto puso 
mui poca deligencia en le descargar. No sé a qué atribuia esto, 
sino paréceme que es amiguo de llevar Ias cosas por su traça, i 
175 por esso se esfria en lo que ha de hazer por obediência. 

11. El P,® Mestre Melchior®® es mui bien dispuesto i va ingor- 
dando mucho, tiene muchas fuerças para trabajar;' tiene mucho 

172 puso dMe II 176 PHiis dispusto 

Constantinus de Bragança (cf, doc. 36, 15). Silveira postea munus 
confessarii deposult (v. doc, 55, 108). 

Franciscus Barreto, gubernator 1555-58. 

‘VHas difficultates exposuit Silveira Dec. 1557 (v. Dl III 777-83). 

“ Magister Melcliior Nunes Barreto. 
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crédito de letras en estas partes, como en la verdad las tiene, con 
ede crédito escusa ranchos pleitos, porque concierta muchos le- 
tigantes; es mui amiguo de la Compania, es obidiente, sieinpre 180 
le conoci mucha constância en su vocación, es siibjecto a consejo 
i temeroso de Dios. 

12. Las faltas que sigum mi flaqueza me parece que tiene, som 
tener las pasiones poco mortificadas, ser sospechoso i desconfiado, 
amiguo de comer más dei necessário, con ser tam bien dispuesto 185 
come más vezes dei necessário aves, i dize que Io aze por tener 
buen ingenio. Una vez le dixe que nuestro bienaventurado Padre 
estando enfermo se puso en consulta se comería aves, e díxome que 
seria porque valían caras en Roma i paréceme que dixo esto 
por le parecer que io le notava. Es fácil en dizir palavras injurio- 190 
sas a los Hermanos por modo de donaires, aunque en esto muda la 
color muchas vezes, i es mui menu do en dizir las faltas que sabe 
de los Hermanos a los misraos Hermanos per modo de donaire, 
i con e.sto le tienen poco respecto de Superior; i algunas vezes dize 
a los de fuera sus faltas por la raisma vía. Un dia fué a ver a la 195 
miijer dei capitán de Cochim que estava enferma i es moça, 
e por donaire le dixo que pensava que con la capitania se le avia 
de mitigar la, dolor de los dientes. Estos particulares de que tiene 
muchos diguo porque V. P. conosca su modo de proceder. Sabe 
poco in agebilibus, es mui poco zeloso de la christianidad, i haze 200 
mui poca cuenta de hazer christianos: dize que lo haze porque le 
parece que se hazen muchos sacrilégios en estos baptismos, i aunque 
en algunos sea verdad, todavia mucho mijor es hazerlos porque no 
es ciertq. Vínose de Japom de la misma manera que fué sin aver 
causa porque se viniese, i vino dizendo palavras con que desacre- 205 
ditó mucho aquella christianidad, de que Cosmo de Torres escrivió 
que eran tam buenos christianos como espannoles [7r] Deste Pa¬ 
dre se tiene mucha confiança aquá i tiene nombre de mui per- 
íecto varón. Es Ia verdad que él dize que venía acudir a la índia, 
porque le escrevieran los Padres de la índia el mal modo que 210 

191 modo] ni“ ms, 

Carneiro Romae fuit a die 10 Nov. 1553 usque ad 19 Sept. 1554 (cf. 

MI Epp. VIII 677L PouNCO, Chron. III14). Quae dicit vera esse videntur 
(v. Ml Fonies mrr. I 640). Aves = gallinae. 

““ Probabiliter etiam Didacus Alvares Teles. 

55 Plurima exempla ex a, 1557 narrat Frois in opere Díe Geschichte Japans 
56-58. Carneiro alludit ad epistolam Patris Torres Bungo 8 Sept. 1557 scriptam 
(v. SxREiT IV n. 1407), 
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tenía Baltasar Dias de governar en ella, aunqiie en la China'siipo 
que era electo el P.“ Antonio de Quadros 

13. Sufre mal se otro confesor le toma sus devotos. Una vez 
estando io en Cochín me asenté a confesar en su silla, donde él 

215 confesava, por él no confesar aquel tiempo nella, e díxome que me 
no asentase más en ella, porque los que estiiviesen en la casa donde 
él estuviese que avían de hazer lo que él mandase, i otras veze.s 
me dixo palavras mui mal criadas por via de donaire con mudar 
la color de la cara. Ia puede ser que daqui me nasça notar tanto 
220 sus faltas; es la verdad que io no me uve con él como súbdito con 
Superior, lo que él queria, aunque en todo le dava Ias precedencias, 
porque una vez sobre una disputa de letras que tiivimos, liablán- 
dome mal me callé e me fui delante dél para la câmara, i otra vez 
diziéndome malas palavras, le dixe que me espantava de Su Re- 
225 verencia hablarme de aquella manera porque aquellas palavras 
no eran de Superior, sino de hombre de menos edad de la que él 
tenía. I esto le dixe porque delante los Hermanos hazia escárnio 
de la dignidad que la Companía me puso a los liombros tanto contra 
mi volimtad e aunque en esto le noto es la verdad que io le tiengo 
230 por bueno e mui casto i obiediente, aunque es amiguo de traer 
la agua a su móiino i procurar su crédito, dei qual también se apro- 
vecha para con él servir a Dios nuestro Seíior, i también declaro 
que somos contrários él e io en las naturezas i nunqua en Coimbra 
nos unimos mucho en la conversación Ia puede ser que esta 
235 es la causa destas palavras que tuvo comiguo, mas conversámonos 
aora i sempre con amor e olvido delias. 

14. Joseplio Ribeiro es firme en su vocación, es humilde i cha- 
ritativo, sufridor de trabajos e diligente, amiguo de la oración, 
tiene taliento para predicar; no sabe más que gramática, no co- 

240 nosco en él otra falta sino ser mui escrupuloso, tiene mediocre 
juizio, ha 10 0 doze annos que está en la Companía 

220,n5OTs. II 233 nutarezas «is. 

Electio Patris Quadros in Viceprovincialem Indiae 1 lan. 1556 facta 
est (Dl III 457-59), ita ut proximo Aprili nuntius Malacam et inde in Sinas 
perferretur, ubi probabili ratione Nov. 1556 ád aures Patris Nunes adlatus 
est (cf. Dl 111714 «). 

“ Legas epistolam Ignatii diei 26 Febr. 1555 ad ipsum Carneiro in MI 
Epp. Wl 489-90. 

«« Eodem anno 1543 atque Carneiro Conimbricae se sociis adiunxit ibique 

mansisse yidetur dum 1551 Ilidiam peteret. 

Ribeiro ingressus est‘a. 1551 (Dl in 270^. 
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1,5. RI P. Antonio cCAredia tiene mostrado mucha instabi- 
lidad en su vocación i en las virtudes religiosas^*, sabe gramática, 
ha dias que predica, satisfaze al piieblo, es mui amiguo de su onrra 
e poco seguro para se fiaren ['?] dél. ha 12 ó 13 amios que está en 24,5 
la Companía*”. 

16. Fd P.^ Francisco Cabral ha 5 annos que está en la Compa¬ 
nía, es noble, es firme en su vocación, ne.ste poco de tiempo ha 
provechado en las virtudes, es amiguo de la oración, tiene iiiu- 
cha liabilidad para letras, ha oído el curso de artes i el más defi- 25o 
ciiltoso de la theología, predica i satisfaze a los grandes, dei piiehlo 

e.s mal dispue.sto, no conosco en él otra falta que ser un poco co¬ 
lérico e tener trabajo con su voluntad, mas trabaja de se vencer i 
por eso creio no le durará mucho, de 26 anos. 

17. P.“ -Joam Bravo es firme en la vocación, es humilde, sabe 255 
latim e casos, es buen confesor, es enfermo, averá onze annos 
que está en la Compaiiía de edad de 30 annos. 

18. Fl P.® Pedro d’Almeida es firme en su vocación, tiene zelo 
de la christianidad, es colérico, tiene poco juizio, sabe poco la¬ 
tim, trabaja mucho por los christianos, tiene opinión de si, ba 12 2f,() 
ó 13 annos que está en la Compafiía ‘b será de 30 annos, tiene las 
pasiones vivas, trabaja en las vencer. 

19. Fl P.“ Joam Dias averá dos annos que está en la Compa- 
fiía, e.s castelhano, ombre de buen juizio i bueno naturalmente, 

no ha, mostrado aún tanto provecho en Ias virtudes religiosas, 205 
aunque este anno ha mostrado que está más aprovechado que el 
pasado, pasará algo de 40 annos, es confesor i poderá hazer plá- 
ticas al pueblo, porque tiene algún taliento. [7u] 

20. .EI P.'" Francisco Lopez que está en Cochim, donde agora 
poco ha que vine, es firme en su vocación, es edificativo i haze 270 
mucho fruito en confisiones, es humildoso i obidiente, puede pre¬ 
dicar a gente de pueblo, lo que ha hecho algunas vezes i ha agra¬ 
dado, porque predica con devoción, es mal dispuesto, no tiene 
mucho juizio, parece que qualquiera favor le liará mal, es malen- 
cónico, ha pasado el curso e oído algimos princípios de theología, 275 
ha 9 annos que está en la Companía es de edad de 30 annos. 

Cf. doc. 45, 16; 53, 67; 55, 51; 64, a 

Ingressus est a. 1545 (Dl II 7*). 

' Bravo lunio 1549 a Xaverio Malacae inter novitios S. I. assumptas 
est (EX II 161-66). 

Ex a. 1549 Socictatis érat. 

. “ Lopes , iam a. 1548 receptiis est (Dl I 568). 
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21. Del P.= Marcos Nunez escreve el P.” Antonio de Quadros^ 
lo que se deve saber dél“. 

22. En el Cabo de Comorira está Anrique Anriquez, su perse- 
280 veraneia en virtud tantos annos en aquella tierra ha dado muestra 

de sii perfeción, es mui prudente i simple, es mui humilde i chari- 
tativo, es mui amiguo de la oración, es mui obediente, todos los 
Hermanos que aiidan con él le aman mucho, es malencónico, es 
mui enfermo, es mui escrupuloso i perplexo en algunas cosas, 
285 es conocido por christiano nuevo i por esta causa algunos dei pue- 
blo lo tieüen en poco sabe bien latira, ha estudiado algo en artes 
e algo en theología, ha 14 annos que está en la Companía i sempre 
con mucha edificación, de edad de 40 annos. 

23. El P." Soveral es firme en su vocación, trabaja bien con la 
290 christianidad, mas no estava dél contente el P.® Anriquez por 

tener poco juizio, averá 14 annos que está en la Companía ‘'®, en 
el principio de su vocación mostro mucha liumildad, después no 
la mostró tanto, será de 35 annos, sabe latim e casos. 

24. En Maluco está el P.® Francisco Vierra por Superior, es 
295 firme en su vocación, siempre mostró en la Companía honestidad 

i sempre provechó a los próximos en sus confisiones, sabe latim, 
averá 15 annos que está en la Companía; después dei P.® Mestre 
Simón ser mandado de Portugal quedó desabrido no lo conocí 
mui inclinado a obedecer, tiene poco saber natural i aquisito, es 
300 amiguo de sus traças i envenciones, fácilmente se detrimina en 
casos de consciência con tener pocas letras, será de 40 annos. 

25. El P.® Antonio Fernandez, su companero, es colérico i poco 
mortificado, no conocí en él mucha obediência un poco de tiempo 
que lo conversé en Cochim es christiano novo, sabe latim, tiene 

305 de la Companía 9 annos 

26. En Malaqua está el P.® Baltazar Dias, es firme en su vo¬ 
cación, averá 13 annos que está en Ia Companía, haze fruito, haze 
fruito en Malaqua, tiene una condición férvida, a algunos escan¬ 
daliza, sabe latim i algunos casos de consciência, no tiene mucho 

« Cf. doc. 47, 17 et 47ci!. 

« Iam a. 1550 P. A. Gomes improbayit Laiicillottum qui Patrem' Henri¬ 
ques constituerat superiorem Piscariae (Dl II 147). 

p, Didacus do Soveral ingressus est 11 lulii 1546 (ius. 43 I, f. 2v). 

“ De gravi crisi quam multl socii in Lusitania subibant, cum P. Simon 
Rodrigues a. 1552 in Hispaniam se conferre deberet v. Rodrigues, Hist. 1/2, 
125 ss. 

« Anno 1557 (Cf. Dl III 223“). 

Ex a. 1549 socius fuit. 
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juizio i es poco mortificado, i poco inclinado a la christianidad, 310 
porque quando lhegamos a la índia “ era él Superior, i se veniam 
algunos para ser christianos dispidialos, en lo demás muestra zelo 
dei servicio de Dios, habla i escrive algunas vezes palavras mal 
criadas a los Padres e Hermanos, será de 44 annos, entremétese 
algunas vezes en negocios seculares, tiene amigos seculares i tiene 315 
sus devotas, i de Malaqua ha mandado a esta cidad algunos pre¬ 
sentes a sus devotos. 

27. El P.® Jerónimo Fernandez sabe latim i tiene buen ingenio, 
de edad de 27 annos, parece firme en su vocación, muestra poco 
spíritu en su conversación i parece un poco humano i amiguo dei 320 
propio parecer. 

28. En Coulão está el P.® Francisco Pérez, mui firme en su 
vocación, mui humilde, prudente i simple i charitativo e mui edi- 
ficativo, manso e obidiente, sabe latim, tiene princípios de theo¬ 
logía, entende ben casos, predica muchas vezes, no es mui afi- 325 
cionado a confesar, es mal dispuesto, será de 50 annos, averá 14 
que está en la Companía'®, todavia en súbdito lo vide algunas 
vezes atribulado en las cosas de obediência i algo voluntário en 

lo que le mandavão, disculpávaseme quando io en esto le hablava 
[8/'] que le mandavan cosas repugnantes entre si i que era viejo 330 
— el Superior que lo exercitava en la obediência, era el P.® Dom . 
Gonçallo; vilo Rector én Cochim i no tenía ânimo para dar una 
obediência " a un Hermano, i así no criava los que estavan con él 
en obediência por ser algo pusilânime. 

29. En Tanaa está el P.® Gonçalo Rodriguez, ha pasado el 335 
curso de artes i ouido algo de theología, mas es estudioso, i está 
mediocremente instrueto en ella, entende bien casos, es obediente 

e firme en su vocación, es humilde e simple, charitativo e idifiqua 
en su conversación por Ia tener religiosa, será de 35 annos, averá 
15 que está en la Companía. 340 

30. El P.® Joam da Bera en la virtud fué sempre todo oro, 
agora está medio loco. 

31. En, Baçaim está el P.® Christovão da Costa, ha oído artes, 
tiene buen ingenio, es firme en la vocación, es amiguo de la oración, 

es humilde i prudente, es mui escrupuloso, es enfermo e mui flaquo 345 


Autumno 1555. 

Iam 25 lan. 1544 Conimbricae inter novicios adnuraeratus est (Lus. 
43, f. Iv). 

Id est súbdito aliquid praecipere. 





422 


P. M. CARNEIRO S. I. PATRI I. LAINEZ S. I. 


para trabajar, será de 30 annos, averá que está en la Compafiía 

10 ó 11. 

32. En Urmús está Aires Brandam, oió artes i princípios de 
theología, tiene gracia de predicar, es firme en sii vocación, averá 

350 7 annos que está en la Companía, tiene inclinación en la humildad, 
es obidiente, mas no creio que ha rauclio aprovecliado en la ora- 
ción i virtudes religiosas, será de 30 annos. 

33. El P." Alexos Dias sabe latim i artes, es edificativo, tiene 
buen natural, edifiqua en las confisiones, es firme en su vocación, 

355 de edad de 28 annos, tiene modéstia religiosa, averá 13 annos 
que está en la Companía, tiene miiclia opinión de sí. 

34. El P.® Manoel Fernandez que fué imbiado a Ethiopía con 
el P.° Obispo averá 5 ó 6 annos que está en la Compafiía, es 
de edad de 40 annos, es mal dispiiesto, oió Titelraanoi alguno.s 

360 princípios de S. T. i"’*, es visto en la Escritura; mas antes d’entrar 
en la Companía el Cardenal liazía dél muclia cuenta'®. Avia 10 
ó 12 annos que exercitava vida religiosa, dándose muclio a la ora- 
ción en la qual tiene mui grande dom, i así era mui dado a las vir¬ 
tudes religiosas, principalmente se vía en él grande modéstia, oía 
365 confisiones, edificava a muclios metiéndolos en oración; quando 
entró en la Companía dexó en el mundo 200 escudos i más de rienta, 
es hombre de buen juizio, es mui obidiente, humilde i simple e 
de gran charidad, tiene gracia de predicar, parece que se crió de 
ninno en la Companía, porque le tiene grande amor, e entende el 
370 modo de proceder delia. Díxome el Cardenal quando entró en 
Evora en la Companía que perdera mucho en perder a Manoel 
Fernandez de su servicioQuanto a los defectos no hallo en éll 
otro sino ser un poco posilánime. 

35. El P." Joara de Misquita tiene pasado su curso d’arte.s i 
375 theología, es de poco juizio, tiene mucha openión de sí, es poco 

373 8inõ ms. 

“ Andreas de Oviedo. 

Opera Francisci Titclraanni O.F.M. Gonv., dein O.F.M. Gap. Nutus 
est a. 1502 in FIas,selt (in Belgio), obiit 1537. Scripsit plurd opera de pliilo- 
sophia, theología, scieutia bíblica (cí, etlam Dl III 202 204^^. 

” Id est de Sagrada Teologia. 

" Gardinalis Henricus. P. Fernandes bene versatus erat in caeremoniis 
ecclesiasticis et officiis divinis (cf. Polanco, Chron. IV 581, V 607; Franco, 
imagem... de Coimbra I 270; id.. Ano,Sanío 760). 

Ingressus est Gonimbricae 9 Sept. 1553 (Franco, Imagem ,.. de Coimbra 
1 270). 
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mortificado i fácilmente dize aios Padres, de que él piiede ser hijo 
en los annos e tiempo de Ia Companía, palavras mal criadas. Fué 
imbiado al Comorim para aiudar al P.** Anriquez, el qual me dixo 
que le halhava poco mortificado, enpero que agora a la postre lo 
sentia más aprovechado. Predicó en Punicale e hizo fruito en 50 380 
ó 60 piirtugeses que alí estavan; dizen tiene buen modo de predicar, 
es él afectuoso e un poco furioso, condición con que la gente por- 
tugesa se contenta en el púlpito, todavia díxome el P.*^ Obispo 
que lo truxo en su enbarcación de Portugal que, aunque era así 
altivo, que no aría peceados mortales, e a mí así me Io parece. 385 

36. El P.*^ Cuenca vino de Castilha para hir al Preste, parece 
bueiio naturalmente, no tiene Ia canversación mui religiosa, pre¬ 
dica i haze fruito, paréceme que es obidiente, i paréceme algo re¬ 
galado. 

37. De los Flerraanos no hablo, porque não los tiengo tanto con- 390 
versado como el P.® Antonio de Quadros a quien me remito. Los 
que me parece que hai d’esperança son: 

El Hermano Manoel Texera, tiene buen ingenio, ha oído sus 
artes i alas entendido [ 8 y] bien i aiudó a ler este curso aora al P.*^ 
Antonio de Quadro[.s], tiene oído el más dificultoso de Ia theología, 395 
es modesto i firme en su vocación, es amoroso con los Flermanos, 
sino que tiene esta pasión poco mortificada, porque quando el 
Superior penitencea 0 mortifiqua algunos súfrelo mal, i parece 
que le procede esto dé tener más opinión de sí de lo que conviene, 
de ser criado en el principio de su vocación dehaxo dei spíritu 400 
d’Antonio Gomez que aia gloria, que plantó en este collegio el 
modo de proceder que tinia el P.® Mestre Simón en Coimbra'®, 
onde la casa se echava a perder por los Hermanos seren mui com- 
panneros en se conversar i compadres unos de otros; en lo demás 
me parece buen hijo. Espero en nuestro Senor que aproveche de- 405 
baixo de la obediência de P.® Antonio de Quadros i vença el propio 
parecer que tiene; tiene 9 annos dela Companía, será de 25 annos. 

307 alnÕ ms. 

P. Hieronyinus de Cuenca. 

‘8 Teixeira initio Septembris 1551 Goani venit, ubi eodem mense P. Go¬ 
mes mimererectoris collegii goani se abdicavit et cum prorege Noronha in Cei- 
lonem se contulit (Dl II 239). Post reditum Gomes íortasse usque ad autum- 
num 1552 Goae mansit nnde Dium se contulit (Dl II 404). Teixeira proinde 
non adeo multum terapus sub P. Gomes vixit. 

De hoc argumento ample tractat Rodrigues, ií;s/. I/l, 537-68. 
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38. Luis Frois es firme en sii vocación, es obidiente, oie artes, 
es humano en la conversación, porque ha sido hombre de palacio, 

410 de que aún agora tiene algunas hezes; ha también gustado el modo 
de proceder d’Antonio Gomez que aia gloria, es mui compadre 
de sus companheros, tiene de la Companía 11, es de edad de 27 
aiiiios. 

39. Baltesar da Costa es de 21 annos, ha que está en la Compa- 

415 nía 4, oie el curso d’artes, muestra esperança que será buen reli¬ 
gioso, tiene buen ingenio; i todos estes 3 tienen don para venir a 
predicar. 

40. Martim da Silva tiene buen ingenio, es humilde i modesto, 
oie el curso, averá 6 annos que está en la Companía, es firme en 

420 su vocación, será de 21 annos, es noble. 

41. Pedro Vaz tiene mucha modéstia, es buen obediente, tiene 
la conversación mui religiosa, oió artes e princípios de theología, 
ensenna la primera clase, averá que está en la Companía 7 annos. 

42. Paio Corrêa averá 2 annos que está en la Companía, ha 

425 mucho aprovechado en las virtudes religiosas, es prudente, oie 

latim, es noble, de edad de 27 annos; quando entró en la Companía, 
era capitán de hun galeón, es edificativo. 

43. Gaspar Coelho averá 3 ó 4 annos que está en la Companía, 
era ia virtuoso en el mundo, entró con grande spíritu e ha apro- 

43 () vechado mucho en las virtudes, es humilde e obidiente, modesto, 

1 amigo de la oración. 

44. Pedro Mascarenhas i Pedro de Tovar averá 2 annos que 
estam en la Companía, aprenden latim, son de edad de 30 hasta 
33 annos, poderán venir a ser sacerdotes, son ombres siguros en 

435 la virtud i de buen juizio. 

45. Manoel Leitão e Lorenço Peres oien arte.s, tienen mui buen 
ingenio e son de esperança en la virtud, parecen siguros en su vo¬ 
cación, son amigos de la oración i de la obediência e modestos, 
avera 2 ó 3 annos que están en la Companía, son de edad de 17 

440 ó 18 annos. 

46. Luis de Mendanha es noble, oie latim, es de 17 annos, ha 

2 que está en la Companía, es humilde i modesto i seguro en su 

Í26 annos dei. como entr[6] || 436 buen corr. ex bom n 441 17 videlureon, ex 27 

<"> Fróis a. 1548 iii eadem navi atque P. Gomes in Iiidiara veiiit et Goae 
1549-51 eius subditus luit (Dl I 382-83); ante ingressum Ulyssiponc occupa- 
batur in secretaria regia (Fnois, Die Gesc/iicWe Japans D. 
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vocación, tiene medíocre prudência i mucha bondad natural, no 
tiene buen ingenio para letras. 

47. Estos son los de casos, los más o son de poca edad o no de 445 
tanta esperança como éstos. 

48. En Cochim®^ está el Hermano Gaspar Soero, es edifica¬ 

tivo, tiene cuidado de las cosas temporales i trátalas con idifi- 
cación, tiene crédito en aquella tierra, es enfermo de la cabeça 
por las lunas i por tanto no tiene habilidad para letras. 45ó 

49. Bernardo Rodriguez i el Hermano Ataide*® i Barros*® 
son edificativos i firmes en su vocación. 

50. En Maluco está el Hermano Araújo que es la principal 
persona que alhá está, es prudente, humilde e obidiente, trata 

alí las cosas temporales para lo que tiene mucha habilidad i no 455 
menos tiene habilidad para las espirituales en las quales da mucha 
ediíicacion de sí, es de edad de 37 annos, averá 5 que está en la 
Companía. [9r] 

51. Nuestro Senor nos aga a todos dignos de seremos hijos de 

V. P. y le dé siempre a sentir su sanctíssima voluntad para que 460 
todos la cumplamos en cuia bendictión humilmente me emco- 
miendo. 

De Goa y d[e] Noviembre de 1559 anos. 

De V. P. hijo indigno, 

Melchior Carneiro". 465 


Inscriptio mam própria [9y:] A nuestro en Christo Padre Jacobo 
Laínez, General de la Companía de Jesús, en Roma. De la 
índia. — 2. vía. 

Yestigium sigilli. 


464P. tó.hijo II 466 Cbristoen<ra»isp.mí. 


“ Carneiro recenter Cociiio Goam venit (cf. n. 1), quare iudicia eius de 
sociis in nn. 48-49 data sunt immediata, 

" Stephaiius de Ataíde. 

Emmanüel de Barros. 

" Balthasar de Araújo. 




FR. L. FROIS S. I. FR. lOANNI FERNANDES S. I. 


42Í) 

50 

FR. LUDOYICUS FROIS S. 1. FR. lOANNI FERNANDES S. 1. 1 
S.FINS^^aNLUS.) 

Goa 24 Novembris 1559 

I, Textus : 

1. Ulyssip. 2, ff. 337 í;- 38/', prius ff. 338u-339: Apographum lusitaiium 
coaevum, quod tantura numeros 6-7 continet. Tiiulus: «Dliuma carta do 
Irmão Luís Frois para o Irmão .loam Fernandez em São Fins [prius Lixboa] 
[fldd. em] Portugal, 24 de Novembro 155,9». Praecedit alia manu; «Gap®». In 
margine additur: «Já» [copiada], 

2. Ebor. 2, ff. 140ü-140bis v: Aliüd apographum coaevum, multo am- 
plius. Tilulus', «Capítulos d'liuma do Irilião Luis Frois de 1559 a 24 de Novem¬ 
bro de 559 [prius 560] para o Irmão Jo|o Fernandez em São Fins». 

3. Conimb. 2, ff. 93y-94[); Apographum coaevum item contractum. Coii- 
tinet numeros 6-7 3-4 110, quamvis uon complete. Ad finem epistolae legitur: 
«Mais cousas vinhão nesta carta de edificação». De cetero coincidit cum 
apographis 1 et 2. 

II. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc. VII 365-66. — 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 2 (E), notatis variantibus 
textus I (U). 

Textus 

1. Rescribii D. loannl narrans aliqaol mwersiones particulares uli eiiis 
desiderio saUsfaciaL Fons rerum transmissarum est P. Petrus de Almeida. — 
2. Mülier tcherkessa, filia parentuin chrisiianorum, a mahometano Mecâ (loam 
ducta posl aliquot vicissiludines fii christiana. — 3. Buae aliae mulieres, quo¬ 
rum altera iixor gancaris maioris, peianl baptismum, — 4. Eliam purpuraria 
civitatis, vidua, initio reluctcms, cum omnibus .suis catholica fit. —- 5. De eilmico 
quodarn. et diiobus sociis, nunc caíechumenis. — 6-7. De mahometano item cate- 
chumenOf qui ethnicum infirmissimum ad fidem traliit — 8. Multi alii símiles 
casus narrari possuni. — 9. Die 23 Novembris socii novae missionis Cafrariae 
a Prooinciali publice manifestati sunt. — 10. Veniant multi socii in Orientem, 
cum messis inópia operarioram damnum patiatur. 

^ De eo vide annot. 1 introductionis documeiiti 29. ■ 

. VS. Fins (Sanfins do Minho), cuius monastcrium famosum O.S.B. cum 
çollegio conimbricensi S. I. ab a. 1546 unitum erat (plura v. apud Rodrigues, 
m I/l, 576-78; 1/2, 460-63), 
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1. 0 Irmão Dom Joam me escreveo este anno do çollegio de 
Coimbra L Lá lhe faço também alguma pequena de remunera¬ 
ção, com lhe escrever hum par de par de folhas de papel de cou.sas 
que me occorrerão que não vão na carta geral L E porque depois 
me. lembrarão outras, e também forão recrecendo, depois das 3 
cartas gerais escritas antes das vias serradas, me pareceo in Do¬ 
mino que folgarião de as saber em Sanfins e por isso lhas escrevo 

a elle, maxime por na sua me ter dito (a qual ainda tenho guar¬ 
dada) que lhe agradavão muito saber algumas particularidades do 
que se cá passa, as quaes lhe afirmo serem tantas e tan frequentes, 10 
que quasi parece cousa impossivel podê-las numerando particu¬ 
larizar, porque, comiimmente, por serem tantas, não se faz no 
çollegio caso delias, senão das que muito excedem o modo ou tem 
alguns excessos notáveis. Mas as que lhe direi me contou o Padre 
Pero d’AImeida como per accidens, por lhe eu ter pedido com 15 
muita instancia que, de tudo o que pasase com a cristandade que 
tem a carrego, me queira por amor de Deus avisar pera consolação 
dos Padres e Irmãos ausentes cá destas partes, aos quais agora 
})or comisão do Padre Provincial aviso cada 15 dias do que Nosso 
Senhor obra nesta terra. Determinei, Carissimo, proceder com elle 20 
por este estilo e desordens, porque saiba que mais me fio no amor 
com que em 0 Senhor 0 amo, que em bons exordios e narra çoins 
alheas de nosso intento. 

2. Veyo aqui ter nas naos de Meca a esta cidade huma molher, 
carqueza de nação que fora filha de parentes cristãos e trazia-a 25 
hum mouro mui ricamente tratada. Acertou de ir a sua casa outra 
molher cristãa que sabia a lingoa. Deo disso conta ao capitão da 
cidade ^ 0 qual a mandou logo tirar de poder do mouro com muita 
diligencia, e a tem em sua casa com sua molher. Estava nos pri¬ 
meiros dias tam endurecida na seita de Mafamede, que quasi todo 

0 tempo passava em chorar, e a mayor causa de sua dor e senti¬ 
mento era como avia de aver no mundo falarem-lhe em ser cris¬ 
tãa, pois vinha de se santificar na casa de Meqiia, onde lhe forão 

1 + as) os E II 18 affora sup. E II 29 com ãel. muita diligencia E 

“ Haec epistola perdita est (cf. doc. 325). Vita D. loannis de Moura S. I. 
breviter narrat Franco, Imagem ... de Coimbra I 242 et idem, Ano Santo 
476-77. 

® Alludit ad documenta 36 et 40. 

I. 0 . tcherkessa, quae gens est populus caucasius, 

® D. Petrus de Meneses, o Ruivo, praefectus goanus a Sept. 1559 usque 
ad a. 1562. 
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perdoados todos seus pecados. Todavia, depois da graça e favor 
35 divino, a familiaridade das portuguezas nobres e honradas e o 
milito gasalhado e honra que o capitão da cidade lhe tem feito 
em sua casa, a acabarão de persuadir a se converter. Hé ella, se¬ 
gundo nos diserão, de tanto respeito e de tais partes e gravidade, 
que parece ser princeza de hum reino. Vive mui virtuosamente e 
40 com grande consolação de se ver alumiada por Deus Nosso Senhor, 
e em todos os que souberâo sua conversão causou mui particular 
contentamento em o Senhor. 

3. Averá quatro ou sinco dias que acontecerão ao Padre Pero 
d’Almeida outras duas ou tres cousas de muita gloria'de Deus. 

45 Huma delas foi que, estando asentado aqui junto do collegio à 
porta do hospital da gente da terra, passando duas gentias pola 
rua, huma delas molher de hum gancar-mor muito honrada, com 
outra que vinha em sua companhia, chamou-has, segundo me dise 
com lhe dar na vontade que avia Nosso Senhor de mover alguma 
50 delias. E falando primeiro à que vinha em companhia da outra 
se queria ser cristãa, dise-lhe que não, depois, falando com a mais 
honrada propondo-lhe o perigo de sua salvação e quanto acertaria 
em conhecer a Deus, esteve-o ouvindo hum grande [UObis r] pe¬ 
daço com os olhos no chão, como pesoa que lhe penetravão as 
55 palavras de Deus a alma, de maneira que, sem mais conselho nem 
esperar por marido, dise que se queria fazer christãa. Mandou-ha 
logo 0 Padre vestir à maneira de christãa e, acodindo os parentes 
gentios, sayo ella mui alegre à porta do mesmo hospital e dise-lhe 
que se podião ir muito embora, porque ella queria ser cristãa muito 
60 por sua vontade e polo amor de Deus e salvação de sua alma, e 
asi se tornarão confusos com a companheira gentia e ella fica-se 
catequizando para o primeiro bautismo solenne. 

4. Avia aqui outra molher gentia viuva, como diz São Lucas 
aos 17 cap. dos Actos dos Apostolos, «purpuraria civitatis»<, 

65 porque este era seu officio, molher muito varonil e cuja conversão 
muito se desejava, e com lhe terem nisso falado muitas vezes nunca 
se acabou de persuadir. Tinha esta muitos filhos dos quaes tres 
erão cristãos, e hum está aqui no collegio aprendendo a doutrina. 
Foi-lhe 0 P.® Pero d’Almeida dizer que, pois era tutora de seus filhos 
70 cristãos, que viese cá dar conta à igreja da fazenda que tinha dos 
meninos orfâos. Vindo ella polo caminho, tocou-ha Noso Senhor. 

39 prarece li II 59 muito “ sup, E 


‘ Cf. Act. U, 14. 
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Tornou-se pera casa, e mandou hum cristão que viese dizer ao 
Padre que se queria fazer cristãa. Tornou logo o Padre a sua casa. 
Ofereceo-lhe logo as filhas e filhos gentios e toda a mais familia, 
que os mandasem instruir nas cousas da fé e a ella com elles, porque 75 
se queria fazer cristãa, que asi lho dava Deus Noso Senhor a en¬ 
tender, Causou a conversão desta molher muita alegria, porque 
segundo o respeito que lhe tem os que tratão de seu officio e 
os parentes também, parece que por seu meyo trará N. Senhor 
[muitos ?] ao lume de sua santíssima fé. 80 

5 . Flum gentio de que falo na carta do processo da cristandade 
que se foi a terra firme em busca de nove pessoas pera se bauti- 
zarem e que as trouxe a este collegio sem elle se querer converter, 
averá sinco ou seis dias depois das cartas acabadas de escrever 
que veyo aquy com dous companheiros pera se bautizar. Anda-se 85 
instruindo nas cousas da fé. 

6 . Outra cousa me espantou e nos dá a todos muita matéria de 
louvar a Nosso Senhor por cair a sorte delia em mouro, os quaes 
mui raramente se convertem, por serem mui pertinazes e. indure- 
cidos na seita. Veyo-se aqui hum mouro, natural de Chaul, qiie 90 
vivia nesta cidade, ao P.® d’Almeida dizer que se queria fazer 
cristão e tem já a molher depositada onde lhe ensinão a doutrina 
[e] outro companheiro cuido que aqui no collegio com os catecu- 
menos. E, por elle falar muito bem portuguez, pera 0 provar dise-lhe 

0 Padre Pero d’Almeida: «Vós por serdes mouro não aveis de estar 95 
lá dentro com os gentios na casa dos catecumenos, nem aveis d’en- 
trar na igreja; aparelhai-vos pera terdes dous annos de provação 
antes que vos bautizem». Respondeo-lhe: «Padre, sou muito 
contente, andarei quantos quiserdes; não quero mais que acom¬ 
panhar-vos neste exercido tam santo em que vos occupais». Elle 109 
serve de recados e de ir reprender os bramenes porque não acodem 
à pregação “, finalmente que hé tam bom companheiro que, sendo 
mouro como digo, lhe aconteceo ontem 0 que agora direy. 

7. Tendo 0 Padre falado muitas vezes a hum mancebo gentio 
[muito enfermo] que se quisese fazer cristão, parece que cada vez 195 
0 achava mais duro. [UObis u] Vendo 0 mouro 0 trabalho que 0 
Padre com elle levara, disse-lhe: « Vá-se V. R, embora e deixe-me 

75 a sup. S n 78 os wl as sup- E II 79 que sup. E 1 SOaocmr. M a S II 85 que 
sup. E II 93 0] a outro e ü \ cuido que om. U « 106 multo enfermo aü 


' Cf. doc. 40, 24 46. 
• Cf. doc. 40, 13-15. 
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ficar com elle e verey se pola ventura se quer mover». Ainda o 
Padre não teria dado sincoenta passos pola rua, quando o mouro 
110 torna muito sesudo e humilde a dizer-lhe por detrás: «Padre, já 
0 tenho convertido, diz que quer ser cristão«. Foi o Padre logo 
vê-llo: disse-lhe o doente o mesmo. Foi então o mouro em busca 
de outro que ajudase, e levão o doente da casa onde estava ao 
hospital da gente da terra, pera ali se curar e aprender a doutrina. 
115 De maneira que anda tam corrente nestas obras de caridade, como 
se elle fora hum bom companheiro da primitiva Igreja. 

8 . Por aqui verá, carissimo Irmão, quanto Deos Nosso Senhor 
favorece esta obra da cristandade e o aumento era que vai, e saiba 
sem nenhuma duvida que são todas estas cousas tam correntes 

120 e continuas, que — se por esta ordem com que destas poucas lhe 
faço menção, as quais quasi todas acontecerão de sinco dias pera 
cá — se ouvesem de notar e ir escrevendo polo discurso do anno, 
que no fim dele averia tanto que se sobejase leitura pera muitos 
dias e messes; mas como sempre os Padres e Irmãos do collegio 
125 tenhâo postos os olhos em mais copiosas liberalidades de Deus 
Nosso Senhor, com mais affluente copia de suas misericórdias, 
posto que não deixão de estünar em muito cada huma destas 
cousas e tê-llas em o que são, todavia pola frequência clellas, como 
digo, sempre sospirâo por outras mayores, com as quais conti- 
130 nuamente são visitados e consolados do mesmo Deus. 

9. Ontem também, que forâo vinte e tres dias de Novembro, 
declarou o Padre Provincial aperte os electos e destinados pera 
aquella bem-aventurada missão da Caíraria, pera a parte do Cabo 
de Boa Esperança, donde se espera com o favor divino notabilissimo 

135 fruto e mui felices e gloriosos trabalhos. Os que pera lá am-de 
ir são 0 Padre Dom Gonçalo ’ e os Irmãos André Fernandez, que 
de lá veyo de Portugal o anno passado, e outro cá recebido, que se 
chama André da Costa Lá encomende por amor de Nosso Senhor 
em suas oraçoins o successo deste negocio e empreza tam ditosa. 

112 0 ® ãel Padre E ’ II 113 que aãd, o U II 116 bom om. ü II 134 Prim iiobills- 
simo E 

’ P. G. da Silveira. Quid cogitaverint de hac missione in Lusitania, vide 
ín Lainii Mon. V 217 (epistola Patris M. de Torres ad P. Lalnez, Ulyss. 13 
Sept. 1560). 

* Fr. Andreas da Costa, ca. 1521 natus, Goae 1557 socius, initio 1560 
in Africam orientalem se contulit, unde brevi infirmus in Indiam rediit et 
hic Goae, Chorão, Conlani, Cocini laboravit. Post 1572 nomen eius non iam 
in catalogis legitnr (Dl III 786; Goa J). 
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10. Verdadeiramente, Irmão carissimo, que muitas vezes me 140 
lembra, se fora possivel, os Padres e Irmãos desse Reino verem-se 
hum mes no meyo destes gostos e em esperanças tam certas de sua 
glorificação e bem-aventurança, que não averia nenhum que, 
vendo-se logo em Portugal outra vez, não disese: Hei mihi quia 
incolatus meus prolongatus est “, e desejase vehementissimamente 145 
ser desatado das letras pera viver nestas partes com Cristo. Deixo 
de dizer muito disto, porque não tenha esta matéria alguma apa¬ 
rência de fervores de cartas e digo somente que a fruetibus regionis 
huiiis eam poteritis ad ungiiem conoscere Nosso Senhor a todos 
lhe dê a sentir quanto se cá perde por falta de gente. Por amor de 150 
N. Senhor, Irmão carissimo, que, se estiver ainda em S. Fins, 
faça desta participante aos dilectissimos Padres Pero Lopez^i 
e Antonio Vaz“, e ao charissimo Irmão Antonio Gonçalvez“ 
e a todos os mais que lá se acharem. 

24 de Novembro de 559. 155 

Luís Frois. 


P. G. DA SILVEIRAS. I. P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. 
S. I., ROMAM 

Goa 25 Novembris 1559 
Tertia via 

I. Auctores : De expeditione africana vide epistolam Silvei- 
rae eiusdem diei (doc, 52), de Petro Luís brahmana, doc. 46. — 

II. Textus : Goa 10 11, ff. 473r-74y, prius ff. 276 et n. 181: Origi- 

1,50 lhe dd. a E 

> Ps. 119, ,5. 

Cf. Mt. 7, 16. 

11 De eo vide EX I 245, Dl I 29*-30L Obiit 4 Aprilis 1575. Anno 1559, 
íuit superior in S. Fins {Lus. 13 1, f. 68r). 

P. Antonius Vaz, ortus in Alpedrinlia (inter Covilhã et Castelo Branco) 
ca. 1532, ingressus 13 lunii 1548 Conimbricae ordinibus maioribus iam mu- 
nitus, plerumque in S. Fins, parca valetudinc utens, laboravit. Annis 1576-77 
Goiiimbricae degit {Las, i3), 

w Fr. Antonius Gonçalves lusitanus 10 Sept. 1557 Conimbricae iuvenis 
fere 17 annorum sociis nomen degit. Anno 1559 item in S. Fins, valde infirmus 
morabatur {Las. i3 1). 
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nale hispanura, a P. Silveira subscriptuni. Folium 474 í' vacai, in 
f. 474i; exstat insciiplio manu amanuensis et sigillum (IHS) bene 
servatum. Praeterea Romae addita sunt: «G / 1559 / índia / P, 
Don Gonçalo Noviembre /1 et infra f. 473/’: « 59. Gafrar. Silver. 
de eo. B M V [?]». Qui haec ultima adiunxit, etiam pauca textus 
linea subduxit et ad marginem notavit (vide app. crit.). 

Textus 

1. Petras Lvis, bralmana, peíit ut in Societalem lesa admitlatur. Eius 
apiitüdines el virtutes laudanlur. — 2. De Andréa da Costa, terlio in Capariam 
socio. — 3. Expeditionem socioriim orationibus commendat — 4. Deoota con- 
clusio. 

f Jesús 

Nuestra paz lo sea y todo de vuestra R.“® P. siempre e en to¬ 
das las cosas., 

1. Para dos efectos importuno con otra a V. R.““' P. ^ Primera- 
5 mente para le representar los buenos deseos de hun Pedro Liiis, 

malavar, que se ha criado en niiestras casas, intruido en la fe lia 
annos. El qual scrive a V. P. por ver si puede ser admittido entre 
nós ^ sacando ser prieto, según el clima, aumque no de todo niegro; 
.cierto, de bueno, quieto, prudente, y para todo lo que le mandaren 
10 pronto y fácil. No le siento falta, y creo saldrá hun buen sacerdote, 

' y para aquá de buena scientia. Agora V. P. saberá quánto y cómo 
a consolarme deve®. 

2. Lo segundo scrivo ésta para hazer a saber em particular a 

2 lo con. ex los II 10 N5 ws. 

1 Cf. doe. 56, sed probabiliter etiam ad, alias lltteras nunc perditas alliidil, 

‘ Videdoc. 46. 

® Verba P. Silveirae inutilia non fuerunt, nam Polancus nomine Lainii 
31 Dec. 1560 respondit-Patri Quadros:«Y porque en particular se ha escripto 
de allá de Pero Luis, hijo de braraanes, y que harto tienpo ha sido conoscido 
entre los de la Companía, a N. Padre parece que se acepte. Y así de algunos 
otros selectos, se podrá hazer con eltierapo. • A este Pero Luis V. R. se lo haga 
saber y lo consuele, si no ay cosa nueva que irapida (de aquel tiempo en que 
se scrivió hasta quando llegare esta letra) la resulutión que sobre él se ha hecho» 
(doe. 116, 13). Re vera exeunte a. 1561 inter novitios Goae invenitur (cat. 
Goa 24). 
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V. P. dei tercero companero ^ que se nos ha dado para la Cafraría, 
y es el Hermano André da Costa, ia de dos aiinos con votos, en 15 
el século de los soldados más liisidos e bien honrrado, y en nuestra 
nielicia de mui buenos principios, y harto aprovechado en seso, 
y en edad mui hombre, sano y rezio Ha tomado la electión con 
todo hiervor y quietiid. Y confio en Dios que nesta missión él 
y nosotros, sus companeros, probaremos deveras y consumaremos 20 
la profición com perfectos y gloriosos fruetos, para alabança dei 
nombre de Jesú Christo y gloria de la Sanctíssima Trinidad y 
de nuestra madre, la Companía, y de V. P. R.“A padre niiestro, 
para c,onso-[473p]Iación nueva y no pequena. 

3. Y pues la trinidad dichosa de nuestra Compafiía para la 2,5 
felissíssima missión se complió e acabó de eligir dia de la Presen- 
tatión de la siempre Santa y Virgem Madre de Dios ®, y con Dios 

ni sus vicários no se tracta como deve sin quedaren siempre un¬ 
tadas las manos, supplico a V. R.™"' P. por todos tres menistros 
de los cafres le plaza dizirnos huna missa a la Presentatión de Ia 30 
Reina de los Angeles, Senora nuestra, y nella ofresca estos sus 
hijos e súditos en presente y olocausto de odor suave a la summa 
Deidad y Trinidad Omnipotente por las manos y en ellas de la 
siempre Sancta y sempre Virgen Maria, Madre de Dios ’. E anssí 
annado a las letras de las vias aver de aqui a las partes para donde 35 
e.s nuestra missión novecientas legoas l 

4. Jesii Christo, riqueza y llenura de la bienaventiirança, y 
aun nuestra perigrinatión y de toda creatura, si no se haze in¬ 
digna, abundantia y corona, afinada a V. P. R.”®' lo que su Ma- 
ge.stad sola sabe y pueda afinadir; y dél nos alcanse V. R.™® P. la 40 
gratia con los favores de su Madre siempre benditíssima para 
que Ia voluntad divina sintamos y cumplamos interamente y de 
continuo. Amén. 

Dia de la gemma de Ias virgens, Beatíssima Catharina, triumpha- 
dora spicial desta cuidad de Goa, la qual en su dia fué de los in- 45 
fielés por nuestros portuguesses restituída al ceptro de Jesú 

14 para la Galraria linea mbã. li 15 André da Costa linea mbã., rep. alia wanu 
in marg. Ãiiãv. da Costa | 16 bien con. ea:bon[rado] II 26 dia coít. ex dea II 37 
PHus Uannra II 38 bazen ms. 

* Alter erat P. Andreas Fernandes. 

' Sed labores corporales ín África eum, sicut etiam Patres, tam dure 
affecerunt, ut inde brevi in Indiam mitti deberet. 

« Die 21 Nov. 

’ Cf doc. 52, 15. 

' Cf. doc. 52, 1. 


28 Documenta Indica IV. 
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Christo Rei de- los reis y Seflor de los senores i", en Noviembre 
cl6 1559# 

rManiz própria-:] De V. P. hijo y súbdito en Jesú Christo, 
*• t D- Gonçalo. 

Inscriptio [474«]; t Al R.™ Padre nuestro en^Jesú Christo, el 
Padre Jacobo Laínez, General de la Companía de Jesus, en 
Roma. 

De la Índia, de P.® Don Gonçalo. 3*^ vía. 
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Prima via 


I. Bibliooraphia : Streit-Dindinger XV nn. 1614-16. II. 
.ucTOREs: Doc. 77, 6; Vâlignano, ^ 

ES, HisL, lib. 8, c. 13; Sagchinus, Hist. Soc. 11, hb. A, IW; 
7 ; lib. 4, nn. 210-29 ; Franco, Imagem ...de Coimbra H «7-23 , 
OUSA 1,5,2,25; Kilger 64-78 f 

renmento tractantes citantur) ; Litt. Qiiadr. VII 567. — lli. íextus . 


1. Goa 10 II, fí. 475r-78í;, prins ff. 271-74 et n. 182: Originalc lusitamun 
a Silveira subscriptuin. Amanuensis (Emmanuel Leitão ?) iam a. 1557 Patri 
epistolas scripslt (v. Dl III 750-51). Folia 477o-78r vacaiit. In f. 478o legitur 
inscriptio mami tertia.Romae liac notaeadclitae sunt: «1559 [com ex 15C0] / 
/Goa/ Letteradi DonGonzalo d’edifi-/catione dei 9bre. 1559 », et infra littera 
D.[7]; praeterea infra f. 475r; «59. Cafrar. Silver.», Notandum denique e,st 
ea quae sub n. 17 Inter diem et subscriptionem leguntur ad modum poslscripti 

litteris' mínoribus inserta esse, . 

2. Ulgssip. 2, ff. 419o-2Qo: Apographum lusitanum coaevum contracturn 
(omittit nn. 11-14 17), mutat interdum vocabula. Tçxtus inscribituv sociis 
Lusitaniae. 

3. Conimô. 2, f. 127r-o: Apographum textus 2. 


IV. Impressa. Editio (palaeographica) textiis 2: B. Leite; D, 
Gonçalo da Silveira 308-10 et textus 1: 315-20. Versiones : JVuopi 
Ávisi 1559, 56-57 ; Nuovi Avisi 1562, 115r-18r (partes nn. 8 9 12 
10 1-4 6 16); Copia de alganas carias (partes nn. 1-3 9 12 4-6 13 10 


* Die 25 Nov. 1510 Goa a lusitanis expugnata est. 
10 Cf. Apoc. 19,16. 
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15 16), Coimbra 1562, 42r-44u; Copia de algunas carfas (eaedem par¬ 
tes), Barcelona 1562, 57r-59r. — V. Ratio editionis : Imprimi- 
tur textus 1. 

Textus 

1 . De nova snciorum in Cctfrariam expeditione. Populiis nigcrrimi coloris 
est et 0 promonlorio Bonae Spei infiniie exknditur, Socii in regnum Inhambane 
eunl. — 2. Qiiid dc cafris audierit re/er/. Homincs sunt sinlplicissimi ingenii. 
Negue mahometani negue iiidaci apud illos invcniuntur. A turbationibus internis 
immuncs esse videnlur, — 3. Quid Antonius Pegado O. P., eandem missionem 
anhelans, de cafris experlus sit, narrai. — 4. Unas e filiis rcgis districtus Inham¬ 
bane iam bapiizaius est. Ceieri filii, ul servas guidam praefecli sofalensis nun- 
tiat, ad baptismum dispositi sunt. — 5. Terra sana et fertilis esl. Deest vero fru- 
menium. — 6. Imperalor regionis auro refertae, guam Monomotapam vocant, 
faeile, ut dicitar, fidem amplecletur. — 7. Cafri in vicis habiiant. — 8. Episcopi 
cocinensis, qui anno currente in Indiam venii, in Cafrariam ardor. — 9. In eon- 
suliatione provinciali Paires declaraverunt missionem maximi esse momenti. — 

10, Panialeon de Sá, novas Sofalae prae/ec/ns, arnicas Societatis est. — 11. Quo 
spiritu socii missionem aggrediuniur. — 12, Ipsc, P. Andreas Fernandes, An- 
dreas da Costa electi siml. — 13. Sociorum oraíionibas cxpeditionem commendat. 

— 14. Ajfccius quibus regitur, describit. ~ 15. Oraiioncs pctit, niaxime suf- 
fragia in Imorem B.M.V. el ss. Trinitatis. — 16. Brevi mmionarii in Africam 
se conferent. — 17. Postscriptum: Anxius haerel num forlasse ob exigaum so¬ 
ciorum numeram in índia manere debeat. 

t Jesus 

Noso amor, justiça, samtifficasão e redemção, sabiduria, al¬ 
teza e bemaventurança seja compridamente em nosas almas, cor¬ 
pos e comversasõis nesta vida, pera que na outra verdadeira lios 
seja em nosos olhos spirituuaes. Amen, 

1. Noso mui R.'^" Padre Provincial, Amtonio de Quuadros, 
me mamda, Irmãos em Jesii Christo mui amados, que vos dê 
conta da fremosa e gloriosa misão que Deus Noso Senhor agora 
novamente inspirou e meteo nas mãos à nossa docee Companhia. 

A, misão hé pera a Cafraria. E se lá estranharem 0 nome, polas 10 
cores e pulicia do reino de Comgo 0 podem seguramente imaginar. 

Hé a Cafraria jemte toda negrisima, a quual povoa a costa do 
Cabo de Boa Esperamça, e se estemde infinito, como lá podereis, 
Irmãos meus, bem comtemplar no mapa-mumdy L Vamos a co- 
meçá-la, a empreza, duum reino que se chama Inhambanee^ 0 15 

’ Cf. doc. 40, 44. 

, ^ Inhambane, e ineridie Sofalae, olim regnum, hodie districtus provinciae 
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qual está entre Sofala e Mosambiquiie, e perto destas fortalezas 
nosas. Pella distancia que lá sabereis que há daqiiy a Mosanibique, 
vereis quanto se esterade esta jornada que ffazemos, pello menos 
cuidai que serão 900 legoas. 

20 2. E se quereis saber a dilicadeza desta jemte, lié tamta que 

dá ouro por vidro e por teadas, que lié como estopa, Asi que, nem 
por ouro nem por prata não ajais medo que vão ver voso reino. 
Quanto à capacidade e disposisão pera receber o conhecimento 
de Jesii Christo Noso Deus e Senhor, tem huma gramde avemta- 
25 jem a todalas outras jentilidades que há por estas partes, as quais 
quasi todas são já corrompidas do imfernal ffromento de Ma- 
famede, e aimda misclaadas de judeos pestiferos; dos quais maos 
ffromentos hé a Cafraria mui livre, porque, se não hé na faldra, 
junto do mar, em allguumas partes, não entra mouro senão por 
30 maravilha, e aimda em poiiuquas partes judeu até agora não 
se acha que se atrevese a ver o rostro aos cafres, nem asomar na 
Cafraria. Asy que, quanto a ritos superesticiozos do paganismo, 
em comparação ainda dos jentios puros, como os desta terra ma- 
lavar, etc., são os cafres simplicisimos; e parece que tem pouuquo 
3,5 arreigado o engano da idolatria, o quall não se pode milhor prou- 
var, que dizerem os purtiigezes que lá amdão, [475u] que os tem 
por deoses os cafres a elles, e que lhes pedem agoa e sol 1 Não sei 
se averá lá na casa de provação tanta simplicidade, que tenha por 
deozes ou santos canonizados os chetins desta terra. Também di- 
40 zem que hé terra asesegada das revoltas, que há nas outras jen¬ 
tilidades das gerras. 

3. E polo Padre Frei Amtonio Pegado, que veio há pouquo 
por vigairo dos Padres de São Domimgos, e arribou a Melimde e 
a Mómbaça'* vimdo pera estas partes, e esteve por aquela costa 
45 por omde também se estemde a Cafraria, sabemos que os cafres 
do sartão, posto que symgelos de suprestições, são de bom juizo 
e de boa imclinação, e bramdos pera se lhe emprimir nossa lim- 
pisima religião, E este mesmo Padre, que hé muito nosso amigo 
e pesoa de muita virtude e letras e religião e zelo de augmentar a 

29 senão «ip. II 32 Prto rietos |l 40 nas com e® na II 44 açiuela com ca quolall 
49 de “ corr. exe 

mozambicensis cum 500.000 incolarum, cuius caput (5.000 habitantiuin) et 
portus etiara Inhambaiie vocatur (cf. KitoER 201). 

3 Rem aliter esse Pater non multum posttristi experientia edoctus sciet. 

L Melinde et Mombasa, portus Aíricae orientalis (v. Mohít, tab. VI-VII). - 
P. Pegado a. 1557 Ulyssipone solvit in navi quae vocabatur a Framenga et 
in portu Melinde «hiemabat»(cf. Couto,' Déc. VII, lib. 5, c, 2). 
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ffee, quamdo lhe demos parte da empreza que tomavamos mos- 50 
trouu-sse salteado com huma sarata enveja, louvando-a muito 
e dizendo que sonhava na empreza, desejamdo, polo que sabia 
desta jentilidade, de se empregar nella, e que procurava de Pur- 
tugal, quando elle não podesse, pesoa suficiemte pera a empremder. 

4. A terra pera que vamos, domde pretemdemos comesar a 55 
pramtar a ffee com a graça de Deus primeiramente, hé aquelle 
reino de Ignambane. E há espesial oportunidade pera comesarraos 
daquy, porque hum ífilho do rei da terra hé agora de novo conver¬ 
tido, como mamdou dizer Bastião de Saa ^ capitão que agora hé 

de Sofala, 0 quall tem comsigo: mamcebo de muito boa arte e mui GO 
ffirme na ffee, e tanto e tam comtente nella, que vai com os nosos 
purtugezes e vem ao reino do pai, e diz que zomba lá delles por 
não serem christãos, e com isto não hé mall recibido do pai, mãi 
e outros irmãos. Amtes, também que hum criado deste capitão, 
que lá amdou, nos afirmou que todos os filhos daquelle rei se vi- (55 
nhão a embarquar com elle e a se fazer christãos, queremdo-se 
elle vir acabado seu trato, e que 0 rei lhe mandara dizer à erabar- 
quação que lhe rogava que lhe não levasse os filhos, mas que os 
ffosem lá baptizar, que certos estavão. E não somente creio que 
está 0 pai penhorado polos filhos, mas por sy, molheres e casa, 70 
e se tem por certo com ajuda de Deus que, imdo lá pesoa pera 
isso, se farão christãos todos •*, 

5. Hé a terra sadia, e dizem que fresquisima e mui aparelhada 
pera se homem viragar das saudades de Deus e comercio do pa- 
raisso, quando a divina Providemcia não ordenase ffazer-se logo 75 
tam bem a ffazenda destas allmas e de sua coraversão. E de pro¬ 
vida não lhe fallta nada senão 0 trygo, 0 quall não fazia ffallta 

à ffelicidade do estado da inocensia. 

6. Alem deste reino, que parece está tão propimquo a receber 

a lux de Jesu Christo, ymaginay, Yrmãos, quantos outros se ofe- 80 
recem por todas aquellas provincias do Cabo de Boa Esperança 
e de sua costa, mas espesialmente entra nesta empreza a con¬ 
quista do emperador do ouro [476r] de Manamotapa’, em cujo 
poder se diz que são minas e cerras Touro. Este tem seu asemto 

,54 a sup, II IQPrius comversãos li, 83 Maiiamopapa ma. 

' Cf., doc. 40, 44. 

“ Re vera rex districtus Toiige prope Inhambane brevi baptizabitur cum 
regina et flliis (cf. Kilger 201). 

’ Vide Iiitrod. Gen., cap. V, a. 
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85 jumto de Sofala ». Dizem que não está lomge de receber a ffé. 

7. E 0 milhor que me esquesia, que tem aquella parte pera omde 
vamos, lié que vivem os cafres em povoação jumtos, por omde se 
pode milhor combater e gramgear na fee. Parece-me, Irmãos meus, 
que são estas enformaçois bastamtes para todos vós desejardes 

90 [ser] semeados por aquella Cafraria, e pera entemderdes já com 
quanta rezão noso Padre Provincial lamçou mão da erapreza, e 
quanta obrigação avia pera isso. Mas aimda se fumdou nosso mui 

Padre em mais claridade e autoridade pera aceitar esta misão. 

8. E a primcipal e primeira persuazão pera se entemder neste 
95 negocio se tevve do bispo Dom Jorge que este anno veio desse 

Reino pera Coucliim, o quuall tem as letras, virtude, religião e 
dinidade que sabeis, e quá se mostrou muito mais dino pomtifice 
na prudência, zelo e imtegridade com que tratou negocios mui 
calificados. E asi as religiões, eclesiásticos, como Viso-Rei e to- 
100 dolos demais até agora tem muito conseito e contentamento deste 
Perlado, posto que vem pera Couchim. E este Bispo veio tão clieo 
desta empreza da Cafraria, que não no pode nimgem declarar como 
delle se sentia, vimdo visitar a nosso Patriarcha e nosso mui R.*^” 
Padre Provincial, e a cassa, niostramdo-nos des que veio todo 
105 amor e beninidade. Comesoii-nos a dar conta do que lá soubera 
da Cafraria, asy polo que lhe diserão em chegamdo, como por 
gramde e mui diligente enforma ção que elle mesmo tomou por 
espaço de 15 dias que ali esteve E tão movido fiquou dos fruitos 
que promitia a empreza, que se achou carregado e atado com a 
110 obrigação da propia espossa”, desejamdo em estremo estar livre 
pera não passar Mosambique, e acodir a mese tão allvva cres- 
peranças e aparelho. E em sua pratiqua mostravva não ter per¬ 
didas as saudades, comvidando-nos com muitas rezõis, mui efi¬ 
cazes, e mais tal pessoa, com muito fervor, que lograsemos o que 
115 elle não poderá, e que diviamos de lamçar mão daquella em- 
pressa. 

9. Ao Patriarcha e Padre Provincial pareceo couussa para 

112 ter siíji. 

® Inspicias chartam geographicam apud Kilger, ad finem libri. 

* D. Georgius de Temudo O.P., episcopus codneiisis. 

Joannes Nunes Barreto. 

Cum classis, ut mos erat, Mozambici plerumque mense Augusto ali- 
quot dies sisteret, 

Dioecesis consideratur episcopi sponsa, quara relinquere nequit (cf. 
doc. 56, 1), , : ' 

Cf, Io. 4, 35: B Videte regiones, quia albae sunt iam ad messem ». 
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consultar. E asi o pôs o Padre Provincial em consullta se se acei¬ 
taria a empreza e quem hiria a ella avendo-se de aceitar, mam- 
damdo primeiro fazer sacraficios e oraçõis. E semdo o Patriarcha 120 
prezente e 0 Padre Provincial e os consultores todos, neraine dis^ 
crepante, julgarão ser a empresa iraportantisima e não se dever 
de deixar, quanto às rezõis da parte delia, polas que vistes na en- 
formação que atrás ffiqua. 

10. Às quais rezõis se ajumtou a gramde conjunsão que este 125 
ano .se ofereceo pera esta missão, porque vai por capitão de Sofala 
Pamtalião de Ssaa, pesoa muito nobre de condição e muito amigo 
nosso, [476í)] 0 qual, asi por respeito da Companhia como da pes¬ 
soa que se eligio pera a misão, não fará nem deixará de fazer nem 
dar couussa, segundo parecer comveniente, pera a nova pramta da 130 
conversão naquellas partes. O quall, logo que entendeo que detre- 
minavamos de hir, 0 recebeo com muito allvoroço, e creio que 
á-de pôr de sua parte muito das ajudas. 

11. Creio que tudo 0 que toqua a e.sta missão até agora vos 
quadra, e que logo do primcipio vos satisffizereis, nem desejareis 135 
saber mais, que quais herão aquelles a quem avieis de aver as 
envejas, pois que essas partes são tão dezaventuradas, que aos 
verdadeiros spirituus — quais são os famintos e sedemtos do tra¬ 
balho, vitupério, desconsolação, dezemparo, tormento e cruz de 
Jesu Christo — quasi não tem que lhes dar a comer nem com que 140 
os ffartar, conforme a ffartura de quem dizia hum profeta: « Ffar- 
tar-m’ei quando aparecer a tua glloria E outro: «Será farto de 
oprobrios ». Hé logo esta terra a bemaventurada para os servvos 

de Jesu Christo, pois sabemos que hé de vós tão emvejada —’ e 
coitados dos que não tem emveja dela — pois quá temos tão apa- 445 
relliado 0 cevo da mesa de Jesu Christo, que são almas, e todas as 
despezas de nós por elas. 

12. A sorte, Irmãos, cahio era mim e no Padre Aradré Fer- 
nandez, que de lá veio Irmão com 0 Padre Marcos Pramcudo e 
quá foi ordenado não já pera comfesor de devotas, senão pera 15 o 
amjo dos cafres, por ser sua pessoa, virtude, esperiencia, ffervor 
pera esta ventura tão boa, mui conviniente. Vai também con- 


137 dezavonturadae ãel. e aos verdadeiros II 14G o con, ex os 


“ Cí. Ps. 16, 15: «Satiabor cum apparuerit gloria tua». 

Cf. Thren. 3, 30: «Saturabitur opprobriis». 

Fernandes autumno 1558 Goain venit et post 23 Nov. 1559 ad sacer- 
dotiuni promotus est (cf. etiam doc. 53, 70). 
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nosqiio 0 Irmão André da Costa, já com votos de doiis anos, que, 
aimda que lá estejais muitos na Religião mais amtigos, não sei, 
155 segundo Deus nelle mostra, se lhes fareis muita aventajem no fer¬ 
vor pera a empreza. 

13. Agora não será necesario pedir-vos oraçõis nem consolar- 
-vos, porque tendes muita rezão pera averdes saudades daquellas 
cerras, matos e rochas da Cafraria, daquelles rios doces, arvores 
160 alltas e verdes e de sombras muito fresquas, hervas cheirosas e 
liradas, [o] qual tudo convida à divina conterapla[çâ]o: mas muito 
mais daquellas allmas que amdão por aquelles desertos, do amor e 
conhecimento devyno tão perdidas. Avei, Irmãos meus, muita 
saudade daquella barbara e ffea Cafraria, aomde não molifiqua 
165 nem lijoragea a coriozidade, superffluidade e. dilicias purtugezas, 
omde não se teme a vaidade, e o mimo do corpo não se arrecea, 
omde a cruz de Jesu Christo parece nua, resplamdesse com vida 
e afaga, e está sempre asenamdo às almas leais e de seu Senhor 
Jesu Christo semtidas. 

170 14. Asy que, a desconsolação por esta via não aja quem vo-la 

tire, porem a samta obediência somente vo-lla mitige, e merecei- 
-Ihe em sofrerdes bem estas raivas que agora vos ffazemos, 
sem descordardes dela nem pomto, o favor e gloria que vos 
allguuma ora dará e fará em vos mamdar a outro calvario 
175 [477r]: porque, se dos papados e semelhantes dinida des dise o 
Apostolo que ningem tomava pera si a onra, mas como Arom a 
quem Deus pera ella chamava”, quanto mais devemos todos de 
reverenciar as glorias por que Jesu Christo renunciou às outras, 
que hé suua bemaventurada cruz. Para esta nimgem deve de 
180 presumir de abalar, se não semdo a samtisima obediência a gia. 

15. As oraçõis, vedes tamtas necesidades e rezõis, asi da parte 
da empreza como das pesoas a quem nos coube, para alargar a 
mão nelas, que seriamos mal aconselhados em pedir a nenhuiim 
dos Padres reverendos, e Irmãos nossos em Jesu Christo mui ama- 
1 S 5 dos, certas devaçõis e sacraficios. Ffique isto pera a divina caridade 
e entranhas, das quais soys todos tão umgidos, que esta umsão 
vos ensinará como deveis d’ajudar aquellas almas, e de seus mi¬ 
nistros que as vamos a servir, tão sequas e enxutas dos sabores e 
bramduras celestiais e dos divinos resplamdores tão pobres. To- 

161 0 ~ contemplação iw maríiine, M a6scí8so II 165 PrÍM ligoragea 

” Cf. Hebr. 5, 4; «Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui vocatur 
a Deo, tamquam Aaron», 
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davia, por que posais mais à vosa vontade e noso proposito parti- ISO 
cular dispemsar vosas esmolas spirituaes, lembro-vos que Nosa 
Senhora do Rozairo hé avogada espesial das cores pretas, como po¬ 
deis ver polos confrades do rozairo ”, por isso folgaria muito de no.ssa 
parte que duas das missas ffosem huma da Asumsão da sempre 
Samta e sempre Virgem Maria, Madre de Deus; a segunda de suua i'J5 
presiosisima Apresemtação, quarado foi de tres annos no templo 
aprezentada, porque neste dia se coraprio a eleisão dos tres que 
hiamos ”, e a terceira à Samtisima Trimdade. E por estas missas 
podeis vós. Irmãos meus, ordenar vosas devaçõis, se quizerdes. 

16. Estamos pera nos embarcar; até o derradeiro de Dezembro 21)0 
ou primcipio de Janeiro seremos partidos. Jesu Christo, noso Deus 

e Senhor, nos dê a todos em todas as partes sua perfeita graça, 
com que a samtisima vomtade sua cumpramos sempre e simta- 
mos imteiramente. Amen. E a sempre Virgem e sempre Samta 
Maria, Madre de Deus nos alcamsse esta graça. Amen. 2o5 

Dia da gema das virgens, Catherina beatisima, triunfadora 
espesial desta cidade de Goa, a qual em seu dia foy dos infiéis 
por nosos purtugezes restituida ao cetro e leis de Jesu Christo”, 

Rei dos reis e Senhor dos senhores ^ em novembro de 1559 anos, 
de Goa. 2iti 

17. Posto que por ser a empreza de fundação de fee, e tal que 
demandava a mais calificada pesoa que por lá ouvera, não sei 
se 0 Padre Provincial ainda a mim alargara do colégio e da índia, 
pola falta das pesoas que quá há para nosos ministérios, mas en 
parte foi necesario despidir-me daqui alguns dias, pola indispocisão 215 
que fiquou na terra pera comigo das visita çõis pasadas Asi que, 
tanto por esta ocasião como também pretemdemdo que, fundada 
aquela christandade, fiquem ali outros Padres e eu me torne à 
índia, me soltou. E a viagem daqui pera aquelas partes hé tão 
sigura e asodada, que tudo se pode fazer en breve tempo. E pera 220 


190 vontade partim sup. II 219 E corr. ex que 

” De hac confraternitate, a iesuitis et domiiiicanis per totura Orientem 
inter incligenas diffusa, v. Silva Rego, Doc., VII 407 414 421 473 518 526 
528 543-44, VIU 36, IX 25-27 31 280 295, X 423. 

“ Die 21 Novembris. 

” Expugnata est urbs Goa 25 Nov. 1510. 

Cf. Apoc. 19, 16. 

“ Cf. infra, doc. 56, 7. 
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mais selo da nosa eleisão e misão, sobrevirado agora o Padre Mel- 
cliior Carneiro, de Couchim, foy do mesmo parecer 

[Manu própria:] Por commissão do P. Provincial, 

t D. Gonçalo. 

225 Imcriplio manii ierlía [478o]: Aos cliarissimos en Cliristo Irmão.s 
do collegio de Coimbra. via. Da índia, do P.“ Dom Gonçalo, 

Epistola perdita 

.52a. P. Antonius de Quadros S. I. P. lacobo Laíncz, Praep. 
Gen. S. I„ Goa 25 Novembris 1559. Respondei enim Polancus 
Roma 31 Dec. 1560; «Recivió N. Padre [Laínez] las [cartas] de 
V. R, de... 25 de Noviembre... dei ano de 1559 »(doc. 116, 1). 



53 

P. FRANC. CABRAL S. L, MAG. NOV., 

P. lACORO LAINEZ, PRAEP. GEN. S.I., ROMAM 

Goa 25 Novembris 1559 
Secunda via. 

I. Augtor : Doc. 103, 1. — II, Textus : Goa 24 I, ff. 10r-15o, 
prius ff. 230-35 et 4 ss. et pp, 8-18 : Originale lusitanum cum sub- 
scriptione aivtographa. In f, 15o exstat sigillum (IHS cum corona 
spinarum), magna ex parte servatum. Omnia folia in parte superiore 
dextra atramento caeruleo plus minus illita simt. Romae ad capiit 
íolii lOr notata sunt:« 1559 », a Sacchino, in f. 15 ü a Polanco :«S[e- 
creta] / Information de los de la / índia / t“ et ab alio: «1559 / 
Goa », et item ab alio«Matheus Myciionyck» et «Prospero Drago», 
Ad margines singularum paginarum Sacchinus saepc addidit nomina, 
de quibus auctor refert. 

, . Texiiis 

í. De laetis mmliis ex Europa allatis, in primis de electione Patris Lai- 
nez in Praeposiium Generalem. — 2. Cum ipse sit consultor Provinciae, diciC 
proüt .Conslilationes exigunt, quid de P, Provinciali Quadros MM, Speral 
eum collegio goano formam Socielali propriam daturum esse. — 3. De sundica- 
caiione sociorum Provinciae, Modesie de suo indicio sentiU 

221 0 com M por 

““ Goain veiiit 12 Nov. (doc. 48, 1). 


DOC. .52 - GOA 25 novembris 1559 


443 


4-11. De sociis lapnniac. — 4. De superiore, P. Cosma dc Torres, ~~ 5. 

De P. Balthasare Gago, — 6. De P, Gaspare Vilela, — 7. De Fr. loanne Per- \ 

nández. — 8. De Fr. Eduardo da Silva. — 9. De Fr. Ludovico dc Almeida. - 

10. De Fr, Guilelmo Pereira. — 11. De Fr. Roderien Pereira. > 

12-16. De sociis in Molucis. — 12. De superiore, P. Francisco Vieira. — i 

13. De P. Nicolao Nunes. — 14. De P. Anlonio Fernandes. — 15. De Fr. Bal¬ 
thasare de Araújo. — 16. De Fr. Ferdinando de Osório. ' 

17-20. De sociis Malacae. — 17, De superiore, P. Ballhasare Dias, ■— \ 

18. De P. Hieronijmo Fernandes., — 19. De Fr. Onuphrio do Caso. — 20, De | 

Fr. Francisco Jorge. < 

21. De Fr. loanne Lopes in oppido S, Tomé. 1 

22-27. De sociis in Piscaria. — 22. De superiore, P. H. Henriques, — 23. ] 

I De P, Didaco do Soveral, — 24. Dc P. loanne de Alesquita. — 25. De Fr, Ste- 

phano de Góis. — 26. De Fr. Bartholomaeo Carrilho. — 27, De Fr. Bariholomaeo | 

do.s Santos, Í 

28-30. De sociis Coulani. — 28, De superiore, P. Francisco Pêrez, — 29. 

De Fr, Ludovico de Gouveia. — 30. De Fr. Andréa de Valadares. i 

31-38. De sociis Cocini. — 31. De rectore, P. Melchiore Nunes. — 32. Dc * 

P. Francisco Lopes. ■— 33. De P. Marco Nunes. — 34, De Fr, Gaspare Soeiro. j 

.— 35. De Fr. Bernardo Rodrigues. — 36. De Fr. Stephano de Ataide. ■— 37. í 

Dc Fr. Emmanuele de Barros. — 38. De Fr. Michaele Ferreira. ) 

39-43. De sociis Thânae. -- 39. De P. Gundisalvo Rodrigues, superiore. ■— ■' 

40. De P. loanne de Beira. —• 41. De Fr. Emmanuele Gomes. — 42. De Fr. < 

loanne Nogueira. — 43. De Fr. Peiro Colaço. 

44-46. De sociis Bazaini. — 44. De P. Chrislophoro da Costa, — 45. De 
Fr. Fulgentio Freire. — 46. De Fr. loanne Carvalho. 

47-48. De sociis in oppido Damão. — 47. De P. Marco Prancudo. — 48. 

De Fr. Ferdinando Alvares. 

4^-M. De sociis Armuziae. —‘íd. De P. Aire Brandão, rectore. ■—50, 

De P. Alexio Dias. — 51. De Fr. Tristano de Araújo. 

1 52-56. De sociis Aethiopiae. — 52. De P. Emmanuele Fernandes. — 53. 

! ; De P. Andréa Galdames. — 54. De Fr. Gundisalvo Cardoso.—55. Dc Fr. An- 

ionio Fernandes. — 56. De Fr, Francisco Lopes. 

57-99. De Palribus [37-69) el Fratribus {70-S9) collegii goani; de noviliis 
domns probationis (90-99). 

57. De P. G. da Silveira. — 58. De P. Francisco Rodrigues. — 59. De P. 
loanne Bravo. — 60. De P. Peiro de Almeida. — 61. De P. Paulo de Camerino. 

— 62i De P. loanne Boukgau. — 63. De P. loanne Diaz. — 64. De P. losepho 
Ribeiro. - 65. De P. Antonio da Costa. - 66. De P. Hieromjmo de Cuenca. - 
67. De P. Anlonio de Herédia, — 68. De P. Anlonio Vaz. — 69. De P. Alberto 
dc Araújo. 

70. De Fr, Andréa Fernandes. — 11. De Fr. Peiro de Alcáçova. — 12. De 
Fr. Ludovico Fróis. — 73. De Fr. Emmanuele Teixeira. — 74. De Fr. Mel¬ 
chiore Dias. - 15. De Fr. Francisco Durão. - 15. De Fr. Melchiore de Fi¬ 
gueiredo. — 11. De Fr. Petro Vaz. — 78. De Fr. Marlino da Silva. — 15. De 







444 


P. FR. CABRAL S. I. P. lACOBO LAINEZ S. I. 



Fr. Balthasare da Costa. —80. De Fr. loanne Gonçaloes. — 81. De Fr. loanne | 

de Biisiamante. — 82. De Fr. Blasio Dias. — 83. De Fr. Christophoro da Ro¬ 
cha. — 84. De Fr. Dominico Fernandes. — 85. De Fr. Balthasare Nanes. — 

86. De Fr. Aegidio Barreto. — 87. De Fr. Amatore Correia. — 88. De Fr. An- 
tonto Dias. -■ 89, De Fr. Petro de Tooar. 

90-99. Novitii in domo probationis. — 90. De Gaspare Coelho. —• 91. 

Petro Mascarenhas. — 92. De Pelagio Correia. — 93. De Ladovko de Men¬ 
danha. — 94. De Emmanaele Leitão. — 95. De Lamentio Peres. — 96. De Mi- 
chaele de Lacerda. — 97. De Christophoro Luís. — 98. De Gundisalvo da Cunha. 

— 99. De Liidooico de Góis, Petro Ajonso, Ferdinando de Narbona, Gosma Car¬ 
doso. — 100, Conclusio, 

Ihs. 

Pax Christi 

1. Mui consolados fomos todos in Domino os que nestas partes, 
debaixo da obediência desta sanct[a] Companhia, residimos, com 

5 as boas novas que dessas, este anno de 1559, nos vierão do pros- 
pe[ro] siissesso que a Companhia en todas ellas tinha. Nem rece¬ 
bemos menor consolação e alegria spiritual con sabermos que, en 
lugar de hum tam bom pai, como en noso Santo Padre Micer Ignacio, 

Deus N. S. nos tinha levado, nos concedia agora a V. Paternidade 
10 para que com a mesma charidade e prudência nos ensine e ajude 
ser verdadeiros filhos da Companhia. E asi donde antes com tanta 
rezão sintiamos tanto a perda deste tam bom pai, que tanto amor e 
desejo de perfeição mostrou sempre a todos seus filhos, fiquaseinos 
agora com dobrado contentamento, pois a elle temos en o ceo, 

15 donde cremos que muito milhor que de quá nos pode ajudar, e 
a V. Paternidade en a terra, donde speramos todos de com igal 
charidade ser sempre consolados, pois temos sabido que asi como 
lhe socedeo no lugar, asi também en as mais partes de que Deus 
N. S. 0 tinha dotado. Prazerá a elle que, já que com tanta confor- 
20 midade, amor e concordia de toda a Congregação Gerall no-llo 
deu, nos concederá tanbem termo-lo por mais annos que ao noso 
bemaventiirado P.'’ Micer Ignacio. 

2. Conforme à obrigação que polas Constituições os consul¬ 
tores de cada provinda tem de avisar a V. P. do que acerca dq 

25 Provincial sentem b me pareceo estar obrigado a o comprir, por 

1 sancta charla eonsumpia II á-B prospero charta consmpta 

’ Alludere videtur ad P. IV, c. 17, n. 7 (cf. MI, Const. II 488-89). Cabral, 
cura hanc relationem scriberet, erat fere amiorum 26. 
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onde toquarei brevemente algumas cousas que do P.® Provincial, 
asi antes como depois de o ser, delle tenho entendido. E deixando 
à parte sua virtude e spiritu, do qual eu creo que V. P. tem muito 
milhor conhecimento do que eu por esta lhe poso dar, lhe sei dizer 
que, con não aver nestas partes quem en prudência, saber e conhe- 30 
cimento das cousas lhe faça avantajem, hé tão pouco confiado en 
seu propio juizo com ho ter tal, que inda as cousas muito peque¬ 
nas, que parecem não terem necessidade de consulta, as não ordena 
Sem ella. En sua conversação e tratar com os súbditos facil, gar- 
dando sempre huma gravidade paternal, avendo-se de maneira 35 
nas penitencias e reprensões que, não perdendo ponto do que deve 
à perfeição religiosa, ficam todos obrigados a 0 amarem. E para 
conhecer e entender os subjeitos com qiie[m] trata creo verda- 
deiraraente lhe deu Deus dom particular, inda que muita parte 
seja a longa experiencia que sempre teve. Huma cousa particular- 40 
mente lhe tenho notado, e hé que com este collegio estar repartido 
en tres, scilicet: no dos mininos, noviços e colegiaes, e mais gente 
que há en casa, que por todos são perto de 300 pesoas com cate- 
cumenos, não se pasa cousa que elle mui miudamente não saiba, 
e isto com tanta qui-[10u]etação que 0 não entende, senão quem 45 
elle quer que 0 entenda. E creo verdadeiramente que Deus N. S. 
tem particular cuidado da Companhia nestas partes, pois — por 
cima de tantas mercês, como de contino delle recebe — agora lhe 
fez esta, que foi inspirar a V. P. que cometesse 0 regimento delia 
ao P.® Antonio de Quadros ^ e en tempo que, ao parecer dos ho- 50 
mens, tam desviado podia estar, por se poder cuidar com rezão 
que podia já ser no Preste. E crea V. Paternidade que — inda que 
esta província não incluira en si Maliiquo e Japam, que cada hum 
per si tinha necessidade de hum Provincial só — para este collegio, 
donde depende 0 provimento de todas as mais casas, não poderá 55 
V. P. mandar outra pesoa que mais comoda fora, porque, inda que 
lhe sobejasem todas as partes para 0 poder bem fazer, tinha neces¬ 
sidade pello menos de hum anno desta terra, porque sen esta expe¬ 
riencia muitas vezes poderá errar por mais circunspecto que fora, 
e nesta está 0 Padre Provincial bem resoluto, por onde speramos 60 
en Deus acabe de dar perfeita forma a este collegio donde depende 
a dos outros destas partes. Porque atequi parece que vivemos 

32 as con. ei nas II 38 subjeitos] subos* ms. II 48 agora bis II 52 podia dei. a 

> Litterae patentes huius noráinationis servatae esse non videntur (cf; 
doc. 18a). ’ 
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sen ella, porque o noso bemaventiirado Me.stre Francisco 
que lha poderá dar, foi sempre tão acupado en Maluco e Japam 
65 e outras partes, trabalhando de entroduzir nellas nosa sancta fee, 
que não teve tempo para o fazer; depois o P.*" Antonio Gomez, 
que aja gloria, a quem foi comitido este cuidado, tinha outra ma¬ 
neira de proceder; e depois o P.® Mestre Gaspar \ que lhe soscedeo, 
deu-se sempre tanto ao proximo que, conforme ao muito trabalho 
70 que niso tomava, com que todos muito se edificavam, não podia 
acudir aos de casa como convinha; depois o P." Mestre Belchior 
a quem fiquava este asumpto, con sua ida a Japam não o pode 
fazer. Por onde e,stava a Companhia nestas partes no estado que 
já V. P. terá sabido, se Deus N. S. lhe não acudira com os Padres 
75 que vieram para o Preste, e com o P.“ Dom Gonçallo e Francisco 
Rodriguez por Superiores, os quais começavam a restaurar esta 
perda, e não sei por cuja culpa a não acabaram. Mas agora, con¬ 
forme ao bom principio que o P.® Provincial leva, creo que de todo, 
com ajuda de Deus, ficarão asi os Irmãos como o mais recebendo 
80 a verdadeira forma da Companhia"; porque hum só empedimento 
que para isto avia, que era sua má desposição, parece não ter já 
lugar; porque, segundo ho que Deus N. S. com todos os que poem en 
semelhantes carregos uza, que hé dar-lhes as forças e ajudas con¬ 
forme aos trabalhos, quis que, pondo-lhe V. P. este en seu nome, 
85 lhe não faltasem, alem das mais ajudas spiritiiaes, as forças cor- 
poraes; porque, andando antes de ho ter muito mal despo.sto, 
entanto que dizião os médicos estar na primeira specie. de etico, 
agora cora ter dobrados trabalhos, louvores a Deus, se vai achando 
bem por onde, con as ajudas que, V. P, lhe ordenou, parece que 
90 sen muito trabalho levará esta carregua, 

3. En huma carta que o P.“ Joam de Pollanco por comição de 
Y. P. escreveo ao P.' Provincial dizia como V. P. queria que, asi 
elle per si como outras pesoas a que[m] diso desse carregiio, o en- 
formasem particularmente d.e todos os subjectos que nestas partes 
95 debaxo da Companhia residem *. Entre os que disto o Padre Pro- 

95 Prins resiOera 

Fraiiciscus Xaverius. 

* Gaspar Barzaeus. 

® P. Melcliior Nunes Barreto. 

« Cf. Vaugnano, líisL 314 424. 

. ’ Cf. doc. 53, 40. 

* Alludit ad epistolam Polanci diei 26 lau. 15h9 (cf. doc. 31a), 
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vincial deu cuidado, quis que fosse eu hum delles, para o qual 
me achei com tain pouqua habilidade, como para todas as mais 
cousas desta callidade; contudo facilitou-me este trabalho saber 
os Padres que sobre o mesmo lhe escreviam, en cujos juizos se 
V. Paternidade pode afirmar, en special no do Padre Belchior lOO 
Carneiro e no do Padre Provincial que nisto, segundo o que tenho 
visto e alcançado delles, parece ser-lhes particularmente comuni¬ 
cado de Deus. Portanto o parecer que sobre [llr] este caso der, 
será mais por comprir ho que me hé mandado, que por querer 
que V. P. faça algum fundamento delle, porque quem tem tão 105 
pouquo conhecimento de si, está claro que deve de ter mui incerta 
sensura acerca dos outros, contudo direi a acertar o que me pa¬ 
recer, começando primeiro pellos. que andam fora. 

[Japão] 

4. En Japam estão 3 Padres e 5 Irmão.s, scilicet; o P.“ Cosmo iio 
de Torres , por Reitor, de naçara castelhano, de idade de 50 annos 
pouquo mais ou menos e com 11 da Companhia, sabe latim e o 
que mais acquirio por si, e conforme ao que se delle diz, está firme 

na vocação e mui asentado na virtude, tem huma má desposição 
do estamaguo. 115 

5. O P.® Baltezar Gago, de idade de 38 annos e com 11 da Com¬ 

panhia », tem hum pouquo de latim, e segundo o que se diz delle 
parece firme na vocação e virtude, e, ao que mostrava huma carta 
sua que aqui vi, parece de bom juizo e prudente, hé às vezes mal¬ 
tratado de corrimentos. 120 

6 . O P.® Gaspar Vilella, de idade de 33 annos e com 6 da Com- 
])anhia, não tem mais que latim, segundo dizem parece estar firme 
na Companhia e virtude e com arezoadas forças; sabem canto 
d’orgam. 

7. O Irmão Joam Fernandez, castelhano e de idade de 33 annos 125 
pouquo mais ou menos, com 13 da Companhia, idiota, mas mui 
douto na virtude e firmissimo na vocação, e tão exercitado na 
linguoa de .Tapam que, segundo 0 que tenho ouvido a quem lá 
esteve falia muito milhor que muitos dos naturais, e gostão 
muito das doutrinas que na linguoa lhes faz, e. ten-lhe todos muito 130 
credito; as forças corporais parecem devem de ser pouquas, con- 

123-24 sabem—orgam vostea aãã. 

® Jngressus e.st iam a. 1546. 

Alludit fortasse ad Fr. Alcáçova vel ad P. M. Nunes {cf. infra n. 11). 
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forme aos muitos trabalhos que por amor de Deus tem pasado. 

8 . O Irmão Duarte da Sylva, de idade de 23 annos, com 9 da 
Companhia, idiota e, segundo ho que tenho ouvido, firme na vo- 

135 cação, e asentado na virtude; exercitado na linguoa, inda que 
não como ho Irmão Joam Fernandez, e creio não ter muitas forças 
corporais. 

9. O Irmão Liiis d’Almeida, de idade de 24 annos para cima e 
com 5 da Companhia tomoii-se lá, e en tempo que tinha 5 ou 

140 6 mil pardaos e, segundo parece, deve d’estar firme, hé surugião, 
creio que christão-novo e com arezoadas forças corporais. 

10. O Irmão Gilherme de idade de 19 annos e 5 da Companhia, 
não sei mais delle que, quando se o P.® Mestre Belchior foi para 
llá, tirá-lo da casa dos mininos.com outros que levou e deixá-lo 

145 por Irmão para que aprendesse a linguoa. 

11. O Irmão Rui Pereira, quasi da mesma idade e tempo da 
Companhia, levado da mesma maneira, dizem ter hom subjeito 
e vivo engenho e que aprendera bem a linguoa. Destes Padres e 
Irmãos não sei mais particularidades porque a nenhum conheço 

150 de vista, delles se poderá V. P. bem informar do P.® Mestre Bel¬ 
chior que esteve com elles en Japam e os conversou. 

Maluquo 

12. En Maluquo estão 3 Padres e dous Irmãos, scilicet: o P.® 
Francisco Vieira por Reitor, de idade de 40 annos, formado coad- 

155 jutor spiritual en Portugal, dos mais antiguos na Companhia 
nestas partes sabe arezoadamente casos, está firme na vocação, 
asentado na virtude, muito amiguo da oração e afeiçoado às cousas 
de Deus, parece algum tanto amiguo de seu parecer e de hum inge- 
nho enventativo, fiel no que o poserem, e de pouqua prudência 

160 humana ao que parece. 

13. O P.® Nicolao Nunez, de idade de 30 annos e com 13 da 
Companhia e 10 de Maluco, sabe a linguoa da terra “ e parece 

láTsiibjelto] subo. TOS. [c/.D. 38] II 159-60e--pareoe}3osícoadd!. II 1628abêra.s. 

De anno quo Almeida ingrossus est, non est una opinio. 

Gulielmus Pereira, qui fuit uiius e pueris convictus collegii goani qui¬ 
que in laponia, iam socius, mansit, iit linguam iaponensem addisceret. 

“ P. Vieira 15 lan. 1544 Coiiimbricae Societatera ingressus est et vota 
coadiutoris spiritualis Ulyssipone Octobri 1553 emisit (Xus. 43 I, f. la; MI 
Fontes narr, I 66*). 

Die 10 Oct. 1545 Conimbricae socius factus est. 

i5Lal3oravitinprimisinHalmalieraetab.a.l557 inAmboina(cf.'WF.s- 
SEhs, Histoire . . . d'Aihhoine 201). 
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zeloso da christandade e que está firme na vocaçam e fiel, tratei 
pouquo com ellei® por isso não sei mais. [llp] 

14. O P. Antonio Fernandez, de idade de 26 annos e com 9 ou i(i5 
10 da Companhia, parece-me firme nella e com desejo de crecer 

na virtude, sabe hum pouquo de latim, habil para tomar bem a 
linguoa e o mais a que se quiser aplicar, e tem boas forças corpo¬ 
rais, christão-novo. 

15. O Irmão Baltezar d’Arau]o, de idade de 32 annos com 6 170 
'da Companhia, mui firme na vocação e asentado na virtude, e 
para se poder fiar delle tudo, hé idiota, mas prudente e mui habil 
para ter cuidado de huma casa no temporal, e para todos ho amarem 
■com fazer tudo o que deve, e com boas forças corporais. 

16. O Irmão Fernão d’Osouro, de idade de 28 annos com 11 175 
■da Companhia, idiota, mas firme na vocação e virtuoso, amiguo 

■da oração e mui cletriminado e contente con a sorte de Marta, 
hé bem desposto e fiel. 

Malaqua 

17. En Malaqua estão 2 Padres e dous Irmãos, scilicet: 0 P.*-' ISO 
Baltesar Dias por Reitor, de idade de 45 annos, com letras que 
para lá lhe bastão, como são casos en que está bem e algum cheiro 
inda que pouquo de S. T. parece-me mui firme na vocação, e 
com suas pregações faz muito fruito e contenta muito ao povo; 
não tem muita prudência humana, mas a que lhe basta para poder 185 
naquella terra ser cabeça; tem huma condição aspera e inda com 

a gente de fora, mas com isto dizem comummente todos bem delle 
■e lhe tem credito naquella terra, e tem nella muito servido a Deus; 
algum tanto fraquo, mas não que lhe estorve 0 que faz; habil 
para ter cuidado no temporal de huma casa. 190 

18. O P.® Jeronimo Fernandez, de idade de 25 annos com 9 

da Companhia, sabe casos, tem arezoado entendimento e bom 
■engenho para letras, mas muito enfermo, na vocação firme, amiguo 
da oração e desejoso de buscar a perfeição, duro hum pouquo do 
juizo e amiguo de seu parecer. 195 

19. O Irmão Inofre do Caso, de idade de 24 anos e da Com¬ 
panhia 6, idiota 1®, parece firme na vocação, doente e muito escru- 


168-69 e — corporais oáá. | 169 christão-novo iíeram ndA U 171 Companhia 
4(1. idiota II 177 Prius sorta II 183 pareoe-me ãel. flr[me] 


Annis 1556 et 1557 ad tempus Goae erat ubi ordines sacros suscepit. 

” Legas Sagrada Teologia (cf. doc. 49, annot. 54). 

Ingressus est ad finem anni 1552 (Dl II465). — Idiota, i. e. illitteratus. 
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puloso, e segundo parece não fará cousa notável de desi[di]ficação, 
e sojeito ao que lhe mandarem. 

200 20. O Irmão Francisco Jorge, de idade de 25 annos e de 5 da 

Companhia, idiota e que natiiralmente sabe pouquo, e segundo 
parece não hé firme na vocação, insina a ler e escrever os mmmos 
en casa, é muito doente. 

San Tomé 

205 21. En San Tomé estava o P.° Cipriano, que aja gloria, e hum 

Irmão por nome Joam Lopez, não sei mais delle que dizerem ser ■ 
virtuoso. 

Comorim 

22. No Comorim estão 3 Padres e 3 Irmãos, scilicet; o P. Anri- 

210 quez por Superior, delle não sei mais que o que já V. P. terá sabido. 

23. O P.“ Dioguo do Soveral, de idade de 36 annos e da Compa¬ 
nhia [131 entende bem casos, firme na vocação, asentado na 
virtude, e segundo me parece mui fiel e zeloso da christandade, e 
que trabalha bem en a vinha do Senhor, ben desposto; nao sei 

215 mais particularidades delle porque o tratei pouquo e en tempo 
que, inda isto que tenho dito, mais o sei pello ouvir que por experi- 

cncio.. 

24. O P.' Joam de Misquita, que agora mandão chamar para 
ler aqui artes, de idade de 33 annos, hé do Preste, veio já de Por- 

220 tiigal professo de 3 votos, firme na vocação e asentado na virtude, 
pregua arezoadamente, creio que tem alem de seu curso d artes 
■3 ou 4 annos àe theologia, parece algum tanto confiado en seu 
saber e duro do juizo, e não com muita prudência humana, sao 

e mui fiel. , ' „ , ^ 

225 25. O Irmão Estevão de Gois, de idade de 30 annos e de 6 m 

Companhia, idiota, muito firme na vocação e asentado na virtude, 
resignado na obediência e com arezoada prudência, posto que 
por sua humildade incuberta, zeloso da christandade, dado 
oração e en quem facilmente aparece a virtude, de huma natureza 

230 branda, e en tudo o que o poserem será fidelissimo, e com boas 

forças corporais.. [12r] , •, i i 

26. O Irmão Bertolameu Carrilho hé do Preste, de idade de 
30 annos e da ,Companhia [5]^ firme na vocação, asentado na 

211 Priitó 33 [?1 !l ili U]spalium II 225 idade dcL de G an[l] II 233 5] spo/ton 

'» Lacuna m manuscripto. Ah aiino 1546 socius erat. 

• Qüinque annos religiosus erat, 
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virtude, naturalmente entende pouquo, araigiio do trabalho, e 
que mostra nelle gosto, e sen muitos syllogisraos no que lhe maii- 230 
dam, en sua condição facil e maniavel, fiel en tudo 0 que 0 pose¬ 
rem que lhe couber, e com boas forças corporais. 

27. O Irmão Bertolameu dos Santos, de idade de 19 annos até 
20 e com 3 da Companhia, amiguo da oração e mostrava desejos 

de se aproveitar, era doentio, muito freimatico, naturalmente pa- 240 
rece que tem pouquo discurso; é christão-novo. 

Coulam 

28. En Coulão está 0 P.® Francisco Peres por Reitor, de idade 
de 50 annos e da Companhia [16] muito firme na vocação e 
mui asentado na virtude, pregua arezoadamente, hé edificativo 045 
en sua conversação, de huma condição branda e boa para fazer 
fruito com a gente de fora, fidelissimo en tudo 0 que 0 poserem, 
algum tanto mal desposto. 

29. O Irmão Luis de Gouvea tem 7 annos da Companhia, não 

sei mais delle que ser mal desposto d’etiguidade. 250 

30. O Irmão André de Valadares, de idade de 25 annos com 6 
da Companhia, idiota e naturalmente simplex, de sua firmeza e 
virtude não sei nada por aver muito que está fora deste collegio. 

Cochim 

31. En Cochim estão 3 Padres e 5 Irmãos, scilicet: 0 P.*^ Mestre 205 
Belchior por Reitor, de idade de 40 annos, com 16.da Companhia, 
muito letrado e visto na Escritura, en cujas letras nestas partes 

se tem grande credito e, inda que no pregar nam tem muita graça, 
folgam muito todos de 0 ouvir; firmissimo na vocação, e de muita 
virtude e spiritu, e com boa prudência humana; en sua conversação 200 
facil e brando, amado comummente de todos, mui mortificado, 
inda que muito 0 ajuda a isto a natureza por ser freimatico e descan¬ 
sado; hé já professo de 4 votos e com arezoadas forças corporais, 1 
algum tanto amigo da conservação do ser. 

32. O P.“ Francisco Lopez, de idade de 30 annos com 11 da 205 
Companhia, sabe arezoadamente casos com algua philosophia e 

6 ou 7 meses de theologia, parece-me firme na vocação e virtuoso, 

244 16] spaim II 257 letrado ãã. em special [?] II 261 imii jorlme dei. II264 al- 
gum — ser postea aãã. 
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en sua conversação edificativo, de Inania condrção^ branda, algum 
tanto sobre o colérico, e parece algum pouquo inclinado ao propio 

270 ser e confiado en seu saber natural, o qual não parece ser muito, 
e para ajudar parece será sempre fiel, e quando faltase pregadoi 
poderia elle suprir, não hé muito sam. 

33. O Marcos Nunez, de idade de 32 annos com 12 ou 13 
da Companhia 2=, bom latino e poeta, com hum curso d’artes e 

275 7 ou 8 messes de theologia, e o que mais per si acquirio que creio 
ser pouquo, prega arezoadamente, com boas forças corporais, não 
creo ser firme na vocação e mui perigoso entre Irmãos no seu modo 
de conversar, nem tãopouquo para se confiar delle estar soo, muito 
duro do jiiizo, e amiguo de seu parecer e de propia estimaçao, 

280 com naturalmente saber pouquo. 

34. O Irmão Gaspar Soeiro, de idade de 26 annos e com b da 
Companhia, idiota, firme na vocação e virtuoso, de bom juízo e 
engenho para letras, habil para administrar huma casa no temporal, 
pa^e-me que en tudo será fiel, iiida que o tratei pouquo, e nao 

285 creio que hé muito bem desposto. ,, , , . 

35. O Irmão Bernardo Rodriguez, natural desta terra e mistiço, 
de idade de 30 annos e com 10 da Companhia, parece firme na 
vocação e virtude, tem habilidade para huma escolla que tem, lie 

mal desposto algum tanto. , no a 

290 36. O Irmão Estevão d’Ataide, de idade de 23 annos e 4 da 

Companhia, idiota e que naturalmente parece que nao poderá 
prestar para mais que para sirvir ^»; quando aqui estava parece 
que desejava de se aproveitar, com arezoadas forças corporais. 

37 O Irmão Manoel de Bairos, de idade de 26 annos e com 7 

295 da Companhia, não sei de sua firmeza na vocação, tem algum 
principio de latim, e no tempo que aqui estava era muito esciu- 
puloso e faziâo-lhe mal os escrupolos, mostrava desejo de se apro¬ 
veitar, sabe a linguoa [12i;] do Malavar e ler e escrever nel a, me 

parece ter muita prudência natural e mostra inclmaçao a estudar. 

300 38. O Irmão Miguel Ferreira, de idade de 28 annos^com 2 e 

meio da Companhia, não sei quam firme esteja na vocaçao, mostra 


275 7 corr. ex 6 II 295 sei sup. 


Ingressus erat lan. 1546, 

M Tameii labentibus annis ad sacerdoíium promotus est. 
24 Probabiliter ad finem a. 1558 et initium 1559. 

» Id est linguam tamilicam. 
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desejo de se aproveitar, tem huma condição forte e rija de domar, 
escreve bem e,naturalmente não sabe muito e comummente en¬ 
fermo. 

Taná 395 

39. En Taná estão 2 Padres e 3 Irmãos, scilicet o P.'’ Gonçalo 
Rodriguez por Superior e com siiperentendença en Baçaim, de 
idade de 42 ou 43 annos e 14 da Companhia, muito firme na vo¬ 
cação e mui asentado na virtude, e com arezoadas letras e saber 
humano, prega arezoadamente mas custa-lhe, muito zeloso da 3io 
christandade e resignado na obediência, en sua conversação edi¬ 
ficativo e facil com a gente de fora, tem huma condição branda, 
fidilissimo para tudo en que o poserem, e comummente mal 
desposto. 

40. O P.'" Joam da Beira está já meio alienado ou quasi de todo, 315 
por isso não creio que há que falar nelle. 

41. O Irmão Manoel Gomez, de idade de 26 annos e com 5 
ou 6 da Companhia, christão-novo, insina a ler e escrever os mi- 
ninos, dizem ser virtuoso e firme na vocação, não sei mais delle. 

42. O Irmão Joam Nogeira, de idade de 32 annos e da Com- 320 
panhia 3, tenho-o por firme nella, hé do Preste, buticario, muito 
amiguo de servir, naturalmente simplex e sen nenhum discurso 

no que lhe mandão, bem desposto e que trabalha muito segundo 
seu grao de se aproveitar, e segundo parece será mui fiel en tudo, 
com boas forças corporais. 325 

43. O Irmão Pedro Colaço, de idade de 28 annos e da Com¬ 

panhia 4 e meio, parece-me firme na vocação, idiota, naturalmente 
bom e que parece desejar de se aproveitar nas virtudes, tem are- 
zoado entendimento, hé de huma natureza freimatica, e parece 
prezar-se de descansado, tem arezoadas forças corporais. 330 

Baçaim 

44. En Baçaim está o P.® Christovão da Costa, de idade de 
34 annos e 13 da Companhia hé bom casuista, tem algumas 
artes e perto de 3[?] annos de theologia, começa agor’a preguar, 
tem bom engenho e arezoado saber, firme na vocação e asentado 33 í) 

306 Taná rep. en Tanaa il 321 firme aM. na et M. Companhia II 334- 3) ãaría 
couRumpta 

Numerabantur vix decein, cum lan. 1550 ingressus sit. 

” Textiis dubíus (vide app. crit). 
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na virtude, en sua conversação edificativo e mui fiel, hé muito 
escrupuloso e creio que por isso de liiima condição comichosa e 
comummente mal desposto. 

45. O Irmão Fulgencio Freire, de idade de 45 annos e de 7 
340 da Companhia, idiota, firme na vocação e asentado na virtude, 

mui amiguo da oração e de fazer o que lhe mandão, tem arezoado 
saber humano, de liuma natureza facil e branda, e que com os 
de fora fará muito fruito na maneira de sua conversação, resig¬ 
nado en servir e mui fiel no que o poserem, com boas forças cor- 
345 porais. 

46. O Irmão Joain Carvalho, de idade de 21 annos e da Com¬ 
panhia 2 e meio, idiota e que naturalmente sabe pouquo, mostrava 
desejar dè se aproveitar, hé de arozoadas [!] forças. 

Damão 

350 47. En Damão e.stá o P.® Prancuiclo, valenciano, de idade de 

28 annos e da Companhia [8]“, sabe arezoadamente e^com are- 
zoada prudência humana, parece muito firme na vocação e asen¬ 
tado na virtude, tem huma condição branda e maneira para estar 
bem com todos, pregua arezoadamente, zeloso da christandade e 
355 de trabalhar por amor de Deus, algum tanto parece confiado en 
seu juizo, mas mui fiel no que o poserem, e com arezoadas forças, 
e facil na ditriminação das cousas e algum tanto inconstante nelas. 

48. O Irmão Fernãod’Alvarez, de idade de 30 annos e da Com¬ 
panhia 3, dá mostras de firme e desejoso de se aproveitar, hé idiota 

360 e tem muito entendimento natural, folgua de trabalhar e só para 
isso pode prestar, [com] boas forças corporais. 

Urmus 

49. En ürmus estão 2 Padres e hum Irmão, scilicet: o P.* 
Aires Brandão por Reitor, de idade de 32 annos e 7 da Companhia, 

. 365 tem pouquas letras, bom juizo, firme na vocação [13r] e com hu¬ 
ma virtude comum e fiel, pregua [arejzoadamente, duma condição 
sequa e sobre o coleriquo, e com arozoadas forças corporais. 

50. O P.^ Aleixos Dias, de idade de 28 annos e 12 da Companhia, 
sabe algumas artes e arezoadamente casos e algum cheiro de S. T., 

336 sua ãel. eclUflcatlvo] II 331 8] spatium II 357 o — nelas aãd. II 361 com 

c/iwídconsumpto II 306 arezoadamente ckrta «msimíJte 

“8 Lacuna,in ms.; erant octo aimi, ex quo Mavcus Prancudo socas se 
adiunxerat. 
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hé firme na vocação e virtuoso, e en sua conversação edificativo, .370 
duma condição jiranda e minineira, e segundo parece algum tanto 
amiguo de seu juizo, e com arezoada desposição. 

51. O Irmão Tristão d’Araujo, de idade de 23 annos nacido 
nesta terra, com 3 annos da Companhia, parecia firme na vocação 

e que desejava de se aproveitar, algum tanto descansado, simplex 375 
naturalmente, idiota, e com arezoadas forças. 

Preste 

52. En ho Preste está o P.® Bispo com 2 Padres e 3 Irmãos, 
scilicet: o P.® Manoel Fernandez, de idade de 43 annos e 5 da Com¬ 
panhia, prega bem, hé professo de 3 votos, mui prudente e para 3So 
muito, e mui firme na vocação e asentado na virtude, en sua con¬ 
versação edificativo e fidelissimo, algum tanto mal desposto. 

53. O P.® Gualdames castelhano, de idade de 42 annos e 5 
da Companhia, segundo parece firme na vocação e virtuoso, mui 
zeloso da christandade e desejoso de trabalhar por amor de Deus, 3S5 
e com boas forças corporais e fiel. 

54. O Irmão Gonçallo Cardoso, segundo o que parecia hé firme 
na vocação e asentado na virtude e resignado na obediência, con¬ 
tente com a sorte de Marta, com arezoadas forças corporais. 

55. O Irmão Antonio Fernandez, de idade de 27 annos e 3 da 300 
Companhia, christlo-novo e sergueiro, não sei mais delle, 

56. O Irmão Francisco Lopez, de idade de 27 annos e 3 da Com¬ 
panhia, preto mas segundo se dizia muito virtuoso. 

Goa 

57. Neste collegio estão 60 e tantos entre Padres e Irmãos 395 
scilicet: afora 0 P.® Patriarcha e 0 P.® Belchior Carneiro e 0 P.® 
Provincial®* 14 Padres e na casa dos noviços 32 Irmãos, e no 
collegio 21. E quanto aos Padres, 0 P.® Dom Gonçallo de idade 

375 descansailo ãel. o arezoadamente II :iS7 hé mr. cx e II 397 32 ãã. e 21 

8“ D. Atidreas de Oviedo. 

8“ P. Aiidreas Galdames. 

81 Erat lusitanus e Vila de Fronteira (Eivas); Ulyssipone Societatera 
ingressus est a. 1556 (cf, Valignano, HisL 326). Carneiro eum Goae novit. 

(cf. Dl III 571 577). 

88 In catalogo (doc. 37) socil goani enumerantur 68 (vide ibi etiam annot. 8), 

8s p, D. loannes Nunes Barreto. 

88 P. Antonius de Quadros. 
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de 35 annos e da Companhia 15 ou 16, doutor en theologia, fir- 
400 missimo na vocação e virtude, en spicial na da oração e peni¬ 
tencia, senão quanto a esta parece que algumas vezes excede, en 
sua vida muito edificativo, e zeloso da onrra de Deus, e resignado 
na obediência, e na alegria e facilidade de deixar ho carreguo, e 
modo de depois tratar en casa e querer ser tratado mostrou muito- 
405 sua humildade; tem huma condição sequa e muito livre, e algum 
tanto acelerado mais do que às vezes convem na execução das 
cousas, e com alguma maneira de desconfiança, se não me en¬ 
gano; muito são e sofredor de trabalho, facilissimo no pregar e 
muito bem, e mui zeloso e desejoso d.e nisso gastar a vida. 

410 58. O P.® Francisco Rodrigiiez, de idade de 45 annos e da Com¬ 

panhia 11 ou 12 , mui resoluto en casos de consciência, e no mais 
sabe arezoadamente, muito firme na vocação e virtuoso, com asaz 
prudência humana, mui habil para se poder encarregar en cousas 
temporais, prega bem ehé niso facil, e tem condição e maneira 
415 para estar bem com todos os que conversar, mui zeloso da chri.stan- 
dade, e poderá fazer com sua conversação na gente de fora muito 
fruito, tem grande maneira de se acreditar com todos e de industria, 
e parece algum tanto inclinado a mandar e confiado en sua pru¬ 
dência, e parece que a poder delia quer fazer tudo, o que algumas 
420 vezes poderia ser nelle inconveniente, hé naturalmente inclinado 
a insinar, diguo, a ler, profeso de 3 votos, sara exceito dos pés. fl3ü] 
59. O P.® Joam Bravo, de idade de 30 annos e 12 da Com¬ 
panhia, firme na vocação e virtuoso, bom casoista, mui fiel, hé 
comummente mal desposto, contudo trabalha bem nas confições. 
425 60. O P.® Pedro d’Almeida, de idade de 33 annos e da Companhia 

12 , sabe casos, hé firme na vocação e com huma virtude comum, 
mui zeloso da christandade, para a qual parece que lhe deu Deus 
N. Senhor particular talento e lhe tirou o gosto de todas as outras, 
cousas e pôs-lho todo nessa, tem feito muito fruito acerca dos 
430 christâos, para o qual tem grande habilidade, hé fiel e com are- 
zoadas forças corporais. 

61. O P.® Micer Paulo está tam doente que creo que já não 
fiquará aproveitando para mais que para ocupar hum Irmão en 
0 curar, por isso parece nam ser necessário escrever delle mais. 


401 a esta] nesta ms, II 40i) zeloso] loso dd.; seq. ãd. da onrra do Deus || 417 e do 
Industria sup. II 420 nolle sup. 


Secunduni Cabral ortus Csset circa a. 1524. De teinpore quo P. Sil- 
veiranatus siC agit Rodrigues, ííisí. I/l, 316^ annum fere 1521 assignaiis. 
““ P. Paülus de Gamerino. 
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62. O P.® Mestre Joam®^ que hé do Preste, atura muito as 435 
confições, e no mais ho mesmo que llá. 

63. O P.® Joam Diaz, castelhano, de idade de 48 annos e com 
2 da Companhia, hé bom casoista e dá de si boas mostras, pa¬ 
rece vir a ser bom companheiro. 

64. O P.® Josepho Ribeiro, de idade de 28 ou 30 annos, e da 440 

Companhia creio que tem onze ou doze, muito firme nella e asen- 
tado na virtude, sabe arezoadamente casos, en sua conversação 
mui edificativo, amiguo da oração e das regras, e fiel e subjeito, e 
com arezoado juizo, mas muito escrupuloso e algum tanto mal 
desposto. 445 

65. O P.® Antonio da Costa, de idade de 32 annos e 5 da Com- 
panhia, muito firme na vocação e asentado na virtude, bom casoista 
e de muito arezoada prudência e juizo, fiel, tem huma condição 
branda, atura bem as confições, e hum muito bom obreiro na vinha 

do Senhor, hé do Preste, e exercitado nas cerimonias da igreija e 450 
douto no canto e com boas forças corporais. 

66. O P.® Jeronimo de Cuenca, castelhano, do Preste, de idade 
de 33 annos e da Companhia [8] prega arezoadamente, pa¬ 
rece firme na vocação, fiel e virtuoso, tem huma condição afabil, 
não tratei muito com elle, por isso não sei mais particularidades 455 
suas. 

67. O P.® Antonio de Eredia, de idade de 45 até 47 annos e da 
Companhia 12 ou 13 pregua arezoadamente, não tem mais 
letras que as que elle acquirio por si que parecem pouquas, não 
está firme na vocação, hé duro do juizo e amiguo de seu parecer 450 
e confiado nelle, amiguo de ser tido en conta, e para se não poder 
fiar delle quanto parece polas mostras que de si tem dado, as quais 
creo que 0 P.® Provincial escreverá a V. P. “S por isso 0 não faço 
ne.sta, comummente hé doente. 

68 .0 P.® Antonio Vaz, de idade de 36 annos e 11 da Companhia, 405 
não 0 tenho por muito firme na vocação, porque, indo a Maluco 

' 453 8 ] spatium. II 460 ostá ãd, muito , 

” Magister loannes Boukyau. 

38 De eo Orlandinus affirmat: «Antonius Acosta Novitm.s. Hunc, cura 
arte musica excelleret, caque re inter domésticos Cardinali Henrico famula- 
retur, ille ipse Aethiopicae expeditionis apparatus impulit, eius ut in partem 
veiiire percuperet» {Hist. Soc, I, lib. 15, ii. 123). 

3» Ingressus est die 15 Augusti 1551 (cf, Polanco, Chm. IV 388q. 

« P. Herédia iam Septembri 1545 iii Societate admissus erat. 

“ Vide relatioiiem Patris Quadros, doc. 47, 16. Praeterea aliam amplio- 
rem eum redegisse censco, quae perisse videtur. • 
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por mandado do P.“ Mestre Belchior que então era Provincial 
teve com o P.® Afonso de Castro que llá era Reitor humas defe- 
renças de que V. P. já estará enformado, por onde o P.® Afonso 
470 de Castro o deitou fora da Companhia, e asi andou 2 ou 3 annos 
até chegar a esta cidade, onde creio que, não com muita vontade 
ao menos ao principio, se recollieo aqui inda não há hum anno e. 
ategora mostra desejar enmendar o pasado, dizem que hé christão- 
-novo ao menos duma parte, en sua maneira de conversação mui 
475 edificativo e aparelhado para se enganar com elle quem não tiver 
muita experiencia delle, pregua não sei o como, parece algum tanto 
amiguo de seu juizo e tem arezoacla disposição 

69. O P.® Alberto d’Araújo, de idade de 28 annos e com 11 da 
Companhia, sabe casos, parece firme na vocação, lié amiguo da 

480 oração e com huma virtude comum, e fiel e bom para ajudar a hum 
Padre, e naturalmente não sabe muito e quasi sempre enfer¬ 
mo[14r] 

70. O Irmão André Fernandez llá creo se terá conhecido, qiiá 
hé 0 mesmo, parece-me se fará agora Padre para se mandar com 

485 0 P.® Dom Gonçallo a Ignambane. 

71. O Irmão Pedro d’Alcaçova, de idade de 35 annos e 13 
ou 14 da Companhia idiota, parece firme na vocação e com huma 
virtude comum, e segundo parece contente con a sorte de Marta, 
fiel e com arezoadas forças. 

490 72. O Irmão Luis Frois, de idade de 26 annos e 11 da Com¬ 

panhia, ouve agora artes, tem bom engenho, parece firme na Com¬ 
panhia e duma virtude comum, e habil para dar bom expediente 
a quaisquer negocios de papeis, de muito arezoado juizo, e que 
ao que parece virá ser bom pregador, porque naturalmente tem 
495 copia de palawas. 

73. O Irmão Manoel Teixeira, de idade de 23 annos e 8 da 
Companhia, firme na vocação, amiguo da virtude e afeiçoado às 
cousas de Deus, en sua conversação edificativo, e desejoso de 


496 8 corr. ex 11 


" Anno 1554 a vkeprovinciali Meíchiore Nunes in Molucas missus est. 
.« Cf. cloc. 45,19; 47, 25; SoüSA I, 3, 2, 5 12. 

Obiit iam 18 Nov. 1559 Goae; cum P. Cabral die 25 Nov. huic epistolae 
subscriberet, elucet eum relationem de P. Araújo et aliis anterioribus iam 
ante diem 18 Nov. çonscripsisse, cum de morte nihil dicat 

" Alcáçova iterum ex a. 1552 in Societate erat (EX II 472-73, Dl II 
454)j proiii non tot ániros Vitae religiosae liabet. 


servir a Deius, e conforme ao que parece virá ser hum bom obreiro 
nesta vinha do Senhor, tem aqui ouvido hum curso d’artes e dous 500 
annos de theologia, tem bom enjenho e arezoado entendimento, 
algum tanto parece rijo do juizo e confiado nelle, e mais zeloso da 
quietação dos Irmãos do necessário, o que nelle algum tanto 
jDoderá ser perigoso, comummente mal desposto. 

74 . O Irmão Belchior Dias, de idade de 25 anno[s] e 9 da Com- 505 
panliia, firme na vocação e virtuoso, começa agora ouvir latim, 
tem maneira de vir ser bom ajudador, tem bom juizo, e antes 

cFentrar en casa era pintor, mas já lhe esquece, tem arozoadas 
forças, e será fiel. 

75. O Irmão Francisco Durão, de idade de 27 annos e 9 da 510 
Companhia, firme na vocação e virtuoso, amigo da oração, e que 
mostra desejo de crecer na virtude, e que segundo parece orde- 
nanclo-o virá ser bom companheiro, começa agora ouvir latim, 
sabe a linguoa malavar e tem arezoadas forças, e fiel. 

76. O Irmão Belchior de Figeiredo, nacido nesta terra mas 515 
não tomou nada delia, de idade de 27 annos e 10 da Companhia, 
firme na vocação, e segundo parece asentado na virtude, de bom 
juizo e fiel, e que virá a ser hum muito bom companheiro nestas 
partes, en sua conversação edificativo, algum tanto malenconico, 
aprende latim, e andou muito tempo sendo já Irmão en Malii- 520 
quo '‘b e com arezoadas forças. 

77. O Irmão Pedro Vaz, mistiço, de idade de 19 annos ou 20 e 
da Companhia 7, firme na vocação e virtuoso, muito afeiçoado 
às cousas de De[u]s e de virtude, o que de maravilha se acha en 
gente nacida nesta terra, humilde e subj eito, de huma natureza 525 
mansa e quieta e que naturalmente não dará trabalho a nin¬ 
guém lee a primeira clase, tem bom engenho, e hum curso 

cTartes e alguma cousa de theologia, faz arezoadamente versos, e se 
estudar virá a saber bem, não hé muito rijo. 


522 mistlco vw, 


« Id est linguam tamllicara, nara acl tempus in Piscaria laboraveral. 

Post 13 Februarii 1550 et ante autunmum 1552 a P. Beira, ut videtur, 
in Societatem adraissus est; deest eiiim eius iioraeiiin epistola Patris Beira 
13 Febr. 1550, iiominatur vero 2 Febr. 1553 in alia eiusdem epistola Cocino 
missa. Cum nomen MelcMoris etiam desit in catalogo Provinciae Indicae 
{lan. 1553) censeo eum ex a. 1552 Societati, adliaesisse. 

Minime bane spem adimplevit. P, G. Coelho 13 Oct, 1581 de eo scripsit: 
« Pello menor clelicto que fez, merecia estar em hum tronqiio muito escuro » 
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530 78. O Irmão Martim da Silva, nacido nesta terra e criado en 

Purtugual, por onde não participou tanto do clima delia, parece 
firme na vocação e mostra desejos de se aproveitar na virtude^®, 
de idade de 21 annos e 6 da Companhia, tem bom enjenho, algum 
tanto duro do juizo, e arezoadamente sam, ouve aguora este curso. 

535 79. O Irmão Baltezar da Costa, de idade de 21 annos e 3 da 

Companhia, mostra firmeza na vocação e parece trabalhar de se 
aproveitar, tem bom enjenho, algum tanto parece duro do juizo 
e confiado nelle, com arezoadas forças. 

80. O Irmão Joam Gonçalvez hé do Preste, de i[da]de de 30 

540 annos e 3 da Companhia®», muito bom serralheiro e relogeiro, e 

exercit[a-se em] outras cousas desta calidade, firme na vocação, e 
segundo parece asent[ad]o na virtude, amiguo do trabalho e con¬ 
tente com elle, tem arezoadas forças corporais. [14o] 

81. O Irmão Joam de Bustamante, também do Preste, de 

545 idade de 23 annos, empresor, tem 4 da Companhia, parece que deve 

estar firme na vocação e desejoso de se aproveitar, estuda latim 
a não hé muito rijo. 

82. O Irmão Bras Dias, de idade de 24 annos e 6 da Companhia, 
parece ter desejos de se aproveitar e deve ser firme na vocação, 

550 tem boa habilidade, tiraran-no das artes para ler a segunda clase, 
parece duro do juizo e amiguo de seu parecer, não tem muitas 
forças corporais. 

83. O Irmão Christovão da Rocha, de idade de 27 annos e 3 
da Companhia, parece firme na vocação e virtuoso, hé idiota, de 

555 arézoado entendimento, não tem muitas forças corporais. 

84. O Irmão Dominguos Fernandez, de idade de 32 annos e da 
Companhia 10 ®b está na ilha de Chorão com os christãos, parece 
firme na vocação e com huma virtude comum, tem zelo da chris- 
tandade e exercita ali bem seu talento nella, naturalmente não 

560 sabe muito, e com arezoadas forças corporais, 

85. O Irmão Baltezar Nunez que também está com elle, de 
idade de 33 e da Companhia 12 ou 13®®, não ho tenho por firme 
na vocação por aver hum ou dous annos que estava fora e de novo 

534 ouve-curso aãã. II539 .541512 idade, cxercita-seom,aseiitado charlacomumpla 

« Postea exapectàtioiii superiorum minime satisfecit et in Europam 
«xum dedecore» reniissus est (a. 1579), ■ 

Ingressus est a. 1555, 

*1 Societatem amplexus est a. 1552 (vide Dl II 465), 

'2 Adraissus est iam Martio 1544, 
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■0 tornaram a recolher, parece andar algum tanto desgostoso, hé 
doente de corrimentos que nesta terra hé roim doença. 565 

86. O Irmão Gil Bareto, de idade de 30 annos e 11 da Compa¬ 
nhia, não ho tenho por muito firme nella, hé naturalmente des¬ 
cansado e freimatico na virtude e nam sabe muito, anda agora 
no latim, com arezoadas forças. 

87. O Irmão Amador Corrêa, de idade de 29 annos e da Com- 570 
panhia 9, não ho tenho por firme na vocação por aver pouquo 
tempo que se saio de casa, naturalmente hé malenconizado e que 
não sabe muito, insina na escolla a escrever e contar, e não creio 
que se quietará só com isto, algum tanto hé mal desposto. 

88. O Irmão Antonio Diaz, de idade de 34[?] annos e. 9 da Com- 575 
panhia, christão-novo, e antes de entrar sirgeiro, não sei qiiam 
firme está na Companhia, tem bom juizo e habilidade para no 
temporal ter cuidado de huma casa, mas creio segundo as mostras 
que não se contentará com isto, tem arezoadas forças. 

89. O Irmão Pedro de Tovar, de idade de 34 annos e da Com- 580 
panhia 2 e meio, segundo parece firme na vocação e duma virtude 
comum, fiel, com arézoado entendimento, tem habilidade para no 
temporal ter cuidado duma cassa, começa agora ouvir casos, hé 
amiguo de seu parecer e duro do juizo, com arezoadas forças. 

90. Na casa de provação entre 32 Irmãos que estão nella, 585 
alguns há que dam mais expectação de si, como ho Irmão Gaspar 
Coelho de idade de 27 annos e 3 da Companhia, hé firme na vocação 

e asentado na virtude, muito amiguo da oração e de oíicios baxos, 
estando com os Irmãos velhos pidio que o fizesem noviço tendo 
já 3 annos, tem muito arézoado juizo, muito amiguo do silencio, 5911 
ouve agora latim, e tem arezoadas forças e saude. 

91. O Irmão Pedro Mascharenhas, de idade de 27 annos e 2 
■e meio da Companhia, firme na vocação e asentado na virtude. 
:Sojêito e humilde, e no mais como 0 Jrmão Gaspar Coelho, senão 
•quanto hé muito mal desposto, creio que se ordenará aguora ®b 595 

92. O Irmão Paio Corrêa de idade de 25 annos e 3 da Com¬ 
panhia, quasi destas mesmas calidades, hé comummente mal 
•disposto. 

569 com — forças aãd. in mu il 575 341 4 ãubk, ãarta consumpla II 580 34] 

4 dubie, charla rupia 

'5» Nota Patrem Cabral magistrum novltiorum vel aequivaleiiter tunc 
íuisse. 

Aiino 1560 sacerdos factus est (cf. Paiva e Pona 48). 
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93. 0 Irmão Luís de Bendanha®', de idade [de] 19 até 20 ari- 
ooo nos e dous na Companhia, firme na vocação e que mostra desejo de 
se apr[ovei]tar, hé amiguo da oração e folgiia de se aproveitar e 
desejoso de oficios [baixjos, anda no estudo, não tem muito bom 
enjenlio, mas arezoado entendimento, e segundo as mostras será 
fiel, com arezoadas forças corporais. [15r] 
tj ()5 94. O Irmão Manoei Leitam, de idade quasi a mesma e 3 an- 

nos da Companhia, nacido ne.sta terra mas pouquo dominado das 
roins influencias delia, firme na vocação e aproveitado na virtude, 
com ter muito arozoado juizo sobjeito e humilde nelle, e que se 
0 fira coresponder às mostras que aguora dá, parece se poderá 
(jiQ confiar dello muito, anda no curso, tem bom enjenho e forças 
arezoadas. 

95. Lourenço Peres, nacido também nesta terra mas mui 
fora das roins costolações [I] delia, de idade de 16 annos e da 
Companhia 2, e com tam boas mostras que, indo avante na virtude. 

ei 5 como atequi, parece virá ser mui grande servo de Deus e para 
muito, anda no curso, tem bom enjenho e mui inclinado à virtude, 
com forças de minino “ 

96. O Irmão Miguel de Lacerda, de idade de 16 annos e da 
Companhia 2, hé de vivo enjenho para letras, e que se vier cair 

(120 na virtude virá prestar para muito, mostra desejo de se aproveitar 
nella, com forças de minino. 

97. O Irmão Christovão Luis, de idade quasi a mesma e 2 
annos e meio da Companhia, de bom enjenho e com bom enten¬ 
dimento, e que se vier cair na virtude prestará para muito, mostra 

(•25 desejo de se aproveitar, tem arezoadas forças para sua idade. 

98. O Irmão Gonçallo da Cunha, quasi da mesma idade e 2 
annos da Companhia, dá mostras de trabalhar de se aproveitar, 
tem huraa condição freimatica, e para vir, perseverando, ser hum 
bom confesor, não tem muitas forças corporais. 

(.gy 99. O Irmão Luis de Gois, quasi da mesma idade e maneira; 
e os mais que fiquam ou sam desta calidade ou mininos, de que inda 
se não pode tomar certeza por estarem sojeitos a tantas mudas; 
e outros que podem* aproveitar somente para servir, e entre estes 
eístá hum surigiam por nome Pedr’ Afonso, inda não tem acabado 

, 599 de® c/íarfBCOMwnpíd II 000-01 doso aproveitar c/iarffljíartiiafUíJííj II002 baixos 

íMrla msumpia 1 624 pará muito elmla rvpta 


" Alias vocátur Mendanha. 
“ Cf. doc. 36, 44; 
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dous annos; e hum buticario chamado Fernão de Narbona, christão- 635 
-novo, de idade de 23 annos e 2 da Companhia, fraquo nas forças; 
outro pedreiro, que há pouquo que tomarão, chamado Cosmo 
Cardoso; e dos que particularmente não escrevo a V. P., daqui a 
2 annos se poderá com mais certeza escrever de seu processo e 
aproveitamento. 640 

100. Deus Noso Senhor acrecente sempre a graça juntamente 
com a vida a V. P., para que, enpregando-a en continoos serviços 
seus, nos alcance de sua divina Magestade podermos ser verda¬ 
deiros membros desta sua Companhia. 

Deste collegio de Goa oje 25 de Novembro de 1559 annos. 545 
[Mami propriai] Indino filho de V. P. 

Francisco Cabrall. 

Inscripiio manu amanuensis [15a] : f Ao muito Reverendo en 
Christo Padre nosso, 0 P.® Dioguo Laines, Geral da Companhia 
de Jessus, en Roma. 

2 a via, Da índia. 

Sigülum. 

54 

P. I. NUNES BARRETO, AETHIOPIAE PATRIARCHA, 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 
Goa 26 Novembris 1559 
Prima via 

Textus : Goa 10 II, ff. 462r-p, et 464r-a, prius f. 237 et ini- 
merus 177 : Autographum lusitanum.'Folium 464r vacat, in f. 464y 
exstat inscriptio et nota Romae apposita: «1559 / Goa / Del P.'’ 
Patriarcha d’Aetliiopia / 26 di Novembre», et infra littera S. Ad 
calcem f. 462r et ad partem superioremfolii463rpaucaaPolaiico, 
ut videtur, lineis marginalibus notata sunt. Inter f. 462 et 464 aliud 
docuraentum insertumest, 25 Augusti 1566 confectum et hoc titulo 
posteriore in f. 463 p munitum; «Letras do Patriarcha de Caldea 
para se consegrar em bispo 0 Arcediago deAngamale na índia do 
ano de 1578. — Traducatur». — Textus incipit verbis: «Recebei 
orações da sé patriarchal humilde Abdission patriarcha do Oriente» 

(f. 463/’). Patet documentuin per errorem in hunc locum insertum esse. 

Tedm 

1-5, Fraier loannes Gonçalves Aethiopiam petiturm impedimento Sock- 
iatis laboTot, mm aniea in alio ordine mum vel duos menses vixent. Eminens 
est in constmendk horologiis, in libris Imprimendis, inque ceteris artibus mecha- 
nicis. Constans est etiairí in vocatione. Proinde in Societaiem recipiatur, 
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t Ihs. 

Reverendo en Cliristo Padre. 

A siininia graça e amor de Cliristo Nosso Senhor more sempre 
em nossas almas. 

5 1. Soube, depois de ter escripto a V. P. S hum impedimento 

de hum dos Irmãos que an-de ir commiguo à Aethiopia e ainda 
que laa podia dispensar com elle, parece-me milhor (pera proceder 
cora mais claridade) pedir a V. P. que despense com elle; e também 
porque, ainda que hé provável que iremos pera o anno, pode ser 
10 que não vamos e fica cá este Irmão com escrupuloElle me falou 
em Lixboa que o recebese, e por me dizerem quam boas partes 
tinha pera Aethiopia, lhe dixe que viese a estas partes e que fal- 
lase caa com hum Padre pera o tomaremDiz que Baltasar Diaz, 
que antão era rector, o recebeo ® e não lhe dixe nada do tal impedi- 
15 mento, nem o Padre lho pregimtou, nem lhe parecia que era obri¬ 
gado a dizê-llo. 

2. Tinha no mundo feito voto de viver debaixo de obediência, 
e se meteo em huma Religião onde teria o habito hum mes ou dous. 
E, sabendo que avia Padres que faziam grandes excessos, temeo de 

20 se perder se nella perseverasse, e se saio. E, estando pera entrar 
em outra que lhe parecia mais recolhida, lhe quadrou tanto a 
Companhia e ir commigo à Ethiopia, que trabalhou de se meter 
nella. Duvida se fez voto de perseverar na Religião em que entrou. 

3. Fez jaa caa os votos de coadjutor temporal. Hé mui zeloso 
25 da lionrra de Deus e deseja de padecer muito por seu amor e ir à 

Ethiopia. Hé virtuoso e tem mui grande ingenho pera diversas 
cousas macanicas: em especial hé grande official de relogios de 
ferro. Fez aqui pera este collegio hum de grande [462y] preço e 
outro mais pequeno pera Ethiopia. O Padre Antonio de Quadros 
30 quer que faça outros, pera onde estiverem casas nosas nestas 

8 Prim dispense II 29 Ethiopia ãel e 

1 Alludit ad epistolam 22 Nov. 1559 scriptam, quae in Gaa 10 11, 458r- 
59 » servatur et ad missionem aetliiopicam pertinet. 

2 Sermo est de loanne Gonçalves (v. doe. 53, 80). ' 

’ In índia Frater mansit, ubi obiit Goae a. 1570 (Goa 01, 414»-15r). 

‘ Anno 1555 in Indiam navigasse videtur (cf. Dl III411), sed in catalogo 
Indiam petentium invenitur ad a. 1556 (ib. 473). 

® P. Balthasar Dias rector fuit collegii goani et viceprovincialis Indiae 
ab Aprili 1554 usque ad 1 lan. 1556. 
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partes. Fez aqui moldes e matrices, e o mais artificio de punções, e 
outras cousas de letra redonda ® e da letra que corre em os reinos 
do Preste ’, e em que tem escriptos seus livros, que eu prezo muito 
pera compormos nella doctrinas christãas, cònfessionairos e ou- 35 
tros livros necesarios; porque tam larga terra não se poderá dou¬ 
trinar senão com muitos livros empressos na sua linguoa, que 
mandarei laa imprimir na impressão que aqui tenho pera levar 

4. Sabe também asentar a prenssa direita, que hé dificil, e 
fazer outros arteficios delia, e muitas e diversas cousas de sua arte 40 
e doutras. Faz ferros d’ostias muito boons, de que tenho grande 
necessidade. Aqui fez muitos, com que se proveem todas as partes 
onde andão Padres da Companhia. Ensina agora dous moços de 
ca.sa, pera ficarem quando nos formos. Não creo que em toda 
Espanha achara homem que tanto me armara pera estas cousas 45 
que diguo. 

5. Por amor de Nosso Senhor me faça V. P. charidade de dis¬ 
pensar com elle que, sem embargo do impedimento que tem por 
aver recebido o habito em outra Religião, que possa ser da Compa¬ 
nhia logo aqui antes de ir à Ethiopia, por que, se por meus peceados 50 
não formos, fique sem escrupulo na Companhia, em a qual este' 
estaa mui firme e não lhe quadra emtrar em outra Religião". 

Aa duvida que tem, se fez voto de se não sair da Religião em que 
entrou, parece que se satisfaz com ser jaa professo na Companhia. 

Se a V. P. parecer que hé necesaria dispensasão ou commutaçâo 55 
nos votos que tem da Companhia, por amor de Nosso Senhor que 
se aja do Papa. 

Em os sacrificios de V. P. me emcommendo. 

De Goa aos xxbj de Novembro de 59. 

Tuus in Domino, Patriarcha Aethiopiae. eo 

Inscripiio [464;;]; f Ao mui Reverendo en Christo Padre, o P. 

Laynes, Preposito Geral [da] Companhia de Jesus, en Roma. 

- 1. via. 

31 e 1 ãã. tra II ,S3 e interpôs, || 47 P. ãel. pad II 55 Prim computação 11 62 
da] ciíHi epistola aperiretur, hoc mcabulum ãispamit, 

y Leira redonda i. e. impressa (Bluteau, litt. R, 176). 

’ Scriptura linguae aethiopicae. 

® Haec typographia, missioni aethiopicae clestinata, tameii in índia re¬ 
lenta est. P. Franciscus Rodrigues similem iam a. 1556 collegio goano optavit 
(V. Dl III 514, 7). 

’ P. Laínez precibus Patriarchae 31 Dec. 1560 anniiit (cf. doc, 116, 7, 
ubi de hoc candidato respondere videtur). 



30 — DocüMjínta Ikdiüa IV., 
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P. GUNDISALVUS DA SILVEIRA S. I. 

PATRII. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, ROMAM 

[Goa 27 Novembris 1559] 

I. Textus : Goa 31, ff. 907'-94r, prius ff. 132-35 (f. 90 non luinie- 
rato): Aiitograplmra hi,spaimm interdiim lusitanismis raixtum. Iii 
f, 90/' legitiir argumentum, manu secrctarii romani scriptum : « 59. 
Gonzalo. Intorm.n® de’ sugetti deli’índia. Goa / J. ». Hiiic rclationi 
adiiingitur alia de raissionibiis in África Orieiitali a sociis aperieiidis 
(doe. 56). De cetero alii simileí? nuiitii de sociis Proviiiciac Indicae 
a variis Patribus gravibus tunc scriptae siint (vide doc. 45 47 49 53 
64), qui multa scitu digna exhibent. Haec relatio P. Silveirae crescit 
auctoritate, ciim fiierit moderator Provinciae et cum sit titulo Vcnora- 
bilis insignitus, cuius processus ordinarius et apostolicus confectus e.sL. 

II. Dies liuic documento, quod per plures dies elaboratum est 
(cf. finem numeri 34) deest, at eruitur e documento sequenti, quocum 
intime imitur, die SS. Agricolae et Vitalis (27 Nov.) dato. 

Texius 

Catalogas sociorum qui saní: 1-5. in Molacis, — 6-9. Malacae, — 10. in op- 
pido S. Tomê, —11-16. in P/scana,—17-19. Coiiton',—20-24. Cocini, — 25-28. 
Thânae, — 29-32. Pwafni, ” 33-35. in oppido Damão, — 36-42. Armnziae, ~ 
43-72.’ in collegio goano, — 73-106. in domo probaiionis. — 107. Conclusio. — 
108. De sociis laponiae. De Francisco Rodrigues. — 109. De P. A, de Quadros. 

I A lo que V. Reverendíssima Paternidad manda 
por una de Henero de 1559, a 26, por el P. Polanco, 
acerca de la informatión de los de la Compaiila que 
por estas partes están^. 

5 De los de Maluco 

1. El P. Francisco Vieira, ultra de lo que allá se sabe dél, acá 
persevera en buen odor; administra, lo que se sabe basta ora, la 
christiandad de Maluco bien; y aunqiie se me antojava que no 
tenía acá el hervor que mostrava allá entre los devotos de Lisbona, 
10 téngolo por seguro, y siempre se emplea según su talento en contes- 
sati etc. 

11 oto. aãã. al 

1 Hoc documentum servatum non est (v. doc. :31fl().. 
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2. El P. Nicolao Nunnez, verde en la virtiid, rezio en las fuerças, 
parece perseverará. Es muy útil en aquellas partes, podrá llegar 
despacio a coadjutor spiritual. 

3. p P. Antonio Fernandez no es tan rezio, quasi de la me.sma 15 
dispusición en la virtiid, y lo clemás, no parece tanto en él, digo de 
perseverar y útil, aimqiie ni lo contrario. 

4. El Hermano Fernán d’Osoiiro tal en la virtud como los dos 
quasi; allá dizen que sirve como los que bien, digo de occupatión 

y lo que puede; no es muy sano. 20 

5. El Hermano Balthasar d’Araiijo, quan bueno puede ser 
un subjecto; simple de letras, no de prudentia para lo temporal, 
y aun acá para spiritual, que creo avrá de ser. 

De los de Malaca 

6 . El P. Balthasar Diaz siempre como liallá y más lierviente, 20 
y utilíssimo en confessiones, etc., y aun sermones para ca, y de 
buen odor y harto crédito. 

7. El P. Jerónymo Fernandez, flaco de salud muclio, medíocre 

virtud y segura creo, y aiudará bien en una casa en confessiones; 
de buen juizio. 3 ^, 

8 . El Hermano Inofre^ enfermo, muy poco exercitado en vir¬ 
tud 0 aprovechado; no sé si irá adelante. 

9. El Ermano Francisco .lorge, muy débil, edificativo en lo 
exterior, inclinado a la oratión y virtuoso; si tuviera más pesado ■ 
el juizio pudiera ser sacerdote; y podrá más, probado, aimque 35 
tuvo cierta mutatión en la vocatión, que no parece fué de mal- 
dad sino leviandad simple ®.[91 í;] 

De S. Thomé 

10. El Hermano Joam Lopez, muy enfermo, dizen que muy 
buen hombre, recogido, quieto, etc.; no lo vi; útil para aiiidaren 40 
una casa temporal. 

De Camorín 

11. El P. Anrrique Anrriquez, tan bueno siempre y seguro como 
allá saben. 

12. El P. Diogo Soveral, acá a probado muy bien a mucho; 45 

35 más, probado ,SW23. II 36fuésup, ir 40-41 útil — temporal siip. 

“ Onuphrius Rodrigues. 

= In catalogis Indiae post Dec. 1562 non iam nominatur. 
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de biieiias fiierças y bastante scientia para confessiones, y paia 
ima christiandad miiy útil. 

13. Alí también estava el P. Mezqiiita*, dei Preste, bien 
recebido, y ifíuéstrase pronto en lo qne le mandan, y liaze fructo ; 

50 y de mediocres fuerças y virtud, aunque no tan assentada, ni 
creo le es tan natural la virtud de devotión y mortificatión 
como inclinatión a letras y predicar, ni miiestra aquello tanto; 
creo perseverará. 

14. El Hermano Estevan de Gois, todas las partes para un coad- 
55 jütor spiritual biienas quanto basta acá, digo porque no tiene 

letras, lo más todos [!] y más, sobre lo recogido y para una cliris- 
tiaiidad muy útil. 

15. Hermano Sanctos^ flaco, de buenas muestras; es de poco 
recebido quieto y aiudará en temporal o en alguna christiandad, 

60 companliero. , . 

16. El Plermano Carrillo dei Preste, de las muy buenas ani¬ 
mas y rezios subjectos para obedescer y trabajar proprio natural, 
seguro. 

De Coulán 

05 17. El P. Francisco Pérez, todo lo btieno y sufficiente para allá 

y para ca de un coadjutor spiritual formado; muy flaco, mas siem- 
pre trabaja y fructifica. 

18. El Hermano Gouvea tocado muclio de éthico, liaze lo que 

puede; verde en la virtud. , 

70 19. El Hermano Valadares ^ simple, de medianas tuerças, 

moço en la edadi» y virtud. 

De Cochín 

20. El P. Mestre Belchior, muy digno professo desta Compa- 
iiía ^ de muy buen odor en estas partes todas, y crédito y fructo, 

75 que siempre haze notable. 

51 natural mp., vrius fácil li 00 formado sup. 

4 p, loaiines de Mesquita. 

'Fr. Bartliolomaeus dos Santos. 

« A. 1556 in Societatem admissus est (cf. Dl jH 472). 

I Bartholoraaeus Carrilho. 

« Ludovicus de Gouveia. 

A Andreas de Valadares. 

' 1» Ca. a. 1534 natus esse videtur (doc. 53, 30). 

II Melchior Nunes Barreto, proíessus a 21 Sept. 1557 (Dl III 780). 
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21. El P. Francisco Lopez, delicado en lo corporal, en lo .spiri¬ 
tual algo humano, mas buen hombre, aplazible, en confessiones y 
scientia sufficiente, para más que confessar en estas partes; y, se- 
gún sabemos, allí en Cochín se edifican mucho dél y haze fructo, 

y dizen que da muy buena cuenta de sí, aun para los de casa. 80 

22. El P. Marcos Nunnez, para ningún collegio, y sólo tole- 
rable en una christiandad, por sii mala y muy mala manera de 
tratar con los Hermaiios y Padres, digo con libertad y particu¬ 
larmente, y con otras muestras de passiones muy ruines con un mu- 
chacho de casa; de buenos naturales; y por estos siniestros le an .ss 
sacado de aqui adonde leia; no lo tengo por cierto en la vocatiõn, 

no que sepa peccados dél. 

23. El Hermano Gaspar Soeiro, [92r] uno de los buenos subjetos 

para lo temporal que pueden ser, y seguro, aunque delicado en lo 
corporal, pero sano. 90 

24. El Flermano Bernardo para una escuela de leer, escrevir 
Iiarto sufficiente, de buen natural y desseos; y aunque humano 
algo, dízenme que se aprovecha bien y edifica. 

De Tlianá 

25. EI P. Maestro Gonzalo^®, digno y mucho de coadjutor de 95 
tres votos por todas buenas partes, y acá muy sufficientes, aun 
letras, y sobra de trabajos. 

26. El P. Juan de Veira, iam repuerascit prae senio. 

27. El Hermano Manoel Gomez, aunque muy enfermo, muy 
útil para aquella christiandad, por la lengiia que tiene “ y es 100 
buen hijo y creo perseverará. 

28. El Hermano Noguera i®, proprio para lo temporal, simpli¬ 
císsimo, rezio y quieto. 

De Baçaíii 

29. El P. Jerónymo de Ciienca, dei Preste, aunque inclinado 105 
hiimanamente a devotos y devotas, y harto sentido de proprio 
respecto, es edificativo, confiessa y predica medíocre para acá; 
alias bueno y bien dispuesto; poco mortificado. 

80 muy sup. II 84 un sup. \ 84-85 Prius muchachos j ãã. de fuera y II IO 6 
Ijarto suv. il 108 poco mortificado sup, 

Bernardus Rodrigues. 

“ Gundisalvus Rodrigues. 

“ Novit linguas rnaratham et gujaratham. 
loannes Nogueira. 
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30. El Ermano Pedro Colaço, poco o nada de natural religioso; 
110 sirve en lo que le mandan, y muestra que persevererá, mas es poco 

mortificado, poco recogido, no miiy rezio y mediano juizio para 
lo temporal, mejor para compannero de algún bueno, o mejor para 
servir en un collegio. 

31. El Hermano Fulgentio Freire, para lo temporal, de virtud, 
115 fuerças y crédito sufficiente. 

32. Hermano Francisco Anrriquez, harto buen liijo, y para 
servir en lo temporal muy apto y seguro. 

De Damán 

33. El P. Marcos Prancudo, tam bueno como de allá vino, 
120 y acá cobra crédito. 

34. El P. Alberto d’Araujo, en el cuerpo muy enfermo spe- 
cialmente de nuevos trabajos que por aquellas nuevas tierras 
llevó; es mediocre virtud, para confessar et similia bastante, y que 
se emplea bien. Después es muerto 

125 35. El Hermano Hernand’ Alvarez, de poco recebido i’; a 

muy bien provado, de rezio subjecto y buen principio de virtud; 
creo que durará. 

De Ormuz 

36. El P. Ayres Brandón, de mediana discretión humana, 
130 poco natural para perfectión, de buena intentión y mediocre 

scientia y virtud para coadjutor spiritual. 

37. El P. Alexos Diaz, para coadjutor spiritual tenía muchas 
partes naturales y acquisitas; aora a mostrado perturbatión en la 
subordinatión a su rector^®. 

135 38. El Hermano Araújo”, simple, quieto, seguro y buena 

ánima, flaquo en el cuerpo, pero sirve. [92!;] 

[Aethiopia] 

39. Del Obispo Don Andrés dei Preste, no hablo. 


112 mejor sup, il 12i Después es muerto sup. II 131 y virtud mp. 


“ Haec tria verba postea addita suiit (cf. app. crit.). Obiit 18 Nov. 1559 
(doc.48,1). 

1’ Receptüs est inter novitios ante tres annos (doc. 53,48). 

P. Aires Brandão. Obiit P. Dias eodem anuo 1559 (doc. 64, 71). 
Tristanus de Araújo. 

- ” Andreas de Oviedo. 
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40. Su compannero allá es el P. Manoel Feriiandez, atinque 
delicado mucho en el cuerpo, una de las biienas ánimas, edificati- 140 
vas, prudentes y recogidas pienso ay en la Companía; maduro ya 
dado acá siempre mucho exemplo. 

41. El P. Gualdámez muy buen hombre, herviente, de mucha 

efficacia en tratar con los próximos en pazes, confessiones etc. 
seguro de buenas fuerças y scientia de confessiones. 145 

42. El Hermano Gonzalo Cardoso, quanto yo probé dél en la 
nao de Lisbona para ca de todas buenas partes para temporal 
coadjutor. 

De los que residen [en] este collegio de Goa 

43. El P. Joam Bravo, mal sano, buen hombre, humano y 150 
poco mortificado, sufficiens confessor. 

44. P. Maestro Joam®*, dei Preste, buen hombre, mediano en 
virtud y en salud, y para confessor; de dura. 

45. P. Christovan da Costa, muy buen hombre, muy enfermo, 
sufficiente coadjutor spiritual, y supple acá bien a predicar. 155 

46. El P. Joam Díaz, si quedare, porque no es de dos annos, 
buen hombre, confessor, mediana virtud, poco mortificado, bien 
dispuesto. 

47. P. Pedro d’Almeida, mediana dispusitión, muy útil sólo 

para la conversión aqui specialmente; virtud mediana. 160 

48. El P. Joseph Ribeiro, tan bueno como siempre undique, 
aunque flaco, et sciens para coadjutor spiritual de tres votos. ^ 

49. El P. Francisco Cabral, podrá venir a professo simpliciter; 
delicado en salud, muy buena ánima y yngenio. 

50. El P. Antonio da Costa, dei Preste, buen confessor, de poco ig5 

tiempo en la Companía harto virtuoso como madurare; es quieto 
y de dura; verná buen coadjutor spiritual. 

51. El P. Antonio de Herédea, a hecho grandes alterationes 
de poco acá”; indiget magna probatione. 

139-10 aunciuo — cuerpo siip- II115 y—confessiones mp. II 166'67 ee — dura .wp. 


21 P. Andreas Galdames. 

22 In Aethiopia tamen se tentatum praebiiit (cf. Beccaei X155). 

23 A. 1556 (Dl III 570), sed in litteris scrvatis de hac re nihil legitur. 

22 Magister loannes Boukyau. 

23 Ca. Febr. 1555 (v. Polanco, Chm. V 607), 

2' Cí. quoque relationes aliorum Patrum, in primis Aulonii de Quadros 
(doc. 47,16). 
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170 52. El P. Antonio Vaz, anda en probatión después de ciertas 

alterationes ”, natural devoto, bien dispiiesto, virtud mediana. 

53. El Hermano Andree Fernandez, lo que allá saben y acá 
tan bueno etc. 

54. Balthasar Nunez, natural rezio para religión, mas para 

175 trabajar en lo temporal que le mandam bastante, y lo liaze bien; 

y durará. 

55. Pedro d’Alcaçava, de fuerças corporales, en el spíritu essen- 
tialmente bueno, algo duro de juizio, saldrá co[adjutor] temporal 
sufficiente. 

180 56. Luís Frois, delicado en el cuerpo, humano en el spíritu, 

[93r] de buena intentión, y discretión natural; por tiempo saldrá 
aiudándose, para coadjutor de tres votos. 

57. Gil Barreto, muy dudoso y peligroso en casa, muy falto 
de spíritu, sobra dei cuerpo, y liaze lo que le mandam. 

185 58. Manoel Texeira, si soldasse dalgunas ternuras y particu¬ 

laridades, podría venir professo a la larga, delicado miiclio en el 
cuerpo, humano y bueno spiritualmente; buen ingenio. 

59. Belchior Diaz, quan bueno puede ser un subjeto, simple, 
para coadjutor spiritual acá y temporal ubique. 

190 60. Amador Corrêa, en la virtud y cuerpo flaco y bueno, 

útil satis para escuela de ler y escrevir, en lo que se emplea. 

61. Antonio Diaz, de los duros y verdes en virtud, muy bueno 
para temporal si quebrare y quedare. 

62. Francisco Durán, como Belchior Diaz. 

195 63. Belchior Figueredo, todas buenas partes para venir a pro¬ 

fesso de tres votos si assentare y entrare más en la perfectión. 

64. Domingos Fernandez, para Martha”» y de mucho trabajo, 
medíocre devotión, seguro. 

65. Pedro Vaz, muy buen hijo, aunque delicado en el cuerpo; 

200 por tiempo creo saldrá para tres votos o más. 

66. Braz Diaz, buen ingenio y intentión; moço en edad y vir¬ 
tud, no rezio en cuerpo. 

67. Martin da Sylva, bueno, delicado en el cuerpo, saldrá cón 
tres votos a la larga. 

205 68. Joam Gonçalvez,' dei Preste, para temporal, simple, quan 

bueno puede . ser, 

178 r durará sup. ll 199 muy mp. 

” Legas relationem eiusdem Quadros (doe. 47, 25). 

Marthíi, typus hominis servientis; Maria (cf. ii. 76), typus unedi- 
taiitis (cf. lo, 12, 2; Lc: 10,38-42). 
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69. - Balthasar da Costa, buen sujeto para virtud, devotión y 
letras; delicado en sahid; podría, aiudándose, llegar a professo a 
ia larga. 

70. Gaspar Coelho, para acá de honesta habilidad para saber, 210 
e las otras partes todas buenas para coadjutor spiritual, 

71. Joam de Bustamante, dei Preste, verde; podría, aiudándose 
con pruevas bien, aiudar spiritualmente. 

72. Christovan de Rocha, de los buenos sujetos, y de todas 

partes para coadjutor temporal, y aun acá sacerdote. 215 

De los de la casa de probatión 

73. El Hermano Pedro Mazquarennas, todo bueno y sufficiente 
acá para coadjutor spiritual, aunque enfermo mucho. 

74. André da Costa, de buenas fuerças y juizio, y saldrá buen 

coadjutor temporal, y puede ser más. 220 

75. Pedro de Toar, lo mesmo y más ábil para lo temporal, y 
creo será más. Los tres son de dura. [93y] 

76. Paulos Pais, muy sufficiente Marta y contento, y todas 
las Marias fuessen tan de veras devotos. 

77. Antonio da Costa, de buenos desseos y fuerças; creo saldrá 225 
con temporal probando más. 

78. Magallães ”, devoto, de fuerças y, sabendo como muestra, 
será spiritual coadjutor y bueno. 

79. Carvallo”, para temporal saldrá, flaco en el cuerpo y 

devoto; no bien assentado en natural, mas muestra durar. ^ 230 

80. Fernando ”, boticário, ánima simple y para su officio pro- 
prio, mas muy flaco. 

81. Pedro Afonso, sólo sirve para curar el hospital y pobres 
enfermos de çurujía ”, es simple en juizio, mas no cierto en la vo- 

catión. ., . 1 

82. Cosme”, pedrero, rezio en el cuerpo, también rezio para la 
aequerir, y natural de virtud, de buenos desseos; si durare, proprio 
para su officio. 

215 sacerdote M. por tiempo II 218 coadjutor dã. spiritual II 229 eu el cuerpo 
sup. II 230 mas muestra durar sup. II 236 pedrero dei. rezio 1 236-37 tamUén - 
acfiuerlr sup. 

Didacus Magalhães. 

loannes Carvalho. 

Ferdlnandus de Narboiia. Cf. doc, 53,99, 

51 Pro cimgia. 

Cosraas Cardoso (v. doc. 53, 99). 
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83. Paio Corrêa, de todas biienas partes naturales y ganadas 
240 para coadjutor spiritual; flaco en el cuerpo, special de la cabeça, 

no dei juizio. 

84. Luís de Mendanna, lo mesmo en todo. 

85. Antonio Pereira, muy poco natural para letras ni virtud 
religiosa; Dios se lo puede dar qu’es muy mochaclio y flaquito en 

245 dispusitión corporal. 

86. Manoel Leitón, delicado en el cuerpo, sano y de toda buena 
expectatión en el ánima y ingenio. 

87. Lorenço Perez, lo mesmo y más. 

88. Christóval “ lo mesmo, sino que en la virtud no es tan 
250 fácil y simple, y por esso muy dudoso. 

89. Gonzalo da Cimna, de medíocre salud y expectatión en le¬ 
tras y virtud. 

90. Un Luís de Gois virtud incierta y no tanto como floxa 
y medíocre. 

255 91 . Otro Luís de Gois que vee mal, muy buena ánima; saldrá 

buen coadjutor spiritual. 

92. Gaspar d’Osouro, muy mochaclio en edad y processo. 

93. Manoel d’Osoiiro, su hermano más viejo, muy buena ánima, 
seguro, y no más que para aiudar en lo temporal y bien. 

241n() (Ioliumofiitp. II aily flapitosií]). 

5“ Christophorus Luís. 

Iam a. 1557 duo novltii huius uominis et cognomiiiís in collegio goauo 
morabantur (cf. Dl III 786), quibus a. 1559 tertius se adiunxit, ita ut per 
aliquot aimos tres Goae vel saltem in Provinda simul essent. Uuus ex eis, 
probabiliter is de quo in numero 91 agitur, post aliquot annos nou iam oo- 
minatur, alter, iuveuis, 1562 sacerdos, in Africam, et 1563 in Molucas missus 
est, ubi superior iam 1571 obiit (cf. Goa U h Wessels, Eistoin ... (i’Ámbom 
215; 'Valionano, Hist. 437). 

*5 De eo vide doe, 47,51. — Tertius natus erat ca. 1501-04 inLusitania. 
A. 1548 e Brasilia, quo 1530 pervenit, loanni III scripsit de periculo quod 
ibi a gallis oriebatur lusitanis, Inde etiam priraus tabaccura in Lusitaniam at- 
tulit. Goae 1559 sociis se adiunxit, ubi ca. a. 1563 sacerdos factus est. Annum 
et dimidium deinde in insula Divar laboravlt, ubi Dec. 1564 nominatur.-Etiam 
in Ghorào degit. Salute infirma utens Goam rediit, ubi 1565 morabatur. Dc- 
nique in paénisula Salsete últimos annos vineam Domini colult, dum a. 1567 
Goae exspiraret {Ebor, 3, 361 r; Goa 24 J; Silva Reoo, Eoc. X 291-93 ; Sera¬ 
fim Leite S. I., Luís d& Góis, Senhor de Engenho no Brasil, introdutor do tabaco 
em Portugal, Jesuíta nà índia, 1504 [?]-2J67j in Broléria 61, Agost.-Set. de 
1955, 1464 61)i 
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94. Antonio Dinis, rezio natural para virtud y religión; no 260 
bien dispuesto en él cuerpo. 

95. Francisco Diaz, muy dudoso y rezio natural para apro- 
vechar. 

96. Manoel Pereira, ánima buena, simple, segura; verná coad¬ 
jutor spiritual. 265 

97. Su hermano Joam Fernandez, para trabajo temporal útil, 
bueno, mas bien dudoso por subjecto a tentationes. 

98. André Pinto, simple, flaco, podrá aprovechar en temporal, 
y durará. 

99. Luís d’Andrade, flaquito en el cuerpo, medíocre exercitio 270 
de virtud; durando vendrá coadjutor spiritual. 

100. Pedro Çorrea, todo bueno para Martlia, seguro; no see si 
alcançará algo más. 

101. Rui Mendez, lo mesmo. [94r] 

102. Miguel Ferreira, maior, sospechoso de étliico, trabaja en 275 
mortificarse, muy ábil para temporal, y llegara a más si no fuera 
enfermo. 

103. Manoel Gomez, lo qiie muestra en lo temporal, será bien 
útil; es rezio y devoto. 

104. Joam Cabral, muy buena ánima, de todas partes de virtud 286 
y saber natural, vendrá buen coadjutor spiritual. 

105. Francisco Gonçalvez, im poco verde en la virtud, de más 
creo saldrá con temporal coadjutor, 

106. Miguel Ferreira, muchacho, muy bábil para letras, raa.s 
mui dudoso en la virtud, y frio y superficial en aprovechar. 285 

107. Esto es lo que mi juizio muy flaco y experientia grossera 

me dieta quanto al antojárseme aviéndose acudir a la obedientia 
según la entiendo, pero yo no tengo por dicho nada para affii- 
marme, aun en lo que se me representa, quanto más adivinar de lo 
interior y futuro de nuestros Hermanos in Domino. ^ 290 

108. De los de Japón no hablo, porque no los he visto. Quanto 
a los professos de los electos y sagrados*» no tengo que notar. 
Quanto al P. Francisco Rodrigiiez aora creo que estamos ambos 
a par de lo que nos ciimpley él con hazer siempre mucho frueto 

260 y religión sítj). II 267 tentationes áeí. siíp. que vien II 271 turamlo ms. il 276 
mny sup, l| 282 de sup., prius digo natural 

Id est de patriarcha I. Nunes Barreto et de episcopo electo Carneiro. 

Cura P. Silveira esset Provincialis et P. Rodrigues eius Collateralis, 
quaedaju dlssensiones de ambitu officionim ortae eraiit (cf. Dl III 778 ss.). 
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295 en la conversión, y otros quadrados a su dispusitión, y aun de pre¬ 
sente graduado a confessor dei Virrey Don Constantino 

109. De nuestro mui reverendo en Christo P. Provincial, Aii- 
tonio de Quadros, no me demandará V. P. R.“‘^ callar sus syndi- 
cationes, pues me aa hecho apóstol lieredero dei Apostol de las 
300 llagas de Jesús gloriosas, beatíssimo Tliomee, en la nueva missión 
tan conforme a la suiamas in genere creo que buscó V. P. 
viriim secundum cor Societatis, tuum et Dei, ne dicam meum. 

50 

p G DA SILVEIRA S. I. PATRII. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, 
ROMAM 

Goa 27 Novembius 1559 

1. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 1614 (parllm 
inexacte). — II. Auctores : Sacchinus.His/. Soc. II, lib. 3, nn. 142 
146, Kilger 58-72. - HL Textus. 

Goa Sl, íf. 94)'-97y, prius fí. 135-37; Autograplium hispauum, additum 
relationi de statu Provindae Indicae (doe. 55). Textu.s luülas paragrapho.s 
eontinet et paucis in locis est correetus. F. 97 í’ vacat. In f, 97a exstat insciip- 
tio alia raami apposita et iiotae romanae in locis hodie partira abscis-sis: 
«[15]59 / [Go]a / [Rel]atione dei P.“ Don / Gonçalo di tutti li soggetti / del- 
1’India»et infra littera S. Quae omnia raagis ad relationem de sociis Indiae 
spectant (doc. 55), sed unico volucro includuntur. Textus forrais lusitanis 
interdum raixtus est. 

IV. Impressa. Versioiies: Nuovi Avisi III 1562,115r-18/‘ (omit- 
tit nn. 9-10); Copia de algunas cartas, Coimbra 1562, 41-44 (textus 
brevior est, inscribitur sociis lusitanis).— V. Historia impressorum. 
Textus italicus ex origiiiali versus est, textus hispaiius in Lusitama 
accommodatus esse videtur. — VI. Ratio editionis. Impriinitiu 
textus autograpliiis. 

Textus 

1. Episcòpus cocinensis opiimwn esse síalum Cafrariae el Aelhiopiae ad 
jidew. recipieniam referi. — 2. Superiores maiores et consultores Socieialis mis¬ 
sionem Cafrariae a Sòcietale esse suscipiendam eensent, PP. Silveira et Andieas 
Fernandes eum Fralre eo destinaiiiür. — S ei A Laudat cafros variaque de eis 

s» Prius lioc raiuras ipse Silveira gessit 

*"> Alludit ad raissionem Africae orientalis sibi 21 Nov. 1559 assiguatara 
(cí. doc. .52,15). , 
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aiidiia referi. — 4. De Inhambane, recjno Africae orientalis, ei de familiu regia 
ad fidem inclinata. — 6. De Monomolapa. De utilitale conversionis illarwn 
regiomim etiam naDigationi lusilanae. — 7. Expedilionein afrkanam provinm- 
tatu dimisso libenter suscipil. Explorata fidei condicione se in Indiam rever- 
surum sperai. — 8. Benediciionem a P. Gencrali petil. — 9. Oraimes el quandain 
indulgeniiam flagilat. — 10. Conchisio. 

La relatión de mi missión distincia me maiidoo el nuestro muy 
reverendo P. Provincial que hiziesse ^ a V. P. R.^*^, y creo que eon 
iiitentión de remetirse a ella, y es la sequente. 

Versa pagina [94y] 

R.““ Padre. Nuestro. 

1. El Obispo de Cochín, que vino este anuo de allá, por nombre 
Don Jorge ^ de la orden de S. Domingo, passando por Maçambique 
halló tan buena informatión, y sacó de la dispiisición que avia 
en Ia Cafraría y Ethiopía de aqiiellas partes, que sintió, como él 
nos dezía, por contrapeso el cargo de la sposapor no poder quedar 
por aquella gentilidad que muebo desseó, y se persuadió ser cosa dc 
gran tomo, y muy aparejada a luz de Jesús nuestro bien. 

2. Lo que allá sintió y trató nos commimicó acá visitando 
nuestro Patriarcha S y con tanta efficacia de razones y hervor, que 
en una persona tan sacra y letrada, y virtuosa y zelosa, y por tal 
recebida acá dei Visorrey ® y de todos por sus mui buenas muestras 
en negocios, y aun con nosotros de biien pennor de amistad, pareció 
al Patriarcha y al P. Provincial que se devia consultar de embiar 
allá; y primero muy encomendado en missas y devotiones, y bien 
pensado, los dos y los consultores, y el P. Melchior Carneiro que 
lo a también aora ratificado, aunque no stuvo en la consulta pri- 
mera por su ausentiajiizgaron, no discrepando nadi, ser la em¬ 
presa importantíssima y deverse acceptar, y que yo fiiesse a ella 

20 los ' — consultores sup, II 22 nadi ãel. juzBaron 

1 P. A. de Quadros. 

» D, Georgius Teraudo O. P. 

3 Id est dioecesis cocinensis (cf. doc. 52, 8). 

3 D. loaniies Nunes Barreto. 

‘ D. Constantinus de Bragança. 

‘ Fróis iam 14 Nov. refert superiores oceupatos esse de missione africana 
(cf. doc. 40, 44); die 21 eiusdem mensis statutiim est eara a sociis admltti 
(infra, n. 9). Huic sessioni consultorum Carneiro adfuisse videtur. 
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con el P. Andr[és] Fernandez, que vino de allá con el P. Prancudo 
' 25 Hermanoy se hizo sacerdote para eso, por su persona, virtud 
y hervor coiivenir al propósito, y un otro Hermano 

3. La conjunción fué la mejor possible, por partir por capitán 
a aquellas partes, scílicet, Çofala y Maçambiqiie, Pantaleon de 
Saa^“, miiy noble de conditión [95r], nuestro devoto y que no 
30 liará, ansí por respecto de la Companía como mío, sino lo que se le 
pidiere, y no dexará de liazer ni dar cosa. Y por ser fimdatión de la 
fee pareció necessário ir de nuestra parte persona de letras y toda 
confiança, si la oviera, y para sólida informatión de toda aquella 
puerta de la fee, que es amplíssima que toma hasta el Cabo de Boa 
36 Sperança y allende de costa. Es, según tenemos, la más cómmoda 
gentilidad que ay por acá, porque ni moro ni judio les inficiona 
ni llega y aunqiie la falda desta Cafraría se raezqiile con algunos 
moros, pero el sartánd^ para donde imos es libérrimo dellos. Díxonos 
el vicário de los Padres dominicos “ quando le dimos parte de la 
/JO empresa, como santamente embidioso y salteado, que sonnava 
en ella y pretendia ir o procurar persona sufficiente para la rae.sse, 
y approbó mucho nuestro intento. Este vicário niievo, Frai Antonio 
Pegado, es muy calificada persona y miiy nuestro amigo; y se me 
olvidava avernos affirmado lo que sabe dei tiempo que los trató 
45 por Melinde adonde arribó ser de muy buen juizio y inclinatión 
los cafres, dei sartán. La parte adonde vamos empeçar es muy 
doméstica con los portogueses, y próvida sino de trigo, el que tam- 
poco era necessário en el stado de inocentia. Y aun de los porto¬ 
gueses no recebe aquella tierra más que los que el capitán quiere, 

24 Andrés chaHa wnsimpta II 31 Priw pidlro II 40 santamente sup, II 44- 
iõ lo -- arrltió mp, II 49 más in marg. 

’ P. Fernandes cum P. Marco Prancudo a. 1558 e Lusitania Goam vcnit 
(doc.26,2). 

« Fernandes post 23 Nov. 1559 ad sacerdotium promotus est. 

» Fr. Ándreas da Costa (ita explicite in textu impresso hispano). 

Pantaleon de Sá, fidalgo escudeiro, filins loaniiis Rodrigues dc Sá, a. 
1541, et iterum 1548 praefectus Sofalae designatus, in Orientem venit, ubi 1549 
eastellum Manudjan denuo oceupavit. In portibus Sofala et Mozambico ab 
initio 1560 praefectus íuit (cf, Schurhammbk, Q 3741 3844 4598; Dl I 667; 
Couto, Jndfce 317). 

Mox ex África alia scribet. Cf. quoque doc. 40, 44. 

11 Secundum vocem lusitanam sertão, quae regionem interiorem denotat. 

1 “ Antonius Pegado, ut paulo infra dicitur. 

n Cf. doc. 52, 3. 
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y los que son necessários para la domesticar, y no los podrán albo- 
rotar ni scandalizar, como en otras partes de puertos nuestros 
adonde ay christiandad. [95y] 

4. Ytem, el capitán que allá está hermano dei que aora va, 
a avisado que un hijo de hiin rey de aquella parte muy opportima 
para entrar, dicha Ennambane^", se a tornado christiano aora, 
y aun el hijo maior y los otros avernos entendido que con el rey y 
la casa se harán luego cliristianos iéndoles allá instruir; porque 
el hijo christiano, que lo es bueno, vaa y viene con los portogueses 
y el padre y hermano lo reciben muy bien Y me affirmó un 
ombre, que allá tratava, que todos los hermanos dei hijo christiano 
dei rey se veniam a embarcar con él para los nuestros y hazerse 
christianos, y el rey su padre prendiéndolos dixo que no lo dexasen 
y que fuesen allá babtizarlos [I] y que ciertos estavan. Y creo que 
el mesmo Obispo de Cochín o otro que bien lo .sabia dixo que el 
capitán que allá estava esperava por las naos que este anno an 
passado por allí para la Inda alguno de los nuestros para les ir a 
baptizar “. Plazerá a Dios que para la Companía guarda la impresa. 

5. Es gente los cafres muy dispuesta a recebir la fee por carecer 
de la[s] maliciosas dispusiciones de los judios y Maohoma, y ansi 
se prueva en los que de aquellas partes traen, que reciben el bap- 
tissmo sin ninguna resistentia, y se les imprimen nuestras costumbres 
quasi como a nosotros. Es tierra que. recibiendo la fee, facílima¬ 
mente se pueden prover de los nuestros y conservar, por no aver 
entr’ellos los bullicios de guerras como entre otras gentes de más 
primor. La navegatión es muy applazible, breve y segura, y dizen 

5S bueno ãel. q.ue lo e,s bueno i| 02 Prius prendéndolos l| 67 Priíis Prazerá 

“ Sebastianu.s de Sá de Meneses. De eo refert Tellbs: «Sebastiam de 
Sá de Meneses, irmàin do Conde de Penaguiam, e filho de loàm Rodrigues de 
Sá de Meneses e de Dona Camilla de Noronha, no qual fidalgo resplandeciam 
em grao muy subido a nobreza do sangue illustre, o esforço do braço Portu¬ 
guês e a piedade do zelo Christam»(II151). Annis 1546-48 in Diu erat. Anuis 
1548 et 1552 iterum praefectus sofalensis nominatus, raunus a. 1557 capessivlt. 
Magistratu deposito et naufragio propc Morabassa superato 1560 in Indiam 
rediit, ubi D. Constantinum contra regem Jaffnae 1560-61 coraitatus est. 
Deinde praefectus maior classis in Malabariara et contra turcas navigavit, 
sed procellis impeditus in Indiam rediit (Schurhammeb, Q 3835 3884 4814; 
Couto, Índice 317-18). 

» Inhambane (cf. doc. 40, 44). 

. iMb. et Kilger 60-62. 

“ Eo anno 1559 tamen nullus socius in Indiam venit. 


480 


P. G. DA SILVEIRA P. lACOBO LAINEZ S. I. 


que tanto reverentian los portogueses, que les tienen poco menos 
de Dios, pensando [96r] que les pueden dar agoa, sol, etc.; y el 
rey para donde vamos se da por tanto amigo de los portogueses, 
que dize no tienen necessidad en sus tierras de traer armas. 

80 6. Vernía desta empresa coajar grandes y rauchas utilidades 

a los portogueses y navegatióii de la índia, porque aqui se offresce 
la conquista dei Emperador dei oro, rey de Manomotapa i», que 
dizen no está lexos de ser cliristiano; y aiisí se podían ganar puer- 
tos dei Cabo de Boa Sperança hasta él de Maçambique, adonde 
85 nuestras naos muclias vezes dan a la costa. Dexo otras commodida- 
des dei comraercio. Finalmente promete la empresa una planta 
qual desseamos en estas partes, de muclia lavor, quieta y fácil; 
y es nueva empresa y muy más appetible la haze que dizen bivir 
en pueblos juntos. 

90 7. Para la missión uvo de mi parte no poca commodidad, 

porque de los biillicios de las visitationes passadas estava la gente 
no muy gustosa de mí; y también pretiende el P. Provincial que, 
socediendo como se,espera, dexe allí otro en mi lugar, fundada ia 
la conversión, y me buelva a la índia, y todo se puede liazer en 
95 breve tiempo. La partida será hasta el principio de Enero o cabo 
de Deziembre de 1559 

8 . Aora V. P. nos heche liiego una benditión apostólica, 
y nunqua cesse de las echar a aquellos cafres, que son tan negros, 
que no ay cosa tan negra, ni tan nnieve junto de mis peccados. 

100 Pida V. P. a nuestro dulce Jesús para nos lo que yo no see 
pedir, y que nuestra suerte sea de Mathla, de Thomee, de Bartho- 
lomee o de Matheo y no aya polvo de [96i;] la abominatión de 
Judas ^ y V. R.®'^ P. vea cómo nos deve liazer aiudar. 

9. Padre mio reverendíssimo, desseo y supplico a sus entran- 
105 nas paternales una missa a la benditíssima Trinidad, y otra a la 

Reyna de los ángeles, siempre Sancta y Virgen Maria, Madre [de] 
Dios. Allá spero por la indulgentia para Maçambique a la passada 
de las naos por allíy ansí por la otra para el passar dei Cabo “h 
Las demás cosas que V. R.®*^ P. por su |commissión m’encargava 

“ Monomotapa est nomen genericura slcut Mikado vel Caesar; est etiam 
regio. 

s" Socii re vera portum Chaul 5 lan. 1560 reliquerunt (cf. doc. 65, 2). 

Id est petat P. Generalis sortera martyrum apostolorura. 

Qui a fide et apostolatu defecit. , , 

2 “ Hanc gnvtiam P. Silveira a P. Ignatlo iam lan, 1557 petit (Dl III 614). 

« Cf. Dl. III 613-14. 
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sub titulo (le provincial, el miestro P. Provincial creo aa «miplirto iio 
todo, a quien las dexé como a official. Y de V. P. R.m» se acordar 
de todos mis borrones tan a punto no me quiero admirar, pues aa 
sucedido a tan dulce Padre y es Padre nuestro en lugar de Jesii 
Christo, ema providentia los paxaritos y hasta los cabellos de los 
suios alcança ug 

_ 10. El nos dee siempre su grada para que la divina voluntad 
sintamos y cumplamos enteramente, y Maria benditíssima. Madre 
suia, Madre de las misericórdias nos la alcance. Amén. 

Dia de S. Vital y Agrícola 2 », en Noviembre de 1559, de Goa. 

Hijo en Christo de V. R.™ P. l 2 o 

t R- Gonçalo. 

Inscripiio alia manii [97í;]: f AI Reverendíssimo Padre Nuestro 
en Jesú Christo, el Padre Jacobo Laínez, General de la Compa- 
nía de Jesús en Roma, para él solo ver. 

Del Padre Don Guonçalo. 

Maneni fragmenta 4 sigillorum in cera rubra, quorum imiim fere 
ex Mo servatur, 


Õ7 

P. BALTHASAR DIAS S. I. P. MICHAELI DE TORRES S. I., 
PROVINCIALI LUS. 

Malaca 1 Decembris 1559 

I. Textus : 

1. Uhjssip. 2 , f. 328i-y, prius f. 329: Apographum lusitanum coaevum. 
Tilalus: «Copia de huma carta que escreveo 0 P.® Baltasar Dias de Malaqua 
para 0 Padre Doutor Migel de Torres, provincial da Companhia de Jesus em 
Lixboa, 110 ano de 559 ». 


“ Cí. Mt. 10,30. 

Festum SS. Martyrum Vitalis et Agricolae hodie celebratur 4 Novem- 
bris, sed nonnullae res tura in re)atione sociorum (doc. 55) cum in hac epistola 
narrantur quae tantum sciri potuerunt assignatâ sociis Silveira et Fernandes 
missione aíricanâ 21 Novembrls 1559. Ascribo proinde documenta 27 Novem- 
bris, nam et hoc die laudati Sancti multis in regionibus honorabantur (cf. 
Propylaeum ad Acia Sanciorum. Martijrologium Romanum, ad 4 Nov. [Bruxel- 
lis 1940] 496). 


31 ■ Documenta Indica IV. 
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. MICHAELl DE TORRES S. I. 


p. B. DIAS S. í. P 

2. Eltor. 2, í. I40r: Apograpluim textus 1. 

3. Conimb. 2, I lOlr: Apograpluim textus 2, 

11 . Ratio editionis. Imprimitiir textus 1. 


j ■ r„riín eit Np^ciüit iibi P> Toitís (iniüs pruekriüs 
(/Mn Mn smpiil- ' ® ^ missiomias Moluarm 

«Tm— «"* 

illalae. sunl 


Cliristo N. S. more en nossas almas. Amen. 

1 , Esta lembrança faço a Y. R.‘ para que me ““““ 

T eonhnr p tãobcm para lhe (lar conta de mym, pois V. R. 
Lrrtc [ 2S cm minha estada na índia, e se os annos passa- 
o, ho^Í eWvToi por nlo saber aonderesidia, Este anuo de 
polas cartas de como estaa em Portugal, então qms 

em qaatro annos que resido nesta for- 

tp ler e escrever Este aimo me mandarão hum Padre para me aju 
r oSA O que eu faço bé isto, Preguo aos doMUguo 
■«ntl na See e confesso assi em casa como fora; os mais dos (o 

iningòs vou com hnma campainha pola “.t ^,„‘a 

™ e escravas e filhos, e os ajunto na nossa igreja e lhe ensino 

nossa doutryna, e no cabo algumas cousas da fee. _ 
a kiob TDfinpões faco daqui 0 provimento para os 

Sr“'e:ntmrco«"^^ 


I F,a« OnapWs Rodrigues et Franclseus Jorge, ludl maÊhter (d«r. 

!-9; 53, 19-20). ^ ^ 

a P Hieroiiyinus Feruandes (cloc, 4o, 4o;. 
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'rln^rV " VSto tudo que 

Z iiie custa muytos trabalhos e eon- 

tndo, Padre meu, eu sao de cada vez pior. V. R. me mande miiyto > 
encomendar a Deus N. S. ^ 

4. Esle anuo, por mandado do noso Padre Anlonyo de Oua- 

(iros, fiz os votos de coadjutor formado spiritual 5 . Deus N. S. me 
(e graça para 0 bem amar e servir. E estava esta terra iniiyto mal 
acustiimada, agora pola bondade de Deus estaa muyto bna è faz-sse ■íii 
miiy to , serviço a Deus N. S. ^ 

5. Os Padres de Maluquo vay entres annos que tem muytos 
trabalhos com muytas guerras e fomes I Vay em dons annos que 
nao temos novas de llá; cartas, algumas duvidosas, são aver miivtos 
trabalhos. 

35 

Deus N. S. esforce a V. R. com essa carrega que tem e lhe dee 
graça para seu santo serviço. 

De Malaqua, 0 primeiro de Dezembro de 1559. 

Pobre em virtudes, 

„ , , , Baltasar Diaz \ .m 

Epistola penlita ^ 

[Decembri 

loo9 ?h Scnbit br. Balthasar da Costa S. 1. P. Marco Nunes S. I. 
Goa Ifa Nov. 1560;«De Malaca escreveo 0 P.e Baltesar Diaz que 
se abrião pera aqiiella parte grandes occasiõjs e desposição pera 
a salvação de muitas almas, etc.»(doc. 90, 9). 

27 noso Padre corr. ex Padre Proviiidal U 


® In «Regimento pera a fortaleza de Maluco » (Goa 10 Apr, 15Gti) Icgitur: 
«Os Padres da Companhia de Jesu que lá residem 0 que lhes hé ordenado pera 
sua mantença se lhes dá na fortaleza de Malaea ua feitoria delia, donde lhe 
vay 0 provimento cada anuo. E portanto lá não averão macs conza alguma ■> 
(PissuRLENCAií, Rcgimentos das Fortalezas da Índia 453). 

‘ Malacae erat ultimum collegium, imde laponia tunc provideri posset, 
nam Macai (oppidnm a. 1557 fundatum) nonduin domus Sodetatis exstabat. 

= Cf. doc. 14, II, 4, 14«. 

* Eduardus d’Eça, praefectus ternatensis, messem davi insulae Makian, 
•sultmio Plairuii assignatam, sibi reservar! voluit, et .sultanum suosque capti- 
Vüs reddidit. Ira populi contra lusitanos excitata est, sed hi contra Eça siir- 
rexemiit deteiitosque liberaverunt et praefectum eorum viiictuin Goam 
raiserunt. Anuo 1558 classis ternatensis, Liliato duce, contra insulas Buro 
et Ainboiua avecta est, ut ibi diristiaiios islamo subiugaret, quod acl tem- 
puS effectum est (cf. AVessels, Histoirc ... d‘Ámbome 57-58). 

’ Aliam epistolam P, Dias 3 Dec. 1559 de Molnds contexit (cf. Streit 
ly n. 856), 
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P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P. GUNDISALVO DA SILVEIRA S. 1. 

[Roma] 13 Deoembris 1õ59 

Textus ' Roma, Biblioteca YiUorio Emmamiele II, Fondo Ge- 
miímius iprius SMííI, lasc, 16, t. 27 Sh, prilis 1, 266r-»; Apo- 
graphum hispanum (excerpta) in insula Chorão lubente visitatoie A. 
Wignano exeunte a. 1576 ab amanuensi exscriptum una cum alus 
similibus documentis. Praecedit iiiiúm^ «De una dei P Polaco 
por commissión de nucstro P. General Dlogo Laynez para el P. Dom 
Gonçalo, segundo provincial de la índia, a 13 de Deziembre de o9 ». 
Documenta singula vel eorum partes numeratae sunt, ita iit huic 
respondeat numerus 43 ; adduntur in niarginibus observationes Pa- 
tris Visitatoris, item ab amanuensi scriptae. 

Tcxíiis 

Liiterae omnes qme Romam miíimlut d de negoiiis Societaüs agnnl Palii 
GeneraU insmbendae sml, ui Constiluimes d aliae episioiae Genemliiun d mos 
rmescdbimU JMleris Roma ex cominissione scripiis eadem audorilas alque Ge- 
neralis competil. Comnuinied has normas ciM aliis qiii Romam smbere lencnlur. 

43. Hasse propiiesto a miestro Padre por demandarle alguna 
persona de qualidad si bastaria que se endereçasse a alguno de los 
assistentes, o a otra persona, las letras que de las provindas se 
escriven cada mezb spicialmente no ocurriendo cosa de importan- 
5 cia. El parecer suyo y de lo.s assistentes con quien lo consulto es 
que se observe lo que está ordenado en esta parte, assí por las 
Constitucionescomo por letras y costumbre, desdel tiempo de 
nuestro Padre Ygnacio, de santa memória, y es que las letras todas 
que se escriven a Roma que tocan a la Companía se endereçan 
10 al Prepósito General y no a ninguno otro. Y se de aquá [l]as letras 
van firmadas por otro de su commissión, liasse de liazer cuenta que 
él mismo las escrive, y a él se lia de responder; y no ay para qué 
se escrivã a otro ninguno de los ministros, si no fuesse algunas 
cosas particulares que no tocan a la Companía, ni a las personas 

2 endorocaria ms. 

I De hac re fortasse Fraiiciscus Borgia autumno 1559 scripsit (cf. Lainii 
Mon. iy:514)., 

í Cf. Constitutiones S. L, R. VIU. c. 1, litt. M (MI Const. II 022-23). 


Doc. 59 - cociNo 18 DECEMimis 1559 485 

delia. Y aunque tenga el General su consejo y officiales que sirven lõ 
al bien commún, y le ayuden a llevar parte de su carga, no ay to¬ 
davia en este cuerpo más de una cabeça, a la qual se aya de llazer 
recurso, y con sola [278i;] ella se deve tratar, y Vuestra Reverencia 
en sii provincia divulgará esto para que los que han de escrivir 
aquá, lo hagan assi, que por lo que toca a V. R. no uviera neces- 20 
sidad de alargarse tanto, pues estará de las mismas Constituciones 
informado de lo diclio, y a los más provinciales de todas [l]as pro¬ 
víncias se escrive la summa desto para que hagan lo mismo ^ 

59 

P. FR. GEORGIUS TEMUDO 0. P. h EP. COCIN., 

PATRI I. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. 1. 

CociNO 18 Decemeris 1559 

I. Repertorium : Streit IV n. 879 (ad a. 1560). — II. Aucro- 
REs: Bartoli, L’Asia lib. 7, c. 24 ; Sousa I, 1, 2, 63 ; — Sacchi- 
Nus, Hist Soc. II, lib. 3, nn. 142-44 146. - III. Textus ; 

1. Goa 81, ff. 208;'-09 p, prius f. 425 et n. 50: Originale lalinum ab Episcop» 
subscriptum. Folia 208o-09;' vacaiit. In f. 209y exstat inscriptio, pulchriim 

16 commnm ms. 

® Servatur fere idem fragmeiitum, euni alii.s nuntiis, 12 Decembris 1559 
in epistola ad P. Bartholomaeum de Bustaniante, provindalein Baeticae 
■missum (ed. in Lainii Mon. IV 565-66). 

1 D. Georgius Teinudo O. P., natus in oppido Oleiros (Castelo Branco), 

<( praesentatus» in S. Tlieologia, Ulyssipone 4 Febr. 1554, in Indiam venit 
1559 episcopus cocinensis, sed ab a. 1567 usque ad morteni, 1571, archidioc- 
cesini goanam rexit. Landatur eius zelus exim{u,s ab anctoribu.s (cf, JoSo dos 
Santos, Ethiopia oricnial II 144-45; Nazareth, Milras Lusitanas no Orienk 
53), De eo Seb, Gonçalves refert; «Soccedeo ao arcebispo Dom Gaspar no 
arcebispado Dom Jorge Temudo, segundo arcebispo de Goa e primeiro de Cn- 
chim; e continuou cora a presidência do concilio [de Goa em 1567). Governou 
0 arcebispado tres annos e oito meses. Falleceo a vinte e nove de Abril de 1571 
no collegio de S. Paulo onde esteve doente por espaço de dous mezes, não 
consentindo que secular algum o visitasse, por não InquieLar os Padres; so¬ 
mente era visitado de seu confessor Frey Antonio Pegado, que fora vigairo 
geral de sua religião na índia. Foy seu corpo levado do collegio com grande 
acompanhamento à Sé, onde foy sepultado»(Lisboa, Bibl. Nac., Fundo Geral 
m, 3tiü), 
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sigilluiii episcopalc (iii marginibus laesum), et notae roraaiiae: «1560 / Cocliin / 
Eps. cocbineiisis 18 (li Xbre.», infra magna crux ct litterae D [?] et S; síiaí- 
liter infra f. 208 Roraae aclditum cst: «60. Eps. cochinensis. Cochini. — V». 
Est prima via. 

2. Goa S í, ff. 210r-llü, prius f. 426 et n. 51: Originalc latinum ab codem 
anianuensi imico tractu nitide scriptura, ab Episcopo subscrlptum. Folia 210n- 
llr vacant, in f. 211u exstat inscriptio manu amaniiensis, et nota romana: 

< 1 1560, Eps. cochinensis. Cochin». Locus, ubi prius sigillum appositum erat, 
vacuus est. Est alia via, interdum verbis, sed non rebus a prima distincta. 

IV. Impressa. Versiones: Bartoli, VAsia Uh. 7, c. 24 (n. 1, 
libere secundum textura 1); Sousa 1,1, 2, 63 (sccundiira Bartoli). — 
V. Ratio editionis. Impriraitur tcxtiis 2 (G210), additis variaiitibius 
tcxtiis 1 (G208). 

Textiis 

1. Palm Socidatis ksu laiidat. ~ 2, Lainim a Summo Poniifice procurei 
Episcopo varias faculiaks pertmessarias. 

t Admodum Reverendissirae Pater mi. 

1. Fas est, ut iiotum atque manifestum sit omnibiis cliristianis, 
c[iiicquid augrnentura catliolicae fidei fuerit, qiio maximas Deo 
gratias agaiit, et continuis precibus illiiis incrementiim petant. 
5 Hac de causa iustum diico, iit Paternitas Vestra sciat, quantuni 
iitilitatis, qiiantum comraodi, qiiantum deniqiie spiritiialis friictus, 
Patrea Societatis lesu in bis indiaticis partibus, eificiant: quorum 
diligentia, exemplo, virtute ac orationibus, alii ad fidem nostram 
convertimtur; alii iam conversi, peccata, diabolumque peccato- 
10 rum patrem relinquunt, Cliristique legem amplectuntur. Patet 
denique Societatem istam, divinitus inspiratam: non enim dici 
potest quantum umisquisque Patrum elaboret in Cliristi nomine 
propagando: quia non modo laboribiis corpus, sed etiam morti 
vitam libenter offerimt pro infidelium conversione b Quoniam ego 
15 liaec omnia prae oculis habeo, tamhis Patribus deditus sum, ut 


S catholicao om. GSOS 1| 4 et — inctementmu] illiusiiue inoromontum oontlmiis 
preoibua íransp. 0208 || 6 oausa aãã. aoaiium ao 0208 || 6 commodl, quantum do- 
nlquo OHi. 0208 í8,!íaom.O208 | nostiam üm, ii 9-1Ó peooatorum patrom ow. 
ÍÍSflS I 10 Ohristiauo] et Chrlsti &W 


' Morte violenta tunc e sociis iam obicrant P. A. Criminali (lunio 1549), 
Fr. Liulovicus Mendes (Dec. 1552), P, Alphonsus de Castro (1 laii. 1558). 
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me totum illis devinxerim, quorum condiicibili consilio ad dae- 
monem debellandum utor^ 

2. Obsecro Paternitatein Vestram quo inibi a Sanctitate Sua 
aliqiias indulgentias impetret, liuic novo christianismo perquam 
necessaria.s, partibusque tam remotis, ut fere impossibili.s sit 20 
Sanctitati Suae recursiis, nisi per longum temporis .spatiiim, ma- 
gniimqiie pecuniae sumptum, cum omnes maxime paiiperrimi 
sint: ut possim denique absolvere in omnibus casibus Caeiiae, 
Sedi Apostolicae reservatis, ab omni censura et irregularitate, 
dispensareque in omnibus matrimonii gradibus, consanguinitatis 25 
et affinitatis, legere omnes libros a Sanctitate Sua prohibitos; quo¬ 
niam sic oportet, quod non sit qui rebus spiritualibus bic provideat, 
nisi ego solus; possimque absolvi ab omni irregularitate, si in 
illam incidero: propter bellorum assiduitatem quibiis de niei of- 
ficii iure interdum interesse oportebit. Quae omnia his partibus 30 
perquam necessária snnt, et quia non est qui illis provideat maxima 
solent accidere mala. Dominus noster Vestram Paternitatem tiiea- 
tur, ciiius ardentissimis ac piirissimis sacrifitiis me totum quaiitus 
sum commendo. 

Datiim Cochini decimo quinto cal. lanuarii 1560. 35 

[ilíamí própria-^ Vester in Domino, 

Episcopiis Cochinensis. 

Inscripiio manu amanuensis [210í;]; f Ao muito Reverendo Padre, 

0 P.^ Mestre Diogo Laines, preposito geral da Companhia de 
Jesu, meu Padre. 

Do Bispo de Cochim. 

EpUiola perdiía 

59a. P. Antonius cie Quadros S. I. P. lacobo Laínez, Praep. Gcn. 

S. l, Romam, Goa 19 Decembris 1559. Refert enim P. Polancus Patri 
Quadros 31 Dec. 1560: «Recivió N, Padre [Laínez] las [cartas] de 
V, R. de... 19 de Diziembre dei ano de 1559 » (doe. 116, 1). 


17 utor posl consilio 0208 il 22 máximo omnes iramp. 0208 ll 23-24 Caenae, Seflil in 
GaenaDomini iniblicatia Sediqne ffSffS | 24 ab - iiTOgiilaritate JMSÍ affinitatis, om, 
dispensareque 0208 li 25 matrimonii gradibus] gradibus matrimonii ab Ecelesia 
prolnbitis 0208 li 26 legero] possimqno legere 0208 I1 28 nisi ego solus] praeter me 
Bolum OTOS I possimque] et (Í2í)« | 28-29 si - mddero] utcunquo sit, si forte in 
illam incidero II 29 assiduitatem add. Inter clirlatianos ctiidideles (rSflS ^11 .is 

Paternitatem Vestram iram-, adi. gratla sua 0208 ll 33 ac purisslmis om. 0208 1 
sacrifitiis aãã. ac orationlbiis 0208 ll 33-34 quantus sum om. 0208 » 35 Cochim 
datum iransp. 0208 II 40 Jesu aãã. Em Roma 0208 \ Padre aãã. 1‘ via 0208 

■ 8 De eius animo benevolo erga S. I. legas etiam quicl P. Ignatiu.s de Aze¬ 
vedo IJlyssipone 16 Apr. 1559 Romam rcttulerit, in Litt. Quadr. VI 123. 


:1 

:i 
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EMMÂNUEL NUNES ^ D. CATHARINAE, 

REGINAE LUSITANIAE 

Goa 20 Decembris 1559 

I. Textus : Lisboa, Tom do Tombo, Corpo Cronológico 1 - 89-34 : 
Aiilographum lusitamim curreiite calamo scriptum, quasi scriptufu 
canccllariae. — IL Impressa, Editio : Silva Rego, Doc. V 287-301 
(inter alios errores documentum anno 1552 ascrlbit). — III. Ratio 
BD iTiONis. Imprimltur, secuRdum autographimi, ea pars cpiae lul 
scopum hiiiiis voluminis specLat. 

Textus 

1. Redilüs goani valde immimti siinl, ciwi phirimi incolae aiijugerinl; 
niniis cnim indigciíac preinémiiir, ui jidcin miholicuni ampkclerenlur. Olfi- 
ciales regii jnistra oMkrunl, mm Prorcx a Rege Limlaniac Imo in re quaném 
inslructionem accepisse uisiis esset. ~ 2. Primi qui opus comcrsionis urgc- 
bant, Icsüilac erant. Adiis violenti ei vexationes ad ohlinendas conversiones. ET 
jeetiis nejaslL — 3. Dorninicani eí Franciseani modiim sociorum piiblice vitupe- 
raveruul, sed postea d ipsi eodein zelo coiwerteudi incilüli suni, 4. Inieriin 
oppidani, prae celeris mbiliores ei insigniores, discesserunt redilusqiir. immi- 
nuerunt, Expensae conspicuae, ut neoplugli iiesiibus induaniur. 5. hüam 
mulii ebristiani aufiígenini d res sibi dono datas uili prélio umdunt, — 0. Ma- 
neni in urbe plerumqm latrones et cbriL Clirisllani indigenae iam exquisitias 
vivuni ü otio se danl. Nonmilli eorum ler bapiizali siintbonorum obiinendomm 
(j,.ciUa. — 7. Rex de his rebus certior faciendus est ne expeims exlraordinarias 
eí minas necessárias facial. — 8. Non slcrilitas terrae vel casiis foiiuUi sunl 
causae immlnuti proventus, sed mulaiio eonlinua gubernii cl aemülalio secreta 
Del manifesta officiálium maioriim, — 9. Quomodo índia regenda et fides cfiri- 
siiana propaganda sit. — lü, Modus quem Malacae seqauntur. Mulieres adul¬ 
teras indigenae goanae in collegio S. Pauli impune chrisiianae fiunt, — 11. Hic 
statns rerum iolerandus non est, qni et maxime obstai commercio, cum orknlales 
Goam iam uilent. — 12. Nemo est hic qui conientus uivat. 

1 Emmanuel Nunes iam a. 1558 Reginae Lusitaniae .scripserat, cum breve 
tempus in Iiidia degeret, Erat offleialis regias, sed muiius Hieronymi Corrêa 
ab administratore fisci, Alexio de Sousa, non obtinuit. In hac epistola 20 Dec. 
1559 scripta de pluribus viris et statu Indiae amare queritur (v. Silva Rego, 
Doc. V 287-301). — Quidam Emmanuel Nunes a. 1547 chirurga vocatur et 
impetravit, ut navim exstrucret et a. 1548 Malacam pergeret (cf. Schurham- 
MER, Q 3160). _ ■ . .. .: 
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t Senhora. 

1. [4/']... As outras rendas desta cydade ^ também forão toda.s 
emeampadas pelo desasosego e fugida dos gentyos desta ilha [ 4 y] 
que a deixaram qtiasy deserta, por se apertar com elles demasya- 
damente sobre a crystyndade. E porque pola violência e poder 5 
largo com que os sacerdotes tratão este negoceo, e o Vy.so-Rey ® 

0 favorece contra os pareceres e petyçõis dos oficiaes da fazenda 
d’El-Rey, e de todo o outro e,stado secular, se cree que o não faryão 
sem permisão e mandado de S. A. e autorydade do seu coirselhoS 
direi alguma cousa do proceso deste caso e do que ategora redunda lo 
delle. 

2. Os Padres da Companhia somente erão os minystros desta 
obra no pryncipio,' e, porque parece que se tinha mais conta com a 
fama que com o frtiyto delia, alem doutras avexaçõis e moléstias 
que se fazião aos gentios, pera os necesytarem a consentyr que os 15 
bautizasem, trosquiavão muitos delles forçosamente e lhes fazião f 
comer carne de vaqua ® e pecar contra outras superstições e rytos | 
de sua ydolatrya, polo quall fugirão os mais delles, e os crystãos 
portugueses se queixarão por não poderem vyver sem 0 serviço 
delles, asy pera a granjerya de seus palmares e fazendas, como pera 20 
outros usos necesaryos que quá se não escusâo. 

3. Os Frades dominycos e francisquos também nos sermõis 
davão suas dentadas e reprendyão este modo d’acrystianar gente, 
até que 0 Vyso-Rey favoreceo tamto 0 negoceo que emfym se vyerão 

a laraçar todos a elle como a mercadoria que tinha preço, e a ter 25 
compitencias sobre saltearem os afilhados huns aos outros e ser 
quasy necesaryo dividir-lhes as comarquas e synalar os limites 
que pertencião aa comquysta de cada convento 

4. Amtre estes debates se acabou de despovoar a ilha e, tor¬ 
nando-se a arrendar as rendas que foram emeampadas no arrenda- 30 

10 Priíis algumas 

® Scripsit prius de reditu ex betle obtento vel obtinendo (v. Silva Rf-oo, 
Doc., V 296). 

’ D. Constantinus de Bragança. 

‘ Cf. Doc. 32A et Yalignano, Hisi. 369-70. 

' Cf. doc. 40, 9, bapt. 13. 

' Vide doc. 40, 10. 

’ Regiones, in quibus singuli ordines (Franciseani, Dorninicani, lesuitae) 
Goae operi conversionis incuinbere poterant, iani a prorege D. Petro Masca- 
renhas dislributae erant (cf. Sousa I, 1, 2, 8). 





490 EMMANUEL NUNES D. CATIÍARINAE, REGINAE LUSITANIAE 


mento que delas se fez por dous anos, quebrarão doze mill pardaos 
do em que amtes estavão, afora mais cVoito ou nove mill outros 
que são gastados à custa d’El-Rey nos vestydos que dão a esta 
aente pera os atraerem ao bautismo, porque os mais ou todos os 
35 que destes fazem christãos hé gente pobre e baxa, que os honrados ^ 
’ e rycos amtr’ elles«, asy como bramenes, mercadores, medycos, ; 
oficiaes e outros homens utiles ao nobrecimento e comercio da 
terra e crecymento das rendas d’El-Rey noso senhor, aymda que 
tynhão herdades e casas, tudo deixaram e se foram viver amtre 
40 os mouros e gentios, à volta dos quaes forão muitos mestres d espyn- ■ 


gardas e outras armas. . , , u 

5 E dos que se tornaram crystãos [5r], os mais delles também 
são tugidos com o tato que lhes derão, domde os barretes vermelhos, 
que amtre nós valem a pardao d’ouro, e se compram asy pera lhos 

45 darem, valem amtre os mouros na terra firme a tres vynteens 
que lhos vendem elles com as espadas e o mais vestido que levaram. 

6 . E dos que se não vão há poiiquos que não sejão ladrões e bê¬ 
bados 1 », porque como na gentylydade são costumados a aradar des¬ 
pidos e comer pobrisymamente, pera o quall lhes basta quallquer 

50 arte por vill que seja, e despois de crystãos am mester vestido e 
mantença mais custosa, e ese pequeno trabalho de que amtes se 
mantynhâo o deixão detodo, não' se podem sostentar e fazem mill 
desconcertos. E vierão a gostar da ouciosydade e ynteresse com que 
os provocão ao crystianysmo, de maneira que muitos vieram da 

55 terra fyrme a colher esta novydade de vestidos e comer; e acha-se 
que alguns destes forão já bautizados tres vezes a troquo desta 
peita, e os Padres, com sua ynnocencia e fervor de servyr a Deus, 
não cayram logo nesta conta. Agora já estão mais acautellados e 
ordenam de pedir fiadores aos que da terra firme se vierem con- 

00 verter . 

7. De tudo ysto me pareceo necesario dar yníormaçao a v. a. 
porque, como este Estado seja posto tam lomge dese Reino, quasy 
em outro mundo, e não tenha outro socorro mais certo nem mais 
presente, pera se poder soster e supryr às necesydades que cada ora 

05 lhe sobrevem, que o seu proprio rendimento e fruyto da terra, não 


« Silva Rego hoc vocabulum legit mitialles, quod inlerpretatur moiimH 
i, e. scribas (V 298). 

® 1 pariüu dc oiro valebat 360 réis, 1 vinlém 20 réis. Lusitani ergo solve- 
bant 360 réis, incligenae 60 réis, ita iit illi perderent plurimum. 
w Cf. tamen doc. 40, 16. 
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se devem facillmente permitir gastos extraordinários e sem muita 
necesydade da fazenda d’Ell-Rey. nem admitir ocasyõis de se 
demenuyr por tantas vias que venha a faltar de todo, como parece 
que se vai emcaminhamdo se Deus o não desvya, e V. A. com o 
Conselho dese Reino o não modera. '^0 

8 . E não cuyde V. A. que se causaram as esterehdades e faltas 
que há, dalguns casos fortuytos, ou mudanças de tempos ou de 
defeito algum da terra, que sempre hé a que foy, e nunqua deixa 
de dar seu fruito acostumado com muito crecimento se lho nao 
estragarem; mas a variedade do governo c cultura delia, o mudarem- 75 
-se-lhe cada dia as artes e natureza com que se adquirio e se quer 
sustentada, a disensão e desconformydade dos que agovernão e 
tem a cargo, bastão a destruyr outros maiores Estados, porque 
amtre diferenças e odios secretos e pubrycos de governadores^ e 
veadores da fazenda, e ynvenções diversas que alguns delles buscão so 
d’acrecentar à sua, descrece a d’El-Rey sem ter de sua parte mais 
que huraa toada vãa e nome fimgido, com que se atribue e refere ' 

a seu serviço tudo o que se faz contra elle, 

9. Quer esta Provyncia, asy como [5 p] todas as outras que os 
reis pesuem lomge de sy e regera por seus governadores, o jugo 85 
leve e brando; a adminystração amtes liberall que avarenta; as 
artes com que se sostem favorecidas; o tratamento das naçõis 
estranhas e diversas, que a frequentão e nobrecem com seus com- 
mercios, facill e aprazivell, conforme a seus costumes; a leligião 
crystãa, em lugares tão remotos da Crystyndade e amtre tantas 90 
e tam varias seitas de paganysmo, syragella, chãa e quyeta, sem 
rygores nem estreitezas demasyadas que escandalizão mais do 
que edyficão, e nos fazem odiosos e ymtrataveis aas gentes ve- 
zinhas e desviadas, que neste Estado soem tratar, e o aumentão 

e emryquecem com tratos e empréstimos, quando delles há nece- 95 
sydade. Porque, de nossos sacerdotes em Sam Tomee çujarerp os 
templos dos gentyos, naceo violarem elles o noso que ahy tèmos 
e levarem cativos homens e molheres daquella povoação, de que 
oiiveram cinquoenta mill pardaos de resgate 

10. Em Malaqua, e em outras partes, como os escravos dos loo 
mouros e gentyos, que tratam e vivem amtre nós, querem ser livres, 
acolhem-se à igreja. As molheres dos gentyos canaryns desta ilha, 
como fazem adultério a seus marydos, fogem-lhe com o fatò que 

i** De hoc captlverio et liberatione incolarutn oppidi S. Tomé agit Coutu, 

Béc. VII, lib. 7, c, 1, ubi eadem .surama pecimiae 50.000 pagodes [- pcirdaiis] 
fui.sse dicitur. 
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podem e acolliem-se a São Paulo “ e com se fazerem crystãas, 
105 ficão seguras. 

11. Todas estas cousas, ayrada que os religiosos as fação com 
boa tenção e a seu parecer piamente, não se sofrem amtre naç5i.s 
ynfieis e barbaras porque, alem de as averem por ofensa de suas 
seitas, am que lhes prejudicão as honras e fazendas, domde nace 

no não ousarem vir mercadores de Mequa, nem da Pérsia, nem de 
muytas outras partes diverssas, de que soem vir a este Estado com 
suas mercadoryas, com que acrecentão os rendimentos das alfaii- 
degas d’El-Rey noso senhor, e crece tudo o mais como fez ategora, 
que há homem nesta cidade que se lembra render a alfamdega delia 
115 oitocentos pardaos somente, e agora rende perto d’oitenta mill^^ 
Ysto com os favores e boons tratamentos que os amtigos, que quá 
governaram, fazião aos estranjeiros e naturais desta terra, e os 
reis, que estão em gloria, nos privylegios que derão aos moradores 
delia igoalarão os mouros e gentyos com os crystãos portuguese.s 
120 nas lyberdades e franquezas’^ a fym de a povoarem e nobrecerem 
; e ter maior fruyto desta comquysta. 

12. Não há ao presente nesta terra mouro nem gentyo, nem 
crystâo contente, nem homem que [6r] syrva seu cargo ymteiro, 

11 como lho El-Rey deu... 
i i 125 [6y] De Goa XX de Dezembro de 1559. 

‘ Manuel Nunez. 

Epistola perdita 

60a. P. Andreas Fernandes S. I. sociis goanis, Chaul [?] ex, 
Decembri 1559. Refert enim 2 lan. 1560 his: «O exercityo nosso, 
que já em outras lhes escrevy, qual era, scilicet, o Padre Dom Gon- 
çalo confessar e pregar» (doc. 61, 3). 

01 

P. ANDREAS FERNANDES S. I. SOCIIS [GOANIS] 

Chaul 2 Unuarii 1560 

1. Textus : 

Í. Vlyssip, 2, lí. 202u-03r, prius íf. 203r-04: Apographiim lu.sitaiuun 
coaewm. TOu/us: «Copia de liuina carta do Padre Andrd Feriiandez para os. 
Padres e Irmãos da Gompanhya de Je.sus, 1560 2 de Janeiro ». 

» Id est ad collegiiim S. Paul! goanum. 

“ Ergo reditus multum creveruiit quamvis multi christiaiii façíi sint ] 
Ipse aiictor in eadem epístola affert exemptionem tributi clrca alimenta 
a D. Emmanuele incolis christianis, maliometanis, ethnicis Goae coucossant 
(Silva Rego, Doc. V. 295). : 


DOC. ()1 - CHAUL 2 IANUARI1 1560 
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2. hboi, 2, ff. 115o-l(J/'; Aliud exeinplur ciusdein fere tcnoris. Qnaedain 
vocahula mutalu sunt. Initio iiotatnr ad marginem: «Esta carta se escreveo 
mpii ])()r erro, ouvera-s.se clc escrever no auno de 1560 às f,». 

3. Couiinb, 2, í. 20t)r; Apograplnim textus 1, quem .sequitur semel cor- 
rectum. 

11.^ Impressa, luiitio textus 1, cum paneis variantibus cetero- 
nnn : Silva Rego, Doo. Víll 3-5, — IH, Ratio editionis. Impri- 
niiliir texius I (U), addiíis variantibus principalioribus textuinn 2 
(E) cl 3 (C), 

Textus 

1. Hcribit u Índia, iamiam Inhambatmi pdilurus. — 2. CImritaim PP. 
Dominkanomm, apud quos hospiüo excipiimliir, laudat. — 3, Qiiibus ojlicUs 
siiujuti Hüoii imipabanlur, Concioms Palris Silveira. — 4, Próxima mele iam 
in luwi dorinicl, Pervore pleni in Africam solmini, — 5, Teniabil uxorem regis 
inhambaimsis ad fidem Iralierc. 

.lesiis 

Charissimos cm Christo Irmãos. 

A graça e. amor do Spirito Santo seja sempre em nosas almas. 
Anicn; 

1. .Tá me parescia que vos não avia cie escrever senão de 
Inhamba-[2()3/’]iie, mas o P," Dom Gonçalo quiz com huma mão ’■ 
e eu com duas, porcjue, ainda que de longe, todavya me consolo 
muyto falar com vossas Cliaridades. 

2 . Já sabem como estivemos aquy neste convento com estes 
reverendos Padres ^ dos quais certo recebemos tantas cliaridades, 
como que íorão da Companhia, de sorte que, ao menos eu, vou como 
hum conego, que me dis.se oje o Irmão André da Costa que alimpara 
aquy. E mais nos proverão de algumas cousas de que tínhamos 
mais necessidade, ainda que poucas e de pouca valya, todavya 
lhas agardecemo.s muito porque no-las derão com muito boa von¬ 
tade; e quiseram-nos prover de todo o necessário pera a viagem, 
dc maneira que en tudo nos consolarão muito e edificarão, porque 

11-12 como lium conogo ãcl. m2, oM, ranito bom D, multo bom C | 12 alimpara 
(kl, 7 h2, adii, emgoidam &’ 

1 D. Guiulisalvus da Silveira. Cf. etiam doc, 61a et 65, 2. 

® Patres Dominicaiii, qui ab a. 1549 in oppido Chaul consedsruiit (cf. 
SciiuniiAMMER, Q 4258 47Ü9). 0e conventu v. Summaria Maçam do que 
obrarão os religmos da Ordem dos Pregadores apud Silva Rego, Doc. VII 
389-95. 
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pera a pescaria ^ e ein fazer prestes a gente pera Ceilão, não puderão 
hir visitá-lo. 

Eu, como escrevi ^ de hum ano a esta parte me acho mais fra- 
quo que os tempos passados, mas há tanto que fazer que a neces- 
10 sidade faz trabalhar homem como são. Verdade hé que já não digo 
missa como agora há dous annos, senão aos domingos e festas, 
e ainda alguns domingos com trabalho. Procedem todos in spiritu 
ad edificationem omnium et gloriam Dei. O fruito da Costa se 
continua, de que somos consolados. 

15 Poucos dias há que veyo a esta Costa hum joge, que dizião ser 
de infinidade dc,annos. Seguiara-no muita gente. E trabalhei de 
praticar com elle neste Ponicale perante muitos christãos e gentios.' 
Ficou sem ter que responder; é conhecido ante os gentios que não 
pretendia senão dinheiro, e asi o praticavão depois. Os christãos 
20 ficarão alegres do que passamos. Isto escrevo a V. R. mais largo 
em outra que com esta há-de hir^ Não me dá lugar o tempo 
alargar-me. Asi que sempre se vai fazendo fruito polia bondade 
do Senhor Deos. Mande-nos companheiros quando puder; a ne¬ 
cessidade me faz escrever isto, dado que pera com V. R. não são 
25 necessárias estas lembranças. 

Deste Punicale oje 3 de Janeiro de 1560. 

Inutilis, 

t Anrique Anriquez. 

Epistola perdila 

62a. P, H. Henriques S. 1. Patri Provinciali [Iiidiae], Punicale 
ca. 3 lan. 1560. Hoc die eiiim huic scribit: «Escrevo a 'V. R. mais 
largo em outra que com esta liá-de hir», sc. de quodam ijogi fraiida- 
tore (doc. 62). 

P. FRANC. PEREZ S. I. 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 
CociNO 11 Ianuarii 1560 

I. Aüctor; -- Bartoli, L’Asia'\[h. 7, c. 25. — II. Textus: 

Goa S I, ff. 187/88-89 í;, prius f. 427 et n. 55 : Originale hispanum 
pulchre et uno tractu scriptum, a Pérez subscriptum. Folium 187/88 
unicum est, f. 189r vacat, in f. 189a exstant inscriptio et hae notae 


» Piscatio margarítarura Februario vel Martio fiebat. 
> Haec epistola perdita est (cf. doc. 35d). 

* Etiara liaéc perisse videtur (cf. doc. 62a). 






ü‘ trc í- >«/“■£ mS;-P eírcoS 

(luaedam vX‘ram iTTnmS o '““T T’’® " 

íltlose eMripsil (ct allaC" 

Textus 

Bi ankm. Clmilm, míigimi nml mMI il in die, immd. - 3. Be dmtdi 

Zt 

ijn- immrm mmm jmL - 4, ip., „ 
mâigmis el cakchimenis. - 5. Petit orationes. 


t Jesus 

Pater Reveremdissime. 

1. Alegria mucha nos dieron las cartas deste anno de 1559 de 
la buena electión dei General ^ y de todo el biien suceso de la Com- 
pania. Nuestro Senor por ciiyo amor nos aiumtamos em ella la 
prospere pera reformación e aumento de su Yglesia católica. Amén. 

2. Porque está acá luma obidiemcya que todos los que tienem 
caigo de casas temguan cuidado de screvir cada anno a Europa 
■ellruito que se haze ^ por tanto me esfuerce a lo hazer cada anno 

y este presente ansy mesmo coleO Coiilão es huna fortaleza quê m 
esta en esta costa dei Cabo de Comorín de la parte dei poniente, 
ciento y veinte cinco leguoas de Goa, veinte y cimeo de Cochín, 
veinte y cimeo dei fin dei Cabo. A en ella pocos portugueses casa¬ 
dos, mas christianos de la tierra à muchos más; este aiio los con- 
taron y hallaron dos mil e quinhentas almas huna legua al de- 
rredor. Mas daqui diez léguas a outros dos lugares que es necessário 
que seam yissitados de aqui \ En toda esta gente se haz mucho 
frueto por la bondade dei Senor en confesarlos, doctrinarlos e 
■defenderlos, ansí de los gemtiles como de outras personas. Este 
.aniio sseram acrecemtados cerca de trezientos, e muchos más se 20 

10 colo co)T.[?] ca; colee 


‘ Laínez die 2 fulii 1558 Romae electus est Generalis. 

' Cf. Dl III 15-16. 

* Pro ocom ? 

* Qul duo pagi in litore Travancoris fuisse videntur, fortasse Vilinjara 
(d. Dl III 34) et Rectora (cf. Silva Rego, Doc. IX 285), 


32 — Documenta Indica IV. 
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acrecentaram si oviera otro compaiiero sacerdote a lo intnos. 
Estão aqui dos Hermaiios» comigo que hazen lo que puedein por 
la bomdade dei Senor. Paréceme que se proviera, porque esto se 

faz por más no poder. ^ 

25 3 Estam en esta tierra dos seiiores que aca llamamos leies, 

quá quasi siempre diferentes entre si. El liunno se llama Clien- 
guate»e otro Ojerava’. Este Cherava no nos haz tantas amistades, 
mi tampoco tiene guerra con nosotros; mas el Chengua-[ ] 
te siempre fué nuestro amigo y dió luguar para hazer esta f rta 
30 leza a los nuestros« y des que estó en esta tierra Por a f 
dei Senor si a mostrado mucho más nuestro amigo, y favoiece los 
christianos que estão em sus tierras, por lo qual se va abriemdo 
Imna grande puerta para se liazer mucho servicio a nuestro Senoi. 
Prazerá a él por su misericórdia y piedade que me dara gracia pera 
35 nne no lo forve- yo con mis pecados. Y Vosa Paternidade mande 
Licho encome[n]dar este neguocio de Coulão^ a_ nueairo benoi, 
porque si esto va’adelante esperamos frutos ubérrimos, de lo qua 
tengo grande esperança, mediante las samtissimas oraciones de 
Vosa Paternidade y de los mui Reveremdos Padres y chaiissiraos 
40 Hermanos. Por mi pido a Vosa Paternidade me man e chzer ics 
missas 1 de la Santíssima Trimdade, y otra de todolos samtos, y 
otra de tódolos ángeles, y la quarta de las almas que e^tam en el 
fuego dei purguatorio. para que Noso Senor me qiiiera dar gracia 
para guardar lo que le tengo prometido hasta la muerte. 

45 ' 4 Este anno de 1560 me fué mandado por el Provincial Amtonio 

de Quadros que viniese aqui a Santa Cruz de Cochin a liazer profes- 
siom en las manos dei Padre Maestro Belchior», domde vine el 1 

dia de Enero y heze la profissiora el dia de los Reis ^ la qual man^^^^^ 
allá a Vosa Paternidade por tres viasTórnome loego pera Coiilao. 

' Ludovicus de Gouveia et Emmanuel de Valadares (v. doc. 37, 7). 

. Cheytunganad, Jayatunga-nâdu (cf. Schdrhammer, Iniqüiinhenm and 

Beümumal 24-25; D. Gonçalves, Malavar 85; doc. 67, 5). 

I Chirava, locus prope Quiloii. Regulo initio saeculi XVII 30.000 raihlum 

e casía naí/«r praestoeraut qD. Gonçalves, Matoar 3). ^ 

« Castra lusitana Coulani a. 1514 erecta sunt, non suie dolo, obstante 
etiam regina (cf. Corrêa II 393-95). 

: » Ab a. 1558 (cf.-doc. 26, 9). . . , s 

A» Portasse pro esiork (lusitane estom) velíurie (lusitane turk, iomy 

II Melchior Nunes Barreto, rector collegii cocinensis. 

11 Dle 6 lanuarii. Quid P. Geiieralis Lainez de tíus professione statue- 
rit, vide doc. 14, II, 4, 8®. 

11 Servatur una via in Z.US. 1, f. 68, , , . ■ . • 
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Críanse aqui hijos de los christianos de la costa dei aljôfar, y agua- 50 
sajanse muchos de aqui desta mesma tierra de Coulão que se vie- 
nem a nosa sancta fee cathólica; y mientras se catechizam es 
necesario estar en esta casa, y para ser defemdidos de los gentiles. 

5. Y porque de la Pesquería sé que escrive a Vosa Paternidade 
larguaraente el Padre Enrique Enriquez^ e de otras partes quien 55 
tien desso cuidado, no me alargo más, que tornar a pedir y suplicar 
a Vosa Paternidade temgua especial cuidado desta oveja no mucho 
encaminada, para que sea reduzida verdadeiramente el ^ coral y 
colocada entre los corderos comprados por la samgre dei cordero 
Jesú Christo Noso Senor por, los méritos de la Virgen Nosa Seiiora co 
y de todos los santos. Amén. 

Hecha a 11 de Enero de 1560 en la casa de la Madre de Dios 
de la cidade de Samta Cruz de Cochin. 

[Manu própria .•] Servo de V. Paternidade, 

t Francisco Pérez. 65 

Imcriptio mann iertia [189ü]: f Al muy Reverendo en Christo Pa¬ 
dre, el Padre Diego Laynez, General de la Compafiia de Jesús, 
en Roma, 3^^ via. 

De la índia. De Coulão. 


64 

P. M. NUNES BARRETO S. I., PROVINCIALIS AETHIOP,, 
PATRI I. LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

CociNO 1,5 Ianuarii 1560 

I. Repertoria : Streit IV 11. 862 ; Streit-Dindinger XV 
nu. 1638-39. — II. Auctor : Sacchinus, Hist . Soc . II, lib. 3, n 118 
(de P. Cypriano); lib. 4, n. 243 (de Paulo de Cainerino) lll 
Textus: . 

^ Goa 2i I, ff. 26j’-34í) 37r-o, prius ff. 313-21 et pp. 37-54: Autographum 
lusitanum. F. 37;' vacat; in f. 37u exstat inscriptio et notae romanae: 
« 1560 [prius 1559] / Cochin / Del Padre Melchior 15 di Gennaio »; infra ad- 

52 Prius católica || 55 Em4aue con. ex Anriaue || 59 Prius samgue 

“ Talis epistola servata esse non videtur. 

Pro aí. 
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didit Polancus-. «Inlormatión do los de la índia /1». Etiam ad caput docu- 
raenti legitur annus « 1560..; ad marginem folii 32n notavit Sacchiniis: «P. 
Melcliior.., in f. 33í): «Colacius.., in f. 34r «Galdanes... 

IV. Impressa. Eclitio: Beccari X 100-02 (partes quae de Ac- 
thiopia agunt). Versio numeri 74: Nuovi Avisi 1562, 118p. V. 
Ratio editionis. Imprimitur textus autograplius. 

Texius 

1. Ex oboedientia iawiur mnáican. - 2. DlHicullales exponit gtms in hoc 
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t Ihs. M.íi 

Mui Reverencio em Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. O P.® Provincial, Antonio de Quadros, me escreveo os dias 

pasados que V. P. lhe tinha mandado fazer Inima syiidicação geral ,5 
dos Padres e Irmãos destas partes h asi do Preste como da índia, 
pera V. P. ter hiima particular enformação deles, e que, porque 
este cuidado vinha dirigido a ele como a Provincial do Preste, e eu 
socedi en seu lugar, tomase este cargo, e também por eleiçom o.s 
mais Padres profesos me elegirem pera iso. 10 

2. Muitas difficultades se me ofíerecerão nesta obedieiitia, e 
as principaes são estas: a l^, ser negoceo odioso declarar vidas 
alheas; a 2^, ser mui difficultoso acertar na verdade disto, porque 
solus Deus est ponderator spiritimm®; a 3^ porque são mui imper¬ 
feito em mim e em meus affectos, e temo-me que, asi como 0 raio 1,5 
do sol em pasar pola vidraça toma a cor da vidraça e aos olhos 
doentes de etiricia “ tudo lhes parece verde, asi as vidas mui puras 
dos da Companhia em meu conceito tomem a cor que rainhas em- 
perfeições lhes derem, e eu nom fique denunciador fiel, siquidem 
solus spiritualis omnia diiudicat et non animalis^; a 4“^, porque 20 

7 fleles con. e.t (le.ses 

1 Cf. doc. 31(1. 

“ Prov. 16, 2. 

® Legas icterícia. 

* Cf, 1 Cor. 2, 14. 
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como com o exercitio das virtudes e communicação da graça e 
experientia dos tempos se fação muitas mudanças, pola ventura 
ao tempo que V. P. vir esta carta será mui deferente a cousa do 
que escrevo, e ainda estou dando enforma ção de muitos agora a 
25 V. P. que há tres e 4“ annos que nom vi, que agora se os vise te¬ 
ria deles mui differente conceito. E asi por muitas vias fiqua o 
negoceo difficultoso pera quem deseja nom errar, e mais em cousa 
de tanta emportantia, mas a obedientia est mortificatio rationis 
e quer-se cega. [26 í;] Polo qual, a medo e como quem daa à vela poi¬ 
so mar perigoso, obedecerei falando primeiro dos que estão em Goa e 
despois dos de Japão, Maluco, Malaqua, Charamandel, Comonm, 
Coulão, Cochim, Tanaa, Baçaym, Damão, Ormiis, Preste, Ignam- 
bane. 

Goa 

33 3. O Reverendíssimo Patriareha de Etiópia' tem grandes 

dões de Deus e dá grande edificação no collegio de Goa, mui cons¬ 
tante na oração, recolhimento, lição, modéstia, mansidão, e so¬ 
bretudo resplandecem em S. P. duas virtudes, charidade^e humil¬ 
dade, com que trás em admiração todos os que o conversão. Dese- 
40 ja[m] quá em S. P. nom ir tanto pola via da humildade que des¬ 
faleça alguma cousa em a magnanimidade que a prelatia e alto 
cargo requere, porque, sendo leterado, nom prega nem dá o lume 
de sua doctrina que pera o credito de seu lugar se requere. Parecia 
também hò tempo que eu estava em Goa “ que poderia olhar mais 
45 S. P. em alguuns actos exteriores de humildade o decoro que a 
prudentia pede conforme ao lugar em que a S. Madre Igreja o tem 
posto; mas nisto, sendo-lhe já feita lembrança, me dizem que S. P. 
concorda já milhor a humildade exterior com a magnanimidade 
e prudentia espiritual, pois as virtudes nom são contrairás; e em 
50 que S. P. pasa de 50 annos, está mui bem de disposição e forças 
corporaes, e spera com grandes desejos o comprimento de sua 

missão. , 

' 4. 0 Reverendo P.^ Belchior Carneiro esteve aqui em Cochim 
todo este anno até Novembro, que se foi pera Goa a se consagrar, 
55 mas não se effectuoii por o Senhor Bispo de Cochim ’ ser já paitido 

26 PHus delferento II 43 ürocllto corr. ciciierdito II 44 liò corr. ex ao l| (A at6 
mnv ex em 

5 D, loannes Nunes Barreto, frater relatoris. 

« Anno 1557 ibi íuit per aliquot menses (cf, Dl III 704 741), 

í D. Oeorglus Temudo O, P. 
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pera sua diocesi quando chegou. Hé mui enteiro na virtude e mor¬ 
tificação de si mesmo, e conquanto tem duas infirmidades ao pare¬ 
cer dos physicos incuravês — pedra e asma - que quaise todas 
as luas 0 atormentão, grandemente nos edifica a todos no sofri¬ 
mento delas; hé escrupuloso, tem-se sempre a si por sospeito e íiU 
parece que faz mais força à natureza do que sua enfirniidade sofre; 
hé prudente e de mui boom conselho; hé iiaturalmeiite colérico, e 
em que tudo seja mudado em zelo, parece que algumas vezes excede 
0 modo, mas sempre com boons respeitos. Alguum trabalho daa a 
S. R. ver que hé Bispo electo e confirmado, considerando o acata- or> 
mento que se deve a tal estado, ver que às vezes lhe não gardão 
seu lugar e reverentia, asi os de fora saeculares e religiosos, como 
nós algumas vezes os de casa, querendo com ele falar com a fami¬ 
liaridade e despejo que temos entre os Irmãos [27r] huuns com os 
outros, querendo-o conversar tamquam si esset unus ex nobis *: 70 
eu mesmo cay algumas vezes com ele em este erro, mas, repretien- 
dido por ele, por bondade de Deus me emendei Não sei se o dei¬ 
xará a grande enfirniidade que tem ir ao Preste; hé mui aceito em 
suas pregações. 

5. O P.® Antonio de Quadros, provincial, hé mui exercitado em 75 
toda virtude, mui puro em sua vida, senhor de seus affeitos e de 

si mesmo, prudente no reger, aceito à gente da índia, sicut angelus 
Dei =■“; creo que recebe muito de Deus, tem graça em pregar e leer, 
mas com a infirmidade há mais de 4“ meses que nom prega, está 
debilitado nas forças e dizem os médicos que tem principio de 80 
etliigidade^B nom sei de que o posa sindicar, senão se hé às vezes 
agastar-se e affligir-se mais do necessário, nem sei se hé melancholia, 
se zelo inmodico de sua perfeição e dos outros. 

6. O P.*^ Dom Gonçalo hé tam amigo da mortificação e peni- 
tentia como sempre foi, parece ter iiiso às vezes alguum excesso 85 
pola fraqueza da terra em casa e fora; hé estremado no recolhi¬ 
mento e modéstia, e silentio e consideração; pera si e pera os ou¬ 
tros alguum tanto austero; abstracto das cousas temporaes; 
isento em obrar e pregar tudo o que lhe parece secundum Deiim, 

G4 Algnurn aZÍKtZ aííYifflcnte il 05 ol a ws. lí 08 nós smjj. 

« Cf. Gen. 3, 22. 

* Vide etiam relationem Patris Carneiro, doc. 49, 13. 

1 Sam. 29, 9. 

Id est hectieidade. 

“ D. G. da Silveira. 
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90 posto que seja de rostro pôr-se contra os Governadores ou contra 
0 povo, parece que nom olha mais que a cousa en si se hé boa ou 
maa in genere sem olhar às particulares circunstantias do tempo, 
lugar, pessoas etc. em algumas cousas; asi que parece às vezes 
ponderar pouco se se escandalizarão alguuns do que prega ou não: 
95 diz cousas em seus sermões tam delgadas que às vezes nom hé 
entendido dos ouvintes. Os portugueses da índia trazem muito 
0 ponto na honrra, e não entendendo o zelo grave e santo do P.^ 
Dom Gonçalo desejão nele mais affabilidade e milhor condição, 
e alguuns cuidão que lhes fala com desprezo por ser fidalgo, sendo 
100 ele estremado em humildade, humanidade e discreção. Agora com 
a ida aos cafres — que hé terra que quá hé tida por mui trabalhosa 
por carecer de mantimentos nosos e ser gente negra barbarissima, 
e sem nenhuma consolação humana, mui longe da índia mais 
longe de Portugal - vendo os portugueses da índia sua abne- 
105 gação e desprezo do mundo e de si e vendo-o pôr em tantos perigos 
pola honrra de Deus e conversão daqueles povos — que quá na 
reputação das gentes são tidos como salvajens e na verdade são 
almas remidas com o sangue, de .lesu Christo - agora espantão-se 
e confunde[m]-se vendo a prova de sua perfeição. Grande parte 
110 [27í;] deste poo alevantarão os prezos pola Inquisição e seus im- 
rentes e amigos, os quaes, tendo pera si que o Padre, os perseguia, 
armarão suas linguas contra ele, e também huum Governador a 
quem ele. algumas vezes nas pregações reprehendia, o qual ae vin¬ 
gava em desfazer nele e desdourar suas cousas, porque, saberá 
115 V. P., que nesta terra há hum mal grande que, como a pesoa tem 
muita autoridade de letras e virtudes e se põe contra os males dos 
que regem, acostumão ex industria desacreditar a tal pessoa 
quanto podem, pera que sua pregação e. reprehensão tenha^menos 
força; e, como quá todos vivam dos Governadores, todos vão após 
120 da cor que os que regem põe às pessoas. Prazerá a Noso Senhor 
que com a esperientia que o Padre irá tomando da terra, e com 
os homens o irem mais conhecendo, fará muito mais fruito nas 
almas com os grandes dões que Nosq Senhor lhe communica. — Na 
disposição corporal está bem, mas temo-me que, segundo trata 
125 asperamente sua pessoa, que caia em notável fraqueza. 

7. O P.'’ Francisco Rodriguez hé homem de grande virtude, 

93 cousas usi causas corr. ex cas[QS] II 9.5 tain corr. ex dam || 121 e corr, ex pe 

“ Fraiiciscus Barreto, gubeniator Inçltae 1555-58; quae narraiitur, au- 
tumno 1557 eveuerunt (v. Dl in 766 769-75). 
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insigne na prudentia de reger, porem mais no temporal que no 
espiritual, na prudentia da humana conversação hé aceito, amigo 
da verdade e da justiça, hé tido em mui boa reputação da gente 
da índia, lié prudente pera entender as malitias dos homens e se 130 
nom deixar enganar, esteo dos fraquos, faz muito fruito na conver¬ 
são dos infiéis, fervente contra mouros e contra os enganos dos 
brachmenes e, porque hé alejado dos pees, de huum asninho em 
que anda lhe faz a guerra; soo huma cousa em suas praticas no¬ 
tava que, na opinião de suas letras e discreção, pasava os limites, 135 
pode ser que me enganase; hé bem desposto. 

8. Miser Paulo hé pobre d’espiritoamigo dos pobres, faz 
muita força em trazer 0 vestido velho e roto, mostra muita chari- 
dade e, exemplo de misericórdia no esprital dos pobres da terra, de 
quem teve até agora sempre cuidado de mais de doze annos*®; 140 
no andar e falar sinplez e mortificado; hé livre, a todos diz 0 que 
quer, hé tido em conta de homem doutro mundo; hé todavia amigo 

de reger e de ir a cousa por sua cabeça, e se não parece-lhe que tudo 
vay errado; anda isento das regras, deixado em sua bondade natu¬ 
ral por sua velhice e infirmidade; hé já mui gastado, parece que 145 
vivirá pouco 

9. Mestre João do Preste, hé devoto, diligente nas confisôes, 
hé recolhido, dá boom exemplo, mas em Goa parecia dar às vezes 
parecer e regras contra as [28r] cousas que a obedientia ordenava, 

e em algumas cousas que lhe erão mandadas quebrava mal sua 150 
vontade, agora nom sei; hé mal tratado de dor de pedra. 

10. O P.® Josepho Ribeiro, ministro era Goa, mortificado, 
modesto, obediente, delgado na conscientia, diligente em guardar 
as regras e fazê-las guardar, sem letras mais que Imiim principio, 
mas tem habilidade pera elas e pera pregar, tam descnqiiietado de 155 
escrúpulos que parece ter alguma fraqueza do cerebro, faz mui 
bem 0 officio de ministro, ainda que mal desposto. 

11. O P.'^ Francisco Cabral, mestre dos noviços, quá recebido, 
recolhido, de mui boom exemplo, de boom engenho pera letras, 

128 da sup. II 131 dos corr. ex nns II 133 de corr. ex em ii 143 paveoef-lhe 
151 doi’do fldd. 

» Cf. Mt. 5, 3. 

Hoc hospitium infirmorum iiidigenaram a P. Paulo de CamenTui fiin- 
dalum iara 1545 memoratur (cf. Dl I 494; Yaugn. 4 SI), HM. 418), 

“ Ita fuit, nam obüt 21 laii. 1560 (ib. 417). 

” loanues Boukyau. 
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160 Rprcndco o curso dss artes e 2 ânuos de theologia, lie fervente 
no pregar, obediente, amigo da oração, muito doente da cabeça 
e dos peitos, e dos Irmãos quá recebidos parece o mais aproveitado 
nas letras e virtudes; parece liuum pouco contentioso. 

12. O P.^ Antonio da Costa, do Preste, obediente, prudente, 
165 cauto, faz muito fruito nas confisões, no canto e officios divinos 
mui exercitado, firme em sua vocação, somente parece ser con¬ 
fiado de si e de sua prudentia, e dar pareceres contra aquilo que 
em casa se faz por ordem dos Superiores, porem isto levemente e 
sem contumácia. 

170 13. O P.“ Antonio de Haeredia des que veio do Reino, que há 

9 annos, sempre foy Reitor em Cocliim e despois em Ormus à falta 
dbutros, parece que foi posto em mais de aquillo pera que era^e, 
regendo-se por si, veio a fazer algumas cousas de pouca edificação, 
usando mal da liberdade em que a Companhia o punha; tirou-o 
175 0 P.® Dom Gonçalo de Ormus, e despois de Basaim qui-lo appre- 
miar; tentou-se de maneira que se arreceava dele poder perder o 
siso, deu alguiim trabalho o anno pasado querendo-se ir pera o 
Reino com o Governador Francisco Barreto pera a Cartuxa mas 
não com o espirito da Cartuxa e querendo-se ir embarcar re- 
180 teverão-no, dizem-me que anda já mais quieto; hé de compleixão 
mui melancólica e enfermo; e, em que tem poucas letras, tem graça 
em pregar. 

14. O P.® Antonio Vaaz hé devoto, edificativo, facilmente tem 
lagrimas: de Malaqua o mandei pera Maluco á 6 annose por 
185 certa desobedientia foi laa despedido do P.® Afonso de Crasto^h 
e falecendo o vigairo de Maliiquo o fez o povo vigairo dous annos 
ou tres®^; este anno pasado veio à índia com negoceos do povo, e 
por justos respeitos pareceo bem ao Praeposito lançar mão dele. 
Tornou a ser noviço, hé bem desposto. [28y] 

162 ImaosíJ.cmr. ll 167 iRie inkrpos, || 174 tirou-o ciirr. alioatmmrntoextívow 

Barreto 20 lan. 1559 Goa avectus est (cf. Couto, Déc. VII, lil). 8, c. 1). 

1» De transltu e S. I. acl Cartlmsiaiios v. WicKi, Auszüge aus den Brkten 
dír Jísuilengenerãk an die Obern in Indien 124 ii, 47 et in primis C. Van de 
VoRST S. l, La Compagnie de Jésus ei Ic passage à rOrdre des CJmireiix in 
AHSI 23 (1954) 3-34, 

2» Id est a. 1554 vel-1555 (cf. Dl III 186 226 320). 

21 uic erat , superior súciorum tnoluceiisiutn. 

22 Disseiisus cum P. Castro post discessum superioris P. Beira e Molucis 
(a. 1556) et ante adventura novi superioris F, Vieira (Oct. 1557) esse debuit. 
De casu refert Sousa I, 3, 2, 5, 
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15. O P.® Pedro d’Almeida, que entende na conversão dos 190 
canaryns de Goa, hé boora homem no essential, mas tem o jiiizo 
pouco assentado, faz muitos gentios christãos (e biisqua-lhes de 

' vestir), asi polo zelo que tem em fazer por eles contra os brachme- 
nes, como no império que toma sobre os christãos; trata os booiis 
com charidade e aos maos persegue-os; deseja-se nele mais siso itiú 
nas palavras e geitos em casa e fora, e creo que liimm Padre mais 
recolhido e mais perfeito e discreto nom fezera tantos canaryns 
christãos, porque tem sua condição e maneira mais proporlionafda] 
à gente da terra, hé fervente e bem desposto, e sofre mui hem o 
traJialho. 3u(i 

16. O P.® Joam Dias, castelhano, companheiro do P.® Cosme 
de Torres quando vierão os castelhanos da Nova Espanha a Mahi- 
quo 22, daquela viagem tam trabalhosa, e antes e despois, fiquou 
tam callejado dos trabalhos que hé homem pera muito, tem pasado 
por muita fome, sede e desemparos humanos e com isto experi- 205 
nientaclo; hé honesto, livre, virtuoso, porem colérico e amigo de 
seu parecer, porem obediente. 

17. Isto hé 0 que me parece, falando com clareza, dos Padres 
que estão em Goa, em muitos me poderei enganar, e muitos poderão 
estar mudados, porque há dous annos que resido era Cochim, cem 2io 
legoas de Goa. Acerca dos Irmãos que estão em Goa seria dif- 
ficiiltoso escrever tam particularmeiite como dos Padres, asi por 
serem muitos e muitos deles nom conhecer, como porque em mui¬ 
tos deles nom se pode ainda julgar mais que as inclinações ou liiuins 
indícios piquenos de virtudes ou viços, como ainda nom sairão 215 
a obrar. 

18. Luis Froes averá doze annos que está na Companhia, tem 
muita viveza com rethorica natural, tem grande expediente pera 
os negoceos, foi sempre mui provado e experimentado polos Supe¬ 
riores? sempre firme em sua vocação, alguum tanto decretista e 220 
particular nas conversações, porem obediente, tem persua.siva 
pera declarar e persuadir seus conceitos, tem boa prudentia natural 

e conversação affavel, algumas vezes queixoso dos trabalhos que a 
ohedieiitia lhe põe; hé remeixedor; algumas vezes as cousas que ^ ^ 
escreve ou sabe dos Superiores, sendo cousas de segredo, as comu- 22,. 

1 !)] no con. M nõ 11 1!)!) bem mr. ex vem lí 208 me m. ex ularecel i: 2tili 
mnitiis' corr. alio almto ex miütu 

32 Iiiilio anni 1544 iam in território lusitano Molucarum erant. Audor 
loquitiir de elassi Roderici López de Villalobos (EX I 339-40, Dl I -171-76). 
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iiicava no tempo pasado (nom sei agora) aos Irmãos seus amigos; 
espera-se muito dele, lié bem desposto, ouve artes, [29r] 

19. Manoel Teixeira há 10 annos que está na Companhia, 
sempre constante em sua vocação, e como entrou de pouca idade 

2,30 hé tam puro que a pureza interior se mostra no exterior, tem boom 
engenho pera letras, alguum tanto pretioso e amigo de seu parecer, 
vir-Ihe-á da vehementia do engenho e da disputa da lógica; ouvio 
artes e 2 annos de theologia, parece que dará huum homem seguro, 
mas lié mal desposto. 

235 20. Antonio Dias, de boa discreção natural, bem desposto, 

sem letras mas lido em linguoajem, humilde, recolhido, parece em 
seus effeitos e palavras querer ser mais que aquillo em que o põe 
a obedientia, e sospirar por ser sacerdote: isto o faz às vezes andar 
desenquietado e pouco contente, e porém asi, às vezes com, pouco 

24Ü gosto às vezes com muito, ajuda muito o collegio de Goa nas obras 
e todo 0 mais em que o põe a obedientia, 

21. Belchior ele Figueiredo, quá recebido em Maluquo, hé per¬ 
severante, deu boa conta de si em Maluquo onde pasou trabalhos 
tem boom juizo natural e hé obediente, parece alguum tanto 

245 sabichoso, 

22. Baltasar da Costa, Martim da Silva, Manoel Leitão, Paio 
Corrêa vão procedendo em seus estudos quietamente, firmes na 
vocação, humildes, recolhidos, todos parecem estar em huum grao, 
tem suas emperfeições que a obedientia lhes vay mortificando, 

250 mas espera-se deles serem operários mui idoneos pera o entento 
da Companhia. 

23. Brás Dias, também tem boom engenho e viveza natural 
pera letras, tem graça de pregar ao que parece, procurão todavia 
os Superiores humilhá-lo polo acharem altivo e pouco siibjeito. à 

255 obedientia e aos Padres: com as penitentias e officios de humildade, 
se irá aproveitando com a ajuda de Noso Senhor, e será pera muito. 

24. Pero Vaaz, mestiço, lente da primeira classe, humilde, 
obediente, firme na vocação, parece alguum tanto desconfiado, 
e também particular nas conversações. 

24 !) a rarc, ra as II 251) todavia cw. «Ho atacw/o w toda ,, 


Ingressas erat S. I Ulys.sipone Febr. 1551, natus fere 14‘annos. Xave- 
rium eum Aprili 1552 vocat «o minino Teixeira» (EX II 444, 19; cf. Vali- 
GNANO, llisl. 181“). 

Legas 

“ In Moineis usque ad a, 1558 laboravit (cf. Enois, Die Gesciiichle Ja- 
pans 211). . 
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25. Luis de Mendanha, Liiis de Goes, Gonçallo da Cunha, 21)0 
Christovão Luiz tem princípios de virtudes e mostras de virem a 
ser homens de pezo na Companhia se não fezerem mudança com 

a idade. [29 p] 

26. Pero Masqiiarenhas, Pedro de Tovar, Rui Mendes, Fran¬ 
cisco Durão, Belchior Dias, Joam Cabral e outros alguuns poucos 25.5 
andão numa altura de experientia e idade e virtude pera come¬ 
çarem cedo a cavar na vinha do Senhor fielmente. 

27. Baltazar Nimez, que averá 13 annos que veio de Portugal, 

tem doença contagiosa, na vontade pouco mortificado, sofreo 
quá muitos trabalhos na costa do Comorim”, parece necessário 270 
à Companhia tê-lo, em que lhe fique em carrega por aver servido 
tanto tempo nela, e também por se ter respeito ao P.‘ Belchior 
Carneiro cujo primo conirmão hé, em que seja pesoa de pouca 
confiança e se saio já huma vez da Companhia e tenha dado 
maos exemplos. 275 

28. Gil Barreto, que veio com Antonio Gomez de Portugal, 

parece-me que guardará os mandamentos, mas não se afadiga 
milito por guardar as regras; no recolhimento, na oração, no calar, 
no Imscar a paz d’alma parece ter pouco cuidado; parece qiie 
procura às vezes saber os conselhos e cousas de casa, em que sejão 280 
secretas, e facilmente as commiinica a seus amigos, hé mui parti¬ 
cular nas conversações e pouco cauto; tem por semrezão não 0 
mandarem estudar e não 0 fazerem sacerdote, e não fazerem mais 
conta clele. Prazerá a Noso Senhor que, com agora o mudarem 
pera Portugal, que com a mudança das terras se mudará -®. 285 

29. O P.“ Marcos Nunez com quem ele vay, pera Portugal vay, 
laa 0 conhecerão milhor em tudo, e de Goa me parece que escre¬ 
verão dele particularmente á V. P. 

30. Ay outros boons subjeitos no collegio de Goa, os quaes como 
plantas novas vão crecendo, darão fruito e conhecê-los-emos. 290 
Alguma falta parece serem recebidos, estes tres annos passados, 

271 aver con. a selrvldo?] l! 278 no® curr. cx ii5 I! 285 que dd. | a cmr.fjas 

Anuis 1548-52 in Proraontorio oceupabatur (cf. EX I 465®, II 311; 

Dl U. 558-72). 

“ Fortasse a. 1557, cura iiomen in clencho sociorura timc desit. 

Etiam In Lusitania perstitit in desiderio obtinendl sacerdotii, ut eius 
epistola 25 Nov. 1566 P. Francisco Borgia scripta probat, fíH, ff. 154-55). 

Ast anno insequenti e S. L dlmissus est. 

“ Cf. doc. 47, 17. 
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Cosme de Torres que pouco poderião fazer em o Japão se Joam 

Fernandez morrese. _ 

360 36. Duarte da Silva, também muito boom Irmão, porem mui 

escrupuloso e desenqiiietado de diversos spintos de temores, e 
outras cousas que o perturbão, sabe mui bem a Imgua, em que nom 
tenha o muxaree que os japões acham em Joam Fernandez, faz 
fruito e parecia quaise igual na virtude a Joam Fernandez, posto 
365 que não tam constante. 

37. Luís d’Almeida hé hiium cerugeão rico que se laa meteo 
averá 4“ annos, levaria cinquo mil cruzados consigo fez lá espri- 
tal, casa, igrejas, e sostenta os Padres e serve-os com muita chan- 
dade. Cura os christãos e, vendo muitos gentios o amor com que 

370 cura os christãos. se convertem a nosa santa fee; hé mui diligente 
era acodir às necessidades de todos os Padres, e Irmãos que estão 
era 0 Japão, e parece que lhes deu Noso Senhor aquelle homem pera 
seu remedio; encomenda a mercadores que navegão de Japão 
pera China que lhe tragão algumas veniagas e laa se negocea, 
375 com que desaliva os Padres no temporal =>», já deve saber a língua, 
porque a aprendia bem. 

38. Rui Pereira e Guilelme^» são ambos de vinte annos cada 
huum! pera railhor tomarem a lingua forão asi escolhidos de pouca 
idade, já a devem [31r] de saber, são ambos_ modestos, sesudos, 

380 devotos, espera-se que sairão mui boons obreiros; são bem sãos, 
mas 0 Padre tratava-os com tanta aspereza que nom sei como 

agora estarão. . . 

39. Notei 2 cousas nos Padres de Japão que nom sei se sao 
dinas de tachar: a R que, se pera as festas que o rei de Biingo'*' 

385 faz em memória de seus pagodes, lhes pede alguum senhor alguma 

869 oMstIos */., alramcMo pallido e vonclo mxüto.R gentios o amor com ano [dei 
airamnto nim- converte] oura os oliriataoB II 37i lhe corr.M lhes 

Cf. Frois, Bk Geschichle Japans 27, ubi clidtur 3000 cmmlos habuisse. 

Veniaga, beniaga'. «Os sentidos etn que o termo é empregado pelos 
nossos Indianistas são: tato de mercadoria, negócio, tráfico, comércio; merca¬ 
doria, fazenda, géneros; ganho, lucro comercial ... Veniaga provêm do malaia- 
lam berneyága, mercadejar, comerciar » (Dalgado II 411-12). 

»» Inhac methodo negotiandi, postea approbatione regum Ludtaniae et 
Suinmorum Pontificura Romanorum amplificata, subsidia conspicua rais- 
sionis iapanicae obtenta sunt, sed latuit etiam scopulus periculosus pro so- 
ciis (cf, WicKi, áusíiiffc 167-68, n. 392). 

« Gulielmus Pereira. 

n ôtomo Yoshishige (Sôrin). 


DOC. 64 - COCINO 15 lANUARII 1560 


513 


■cousa emprestada, lha emprestão por os nom escandalizar que 
são mui pontosos, porem amoestados dizião-me que aquillo em- 
prestavão per as festas do rei; a que consentião aos christãos 
lezar e offerecer polas almas de seus pais e avoos que morrerão 
gentios, e isto porque os bonzos persuadem aos japões que lhes 390 
tirarão seus antepasados do inferno com dinheiro que lhes dão"*®; 
os Padres, pera que os christãos se não vão à falsa idolatria dos 
bonzos, consentim-lhes a superstição 

Maluco ■ 

40. O P.'= Francisco Vieira hé reitor em Maluco, affavel, vir- 395 
tuoso, porem parece huum pouco particular e affeiçoado a cou- 
sinhas piquenas como imagens etc.; não tem muita prudentia 
em suas palavras e processo. 

41. Os Padres Nicolao Nunez e Antonio Fernandez são obe¬ 
dientes, perseverantes na vocação, patientes nos trabalhos, prin- 400 
cipalmente Nicolao Nunez que há muito que anda em Maluquo, 
ambos parecem faltar huum pouco na prudentia e no tento de 
suas palavras, perfiosos e coléricos se os apertão. 

42. O Irmão Baltasar d’Araujo hé muito virtuoso, manso, 
sesiido, obediente, charitativo, de boom saber natural sem letras, 405 
bem desposto. 

43. Fernão d’Osouro fervente nas cousas da obedientia, dili¬ 
gente, alegre, huum pouco se preza de gratioso, onde quer que 
está faz rir os outros, nom hé pera estar entre noviços, porem deseja 

os trabalhos e quando lhos põe a obedientia recebe-os com alegria; 410 
parece-me que fará fruito entre os gentios de Maluquo, porque 
tem charidade pera os edificar e leviandade pera os alegrar. 

44. Padecem eles laa muitos trabalhos, e eu nestes descansos 
de Cochim arrezoo» deles. Noso Senhor aja misericórdia deles 

e de mim, não sei se são vivos, porque estavão de cerco se vierem 445 

411 os sup. 

“ De Ms «iubilaeis» vel «passaportes para 0 céu» (lapanice kuchi- 
myôkuan) v, EX II 258; Frois, JDie Gescbichíe Japans 57 204 301; Dalgado 
I 327. 

« Utrique quaestioni respondit Laínez 14 laii. 1561 (textus in Jíísp 66 
136r). ' ’ 

A verbo arrazoar. 

« De hac obsidione P. Vieira 13 Febr. 1558 ad Provincialem Indiae e 
Teriiate scripsit (v. Streit IV 11 . 842). 


33 - Documenta Indica IV. 






514 P. M. NUNES BARRETO S. I. P. lACOBO LAINEZ S. I. 

as naos de Maluquo antes que partão estas naos, mandarei as car¬ 
tas a V. P., e delas saberá mais particularmente as novas deles. 

45, Agora chegou aqui nova de Malaqua que nom veio ne- 
nhuum recado este anno de Maluco, há roim sospeita de serto 

420 modo, 

Malaca 

46, O P.“ Baltasar Dias, reitor em Malaca, no essential hé boom 
homem e constante em sua vocação, hé zeloso no que lhe parece 
serviço de Deus, mas parece que effusiis est sicut aqua^« e que 

4‘35 saio das conchas tudo com boom zelo, [Sb] hé demasiaclamente 
gratioso em suas pregações e sempre dá que falar à gente, porque 
descende tanto aos particulares do que cada huum pasa em sua casa 
e de tudo o que acontece na terra, que se escandalizão alguuns. iam- 
bem parece no modo de dizer as cousas alguiim tanto mal atentado: 

430 como, pera dizer aos vereadores e officiaes de justiça que fezesem 
justiça, chamava na pregação aos moradores de Malaca cidadoes 
do Cartaxo que hé huum lugarinho em Portugal, e que as suas 
varas da justiça erão arrochos d’almocreves, e que nom se quise- 
sem fazer fidalgos, que ele também já fora almocreve e sabia quan- 
435 tas sovinas tinha huma albarda, e outras cousas semelhantes no 
estilo bucolico; e como tenha pouca rethorka e poucas letras, 
somente boa representação e despejo, íiquão estas pragas tam 
descubertas que escandalizão, Quando por hi pasei muitos do povo ■ 
e 0 vigairo ** estavão tentados dele, quá enformei os Superiores e 
440 lhe mandarão os avisos necessários; prazerá a-Noso Senhor que. 
estará emmendado, 

O anno pasado veio Dom Joam Pereira, filho do conde da 
Feira, mui escandalizado dele e outras pessoas do seu baimo, 
porque, sendo elegido por morte do capitão Dom Antonio de No- 
445 ronha por capitão da fortaleza polo povo pregou ao povo que 

416 Pritts [1] Malaaua II 418-20 Agora - modo aâã. airammio valHdo 1 418 
Prius Maluaua II 436 PHus retlioricas II 442 Prius veiu [1] 

« Gf. Ps. 21, 15, . ■ 

« Cartaxo, oppidum dlstrictus Santarém, quod a. 1757 numerabat .)00 
famílias (fogos); hodie ibi morantur íere 6000 incolarutn (Pinho Leal, Por- 

lugalUl30;GmideEnciclopécliaPoríuguesaeBrasileiraVl4142). 

loannes Soares? (cf. EX II 487, MX II 274), 

« Hoc fortasse cvenit a. 1557. Nam P. Dias 23 Maii 1556 Malacam venit 
(V, Dl III 528); ex alia parte D. loannes Pereira 24 Nov. 1556 praefectus op- 
pidi erat (cf, MX II 413), 10 Sept. a gubernatore Indiae hoc titulo honoratus 


- COCINO 15 1ANUA1U1 1560 


515 


Doc. 64 



onecleceseaoutro que também pretendia sêdlo. e se noz tanto do 
Belchior Carneiro e a num, ouvidas ambas as partes a justici 

n::: « 

aquel a toa se,a viciosa e os outros, asi ccclesiasticos como saecn- 
lares tenhao pouco zelo das almas e muito das fazendas, tem ne¬ 
cessidade de huum pregoeiro que com os envergonhar no palpito Jis 
0^ refree, porque, como os homens da índia tragão muito o ponto ' 
na honiia, muitos dcixao de peccar com medo de o P.' Baltasar 
iJias os apregoar. 

47. O P.' Hiei^onimo Fernandez, novo sacerdote, foi este anno 


48. Estão com o Padre Baltasar Dias também tres Irmãos; 
ínhofre do Caso, Francisco Jorge, todos tres^i mansos, humildes 
e obedientes, quanto me parece. 


Charamandel 465 

49. Em San Tomé hé falecido o Cypriano homem enteiro 
e zeloso no serviço de Deus, alíquando excedia a medida no zelo, 
mas erão tantas as obras da cliaridade e virtudes que fazia, que foi 
cliorado não [32r] somente dos portugueses e christios da terra, 
senão também de gentios e mouros; sentirão todos que perderão 470 
nele huum comum emparo. 

50. Fiquou seu companheiro 0 Irmão Joam Lopez, que agora 
laa está soo, muito doente, mui manso, humilde, obediente e de 
que os homens que cie lá vem, vem muito edificados. 


459 0 P.<í in maiy. n 462 o Padre corr. ex ele 


(ib, 413-14; Couto, Dec, VII, lib. 3, c. 1 ad finetii), et fortasse iam prius a po- 
pulo approbatus. Dec. 1560 Goa in Lusitanlam reddit cum Francisco Barreto 
(ib., lib. 8, c. 1,3). 

“ In elencho quodam praefectorum malacensium legitur: «Dom Antonio 
(ie Noronha morreo lá e socedeo-lhe Balthcmr Guedes » (Lisboa, Bibl. Nuc. 
Fundo Geral 1987). De hoc in epistola sermo esse videtur, 

“ Tertius íuit Paulus Gomes (doç. 37, 4). 

Obiit 31 lulii 1559. 
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,,, Cabo do Comorim 

475 

51. 0 Praeposito na Pescaria lié o P.' Anrrique Anrriquez, 

0 qual hé homem constante nos trabalhos, os quaes tem muitos 
pasados na conservação daquela christandade. mui zeloso no bem 
dela, asi no temporal como no espiritual, sabe a Imgua rnalavar 
480 tão bem, que tem o pezo da Costa sobre si,_e sem ele avena laa mm a 
falta, porque, com a experientia e com a Imgua entende como ha-de 
proceder. Hé muito enfermo de fraqueza da cabeça e do estamago, 
com a qual lhe hé necessário comer tudo o que lhe vem ao apetite; 
hé escrupuloso, mao de determinar, quaise sempre em tudo duvi- 
485 doso e de pouco expediente pera os negoceos, porque a todas as 
partes acha enconvenientes; está em Punicale. 

59 O P ^ Diogo do Sovoral hé muito boom homem e amigo 
de Deus, trabalha fielmente naquella parte da vinha do Senhor, 
todos os que de lá vem, vem muito edificados dele, he 0 que mais 
490 trabalho tem em visitar a Costa, porque 0 P.« Anrriquez por sua 
enfermidade reside em Punicale; quá ainda o_ não tenho visto na 

índia, nem me occorre agora de que se posa sindicar. 

53. O P.® Joam de Mesquita, que vay connosco pera 0 I reste, 
hé firme em sua vocação, affavel e humano na conversação; 0 

4 », due tlele escreveo o P.' Anrrique Anrriquez ao P.' Belchior Car¬ 
neiro, que este inverno lhe mandou perguntar o que lhe parecia 
dele^S hé que ele hé boom homem, mas pouco mortificado; 0 
mesmo me parece dele e a ese fim foi mandado a Comorira^ onde 
esteve estes dous annos, não soo pera aproveitar aos christãos 
500 mas também a si; agrada em suas pregações e hé de boom ]uizo, 
com a idade e experientia ,e exercitios de actos virtuosos parece 
que virá a mais: agora está já em Goa. _ ^ 

54. Os Irmãos que agora estão no Comorim são: Bertolameu 
dos Santos, Bertolomeu Carrilho e Estevão de Goios, todos tres 

595 mui virtuosos, principalmente Estevão de Goios, que hé 0 mais 
mortificado e obediente Irmão a meu juizo, que eu tenho visto 
na índia. 

Coulão 

55. O P.® Francisco Perez, que aqui agora veio a Cochim a 
fazer profisâo dia [32a] da Epiphania do Senhor, está em Coulão 

480 tão coiT. e® tam II 485 pouca ms. II 504 Privs Goes 
Id est lingua tamilica. 

« Hae epistolae perierunt (v. doc. 346). Legas etiam iudiciuin ipsius P. 
Carneiro de P. Mesquita in doc. 49, 35. 
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por Preposito, hé homem estremado em toda humildade, de muita 
charidade pera com todos, tem mui boa descrição e onde quer 
que está faz muito fruito, hé mui zeloso de fazer christãos e parece 
ter doom pera iso; somente na humildade exterior parece às vezes 
nom gardar o decoro e ter alguum excesso, asi com os religiosos 515 
como com os saeculares, com que aos que 0 não entendem pode 
fiquar em desprezo: soia dizer Mestre Francisco dele que asi queria 
os Padres que lhe ouvesem demandar de PortugaH®; hé mal des- 
posto, parece-lhe que lhe derão peçonha em Malaca mais asi 
prega e confessa, e trabalha como são. 520 

56. Estão com ele 0 Irmão Manuel de Valadares, que hé muito 
humilde e quieto, e 0 Irmão Luis de Gouvea, 0 qual hé huum pouco 
desenquieto e quer por sua cabeça entender em mais que aquillo 
em que a obedientia 0 põe; e como 0 Padre tenha nisto excesso de 
humildade, não 0 mortifica como cumpre; todavia, porque tem 525 
indícios de ethiguidade, deixam-no ay estar por não estar em 
collegio onde aos Irmãos apegue sua enfirmidade; no essential 
parece-me que hé virtuoso. 

Cochim 

57. Em Cochim eu com cuidado dos Irmãos, e estive pera me 530 
pintar com minhas cores já que falo de todos, mas [diz] 0 pliilo- 
sopho que nom hé licito ao homem falar de si, porque louvar-se 
hé de vão, vituperar-se de néscio Isto soo direi a V. P. falando 
de mim como de 3^ pessoa, digo 0 que me parece que de Deus Noso 
Senhor tenho recebidas mui grandes mercês, asi naturaes como 535 
despois na Companhia de sua divina mão communicadas, mas 
delas quaise nada me aproveito, porque, seguindo 0 meu natural 
não me fazendo força, nunqua me venço, quaise sempre fiquo 0 
mesmo; são mui alegre naturalmente, quaise nunqua me entra 
paixão despois que entrei na Companhia, nem tentação que me 540 
dee fadiga, com isto não me humilhando, não tomo 0 boom e deixo 

541 dee corr. ex dá 

« Xaverius de eo ad P, Simoiiem Rodrigues Malaca 23 lunii 1549 inter 
alia haec rettulit :« Os pregadnres que a estas partes mandardes, folgara que 
fossem assim como Francisco Perez era vida e letras» (EX II 155, 3). 

“ De suo raorbo P. Pérez Malacâ sociis lusitanis 24 Nov, 1550 haec af- 
firmavit:« Yohe estado muy doliente de grandes dolores d’estómago, que me 
ha durado esta dolência dos annos, y agora me hallo alguna co.sa meior «(Dl 
II 107), 

” Hic locus ascribitur ab auctore Aristoteli. 
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O mao, mas fiqua-rae muitas vezes esta alegria em leviandade, 
faiando palavras que nom edificão antes às vezes perturbão aos 
com que falo, se são coléricos, São naturalmente livre em depender 

545 pouco dos homens, uso às vezes desta liberdade mal e fiqua-me 
em desprezo; repreliendendo Irmãos algumas vezes, algumas 
vezes me saiem da boca palavras que escandalizão, como chamar 
parvo ou salvajem etc,; são pouco atentado, tachando as cousas 
que me parecem mal, tam claramente que me temo que me faça 

550 tal, quaes são as cousas em que falo e em que cuido; são pouco 
devoto e de pouca oração. V. P. rogue a Noso Senhor por mim e me 
mande penitentia de meus males. [33r] 

58. O P.^ Francisco Lopez era em Goa mui doente e apenas 
prestava pera ouvir huma confisão; está aqui comigo era Cochim 

555 á dons annos e, pera que V. P. saiba quanto milhor terra hé esta 
pera fazer dela fundamento que Goa o que dantes era em Goa sempre 
enfermo, quá sempre se acha bem e hé mui continuo em confessar, 
e hé mui aceito à gente por ser devoto e edificativo, alguura tanto 
é colérico mas vai-se mudando, faz muita conta de cousas piquenas 

560 e contenta-se com pouco, porem vai-se aproveitando in Domino. 

59. O P." Jeronimo de Cuenca, que connosquo vay pera o 
Preste, está aqui também, que no-lo mandarão de Goa em lugar 
de Marcos Nunez; é homem boom na alma e são no corpo, prega 
e confessa, ainda conheço pouco dele, porque á pouco que aqui 

565 está, senão que parece huum pouco leve. 

60. O Irmão Gaspar Soeiro procura os negoceos desta casa, 
e de Goa, e de Coulão, e Comorim, hé diligente e fiel na limpeza 
de sua vida; não tem mais que fazer às vezes algumas cousas por 
sua cabeça sem licença da obedientia, porem com edificação da 

570 gente sem dar escandalo; hé huum laeso" na cabeça nas luas. 

61. O Irmão Bernardo, nacido quá, averá oito ou nove annos 
que anda em companhia dos Padres e agora á dous annos que 
fez os votos, hé recolhido, calado e, tendo officio de ensinar meni¬ 
nos a leer e escrever, que hé de tanto distrahimento, fá-lo com muito 

575 siso e daa edificação de si; todavia tem piquenos, está de tal ma¬ 
neira atado ao ensino dos meninos, que nom sei quam indifferente 


544 com con, ex que ll 556 Goa* ãel. liS [?] 1 558 algiram p. corr. || 559 vai-ao 
cm, ex sai-so 


Id est leso (e latino laesas) seu malimiado, 

Bernardus Rodrigues, ab a. 1549 inter socios numevatus (Dl I 636), 
sed post 1560 iion iam in catalbgis noniinatus, 
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estará pera outras cousas mais difficultosas em que a Companhia 
0 pode poor. 

62. O Irmão Estevão de Taide, Manuel de Bairros, Miguel 
herreira são bem obedientes e procedem bem, porem são melan- 580 
cholicos, especialmente Taide é agitado de diversos espiritos que 
0 desenqiiietão, lie às vezes escrupuloso sem rezão; todos tres tem 
os officios da casa e da igreja às costas, e fazem-no muito bem e com 
humildade e mortificação de si mesmos. 

Tanaa 585 

^ 63. O P.'^ Mestre Gonçalo ““ hé sacerdote enteiro nas virtudes, 
a.si nas que tocão à perfeição de sua pessoa como nas que fazem 
pera a edificação dos proximos, como também no temor de Deus, 
hé mui tardo da memória, tanto que, sabendo mediocres letras 
e tendo mediocre graça de pregar, não se atreve a meter na me- 590 
moria huma pregação, e já nom prega; tem cuidado da christan- 
dade de Tanaa e hé niso diligente, naturalmente mui melancho- 
lico, [33y] porem com a virtude encobre a torvação da natureza 
timida, escrupulosa e triste; onde quer que está faz fruito nas 
almas e daa muita edificação de si. 595 

64. O P.' Joam da Beira está com ele, que, despois dos muitos 
trabalhos de Maluco, por sua enfirmidade lhe derão aquele des¬ 
canso de Tanaa, homem puro e simplez, já com alguuns tresvalios 
às vezes, porem quando está bem ainda diz missa. 

65. Estão com eles 0 Irmão Joam Nogueira e Manuel Gomez, 600 
ambos humildes e bem subjeitos. 

Basaim ■ 

66 . O P.' Christovão da Costa hé mui puro e de boa prudentia, 
e entendimento nas cousas de Deus Noso Senhor, faz muito boas 
praticas espirituaes, devoto, humilde, mui temente a Deus e escru- 605 
pulosoj hé mui mal desposto e com alguns temores de ethigidade; 
quiserão em Goa por sua boa edificação que fose mestre dos no¬ 
viços, e poos suas forças a 0 não ser escusando-se com sua infir- 
midade. 


580-81 Pfto melanohoricos || 593 tarvacSo ms. 


*“ Gundisalvus Rodrigues. 
Pro' tmvanos. 


_ ; 
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(iii) 67. O P.“ Joam Bravo hé boom homem e no essential asaz 
virtuoso e de boom natural, doente da asma, alguum tanto de sua 
vontade e particular nas conversações. 

68. Com elles estão tres Irmãos: Fulgentio Freire, virtuoso; 
Pedro Colaço, pouco mortificado; Joam Carvalho, humilde e 

615 subjeito. 

Damão 

69. Em Damão está o P.‘= Marcos Prancudo que velo de Por¬ 
tugal com 0 viso-rrei Dom Constantino despois que eu estou em 
Cochim, e não conheço dele mais que dizerem que daa muita 

620 edificação. Está com ele o Irmão Fernãod’Alvres, naturalinente 
muito colérico e apprehensivo, mas tam inimigo de si e tanto tempo 
em officios baixos mortificado em o collegio de Goa, que dizem 
que já dá muito exemplo de patientia e virtudes; hé exercitado em 
trabalhos. 

^25 Urmus 

70. O P.*^ Aires Brandão quá recebido, de boa priidentia, 
mui puro na conscientia e obediente, tem grande doom de casti¬ 
dade etiam nos pensamentos, porem parecia o tempo que o conheci 
em Goa que falava às vezes mais do que cumpria, e que fazia nuiito 

630 por cousas piquenas, como por huum livro ou outras cousinlias, 
appetitoso nisto. 

71. O P.® Aleixos Dias tinha muita charidade com os Irmãos 
e muita singeleza christãa, agora me escreverão que era falecido, 
porque foi a Barem, fortaleza da Pérsia, com Dom Antão, capitão 

635 d’Ormus, onde falecerão mais de dozentos portugueses e entre 
eles Aleixos Dias®^ 

72. Está com ele [34r] Tristão d’Araujo, mancebo de lioa 
esperança ao que parece. 

Preste 

640 73. Pera Ethiopia forão: o Reverendíssimo Padre Bispo, Dom 

André, cujas virtudes laa era Roma são mui conhecidas “S e o P,® 
Manuel Fernandez que quá tem fama de homem perfeito em toda 

613 FHus este.s II 617 que con ,« o[u] 

De liac clade lusitanorum et numero eorura qui obicruiit v. doc. 49,3. 

“ D. Andreas de Oviedo, fuit Roraae et Tiburc a luiiio usque ad 'Sept. 
1554 (cf. MI £pp, VII 113 223 552), 
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prudentia, constantia, obedientia etc.; o P.‘^ Galdanes» e os Ir¬ 
mãos Gonçalo Cardoso, Francisco Lopez e Antonio F rnand 
os quaes eu nom conheço, que erão já partidos pera o Pr S 645 
qu ndo eu c eguei à índia, do Japão nem até agora poL v 
carta sua de tres amios que há que laa são, somente huum abexim 
que os moiiros trouxerão cativo, diz que forão laa no Prernmi 
bem recebidos, e que andão mui bem acompanhados dos portu- 
guases e favorecidos do rei- mais em particular nom .sabe dizer, 650 
0 Ruito que fazem etc., nem sei se nos mandará o Viso-Rrei já 
ate saber a certeza de como são recebidos, e como está a terra e se 
querem la receber o Patriarcha, e se os turcos tem ainda tomado 
0 porb de Massua, onde avemos de desembarcar com ajuda de 
Noso Senhor. Nos todos de nosa parte, asi sem saber mais de estas 655 
cousas e entre tantos perigos, estamos mui desejosos de partir 
se 0 Viso-Rrei nos quisese enviar. E crea-me V. P. que a obedientia 
que me mandou que eu fose pera o Pre.ste a tomei como cousa que 
(lecesse do ceo, nem me parece que até agora recebi missão cora 
tanta alegria e paz interior como esta; praza à divina Bondade a rm 
queira enderençar pera muita gloria sua. 

Inhanbane 

74. Inharabane está da índia, segundo me dizem, perto de mil 
legoas, junto com o cabo de Boa Esperança, terra de Aethiopia, 
nom longe por terra do Preste João “U A enformaçâo da terra e de 665 
sua missão escreve o P.-^ Dom Gonçalo o qual foi pera laa man¬ 
dado, e foi com ele o P.® André Fernandez que laa esteve em Roma, 
e lá podem ter conhecido sua pureza e simplicidade; abasta-lhe 
0 testemunho que dizem que dele deu o noso bemaventurado pai, 
Mestre Ignatio: «Ecce vere israelita, in quo dolus non est»®^ O 670 
Irmão Antonio da Costa, que me dizem que foi cora ele, hé homem 

(M8 Prius cativos l| 653 tomado p, corr. 

Andréa.? Galdaraes. 

Nunes post iiiittam 1557 e laponia in Indiain rediit, cum .socii Aethio- 
piae 15 Februarii eiusdem aiinl Goain relinquerent (Dl III712). 

Glaudiiis, imperator Aetliiopiae (f 1559), qui socios beiiigne recepit 
(cf. eorum relationera apud Becgam X 149-50). 

Quae auctor liic affirmat, ultra moduin exaggerata sunt, cuin terra 
Iiiliambane inter Sofala et Lourenço Marques sita sit. 

«« Cf. doc. 56. 

Io. 1, 47. 
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mui exercitado em trabalhos, de boom natural e virtuoso, parece 
oue será servo boom e fiel. 

^ 75 Ecce, Reverendissime Pater, a enformação que segundo 
675 minha fraqum e inorantia pude daar dos Padres e ^ 

partes. Mas que sei eu se alguns [34»] destes pareceres me vem d 
eu querer medir os espiiitos dos outros polo meu, sendo propno 
de Deus Noso Senhor (que hé Pater spirituum ”) ser medida, 
principio e regra de todos os espiritos? O qual sendo espmto 
680 Lversal, se communiea com suas creaturas por diversas maneiras, 
huuns levando por temof, outros por amor, huuns por tristeza, 
outros por alegria, hiins por recolhimento de si, outros por chan- 
dade dos proximos, huuns por acção, outros por contemplação. 
One sei eu também se me engana o amor e juízo proprio, a quem 
685 são mui suhjeito? Que sei eu as mudanças das almas, que Deus 
faz de huma hora pera outra 1 Qui homo carnalis sum venundalus 
suh peccato "; factus aecusator Fratriim", proiectus m terram 

sensualitatis meae. , q,- 

76. E 0 que faz este negocio ainda mais difficultoso he nao 

690 poder commimicar estas cousas com outro, porque ]a quando 
dous concordão em huum parecer descansa o entendimento em 
cousas tam duvidosas; mas navegando por huum mar tam peri¬ 
goso, tam cheo de baixos, com soo a pilotajem de meu fraquo juizo, 
fiqua a cousa tam difficil que soo a vontade divina declarada pola 
695 santa obedientia me poderá a isto obrigar. E já pod^e ser que, desta 
enformação que dou a V. P. de meus Irmãos, milhor posa conhe¬ 
cer a mim que a eles, pois, sendo por misericórdia divina encorpo- 
rado em Companhia de tam perfeitos servos de Deus, com tam 
pouco temor e tremor julgo e dou sentença em cousas que soo huum 
700 espiritual poderia julgar, sendo eu huum temerário, leve, nescio, 
desatinado e indinissimo de ser chamado o minimo servo dos Pa¬ 
dres da Companhia de Jesus. . . m i 

77. Peço a V. P. per viscera misericordiae Domini Dei Mostri 
que a mim e a todos os que quá andamos nos encomende em seus 

677 Prius polos meus 

« Cf, Hebr. 12, 9., 

« Cí. Rom. 7, 14. 

« Cf. Apoc. 12, 10. 

Professionem emisit Cocini 21 Sept. 1557 (Dl III 780); vota semntur 
ili lüs. 7, f. 6. - 

« Ct Lc. l, 78. , 
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divinos sacrifícios, que sejamos pedras bem lavradas, dinas deste 705 
santo edificio da Companhia, fundada sobre a pedra angular que 
hé Christo Jesu Ele por sua infinita bondade dee a V. P. e a todos 
seus filhos sempre sua santa vontade sentir e enteiraraente a 
comprir. 

Feita em Cochim a 15 de Janeiro de 1560 annos, de.sta casa da 7 io 
Madre de Deus. 

Minimo servo de V. P. 

Melchior. 

Inscriptio [f. 37 p:] f Jhus. Soli Reverend.®^™” in Christo Patri 
lacobo Lainez, praeposito generali Societatis Iliesii. Romae. 715 
Da índia. — R via. ^ 

03 

P. G. DA SILVEIRA S. I, 
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Cf. Eph, 2, 20. 
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1. Ipse scribit mm socü fortasse impediti sint. — 2, Die 5 lanaarii e Chaiil 
omnes profecti sunt, poslquam aliquol dies in portu exspeíaverunt. — 3. Exerci- 
liü religiosa transvectionis tempore, — i-5. Devotionem erga B. V, Mariam 
promovit. — 6. Alia exercitia religiosa, Vila sanctoriim. — 7. Malacia, penuriu 
aquae. — 8-9. Litaniae Omnium Sanciorum et B. K Mariae cantabantur. — 10 . 
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taiis sociorum tempore transvectionis. — 19. Ad Mozambicum appulsus. — 20. 
Sociorum Mozambici habiiatio. Castelli praeses omnia ipsis suppedilavit. Ipse 
paucos dies aegroiavit. — 21. Ministeria sacra Mozambici. Processio. — 22, 
Cantil nocturno inexspecíato recrealus est. — 23. Ulterior praeparaiio itineris 
in regnum Monomotapa, — 24. Conimendat se. — 25. Conclusio. 

t .Jesus 

Â sempre Virgem Maria, Madre Sua, signa sempre 
com seus favores e proteição toda a conversação 
e viagens todas de toda a santa familia de V. R. Amen. 

1. Reverendo Padre. Por estarmos pera nos embarcar, oje 5 
12 de Fevereiro, pera Enliarabaneb nem sey se poderá 0 P.® An¬ 
dré Fernandez nem 0 Irmão André da Costa comprir com as cartas 
de novas. Por isso V. R., creo, averá por bem que ordene eu a que 

a V. R. ey-de escrever, de maneira que possa satisfazer hà conso¬ 
lação da communidade e lià enforma çam que a V. R, se deve, 10 

2. E lembrar-me que escrevi a V. R. de Chaul que nos partiamos 
hum dia depois de Jesu ou 0 seginte \ porque 0 tinhamos que seria, 
e asim nos embarcamos esse dia pera partir, como dizia. Mas, 
despois de estar 0 capitão ® e toda ha casa embarcada na barra, 

e com tempo proprio e bem rijo, por nam poder sair hum navio 15 
do capitão pera hir 0 mesmo dia, nos ditivemos sobre liamarra 
com dous ou tres dias de vento tam rijo, que nara foy nada 0 enjoar 
toda ha pesoa piadosamente. Mas afrontou-nos tanto que, forçados, 
deixamos huma amara e demos hà vela bespora dos Reis à noyte 

3. Começamos a dizer a ladainha, que, segundo todos hiamos, 20 
nam foy pouca solenidade; e ao outro dia ouve missa® e pregação 
de estação. E asim continuamos as ladainhas de cada dia à noite, 

1 Jesus ãél. Maria 0500, aãã. Maria Q52ú ; adã. a Qo II 2-4 A — Amen ciM. 
(Josta, prius ml Pax Ohristi 0500, tanium Pax Clirlstl 05261] \ 4 0 aãd. a[s] Oo || 

5 Reverendissimo Qo || 11 lembra-me Oo || 12 seginte] segundo OS26U li 16 sobre 
aãd, a Qo || 17 com interpôs. 0500, eius loco e tovemos Oo II 19 Prius demo 0500 \\ 

21 pouca] poguenn Oo | ao] esse Oo || 22 de* m. Oo [ dia aãd, .0 Go 

* Inhambane. 

* Est epistola perclita (cf. doc. 61a). Vide etiam doc. 61, 1. 

* Pantaleon de Sá. • 

* Id est 5 lanuarii. Sousa (I, 5, 2, 25) recte corrigit Godinhura (lib. 2, 
c. 2) aífirmantcra Silveiram Idibus lanuariis (loco Nonis) inde solvisse. 

® Missa sicca (sine consecratione),utitunc tempore navigationis mos fuit. 

Cf. Kilger SO* et infra doc. 68, 7. 
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e a missa os domingos e festas; as pregações, ainda que eram de 
barca, nam nas avia senam por festa grande, e asim nam pregamos 
25 senam despois dos Reis dia de Sam Sabastiam Aos sabados to¬ 
mei eu pera dizer as ladainhas da Madre de Deus, que lá dizíamos 
cora os novicios, os outros dias diziam as dos santos os sacerdotes 
que vinham, ha vezes, sdlicet, o vigairo de Sofala hum dia, o ca¬ 
peiam do capitão outro’, e o P.® André Fernandez outro; e asi 
30 diziam também as missas os domingos e festas ha vezes, que eu 
nam dizia senam algum dia por devação. 

4. Hàs ladaynhas da Madre de Deus vierão a gente do navio a 
tomar muita devação, e o piloto e outros as tresladarão, do que eu 
fico nam pouco consolado [õOOa] aver a Madre de Deus por bem 

35 de impermirmos ® sua devação especial até polas barcas. E pera 
lhes crecer a devação da Virgem e suas exellencias serem mais 
familiares, eu pus as ladainhas da Virgem em lingoagem com 
as suas oraçõis competentes pera ha navegação. Mando-as a V. R. 
pera as ver ^ e também porque pedi em casa dos novicios que mas 
40 tirassem, e quando cá has vi nam me faziam tanta devação comi) 
as de latim, e essas, que se tirarão cá, pello mar faziam tanta lià 
gente, que nam podia ser mais, segundo parecia. 

5. Por nos vingarmos dos sanctos repousos que nossos Irmãos 
logram no collegio e casa de provação e cá nam alcansavamos, 

45 -sò color de devação pola viagem metemos (ao capitão e companhei¬ 
ros desde o sabado oitava dos Reis 13 graos da altura ou altu¬ 
ras dos resplandores da sempre Santa e sempre Virgem, Madre de 
Deus, Nosa Senhora, tomando cada diahumgrao deles, depois 
de jantar; asim como o piloto ya tomando cada dia ha ora do sol 
30 material, asiyamos nós tomando o sol virginal. A esta conversasam 
estava o Senhor Panteleara de Saa e fazia estar toda ha companhia 

24 por]em(?o 1 asimowi. Go n 26 as corr. ex a OõOO l| 27comlcGo | dizlamo.s 
Gm II 28 ha] as Gõ26 \ reTezes Gú l| 29 e om. Go || 30 também dizião G52GU\ 
ieatas aãã. a GoU \ revezes Go II 36 crecer] escrever Go || 37 Prim familliareís 
G600 II 38 navegação aãã. em latim Qo II 39 novicios aãã. ao Padre Amtonio Vnz 
Go II 40 tirasse Go | cá om, Qo || 41 guá tirarão QS2S \ tanta aM. swp, devação 
G52fl II 42 ser om. Go II 48-46 companhia Go II 49 ora] altura Go || 51 estava] 
vinha Go 

‘ Die 20 lanuarii. 

’ Nomina parochi sofaliensis, capellani praefecti, et, infra, ducis maris 
(piloio) me latent. 

* Legas impTimimos. 

• Hae litaniae probabili ratione perditae suiit (cf, etiam infra, ii. 8), 

'"Diel3Ian. 
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capaz, e também chegava a consolaçam hà Senhora Dona I iiiza 
sua molher, que estava em seu aposento com suas molheres- e noi- 
estarem perto creo que ouviam, mas nós com os devotos sòmeíite 

! A T' a proposito 

das 13 jornadas do.s tres Reis Magos que puseram do Oriente até 
0 presepio bemaventurado 

6. O mesmo dia que comesamos estes repousos depois de comer, 
metemos também, sí color de devação - pola viagem e por todo 60 
seu bom sossesso das fazendas, saude, etc. - que à uoyte tratás¬ 
semos também como de dia das vidas dos sanctos daquele dia; 

e asi 0 fazíamos, encomendando a todos depois da pratica que 
esse dia seginte dissesem certos Pater e Ave e Credo pola Catraria, 
e que nós diziamos nmishum por seus ententos, tomando o santo 65 
OU santos do dia, cuja vida tratavamos a noyte precedente, por 
entersesores. Estes eram os repousos das seas, e durarão outros 13 
dia.s, e asm dum como do outro se tirava também que nam faltasse 
a elevação aos asistentes pagarem-sse as osíozidades naquelas oras 
por junto a que se nam podia polo dia, e polo navio acudir parti- 70 
cularmente, mas creo que pola graça de Deus avia gosto e fruyto. 

7. Des que partimos da bara quase 0 espaço destes 13 dias trou¬ 
xemos a pedir de boca 0 tempo, de modo que mui breve fomos alem 
da linha bom pedaço haonde tivemos humas calmarias que muito 
nos enfadaram, tirando 0 serem [501r] ordenadas por Deus, e 75 
ainda nos hião pondo em afronta de falta d’agoa, e isto em para¬ 
gem junto da linha em que tinha mais nescessidacle d’agoa. Dizia 

0 Senhor Panteliam de Saa que diziam que, [por] sobra de devações, 
duravam as calmarias. E eu, rindo-me de como ele falava, respon¬ 
dia qiie já podia ser, que às vezes via Deus andaria gente pelo 80 
mar, que nele tivesse mais conta com ele que na terra. 

8 . Nestas calmarias se começarão ha cantar has ladainhas 
que antes se deziam rezadas. Ho canto formado faziam 0 vigairo 

.84 ouvirão 0026 || 55 consolação] conversação Go ll 56 os] as G526Go li .87 
13] tres G« I Prius jordas G5flíi || 59 Prto repusos GíffO II 62 tarahem «dd. juntos 
Go II 6,8 didíimoH Go || 07 durão 0526 || 68 que nam] quando Go 1 | 69 Prtus 
fipagnrcin-BHO G500 \ oras in marg, a Fróis 0500, eins loco noites Go ll 70 quoni 
Go I acodlrcm G526U || 71 creo aãã. o Go II 70 ainda con, ex andaGóflfl | em] 

0 Go II n tinha aãã, sup- mos 0526 || 78 por ex Go | sobra corr. Seb. Gon alm 
ex sombra Go || 79 rindo-mo sup., prius vendo 0500, vendo 0526U, rindo como Go |1 
80 iiuo“] porquo Go | Deus aãã. que 0526UQo ll 83 dizia GJ26 | Ho]NoGá2ÚG 


“ .Secmulum piqni quandara traditionem, quae fundamento historico 
caret. 





528 P. G. DA SILVEIRA S. I. P. ANTONlO DE QUADROS S. I. 


DOC. 65 - MOZAMBICü 12 FEBHUARII 1560 


529 


de Çofala e o capellam do capitão que as alevantavâo, e nós com 
85 0 capitam e povo respondiamos em canto de lavradores. E eu mes¬ 
mo alevantey que se cantassem as ladainhas, porque, por via do 
Senhor Panteleam [d]e Saa, eu era ho arcediago pera o que se avia 
de fazer das devoções. Mas o canto parece que se acordou pera 
hos louvores da Madre de Deus resoarem pelos abissos do mai 
90 até às alturas do paraiso, porque logo se sigio o sabado à noyte 
cantarem a sua ladainha, como ha lá mando. E certo que, asim 
soava nas orelhas e nas almas ha alleluia virginal," que se eu fora 
peixe ou dos alcatrazes que naquela parajem andavam, eu gritara 
ao Criador que as calmarias duraram mais do que durarão, e que 
95 se tornassem as agoas do mar doces pera nam nos quexarmos tanto 
hà Virgem com a mesma ladainha. 

9. DescFaquele sabado até chegarmos ha Moçambique pedi 
ao capitão se dixesse a ladaynha da Virgen cantada, asm pola 
calmaria como pola chegada, que hiamos já tardando. Asim se 

100 fez, e a calmaria a durar e nós a cantar os pregões virginais. Aqui 
repeti heu ao capitão que, por estas ladainhas, diria eu que as 
calmas duravão, e elles que podia ser. E eu digo que sam as cou¬ 
sas da Virgem de tanta mellodia, que nam no juraria. E^por sinal, 
que, depois que saimos das calmarias, o dia da Purificação da Vir- 
105 gem vimos terra mui desejada e necessária, pera sabermos como 
iamos navegados; porque o piloto hé mui bom official, mas esta 
hé a primeira viagem destas partes que fes. E digo a V. R. que nam 
sey a quem ponha vermo-nos tam bem navegados, senam à Vir¬ 
gem que louvamos; e sayba certo que, a^ noyte que avia de amanhe- 
110 cer dia da Virgem, que escapamos duma marrada e boa, porque 
corremos de noyte como huma ceta e sem lua, senam quando se 
sentiram tam perto de terra, que pelo cheiro e fogo, e como muy 
de perto, hindo a nao correndo, sintirão a terra. Asim se manifes¬ 
tou a Virgem nas calmarias, das quais se espantavâo todos avé¬ 
ns -las de tantos dias nesta viagem. 

10. Nestas calmarias, como disse, por se fiarem da viagem ser 
açodada, e porque se embarcou muyta gente, e muitas molheres 
e meninos, se começou a temer a sede e a curar da regra, que dantes 
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nam avia. E por a parajem ser mui calurosa, a gente se caregou 
muito com as calmas e regra, ainda que ela era larga, e mais era 120 
0 temor que a sede praesente. E porque nós comiamos com o Se¬ 
nhor Panteleam de Saa, nam nos podia chegar ha fome nem a sede; 
todavia por edificação e rezam de membros, a gente sintiu em nós 
que gardavamos bem estreitamente a regra. Ho capitão nos con¬ 
vidava ao comer, e de dia e de noyte a bebermos, antes nos empur- 125 
Limava, e com sobre que beber, e nós a ter mão na regra. 

^ 11. Creo que [501 p] sb edificarão muito, a pouca custa nossa. E 
asim nisto, como noutras particularidades, esprementamos que 
em pequenas cousas se perde ou ganha muyta edificação. O que, 
só coreição de V. R., tenho pera mim que as pesoas da Compa- 1.30 
nhia que andam por fora e comera com senhores, ou pousam amtre 
•seculares, aviam de trazer muito a cargo e de preposito olharem 
os pontos e regras na cortezia, e comedimento no comer, beber 
€ se deixar servir, porque, quanto mais nos eles querem dar destas 
cousas, por tanto mais sobejos e empurtiinos nos terara os circuns- 135 
tantes porventura; quanto mais se nos despejarmos ou descuy- 
darmos nos tentos que cumpre ter-se. E lia estes tentos nam sinto 
eu regra que ensine a nossos Irmãos, senam ho verdadeiro desejo 
de edificar en tudo aos seculares e nam nos desedificar em nada; e 
alem deste desejo hé nescessario vigiar sobre isto quando estamos 140 
hà meza com elles, e quando conversamos com elles e nos alojamos 
•em suas casas. ,' 

12. Confeso a V. R. que, quisás, se nam fora esta obrigação de 
nam desedif[ica]r, do que eu tenho bem pouco, e do que eu tenho 
pouco cuydado, nam poderá acabar comigo toda esta viagem, 145 
des que com Panteleam de Saa me embarquei, se nam era a jan¬ 
tar e cear, niinqua decer à tolda nem do cliapiteii, donde era nosso 
agasalhado, pera onde me tornava acabado de jantar e cear. E 
obrigua tanto a concientia religioza esta edificação, que nestes 
dias de calmaria posso dizer a V. R. que pasei boa provação e exer- 150 
citios, porque esquecemo-nos de abrir janelas no camarote. De dia 
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era o sol de Giné no chapiteu; debaixo de toldos, _ recolhia-sse 
muita gente que tinha guarida, onde nam me parecia edificaçao 
estar lá com o capitão - já o tinha por regra - nem por outras 
155 partes abaixo do navio, polas muitas moças e molheres da casa do 
capitão que vinham e se podiam topar no navio das que serviam 
e outras, pola nescessidade e desaparelho do navio, se podiam ver. 
Asi que, eu me estufava pola menhã toda até o jantar e despois 
até noyte no camarote com a vontade que Deus sabe, mas nam me 

160 arependo. , 

13. Os companheiros também buscavam sua guarida cora muyto 
trabalho e aviso, porque a elles nam lhe consentia eu terem com¬ 
panhia no camarote, por nam estarmos todos em suadouros e ao 
enxame de moscas que eram tantas. Asim que elles aviam por bom 

165 partido o apartar-nos, e ficar eu mais alteroso por nam suarem 
tanto. Ao dormir ha noyte estavamos juntos em nossa eslancia, 
porque se sofria entam, e geralmente observavamos o apartar-nos 
e calar e recolher, se nam aos tempos de util comunicação; por¬ 
que sentimos que em embarcaçõis se homem quer soster o terreiro 
170 fica torr[a]do, e nam creo que tem mais lugar este refam à muita 
conversasão que há nas embarcaçõis. Isto creo que folgara 
V. R. escrevermo-lo pera entre Irmãos, e também veo a proposito- 
das calmarias. 

14. Venho como a Virgem se mostrou noso piloto ou patrona, 
175 sem a nós merecermos. Depois de passadas as calmarias, nos puse¬ 
mos em breve no cabo da viagem. E duas sangrias ^ pouco mais 
ou menos, de Mosambique dá-nos vento contrario tam rijo, que creo 
se começavam a enfadar mais que cora as [502r] calmarias por 
ser junto do porto e pegado com terra, e o vento ser do mar c[uc 

180 nos empuxava pera ella, a nam querermos toraar pera trás; as 
correntes, porem, nos ajudavam, porque sam mui rijas pera Mosam- 
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« Seb. Gonçalves haec verba lingua hispana proíert. Cf, proverbium 
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Vto sangraduTã seu singradura, uí videtur: vocabulum quod denotat' ■ 
unius diei navigationem (cf. Bluteau, litt. S, pag. 657).:, 
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andamos huma R ’ 

-nos 0 DOnZ ™ “eradura. E nós outra ,le Mosambique. dá- 
muito mis h™*'* ® 

0 mosos E quanto cu cuydet que desandássemos oram pedaço 1S5 

ta dmam que com as ooreutes avúamos descoler mÍX 
qi c. Senam quando, pola menhã, despois de grandes medos, nos 
achamos , untos com Moçambique, e mais direitos e railhor nave- 

i,< que se de.s que nos deu o temporal trouxêramos a proa nele 
com 0 milhor vento. 

1 pt 17 191) 

firiinVo ' provar que a Virgem governava, hims que sabiam 
dtirra, sobmdohasgavia.s, diziam que vião terra alem de Mosam- 
bique, dizendo que estavamos abaixo dele, perto; e com isto 
ficamos devendo muito, depois de Deus, a sua Madre. Senam quando, 

0 pilolo proprio^enxerga a Virgem do Baluarte e as naos d’ari- 195 
bada, e entam viram que estavamos bem mareados ou encaminha¬ 
dos. E quando ho piloto disse que via a Virgem do Baluarte, pera 
eu cognecer que nos governara, acho-me naquele verso do nocturno 
de matinas dò 2a feira do salmo 104: «Expandit nubemin protec- 
tionem eorum et ignem ut luceret eis per noctem »«. E posto 200 
que rezamos 0 P.® André Fernandez e eii, porque os favores da Vir¬ 
gem nam sam pera trocar, eu creo que era 0 que estava dizendo 
aquele verso, quando apareceo a Senhora do Baluarte. Ele, confeso 
que o.s inereceo milhor, mas eu, como quem tinlia mais nescessi¬ 
dade, os notey logo, comparando a vista da casa da Virgem com 205 
0 verso do salmo. Finalmente que nos comprio Deos novamente 
aquela collecta: Deus qui transtulisti patres nostros per mare Ru- 
brum, laudem tui nominis decantantes 

16, Asi, nós cantando os louvores de Maria, nome specealis- 
simo de Deus — por ser de sua Madre, Esposa e toda sua— acaba- 210 
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mos nosa viasem mais saborozamente que,se viêramos sempre com 
bonança, porque nam fora nosa chegada tam precioz^^ n^^^^^^^^ 
Deus tam glorioza. E este tempo que nos deu, também o Unha 1 
015 gente por estranho como as calmarias, porque, como elles dizem, 
“ ' L viemos em proprio tempo da monção. E eu creo que sem mi- 
laare que Deus soe de enlear o ordinário da natureza com sus 
cessos também naturais que nam no parecem tanto, pera que aja 
lugar ha providentia e eminencia de Deus absoluta sobie_ sua. 
criaturas, e a especial conta que tem com a criatura racional, 
que ainda nos suscessos naturais quer Deus que os refiramos ma s 
a ele, nam já por milagres, que à naturaleza: do que comiimmente 

nós outros somos mui desatentados. [502;;] 

17. Nós nos achamos neste caminho mui bem de vyrmos livres 
225 de própria matalotagem; verdade hé que o Senhor Panteleam de 
Saa hé tain nobre he nosso, que nam me espanto. Comíamos e cea¬ 
vamos sempre com elle, e por ser no mar bem pode homem confe- 
sar que' também almorçavamos com elle, e em tudo nos tratava 
milhor que a elle; primeiro nos fazia lavar a todos primeiro os pra- 
2,0 tos etc. E a ele deviamos ficar-nos tanto tempo pera has almas, 
do qual praza ha Deus que nos nam tome conta mais que aos nos¬ 
sos Irmãos, de o nam lograremos na terra, porque deu-nos Deus 
experientia que sabe Deus milhor no mar que na terra, e se commu- 
nica tanto ou mais suave e liberalmente, asim como as noytes e 

ooc os dias parecem mais gloriozos e sam mais livres. 

18., Todavia, porque V. R. sayba, despois que alevantamos 
as cabesas encomendei aos companheiros que polia inenhã tivés¬ 
semos huma ora da vida de Cristo e à tarde outra dalgum misté¬ 
rio da Virgem, scilicet, da Conceição, nacimento etc. Creo que, 
2 ,. segundo ho aparelho do mar, que nos conservavamos com ediffi- 
cação, e nam foy pequeno fruito ficarmos com confiança que, 
nas viagens que nos ficavam, que nos aproveitariamos e podíamos 
aproveitar deveras. Tinhamos também todos tres cada dia ha la¬ 
dainha, encomendando no cabo logo as cousas que parecia rezam, sci- 
245 licet: Igreja, Companhia, esta Provinda de V. R., o Estado da ín¬ 
dia, 0 capitão, nossa empreza, a viagem, as almas do purgatorio, 
a conversam dos infiéis, que Deus nos nam deixe tentar nas cousas 
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esenciaes da nossa vocação, e os que nos encomendam a Deus 
particularmente. Alem das ladainhas diziamos todos tres a cada 
cousa destas huma Ave Maria; em lugar do Sacramento que nam 250 
tinhamos, nos confesavaraos huma ves entre somana alem da or¬ 
dinária dos oyto dias. O Irmão André da Costa fazia ha doutrina 
cada dia, e nam cuidei se lhe dese tam azinha tam bem, 

19. Asi qüe, chegamos dia da bemaventurada Santa Ágada a 
Mosambique“, e de doenças a todos e a nós foy mui bem, louvo- 255 
res a Deus. O dia que amanhecemos junto do porto, porque eu vinha 
maltratado danoyte pasada, e também duvidei de entrar 0 navio 
aquele dia no porto, por poder seguramente dizer misa ao outro, 
tomada licença do capitam, me desembarquei num pangaio “ com 
dous criados de Panteliam de Saa e me fui lia Nosa Senhora do Ba- 260 
luar te. E porque por certa ocasiam se nos molharam as botas [e] 
ao homem que ya comigo, descalsamo-nos e estavamos fora, despois 
de fazer oração a Nossa Senhora, no alpendre tomando folego, 
descalços, e os peis tais quejandos. Nisto chega Francisco Bar¬ 
reto que me vinha ha ver, que lhe deram rebate que eu que era 26,5 
ali. Nam podemos deixar de os receber descalços, vimo-nos como 
amigos de sempre. Fes-me grandes oferecimentos e por força me 
quisera levar ha pousar com elle e comer etc; mas por nam ser 0 
capitam desembarcado, nam parecia rezam aceitar pousada nem 
hospedaria, e também aquela nam era comoda a nosso proposito, 270 
pola muita gente he negocio que Francisco Barreto tinha. [503r] 

20. Vimdo 0 capitão —- por elle folgar e ser muito ao caso de 
noso aviamento, e tanbem estar esta povoação emtulhada de jénte 
e mui desaviada de aposentos e serviço de casa, e muito doemtia 
e que morre muita jemte — aceitamos a pousada en cassa do ca- 27.5 

. 248 oseiiclaos om. U || ,249 íi] porGo II 250 cousa] huma Go i ile.>itas adâ, ne¬ 
cessidades Go I 250-52 0111 — dias] Oada somana nns confessavamos duas vezos Go \ 

252 André da Costa om. Go || 253 o - bom om. Go II 255-58 c — outro om. Go j 
255 de] dou U n 258 outro aél. dia U || 259 do capitam om. Go || 264 (luojandos 
mut. itt anojando G « 265 derão rolmto muia mfd. Go.sta sapiVi disserão U II 270 
liospodaria p. con. Or,00 || 271 tinha mp., prius simile wrbum G500 n 272 A Vlmdo 
alia manm G'i00 il 273 omtulliada corr. ra om ilha GJfffl, ontulbada G li 275 cn 
cassa om. U 


Ergo 5 Febr, 

“ Pangaio', «Embarcação cie dois mastros com velas latinas, commum 
na Aírica Oriental e na índia, com que se faz commercio nestas duas regiões» 
(Dalqado II 157, secundum Cunha Rivara). 

braiiciscus Barreto qui 1559 in Lusitaniam rediehs naufragium íecit, 
secl Mozambicum adire potuit (cf. etiam infra, im. 21 et 23, et Couto, Béc. 
VII, 11b. 8, cc. 1 12). 
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R. e toda sua familia, dê graça, con que a santisima vontade siin- 
tamos e cunpramos enteiramente. Amen. 

345 A 12 de Fevereiro de 1560, de Mosanbique. 

[Dom Gonçalo] 

Episiola perdita 

6 õa. Fr. L. Fróis S, I. sociis coulanensibus, Goa versus médium 
Febr. 1560. Commimicat L. de Gouveia S. I. Coulano 25 Febr. 1560 
ciim sociis goanis: « Oje ... nos foi dada huma do Irmão Luis 
Frois, com a quoal recebemos assás consolação por as boas novas 
que de todos os amados en Cliristo Padres e Irmãos nos dava»( 66 ,1). 


65 A 

D. CONSTANTINUS DE BRAGANÇA, PROREX, 

DE REDITIBUS COLLEGII GOANI S. 1. 

Goae 23 Februarii 1560 
1. Textus : , 

1, Roma, Fondo GosaiikOi v. 043, kista UB 9, fase. 10, f. ISr: Apogra- 
phum Goae 1599 iubeiite Proyindali Noniiio Rodrigues exscriptum, ut Ro- 
mam mitteretur. Inter sirailia documenta est numero XIX. Prima via. 

2. Goa 32, í. 6S3r-w, prius pp. 72-73: Idem apographum a. 1599 Goae 
exscriptum. Secunda via. 

II. Ratio editionis. Imprimitur textus 2, additis variantibus 
textus 1 (Ge). 

Textus 

Prorex mandai viris, qul vocantiir gancares, insularum Goae, Chorão, JuL 
si a Patrihiis S. L collegii goani rogantur, ut his indicení quaenam jaerint olim 
possessiones templorm ethnicorum, iam prius ab ipsis gancaribus in « tombo » 
notatae, ne fraude alienentur. 

, O Viso-Rei da índia, ette. Por este mando a todos os gancares 
de cada aldea destas ilhas de Goa e de Chorão e Juá que, sendo 
requeridos da parte dos Padres da Companhia de Jesus, residentes 
nesta cidade de Goa no colégio de S. Paulo, pera lhe mostrarem 
quais são as terras e quaisquer outras propiedades que íorâo dos 
pagodes, de que El-Rei meu senhor tem [683y] feito mercê aos ditos 

3á6 Dom Gonçalo ca; ü , . 
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Padres-, e os mesmos gancares tem dado em tombo quando delias 
se fes 0 dito tombo 3 , q„e lhas mostre[m], cada huma em particular 
logo com muita diligencia sem duvida alguma, pera que os ditos 
Padres saibao quais são e lhe não serem sonegadas em tempo algum, in 
Portanto notifico-o assi e mando que asi se cumpra e guarde sem 
duvida nem embargo algum, sob pena que, não no comprindo os ’ 
ditos gancares, eu mandar proceder contra elles como me bem pa¬ 
recer. E este não passarei pola chancelaria. 

Rodrigo Monteiro o fes em Goa a 23 de Fevereiro de 1560. jg 

Viso-Rey. 


FR. L. DE GOUVEIA S. I. EX COMM. SOCIIS GOANIS 

Coulano 25 Februarii 1560 

1. Repertorium : Streit IV n. 863. — II. Textus • 

1. 10 11 f. 56G1.P, prius f. 453, et n. 220: Apographum lusitanum 
a. 1560 Goae moderante Fr. Frois una cum epistolis 7 Apr. et 19 Maii 1560 
factum (Cf. doc. 67 et 70). Cum cliarta sit interdura corrosa et atrametitiim 
sat iiigrum, textus noimumquam cura difficultate legitur. In f 566r exstat 
ütulus: «Copia de huma de Coulâo do Irmão Luis dcGuouvea»; ad sinistnim 
raanu Polanci [?] magna crux. 

2. Ulgssip. 2, ff. 2960-97C, prius ff. 297«.98a: Aliud apographum coaevum 
lusitanum ab alia via exscriptum, ut qiiaedam variantes irnsinuant. In mar¬ 
gine sinistro folii 296« legitur vocabulum: «Já» (sc. copiada). 

3,. Ebor. 2, ff. 171r-72y: Aliud apographum minoris valoris, quod varian¬ 
tes modo textus I modo textus 2 exliibet; interdura verba omittitvelti'aii.s- 
ponit. 

4. Conimb. 2, ff. 194 í;-95u: Apographum textus 2. 

5 Varia Hisi. 3, f. 150r-c, prius n, 47: Versio hispana coaeva secun- 
dmii textura 2 vel 4. Contiiiet excerpta nn. 3-6. 

III- Impressa. Editio textus 2 ; Silva Rego, Doc. VIII11-15 
Versiones: Copia ãe algimas cartas, Coimbra 1562,50r-51r (excerpta 

^ • ^^ovi Aüisi 1562,272r-74r. 
i 5 Rn^^‘ v^n epistola ex errore ascribitur diei 5 Febr. 

obU. V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G) additis va- 
nantibus prmcipalioribus textus 2 (U). 

8 moBtrom gdd. a Ge || n notifico ííe n u passanl Ge 


- Cf. Dl I 789-91 275. 

“ Cf. Dl III 34* 461 464. 
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Teztüs 

1. Hècepit epistolam Fralris Próis, notitiis referiam, ciii ex cornmissione 
Pairis Pérez respondei. - 2 . De fabris ferrariis cl lignariis conversis. De aliis 
ferrariis et mulieribiis eiiisdem gentis modo baplizatis. Obstacula et auxilia, 

3-4. Casus particulares conversionis. Constantia nonniillorum puerorwn. — 5. 
Gens sariorum nane fidem ampleeii desiderat, Numerus alimnorum collegioli 
eiusque pauperlas. - G. P, Pérez in dies debilior jil. Varia ministeria sociorum. 

t Jesus 

Reverendos Padres e charissimos Irmãos. 

A graça e amor de Cliristo Nosso Senhor faça continua morada 
en nossas almas. Amen. 

5 1 . Oje, domingo da quinquagessiraa, nos foi dada liuraa do 

Irmão Luis Frois S com a quoal recebemos assás consolação por 
as boas novas que de todos os amados en Cliristo Padres e Irmãos 
nos dava. Pareceo bem ao P.' Francisco Peres que, con a mesma 
pagua, llie satisfizéssemos a mesma vontade e alegria que de conti- 
10 nuo tem pera saberem de seus Irmãos e o fructo que nace de seus 
trabalhos; e assi parece muita rezâo que seja, e assi se acreseiite o 
fervor e charidade nos frios, como eu, se assi ouver algum. E por¬ 
que 0 tempo ao praesente não hé tão largo que possa particulari¬ 
zar meudamente tudo, direi alguma cousa pera gloria de Nosso 
15 Senhor. 

2 . Já cuido aver scripto dumas duas castas de ferreiros e carpin¬ 
teiros que Nosso Senhor trouxe ao grémio e ajuntamento do seu 
pasto ^ 0 que até agora não leixa de sser menos porque, pola bon¬ 
dade de Deus, há poucos dias que vierão mais ferreiros e algumas 

20 molheres da mesma casta, os quoais são muitos dias cathicizados 
primeiro que recebão a agoa do baptismo. Ouve aqui estes dias 
grandes ajuntamentos e montes dos carpinteiros gintios pelos que se 
vinhão a fazer christãos, mas já seçarão porque enfim tudo passa, 
e mais também porque vião que o remedio que elles buscavão, 
25 pera o demonio não perder tantos seus súbditos, esse mesmo 
lhe causava mais penas en se virem mais, porque Nosso Senhor (a 
cujo poder tudo hé nada), com a ssua mesma espada con que el- 

12,assi] ay U II IG19 ferreirros G II 2» gecarao G ll 2ã-2G esses... causavam 
ÜE ll 27 tudo lié nada lacuna E 

1 Epistola inter p,erditas ceiísencla est (cf. doc. 65 ü). , 

2 Xales litterae non existere vldentur. 
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fc andavao a cortar e empidir o caminlio da salvação, essa mesma 
lhe atravessava seu coração. Mas como ao diabo não lhe taltão ar- 
olf.rr"*,''*™*'"' P'*®® * S“'''a<lão de seus serviços, so 

at e f n'!lr 

tado bon oíficial, mancebo de idade de 18 até 20 annos, que an- 

dando pondo a armação nhuma casa, caio a madeira e quebrou-ihe 
huma perna pola coxa cm dons padaços e a cana logo lhe arebenton 
e a carne. Ficarao todos crentes que os paguodes lhe fizerão aquillo 35 

Ma elles contudo andao pasmados, porqne vem que tantos se ven 
a fazei christaos e que temos tam estreita amizade con hos reis 
gmtiosv que lhe dizem que, se se fizerem christãos, lhes darão 
01 tas pera morar, de maneira que, como entres eiles falta alguma 40 
pessoa mais do tempo acustumado, logo cá o vem buscar 

d. Aconteceo poucos dias haa que, indo o Padre lá perante os 
»mtios a falar de Deus e a buscar sua fazenda spiritual, encontrou 
con bum mimno; pregimtou-lhe se se queria fazer christâo. Res- 
pondeo-lhe que talaria con sua mãi e que então que elie viria, is 
dahi a nao sei quantos dias. Veio-se como ficara e logo vierão a 
inai e outro seu irmão mais vellro e seu padrasto, todos fazendo 
glande pranto que lho dessem, e dizendo a mesma mãi que lhe 
dessem aquelle filho que ella daria outro por elle, de maneira que 
toi Nosso Senhor servido que viessem todos como de feito. Vivem 50 
agora como bons cliristãos; os filhos estão aqui en casa, outra filha 
tem consigo e estão mui contentes en servir a Deus. 

_ 4 . Ayerá obra dum mes que se veo outro moço a fazer chris- 
ao, ç lop aquele dia à tarde vem hum goripo^ que hé como 
hum tanadar ^ a pidir que lhe dessem o seu moço, e muito soberbo 55 
porque 0 tem os outros todos en conta de valente cavaleiro e assi 
dizem que lie; ao quoal eu respondi, por não estar 0 Padre praesente, 
que, se 0 moço se quizese ir con elle, que muito enbora, mas 
que, se elle quizesse ser christâo, que Deus nos mandava que 0 

fíin r Tn* ''”” 1 ' U II 40 antre U ll 41 n] a U || IG nue^ 

om.l II d4 goripo [7, goipn G || ,47 Qiio «dd, lio [/ *1 

® Cf. doc, 63, 3; 67, 5. ' 

' Kuruppu, olim vir e genere nâyar, exercitui deditiis, hodie titulus (cf 
Nagam Aiya III, Glossarij XXXI; Thurston IV 181), D, Gonçalves eum 
comparat cum regedor (Malauar 17). 

' Tanadar sigiúlkm potest: Kcapitáo dum posto militar, juiz duma 
lyyoaçao, e especialmeute cobrador de rendas duma aldeia ou tesoureiro duma , 
alfândega» (Dalgado II 351). 
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iO „ã» »lre«,l»s, [566.] e que ante» 

,»,liarao. taaer outra cousa. Nisto veio o moço e d au c juu amcnte 
0 Padre, o quoal enpuxou o moço que se fosse con elie, t o moço, 
ora uor detrás diaia que qitiria ser christão por amor de Deus, 
e a 1,0^ 0 ...atassem que uão avia de deixar de sser ctanstao 
r,s Dcse»g,.au'o..-ho autáo o Padre que 1.» uão ^ 

rcspondeo endemuniuliado que elle prometia, de antes de muito[. ] 
dial por aquele moço matar hum purtugues ou 
elle. E^não tardou muitos dias que, indo seis mminos do collcg.o 
com hum cliiistão, dos que aqui se liserao, a fazer hum pouco loia 
70 da ilha, o mesmo os tomou no eaminho todos seis e os prcndeo, 
dizendo que hos não avia de dar até lhe não darem o seu moço, ao 
quoal hiun dos mininos respondeo que hen os podiao mata. mas 
que elle sal.ia que lho não avião de dar o moço. E hum destes era 
ainda cathecumino, e estavão nlmma eerqua ssua aonde de noite 
75 dizião a doutrina e lhe levavão de quá de comer. E liiim dos que 
ficavão foi-sse ao Padre a pidir que elle estaria laa por hum ou 
dous mais fracos, o quoal foi lá e não quis o demonio aceitar o par¬ 
tido; lios qiioais dous detriminarão de fugir, mas, como tmliao vi¬ 
gias de dia, forão logo tomados e atados cada hum en sua arcqueira, 
80 e derão-lhes muitos açoutes. Bem podem jiilguar como nóa esta- 
riamos con tais novas. Mandou o Padre antão chamar a Cristovão 
Rodriguez Cochirana® e lhe disse que quiria ver pera qiioanto era: 
que lhe tinhão prezos sinqiio filhos e lhos açoiitavãq, que fosse, e 
visse laa con sua maneira se podia lá aproveitar alguma cousa con 
85 aquele danado e mao homem. 0 qual respondeo que aquelas pala¬ 
vras, que lhe o Padre dizia, que muito o obriguavão, e con isto 
se foi e, quoando veio a noite, trouxe os moços, hos quoais vinhão 
tam contentes como se não passarão trabalho. 

5. Agora polia hondad de Nosso Senhor se encetou outra ca.sta, 
90 que estava até agora mui combatida mas não rompida, e esta hé 
dos alfaiates, e ontem, dia do apostolo São Mathias, se veo hum 
con esperarmos cedo por outros; e esta parece que lié graça, no¬ 
mear hum a quem nomea dellá 200 e 300 e 400, mas o pobre com 
pouco se alegra, e contudo, olhando as qualidades da terra e a gran¬ 


ei Príitó otra O II 66 imiytos V ii 70 da cotr. a do collesio (} || 72 ininlnns 
ttãâ. lhe U !1 82 Roiz G, Eofe U | Choeliiraina U 11 83 PKm fose G || 84 Hiia add. 
hirn U II 83 bondade D’ li 30 mui] hem [7 II 32 esta] isto U 


* In iilils textibus legitnr ChocMrama. Forta.sse fuit .quasi «PaLer ehri- 
stianorimi II (y. doe. (i7, 4 ad finem). 
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jlraa delia e as ajudas temporais, não duvido senão que nos não Oó 
mo avantagem no fruito que se lá faz na christanSe e cZ 
lido. glona seja a Nosso Senhor, senão a pobreza hé tarita nesta 
01 lu e muito mais neste collegio, certo estava fazer-se muito mais 

luo timo.s nada por causa do mao provimento que temos e por loo 
<>viin <).s jiago dividas que ficarão ao Padre que Deus levou pera 
‘ r ír <^odegio ®. 

o'?' n ^osso Senhoi', 

uo 0 P. hrancí» Perc., ,„e cada vez« acha nesta terra mais 

pi 1,1 Iioiiclade de Nosso Senhor, sempre temos que fazer e tiria 
oiifio comiHiiIieiro se ho oiivesse, e confiçoins e en preguar e en 
d/er doutrinas ao.s cathecuraenos e visitar as povoacoins de cliris- 
taos que por aqui derredor estão, as quoais necessidades reque¬ 
rem niais obreiros, porque o Irmão Valadares tem a doutrina da iio 
geii e (la terra cada dia e cargo da igreja e do negocio da casa; 
eu da escola " ejios meninos de casa e dos negocios de fora e cíii- 
dado (los cliristão.s e dos gentios, e muito mais averia de que lan¬ 
çar mão se iiornem podesse, mas desimiila por não poder. Muito 
nos encoiníitiden a Nosso Senhor en suas santas oraçoins, pera 115 
que Nosso Senhor nos dô a sua graça pera fazermos sua santa von¬ 
tade. Amen. 

Do collegio dq Salvador de Coiilão aos 25 de Fevereiro de 1560 
aniios. 

Por comissão do P.“ Francisco Peres. ^20 

Inutil servo de todos, 

Liiis de Guoiivea. 

hjnHlolac perdiíae 

P, Lco Heiiri([ucs S. I. P. Francisco Rodrigues S. I., Goam, 
l 7 l)()i'ii Febr. vel Martio 1560. Rescribit enim is illi 5 Dec, 1560: 
'(Mostra-me V. R. en humas breves regras... estar mui descon¬ 
fiado de en algum tempo poder vir a estas partes»(doc. 99 , 1 ). . 

66 /). Quidam germanus S. I. Fr. Ludovico Fróis S. I„ Goam, 
Gonimbriea Febr. vel Martio 1560. Respondet enim liie illi 30 Nov. 


37 Hüiian ndã. fasso U 
onnfh.hilnH add. aoiniint U 
mwtm] II 113 aviii U 


hé nvi. U II 101 Padre ãel. Francisco Perez U || 107 
103 atiiii por tmnsp, U || 112 ou (la escola mn. U [mntans 


’ P. Nieoliui.s Líuuiillottus, qui 7 Aprilis 1558 obiit. 

* Cf. Dl II (ill, III 224. 

“ Verba cu da escola desuiit iii textibus 2 4 5, ita iit sensus miitetur (cf,. 

app. (Til.), 
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1560: «Huina sua, Charissimo, recebi este anuo tam chea pera mim 

de consolação»etc. (doc. 93, ^)‘ .niinrtin 

66c, Fr. Blasius Gomes S. I. Fr. Antomo Dims, Goam, e coUegio 

lusitano S. L eodein fere tempore. Responsum enim reddit liic i ii 
Goa 10 Dec. 1560;«Quá vimos Imma sua, e, ainda que tarde, mimo 
nos consolou, por vermos o muito que Deus obra nessas partes por 
os pobres desta rainima Companhia de Jesu, e também por vermos 
0 grande aproveytainento qu’ em nossos Padres e Irmãos todos avia 
pera procederem na via do Senhor»(doc. 110,1). ^ ^ 

66rf-e. Fr. Gaspar Tavares S. I. et Fr. Martinus Leubenstem 
S. I. sociis Indiae, Conimbrica ca. Febr. vel Martium 1560. Respondet 
eiiimFróisl Dec. 1560 Goa Fratri Tavares; «Recebendo-sse neste 
collegio este anno de 60 duas vias de cartas desse Reyno, quis Nosso 
Senhor fazer-me mercê que... recebece huma vossa e outra do 


Irmão Martinho, germano» (doc. 98, 1). 

66/. Fratres Antonius Monserrate S. L, loannes Baptista de 
Monte S. I., loannes Arias S. I., Andreas Gonçalves S. I., Eduardus 
Rodrigues S. I. sociis goanis e collegio S. Antonli lüyssiponensi, ca. 
Martium 1560. Rescribit enim Fr. L. Fróis his oranibus simul Goa 
6 Dec. 1560 ; « Ginquo cartas achei suas. Irmãos charissimos, que 
escreverão a todos os Padres e Irmãos deste collegio »(doc. 101, 3). 

66,ç. Socli goani (L. Fróis ?) sociis coulanensibus, incerto die. 
Alludit enim L. de Gouveia S. I. Coulano 7 Apr. 1560 goanis rcspon- 
dens; «Se tivéssemos caa as ajudas que tem o Padre [N. N.], como 
nos nas suas inostrão que tem lá no Senhor Viso-Rei » (doc. 67, 1). 
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FR. L. DE GOUVEIA S. I. EX COMM. SOCIIS GOANIS 

CouuNO 7 Aprilis 1560 

I. Repbrtorium ; Streit IV n. 864. — II. Textus : 

1. Cm 10 II, f. 567r-ü, prius f. 454 et n. 221: Apographum lu.sitmium 
a. 15fi0 Goae moderante Fr. L. Fróis confectum (cf, doc. 66, Introd. UI, 1). 
Titiilm: «Copla doutra de Coulão do IrmSo Luis de Gouvea»; In margine sini¬ 
stro exstat magna crux (ut saepius in documentis huius temporis), iam anti- 
quitus adiecta. Textus, cumcharta interdum corrosa sit, cum aliqua dlfficultatc 
legitur. 

2. IJlijssip. 2, ff. 298r-99r, prius ff. 299-300; Apographum coaevura, cui 
initio additum est yerbum «Já», i. e. «copiada». Est alia yia. , 

3. Ebor. 2, ff. 172 d-73ü: Aliud apographum, in medio fere stans inler 

textum 1 et 2, ex utroque variantes exMbens. Aliquibus lacunis ceteris tameii 
inferior est, , , 

4 Coním!). 2, ff. 194ü-95y: Apographum textus 2, 
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Versio kíra^^Iconünefm ?' 

274r-75p - IV. Ratio EDmoNis.^Tmprindtur’t^S í^(G)^td’ 
ditis variantibus principalioribus textus 2 (U) 


^ . Unusqiusgue proprio officio incwnbil. Crescii mimerus clmlianorum 

w prae/cc us opus comersionis ita favsret ui Prorex Goae, eiiam plures esseuL 

/nr ne eorum filu, filme, agnati, servi fiant christiani. üm familia tamen paulo 

‘ nonnulli competentes bapUzalmnlur. Tota veqio chri- 

stmna Jieret, si id serio appetereiur. - 4. Ministeria Patris Pérez et oempationes 
malr«/n, - Adit regem coulanensem, amicam, ut cum eo dc negotio cuiusdam 
ems mm ageiet. In via incidii m processionem eihnicorum, gitam describit. 
Nocte eorum templum tempestate vastatim est. - 6. Conclusio in qua se purgai 


t Jesus 

1, Ho que ao praesente se offerece, Irmão meu en Clu’i.sto\ 
poder-lhe screver hé, despois da vinda do P.® Francisco Peres de 
Cochim, como d’antão até agora procedeo cada hum en seu officio 

e do augmento da christandade, que Nosso Senhor por sua infinita 5 
bondade acrecenta. Posto que con as novas que lá dessa cidade 
nos mandão, bem se podião escuzar mestiirar estas, nen con isso 
deixo de vos affirmar, Charissimos, que — se tivéssemos caa as 
ajudas que tem o Padre \ como nos nas suas mostrão que tem lá 
no Senhor Viso-Rei ® — que contaríamos aos centos como lá fazem lo 
e que não nos emstarião tanto, mas ainda assi, cavados a poder 
de braço, depois da vinda do Padre são feitos passante de .30. 

2. Já cuido aver-lhes scripto en como Nosso Senhor entrara 
na casta dos carpinteiros e ferreiros e oiirivez \ que até então se 
omrravão mal e tinhão en grande conta por dela não aver christâos, 15 


2 IrmiiOB meos U l| 3 poder-llie etiam 17- H 4 Coehim adã. de U II 7 estus 
ot?d. masU n 9 ajudas add, om Í7 | Padre] poder 1/ i 15 delias U 


* Mi.ssa est hacc epistola, ut censeo, acl Fr, Fróis, in genere ad soclos goa- 
iios, In textu 2, et similiter in 3, legitur hoc loco Irmãos meos {v. app, crit.), 

" P, Provincialis vel fortasse P. Almeida. In textibus 2 et 3 loco Padre 
scribitur poder (cf, app. yrit.), 

“ D. Constantinus de Bragança. Gouveia alludit ad epistolas perditas - Goa 
missa.s (cf, doc. düg). 

* Vide doc, 66, 2. 
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que bem mostrarão não tomarem a nossa lei senão os mal-aventura¬ 
dos e tidos en pouco entre elles. Mas Nosso Senhor corno acustuma 
a alumiar os tais, ainda que seja con tanto proveito seu,^botou 
seu raio sobre elles que poucos e poucos os trazia a todos. E corno 
2ü elles vinhão pera nós depois de feitos christãos e viao que erão 
tam bem aguasalhados e omrrados e que os acanliavão a elles, de- 
triminavão — con nova invenção do demonio seu príncipe e se¬ 
nhor, que todos guoverna con seus diabólicos ardis — ajuntarem-se. 
todos os destas castas que digo, e levarem consigo aos escravos 
25 filhos e filhas e parentes a hum pagode seu que tem en muita ve¬ 
neração. Fizerão os senhores todos juramento de dar aos servos 
muito boa vida e sem pancadas e, pelo conseginte, responder ão 
aos súbditos dos demonios que elles, dali por diante, prometião 
de servir lealmente e de nunqua se fazerem christãos. Mas como 
30 0 nosso bon Jesu acustuma dos maos e infernais consilios e danados 
prepositos tirar e fazer que se convertão en bens, e seus péssimos 
avisos, lhe dera sinal que seavizem de grandes tormentas e des- 
guostos, como lhes aconteceo, que logo dahi a tres ou qiioatro dias 
veo hum homem con sua inolher con 2 filhas e hum filho, todos 
35 pequenos; os filhos são já christãosN espera pera a festa®, pera 
os logo poderem casar, Mas os maos invistiguadores das malda¬ 
des determinarão de se vinguar, porque, segundo pareceo que somos 
enformados,, que con enguanos e afagos nos levavão daqui quoa- 
tro christãos destes novos dos primeiros destas castas, scilicet, 

40 dous carpinteiros e hum ferreiro e hum mainato naique, dos quoais 
até agora não temos novas, mas esperamos en Deus que os ave- 
mos de aver às mãos e, juntamente com eles, outros. Encomen¬ 
dem a Deus, Irmãos, estas almas novamente plantadas na Igreja * 
do Senhor, que elle as tragua e livre do poder dos maos distruido- 
45 res da nossa santa fee. 

3. Agora pera a festa ’ tem o Padre huns poucos para baptizar, 
que já de dias tem cathesizados e polia bondade do Senhor sempre 
se fazem. Confesso huma cousa, Charissimos, que vejo nesta terra 
aparelho pera toda ella se fazer christãa, se detriminadamente se 
50 ouvesse de entender nisso ametade do que se entende doutra cousa, 
de que se Nosso Senhor não serve tanto nem omrra není louva: 

l9oso?n. U II 23 aJuntarSo-se (?, ajuntarSo-sse [/ II 28 do domonio U II 3G 
oEp as U II iü Prius ímm U 

Mn textu 4:«a.s filhas são já christâas »et deinde consequeiiter as pro as. 

« Id est Pascha, 14 Apr. 

: Mn versione italica praecise: «per la Pasqua», 


1 pIm a ^ cumo lor seiviclo. 

na smina ™ Preguar esta Coresma tres vezes 

na semana, aos domingos pella maniiãa na Matris e ouoarhs 

^ f *** ® sestas pella manhia 55: 

qni en casa, e confiçoins continuas, que tudo pera outraísl for- 

LhlTa™'™]' íae ™ muito, quoanto mais sendo 

de tudo tam mal ajudado. Mas parece que não somente está uLsso 

r “■ ' ® “i". ™ncebo e 

nao acabo de trabalhar pera o aver de achar, so[u] ainda o que ser 
sma,.qne mui bem de Yo,,sas Charidades sou conhecido; e assi com 
snas aj udas de la [567o] faço o que me manda a obediência, sdliceti 
iia continuação da escolla, que vai en simqiio annos, e no cuidado 
dos muimos de casa e nas doutrinas das festas, e nos negocios dos 85 
•christãos de toda esta costa. E a isto lhe quero dizer que Iià quá 
muda necessidade de lium pai dos ohristãos, pera o seu favor e 
jns iça,^ que perdem por não terem quem por elles fale e requeira. 

O Irmão Manoel de Valadares tem cuidado da casa, de serviço 
necessário, e da^ doutrina de cada dia à jente da terra, e junta- 70 
mente a da igreja; e saibão, Irmãos, que polia bondade de Nosso 
Senhor não estamos occiosos. 

_ 5, Não cuidei que fosse tão comprido, mas nem por isso quero 
deixar de lhes contar 0 que vi ontem, bespora de Rramos^», indo 
a casa do rei Azeganate i®, nosso amigo, con os Irmãos da Confraria 75 
a ialai por hum christão que lhe tomarão hum seu navio que vinha 
pera este porfo carguado d’arÔs. Enparelliando com hum grande 
paguode que está no caminho, vimos vir en procissão muita gente, 
mais molheres que homens, muito arazadas d’ouro, com hun.s 
candieiros de pés nas mãos com muitas trocidas en ordem, e dando 80 
grandes gritos e alaridos, e con muitas buzinas e trombetas suas 

5!) a min sup. G || GO rlgo] rijo ü || 61 sou U, so G || 62 sou eonhocido] me 
conhepem U | sou] soo G || 75 Ciionganate Ü II 78 procissão U. presisissSo ff 11 
86 trneiiliiH] matulas U 


Iii textu 4 notatur in margine alia manu: «O que se segue se pode 
íleixiir 1 '. 

Mcl est n/o (cf, app. crit,). 

Vigília memorata fuit 6 Aprilis. . , 

” lii textu 2 Chenganate (cf. doe. 63, 3). 

’■ éoiifraternitas D. Nostrac de Rosário (v. doe. 70,2), de qua in docuineu- 
íi.s collegii coulanensis annorum sequentium multa dicentur, Similes associa- 
tione.s tunc praenmitiae erant Congrcgationum marianarum ab a. 1563 a P, 
Leimis fuiidatarum. 


35 ~ Doodmknta Indioa IV. 
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e atabales, e detrás vinhâo alguns braraenes, entre os 

hum mancebo, que trazia hum pano de ceda muito ^ 

hnmas certas dobras d-ambas as pontas, e ^ 

85 pagode dum palmo, d’ouro ou de prata, cuberto de muitas fulas 
e posto na cabeça, e deredor vinhâo outros bramenes encensando 
e Lnando. E saião, com toda esta festa negra, dum tanque qit 
ahi estava perto, aonde se forão lavar por dizerem que estava to¬ 
cado de todo 0 anno, que portanto se hia lavar. 

90 gueira e parvoice. Irmãos, como caie en coraçoms e entendimentos, 
i mais íão delguados et de tão bom juizo como sao estes b a 
nes, que já terão conhecido! Estive hum pouco esperando, olhando, 
por sser a minha passagem por alli, e elles me asenavao que me 
afastasse-, mas não ho fiz por lhes não parecer que o acatava tam- 
95 bem como elles. Aconteceo, logo aquela noite seguinte, que ez 
hum pouco de vento e grande chuva, e destelhou o pagode e de-. 
ribou muitas casas e arvores e palmeiras, e tudo deredor do pagode, 

0 que não se achou noutra parte aver acontecido, nem ho vento 
foi com muita parte pera isso. Disserão que estava o demonio do 
100 paguode raenencorio por o averera lavado f 

0 en que se acustumava a lavar. Ho millior de tudo he cpit, 
acabando o pagode de sair do tanque, se forão logo a lavar todos 
os negros quoantos quiserâo, e disso serve e nao porque ficarao 
as agoas, bolidas do pagode, santificadas como as. da pissina . 
105 6 Pareceo-me, charissimos Irmãos, que me não estendesse, 

tanto, mas todas as minhas cousas não tem ordem, portanto por 
amor de Deus me levem en conta e tudo lhe seja mais obriguaçao 
pera me encomendarem a Nosso Senhor, que me dê graça que aja 
en raimalguma maneira d’ordem e concerto. Nosso Senhor .lesu 
110 Christo, que hé dador de todos os bens, nos dê a todos nesta vida 
a sua santa graça pera que na outra mereçamos gozar suas divi¬ 
nas promessas. 

De Coulão dia de Rramos de 1560. 

Por comissão do P.® Francisco Peres. 

115 Servo de todo[s] ' • n 

Luis de Gouvea. 


90 caie] caie G, catie cotr. ® cahe U II 91 do 
92 üne adã, laa V II 100 tanane aúã. qae V 


i do homeiie V | et] o U 


, 1» Id est flores. ... 

“ De impuritate quae apud sequaces hinduismi oritur, si qui irapuri 
in viis ad eos appropiiiquant v. Kane H/l, 174-75. 

Id est ut in Piscina Probatica (cf. Io. 5, 2). 
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'R1li,s 1560j 


[P. PROV. DR. M. DE TORRES S 11 
PATRI E. alvares et FRATRI FR.ANCISCO VIEIRA S. I, 

IUlyssiponk c.,. 11 Apmus. VEL P.WLO fosT. 1.580] 

I. Textüs ; 

Nata is seivatum. Haec mandata, duobus sociis Indiam petentibus prima e 
«ervatis esse videntu, quae .similem iudolem prae se ferunt. quamiriam 
.intea similia scripta sine dubio singulis superioribus navium tradita sint^ 

+ clocuiuento (le,sideraiitur at ex inmi 

textu clucet Patrem auctoritate iion corammii munitum ilhim re 
de^sse qualis imt P. Provindalis Lusitaniae. h ^ 

P. E. Alvares Bahia 4 Sept. 1560 scribens se facta navigationis Z. 

ín inandar.) (doc. 82, 1) • 

eadem epistola Pater refert Fratrem Vieira sibi socium assigivi- 
tum esse feria quinU Hebdoniadae Sanctae (ibi, n. 6), quae fuit 11 
Prohi instructio assignanda est. Cuni P Pro- 
ymcialis Torres fuerit hispanus, facile intelligitur cur documentiun 
ju lmgua hispana redactum sit. uouimenuun 


I. Ralio Imiiis instriictmis. - 2. P. Aluam sit superior Fralris Vieira, 
dum aliam Praeposiiitm Socielaiis navigatione peracla inuenmL — 3. Uíatar 
mmeludine eam praefeclo navis, ~ 4. Cottidie Deum assidue orent, ai ipsorum 
mimsicria sint jracimsa. — 5. In omnibas casibus indifferenies se exhibeanl. 
- 6. Consilio Fralris Vieira uiatur.- 7. Quomodo sehabeat cum saecalaribas. 
De noimailis pklatis exercitiis in navi publice jaciendis. — 8. Be bonis libris 
procurandis pro iler agenlibus. — 9. De confessionibus audiendis. — 10. De 
discordiis inier navigantes euitandis. - 11. Exemplo laboram ei himiliialis ee- 
leris praelaccanl. - 12. De cura infirmorum. - 13. De pauperibus. - 14. De 
morienlibus. — 15. Ne se in ieslamentis conficiendis pro naoiganübas immi- 
sceani. — 16. Diarium ilineris componani et itinere peracio res aedificantes sociis 
scribant, ~ 11. Facullales Patris Vieira. 


J Xaverius communicavit 3 Ian.T552 cum P. Simone Rodrigues: «Lo.s 
Padres que de allá viniereii, dalcles un regimiento, que en las naos no toinne 
llermanos» (EX II 300). 




p, M. DE TORRES S. 


1,1 PATRI E- DE ALVARES S. I- 


Inst«ücti6n rm Et P.' Manuel Aharez 
Y Francisco Vieyra su companero ^ 

1. Aunquc pucs nuestro Senor por su bondad os ha P“ 
esta raissiòn de tanto semeio siiyo, os dara siempic la , y ■ 

5 cimento necessário para saheros guiar en todo a inayoi g'»™ <- 
sn divina Magestad, provecho de vuestra alma y edifieacion dU 
nróxirao en quanto durare la absencia dei que aveis de tenei 
iiaar de Chrísto nuestro Senor, me pareció daros algunos recuei- 
iol de aqiillas cosas a que especialmente nos descenden nuestras 
,0 Sat y lnstitutiones,Vrq- en todo lo demás lo que sa eis 
delias os servirá de ley de vuestros ministérios, que no deve apa - 
“ rvuestro eoraçln para poderia gardar rVtil y iruetuosamente 

“““Cs" cargo desuperiorde. HcrmanoFranciseo Viey- 

,5 ra vnestro companero hasta llegar donde aya algnn ot P 

de la Compania.Ypuestoqne dei mesmo cargo se entiende la ohli- 

Ilq^tené^de ayudar al que vaa vuestra «W enma en ^ 
lo que toca al hombre interior y extenor, yo os lo 
cho cn el Senor, deseando que, eu todo vnestro modo ^ ■ 

2,1 con vos mismo, con él y con los extraneos, tenga ley biva y regia 
de sus operaciones taii efficax, que pueda escusar toda otra amo- 

" «"'aesta mínima CompanlaEu todas las partes 
adó ay senores o personas emminentes que rigen y goyiernan la 
oV república procurar tenerlos benévolos para con su ayuda y favor 
meior conseguir el tin que pretiende dei divino serv.cio, y en las 
cosas particulares, quanto sea possible proceder con su beneplá¬ 
cito y derectión in Domino [374i;], conviene mudio que, despiies 
de offereceros al Senor Capitán* y declararle que os embian no 
30 sólo para en la índia, mas en el viage ayudar al próxirno y servicios 
v provecho de sus almas conforme a nuestro Instituto, le signifi- 
caréis que no qiieríades intentar ni perseguir cosa alguna sm aver 
entendido acerca dello muy particularmente su voluntad. y que 
para consultarle en todo deseáis su grata licencia. Y alcançada 

11 os coir. ex tos II 24 PHus inmilnentes 

: í Vieira Patri socius assignatus est (cloc. 82, 6), sed dein Fr. loannes Rojo 

eius locum obtinuit (Ib., n. 17). 

3 Ppaefectus navis S. Paulo, qua P. Alvares vehebatur, erat Rodericus 
de Melo da Câmara (cf. Título dos Capiíãos 156). 
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trataréis siempre con él las cosas particulares que en la nao avéis 35 
de exercitar, porque con su orden y consejo se cree que Dios nuestro 
Seiior lo guiará todo a maior gloria de su divina Magestad. 

4. Ordinariamente todos los dias vos y vuestro companero de- 
véis hazer particular oración a Dios nuestro Seiior por el próspero 
successo de vuestros ministérios en su sancto servicio, y no sólo 4 o 
as.sí generalmente, mas aun en qualquiera caso de importância 

0 nuevo qiie se offreciere, devéis ayiidaros con más confiança de 
las armas de la oración, que de los médios y industrias humanas 
y imaginadas, no dexando empero de usar de todas las que parecie- 
ren útiles y próprias para conseguir lo que se pretiende a mayor 45 
gloria de Dios nuestro Senor. 

5. Allende desto procuraréis siempre prevenir los casos con con¬ 
sejo y consideración madura, tanto más quanto ellos fiieren más 
nuevos y árduos, procurando mucha indiferencia en vuestro inten- 
dimiento y voluntad, para que estando sobre vos y libre de toda 5 ,, 
affectión y proprio sentir, mejor [375r] podáis coiioscer y a,s.sen- 
tar en el beneplácito divino. 

6 . Tractaréis todo lo que in Domino viéredes convenir con el 
Hermano vuestro companero, porque confio en el Senor que con 

su consejo como en todo lo al vos será buen ayudador en este viage. 55 

7. La conversación con los seglares deve ser rara, y sólo de ias 
cosas que tocan a sus consciências y aprovechamento spiritual, y 
buen expediente de los negocios dei servicio de Dios nuestro Se¬ 
nor, en que por su divino amor entendiéredes. Esto tamen no ha- 
ziéndoos graves ni pesados, mas la facilidad templada con cosas liti- ro 
les y de virtud, no dando lugar a otras que no sean tales 0 se orde- 
nen al mesmo: y conozean todos que para las desta calidad os 
liallarán tan promptos, que no sientan difficultad alguna en re- 
queriros, y que dexáis con gusto todas las commodidades próprias 

y particulares que la razón ditare por las agenas y comunes, conve- rr 
nientes a gloria de nuestro Senor y bien de sus almas. El spíritu 
de mansuetud constante y considerado suele acabar rauchas más 
cosas que el áspero y repentino, especialmente con gentes incultas 
y de poco conoscimiento; y lo que la modéstia y mansedumbre 
funda es de más crédito y con más facilidad se consierva. Por lo 70 
qual en todos los negocios, aunqiie conviene al officio sacerdotal 
tratarlos con gravedad, para salir con ellos es muy necessário qiie 
vaya la gravedad enformada de hiimildad y spíritu de Dios, vazia 
y desnuda de toda reputación própria, porque puedan tratarse y 
assentarse las cosas con mansedumbre constante y madura consi- 75 
deración, a lo qual no dexa lugar la reputación própria adó entra. 





550 [p. M. DE TORRES S. I.] PATRI E. DE ALVARES S. I. 

[37õy] Aimqiie el loable uso de los de la Compaiiía y modo que 
tiene de exercitar las obras de cliaridad en semejantes viages ^no se 
os olvidará, me pareció encomendároslo en estes [1] recuerdos por el 
80 o'ran fructo y edificación que dello se sigue. Y ansí procuraréis que 
todos los dias aya letanya •*, a que se alie presente toda la gente de 
la nao que fuere possible; y escójase para ello la hora que con pa¬ 
recer dei Capitán pareciere más conveniente. Y a los sábados sera 
bueno que se diga la Salve también assí juntos, y a las fiestas 
85 después de la missa seca S que se usa, se procure de hazer alguna 

plática 0 doctrina. _ 

8. Será bueno introduzir lectión de libros buenos entre los de 
la nao, dándole modo cómo en ello y otros exercidos lícitos a seme¬ 
jantes personas gasten el tiempo que les sobrare de sus trabajos dei 

90 navegar. , , 

9. El confessarse todos a menudo es muy proveclioso, y antes 
de salir en tierra quando llegaren a algún puerto lo devrían todos 
hazer, y de la nave irse derechos a la iglesia a recebir el Santísirao 
Sílcrâinciito» 

95 10. En evitar discórdias y ocasiones delias conviene tener mu- 

cha vigilância porque suceden muy frequentemente. 

11. Es de mucha edificación siempré y mui poderoso para 
plantar virtud y amor, y conservar la que nuestro Senor tuviere 
plantado, ser el primero en los trabajos y en los officios de humildad 

100 que suffre la decentia dei sacerdotio y religión, teniendo por má.- 
xima que el ministrar y no ser ministrados es proprio nuestro a 
exemplo de Christo N. Senor. [376r] 

12. Tenerse ha muy especial cuydado de visitar, acompauar 

y consolar los enfermos y curarlos quanto fuere possible. 

. lur, 13. A los pobres y más necessitados ordénesse por alguna via 
^ que puedan ser socorridos, y si el Capitán ordenase alguna persona 
fiada que tuviesse cargo de buscar y destribuir las limosnas seria 
bueno. 

14. Quando alguno muriesse o estuviesse en peligro dello, pro- 
110 cúresse de ayudarlo mucho con oraciones y todo más subsidio spi- 
ritual y temporaíque pueda ser, y será de provecho y edificación 
encommendar a todos los de la nao que hagan oración por él. 

81 letanya corr. es letainla II lül própria ms. ii 106 sacorridos ms. 

1 Commuhiter litaiiiae omniutn Saiictorum cantabantur. 

3 Td est missa sine consecratione. Cf. Domingos MaurIcio Gomes DOS 

Santos, A missa a bordo das naus da índia, in Las Ciências. Ano XVII, u. 4 
(Madrid s. a.). ■ » : 
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15. En los testamentos de los que los quisiereii hazerlos no os 
entremetáis», y escusaros eis de escrivirlos quanto sea possible 
remetiéndolo al escrivano de la nao, que ansí será de más fe y 115 
auctoridad, y solamente os podrá convenir aconsejar acerca desto 

lo que toca a la consciência y no más, salvo en algún caso que la 
cliaridad discreta o necessidad forçada ditasse lo contrario, 

16. Ternéis cuydado vos y vuestro companero de notar todos 

los dias las cosas que se offrescieren de edificación y de ponerlas 120 
por memória para en el cabo dei viage hazer de todo una carta para 
consolamos a todos los que acá quedamos’: y ansi os acordaréis 
de tenernos siempre presentes en vuestros sacrifícios y oraciones, 
como devéis de creer os tememos todos, pues os amamos en Christo 

nuestro Senor. _ 

17. Al P.® Manuel Alvarez se comunica en esta missión hasta 
entrar en obediencía de otro Provincial todos los poderes y gradas 
que la Companía puede usar por los sacerdotes delia, y esperamos 
en nuestro Senor que use dello en benefficio de las almas a mayor 
gloria de su divina Magestad. 

69 

P. HIERONYMUS VAZ DE CUENCA S. I. EX COMM. 

SOCIIS GOANIS 
Gocino 21 Aprilis 1560 

I, Textus : 

1. Goa 8 111, ff. 709r-10r, prius ff, 475-76 et recenter n. 215: Apograpliiim 
lusitamini, Goae cxemite a. 1560 cum aliis litteris (cf. doc. 80 85 87) invigi- 
lante Ludovico Fróis exscriptum. In f. 711ü addidit hic: «f / Copia de humas, 
que de Cochim escreverão /p P.® Jeronimo Vaz e o Irmão Gaspar / Soeiro 
a este collegio de Goa, / eni que se dão novas do cativeiro / do P.® João de 
Mesquita e do Irmão / Francisco Durão no Cabo do Comorim, /S.^^via. / Vão 
estas copias do Irmão Gaspar [Gaspar p. corr.] / Soeiro e do P.® [Soeiro 
~ P.® sup., prius Jeronimo ?] porque será posivel não / poderem escrever tão 

121 carta post corr. ll 126 en sup. 

‘ Coníer etiam normas in Constitutionibus S. I., P. VI, c. 3, n. 7 (MI 
Con.si. II 550). 

' P. Alvares Bahia 4 Sept. 1560 relationenr petitam conscripsit (v. doc, 

82), postea aliam etiam ex índia. 
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largü de /Gocliiin ». Romae quidani archivista adiimxit: «Translata n, fortasse 
idein in f. 709r liiieam verticalem ad maiorera partem marginis sinistri ap- 
posuit. 

2. Ulussip. 2, ff. 245r-46;': Apograplium simillimum textus l,cui ur fine 
additiir nomen scribentis. 

3. Conimb. 2, íf. 226i;-27a: Apographum textus 2, Iiiitio ad marginem 
notavit quidem coaevus: «Pase-sse», 

II. Impressa. Editio textus 2: Silva RegOj Doc. VIII 488-91, 
ubi epistola anno 1561 ascribitur per errorem. 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), considerati.s 
variantibus textus 2 (U). 

Textus 

1. ScrM ex oboedmlia de tmpore qmdragcsimcdi et paschali. Plurinm 
anjessiones. — 2. De coneionibus PaMs M, Nunes. Pmessiones. — 3. I)e s. 
eommumone. De die palmanim. — 4. De feria V in Coena Domini. IJe monu¬ 
mento 11 . ~ 5. De feria VI in Parasceve. ■— 6. De sabbalo sancto. — 7. De Pa- 
schak. — 8. P. M. Nunes debilis esi et febri laborai. Se precibus commcndant. 

t Jesus, Maria 

Reverernclos Padres e charisimos Irmãos. 

O divino amor do Spirituu Samto asenda suas almas. 

1. O Padre Mestre Belchior ^ me mandou que lhe escrevese esta 
5 carta, fazendo-lhes a saber o fervor que nesta nosa casa da Madre de 
. Deos ouve neste santo tempo da Coresma. E foi, gloria a Deos, tão 
grande que, des que a Coresma entrou “ até pasadas as .oytavos da 
ksqiioa desde pola menhãa até oras de jantar e da tarde até às 
do sol posto, esteve a nosa igreja com muita jente pera se confe- 
10 sar, e por muito que o Padre Mestre Belchior e o P.® Francisco 
Lopez e eu confesavamos, se hia muita jente por confesar, de modo 
que, se seis Padres foramos, tivêramos bem en que nos ocupar. 
Não hé esta pouqua mercê de Noso Senhor, pois tão bem corre noso 
oficio. 

15 2. 0 Padre Mestre Belchior pregou aqui en nosa cassa todos 

os domingos à tarde, declarando-lhes todo aquele psalmo cpie co- 
raesa: In adiutorio Altisimi^ e às sestas-feiras à tarde da paixão 


^ P. Melchior Nunes Barreto, rector collegii cocinensis, 
“ Tempus quadragesimale a. 1560 coepit 27 Februarii. 

« Pascha fuit 14 Aprilis. 

^ Ps. 90, 1: Qui habitat iii adiutorio Altissirai. 


e da penitencia sobre o psalmo; Deus, Deus meus, respice in me®. 

I Scilicet, dizião-se primeiro as competras, vindo a elas cantores de 

fora; e acabada a pregasão amostrava-.se hum criisifixo, e herão 2P 
as lagrimas tantas que, polas de lá, saberão as que quá poderia 
aver. Emchia-se toda a nosa igreja e choro e capela, e das grades 
até fora das portas travesas e principal. Hia a procisão até à See 
; e tornava a nosa casa com muita jemte, E eu pregava òs domim- 

gos pola menhã, acabada a misa do dia, e algumas sestas-feiras 2," 
hia pregar à See. 

3. Quanto às comunhõis, parece-me que não se pasa dia que 
' as não aja, dia ouve de 190. Quanto a[o] oficio da Somana Samta, 

i digo en verdade que, ao que me pareceo, que, ainda que aqui esti- 

verão dez Padres e capela de cantores, se não fizera mais devota- 3(' 
mente e pera consolação do povo, como se aqui fez. Ho domin- 
guo de Rramos *, vierão clérigos nosos devotos, de fora, e canto¬ 
res e bemzerão os ramos; e acabada a procisão lhes pregei, e logo 
entrarão a[o] oficio da misa cantada e à paixão a tres vozes. Estava 
toda a nosa igreja, desd’o altar maior até à porta primcipal, toda 3õ 
cuberta de dó e todo o cruzeiro. À terça-feira se dise misa e paixão 
cantada e tanbem à quarta-feira, e à tarde as trevas camtadas, 
que durarão até as dez oras da noite. Estava a nosa igreja com 
muita jente. 

4. À quinta-feira da cea do Senhor, dise eu misa cantada e co- 4e 
mumgarão os Irmãos e muita jente de fora, asi homens como 
molheres. Andamos ao redor da igreja, por dentro, em procisão con ■ 
ho Santisimo Sacramento, acompanhando muita jemte e sera, con 
seu paleo, e asi o levavamos até a capela maior [709u] adomde 
estava armado o muimento, o qual, segundo o parecer de alguns 45 
que correrão as igrejas, derão a ventajem ao noso. E asim me pa¬ 
receo que hera verdade, em o qual trabalhou e se esmerou bem o 
Irmão Gaspar Soeiro e o Irmão sãocristão Migel Ferreira, que não sei 
como tinha[m] forças, mas porem até agora simtem o trabalho, e com 
rezão, porque de domimgo de Ramos até o dia primeiro da Pascoa, 50 
de dia e de noite, não sesavão de trabalhar armando e dezarmando. 

À tarde pregou o P.® Mestre Belchior o Mandato, e acabada a pro- 
sisao da Mizericordia, como derão as doze oras da noyte, lhes pre- 
f gei a paixão quatro oras e mea, porque dahi a mea ora amanheceo. 

5. À sesta-feira se fez todo oficio cantado, e acabando a misa 55 

20 Prius pregão (rll21 as 9 nas ff II 30 capellas ÍJI134 e swp. ff II 4!) tinham ü 


‘ Ps. 21, 1. 
« 7 Aprills. 
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fomos con o Santisimo Sacramento ao rededor da nosa igreja, 
saindo pola porta travesa e tornando pola da portatia à outra 
porta travesa, que hera de dentro da nosa casa, e levando cada 
menino vestido hum martírio da paixão e as Marias cantando os 
60 euses \ e outro coro respondendo en quanto d’orgão, todos con 
suas alvas vestidas; e o Padre Mestre Belchior e o Padre Francisco 
Lopez e outro Padre de fora e eu levavamos a tumba, e asi fomos 
até pôr 0 Senhor en lugar domde estava armado o sepulchro, todo 
de preto. Ouve muito derramamento de lagrimas. Esta sesta-feira 
65 à tarde, antes das trevas, cantou hum menino huma lamentação 
de Nosa Senhora — creio que hera de São Bernardo«-- que fez cho¬ 
rar a todolos ouvintes, que o mesmo menino não podia ouvir com o 
grande choro; duraria huma ora. Logo o Padre Mestre Belchior 
pregou do ponto que eu deixei aquela noite, que foi o decendi- 
70 mento da cruz, até o sepulchro. Logo entrou a[o] oficio das trevas. 

6. O sabado pola menhã fiz todo o oficio da bendiçâo do sirio 
até se acabar a misa, Vestirão-se comigo dous cantores, hum de 
diácono e outro de subdiacono. Dixe o Exultet ian angeliqua turba 
fidelium ®, avendo charamelas e descubrir altares e tirar curtinas, 

75 que de prazer choravão os que ali se acharão, 

7. E no domimguo, duas oras antes que amanhececemos, fomos 
em prosisão com o Santisimo Sacramento ao rededor de todo luira 
terreiro de liumas casas que estão à nosa porta travesa, e o sepul¬ 
chroJá os Irmãos o tinhão posto de alegria, bem comcertado, por- 

80 que a noite pasada gastarão toda en no consertar. Estavão as 
portas e janelas e varandas, por donde o Santisimo Sacramento 
avia de pasar, mui bem consertado e cheio de candeas. Como en¬ 
tramos na igreja, pregei tres quartos d’ora, porque o Padre Mestre 
Melchior tinha hido a pregar à See. Acabando a pregação, dise logo 
85 misa e depois reconsiliamos muita jente pera tomar o Senhor. O 
Padre Francisco Lopez achou-se muito doente aquela menhãa 


75 prazer ãel. tiravão G* II 88 aoioii-so p. cotr. G 


’ Forma pluralis interiectionis hm, 

' Opus, quod iiiscribitiir Passio Domini, Tmclalüs de planctu bealae Ma- 
ríae, inipressus v. gr. Coloniae ca. 1500. Hae Lamenlaiiones, incipiunt 
mhi& Quis dabit capili meo in fine aetatis mediae valde populares erant, sed 
auctor, qui modo S. Bernardus, modo S. Âugustinus, modo S. Anselmus dici- 
tur íuisse, nondum seitur (cf. A, Wilmart O. S. B., Attietirs spiriluels eí iex- 
les déoois da Mopen Age latin [Paris 1032] 422 456 517*). 

* Notissimus cantus Exsultel iam angélica larba caelomm, in liturgia 
sabbati sancti. ; , 
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de arrevesar mas porem depois se achou milhor e dise misa. 
Praza à divina Bomdade que de tudo se tenha por servido e glo- 
rifiquado, e as faltas que por meus pecados e misérias e emperfei- 
çõis [cometo] me queira perdoar a mim e a todos. Amen. [710r] 90 

8. Ao prezente o Padre Mestre Belchior, à derradeira oytava, 
comesou a sentir-se mal desposto con huma pequena de febre, 
parece-nos que não será nada. Encomende[m]-no a Deus asi a 
ele como a mim e aos outros Padres e Irmãos que quá estamos, 
porque esse mesmo cuidado teremos de asi o fazer por todolos 95 
Padres e Irmãos dese colégio, que o Senhor por sua bondade os 
queira fazer santos, e nos deixe acabar en seu santo serviço pera 
que eternalmente vamos gozar en aquela gloria celestial. Amen. 

Por comissão do, Padre Mestre Melchior, 

[Jeronimo Vaz] loo 

7 © 

FR. L. DE GOUVEIA S. I. SOCIIS GOANIS 
CouLANO 19 Maii 1560 

I. Repertorium : Streit IV n, 865. — 11. Textus : 

1. Goa 10 II, íf. 567«-68ü 563u,.prius ff. 454i)-55i) ot n, 222; Apographum 
lusitanum Goae exeunte a. 1560 invigilante Ludovico Fróis una cura docu- 
mentis 66 et 67 exscriptum. Folium 563r vacat. In f. õOSalegiturinscriptio manu 
eiusdem Fróis: «Copia de humas cartas que o Irmão Lui.s de Gouvea escreveo 
da ca.sa do Salvador da Fortaleza cie Coulão a e.ste collegio de Goa. 2.® viai 
— Vão estas copias porque pola vemtura não se escreverá isto tamto em par¬ 
ticular de Coulão»; sequuntur verba nianu P. Emraanuelis da Costa in Lusi¬ 
tânia acldita: « Huma foi escrita a 25 de Fevereiro, outra dia de Ramos, outra 
I a 19 de Mayo 560 », deniquc Romae tertia manu; «Translata ». 

í 2. Ulyssip. 2, ff, 299r-300r, prius ff. 300-301: Aliud apographum lusita- 

nura coacvum alterius viae. Initio notatur in margine: «Já» [copiada]; vide 
tcxtum 4. 

: ;■ . : 3. Bbov. 2, ff. 173u-74u: Aliud apographum, inter textum 1 et 2 fere me- 

[ I' dium tenens. 

; . i 4. Con/mò. 2, ff, 195y-96r; Apographum textus 2, In margine legitur haec 

"' J.:; glossa: «Pode-se deixar». 

.. - 

■ f SO eometo ex U II 92 Prto sentir G \\ 93 Encomcndoin-no tJ II 100 Je- 

.;i :. ronimo Vaz es ü 


Arrevessar, 1. e. vomitar. 
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5. Varia HisL 3, ff. 150i)-51;', prius n. 48: Versio hispana coaeva. Conliiiet 
excerpta numerorum 2-6, secunduin textum 2 vel 4, In titulo manu poste- 
riore epistola tribuitur per errorem 19 Mariio (in f. 150r). 

HL Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, floc. VIII 35-38. 
Versio contracta (continet nn. 2 4 5) fere seeundum textum 1 ; 
Nüovi Avisi 1562, 276r-P. - IV. Ratio editionis, Imprimitur tex- 
tiis 1 (G), additis praecipuis variantibus textus 2 (U). 

Textus 

1. Libenler scribit cum mniü milanenses Iam grato animo Goae impiaii- 
iiir. Boni eoentus sooiorum orationibus debenlur. — 2. Baptimm solmnis qiiin- 
quaginta compeientiam, Cüi astiíil dmnus cocinensis Pclrus Gonçalves. Is cum 
Fr. Santos aegroio e Piscaria pedibus advmit. — 3. Coülani alius Pater suminu- 
perc necessarius esL Fervor languidas lusilanomm. — 4. Faher ferrarias rediicit 
ad fidem mulierem inter eíhnicos habitanlem et cum ea matrimoniam init; víuiml 
coníenti in proprio ierriiorio, eis a P. Pérsz coneesso. — 5. E variis generibas 
seu i^castis» neophyti supra laudaii orti erant. Prorcx Indiae missioni coulaimsi 
variis modis favet. - 6. Scribit noctu, tuna lucente, absque cereo. - 7. Postscrip- 
tuniprimuni. Omnes bene valent. Fr, Santos curat valetudincm. 8. Aliucl post- 
scriptum. Feria terlia a neophgto invilaius solemnm haustim cum aliis sumpsil. 

Jesus 

Cliarissimos Irmãos, 

1. Hé tanto o prazer que nas suas nos mostrâo receberem com 
has novas que nós de quá lhe mandamos L que seria muito de cul- 

5 par se me não obriguase a lhe sempre comunicar as mercês que 
Nosso Senhor nos faz, en uzar de sua misericórdia connosco tam 
abundantemente, que de nossos fracos trabalhos e menos sufi- 
cientia tira e colhe tanto fruito; e bem creo que a parte maior e 
mais princi-[568r]pal sejão suas oraçoins, que estarão sempre 
10 pidindo a Nosso Senhor favor e ajuda pera nossas obras. 

2. Oje, domingo, 19 de Maio 3, se baptizarão neste collegio 50 
pessoas ou dahi para ssima entre homens e molheres e mininos, (los 
quoáis logo 0 Padre ® casou 7 ou 8. Achou-se a este baptismo o 
P.“ Pero Gonçalvez, adayão de Cochin, que veo por terra (la Pe.s- 

8 e»] mas U II 11 19] Ib OU, desdtoí: 

. * Cf. etiam doe. 66, 1 ; 67, 1. 

Un textibus 1 2 4 legitur 15, in textu 3 18 Mâii (cí. app. crit.), sed dies 
doniiiüca fuit 19 Maii, ut recte infra in n. 6 scribitur. 

s P. Franciscus Pérez, rector. 
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caria \ en cuja companhia veo o Irmão Santos “ a se curar, por se 15 
achar mal desposto do estamago, e 0 capitão cia fortaleza« que foi 
padrinho de todos ou dos mais. Tivemos muita alegria, sen nos 
faltarem cantores que de canto d’orguão cantarão algumas cousas, e 
na falta de seus instromentos reais que lá tem, não nos faltou a nós 
mui bom tamboril, que foi com hos novamente christãos, acom- 20 
panhados dos Irmãos da confraria de Nossa Senhora do Rozairo 
até à casa aonde forão a jentar. Diguo-lhes, cliarissimos Irmãos, 
que tivemos tanta consolação en os ver tam afervorados en respon¬ 
der às preguntas das cousas dafee, que há muitos dias que outra 
tal nãosinti; e despois de serem baptizados, se forão àpiad’agoa 25 
benta e tomarão agoa e fizerão 0 sinal da cruz, que a levavão en 
seus coraçoins, porque tiveram muitos dias de praticas feitas pello 
P.® Francisco Peres, que levava assás trabalho. 

3. Ó charissimos Irmãos, por amor de Jesu Christo que todos 
se. ponhâo de geolhos diante do P.® Provincial e lhe pessão hum 30 
companheiro pera o Padre, porque, à minguoa doutro Padre, se não 
faz muito mais, nem 0 feito se podeconcervar; e outra cousa que 
muito ajudaria era aver mais favor nos portugueses, que contra 
elles são como que lhes fossem contrários, e Deus sabe, Charissi¬ 
mos, 0 que cá padecemos con elles por favorecer os christãos e tra- 35 
balhamos nesta obra que Deus tanto ama. 

4. Não quero que esqesa, juntamente con isto, esta nova de não 
pouca gloria de Nosso Senhor. Hum christão carpinteiro, que aqui 
fizemos pouco tempo há, indo pella terra dentro hum pedaço, achou 
huma molher christã, a quoal avia 7 ou 8 annos pouco mais ou me- 40 
nos que vivia lá entre os gintios e não se curava dos christãos, de 
maneira que — con palavras de promessas, dizendo que se viesse 
con elle, que elle casaria con ella e que 0 Padre lhe daria hurn chão 

e casas en que morassem, e que vivirião como christãos, e que 
se tirasse dos gintios — de modo que a converteo e a trouxe a esta 45 
igreja, e a tornou a guarihar, sendo já perdida e apartada delia. 
Preguntou-lhe 0 Padre se enmentes lá estivera fora a pagodes ou 
os fizera? Respondeo que isso diria ella a seu confessor quoando 
se confessasse, da quoal reposta ficou 0 Padre muito espantado. 

19 Prius Mtas O || 32 feito aéã. também U II 37 esqesa adã. Fróis in mani, 

6, xiosí isto ete loco me íiaiie U 

‘ Gonçalves annis 1536-37 plurimos paravas baptizavit eosque a. 1542 
Xaverii curae tradidit (cf. Seb. Gonçalves, Hist. I 140). 

“ Bartholomaeus dos Santos. 

« Nomen me latet. 
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50 Casoii-hos e estão agora muito contentes e morão nhum chão que 
lhes 0 Padre deu, com outros carpinteiros christãos também ca¬ 
sados. , , . 

5. E este baptismo que o Padre oje fez era de todas as castas, 

scilicet, naires, tibas ’ e macuás, ferreiros. Espero en Jesu Chnsto 
55 que daqui por diante, com suas ajudas e favores do Senhor Viso- 
-Rei,lhe screvamos de centos. Hos favores do Senhor Viso-Rrei 
contentar-nos-emos de serem de cartas assi ao capitão — enco¬ 
mendando-lhe muito hos christãos, he mais sem comparação que 
a pimenta, o que elle tem en mais que quoanto há no mundo e dis 
CO que não quer o Senhor Viso-Rei outra cousa nem en Portugiial - e 
tãobem aos christãos da confraria — animando-os e prometendo-lhes ^ 
mercês - e assi o ffazer com hos reis da terra nossos amiguos 
e desta maneira, com operários e diáconos que cá vem,_não se pas¬ 
sará muito tempo que se não faça toda esta ilha ® christâa. 

65 6. Não posso mais ao praesente porque hé já de noite e,^ sem 

candeas, ao luar, acabo esta. Noso Senhor nos dee por sua miseri¬ 
córdia e piedade nesta vida sua santa graça, pera que na outia 
mereçamos guozar suas divinas promessas. Amen. 

Do Collegio do Salvador de Coulão, aos 19 de Maio de l.)60. 

70 7. Todos ficamos de saude. Deus seja muito louvado. O Irmão 

Santos fica en cura con hum lecenciado, homen esprementado. 
Prazerá a Deus que se achará bem, pera se tornar a ssua obe¬ 
diência . ,1 

8. Depois de ter esta já cerrada, a tornei a abrir pera lhe con- 
75 tar que, terça-feira à tarde [568y] logo seguinte, despois do do¬ 
mingo logo seguinte ao baptismo, foi levado o mai naire do lugar 
que assima digo que por mais declaração hé como patanguatim 

53 oje om. E II, 56 Prius Viso-Rei Q II 63 operários íkW. somento U II 64 ilha 
E, illa ff II 66 candea E \ acabo esta U, acaba esto ff || 76 ao con. cx do ff 

I Tiba, í[üa: '«Inclividuo da terceira casta do Malabar, que se ocupa 
principalroenté na indústria de coqueiros» (Dalgado II 371; cf. Yole-Bur- 
nell 924, Thukston VII 36-116). 

! Cf. doc. 67, 5. 

» In textu 1 legitur i7ta (v. app. crit). 

“ Id est ad occupationes a superioribus ipsi assignatas. 

II Ita legitur etiara ín aliis textibus; vocabulum designat «pdtangatim- 
-inor», ut auctor refert. In Nmvi Avisi «uno delli principali Nairl». 

11 Locus supra non uominatur. 

Palangatim-, «Regedor duma aldeia dos paravás... Do tarail pal- 
toiMíí !i (Dalgado II 188). 
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maior. Foi acompanhado de muita gente d’arcos e outra d'espadas 
e rodelas e con atabales, e os Irmãos da nossa confraria e eu o 
levavamos no meio, e P.® Francisco Peres detrás, e as molheres 80 
detrás com sua companhia. Tinhão lá muitas vellas já dadas e ra¬ 
mos delas e muitas esteiras onde nos asentassemos. Veo a merenda 
de pão e muitas raanguas “ figos e jaquas i®, tudo en abastança, 
que não se esperava tanto de christão de dous dias. 

Inútil servo de todos, 85 

Luis de Guouvea. 

70 A 

CONSTANTINUS, REXTONGENSIS, 

D. CONSTANTINO DE BRAGANÇA, PROREGI INDIAE 

Tonge (África) 20 Mau 1560 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 16.35, ubi etiara 
auctores citantur. — 11. Textus : 

1. Goa 10II, ff. 507r-p 510r-u, prius f. 520 et (dei.) 449 et n. 195; Apogra- ' 
phum coaevuni Goae exscriptum et Roniam inissum. F. 510r vacat; iii f. 510;; 

Fróis apposuit haec verba: «f Copia de huma d'el-rey de Inhambane pera o 
Viso-Rei da índia. Primeira via». Alia manus adiecit : «1560 / 26 de Junho » 

(cí. doc. 73). Ad caput epistolae quidam historicus scripsit: «Notata alibi». 

2. Ulyssip. 2, f. 203ií, prius 240 m: Apographum coaevum, a textu 1 vix 
distinctuni. 

3. Ebor. 2, ff. 163i;-64r; Aliud apograpbum simile. 

4. Conimb. 2, f. 220;': Apograpbum' simile textus 3. 

5. Goa 10 II, f. 5i8r, prius f. 407 et n. 200: Versio italica coaeya textus 

1, Romae íacta. Ad caput documenti, ut alibi, magna crux depicta est. 

III. Impressa. Editiones: Paiva e Pona 50-51; B. Leite 339 
Versiones : Nmvi Avisi 1562, 269r-70r; Godinho, Yita Sijlveriae, lib. 

2, c. 6. — IV. Historia impressorum. Paiva e Pona eclidit textura 

78 de Í7, da ff, II 84 (lias add. »i2 19 de Maio de 560 E 

» Mango (lusitane manga): «The royal íruit of the Mangifera indica, 
when of good quality is one of the richest and best fruits in the world » (Yüle- 
Bubnell 553; plura etiam Dalgado II 27-29 et Orta, Coídguío XXXIV). 

Jaca: «Fruto de Artocarpus integrifolia. Jaca é a mais volumosa fi*uta 
da índia e talvez do mundo, mas por ser demasiado doce e de cheiro muito 
forte não agrada muito ao paladar europeu» (Dalgado 1471; cf. Jac/capud 
Yule-Bürnell 440-43). 





560 D. craSIAN-TINDS, BEX TONGENSIS, PROBEGI INDIAE. 

■i B Lclte (variiscuraclcfedlbus)textiiBi4,ciiiem iam prlus Godi- 
«vírtU. Nmi Avisi cxliibenlfere lexturaMpaucisverbismu- 
_ V. Ratio EDITIONIS. Imprunitur textus 1. 

Textm 

1 Gratm mil pro dono jidci christianac, quod Proregi dekt. Laetalar dc 
eognalione et coníoederatione cam rege Lusitaniae, - 2. Omnia a Prorege ob¬ 
lata accipit eeqiie ei offert, oim optimam pignas sil fides conmiums. Alu piares 
lidem cotlidk ampkchmiur et malti horim exmplar sequcntnr. Comvrendat se. 

t Mui excellente Senhor. 

1 V S á-de tomar de mim a reposta como tão prigulçoso e 
desacordado'tanto tempo para o conhecimento serviço ^ am«r de 
Jesu Ghristü, meu Deus e Redemptor e Senhor, he esquecido to tal- 
5 mente de minha salvação. Que será das almas dos meus e de_ sua 
lealdade? (5 Senhor, como andava alienado e desgovernadeo, inia- 
«inando-me que era rei que velava muito meu remo^ que ine^ man¬ 
tivesse sojeição e ffé, sem prover que eu e eies a devíamos primeiro 
a noso Criador! Asi que, Senhor, eu pasmo da grandeza que comiguo 
10 V. S. usou en me mandar convidar com meu mesmo pain e refresco, 
scilicet, a ffé, graça e sangue de Jesu Christo, sem eu dantes en tal 
mesa entender; e com tantas abastanças de favores e iianças, asi 
de parte d’El-Rey christianissimo de Purtugal como de V. S. Lou¬ 
vado seja Deus e Noso Senhor Jesu Christo que me dá a entender 
15 tão hora parentesco e tam proveytosa comfedaração S fundada 
em amor e verdade, cujo efeito hé gloria de Deus e bemaventurança 
de sua criatura, alem de tanto aver temporal que, d’eu lio aceitar 
■ e guardar, vem a mim e a meu reyno tanta honrra, tan-[507n]tos 

gostos e descanço e interesse. 

20 2 Senhor, eu aceito tudo o que V. S. na sua me offresce - e 

outro tanto offresço a El-Rey de Portugal e a V. S. de raym e de 
meu reyno, por mim e por elle, e creo que V, S. se averá por satisfeito 
de tão bom penhor, como aceitar a fé de Jesu Christo de tao boa 
vontade e, com outra tal, todo meu reino, que asi se pode dizer, 
25 segundo muitos dele e com muito fervor receberão e recebem cada 
dia 0 sancto bautismo. V. S., que foi o principio humano de me ^eu 
salvar’’, seja também en minha ajuda pera que com suas oraçGes 
faça calo e cresça perfeitamente na fé e graça de Jesu Christo Noso 

7 meu mip, II 17 Frln tantos | lio sup. II 26 Ula add, mS sup. agoa do 

1 Non consideração ut habet Paiva e Pona., 

“ Haec epistola Proregis perdita esse videtur (cf. doc. 71, 5). 

® Quia missionários misit et regem ad fidem amplectendam invltavit. 
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iSenhor; e veja V. S. que manda de mim ou de meus filhos e estado, 
que yá estou tão obriguado como alvoroçado para o servir. 

Noso Senhor nos dê graça para que com tudo neste miiiido e en 
tudo 0 glorifiquemos sumraamente e nós nos salvemos. Amen. 

A 20 de Maio de 1560, do Tongue. 


30 


t El-Rey Constantino. 
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P. A. FERNANDES S. I. PATRI A. DE QUADROS S. I., 
PROVINCIALI INDIAE 

Tonge 1 (África) 24 Iunii 1560 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV n. 1630, ubi etiam 
•■auctores qui de hac epistola agunt notati siint. ■— IL Textus : 

1. Madrid, Archivo Histórico Nacional, kg. 271;, n. 19: Apographum 
lusitanum Goae ca. finem a. 1560 scriptnm et a Fróis iii Lusitaniam missum, 
tribus foliis constans. In f. 3!) pro íiMo haec manu Fróis leguntur: «2» 1560. 
■f Copia de huma do P.'^ Amdré Fernandez do Regno de Inhambane pera o 
P.® Provincial da índia. — Primeira via. — 24 de Jnnho». Textus interdnm, 
■etiam a tertia manu, correctus cst. 

2. Ulgssip. 2, ff. 193!)-9G;', prius ff. 194u-97r: Apographum lusitanum 
■coaevum, simile textus 1. 

3. Ebor. 2, ff. 116/'-17«: Aliud apographum fere eiusdem tenoris. Ad 
liiitium folii llfm legitur: «Esta carta se treslaclou aqui por erro». 

4. Conimb. 2, ff. 214w-17r: Apographum textus 2, manu Emmanueli.s 
■da Gosta. 

III. Impressa. Editiones: Paiva e Pona 22-30; Mc Call Theal, 
Records II 55-61; B. Leite 349-54. Versio: Mc Call The.al, Rc- 
cords II 61-68. — IV. Historia impressorum. Paiva e Pona edidit 
(saepius errans) textiim 3, quo auctore usiis esse videtur Theal. B. 
Leite vulgavit textum 2 (corrigas inter alia folia 366y-67 in 193 p-96). 
— V. Ratio editionis. Irâpriraitur textus 1 (M), additis varian- 
tibus principalioribus textus 2 (U). 

Texlüs 

1. De navigaiione ex Índia üsque ad Mozambicum et Sofaiam. — 2. De Fr. 
Andréa da Costa debili. P. Silveira quoqne ad iempus misere se habiiit. — 3. 
Rex inhambanensis Andream benigne recipit, febrique correptim loannes qiii- 
dam Raposo curai — 4. Advenit etiam P, Silveira valde debilis et pauto post Fr. 

30 obriguado ãel. o 



36 ~ Documenta Indioa IV, 
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Cosia viribüs quoque exiiaiistis, qui proplem ad liilus remissas est. — 5. P. Sil¬ 
veira a rege oplime receptus esl. Is cwn circiler iOO iam haplismum suseepil. 
Alii ad fidem ampledendam paraii. — 6. Qüid P. Silveira de hac missione sense- 
ril. Caelam iimlukrrimiim. - 7. De caloribas. De febri. Remedia ad curandos 
morbos desml, - 8, De jlUmine qaodam, de monlibus, aqüa, trucUbus. - 9. 
De pigrilia et ebriosilaie nigrilarum. Nonmdli eoriim suni fideles. —10. Cafri 
doctrinam chrisiianam libenies audiiml Mulieres devote E. Virginem. colunl. 
Pelit imaginem, in qua üliimum iadiciiim depictam est. — 11. De animalibus. 
De diiabas iribiibas nigrilarum. - 12. De poriu Inhambane, qui in regione pau- 
pere sitas est. — 13. De alio loco ubi residel sheik. Ibi, curn regio sit dives, slalia 
Jiindari possei. De piseibus jluminis. — 14. De nebiíla ei pluvia. — 15. P. Sil¬ 
veira piara scribel. Portasse Fr. Costa ipsi auxilio mitteiur. Quid in menie agi¬ 
tei dicit. Vivii conlenlissime. 

f Jesus Maria 

Muito Reverendo em Cliristo Padre. 

A graça e amor do Spiritu Santo seja senpre em nosas almas. 
Amen. 

1. Porque jcá comesso a ter ocupações que inportão e o tempo' 
hé breve, serei nesta mais curto do que quisera. A nosa viagem 
até Mosambique foi muito boa S e chegando nos aviamos loguo em 
muito poucos dias^ e o Padre ^ nam quis que viesemos na cara¬ 
vela até Sofala, mas em hum zarabuco S que me parese nâo ai em 
todo 0 mar mais ruin genero de embarcasão, por cuja causa pa- 
samos alguns perigos e muitos trabalhos com chuivas e contrastes^ 
e muito mal de comer na Coresma, que nos tomou no mar ; até 
Sofala tivemos 27 dias, e o capitão VlO, nom mais. 

2. Com este trabalho o Irmão André da Costa cansou e dise que 
não podia mais, e eu o disseao Padre e mandou-lhe que não jemjuasc' 
mais e que comese carne, até que chegamos a Sofala, donde foi 
muito bem curado os dias que ali estivemos e achou-se melhor. 
Dali nos partimos e dal a dous ou tres dias adoeseo o Padre; tam¬ 
bém me parese foi do trabalho e mai comer e jejuar: e achou-se 

19 mm es de Jlí 1 Prto, jetnjuar [c/, v. 15] Jkf 


' Cí, doc. 65. 

» Ib., nn. 19 et 1. 

P, Silveira, superior. 

.* Zambuco, sambuco: «Pequeno barco oriental, de fundo chato e sem 
coberta, que se usava antigamente na índia Ocidental, na África Oriental 

e ainda hoje se usa na costa da Arabia» (Dalgado II 438). ■ 

‘ Pantaleon de Sá. — De navigatione vide etiara doc. 73, 3. 


Lam mal que tive medo, se a viagem nos durase mais que oito dias, 20 
que morrese, mas quis Nosso Senhor abriviar-no-Ia. Na terra se 
achou ainda alguns dias mal. Quis Noso Senhor dar-lhe saude, e 
como se vio fora do periguo, me mandou a este rei “. 

3. Recebeu-me com contemtamento, disendo-me que viêramos 
buscar nosa terra e que a [ajcharamos, e loguo mc deu gente pera 25^ 
ir buscar ao Padre, e forão lá também filhos e subrinhos seus, os 
quais com outros se me convidarão pera serem christãos antes da 
partida, e nenhum dizia que o não queria ser. Eu adoeci logo cie 
febres, que hé ordinário a quem anda este caminho a cavalo, quanto 
mais a mim que [o] andei a pee. Aqui estava hum João Raposo, ;jo 
mulato na.sido em Sofala, que já foi a Purtugal, que agora aqui 
fica comiguo por lingua, que me agazalhou e sangrou, que o sabe 
fazer pera as presas. Durão quanto podem as febres, forão hurn 
pouco rijas, mas não durarão muito. 

4. Depois de minha chegada aqui, a 17 dias veio o Padre, e tão 35 
fraco e dibilitado do caminho, que em chegando à porta deste 
lugar se deixou cair era huma area, donde me vierão dizer que estava, 

e sem poder alevantar a cabesa me falou. Ali lhe trouxemos que 
comese e bebese, e depois 0 levamos sobrasado pera a borda do rio 
onde quis estar até noite. E depois veo 0 Irmão André da Costa 40 
da mesma maneira, e asi hum moso que trazião. O Padre se achou 
loguo alguma cousa melhor, ainda que ategora dura sua convale- 
sentia. O Irmão se achou cada ves pior, por omde 0 Padre 0 man¬ 
dou pera a praia a convaleser-se. 

5. Asi manquejando foi o Padre a el-rei, que o recebeo muito 45 
bem e mostrou muito contentamento com a carta do Viso-Rei 
Loguo nos deu licensa pera bautizarmos os que quisesem fazer-se 
christãos e a [e]les pera O’ serem, de maneira que em poucos dias se 
detreminarão todos. Logo se fez el-rei e sua casa e filhos e todo 
mais povo: eles nos vinhão a buscar, que nós não a eles. Finalmente 50 
em 7 somanas que aqui esteve 0 Padre se bautisarão perto de 
quatrosentas pesoas e, segundo tenho novas, vai bautisando por 
ese caminho polos lugares deste rei. Eu também tenho já feito al¬ 
guns, depois que se ele foi. A terra toda deste rrei, em que dizem 


' , 27 me jj. cotr. M || ,30 o ex U tl 32 sabe adã. miiy bem U II 34 rijo U II 3S 
trouxémog] trouveraos p. corr. M il 40 E interpôs. M II 41 adiou aãd. swp. a M 11 43 
0 ^ sup. M II 44 corr. ex pera M il 54 depois sup., priiís.dias Jí 


* Regni Tonge. Rex vocabatur Gamba (cf. doc. 77, 8), 

’ Haec epistola proregis Bragança servata esse non videtur. Cf. doc. 70A, 2. 

• Secundum Kilger fere a 27 Aprilis usque ad 17 luiiii (200). 
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55 averá des ou doze mil almas, em que há senhores de lugares, como 
hum seu irmão e gemrro, e sobrinho em outro que hé maior de 
todos, que agora aqui veio tomar pose do senhorio por, morte de 
seu pai, está muito disposta esperando por nós pera receberem 
0 bautismo; e ainda os visinhos lhe ten emveja, de sorte que aqui 
60 há mese pera muitos obreiros. 

6. E não sei em que se fundava o P.® Dom Gomçalo, que nunca 
lhe pude tirar outra cousa senão que abastava pera aqui hum 
Irmão e eu, e outro Padre e outro Irmão [lu] na praia, e que nos 
comunicaríamos polas festas, sabendo a gente que há neste reino, 
65 que toda está esperando por nós, e aver tanto que fazer neles alem 
do bautismo; e,saber também» que se não pasa este caminho sem 
huma grande camada de febres, se nam for nestes tres mezes, sci- 
licet, de meado Maio até meado Agosto, e que se não pode mover 
nenhum de nós sem levar consigo polo menos 8, a quem dá de co- 
70 mer 12 dias que tem no caminho da ida e vinda, sem. os que á-de 
estar, e a cada hum seu pano que vai hum cruzado e em cada lugar 
outro, e outras gajas que chegão a muito. E esta gente serve disto, 
sscilicet, seis que vos levão às costas e hum pera cama e outro pera 
0 mantimento. E o terem as febres hé tão serto como amdarem 
75 0 caminho, porque de seis que vierom quá este ano, todos o estiverão 
muitos dias, fora hum que veio a pee e morreu. Também eu vim 
a pee, mas só com febres me visitou Noso Senhor, e também fora 
nóse 0 moso que o Padre trouxe, que ainda agora vai doente. 
Asi que, meu pareser, ao qual eu amteponho qualquer outro que 
íO melhor o sentir, não avendo gente pera tudo, neste reino, que são 
mocalanguas nos deviamos de empregar e seus vizinhos até 
se ornem fazer à terra e ares dela, que sem periguo a podesemos 
amdar, e o que pudesemos praticar na lingua"; e emtão, ainda 
que fosemos poucos, podiamos estar divididos, e por estar já feitos 

67 por dcl. a ilí || 58 pera ãel. a M II 59 ten con. ex tinlião M || 69 nós dd, 
•de nós M ll 71 eeu con, ex sem M || 72 a inUrpos. M II 75 ano p, corr, M \ 
■0 sup. ilí II 77 frebres ilí || 81 moaalanguasilí || 82 ares corr. ca: areas Jlí 


» Paiva e Pona dividit: tão bem. 

Legas macarangas (cf. doc. 76, 2); iii textu apograplio legitur mosa- 
dangm (v. app. crit,), siniiliter in aliis maiiuscriptis írequenter s vel ç pro c. 
Haec tribus cafrorum ian/ii numerabant tunc taiitum 10.000 vel 12.000 et, 
victi in proprio território inter Sabi et Sambesi, in regionem Tonge venerunt, 
ubi, circuindati a tribii botonga, consederunt et aliquo modo ab islain tacti 
;sunt (plura de eis, V. apud KiLGER 91-95). 
iMJngua tóngd (cL Kilger 156). 
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à terra visitar-nos mais ameiido que agora no primcipio, polas 85 
causas que diguo: e todavia como Vosa Reverensia ordenar, será 
melhor feito. 

7. A qualidade desta terra hé destemperada, porque hé agora 
muito seca e no verão, que hé Outubro até todo Marso, dizem que 

as calmas são grandisimas; comummente toda esta costa pola 90 
terra dentro hé emferma e asi hé aqui, ainda que estas febres não 
são muito perigosas e, se durão, como de feito a todos tem muitos 
dias, pode ser que seja a causa a falta, de meisinhas e cousas nese- 
sarias, porque as dietas hé camja de milho com aguoa e sal; purga, 
nem emxarope, nem asucare rozado, nem sem rosas não no há, 95 
portanto, como diguo, me não'maravilho durarem as febres. 

8. Este lugar está asentado sobre hum grande rio que do mar 
aqui chega ainda que não [há] maree, e aqui muito perto emtra 
nele hum pequeno no imverno. Dis que bebem dele, agora não 
porque hé algum tanto salobre. Está todo sercado de momtes al- lOO 
gura tanto altos, que se não deixa lavar dos ventos, senão quando 
são muito grandes, por omde me parese será aqui o verão traba¬ 
lhoso. A agua pera beber, segundo tardam os que vão por ela, será 
como a São Yoão hé boa. Na terra ai milho, meijueira i», feijões 
bons, mungo “ e outros grãos que nasem debaixo do chão; e como o 105 
milho hé a maior e milhor parte de mantimento, e o que podião 
comer era trinta dias, bebem em hum em pombe que fazem dele, 
muitas vezes dis que morrem de fome. 

9. Nenhum deles põe mão em cousa de semear, como se as não 
tivesem, nem buscar lenha nem agua, mas as molheres são as la- no 


86 todavia dei o que To[sa] M II 88 lió» sup. M || 89 todo coce. «do M \ Marso 
dei que ilí, exskt que V \ que» con. ex quem Jlí I! 91 terra dei a M || 9.S de] das 
U II 98 há es U | e corr. ex ho ilí || 101 meijueira jo. corr. ilí 


I. e. iioii rosarum foliis conditum. 

. “ Vide opus Aílas de Portugal Ultramarino 72 et Kieger post p, 88. 

“ S. João, alias Carambolira, pagus e Goa versus meridiem et orientem,' 
ubi fuit «uma bela íonte, cujas águas eram conduzidas em pipas para uma 
pequena capela de graciosa estrutura, curiosamente adornada de conchas no 
interior e dedicada a S. João Batista » (Saldanha II 82-83). 

« Cf. doc. 73, 6. 

“ Mango'. «Legume Phaseolus mango. Do liindustani müng .,. As va- 
gems são pequenas e finas; a semente é miúda e considerada muito sadia; come- 
-se seca, e entra em várias preparações culinárias; dá-se também aos cavalos.,. 
A planta existe em quasi toda a Asia meridional e na África Oriental» (Dal- 
GADo n 79-80). 
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vradpras e eles vão fora daqui buscar alguma cousa, ainda que 
pouca porque todos são pobres, pera ganhar nela, e levão daqui 
à praia o marfim càs costas aos purtugeses e trazem de lá a fazenda, 
e fazem qualquer cousa que lhe mandais, com tal que lho pageis 
115 muito à sua vomtade. E ainda que seja o maior voso amiguo do 
mundo, e lhe tenhais oje pola menhã dado cousa que vai mais que 
todo 0 que ele tem, e loguo ao meio dia lhe mandardes huma muito 
pequena cousa, se lhe não pagardes muito à sua vomtade tudo hé 
emtornado. E asi são pasificos, senão quando se embebedão, ,e 
120 depois que eu aqui estou hum bêbado matou a hum mancebo. Por 
estes dilitos nem por nenhum se faz emtre eles nenhuma justisa, 
nem pai castiga ao filho de nenhuma maneira, e por iso me parese 
tomam muito mal reprenderem-nos de seus defeitos. Antre eles 
são fieis huns com os outros e não me parese aver furtos, mas se 
125 topam a nosa fazenda à mão, digno contas ou roupa, perdoai-lhe,: 

■ isto comumraente, mas não todos porque aqui [2r] amda hum man- 
sebo a que muitas vezes emtreguo asi cousas, e sempre dá boa 
comta, e asi averá outros muitos. 

10. Gostam muito de ouvir e emtender a doutrina cristãa,, e 
130 facilmente deixam todos seus abuzos; as molheres mostram muita 

devasão a Nosa Senhora, vão muitas à igreja ver a sua imagem, 
e isto que vem a olho fas neles muita enipresão, e quadra-lhes muito 
declarar-lhes o que sinificam as imagens, e por iso mando lá pedir 
hum retabolo do juizo, porque me parese o mais proprio para eles, 
135 como quem aos principiantes dá Exercicio da primeira somana 
São domésticos e familiares mais do que vós quereis. Se tivese- 
mos aqui gente e quem a prefiase, não duvido senão que se fizese 
aqui huma republica excelente. Desejo grandemente emtroduzir- 
-Ik a justisa e aver aqui algum tronco, e depois pouco a pouco 
140 algumas peninhas com que pudesem, e por iso desejo quá muito 
0 retabolo que digno, pera por ali coraesar a cousa. 

11. Em toda esta terra há muitas galinhas e muito gado, em al¬ 
gumas partes vacas grandes e muito gòrdas e baratas. Aqui nam 
nas ai, porque dizem que há huma erva que as mata, mas trazem- 

145 -no-las aqui, De terra menos fértil desta provinda me parese ser 
esta, mas hé povoada da melhor gemte, porque todos os sojeitos 
a este rei são, como diguo, mocalangas, que amtre os cafres sam 

115 0 Si/)). M II 116 interpôs. M || ISl add. Imagoin ele 1/ || 135 da 

corr. ex dantln M » 138 Prius respubllca M || 140 Prin pcgniidiaH M |l 147 mo> 
çalangasM 


” Loquitur de Exercitiis Spiritiialibus S. Ignatil. 


j tidos por melhor gente que os botomgas que destas duas gentes 

[■ hé povoada a maior parte desta Cafraria. Os botomgas são todos 

( circoncidados, estes não. A causa de todos estes mocalangas estarem 150 

antre os botongas, sercados de todas as partes, foi porque ho pai 
deste tinha o seu senhorio dentro no Bocolanga e teve gerracom 
outro senhor mais potemte que ele evemceo[-o]. Este filho com a 
gente que ficou do desbarate, se veio aqui e pelejou com o senhor 
dele e tomou-lhe a terra, e asi ficou amtre os botomgas. Pera cafre 155 
hé muito bom homem, mas bebe mais do que eu quizera; mas 
dis-me este lingua 1 “ que dos senhores que ele vio antre os cafres, 
que este bebe pouco em sua comparação. Tem 4 filhos homens, 
todos bem acondisionados e os dous deles de muito boas presensas 
pera cafres; tem muitos outros machos e femeas, amtre os quais leo 
tem dous de idade cada hum de 12, 13 anos. Dise ao Padre que 
lhos pedise pera levar pera apremder nese colégio. Parese não se 
estreveo. Se não ai algum imeonveniente, pera 0 ano lhos pidirei. 

12. O porto omdee desembarcamos hé hum rio largo como 
0 de Lisboa a Almada e 0 lugar me parese estará da fos como 105 
Lisboa está à do Tejo. Desembarca-se da outra banda porque 
desta hé baixo, e aquele lugar se chama Inhambane Hé muito 
pequeno e. a terra ali muito pobre. Está ali hum cafre que se chama 
Antonio Fernandez, sem ser bautizado, e preza-se de grande amigo 
dos purtugeses mas, como dizem, esfola-os, e 0 Padre me fes quei- 170 
xiime dele que lhe levara muitos panos. Aqui parese que não 
nos cumpre asentar pola pobreza da terra, asi da gente toda co- 

marcana como do mais, se não for pera dali vir provar esta outra 

banda, na qual, aomde desembareão pera vir pera quá, estaa por 
senhor hum cafre, que sem valer nem poder nada, fas aos purtu- 175 
geses forças e tiranias e muitas vezes que hé maravilha, de- sorte 

que está aquela gemte tam aforada a fazer mal aos purtugeses, que 

149 desta sttp., prtws da iV II 150 do )), coJT. M I rooçalangas 1/11 151 fnlporaiie 

M sup. M I ho )). cmT. M II 152 Prii/s destes M ! Boçolanga M II 164 largo si/))., 

■i)rtograodo M It 106 Teyo p. com m2 M II 169 baustizado ilí | preza p. com 
- : 1/1 172 nos sií)}. M II 177 purtugeses dd. o.s purtugeses 11 


1» Tribus africana baniu, quae 'vocatur bolanga quacque utitur lingua 
. (juiloníja (cíi Atlas de Portugal Ullramarino 82). Linguae longa pertinent ad 
íaniiliam Sotho (cf. W. Schmidt S. V. D., Dk Sprachjamilkn und Spra- 
chenheise der Erde [Heideibevg 1926]’91). 
loannes Raposo (cf. n, 3). 

Vide chartam apud Kilger post pag. 88. 

Almada, oppidum ad ripam sinistram Tagi, exadversus Ulyssiponem. 
•2® Locum signat Kilger, post p. 88. 












568 P. A. FERNANDES S. I. P- ANTONlO DE QUADROS S. I. 

quasi nenhum pasa a quem nlo obriguem ao que querem, e a mim 
me tomou o mesmo Imm panp sem lhe ser divido, de sorte que- 
180 aqui tenho pouca confiansa fazer-se fruito por agora. 

13. Mais abaixo pera a fos do rrio, está hum lugar grande domde 
está [2a] 0 xeque de todos aqueles dali derrador, que hé sogro dO' 
que digo, e puseram-no ali pera arecadar aquilo que eles levão. 
aos purtugeses, por fazer o caminho livre, e dar lenha e agua. E, 

185 segundo me diserão, que com as tiranias que ali lhes fes, hé tão 
rico que não obedese ao sogro. Este lugar está perto dum rio de- 
agua dose donde há muitas laranjas e limões, deles pequenos e de¬ 
les parecem sidrões, e a terra por ali hé abastada de carnes e manti¬ 
mentos, mas ategora não tiverão ali os purtugeses nenhum co- 
190 mersio nem conversas ão, somente os cafres, que sabem que nós 
folgamos córa esta fruita, no-la trazem. Ali a gemte são, comO' 
digo a V. R., botongas sirconsizos todos, não sabemos se tem 
mais de mouros. E neste lugar deste xeque se poderia fazer asemto^ 
quando ouvese esperansa dalgum fruito e emtão seria necesaria 
195 a carta do Viso-Rrei pera o xeque. Neste rio morre muito e bom 
pescado, scilicet, pescadas, peixes serras, lulas, grandisimas tai¬ 
nhas, finalmente muitos generos de peixe e muito, muitos e grandes 
camarões. Hé a terra aqui mais sadia, diguo mais sãa, se os cafres 
situasem seus lugares ao lomgo da praia donde os ventos do mar os 
200 lavasem, mas não buscam senão o mais surabrio e abafado lugar 
que acham, e debaixo das maiores arvores de que penduram seus 
mantimentos, por omde nenhum lugar de caffres pode ser são, 

14. Da praia aqui são trinta legoas, pouco mais ou menos. Agora 
neste tempo que hé frio pode-se muito bem caminhar sem periguo; 

205 acabando-se a nevoa, que hé quasi todo ano, hé tamanha a orva¬ 
lhada que faz que se não pode crer, e dizem que estas névoas são 
nocivas à saude, mas no verão ai o periguo do que atrás diguo. No’ 
ymverno, por serem estas terras todas chãs, se chove muita aguoa,. 
emchem as ribeiras que por este caminho há muitas, de sorte que. 
210 saem das madres e cobrem toda a terra que parese hum deluvio. 
Este ano tomou asi huma chea destas aos purtugeses e os mais 
deles desempararão ho fato, outros ficarão ou em huma arvore, 
ou ao pé delia. 

15. Não me ocorrem outras particularidades que escreva a Vosa 
215 Reverencia. O Padre Dom Gomçalo o fará abundamtemente **. Q 

178 Priiis pasão M || 196 pescadas sup,, prius neste M, pescados TJ || 197' 
muitos ãel generó[8] M || 209 de corr. ex da M || 212 ho corr, exno M 
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Irmão Amdré da Costa está na praia, como já dise a V. R. O Pa¬ 
dre vai determinado, se o achar em desposisão, de o mandar pera 
quá. Folgaria eu, ainda que não fose mais que pera me ajudar à 
raisa e olhar pola casa, até que V. R. provese doutro em seu lugar 
por sua indispusisão. Se não vier, já tenho feita a comta: bauti- 220 
sarei os que puder aqui nestes lugares de 4". de legua e mais, se 
cumprir; insinar-lh’ei a doutrina christãa aqui ellá; e emcomendar- 
-me-ei a Deos até que Vosa Reverencia proveja, como lhe pareser 
mais serviso de Deos. Mas ora seja só, ora con hum Irmão que me 
ajude, ora com hum Padre que me governe, estou muito mais con- 225 
so-[3r]lado e animado, que se estivera na metade da dose França 
antre meus Irmãos. Por grasa e bondade do Senhor, ele nos dê 
sua grasa pera que em tudo nos ajamos conforme a sua santa vom- 
tade. 

Deste Otonge, aos 24 de Junho de 1560 anos. 230 

Servo ynutil, 

Amdré Fernandez. 
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1. Goa 10 II, ff, 508r-09p, prius ff. 521-22 et recenter n. 19fi; Apographum 
lusitanum ab originali Goac ca. finem a. 1560 exscriptum et Romam missum. 
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220 tenho p. corr. M II 221 de** inkrpos. M \ mais dei. nos [7] ilí 11 222 a 
m-M II 226 se sitp. M | o.stivera corr. eoi ester JU 
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Textm 

1. Iam est in húambane, — 2. Pedibus per lerras ivit, rore herbanim co¬ 
pioso multam impediebaliir, ila iit ipsius genua dolerenl — 3-4. Fabis se nluit. 
De rcgione et animalibus in ea viventibus. Habilationes miserae, cibi peiom. A 
rege benigne receptus est. — 5. Laus regis et eius familiae, Poputiís simpkx et 
ad fidem recipiendam propensas est. Eaptismum iam reccperml. — 6. De modo 
quo cajri elephantos cnpimt et interfieiiinl. — 7. De incolarum vcstibits. De cu- 
pitis ornamentis. — 8. De batongis. — 9. De cairoriun variis dispositionibus, — 
li). De separatione inter ethnicos chrislianosqiw, — 11. Cafri batomjne cortice 
eüiusdam arboris vestiunlur. 

t Jesus Maria 

Pax Cliristi. 

1. Cliarissimo em Cliristo Irmão. Outro fora eu, que quisera 
que Ilie aguardesereis escrever-vos en tal tempo, mais eu contento- 

5 -me com a consolação que niso levo, polo amor que en o Senhor 
vos tenho. Charissimo Irmão, fazei conta que já somos en Inham- 
bane, que hé o porto onde se desembarca pera vir quá. 

2. Como 0 Padre Dom Giionçalo esteve fora do perigiio de morte 
por sua doença, me mandou diante com recado a el-rey ^ com 4 

10 cafres, que vos certifiquo, que huma das sortes que fiz nesta vida 
a pee ■— nam falo a cavalo — foy aturá-los estas 30 leguoas. O 
caminho comecey-o a pee, que não se costuma tal antre portu- 
gezes, por ser o primeiro da Companhia que ho pasara. Aturar 
os cafres foy por minha homrra, porque doutra maneira não mc 
15 trouverâo por patrão. As orvalhadas desta terra são mui grandes 
e molhava-rae por ellas como se me metera em hum rio, porque 

1 t Jesus Maria om, 17 II 4 mais] mas Ü || fl-7 Prim eu Harabano G \ 7 
hèsup.,del.terO || 8 Prto estevese (? | de] da 1/ II 11 nilo — cavalo líwca sidál. 
U II 18 PfiMs pasaria [?] G i\ 18 molhava-me U, molhave-me O 

VAd regem tongeiLsera Gamba. 
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os matos e as ervas são muito compridas c os caminhos quanto 
cabe hum ante outro; mas, ainda que leveis diante de vós 4 ou 
5, parece que vão de gume e que não tocão nas ervas, e eu as de- 
sorvalhava todas, pelo qual me começou a doer hum joelho, de 2!? 
sorte que, como dizem, levey aquela noyte às costas. 

, 3. O tempo, [era] quando os feijõis estavão nas bainhas feitas, 
e cfuanto a meu ver mui bem sabem, de sorte que nos convidavão 
com elles, e cada bainha tem dezeseis fejõis, pouco mais ou menos; 
e eu estava milhando en huma hum espaço grão e grão, e os bons 2ã 
dos companheiros de cada culmilhada levavam huma bainha; pelo 
qual determiney apartar o fato com elles nesta parte, e comia muito 
devagar e depois lhe dava o que me ficava. Toda a terra hc chãa 
e de muito boas ribeiras e varzeas muito grandes, nas quais vi 
aves como cegonhas e outras muito brancas; não adverti se quiçá ■!(:) 
erão cignes ^ que já vi en Imglaterra K 

4. Meu proposito não lié dar-vos aqui conta de toda a cousa 
como passou, porque, por outras que lá vereis do Padre, o sabereis ■* 
somente da qualidade da terra e gente delia. Já vos digo: a terra 
hé chãa e tem muitas ribeiras; enchem tanto no imverno algumas 35 
vezes, que cobrem a terra, e a gente desempara os lugares en que 
mora pera outras mais altas, até que se vaa a chea, que não soe 
durar mu[i]toa dias, En toda a terra há muitas galinhas grandes, 
muitas vacas guordas, cabras, e ovelhas não muitas. Deixemos 
más pousadas, ruins ceas, e peores jantares, e ponhamo-nos no 40 
Tonge, cujo rey pasmou quando me vio tão velho® e caminhar 
a pee; dixe-ine que estava em minha terra, que descansace. En 
achey-me loguo mal de febres e mandou-me el-rey visitar. Os 
filhos estavão comigo grande spaço; no tempo que lhe dey a en¬ 
tender que tinhamos alma e hum Deus que no-las fizera, e asi 45 
todas as cousas gostarão em estremo, e loguò se me convidarão 
pera serem christãos e outros muitos. 

18 iMite] iintre U ll 22 ora m U | feijõis i). com ff , ll 24/VmsbimhaCí li 2S 
turra dei, tmla a terra O ll 47 Prius mutoa [cf. v. ;I8] G . 

3 Cigne forniu obsoletii et poética pro cisne. 

" 1'crnamlcs a. 1554 cum D. Theotonio cie Bragança per Augliam et Ger- 
inaniam Romam venit (cf. Polanco, Chron. IV 551). 

■' Vide epistolas P, Silveirae, doc. 65 et 77, 

•' Natus crat ca. 1518, ita ut esset vir fere annorum 42. Quantum iiise- 
iiuerit, BalLhasar da Costa vivicle clescribet, cum Fernandes Goam redierit 
fvick* textura in Yalignano, Bis/. 404®), 
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5. Este rey pera cafre lié muyto bom homem, bem inclinador 
homem grande e de boa discrição, c muito conhecido e amado de 

,50 seus vizinhos, e ainda dos de muito longe. Tem 4 filhos homens, 
os 2 delles de muito boas presenças, e todos muito bem acondi¬ 
cionados e grandes de corpo. Toda esta gente recebeo o bautismo 
com muito boa vontade. Quadram-lhe muito os mandamentos e 
todas as outras cousas que lhe dizem e praticam depois antre si; 
,55 deixão facilmente seus abusos de sortes e outros agouros; as molhe- 
res mostrão muita devação à imagem de Nossa Senhora e a todas, 
e nada do que lhes dizeis duvidam, mas, como que se o soubecem 
certo, asi o crem; os homens de nenhuma calidade poem mão en 
co[u]sa d’agricultura, as molheres são as lavradoras, [508y] e pro- 
61 ) vem a casa do necessário. Neste passo veo ter comigo o principe e 
pidio-me hum barrete, que se queria trusquiar“. Dei-lhe o que 
tinha na cabeça que porhomrra de São Joam onte ’ pusera, e fiz- 
-Ihe a doutrina ou parte delia; e torno a escrever. Estes fazem todo 
0 que lhe mandais, contanto que lhe pagueis muito bem, São paci¬ 
es fiquos se se não embebedão, muito domésticos e familiares, toda¬ 
via ahi alguns horarrados, como os que são da casa real, que não 
fazem o que digo. 

6. Alguns se ocupão em matar alifantes, e o pay faz sinal ao 
filho pera que se conheça ser da casta que os mata; e a maneira 

70 que tem hé esta: Ajuntam-se 100 ou 50 cafres * e vão-se ao mato 
buscá-los, com cada hum sua machadinha na mão, e como d ão 
era 0 bando, que asi costumam ctandar, faze[m]-nos fugir pera 
0 mato, que hé muito espeso comummente, aonde elles andão e 
tem suas veredas por onde passão, que não pode[m] por qualquer 
75 parte._ E como os tem no mato, apertão con elles, e como huns 
vão diante e outros detrás, e não se podem desviar pera nenhuma 
parte senão por suas sendas, cliegão os cafres à vontade e dan-lhe 
com as machadinhas nas pernas ambas, se podem, quando não 
en huma; e por pouquo que os firão, com o pezo do corpo quebram- 
80 -lhe loguo as pernas e caiem, e poucos deles comem hum inteiro. E 


a tromba, que hé o milhor, mandão a el-rey, e depois da tromba 
dizem que os pees hé milhor a carne. Tem hum cheiro forte, mas 
parece que se pode comer; e são tão amigos delia, que huma cafra, 
querendo-se bautisar das primeiras, porque lhe dixe não sey quem 
que não avia de comer carne d’alifante. sai-se pola porta fora. A 85 
carne come[m]-na não como homens, mais como lobos esfaimados. 

7. O seu trajo, falando dos cortesãos, que os outros [é] huma 
pele diante e outra detrás, é hum pano dos que elles fazem d’al- 
godam de 6 ou 7 covedos em comprido atado pola sinta com huma 
corda, e obra de meio palmo do pano, da corda pera sima ou hum 90 
palmo, que depois cae sobre a corda, e [o] demais que lhe chega 
i quasi ao chão; e hiimas espadinhas muito ruins a tiracolo, e tão 

apartadas [!] que as trazem debaixo do braço; outros vestem dos 
: nossos panos que vem da índia. Todos trazem arcos e frecha, haza- 

j guaias® pequenas. As molheres vestem pedaço de pano feito, 95 

i me parese, à sua feição, hão muito comprido, e sobre estes panos 

I trazem muitos ramais de contas de diversas cores; por diante an- 

j dão todos juntos, mais por detrás os liam de maneira que huns andão 

j abaixo doutro. Nas cabeças fazem mil galantarias, rodas, coroas, 

'i e meas rapadas, etc. Mas as cabeças dos homens não são pera ver, loo 

( e por isso folgey de dar 0 barrete ao principe: porque huns trazem 

; 10 cornos, outros mais outros menos, feitos dos cabellos, e de paos, 

1 se cumpre. E os mais galantes trazem dous cornos na cabeça, 

í Os pees que são fundados nos cabellos ametade ajuntam pera trás 

I' e ametade pera diante, c antão enxirem-lhe alli dous paos, que 105 

I quanto se mais vão alevantando, se vão desviando as pontas hum 

i do outro, e nas pontas delles lhes poem algum pouco d’oiiro. Qui- 

r sera ao principio que lhos tiraramos, que me parese fora cousa 

V facil, e 0 Padre Dom Guonçalo não quis, porque dizia que lhe pa- 

resiara asi muito bem, tendo semelhança de diabos pintados. E por no 
vosa vida, charissimo, que alembreis que 0 retabolo do juizo que 
de lá peço traga diabos com cornos. 


U fll5oaiu.esensí 

V I Pnm muto G || Pnm Quadravam-llie G || 5T e con. ex he O ii 58 ere- 
p.cnrr.G j .ií) cousa CJ || ÔUosqular f7 || 62 homrra áe).,-(tola O || 68 faz acZ 
loguo V ,, 69 da] daquela U „ 70 100 ou 50] 150 C/ ,| 72'faz n-l ü 7 pS 
mtoa G i, 71 podem P „ 75 os tem] estão 77 i, 80 caiem e] Zi ü 


86 comen-na U. | maia] mas 77 | Prius loul)osff II 90 palmo p. con. G | pano 
ãçl. e obra G II 91 o ex 17 ii 95 vestom mp. G || 96 nílo muito comprido eom. Í71| 
98 mais] mas U \ Imns andão] bum anda U II 100 etc. siip. G, om. U \ Mas as 
cabeças] Em a caboça U II 102 dos] os 17 1 o cm. V II 104 pees ddá, deles V |1 
107 PHm dos outros G II 109 quis ãel. qno G | Pfiwa Ibos G |l 110 bem dei. asi 
G II 111 vosa vida charissimo] cliarydade U 


‘ Id est íosíiaíar (cf. app, crit.). 


’ Dies testus S. loautiis 24 luiiii celebrabatur. 

® Numeri ui variis textibus noii eodeni modo refermitur (v. app. criL). 


® Azagaia, zagaiau Lança curta. É voz berbere, zagãija, adoptada pelos 
knh&s, az-zagãija, e pelos portugueses, para designar lanças diversas das suas 
pórprias » (.Dalgado I 71; cf. Yüle-Burneíl sub assegaij). 
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8. Os panos que vestem jamais os lavão, mas untara-si com 
hum azeite que cheira muito mal. Os botengas vestem muito pior. 

115 Os mais deles trazem comummente mea pele à banda detrás e no 
rabo dela algumas galantariasi e trazem-no pera riba^ e huma tira 
da pele de dous dedos en largura, que hé o lombo qüe lhe deixão 
pendurado, que lhe chega ao chão, e com esta cobrem a parte tra- 
zera, singindo-se [.509r] com os pés. Piquam-se muito pelo mato. 
120 Era outras partes trazem manilhas de marfim muito grosas, estas 
aqui de cobre (que se estima aqui muito antre elles) nos pees; e 
destas trazem muitas, que me espanto como se podem bulir com 
os pees. 

9. A gente comumraente hé avilanada. Alguns ahi bem asom- 
125 brados. Muitos andão encachados com huma tira de casca de pao 

de dous ou 3 dedos de largura. Já vos dixe toda a galanteria de.sta 
terra, c toda está disposta pera receber o bautismo. Hum portuges 
veo há 4 dias de hum lugar onde dis que lhe dixerão estas palavras: 
«E 0 velho de Deus que faz os christâos não virá quá bauti- 
130 sar-nos?» 

■ 10. Depois que comesei esta carta, me veo o lingua^“ dizer 
. que muito de proposito lium embaixador dum grande rey que aqui 
está lhe viera dizer; «Ora bem, eu ei-de dizer ao meu senhor esta 
cousa, e se pola ventura elle quiser ser christão e eu aqui tornar, 
135 acharey recado pera que nos vão lá bautisar ?». Respondeu-lhe qu& 
si que viesse. Acabado de fazer christão hum sobrinho d’el-rey, 
asentou-se com outros christâos e veo hum de sua companhia, quC' 
era ainda gentio, querer-se asentar sobre o pano donde elles esta- 
vão; nunqua o consentio, que cafre não se avia d’asentar com chris- 
140 tãos. 

11. Dixe-me aqui hum dia o Padre Dom Gonçalo que nenhuma 
cousa lhe avorrecia como hum homem devoto, e que vós outros está¬ 
veis nesse colégio, chiqueiro de figuos e rabons, fosando en devação. 
As mais molheres botangas e homens, e aqui também alguns, ves- 
145 tem a casqua de huma arvore, de que também fazem vasilha pera 
mantimentos; e tiram-na desta maneira: colhem a arvore e tomão 

114 UotODgae V 1| 110 Prij/a trazem-nos G , II 120-21 estas aoiii] estilo 17 | 121 
istimão P II 123 os pees] ellas ü || 125 PHm enohaclos G II 127 Prins todas O ,11 
131 0 ] a ü II 134: e*' U. olle G |l 135 lá sap. G II 13G fazer-so U II 137 Prím- 
asento-so G II 138 sobre o] no U II 139 com ãel. os G II 141 hum dia .wp. G II 142. 
lhe .sup. G I Prius avoreoia G II 143 Prim chiqueiros G lí 144 mais sup. 0 
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sertos paos à feição de martelos, e com elles lhe vão dando e esfo¬ 
lando-a, e com as panquadas se quebra o rijo de fora, e fiqua a tea 
de dentro as que tirão pera as vasilhas, e como nós as cortisas, 
e tesem disto de dentro humas cascas com outras, pera se cobrirem. 150 
De noite esta terra hé destemperada, no verão calidissima, no in¬ 
verno muito fria. Eu, louvores ao Senhor, acho-me. muito bem, e 
tão consolado e contente que nunqua asi 0 fui. Louvado seja 0 
Senhor Deus. Bautisarey os que puder, far-lhe hei doutrina e 
emcoraendar-me hei a Deus. Emcomendai-me em as oraçõis de 155 
todos. 

Deste Otonge a 25 de Junho de 1560 annos. 

Indino' Irmão que em Christo vos muito ama, 

Amdré Fernandez. 
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I. Repertorium : Streit-Dindinger XV 11 . 1632. — 11. 
Auctores : Doc. 76, 2 ; Kilger 78-108 et omnes qui de vita Patris 
Silveira egeruiit. — III. Textus ; 

1. fm 10 II, ff. 505r-06y 511r-ü, prius ff. 518-19 [corr. ex ff. 515-16), f. 450 
et reeenter n, 194; Apographum lusitaiium Goae cirea finem a, 1560 ab origi- 
nali exscriptum et Roniam missum. Foi. 5Ilr vacat; hi f. 511u exstat tUulus 
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do Reino de Inhainbane para os Padres / e Irmãos do collegio de Goa / .3“ via», 
quibus verbis supra et infra alius adiecit; « 1560 / 26 cie Junho ». Initio vero 
epistolae Romae addita sunt: «Et altera notata» (d. doc. 72, Introd. 

III, 1), 

2. üliissip. 2, ff. 196ü-99r, prius ff. 197-200: Aliud apographum coae- 
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4. Conimb. 2, ff. 218!)-20r; Apographum textus 2, maxima ex parte 
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147-48 esfolando p. çon. [?] G, esfolando U ll 149 de] por Ü \ as^ coít. ex 
a G II 158 multo oiii. U 
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5. Goa 10 II, ff, 518y-19ü, prius ff. 407r-08 et recenter n. 201: Versio 
italica Roínae facta, probabiliter secundura textum 1, saepius quoad formam 
■correcta. Gontinet tantum numeros 2-11, Initio, ut alibi, exstat in latere si¬ 
nistro crux magna. 

IV. Impressa. Editiones: Paiva e Pona 36-42; Mc Call 
Theal, Records II 77-83; B. Leite 359-63. Versiones: Nuovi Avisi 
1562, 21Qr-12r; Copia de algunas cartas, Coimbra 1562, 51r-55r 
(cum partibus documenti 72); Copia de algunas cartas, Barcelona 
1562, 63y-69r (idem); Mc Call Theal, Records II 83-88. — V. 
Historia impressorum. Paiva e Pona edidit textum 3, Leite textum 
2 (corrigas folia 191-93 in ff. 196y-99r); Copia pendet a textu lusi¬ 
tano, fortasse a textu 3. Theal sequitur Paiva e Pona. — VI. Ratio 
EDiTiONis, Imprimitur textus 1 (G), iiotatis praecipuis variantibus 
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Textus 

1. Singulis scrikre veM, iempits lamen deesl. —- 2. De transvectione e 
porlu Chaul Mozambicim. — 3. Mommbico in navicula peroenerunt Sofalam. 
— 4. Cibi tmpore Qaadragesimae. — 5, P. Silveira imigaiionis tempore et postea 
{tegrolabat. Fmter Costa debilis quoque erat. — 6. Cafri in ilinere festinabant; 
ipse pedibus nudis ioii. Nigri breviarium rem vivam considerabani, — 7. Ipse 
et P, Silveira magna cum dijjicultate in iiinerc prosecuti sunt. Gnndisalvus dsin 
longius progredi non valuii et remansit. — 8. Andreas regem tongensem invisit 
ei ab eo benigne reeepiiis est. — 9. Poslea morbo gravi deeubuii. — 10. .P. SiP 
veira cum Fratre Cosia et comitê valde debilis advenii, Ipse epMolarri inierrupit, 
cum duobus filiis regiis docirinam cliristianam exponeret. — 11. Cum regis venia 
plures bapíizaii suni, multi aiii, etiam exteri, sacrameníum suscipcre voluní. 
Bonos christianos esse affirmal. Commendat se. 

t Jesus Maria 

Charissimos en Christo Irmãos. 

A grasa e amor do Spiritu Sancto seja sempre en nossas al¬ 
mas. Àmen. 

1, Polo amor que en Christo vos tenho, a todos me fora singu¬ 
lar consolassam poder-vos escrever a cada hum sua carta, mas, 
pois 0 tempo me nam ajuda, tome cada hum de vós esta por sua. 

2. De Chaul vos escrevi como a nossa partida era a 2 de Janeiro \ 
e assi foi que então nos saimos e surgimos hum pouco ao mar por 
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esperar por outro navio do capitam ^ que avia de ir comnosco; e so- lo 
breveio tanto vento que não pode sair, e nós esperamos por elle tres 
dias, nos quais o vento cresseu tanto, que as ’ fes cassar sobre huma 
eMacada, ainda que estavamos bem amarrados. E por menos pe¬ 
rigo, demos então à vela, levando as ancoras que podemos e as 
que não, alargamos por mão. Mas como aquelle vento reina mais 15 
ao longo da costa, como fomos no golfão 0 sentimos menos e mais 
favorável, e assi fomos até Mosambique; somente sendo já perto, 
achamos algumas calmarias e huma noute de vento rijo e contrario. 

E a outro dia entramos em Mosambique, que foram aos 4 de Fe¬ 
vereiro, que foi a huma terça-feira L 2 o 

3. E à segunda seguinte estavamos já aviados de todo, porque 
0 Padie ’ nam quis ir dali até Sofala no navio do capitam senão em 
hum zambuco “, aonde nem pera assentado, nem em pé, nem lan- 
sado, tinha homem lugar. E posto que eu disse ao Padre 0 trabalho 

e perigo que era navegar en tal embarcassam, paresse que, polos 25 
desejos grandes que tinha de ver-se nelles, todavia quis que fosse¬ 
mos nelle. E certifico-vos, charissimos, que sempre nelle estava can¬ 
sado, porque, alem da falta do lugar pera se homem acomodar nelle, 
boba tanto que acressantava [!] 0 trabalho. Sendo aviados como 
digo, sobreveo huma troraenta tanto grande que esteve em risco 30 
muitas vezes de se perder, como fizeram outros ali no porto. Aca- ' 
bada, nos partimos ainda com 0 tempo não estar assentado; e como 
era já fora de mousam sós dous dias tivemos de tempo dali por 
diante: muitas chmvas e ventos por davante e quasi todos esta¬ 
vamos a ellas, senão quem se queria meter em parte, que eu tinha 35 
por melhor molhar-me. 

4. Entrou a Quaresma 4 e nós estavamos mal apercebidos de 
peixe; tinhamos, porem, arrôs, manteiga, mel e feijões. O Padre 

i 2""'" '■" "■ ® 

^ Pantaleon de Sá. 

5 Vicletur agi de ancoris (cf. cassar as ancoras apud Bluieav litt C 
pag. 182). ’ ’ 

^ Die 4 Febr. 1560 erat dominica; re vera die 5 Febr. feria secunda Mo- 
zambicum appuleruiit (cf. doc. 65, 19 ; Kilger 82“). 

“ P. Silveira. 

* Cf. doc. 71, annot. 4. 

’ Pfo moüção vel monção, 

“ Initium temporis quadragesimalis eo anno íuit 28 Februarii. 


37 — DoomiENTA Indica IV. 











578 


P. A. FERNANDES S. I. SOCIIS GOANIS 



T™,5r, ■ comiam dos Icijoens e arròs, eu somente teijocns; mas 

* " '2 “i aTme não bastava huma escudela ped. duas, porque 
,io des que vi que 

como digo perd o^euio ao ^ 

«nas mottas' todLia o Irmão André da Costa, porque tinira 
““Shõ l pode eom o jejum, comendo tam mal, e dissi-mo. 
„ Eu 0 díe aó Padre que lhe inandou que dali por diante comesse 

^ «a,nieiuasse nenhum dia. Desta maneira chegamos a So- 

«6 estornos sinquo dias, nos quais o Irmão foi muito bem 

D R p mnito mal 6 nam podia menos ser, segundo o tiaballio e o 
“ ™u» líer, E paresce-me, se a viajem durara mais 8 dias, que 
Cera ” Padre! segundo cada dia se debilitava mars. Mas qm» 
Nosso Senhor abreviar-nos a viajem, e chegamos a teria, ao u|u 
de Ynhambane, donde achamos 5 portiigeses fasendo fazenda d Ll- 
55 .Rei e 0 capitam delles muito doente. Depois em terra se aclum 
0 Padre ainda alguns dias muito mal, e o Irmam nao - 

Ali me disse 0 Padre o dia que achegamos, que foi huma ’ 

que nam jejuasse mais, mas logo à 6Miie disse que, pois Ni sso 
Lhor me dava forsas pera isso, que o fizesse ate se acabai u Cu¬ 
co resma, de que já tinhamos pouco. _ 

6 Eu fui enfermeiro do Padre, que, como se vio tora do pciigu, 
me mandou com recado a este rei^^ en companhia de quatro ca¬ 
fres, e partimos sabado à tarde, bespora de Ramos s quais 
cafres sam incansáveis, e dis que andam aquelle caminho, que sam 
65 trinta legoas, em dous dias é huma noite sem parar. Com estes iiie 
pus ao caminho, e dos primeiros passos me comessaram a^ tiimai 
os sapatos que eram novos, e conveu-me aquelle dia cammlui-lo 
descalso, porque os companheiros não davam lugar a cortar nem 
bater. Este caminho nam se costuma andar-se a pé dos portugese.s, 
70 mas eu. por ser o 1» da Companhia que o passava, nam no quis 
pôr em foro de cavalo Assi caminhamos aquela tarde hum 


. soiuento feijoons ow. S 


56 ftte alguma ff II tílFrimvluG 


9 Aiidreas da Costa, qui paulo post iiominatur. 

19 Die 21 Martii (minus exacte ChadWick 58: 26 Marti!; cf. Rmonn 88‘). 

o Rex tongensis, Gamba. 

19 Die 6 Aprilis. 

» usus equorum in S, I. tunc uou erat communis (v. Consliluiiotm S. l, 
R VI, c. 2, n. 14 = MI Consí. II 540-42). GI. quoque doc. 72, 2. 
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gramde padaso de caminho, no qual eu quisera levar no pensamento 
0 praeparamento da festa do outro dia, e trabalhei por isso al¬ 
guma cousa; e digo minha culpa, porque en mim namsecompa- 
desseo caminhar rijo e olhar donde punha os pés, e cuidar no que 75 
digo. Assi chegamos a hum lugar pequeno e muito sombrio, antes 
que fosse de noite. Enquanto o xeque com os companheiros ne- 
goseavam a pousada, me assentei e tirei o breviairo da manga e 
0 pus ahi perto de mim, ao redor do qual se ajuntou muita jente 
que muito embebidos e maravilhados olhavam pera elle. Quando 80 
os eu assi vi, detriminei mostrar-lho, e tomando-o o abri e com 
0 dedo pollegar lhe corri as folhas muito rijo, e fizeram hum espanto 
que me deram a entender que o tiveram por cousa viva. Depois 
me fui pem huma casa, que o xeque me despejou, sua, e me trouxe 
dos feijões verdes e huma gamela de masa de meixoeira, devia 85 
ser, e os feijoeiis cosidos: soube-me tam bem aquillo de que comi, 

■ que me occorreo ser demasiado o trabalho de temperar e misturar. 

7. Ao domingo, que foi a outro dia, madriigey e cortei dos 
sapatos 0 que me fazia nojo. Quysera logo que nos partíramos, 
c elles disseram que ainda entara andavam os alifantes por onde 90 
nós aviamos de ir, todavia como foi de dia nos partimos. E a or¬ 
valhada era tamanha e tam fria, que era cousa maravilhosa, de 
sorte que me orvalhei como se me chovera muita agoa, e da frial¬ 
dade do orvalho me comessou logo a doer hum goelho, que todo 
0 caminho me deu muito trabalho. Assi fomos nossas jornadas, 95 
e en cada lugar davamos ao xeque alguma cousa do que leva¬ 
vamos, e elle a nós também do que tinha. Pelo caminho achava¬ 
mos muitas ribeiras que, segundo as horas eram, assi me apraziam 
ou descontentavam. Sempre levava hum cabasso com agua, e 
muitas vezes os cafres andavam tam rijos e a calma grande e com loo 
0 meu joelho, que me sentia trabalhadissimo e afligido, e chamava 
por Nosso Senhor que me ajudasse; e serto ajudava, que, segundo 
minha disposisara e pressados companheiros, sem seu favor nam 
nos atturara. Mas gardava-me muito de sentirem elles en mim 
[506r] nenhuma fraquesa, porque, se a sentiram, fizeram-me o 105 
que acustumam, scilicet: en vendo hum cansado ou doente, disem- 
-Ihe que lhe dê do que leva, convem a saber, contas ou roupa à sua 
vontade, e se nam que o deixaram. E ao P.“ Dom Gonsalo lhe custou 
bem a sua vinda, por nam poder caminhar a pé, que o punhão no 
cham e pidiam-lhe, e dava-lhes porque não podia mais. E por no 

74-75 PHus compadesseu ff || 81 os U, as ff || 87 Príw oocorreu ff ll 94 
Prks glolho ff II 102 Nosa Senhora E ll 105 nenluima] alguma U II 107 Priiís ropa 
ff II 198 deixariâo U 
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♦ me ouve eu sempre cora elles como amo. e assi os man- 
T Xrrrrol se «eram a mim que tinham negooo 
* ™ ! mal era pedir-me, e isto alem de lhes pagardescdar 
“”h Vm dT Eu lhes disse que não eram horas de uegos.o, 
“lo I to^r A outro dia pola calma, na metade de hum bosque, 
“ "asâetràm e rt leram'que lhes desse o que lhes prometera 
à noite Eu lhes disse que lhes nam prometera nada, somente 
Zndem que era tempo de dormir e nam de negosio, c que 
agira vissem o que queriam. Responderam que contas “ 

120 eLsasse. Eu lhes disse que já lhes tinha muito P“ 8 “ _ 

a muito boa companhia polo caminho, que nenhuma eo sa 
ú“ te avia de dar. Elles que si, eu ,ue nam; até que ouveram 
por seu conselho de caminhar e nam me pedir mais nada. 

8. Até que chegamos, que foi a quarta-feira das trev 

125 oito 011 nove horas do dia. Nam pude logo falar a el-ra, e ag . - 
Ihei-me en casa do lingua- e depois que coinemo, me veo luo 
e febre. A outro dia fui a el-rei, que me mostrou folgar vei-mi, 
maravilhou-se sendo tam velho andar tanto caminho a pc en tam 
poucos dias. Disse-lhe como vinha por mandado de outro ladie 
.,qn que ficava na praia esperando por sua reposta, e disse-lhe ao q c 
vinhamos, convem a saber, a ensinar-lhe a conheser a Deiis que no.^ 
criou e fes todas as cousas. Respondeu-me que vínhamos buscai 
nossa terra e [a] acharamos, e logo me deu jente que fo.ssem^ mscai 
ao Padre. Torney-me. Este mesmo dia, depois que de la vim, me 
■135 mandou doiis dentes de marfim, qne com sua licensa dei ao Imgua. 

9. Tornou-me aquelle dia frio e febre, e cada ves eram maiores. 
Mandou-me el-rei visitar-me e diser que, se me quisese ir per a 
praia, que me mandaria jente que me levasse. Mas eu tinha man¬ 
dado do Padre que aí o esperasse. Quando vi que as febres todavia 

240 iam por diante, pus-me en dieta, scilicet: canja de milho com agua 
e sal, que nam avia outra cousa. Sangrou-me duas veses o meu 
hospede^", que por sua abilidade o aprendeo pera semelhantes 
pressas, e depois de estar assi alguns diàs comessei a sentir estai 
no cham. E vendo que elle me tinha por muito enfermo e arresseava 

111-12 mandavâo ü || 110 se] que se ay Ü II 117 p. con. Q II HS 
PHus negoslos G II 126 do ] da [/ | Prius vou G II 130 ticava con. ex esporava 
ff II 133 &ex E I me deu] mandou E ll 134 Prius Tomou-mo G I 142 o] cna 
E i PHus aprendeu ff 


“ Die 10 Aprilis. 

“ loannes Raposo (cf. doe, 71, 3). 
“ loannes Raposo. 
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que morresse, lhe disse que sentia muito estar assi a par do cham, 145 
que por amor de Deus me mandasse cortar humas poucas de jim- 
sas pera lansar debaixo da esteira. Fê-lo logo. Entara segurei, que 
antes nam lhas pedi, porque arresseei desedificá-llo. Assi com 
dieta estive desde a sexta-feira sancta até a seguinte, que senti 
menos as febres e maior a fraquesa, e pedi-lhe que me mandasse 150 
fazer hum frangam cosido. Como comi carne, comessei logo a tomar 
forsas. E serto que este homem o que pode me fes com muito boa 
vontade, e mostrava pesar-lhe em extremo da minha enfermedade, 
e queria-me consolar com amoestar à pasiensia, e o que lhe paressia 
convir pera o tal tempo. 155 

10. Alguns destes dias vinham ver-me alguns dos filhos [506a] 
d’el-rei, e cada dia hum pouco lhes fis entender como avia Deus 
que criara todas as cousas e tínhamos almas, e aviamos de morrer 
e resuscitar. En estremo folgaram saber-lo e convidaram-se-me 
elles com outros muitos pera ser christãos, mas cá nam quis bau- 160 
tisar nenhum sem 0 Padre, que, depois de minha chegada a de- 
sasete dias chegou debilitadissimo do caminho, e assi mesmo 

0 Irmão André da Costa e hum mosso que trasiam consigo. Como 
se aquietou na terra, comessou-se achar alguma cousa melhor, 
ainda que todo tempo que aqui estivera lhe durou sua fraquesa. i65 
Neste passo vieram aqui dous filhos d’el-rei, e porque não viessem 
debalde deixei de escrever e fis-lhe a doutrina, e agora torno à obra. 

11. Como ouve tempo, foi 0 Padre falar a el-rei e mostrou muito 
contentamento; deu-nos logo licensa que podessemos bautisar os 
que se quisesein faser christãos dos seus, e a elles pera que 0 fossem. 170 
Logo se bautisarão muitos, e dali a poucos dias elle e seus filhos 
primeiro, e assi de mano em mano a casa toda e povo, e 0 mais 

do reino está esperando por nós. Tenho esperansa en Nosso Senhor, 
segundo estes mostram apraser-lhe as cousas nossas, como a dou¬ 
trina christam; specialmente como chega a mandamento apras-lhe 175 
tanto isto, que os que ouvem 0 vam diser aos outros e disputara 
sobre isso, como acontesseu que hum fes nam sei que desaguisado 
a outro, pequenno, e elles disputavam antre si se aquelle se amava 

148 PrinS deseíicá-llo ff || 153 da vídetur interpôs- 6 II 154 com] e U li 158-59 
morrer o siip. ff, om. U II 160 com] e ü l| 161 PHus nenhuma [?] ff || 165 esteve 
ü 1 168 0 con. cx ao G l| 172 Prius manu^ ff 11176 ctdd. o iI7 i o corr. 
fir ou ff .11 178 Prius amaa ff 

” Id est ca. 27 Aprilis. 

Die 20 Maii iam liaptizatus erat, ut ex epistola regis eo die scripta ap- 
paret (cf. doc, 70A). 
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0 prnximo como a ssi mesmo e outras mostras muitas de serem 
ISO muito bons christãos. E nam tam somente os deste remo querem 
ser christãos, mas os vezinlios delle. Por isso, chanssimos, apa¬ 
relhar. que sabey que há aqui messe pera muitos obreiros. As 
molheres também sam muito devotas e vam muitas veses à igreja 
vel as imajens de que gostam muito, espesialmente da de Nossa 
185 Senhora. 

Nosso Senhor nos dê a todos sua grassa. Encomendo-me nas 
orasons de todos. 

Deste Otonge a 26 de Junho de lo60. 

Servo inútil, 

f André Fernandes. 
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FR. FRANCISCUS DURÃO S. I. 

PATRI A. DE QUADROS, PROVINCIALIINDIAE 

PUNICALE 23 lULII 1560 

I. Textus: 

1. Goa S I, f. I9flr-Íi, prius f. 479 et n, 61: Apographum lusitanum Goae 
exeunte a. 1500 descriptum, una cura doc. 62. Titulas-. » Copla de outra que o 
Irmão Francisco Durão / escreveo do Comorim ao P,® Provincial». In f. 19 ()í; 
Fróis addidit:«Copia dc huma do P.® Àmrrique Ainrriquez / e outra cio Irmão 
Francisco Durão da Costa/do Comorim para o P.® Provincial /Sii via../ 
Escreve-se isto porque pola ventura / esquecera aos do Comorim». Romae 
notata sunt haec; «1560 / 23 Julio» et infra f. 190r;«Comorin». 

2. ühjssip. 2, ff. 244H-45r; Âiiud apographura lusitanum simile textus 
1, iu fine corapletius sed alibi inferius. Alia via. 

3. Ebor. 2, f. 152r-!): Apographum lusitanum simile textus 2, 

4. Conimb. 2, f. 2260: Apograpliuvn lusitanum simile textus 2. In margine 
additum est alia manu: «Pase-sse». 

5. Varia Hisl. 3, f. 144r, prius n. 41: Versio hispana coaeva, iu Lusi¬ 
tânia facta una cum doc. 62, íide digna. 

II. Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 43-44. 
— III. R.4TIO EDiTiorvis. Imprimitur textus 1 (G), additis varian- 
tibus textus 2 (U). 

ISO tam interpôs. G n Prim destes reinos O II 182 Prius sabor G 1 há interpôs. 
G II 184 vel] ver ü | Prius imagens f? ir 188 Prius 5360 G 

” Cf. Mt. 22, 39, 
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7'extus 

1, Dc coiwmionc aliqmrmn e gmk carcwum. — 2. De baptismo ijeminonim 
Tccmkr nuturum et pauto past reqenmiliomm dcíunclonim. 

i’ Pax Christi. 

1. Fazen-se este anno pola bondade de N. Senhor muitos cliris- 
tãos que vem da terra firme. Agora há dous dias se bautisarão 
neste Punicale algumas 70 almas pouco mais ou menos, que são 

de casta cariás, os quais estão num lugar perto daqui de Puni- S 
cale». Pella terra dentro ficão ainda outros, que com ajuda de 
No.so Senhor se lião-de fazer, e asim pouco a pouco se. farão todos 
os lugares christãos. Fazen-se logo christãos os maridos e molhe- 
re.s e filhos, de que bé muito pera louvar a Noso Senhor. Prazerá 
ao Senhor, por quem elle lié, e asim pouco a pouco hirá o demonio 10 
perdendo suas forças e Noso Senhor será glorificado he conhecido 
de todos. 

2. Huma cousa contarei a V. R. pera se alegrar eralio Senhor, 
que há dous dias que aqui aconteceo. E hé que, como quer que 
estes são algum tanto ignorantes e não sabem nem conhecem 15 
ainda quanto vai em morrer huma criança sem baiitismo, e acon¬ 
teceo huma noite parir huma molher duas crianças, macho e fe- 
mea; saindo do ventre, parecendo à parteira que vinhão mortas 

[190w] por serem pequenas como dous ratinhos, as tomou sem mais 
olhar e, jimtamente com as pareas emburilhadas, as deitou ao canto 20 
da casa. Derão rebate a hum mancebo, que pousava hi perto, 
como aquela molher parira aquelas crianças mortas. Sayo-se logo 
0 mancebo e foi a casa da dita molher, e pedin[do] que queria ver as 
crianças asi mortas como estavão, lhas não querião amostrar 
por lhe parecer que estavão mortas. Insistindo o mancebo por 25 
algumas vezes, lhas troiixerão finalmente era huma batega, em¬ 
burilhadas asim com as tripas da mây com que estavão. Olhando 
0 christão pera as crianças vio~as bolir, e vendo-as bolir mandou 
muito à presa hims homens que desem qiiá recado em casa como 
aqHela.s crianças asim estavão. Dando-nos o recado, mandoii-me 30 
0 Padre * lá. Lançando-me a correr, porque hera hum pedaço da 

5 Prius caroáe U l| 16 ü om. ü II 83 mancobo] Irniáu U | podindo charta 
ubseissa G II 30 u ora. 17 

= De his videtur loqiii P. H. Hcnriquc.s iu epistola 8 lan. 1561; niora- 
bantur in terra contiiienti duas Icucas Punicale distantes (Goa S /, 216r ; cf. 
Silva Rego, Doc. VIII 259), 

® P. FI. Henriques, 
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ciisa, fui e bautizey-as: e ácabando-as de bautisar dalii a pouco 
derão as almas a Deos N. Senhor, [cousa de que certo fiquey muyto 
eonsoiado. Bendito seja Nosso Senhor] que quis que aquelas almas 
não carecesem de sua beraaventurada visão. Outras cousas seme¬ 
lhantes se acontece muitas vezes nesta costa, que certo dão muita 
consolação aos que nella andão. 

Oje 23 de Julho de 1560. 

Indino súbdito de V. R., 

40 t Francisco Durão. 
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P. ÂNTONIUS DA COSTA S. L 
FR. [LUDOVICO FROIS ?] ET SOCIIS GOANIS 

Divah [initio AuCiUSTI ?] 1560 

I. Te.ktus : 

1. Ulyssip. 2 , f. 33()r: Apographum lusitauum. Titiilus: «Copia de liuma 
do P.'’ Antonio da Costa, da ilha dc Divar, para os Padres da Companhia de 
•lesiis [add, Emmanuel da Costa ?:] eni Goa ». 

2. Ebor. 2 , ff. 28'la-85r: Apographum simile, 

3. Conimb. 2 , f, 318 ü: Aliud apographum eiusdem tenoris. 

II. Impuessa. Editio textus 1 : Silva Rego, Roc. VIII 341-42, 

III. Dies et destinatarius desunt. Epistola videtur scripta 
esse paucis diebus post quam plures socii goani 30 lulio 1560 vários 
pagos circuravicinos, etiam insulae Divar, visiíare coeperunt (cí. 
doc. SS, 8, § 16). Insula nondum christiana fuisse videtur, tamen 
plures iam catholici erant (cf. n. 1), sed conversio exspectabatur. Re 
vera paucis diebus post iam nuntius conversionis Goam allatus est 
(ib.). Quibus rebus consideratis epistola initio Augusti scripta esse 
videtur.— Haec cuidam Fratri inscripta est (cf, nn. 1-2), qui for- 
tasse fuit Fróis, qui principio cum aliis sociis ibi erat, sed probabi- 
liter Goam interim rediit. Silva Rego, sequens elenehum codici 
Uli/ssip. 2 praemissum epistolara 23 Febr. 1561 assignat. Hic dies 
vero fortasse sub influxu sequentis epistolae Fulgentii Freire codeni 
die e Cairo missae etiam litteris Antonii da Costa adiudicatiis est. 
— IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U). 

Texim 

1. Visilauil pagum NaDelim, ut ibi doctrimjn doceret, — 2. De quodam 
giUKar, qui doloribus affUclus idolis renuntiavii et B. V. Mariae se conimendaoit 
ei maio liberatus est. 

;í3-.S4 cousa ~ Senhor a 17 11 39 Indino e ü 
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Charissimo Irmão. 

1* Não cstaa em rezão usurpar os gostos e contentamentos 
dos trabalhos vossos e dos meus Irmãos, porque, ainda que eu 
fosse companheyro nelles, se bem olhar de verdade, eu são o some¬ 
nos desta obra. Deus seja nella glorificado e lionrrado e lhe dê a 5 
perfeição que todos desejamos. Yiido oje a visitar a aldea de Na- 
velih por aver muytos dias que o tenípo ou as occiipações me não 
tinhão dado lugar para o fazer, descorrendo por ella e saindo-me a 
receber das casas com grande contentamento os homens e mollie- 
res e mininos, já qiiasi no cabo, junto da casa do Gaguo, acliey lo 
liiima companhia de christãos, grandes e de mininos. E porque oje 
foi 0 primeiro dia que os chamara à doiitryna, quis saber delles 
se sabião alguma cousa delia. 

2 , Estando nisto, hum dos gancares principais, diguo dos doze 
homem que todos tem cn grande conta, disse-me que me queria 15 
contar huma cousa e, segundo me preparou para a ouvyr, paresceo- 
-me cousa nova. E diante de todos os outros disse que avya dous 
011 tres dias que trazia grandes dores nos dentes e não sei se na 
cabeça, de maneira que passava as noytes sem poder cerrar os 
olhos atribulado das grandes dores que tinha; e que esta noyte 20 
passada, oprimido das dores e necessidade que tinha de remedio, 
j)os-sfe a rrenegar de todos os seus pagodes e de toda a sua gera¬ 
ção passada e dos seus custumes, e começou-lhe a lembrar esta 
casa de N. Senhora", e disse: «Se hé verdade que vós sois minha 
Senhora, vós me tiray estas dores». E diz que dizendo isto lhe 25 
tirara as dores, e dormyo toda a noyte e parte do dia. Dizendo eu 
que contasse i.sto aos outros, responderam-me todos que já elle 
despois de se alevantar lho contara. Day graças, charissimo Irmão, 
a esta Senhora por tais ajudas e favores e pedi-lhe como May 
empare e encaminhe estes novos filhos e tenrros. 30 


1 Oliaridsimos Irniaos videliir eon. ® Chiirissimo IrraSn tetíns 3 ii 8 faüoi' ii l. 
« Í7 II 9 caaas ãel do Qagiin acIiey Imma companhia du christãos grandes V || 28 
Prim charÍBalinos Irmãos U icf. aw, cHU ad v, 1] 


* Navelim, iii meridie insulae Divar, hoclie paroecia N. Sra. do Rosário 
cum quinque sacerdotibus (ef. Catholic Directon/ for índia Mi, 132). 

" Nomina duodecira gancarum, qui Febr. 1556 iii Navelim hoc titulo gau- 
dehaiit, vide in APO V/l, p. 287 vef Dl III 462. 

” Ecclesia in Divar B. Mariae dedicata íuit. , 
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P. GUNDISALVUS DA SILVEIRA S. L 
P, lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN, S. L. ROMAM 
Mozambico 8 Augusti 15()0 

I. Repertorium : Streit-Dindinger XV ii. 1()45. 

II. Tcxtus exstant quattuor, i. e. autograpliu.s et Ires apograplii 
iii collegio goano a. 1560 vel 1561 exscripti: 

1. Goa 10 ü, ff. 512/’-13 í;, prius f. 4Ü9 et n. 197; Aulographiim hi.sjmnum 
siit spatiose scriptum. Foi. 513r vacat, f. 513y exhibet iuseriplidiieiii et hiis 
notas archivistae roraani; « 1560 / Mozarabique [corr. ra Moyamlntjue] / Dítii 
Gonçalo, 8 de Agosto »; Goae adclita sunt verba: «1"' via». 

2. Goa 10 U, ff. 553r-54u, prius f. 410 et n. 216: Apograplumi Iii.s[)amiiu 
Goae ca. finem a. 1560 a textu 1 descriptuni. Foi, 554/’ vneal, iu f, 5540 
legitur iiiscriptio et glossa amanuensis (v, infra post tcxtum). 2" via eorree.Uim 
est ex P* via. Addidit custos arcliiví romani: « 1560 / 8 Augu.sti»; aü nipid 
ipsiiis textus leguntur verba italica Roinae adiimcta: «fi vlsin ». 

3. Goa 10 II, ff. 524r-25i;, prius f. 517 et n. 205: Aliud apograpiuini ileiii 
Goae codem tempore transcrlptmn. Foi, 525/' album est. In foi. 525/) ex.sUinl 

‘inscriptio et glossa amanuensis ut supra. ,P via ernenclatiim e.st ex 2» via. Ilii- 
dem Romae notaverunt: « 1560 / Ignambane / üel P.'* Doii Goiizalo « (|■Ago./ 
sto». Hic textus coincidit inagis cum textu 2, quam cura autograplm. 

4. ' Goa 10 II, ff, 520f-21i/, prius f. 411 et n. 203: Aliud apograpinmi texUts 

I, eoclera terapore et loco ac praecedentia exscriptuin, Foi. 521/' vacat, F. 
521/1 exhibet inscriptionem et didain glossam aniiuraensis. 4» via prlits lege- 
batur 3a via. Addebatur Romae: « 1560 Augusto» et ad caput di/cunieati; 

«È vista 11 (eadem maim ut supra). 

III. Ia^pressa. Editio textus 1: B. Leite, D. Gonçalt) du Sil- 
bííra 342-43. Versío latina paragraphi 5: SAcciimu.s, //ãs/. Sot\ 

II, lib, 4,, n. 222. — IV. Ratio editionis. Impriiuitur texUi.s 1. 

Textus 

I. Iniroduclio. — 2. In Miam amplam expcdiiioim relalionm misil. Ora- 

tiom efflagiiat. - 3. Missa una in Imorm B. V. Mariae assumplm dicalur. . 

4. Sperai se in .Aeihiopiamoriliimm esse. - 5. Be zelo animwnm qno So- 
cielas lesu praedita e.sse dekat. . 


t Jesús 

1. Con Maria, Madre siiia benditissiraa me siisteníen v ale- 
gren siempre so ia divina obedientia de su feliz Comiianliía v 


apographis 2 et 4 


utruraque verbiim legitur in singulad. 
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Í)H7 

*i. V. V. ,será acordado pomo cl aiino dp Lki!) Iuíiros emhiados 
•‘i «Ic la Loiiq/aidiía a la.s parles de loiraiubaiie a propoiier la .sanla 
Ice a los ueidiles, lioiiibres negros, llaniados mocaraiigas", Y poiapic 
dc [,odo io (|iip el Seijor qidso obrar y siicpiliõ eii la jornada V. 1’. 
será pprlilicado y .sabidor [lor vía de ia Índia, adoiide liizimos la iii 
ivlatioii ordinária y larga", no lengto jiiás (|uc dizir en ésla, (jiic 
pedira V. I’. ((iiiera regar y procurarei aiigiiuailo dmiiiella planta 
niieva, iinpriini.s iids, dciiide iiioriini íilioniin, bValruinqiie iioslro- 
ritni, oral ionibiis ac .sacriíiciis, y dar ia.s gral ias ijiic iio.s nu podemos 
al inmipjiso trli()iio|!| de |dpdad. If, 

•i. V p!ir([iip la iiivocalJón de niic.slra iglpsia y casa en aípiclla 
clirislianidad iss dc la Assiiiilión |;)12 p| dc la Virgeii sicniprc y 
.Sanla, mi di'volion c.s, siemlo la dc V, P,, mia mi.s.sa a sii .Assimip" 
lión licriim.sissiina. 

■1. Mas Iiago .salicra V. 1*. ijiip, mciliaiilc la bmidad sobcraima, ijii 
<( 111 * lic provado cn mí no lliujiios iiidiidos dc Dios mic.stro ,Scfior 
servirse de yo salir ])or c.slo.s dcsicrlo.s d,p mares y iierras, y airsí 
parece avcrlo Oios inspirado, con special cura de mi alma y enerpo 
y lodo lo mío, a V. lí,"»^ I». .Siénloiup (hcmlilo srai id nombre viiv 
luosissiiim dc dcsiis y id dc Maria olorosi.ssimo) miiy coulmrlatlo 25 
para concluir cl reslo dc mi pprni vida cti esta iicgociaciõn dc !a 
convcrsioii dc la Eihiopía y [«‘rigriimlióii por tdia *; y no .sõli/ mc 
bailo aconsidado y (piiclo. mas riiiim, allclida. 

m í.rco, dcspiic.s dcl influxo dc mtcslro boníssimo Dios, procede 
de la proporlion (]iic licne mi profes-sióii con Ias empresas y com- ijp 
mciTio, cmutscicndolo y gnstámloto ell alma pm-sla a idlas.' EiiiaL ’ 
nienlc, Radrc mio, micslra prolV.ssióii cs imii chalinaría '', ipm acâ 
ílamaij y alia incrcaiilía, de alma.s con el cuiiilal de Ia divíiija] 
sangre, bais dc ia Compafda .somo.s'* cliaiinc.s ’ 0 mcrcadcrcs desie 

ai /V/hjí y minfiíuilnlit fi :t;! Hlviiiii fhitiin nlmúníiu 

•* Mammwiim- bufu r Icgiiur ia iipagnipliií,;; vcl c, .smie pci- ciTi/rími (viilc 
•‘liam diM’. 71, aimul,. 10), 

» m (](*('. 73, 

' Crairciitus .Aclliiopiuc siicriihi XVI (•|■al Viistissimiis i-l sc cxteiiilclint 
ctium ai] pliiriraas rcgimie.s nigmnira Africuc orit-rilaiis. 

1 I;rar v.ix .suiti|ita est c ehalJm (clicttij, .inac designat mcrciUitmit, ilu 
lU vlmlinam sll itieiii ar nicrratura vcl iicgotialíti M. Dai.úmni I 'M). Vitlc 
iOiniit. 7 . 

‘ íii Icxlti 4 legitur mu. 

’ Gknlim ■ tralnnle, hmlic sciisu pcbirc iwfwinttlf dr lir.las, j!Ai,n.\ii(i expü- 
«it : .10 étiiira lie dialiiji 6 a (Inivbtícc rliilli, ilcrivailo dn sãiisrrm. gMM.... 
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:i5 trati). Yo, mi P. R.™, he dado en la vena dei guiado de la beata 
ohedientia, no pienso si Dios me ainda desseare más minas iii re- 
poso iii inventiones; porque, liablando lo que se experimenta [lor 
el piélago y montanha, allí encerro Dios la plenitud y dulçor de su 
divinidad y Iiuraanidad spiritualiter para los que eligen allí haíii- 
•10 tatión y requie para las ganantias dei Redemptor. 

lube, R,®® Pater, benedicere et benedic ut Deo ac tibi soli 
placere curem ac placeam. A 8 d’Agosto de 1560, de Moçambique. 

Indignus filius, 

t Dom Gonçalo. 

45 Inscripíio [513í;]: f Al R.™« Padre nuestro general en Roma. 

Del P. Dom Gonçalo. 

[Cakmo acutiore Goae:] D via. 

Exstüt sidilliim ex parie semíum. 

Epistülae perditae 

76u. P. H. Pleiiriques S. I. P. loaimi de Mesquita S. 1. in Madu¬ 
ram, e Piscaria aestate a. 1560. Is etiim isti 29 Aiigusti eiusdcm auni 
siTibit .• « \elun illud instrumentura, qiiod mihi literis signifieasli« 
(doe. hl, 2). Eadera, ut videtur, epistola etiam in doe. 85 a P Mí‘.s- 
<iuita comniemoratur. 

766. Fr. Franciscus Durão S. I. P. Francisco Pérez S. I., Cnttla- 
mnn, e Piscaria, versus 10 Augusti 1560. Refert cnim P. Hic. Va/. 

S. I. Loemo 21 AugusR Fratrem L. de Gouveia 18 li. m. iiuntio.s 
Lou ano ex epistola Francisco Durão attulisse (cf. doe. 80 2-'{ 
uuntii ib. m nn. 3-5 exstant). > 4 í. 
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;; “ s ■ .‘r s,; 

39 spiritualiter sup.. prius corporallter 

mercador de C%ramáfi!íí/!7u66) tomaram, própriamente « 
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fx tiripiimli rXKcriptiiiii el Koinmii iiiissmii, In 1 ', ;ü:in iepiiui' tiliilny. «f / 
dtipiii de luiniii (In Piidre Dnin / (luninpiln pera ns J'mires e Iriiiuos / de [!) 
•'iilegin (kl Ciiiiui, a ([imi e,sere-/ven de Mnsaiiiliujiie (le|i(iLs de / Inniiir dn reyiin 
(le [nliaiulmiie ii; suprii nddltur iiiiiiiu l■T(ns: nUn viii«, In Lnsilniiin deiníiue 
iidiiinxii 1'. lÀinniímuel dn Cosln; AP • • dn I'.'' Dnin (Inm-nln de / [UiKyiin» 
l»i(]iie, (hl ((l|■|lllda / de liiliiiiukiine Animiiiensis l'i'eriU(;nl(T seriliit iwiis 
loen mus. 

2. lUijiisip, íí, ff, 13'l/)-87r, priíis ff. lsri/i-.SSr; ;\|inprn|iiiiini liisiiiiiiuni, 
siniile lexliis I, .seil prohiihili rnliniie (‘X idiu vin .siniipltini; Viirinnles siiid 
iiitMin inelioiTH mmlii peinre.s, 

6. IPmr. li, ff. I(llí'-()2f): Apograpluim siniile lexlini 2, (|nem iiderduni fe'- 
ioreni reddit, Ad lUíirgiiieiii fniii lli2ij legilnr nlnssn nliie, lillenif. ArnliViie 
Feriiiiudes, inir erromii in fnliis IKi [V| n7 Irimseriiiln.s |(lne. 71, IIl, ,'11, luic 
spcefiire. 

4. Cdiiiiiili. 2, ff. 2i:ir"2l4r: .\|i(igrii|dnim híiiiíIc lexlns 2 n 1*. lúiitnimnele 
dii Cosia exseniiinni el inlerdiiiti iu nieliim CDietniiiluni. Serildl. v, gr. IlJiaio- 
multipii. 

5, (liiit II) //, f. TiITmi, finiLs f. 411!! el receiiler u. illll; Versin cniieva 
iliilieii Hniiun; e lexlii 1 cinifeida. Diuillil nunieniin 1 et reli(]iia eniiiniliil, 
Iqiislnlaiii assignal diei lll Augusti 1,5(111. 

li, Cm W II, f. ,5I4 mi, prins f. 'IM cl n, lilS; Alia vimsin ilalica. siiiiilis 
textiis 5. (Itíin nntaliiliíer enrrecla el imilidii, Ad ciipul nidaiur: cVislmc 
Dies e.sl /!!/ Augusti, (jimd iiii|ieril() I!) aiijiaiTl. 

IV, f.Mi'HESSA, líditiones: Fuanco, liniiiji'iii ... ilr Cminlini 
II 'IDAO (e.xcerpla libérrima im, 12-16): i'AiVA'e Pu.na 42-l.S (umi- 
lUiIliLs parle,s oiiiitUl).; Mu Gai.i, Tin;,\!,, Hmtnls II 88-ÍI2; H. 
I.iviTE, /), (hnmhi íhi HUinmi IM-l-^lH 667 68, Versiom-K: h’wwi Ámi 
1562, 27l)r~8J I); (loniNifo, Vila Siilvimi' IHi. 2. c. 5; Mc Cai.i, 
Tukal, Hmrils II 92-96. - V, IIistuiua uimtKssoiiiiM, Paiva e 
Poiia edidit texLiiin 6, u quo pendei Mc Gall Tlieal; I.eiie 611 iíii- 
pressil texliim 2, eadem 667 ileriiiti vtilgavil [exliiai Palrís Imuiicií : 
Nnovi AiHní seinuiniur lexluin 6. ■ VI. Díhs, Textiis 5 el Eiwvi 

Áim assignanl epislolam per errorem diei Hl Augusti. VII. Haito 
KD iTOWLS. ImpriiuiUir texliis 1 (G) eiini variaiililius priiicipaliluis 
lexiiis 2 (U). 

Taliis 

I. De Ilido (Iiwditm in hoiwrem U, V. Mtiriitr. - 2. Pliirea nohih ex Iri- 

ImbttH buíomjanun cl mukurimijartim bitptimvil. .3. SiicH ciTlmim mdi/imit. 

De iilk) jilio reijio qiii Mimmbid biiplMiilur. llurmqnc m rcijmmwil, lerc 
omnes e rcijiio Tonijc. Ellmki absque idolis iihmiü, Umm ciilimt uimn. 1, 
Vilia el mores iimlariim-. polyqmnlit, sorlücqin ríc, Apiid tiiiikmiií/iis cirmit- 
cisto in im esL ■- ,5. Pidmi chrisimutni, iil viddtir, siiic mitijnis diUimlliitibiiH 

mnplecimiüT. 6-7, De. porta el into Mtambime, .H, Ik Towje. 9 , íjm' 

varias infirmUates passas esl, --10. Tumm mwuluil, .- II, Andrm iàmttidcs 
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/jiwguc jebribus lahorahat d Andrms da Cosia moHi proxiimis mil. — 12. üon- 
mkmtmes usceiicae. — 13. Spcs qaam de conversione ethnicorum liabel. ,S'o- 
mmm oralionibiis se commendaí. 

f Jesus Maria 

1. Lembra-me, Irmãos en Jesii Christo amados, que, na ((ue 
daqui escrevi por via de Francisco Barreto \ vos prometi .serto 
brinco que pratiquei na caravela, vindo de lá, de louvores da Ma- 

5 (Ire de Deus-: não pode ser mais brinco e graça que palavras e 
imaginaçõi.s de huma alma tão imperfeita aserqua da altissima 
Virgem. Millior vos satisfarei en vos fazer a saber o que Deii.s quis 
obrar em nós naquellas almas, pera cuja redução a ,seu (iriador 
a obediência nos enviou; e começo do derradeiro que folgareys 
1(1 mais de ouvir. 

2. Graças a[o] bom Jesu e à sempre Virgem, sempre Santa 
Maria, sua Madre, el-rey de Tonge, que hé o que vinhamos bu.Hcar, 
recebeo o sagrado bautismo e a rainha Dona Caterina e sua irinãa 
Dona Isabel, todos seus filhos e filhas, e as molheres primeiras 

15 que tem apartadas, todos os grandes de sua corte e parentes que 
nella andão, e quasi todo aquele lugar de Tonge onde el-rey resido, 
e todos de muito boa vontade sem pidirem nada nem lho darem, 
Eu, à minha pasada polo caminho de Tonge até à praia de porto, 
onde ine avia de embarquar, pera tornar a Mosambiqiie, bautisei 
20 3 xeques, que são como régulos de seus lugares: estes são.botangas 
e os do Tongue mocoranguasE asi que, sine báculo transibiimis 
lordanem et ecce cum duabus turmis reggredimur h 

3. O Padre André Fernandez e o Irmão André da Costa ficão 
já começando a igreja e casa, da invocação dAsurapção da Madio 

25 de Deus =. Eu trouxe em minha companhia hum filho doutro rey 
maior que o convertido, pera se fazer christão aqui em Moçaiii- 
Inqiie, e seu pay já lá dizia que o queria ser, mas cremos está se- 

1 Maria om U || ll ao ü || 17 o todos sup. G n 19-20 Oautisol 3 x(i((iu-s 
3 y " 21 Próis Tonge (? 1 moaolanguas O, nmmmw U 

» Pranciscus Barreto, 1559 in Lusitauiam rediens, in Afrka orieiitali 
iiauíragium fecit. sed deinde Mozambico Goara revertit (cf. doc. 65, 10). 

’ Alludit íortasse ad doc. 65, 5. 

’ Vide apparatuin criticum. 

j Cf. Gen. 32,10: «In báculo nieo transivi lordanem i.stura: et nunc cum 
duabus turmis regredior í. 

‘ In oppido Tonge. Similiter Xaiierius in capite laponiae, Miyako. primam 

teclesiammlionoremB.Marlae (assumptae) erlgere voluit (cf. EXII230). 
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guro pera o aiino, e pareceo ao |irosenL(' acodir ao ([ue boa mente 
(lodiamos. E segundo minha soinina, liaiiti.saria até à minha em¬ 
barcação 4,50 cliristãos, e quasi todos de 'longe ou l,ão junto que 3(' 
se pode tacilinente. llá granjear, E fazia uo caso liautisar a alguma 
copia junta e logiio, poripie este gentio la; eonio eriança.s tpie se 
querem juntas e .saltão Imiis apás outro,s; e também o parecem 
crianças quanto aos impedimentos de enlendiniento ptau rew-ber 
a lee, porque nenhum tem iieniuim geiiero de idolo mau culto (pie :i;> 
pare.se dc idolatria, 'rem hum Deus ao (pial cliainüo UiulHíe, Tem 
a alma que vive depois da morte e que pena oii recebe prêmio, 
c .segundo a malicia ou bondade; e asi Ihesipiadra muito os iio.ssos 
artigiiü.s e. mandamenlns. 

•4. E estes erros alcansamos os poucos dias (pie ali eslive: O 40 
1", muitas molheres; po.sto que muitos tem biiiiia, no mais; t‘ o 
que. se sente, lié que os lionuTíidos [)or liourin ttou muitas molhe- 
res, asi como iiás muitos escravos, {lonpie assi se servem delas. 

O segundo, superstiç.õis de sortes (> feitiços; e, aser(|iia do.s mortos 
bá algumas abusõis, como deixarem a ea.sa do morto, e outras -líi 
cousas (jue trazem ao pescoso e razeui, ipie elles eliamao mezinhas, 
que são superstiçôis. O 3" jurarem asoprando no rosto hiiiis ilos 
outro,s:j!.ste lié seu juramento, não por Deus. O 4“ ipiamlo morre 
im irmão dalgum .seu filho, tomar o outro irmão a niolIuT por 
.sua. [OJ 5" hé do.s botoiigas jiroprio que se circiinsidão, o (pial 5b 
dizem que lhes ficou dum mouro homiTado (pic há tempos foy 
ter por ahi, mas elles não tem lei de mouro luuii jiiais eiilto divino 
que os mocarungas; e faio dos hotongas (hupiela (erra de Inliam- 
bane e da praia, que dizem eamiiibo de Mocaranga. 

5. A,ssi lums como ()ii[,ros nos mostravão gramh^ facilidade .55 
pera receberem a fee, e parece [522//| (iiie estes abusos e oiitms, 
como não são fimdado.s en ruim disposição do entendimento aser- 
qiia de idolos, nem tem homens qiie lhe (ratem do culto dos idolos 
como os mouros casises, paresce que. lhos tirarão azinlia e com imuco 
trabalho com ajuda de Deus. 

^ 6. Aserqua da distinção desta.s jiartes, poripic o aimo passado 
não nos informarom distintamente, e por isso também na.s cartas 
de Portugal foy confusofolgareis de saber a proiiiedade da(}ueles 


_ .1- <lü üutmidimcnU. sap. fí | .1.,] ,l„ IJ j hk U « 12 m mm, 0 ii 

V II « » „ , a, 0 „ „ , 53 ,, .. 

iliutiiolajicrra mr. a .laqmüiiH (í y .11 U. Mmmmpí d 11 .1!) fa-d 

sup; pruts ü assi lhos y, (.afresos U | hius tli-Ho y 


« Cf, (loo. 52. 
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limites. Ho Inhambane nâo hé terra onde nós asentamos, mais 
65 hé nome de porto onde se desembarquâo os portuguezes e onde 
estão seus navios, quando vão a fazer seus tratos de marfim, 
ambre, etc., e chama-se este porto Inhambane ou de Inhambane 
porque está loguo pola terra adentro ho lugar que chamam Inham¬ 
bane. Aqui também fiz huns 8 christãos, quasi todos, segundo 
70 idade, disposição d’alma, inocentes. Peço-vos, Irmãos hum’ Ave 
Maria, o dia que esta lerdes, por elles. 

7. Por hum espicial respeito não vos poso pintar este porto de 
Inhambane com ho peedaço da terra que tem de huma banda, 
onde temos nossa estamça os portugezes, quam ameno, sadio, 
75 solitário edificado de arvores formossissimas, o lugar mais opor¬ 
tuno pera devação que vi, humas relvas todo ho miradouro do mar. 
Deste porto se vai dar, navegando daqui, ao de Sofala. E este 
remanso he rio do porto, dahi a duas ou 3 leguoas ou menos, se 
acaba e sume, de modo que se passa por hum ribeiro d’aguoa doce 
60 mui pequeno. E à mão esquerda dele, indo de quá, fiqua este sitio 
que digo tão graciosso; da mão direyta do rio, doutra banda, há 
lugares de muitas laranjas, limõis e sidrõis e outras frescuras. E 
esta terra aqui hé inuy abastada, sadia, fresqua, da outra banda 
do rio não. 

85 8 . De Inhambane se segue o caminho de Tonge que será perto 

de 30 leguoas do porto por terra, e o Tongue hé metropole do Gam- 
ba», que nós viemos a reduzir, e chama-se rey de Tongue. O qual 
Tongue carese de refrescos, limõis, figuos, ortalisa, etc. mas tem 
boas carnes em abastança; não hé sadia, mas pode-sse viver bem 
90 são nelle, com boa provisão de quá, e com ajuda de Deus. Rios 
e arvoredos nam lhe faltão. Isto me parese distinguyr porque pode 
servir pera copia pera o Reyno desta relação se forem, e também 
pera que os que tem fervor de vir a estas partes não no tirem com 
Inhambane, mais aprovem-no com imaginação de Tongue, onde, 
95 louvado seja Deus, todos os 3 companheiros estivemos, enquanto 
alli fomos, juntos. 

9. E en chegando doentes, eu era o menos e certifiquo-vos, 

^ ^^ ® » 68 ho] hum U I (luo dei. 

wp. Q II 89 adia p. em.Q n 92 for V || 93 terror ãã. para vir(? | ylr dd.m> 

G \ Pnus atirem G || 94 mais] mas U || 96 aUi ãel. foy G || 

, ’ Vide app. crit.' 

VRegnum Gambae depingitur apud Kilger, post p. 88. 
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rmaos, que me aconteseo de rezar as oras e quasi de.satinar e' 
parese-me que não estava era mim de disfalesimento da cabeça 
e forças rarporais, que o livro de rezar não podia ter nem com am- íoo 
bola maos pera rezar, e quasi que não podia ver cora ter os olhos 
abei tos he en seu ser, senão de serta fraqueza que nelles sentia- 
nao podia dar duas passadas senão arastado; andava em nee’ 
mais contmuamente mui carregado, e cada dia ou febre ou frio’ 

A esta causa, començando a fazer a doutrina cada dia, a deixê m 
pera os dominguos e festas, e não pudia fazer mais que bautisar 
sem sirimonias. E por acabar de contar minhas indisposiçõis como 
menores diante a mim me deu 3 ou 4 jornadas de Inhambane 
antes de ch[eg]armos a Inhambane huns frios e febres, que eu me 
aparelhey pem morrer; a 2 a ou 3a sazão », o dia que entramos en no 
fnhambarie. Eu istive soo en terra e quasi morto, e por tal me dev 
dum accidente que me afogava. Á cura que lhe fiz foy: tomey hum 
dos purtuguezes, que lá estavão antes que nós fosemos, e fui-me 
pera o mato com elle, [523/'] e lhe dixe que me relevava correr pem 
mitigar hum agastamento de que morria. Corri, suei, asentou-se-me ii 5 
0 accidente e repousei, e ficou-me o afrontamento com exercido 
e sazao; e daqui até sabado bespera de rramos tive fortíssimas 
sazões, e taobem ordeney d’alma pera passar desta vida. 

10. E ate este tempo não tínhamos nenhuma entrada, nem dado 
de nos noticia no Tongue. que nos afligia muito, porque hia enve- 120 
hcsendo nosso intento, que fora grande impedimento pera se fazer 
epois nc^a. l ratamos, 0 P.® André Fernandez e eu, de que elle 
tosse ao Tongue a principiar nosso negocio com ekey e que sou¬ 
besse que não hiamos por minha doença. Todavia então nâo no 
alarpey, porque temia de morrer cada dia. Quando vi que as 125 
sazois hiam por diante, determiney de 0 inviar diante, ficando 
a misericórdia de Deus cora 0 Irmão André da Costa. Quis Deus 
que 0 sabado à tarde, tendo huma febre e frio arezoado, fuy-me ao 
pee duma arvore; quando torney vim sem elle, e dali comesev a 
convaleser e nao me vierão sazõis mais, e ainda pude dizer missa 130 
dia de rramos, e toda a somana sancta fiz os officios aos portu- 
guezes que ahi cabiam. ^ 

u f rf ® I desatinados G « 104 mais] 

nT-W hlm dos eS' h ^ cm Hgno abbredatimü G | 

* Sezão, id est febris (cf. Bluteau sub sazão). 

10 Aprilis 1560. 
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11.0 P.“ André Fernandez do caminho — que foy a pee e mui 
apresado, porque elle quis, encomendando-llie que tomasse cafre.s 
135 que 0 levassem — chegando ao Tongue dam-lhe humas febres mui 
periguosas, que até minha partida o tiverão mui maltratado. 0 
Irmão André da Costa, de Mosambique até Sofala descubrio prin¬ 
cípios e sinais d’asma, e veo mui fraco. En Inhambane, quis Deus 
que convalecia eu já, deu-lhe hum acidente d’asma que esteve 
140 ido de todo e pera o transito se aparelhou. Quis Deus que lhe 
frouxou, ficaram-lhe sazõis rijas. Também convaleseo a tempo 
que pudéssemos eu e elle ajuntarmo-nos com o P.® André Fer¬ 
nandez, no Tongue. Mais lá achou-se tão mal, que eu o torney 
a enviar à praia por ser mais sadia, aonde chegou quasi morto, 
145 mais tornou a giiareser-se, de modo que me atrevi a deixá-lo pera 
acompanhar o P.“ André Fernandez. Espero en Deus que lhe á-de 
dar forças pera mais. 

12, Pera que vos digo isto. Irmãos ? Pera duas cousas, a D 
pera que vos traga à memória que en Deus temos vida, mezinha 

150 e fisiquo, se nos empregarmos en seu serviço; ho segundo a ordem 
da santíssima obediência, porque vejais que Deus faz nossos nego¬ 
cies e quanto padessemos hé por elle, e que a saude e diligencia 
humana vaga quando a bondade divina quer fazer seus efeitos 
sen ella. E por isso homem não se á-de gastar, senão entregar a 
155 Deus, fazendo o que elle deixa fazer e quer que fasamos de nossa 
parte, e se nos dessepar, dar-lhe graças, porque parese que quer 
elle fazer só muito bem feito o que nós, fazendo com elle, borra¬ 
ríamos. Quasi que nos aconteseo este caso, porque, todos doentes, 
e Deus trás aquele rey e reyno a mais do que nós imaginavamos, 
160 por sãos que estivéramos e industriosos que foraraos. Por derra¬ 
deiro achamo-nos, com as doenças e trabalhos por Jesu Christo 
engolidos, com nosso intento da converçâo conseguido e dobrado, 
com as saudes restauradas, que quem considera o processo que 
tivemos não se fartaraa de louvar a sabedoria divina, e piedade 
165 e potência. 

13. O P.® André Fernandez e o Irmão André da Costa fiquão 
com sua ordem pera administrar aquela nova igreja, e de suaves 
esperanças e riquos fruitos, porque todas aquelas terras alem de 
Tongue fiquam abaladas, pera entrarem no curral divino. Vós 

139 Priw òonTalesia G \ Prim [?] ostive G ll 143 Mais] Mas U 1 achou-se 
ãã. lá G II 144 a sííj). G II 145 mais] mas U | a® mp. G || 147 pera om. 17 || 
149 memória] maneira XJ 11 160 ho wp. G, om. U II 151 obedienoia add. o segundo 
U 11 lüfi parese sup. G II 159 Prius imaginamos ff, ymaginamos XI || 161 Prins 
achamos humas ff || IGZPrius conversação ff II 164 tivevos ff 1 Prteíartara ff 1| 
169 PHus curai ff 
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com vosas devaçõis e afinai-as e multiplicai-as, pera isso esforçai- 170 
-vos e tereis parte na vindima, como creo a tendes he mui grande 
no prantar da vinha, porque, pois nós todos nos achamos tão debi- 
les, sinal hé que nós aviamos de dispor liiins as vidas, e outros as 
plantavão. E de mim agiiora em particular vos encaregay, pois . 
que soo me vou a Manopatapa [523 íj] onde dizem que 0 diabo tem 175 
grandes gadanhos. 

Jesu Christo vos faça a todos instrumentos dinos de salvação 
de suas almas. Amen. A nove d’Agosto de 1560, de Mosambique. 

Frater in Christo, 

Dora Guonçalo. iso 

78 

P. ÍOS. RIBEIRO S. I. 

PATRI [A. DE QUADROS?] ET SOCIIS GOANIS 
Divar [post IOAugusti] 1,560 

I, Textus : 

Ultjssip. 2, f. 335r-i): Apographum liisittnmm coacvnm. Tiiulus\ «Copla 
de huma do P,® Joseplio Ribeiro, da ilha cie Divar, pera os Padres da Com¬ 
panhia de Jesu.s [dei. do] 110 collegio de Goa », 

II. Destinatarius principalis qviidam Pater collegii goaiii 
íuit, probabiliter P. Provincialis Quadros (cf. n. 3). — Dies in do¬ 
cumento desideratur. Epistola scripta est postquam insula Divar 
fidem catholicam suscepit (ci n. 1), quod íuit 15 Augusti 1560 (vide 
infra, doc. 88,8, 20“). Auctor etiam loquitur de primis spicis oryzae 
ibi a P. Ribeiro benedictis, quae caeremonia hodie fit pro insulis 
goanis in pago Taleigão 24 Augusti (cf. Bragança Pereira in A 
Índia Portuguesa I 399-400). Haec caeremonia secimdum Ribeiro 
tunc secunda feria facta est (n. 4), quae 19 vel 26 Augusti (1560) 
íuisse videtur; ipsa vero epistola paulo post reclacta est (ib.). Quare 
documento assigno diem quendam post 19 Augusti 1560. 

Textus 

1 . Visitai novos cMslianos, in primis pagi Vera Cruz, qms videl contentos. 

Qiiid eis de jide, de lesn Christo, de B. V. Maria dicit. —1-2. De signo cfacis. — 

3. De quodam gaiicar-raor insulae Chorão infirmo ei de condicione quam feri 
ui baptizeiur. — 4. De benediciione primariim spicarum orgzae, 

170 Priws afinarias ff, afinais t7 [ Pma miiltiplarias (Ml 172 nós wp. ff |[ 

173 huns om. XJ || 173 Menomotapa airr, ex Meiiotapa f7 II 179 Frater] Pilho XJ 
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Jesus Maria 

1, Â gente que visito, e praecipue a da Vera Cruz S acho-os 
muyto alegres e contentes I Corro-os a todos de casa en casa, e 
faço sair fora mollieres e mininos e toda a mais familia, e faço-lhes 
5 huma pratica agora, porque hé a primeira vez que os vou correndo. 
Primeiramente diguo-llies se estão contentes de serem cliristãos, 
e todos mostrão muyto grande contentamento; e asi lhes diguo 
que tem muyta rezão de o estarem porque, tanto que se bauti- 
zarão, lhe perdoou Deus todos os seus peccados que tinirão feytos 
10 em gentios, e que lian-de crer que não se podem salvar en outra 
ley senão naley dos cliristâos. E diguo-llies mais que, quando se 
alevantarem e deitarem e entre-dia, se encomendem a Jesu Christo, 
dizendo: Senhor Jesu Christo, perdoay-me meus peccados e salvay 
a rainha alma! Dou-lhe huma notitia commua de Jesu Christo, 
15 dizendo-lhe que hé aquele que hé Senhor Deus dos ceos e da terra, 
e que hé aquelle que guoverna tudo, porque não entendem nen 
são capazes de outras difiniçõis. E encomendo-lhe que se enco- 
menden a Sancta Maria, que hé Mãy de Jesu Christo e muyto 
amigua das molheres christãs, dizendo-lhe com isto que não curem 
20 de outras orações de pagodes nem cerimonias: ao que elles mos¬ 
tram no éxterior terem-sse por injuriados, dizendo-lhe que, já 
que se qiiizerão fazer christãos, que este caminho han-de seguir, 
e que já tem deytado tudo fora e encomenda[n]do-lhe tãobem que 
se chamem polos nomes de christãos e não de gentyos. E acabando 
25 isto, que tudo se faz brevemente [335ú] en cada casa, fazem algu¬ 
mas vezes 0 sinal da cruz, e asi homens como molheres e mininos 
pela novidade, do qual algumas se matão de rizo, porem muyto 
poucas e antes gente baixa. Diguo-llies que o fação porque o de- 
monio folga muyto pouco com o fazerem e foge muyto delle, en- 
30 comendando-lhe por derradeiro que, quando ouverem mister al¬ 
guma cousa dos Padres, que ahi estamos na igreja, de que se mos¬ 
trarão muy agradescidos. 

12 e deitarem e Síip. II 17 Prius encomendando-llie ll 20-21 Prto mostraTÍÍo, 

dei. exaroltarem II 23 e que já coíT. e® om aue jáa [2] 

1 Hunc locum in çhartis non inveni. , 

Pleriquc, ut in introductione dictura est, 15 Augusti baptizati sunt. 
Patris Ribeiro erat illos iuvare et baptizare eos qui eo die sacramentura suscl- 
pere non potuerunt (cf, doc.,88, 8,19'>-20“). 

: s .Cf. etiani doc., ,88, 8, 20». 
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2. Huma bramene, quando lhe disse que o diabo fogia do sinal 
da cruz e que o fizesse, disse-me que, se fogia, que fogeria hum 
diabo que tinha, o qual era huma doença que tinha avya outo 35 
meses. E eu lhe disse que aquilo não era diabo, antes Deus dava as 
doenças para nesta vida purgarem os peccados e nam na outra, 

e que este era o custume de Deus muytas vezes; e realmente que 
lhe satisfez muyto a rezão. Contentam a alguims tanto as praticas, 
que os homens e molheres e mininos andam após nós às casas dos 40 
vizinhos fazendo também o sinal da santa cruz, de maneira que 
nenhum espaço há que não faça esta pratica e que não fique o 
sinal da santa cruz e notitia de Jesu Christo morto pola salvação 
destas pobres almas, porem espero em o Senhor que serão muy 
ricas. Não me parto de nenhuma casa que, acabada a pratica, não 45 
dee cruz a todos os meninos e meninas. 

3. O guancar-mor, que hé o pay do menyno — pelo qual disse 
0 P.® Francisco Rodrigiiez, e com rezão, que ainda que Chorão se 
não fizesse christão senão por elle que bastava — não hé ainda 
bautizado porque estava doente. Dizem alguns que hé doudo: 50 
parece-me que mais o são eu. Este mandamo-lo chamar pera o 
bautizarmos, e estando pera o vistiremos, despia-ce de má mente. 
Vendo nós aquilo, lhe perguntamos como estava tão carregado. 
Esteve hum pouco sen responder e no cabo disse: que já que se 
fazia christão, que lhe aviam de dar huma cova onde se enterrase 55 
lionrradamente. E eu lhe disse, mostrando o barrete vermelho 
que V. R. ^ quá mandou, que quem tinha tal vestido e tal barrete 
gardado pera elle na vida, que milhor lhe darya sepultura depois 

de morto. Elle respondeo que, des que hum hé morto, que a todo 
mundo esquece. Quando o vi tão detryminado, disse que eu escre- eo 
veria a Goa. Dise-me que lhe desse oyto dias, que queria esperar 
pelo recado e então se faria christão. Tornou oje aquy o acima dito, 
perguntar pelo recado da cova e que esperava por i.sso; V. R. por 
charidade lha mande se lhe parescer, porque espera por isso. 

4. A gente do povo e principais guancares e Antonio grego 05 
foram a 2 “'-feyra a colher 0 primeiro bate' pera 0 trazerem à igreja; 

e porque 0 seu josi“ lhes hia fazer laa grandes benções e por me 

:i9í'ortose{»?)is. algumas || 11 também smjj. ii fiSPríitóganoares |i G7 josi] posi ms. 

» Portasse P. Pruviucialis vel P. Carneiro (Ib., 20"). 

» Bate (concani-marati bhât)-. «Arroz em casca ou em erva. O termo é 
corrente em iiulo-portuguêz e no português de Goa » (Dalgado I 102). 

» Jocím, zoissU «Astrólogo de profissão, na índia. Do concani joxt, jaixtn 
(Dalgado I 490). Pissublencab reíert: «O zouxi é o brâmane que lê o ca- 
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pedirem, fuy com elles a esta varzea abaixo da igreja, e elles juntos 
com bandeira alvorada que levarão na soicc ’ a qual tinha o nome 
70 de Jesu pintado e S. Paulo, com o seu tambor grande e bacias, 
e eu com a minha sobrepelix e estolla. E chegando laa, deytey 
primeiro agua benta a todos elles e depois ao bate, e benzi o bate 
com huma oração do missal acommodada a isso, e fuy o primeiro 
que colhi para trazer também na mão, e começada a seguar, di- 
75 xerão todos trez, tres vezes, o nome de Jesus. Viemos com a mesma 
festa à igreja e pus minhas espigas nos degraos do altar e depois 
todos elles *. Fuy-me logo vestir à sãochristia pera lhes dizer missa 
e enquanto me vestia, lhes dizia hum Irtaão a doutryna e lhe 
respondião todos. Acabada a missa, se forão dizendo que nunqua 
80 lhe fizeram tanta honrra. Praza ao Senhor que tudo seja pera sua 
gloria. Andando visitando os christãos, achamos hum dos hon- 
rrados mancebos gardando gado, encachado com huma cadea d’oiiro 
de tres voltas ao pescosso, e veio-sse muyto alegre a nós a nos 
fazer agasalhado. 

n 

FR. EM. DE BARROS S. 1. 

[P. ANTONIO DE QUADROS ?] ET SOCIIS GOANIS 

DiVAR, PAULO POST 19 AuGUSTI 1560 
I. Textus : 

ülyssip. 2, f. 336r; Apograplium lusitanum. Tí/u/us: «Copia de huma 
do Irmão Manoel de Bairros, da ilha de Divar, para os Padi'es e Irmãos da 
Companhia de Je.sus em Goa». 


69 levarão j). corr. || 70 Prius Paio |l 73 a isso con. ex asso || 77 Priíia lhe 


lendário e declara os dias faustos e aziagos para lavrar, semear e colher, para 
casamentos e outras solenidades» (apud Silva-Rego, Doc. IX, p. xvii). In 
textu legitur poai (cf. app. crit.). 

’ Pro suíça'. «Guarda de cspingardeiros» (Dalgado II 324). Cf. etiara 
doc. 16, 9; 88, 8, 5". 

* Etiam hodie benedíctio spicarum oryzae festive celebratur, ut refert 
Bragança Pereira: «A paveia da espiga é conduzida procissionalmeiite à 
Igreja onde é benzida e repartida, segundo os usos locais. A 24 de Agosto os 
gãocares privilegiados de Taleigâo (Ilhas), depois de cortarem solenemente 
as primeiras gavellas de arroz, vão de casaca e chapéu alto, com a bandeira 
portuguesa e uma salva cheia de espigas de arroz recentemente ceifado, aconi- 


II. Dies et destinatarius desiclerantiir. Incolae iiisulac Divar 
15 Augusti 1560 baptismum siiscepenml; ciim in documento ut 
neophyti habeaiitur, post hunc dicm epistola scripta est. Benedictio 
spicarum oryzae posteriore parte liuiiis mensis facta esse videtur 
(cf. doc. 78, 4 et ib., introd. II), P. Almeida, qui cacrlmoniae adíuit, 

28 Augusti itcrum Goain venit (cf. doc. 88, 8, 22°). Ergo post 15 et 
ante 28 Aug. epistola, scripta esse videtur. ~ Destinatarius idem 
Pater fiiisse videtur atque in documento praecedenti, i. e. P. Provin- 
cialis Quadros. 

Textus 

1. Christiani neophyti niissae Patris eum [eruore assistunt. Ádveniiint el- 
iam chmíiani pagi Malar, novas spicas oryzae offerentes. Aderal qüoque vicariíis 
generalis. 2. Missâ finilâ christiani pagoriim Goltim et Navelim domum eunt 
e.l cum novis spicis festive ad eedesiam revertmiur. 

1. Paresceo dar conta a V. R. do que passa, depois que o P.® 
Antonyo da Costa se foi para laa A Ontem pola manhã, vierão 
os christãos à igreja ^ sem as molheres. Erão tantos que até no 
alpendre esqiiaçamente cabião. Estando tudo muyto bem barrido 

e a igreja com ramos, lhe ensinamos a doutryna até que o Padre “ 5 
entrou à missa. E estando o Padre vigairo para entrar à oferta, 
chegarão os christãos da aldea de Malar ■*, com miiyta festa e tan¬ 
geres, a oferecer as premidas de seu arroz e bate ® novo, com grande 
feixe de espiga.s, como era de custume offerecer aos pagodes e deo- 
ses gentílicos®. Bendito seja o Senhor, ao qual nenhuma cousa hé lO 
impossível, como mudou tão azinlia corações tão obstinados. 

2. Os de Goltim ’ e da aldea de Navelim * tiverão por afronta 


2 manhã àel se foirSo] ll ã com sup,, prius de 


paiihados de jogadores de arma branca (polecares) oferecer no altar da Sé, 
em Velha Goa, e em seguida ao Governador Geral o arroz novo, e aml, arroz 
pisado e torrado com açúcar... Entre os iiidiis, a cerimonia tem o nome de 
navem» (A índia Portuguesa I 399-400). 

1 P. Antonius da Costa post 15 Augusti cum nonmillis Fratribus in Divar 
mansit«baiitizando as molheres e os maiS’ que ficavão, para tãobem lhe en¬ 
sinarem a doutryna e se cazarem»(doc. 88, 8, § 20 ad finem), Qiio labore ab¬ 
soluto Goam rediit. 

^ Una tantura ecclesia tunc in insula erat, N. Sra. da Piedade. 

® P. Ribeiro ? (doc. 78). 

■* Malar, pagus insulae Divar, in medio versus orientem situs. 

5 Cf. doc, 78, annot. 5. 

“ Cf, doc. praecedens, annot. 8. 

’ Goltim, aliiis pagus, e Malar versus meridiera. 

« De hoc loco v. doc. 75, 1. Navelim, in meridie insiihie. 
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virem os da aldea de Malar offerecer sem eelles, e foram-sse logo 
acabada a missa e tornarão loguo com muyto mayor festa e tange- 
15 res, bailando os principais diante, com os seus feixes de espigas, 
oíferescer as premissias da novidade. O P.® Pedro d’Almeyda se 
achou aqui \ que de prazer e alegria de os ver com tanto fervor 
não cabia en si, e com sua vista acrecentou aos christãos muyto 
mais alegria. 

80 

P. HIER. VAZ DE CUENCA S. I. SOCIIS GOANIS 
CociNO 21 Augusti 1560 

I. Auctob : — Couto, Dêc. VII, lib, 8, c. 11. — II. Textus : 

1. Goa S III, t IWr-o, prius f. 476 et ii. 216: Apograplium lusitanum 
Goae ex. a. 1560 exscriptura. Titulas: «Outra do mesmo Padre Jerouimo 
Vaz» [cf. doc. 69, iutrod. I, 1]; nam epistola pertiiiet ad fasciculum aliarum 
litterarum tunc Goae exscriptarum, liumiditate non levlter daranatum. 

2. Ulijssip. 2, f. 246r-!); Apographum coaevum siinillimum textus 1. 
TiMus: «Copia de outra [cf. doc. 69] que escreveo o P.® Jeronymo Vaz para 
os Padres e Irmãos do collegio de Goa da Companhia de Jesus, recebida em 
Portugal em Junho de 561». In fine adpitur uomeii scribentis. 

3. Ebor. 2, f, 253i'-v: Aliud apographum eiusdem fere tenoris. 

4. Conimb. 2, ff. 227u-28r; Apographum eiusdem qualitatis. Initio ad 
marginem manus posterior addidit: «Pase-sse, porque en outras partes se 
conta 0 mesmo». 

IIL Dies quidem in fine epistolae non ponitur, sed auctor dicit 
se scribere feria quarta post Assumptionem B. V. Mariae, qui dies 
a. 1560 fuit 21 Augusti. 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), additis varian- 
tibus principalibus textus 2 (U). 

Textus 

1. Sciibü ex^ oboedientia. — 2. Nuntios comiAunieabit qaos Fr. L de Gou¬ 
veia Coulano attalil. — 3. Initio Augusti, ut referi Franciscus Barão, ires reges 
indigehae, quibus mahometani se unierant, oppidüm Punicale ex improviso in 
vaseruni. —4. Praefeetus Rodrigues Coutinho et süi fortiier restiteruni, sed ee- 
dere coacii sunt. Quindeeim lusitani necati, alii una cum P, Mesquita, captioi 
faeii. P. H. Henriques, mulieres ei pueri in naves se receperunt. — 5. Durão 

® Cf. introductionem, II. 
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etiam captiviis fuit, sed rexkmptus esi, non ita Mesquita, De praefeclo lusitano 
et de P. H. Henriques, cuks sors incerta manet. Naves salvae. — 6. Qilid egerit 
Cocini P. M, Nunes Barreio ut miseris suceurrcrei. Garcia Rodrigues de Távora 
omni industria milites mercede conscribit et naves et cibos colligit ut in Piscariam 
vehantur. llogavit qiioque P. MelcMorcm ut sacerdotem sibi darei — Iam iam 
eo se conferent. Timores de P. Soveral — 7. Cocini soeii summo cum fructa la-, 
boranl. Varia ministeria. 

Charisimos en Cliristo Padres e Irmãos. 

A Beatisima e Santisima Trinidade faça perpetua morada em 
nosas almas. Amem, 

1. Estando-me aviando pera me enharquar^, me mandou o 
P.“ Mestre Belchior® que lhes escrevesse brevemente acerqua do 5 
que ao prezente se oferece. 

2. Este domingo, que foi das oytavas d’Asimsão de Nosa Se- 

nhora estando 0 Padre Mestre Melchior pregando em nosa cassa, 
veio 0 Irmão Luis de Goiivea por mandado do Padre Francisco 
Perez, de Coulão, e nos trouxe as novas segintes: jq 

3. Por huma carta que 0 Irmão Francisqiio Durão escreveo 
do Cabo de Comorim^; na qual conta como — na entrada deste 
mes dAgosto, estando 0 capitão Manoel Rodriguez Coutinho e 
nosos Padres Anrique Anriquez e João de Mesquita e toda a mais 
gente, que era até cem portugezes — subitamente derâo en Puni- 15 
quale tres reis que se ajuntarão destes mouros, com quase vinte 
mil mouros de peleja. E a primeira cousa que fizerão, foi apode¬ 
rar-se dos catures da armada que estavão varados en terra. 

4. Vendo 0 capitão e Padres que não tinhão donde se acolher 

e que forsosamente se avião de defender, recolheo-se 0 Padre Am- 20 
rrique Anriquez e todalas molheres e meninos, e en palegas “ dos 
christãos, que estavão algumas no mar, metem-se nelas; e 0 capi¬ 
tão e soldados, que fiquarão no campo, defendendo-se quanto 
puderão, matando muitos dos mouros. Mas porem como os mou¬ 
ros herão tantos, poderão mais. Matarão-nos quimze purtugezes 25 

14-13 e JoSo — portiiffozcB aSã, Fróis O 

1 In Piscariam cum Garcia Rodrigues de Távora (cf. infra, 11 . 6 ). 

® P. Melchior Nunes Barreto, rector cocinensis. 

’ Die 18 Augusti. 

* Epistola est perdita (cf. doc. 766). 

® Inter illos fuit potens Nâgaka madurensis, nomine Vishvanâtha. 

A Palega: «Almadia, canoa, no Malabar. Do malaiala palega = tábua» 
(D.\lgado II145). 
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e tüdos os outros levarão cativos pola terra dentro, entre os quais 
foi 0 noso l)eiii-aventurado Padre João de Misquita con duas cuti¬ 
ladas e niais liuma estoquada, e com os alifantes levarão toda a 
arteiharia e roubarão todo o Puniquale, e andão destruindo toda 
30 esta Costa. 

5. Vindo 0 Irmão Francisco Durão de fora, toparão-no alguns 
destes mouros e cativarão-no, roubando-lhe tudo até a camisa, 
e atarão-lhe as mãos e asi o levarão. E como estes negros sejão 
amigos de interese, logo ali foi resgatado por certos christãos por 
35 quinze ou dezaseis pardaos. Alguns chiistãos, que forão cometei, 
pera ver se podião resgatar ao Padre Misquita, oferecendo mil 
pardaos por ele, não somente não lho quiserão dar, mas ainda 
lançarão mão deles e cativarão-nos. O capitão foi tãobera dos 
cativos e creio que foi ferido. Os catures não nos queimarão, porque 
40 mais querem que os resgatem. Tememos que em os mesmos catures 
sahião ao mar e matem o Padre Anrriquez e todos os que com ele 
liião ou hos prendão, porque mais pretendem dinheiro [710 í;] que 
suas vidas. 

(). Logo immediatamente que o Padre Mestre Belchior soube 
45 estas novas, deu-lhe Deos tãoto fervor e forças e graça, que — sem 
comer creio até por toda noite — negoceou de tal maneira, que se 
ajuntou toda a cidade de Coucliim en a fortaleza, tendo já pri¬ 
meiro 0 noso Padre falado a um fidalgo que ahi envernou, que 
se chama Gratia Rodriguez de Tavora o qual se lhe ofereceo à 
50 sua custa acudir [a] esta necesidade. E logo sem mais tardança, 
se lançarão pregôis con trombetas que todos os que com ele qui- 
zesem enbarquar fosem a receber soldo; e pagou-lhes a sinqiio 
pardaos. E logo se aviarão seis ou sete fustas, dando a cada hum[a] 
seu capitão e soldados e mantimentos. Fizerão-se prestes en quatro 
55 dias, e o capitão pedio muito ao Padre Mestre Belchior que lhe 


44 immediatamenle dd. o Padre G || 5íl a. ex U \\ 63 hiima U 


’ Garcia Rodrigues de Távora, fidalgo escudeiro, fllius Christophori de 
Távora, 1545 iii Iiidiam venit, ubi castris diuensibus a. 1546 succurrit et, cuin 
feritus esset, officium capitão-mor do mar orae prope Melinde obtinuit; 1552 
propter merita patris et própria magistratum castrorum Chaul accepit, quem 
deltide 1557-60 gessit. Exeunte a. 1560 comitatus est proregem D. Constan- 
tinum in Jaffnani, deinde autumno 1561 a prorege D. Francisco Coutiiiho 
praefectura oppidi Damão oneratus est, ubi egregic contra mahometaiio.s 
puguavit (SCHUHHAMMER, Q nu. 1448 2550; Titulo dos Capitães 86; Ribeiro, 
Regislo da Casa da índia 1118, n. 509; Couto, /ndicc 363). 


I 


DOC. 81 -• E DITIONE MADURENSI 2t) AUGUSTI 1560 603 

dese hum Padre e hum Irmão que fose[m] com eles. Oje quarta- 
-feira à noyte nos enbarcamos pera o Cabo de Comorim. Tememo- 
-nos que seja prezo o Padre Soveral, que andava correndo a Costa. 

7. Acerqiui do fruito que se faz pola bondade, de Deos nesta 
casa, hé de grande admiração. Sei-lhc dizer que en todas as casas oo 
que me achei da Conpanhia não tenho visto tão crccido fruito, 
como 0 que se aqui faz nesta casa da Madre de Deos, se nela esti- 
vesera de ordinairo tres confesores c hum pregador que basta. Eu 
vou por mandado do Padre Mestre Belchior todolos domingos ao 
espital a fazer huma pratiqua. São as confiçõis de casa tantas e tão 65 
continuas, que se as portas da nosa igreja estivesem abertas, até 
à mea noite creio que averia confisõis. Deo.s Noso Senhor iios dè 
a todos fazer sua santa vontade, 

[Jeronimo Vaz]. 


P. I. DE MESQUITA S. I. 

P. HENRICO HENRIQUES S. L, PUNICALEM 

E DITIONE MADUREN.SI i 2!) AUGUSTI irj()(i 

1. Repertoiuum : Streit IV n. 8(i(). — II. AmrrouE.s: -- Doe 
80 Couto, Déc. VII, lib. S, c. 11. - III. Textus ; 

1. Goa 81, f. 19lr, prius f. 478 ct n. 58: ApograpJuim Irnsitíuium Gom; 
exeuiite 1560 exscriptuni, a Fruis uno loco corroctuin. ''JV.xtul .alia epistola 
eiusclein P. Me,sciuita diei 16 Oct. 1560 adieeta est {doe, 85). Inscriplio iii f. 
191a mimu Frrtis ita est; «f / Copia de hunias do P.LloSo de Mesquita que 
está cativo para o P.® Amrique Am-/rriquez no Cabo do Comorim,/ 'M vía n. 
In Lusitania addidit Emmanuel da Costa a 29 d’ Agosto e 16 d’()utul)ro » et 
Romae quidam aiionymus: «Trarnslata», 

2. Ulijssip. 2, í, 247r-u, prius f, 248: Apographum lusitnniim fere textus 1. 

56 fossem U || 63 .Toronimo Vaz cx II 

* Nou cum certitudine evinci potest ubiiiam P, Mesquita captiviis fuerit. 
Is narrat laii, 1561: «Dahi [de Punicale?] nos levarão 9 ou U) legoas pola 
terra dentro... Dahi a dous dias chegamo.s a sua cidade [de Vislivanâtliíq n; 
rediens, septem dies in território badagarum fuit: «Anidoy sete dias polas 
terras dos badagás» (Goa 8 I, 240y-41r 244i'), usque dum acl mare perveniret 
ubi viciai erant quidam christlani. Quac oinnia saltem probabillratioiie urbem 
Madura indicare videutur, unde per vallem liuminis Vaigai ad inarc venisse 
credeiidus est (qui tractus est longitudinis circiter 120 km), 
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Mc^íT'' *■ Detst fiuis: Sirm - 

V; '‘fWtani texlm 2, Oratio de Miehaelc i„ 2 
{t(ia ~ mportantia) linea subclucta est. 

Rego vulgavit textum 2, «um Ad,f S 

lere tragmentuiii exlat in Mmiomgeschiáte. - VI. Hat7o m ™ 
Nis. mpnmitur textus 1 (G), notatis variaiitibus textus 2 (U). 

Textüs 

1. Ex captmtale. scribiL Mariyrio indignum sc esse npiüaL ~ 2. Peiil 
tem. Describii passwnes careeris. Insirumeniam qm vincula dissecei sibi 
mttani secreto. Micbael puer apud Palrem est. Soeii pro ipso orenl. 

t Jesus 

Pax Christi. 

1. Há cá trabalho, gloria ha D[e]oa N, S., coatado sedo espero 
por talas e açoutes, e que me cortem ha cabesa. Mas eu creo que 

,5 nam mereço ha Deos cortarem-ma por seu amor; no mais, adite, 
talas depeudurarem-me, parese-me que si; que, segundo me 
dizem, que ho uaique ■ está menencorio, há liuma por ter perdida 
case ha esperausa do dinheiro, e hà outra por despovoarL hos 
ugares. beja Deos muito louvado, elle me dará for^ pera so rer 
.0 estes pequenos trabalhos em comparasam do muito que eu 

pollos meus muitos pecados. mut^o 

2. Nam deixe, se for possivel. de me consolar com suas cartas 
ou 0 Pa re Diogo de Soveral; e hé milhor fazê-lo ho p' S go 

de Soveral, por dizer que nam hé carta que trás recado senaml 
15 hum meu amigo. Já me rodearão de ferros, gloria ao Senhor. Lan- 
!^rao-me hum macho, e por milhor me arecadarem deitararmme 

eit, velim il lud mstrnmentum (quod mihi literis significasti >) quo 

^ Ueaiis «dd.Maria g||6parose-meOTesíró marg. « 13 do] do Cí j u do do r/ 

Icl est praefectus regionis Madurae, cui etiam Piscaria subiecta enf 
...mi». VidivanâUia (et Val™, hm «o»; Cooro, Bíc. VII llb 8 
C. 11, Heras r/!c Aravidu Dijnasiy of Vijayanagara 163-65, ciim photogra- 
phia ems statuae in Pudu Mandapa, Madura, ad p. 131 ). ® 

“ Hae litterae absque dubio perierunt (cf. doc. 76a), 
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possim vmcla dissolvere, et hoc fiat maxima cum cautella, porque 
es es gentios, quando algum vem defora ver-me, tem grande tento 20 
no que me trazem, tanto que ho nam sei encarecer, et ideo oportet 
ut secreto hoc fiat et eo tempore quo ego sum soliis; et si ita factum 
SI . ego spero cito te visurum, Domino Deo ita disponente. Caa 
esta Migel», bem sabe que fas o que quer; tudo lhe sofro, sabe 
muito mal dessimular negotios de inportantia^ Por charidade 25 
que se escrever ha Coulam e ha Couchim e ha Goa, que fasa mensam 
ut fiat oratio pro me a Fratribus nostris®, nam (ut seis) multum 
valet deprecatio iusti assidua», e pera mais hos mover (si tibi 
visum fuerit) pode mandar esta. 

Oje 29 d’Agosto de 1560. 30 

Esta fis ha requiriraento dos gentios. 

Serviis inutilis, 

Joam de Mizquita. 
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mmrTr. n A ^ r ouu ~ a. auctores; PIen- 

Rique Uias, Relaçao da viagem e naufragio da nao S. Paulo, apud 
B. Gomes de Brito, Bistória trágico-marítima III (Lisboa 1904 ) 
7-26, m qua nonmilla apte compleiitiir; Couto, Déc. VII, lib 9 
c. 0 . — III. Textus: ' ’ 


19 vincula: U II 
31 dos] destes Ü 


22 sum] sim (7 || 23. spero P, espero G if 26 o q ou 1/ 


■ * Tota haec oratio (a Caa) iu textu 4 linea subdueta est, ne in refectorio 
legeretur. 

' Cf. Rom. 15, 30: « Obsecro ergo vos fratres... ut adiuvetis ine oratio- 

mbus vestris pro me ad Deum, ut liberer ab inf»^^ 

“ Cf, lac. 5, 16. 

Emmanuel Alvares, ca, 1526-29 natus, Gonimbricae 2 Oct. 1549 ingressus 
est. Saltem ab a. 1553 sacerdos, 1560 in Indiam navigavit, ubi tamen prope 
Sumatra naufragium lecit. Salute infirma utens talentum nou commune pic- 
toris habmt. quod tum in Brasília a. 1560 cum in índia postea, maxime Goae, 
exeremt adornans ecclesias et domos S, I Obiit in vigilia Pentecostes 1571 
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!. Vlimi. 2, ff. :{:i!)r-i7r, prius ff. 340-48: Apograpliuin lusitanum coac- 
vum, iiitkle seriptuni, iiiterclum apte correctum vel completum, íortasse a 
maau .smiiiiia. In fine desunt tres paragraphi. TíMus: «Copia de liuma do 
Padre Manoel .-Vlvarcz, (pie íoy pera a índia, que escreveo da Baia de Todo.s 
t([s] Santos onde foy ter por a nao em que hia arribar à Baia, 4 dc Setembro 
de l.áCO 

2. Ebor. 2, octo folia iion munerata, inserta post f. 32üo: Aliud apogra- 
plniin, passiiii nomiulla nomina vel aliquas res omisit ne in refectorio lege- 
rentur, In n. 2 seripsit dos Reis loco Descalço. Ad finem addit nonnulla.s pa- 
ragraphns de Brasilia. In quibiisdam locis minoris momenti correxit apte 
testuni I. Aii loeum dictum epistola inserta est, ut cura sequenti eiusdem 
P.itris, ã lan. 1562 scriptam, quae de continuatione navigationis agit, qiuisl 
roalescat (ita .secundum titulum initio primae epistolae). 

;{. Conimb. 2, ff. 174r-79ü: Apographum textus 1. Scribit in n. 2, uL hic, 
Descalço, adest in n. 7 loco angustia (v. app. crit.) lacuna, desunt in fine tres 
paríigraplii nt in textu 1. 

IV. Destinatarií. Ut e n. 1 sequitnr (vos escrevi de Lixboa di* 
nossa chegada aliy de Coimbra), epistola sine dubio sociis conimbri- 
ceiisibiis inscripta erat. 

V, Ratio EDiTiONis. Imprimitiir textus 1 (U) additis pauci.s 
varianíibiis textus 2 (E). Addimtur etiam tres paragraphi (nn. 30-41) 
c textu 2. 

Textus 

1. Vlyssipoiie de rebus seripsit qme acciderant anlequam navem conscen- 
dil. — 2. Obsiaeiila in solvenãis navibm portu. — 3. De mulicribus illcciíe in 
wmm intrndiiclis d Me eieciis. ~ 4. De iempesiate quadam ülijssipone. De 
inalo riiplo. — o. Inoisii Anlonium Dias, diieem navis, sociorum. amicum, — 
tl-íi. Ultimi dies Vlijssipone maltis incommodis moleste peracli. — 9. Solviml. 
Malli brevi nauseant. De praefecio naois. — 10. Colloqaantur cum u«clorUm.Si 
conditimie quidem dispari plerique in vitiis símiles siint. — II. Proecnirn ani- 
ims ad henevolenliam ídlieit. — 12. Vices capellani navis agit, cum alius non 
mljmrit. Vilia naingantium emenãare conaiur. In Mos et libros profanos in- 
Mhilur. De missa. — 13-14. De infirmis navis. — 14. Prope Canaria.s ei Gni- 
mnm. -■ 1.5, De malacia ei iranquillUate. De quodam ictu venli, — 16. De eon- 
fmionibus invalidonm d moribimdorum. ~ 17. De Mtate et neglegentia non- 
imlknim. Isefastae sequdae Mias modi agendi. Ex 487 navigantibus ultra m 
morbo uffedi. - Fr. Rojo semper bene se Iiabait. — 18-19. Ipse velil reqinae 
Imtmme neeessitaies d remedia navigationis exponere sicuti etiam D. Aeqidio 
Aties d Ludomeo de César. - 20. Proseqaitur in narratione Uineris. Malacia 


(las. 43; Qoa 24; Goci 31, 244ti [necrologus]; Leite, Hist. II 334 594- Ya- 
mmm, M. 383 Seb. Gonç.alves, HisL, lib. 9, c. 19 ad fiiiem • 
híKUCü, Imagem ... de Coimbra U ‘ 


í‘in:. >S:í i-.aíiia (iiüa.sima) 1 sliulmiuiis Ifilill 


Gfl7 


prapr Gainuaiii. /lisfiissiiuirs ivdariiin iilniin in l.iisilaniaiH an in Itrasiliain 
prrgendiiiii sil, 21. \linii.ti‘riii sami l'iilns. Grania inrhinnmda linnsrri'' 
iianis. Usas irliipiiarniii. tMiijcssiaws. Indus ipiidam siiic vanjraiaw Pativ 
insna dwdil. 22. Ail mala S. Aniiar. 2.'I I12. iirrinii plnriini ilcinnilauil; 
iiinlli pimita arrimani. I)r iianniillis marlais d ik aariis íií/iaiiiiih)i, [‘tares 
raiifessiones parliralairs. li. GrrscU aaiar d animas gniliifi rir/anini erija 
sacins. 31. Gens iiaptirla de sorte imrrlii aiwiiialiiaas, tardia oppiiunlia'. tjise 
ijriwissiiiu' aegivtal. 3.5. He nanimllis qai sine eanjessiane abieniid. 3tl .‘íV. 

He alia navi ad teiiipiis nmiile. {íjiidam nnalii de eeteri.s iiaiaiins. .33. Ad por¬ 
tam Dalaam apjielhuil; ipse airíblis amnimi e.rliimslis ad rallei/itmi .S'. /, adoe/ilf, 
iiN pimtalim paiilimi eanaalitll. Saeii ibidem. 3!l -Id. Virtiiles saelanim lira 
siline laadal. He H. Grih l de ifubernalare Dem de Sá, ipii gaitas, pashiman eadra 
e.esiriixrrant, oieil. 11. Saliital lanaes sorias risque se eoimnendat, 

i' .fc.SIIS 

itnilia fi jiii.x Diiitiini Ntisiri lesii C.liri.sli sii .si'iii|iit iii tutnlibiis 
iiusiris, j\nicii. 

1, ,\iili‘!i (jm* iiie ciiibarcasse, tlileetishiiuo.s Padres e Iiiiians, 
vo.s escrevi de laxiiii.a, de iiussa chegada ahy de (adiubra e aíê 5 
iKissa eiubareaciui' aiiiide viis prmiieli de viis t*M'reviT 
iiiuy hirgaiiieide de iuda a viagetii, se u Seulior iios Iriiiixesst' a 
Índia. K uiiti sonieiile pidiu iilirigaeiiu (|iie [euliu de it ía/.er ]ntr 
iimylas via.s, e taudieiii itur u Padre Ihielor mu iitainiar*, juas 
pellii grande go.sio (jm. pn [,,y„ ,j„, prumidissiuifi píua o ip 
fa/er. It puniiie sei quaidti eniileiilameiití) leiides de saber tmlas 
as miudezas (jiie passao viwsos Irmaus (itiaxime pur esía nave- 
.gii(;uu), (t larey Indialliando de ine lembrar jmr rirdeiii de Imlu, 
favoreeeiidíHne u Seidinr pur eiija gloria e limiirni fazemos esp’ 
lãu longo ajiarlameiilo, 

i. (aimeiieando per ordiaii o siieesso desd'o jiriiieipio de nossa 
navega.salimaio qm-, eiiiílando iiõs ipie [tmieu mais (jin* a 15 
dias de Manai parlíssemos de Lixboa, nân podemos por .sneederein 
o,s veiilos eonlrarios ã navegaçao, i* assy esiiveiuíi.s esperando alé 
qii (‘0 Senliiir nos houve vento.s, eom os qnaes nos ptireceo (jiie 20 
podiamos navegar. Is eslando eom tssles desejos de mw partir, 
assy porqm* o [eitijio se hia gaslando, eomo porque desejavamos 
jú de lei pa.s,sad(> estii (ransilo de ser de todo ilespedidu.s díi sua- 


I t JcwiK om. K á .| /r É .íOfil ,|)i | i,|,| enOia,!-,, 

Li IlUWi K i| Itl /■; ii - ‘.S! 0,il,M l- 

' Ihu'!'episliilii iieolitis atliiuim-iviiiila est. 

Cf. siipni iiiHtnieUíiiiem Ihtiis llíieimis 'Innvs, Une, (iS, m. 
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vissiraa converçasão dos da Companhia de Portugal, finalmente 
25 que, cuydando yá os navegantes e armadores que tinhão yá tempo, 
mandarão tocar as trombetas e atambor pera fazer o alardo, e 
pello tempo se tornar logo a mudar o não fizerão, que foy a tres 
d’Abril 1560, dia de Santo Isidro Depois, a seis dias do dito mês, 
bespora de Ramos, parecendo que yá poderião partir, tocarão 
30 outra vez ao lardo, o qual fizerão dia de Ramos, no qual dia nos 
viemos embarcar, trazendo juntamente ao navio, que avia d’ir 
pera o Brazil, os charissimos Antonio Gonçalves ^ e o Irmão Liiis 
Rodriguez', que avião também de partir pera o Brazil, acompa¬ 
nhando-nos muytos devotos e amigos dé nossa Companhia, com 
35 alguns Padres e Irmãos, até nos deixarem cada hum em sua nao, 
despedindo-sse de nós com o solito amor e charidade acostumada, 
vindo connosco o pay dos indianos, Bernardino Descalço ®, aonde 
ficamos entre soldados e saudosos, segundo a fragilidade humana, 
especialraente minha. Começamos a emtrar entre gente tão diffe- 
40 rente da que até então aviamos comversado, como há de Irmão 
da Companhia de Jesu a soldados, aonde achamos tantos que pa¬ 
recia hum grande exercito, com tão grande confusão entre si e com 
os muitos negocios da nao, que era cousa espantosa de ver. Cui¬ 
dando nós que ao outro dia às cinquo oras partíssemos, mas não 
45 sucedendo o tempo como esperavão não podemos, por ser o vento 
contrario. 

3. Estando assi esperando por tempo, aconteceo huma cousa 
na nao que folgares de saber quão bom hé Deus, porque avendo 
hum homem na nao que hia per’a índia, que levava hum gasalhado 
50 junto ao nosso, o qual, com som de molher e filhas, levava [340/'] 
muitas molheres, ao parecer solteiras, e hum negro fugido, tudo 

28 dia «íp. U li 37 Dosoalço] dos Reis B |l 38-39 saudosos ■—mlnlm om. B || 
40 IrmSos B || 44 oras adã. nos E || 50 levava adã. pera a índia E 

® Festum huius Saiicti hodie d Aprilís celebratur. 

^ Antonius Gonçalves e Na. Sra. da Serra, díoec. ulyssiponensis, ca, a. 
1531 natus, 1560 in Brasiliam navigavit, ubi usque ad raortem a. 1611 labo- 
ravit. 1584 fuit superior sociorum in oppido Spírito Santo (cf. Leite, Hisl. 

1 562*). 

' Ludovicns Rodrigues eodem anno in Brasiliam venit, ubi, sacerdoa 
factus, aliquot annos in Bahia, Itaparica, Ilhéus laboravit. Rediit in Europarn, 
ubi de eius e S. I. dimissione agebatur. 1567 Romam adiit, ubi ctiam initio 
anui sequentis niorabatur (Leite, Hist. I 562 *). 

' Alio nomine Bernardinus dos Reis, procurator raissionum lusitanarum 
ulLra raaria sitaruni (de eo v. Dl UI 482). 
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'dentro de hum camarote. Começando eu a sentir isto desd’a en- 
irada da nao com o alvoroço que fazião com huma delias, que já 
deitavão fora da nao, finalmente que — rogamdo-me muitas 
pessoas principaes da nao e o mesmo capitão ’ que seria serviço 55 
de Deus escrever a Dom Giliannes« que mandasse não somente 
lançar fora da nao tão grande ocasião de ofender a Deus, mas 
■ainda aquele que disto avia sido causa — eu o fiz propondo-lhe 
■que seria serviço de Deus. O qual com o armador-mor me mandou 
hum recado per hum criado d’El-Rey que nós nos entregássemos 60 
da camara pera enfermaria dos doentes e que nos entregássemos 
'da chave, la[n]çando fora não somente as molheres mas ainda o 
mesmo homem com asás vergonha e confusão. Também mamdou 
:ao capitão hum recado que no-lla entregasse, e elle o fez. Eu lha 
•ofereci que elle fizesse o que lhe parecesse, e elle me respondeo 65 
■que não tão somente essa mas as suas e outras muitas instancias, 
se necessárias fossem pera os doentes, que elle o faria, como as 
•obras darião testemunho. 

_ 4. Porque o inverno passado avia sido quasi verão (como 
vistes), deixou-sse o inverno pera Março e Abril, e assi estando 70 
•embarcados em Belem esperando tempo pera dar à vella, nos 
socedeo bem ao proposito, porque andando o tempo indifferente, 

■que nem era bem quá nem lá, acabou-sse de passar ao sul e come- 
çüu-sse a fazer huma rauy grande tromenta. E ante que fosse mais 
•avante, yá meu companheiro Francisco Arês “ era na terra enjoado 75 

.52-53 entrada con. m2 ex outra U || B2 lançando E í| 72 tempo add. assi E II 
74-77 E — Sanota om. E 

’ Rodericus de Melo da Câmara (cf. infra, n. 9). De eo refert Registo da 
■Casa da índia: «Foi. 293, A Riiy de Mello, fidalgo de sim caza. filho de João 
de Mello da Faya, por seus serviços, a capitania da nao do trato da índia, 
para Banda. Em Lixboa a 30 de Janeiro. Adriano Luclo a fez, anno de 1560 » 
(Cadaval 819,129). Idem repetitur 25 lan. 1564 (cf. Ribeiro, Regisiro da Casa 
■da Índia 1 129 138), 

« D. Aegidius Eanes da Costa, fidalgo, teraporibus loannis III orator 
lusitaiius apud Imperatorem, consiliarhis D. Catharinae, procuratrici.s regni, 
•captus a. 1578 in Alcazar Alquivir, 1599 praeses «Camarae» Ulyssiponei 
■deinde praeses «Consilii Statu.s » [Grande Enciclopédia Portuguesa e Brasileira 
VII 874). 

® Fraiicisciis ArSs, natus in castellls Arzila (África), parentibus Ste- 
phano de Arês el Blanca de Ilhoa, ca. 1536-37, G lunii 1555 sociis in Lusitanla 
se adiqnxit; 1560 Societntem reliquit; iteriim adraissus, 1561 vel 1562 ad sa- 
cerdotiüra promotus, 1569 denno Ordini valedixit (Lus. 43 1-11] Rodriques 
Hisl, II/l, 395). 


39 -. Dooitmenta Indica IV. 
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a descançar hum pouco, ficando eu na nao até 4Meira da Somana 
Sancta, e quis N. Senhor que esta tormenta nos nâo tomou da 
barra pera fora, porque estivemos quasi pera partir. Nâo há cousa, 
Charissimos, que mais ensine que ha experiencia, cada vez mais 
80 vou entendendo quão pouco sabem os homens e quanto com 
razão de só Deus se deve confiar. Alem desta aconteceo que, desa- 
marrando-sse huma urca de Frandes, nos quebrou o goroupez, 
que foy hum grande bem tomar-nos no porto, porque muy facil¬ 
mente se tornou a pôr outro, pella muyta diligentia que lhe derão. 
85 5. Estando asi como digo anchorados em Belem, determiney 

de ir visitar o piloto “ a sua estancia, porque na terra o nâo avia 
feito, por elle ser homem muy amigo de nossa Companhia, o qual 
trouve ao P.^ Fabro de Frandes e aos outros, e a M. Francisco 
trouve polias partes da índia muytas vezes, de Maluco pera Malaca 
90 e pera Japão, [340 í;] e pella China, e erão grandes amigos, e assi 
todos esses Padres, da índia conhece. Chama-sse Antonio Diaz, 
tem grande fama de saber muito da arte de navegar; tem muitOvS 
livros spirituaes, gosta muito delles; hé muito quieto e prudente 
e ao parecer vertuoso. Comunicou comigo benignamente, prome- 
95 tendo-me que ao diante o faria doutra maneira. 

6. Estevemos assi anchorados, esperando tempo pera nos 
partirmos, até quinta-feira à noite de Endoenças, onde, depois 
de passada grande tromenta, começou a ventar hum vento bom 
ao parecer de todos. .Mandarão logo outra vez tocar o atambor, o 
100 qual creo andou toda a noite pela cydade, ayuntando-nos todos 
os que aviamos d’ir. Era Bellem passamos aquelle dia, no qual 
chegou Bernardino com o Irmão Francisco Vieira com huma 
carta em que mandava o Padre que o Irmão Francisco d’Arês 

77 noa sup, U II 94-95 o — maneira om. E II 100 todos om, E || lOS Fran¬ 
cisco :d’Arê8] meu companheiro E 

” Vocatur paulo infra Antopius Dias; cf. etiani H. Dias, Naujragio da 
mo S. Paulo 5 (apud Gomes de Bbito, Histiria Irãgico-marítima III, ed. 1904). 

“ B. Petrus Faber, qui 1544 e Flandria Ulyssiponem iiavigavit quo 24 
Augusti pervenit (Rodbigues, HM. I/l, 384). 

Franoiscus Xaverlus, qui in epistolis servatis de eo nihil scribit. Hic 
dux maris {pilota) tunc primam navigationem e Lusitania in Indiam fecit 
{Naapagio da mo S. Paulo 12). 

“ Bernardinus Descalço, in n. 2 iam laudaíus. 

“ De eo V. doc. 68 , annot. 2. 

“ Franciscus Borgia, ut puto, commissarius, qui tunc in Lusitania 
et etiam Ulyssipone degebat (cf. M/. Quadr, VI 572 598). 
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se contentasse com aver sacrificado sua vontade pera hir à índia 
e aguora se conte[n]tasse com ser vontade de Deus que ficasse, e 105 
0 Irmão Francisco Vieira fosse em minha companhia. A outro dia, 
aly às 9 ou 10 horas, sesta-feira da Somana Sancta demos à vellà 
com tanto alvoroço, como en tal caso yá sabeis que acontece. 
Tomou-me tanto de supito, ficando eu aynda na praia, que me 
parecia yá ficar. Demos grande pressa a hum barco, o qual com uq. 
muito trabalho me chegou à nao. Finalmente que, levadas as an- 
choras e dado à vella, nos fomos saindo de Bellem pera fora. E 
começando-nos a encalmar o vento, chegando defronte de Santa 
Caterina nos posemos sobre huma anchora, e estando assi, por 
não aver vento, e não somente isto mas dahy a pouco espaço 115 
começou a ventar por diante, e estevemos até outro dia a ver 0 que 
faríamos. 

7. A outro dia, querendo tornar a Bellem como fazião as outras 
naos, foy a cousa de maneira, não sey se por erro dos mareantes 
se por inao guoverno da nao, estivemos quasi dados à costa pera 120 
nos perdermos, estando yá somente em seis braças d’agoa em huma 
muy grande [angustia], Finalmente que com muito trabalho amai¬ 
narão as vellas e lançarão duas anchoras ealy se deixarão ficar pera 
esperarem tempo, 0 qual hera tão contrario que me pareceo bem, 
por estar a cousa tão devagar, sair-me em terra por ser vespora 125 
de Pascoa e pera que também desse conta ao P.® Doctor ” do tra¬ 
balho daquella nossa nao e da multidão da gente que nella liia, 
e da grande comfusão que parecia vê-lla, ver huma figura do 
inferno. E ficando meu companheiro Francisco Vieira na nao, me 
desembarquey e fuy ter a Sam Roque muy de noite, acompa- 130 
nhando-me até à porta hum homem principal [341r] da nossa nao; 
e depois me diserão que a noite seguinte estivera a nao no mesmo 
perigo de se perder, enfin que ha ouverão de trazer à toa com' 
humas barcas pescarezas. E assi estivemos. Pasada toda a festa 
e estando assi esperando por tempo, me veo visitar 0 piloto da 135 
nossa nao; hé homem de muita prudência e virtude. E entre outras 
cousas que comigo praticou, me disse que dava muitas graças 
ao Senhor por todos os acontecimentos da nao, que esperava que 

105 contentasse E \\, 107 demos corr, ex devemo U || 109-10 qne mo parecia, 
mp. U II 122 angustia mp., ex E || 123 Prím lançao U || 127 da» adã. muita 
E \ da»] de E || 131 à mp. V n 135 asei adã. em SSo Roque B || 130 nao adi. 
quo JS I homem ndd. como digo E | entre] em E 

»' S. Catarina de Ribamar de Lisboa (cf. Naufrágio da mo S. ' Paulo 7). 

»’ P. Dr. Michael de Torres, provincialis, 
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alguns trabalhos, que ao diante aviamos de pasar, quereria Deus 
140 que os passasemos aly à porta pera que millior se podessem reme¬ 
diar, Vinha-me rogar que fossemos a Belem falar ao capitão pera 
que lançasse fora da nao huraas molheres, que dizião ser solteiras 
e hilo sem autoridade da Rainha. Fomos logo depois do jantar; 
parecendo bem ao P.® Doctor, fezemos toda a diligencia devida. 

145 8. Passados todos estes combates, corridos e emverguonhados 

esses armadores mores por partirem as naos con tão incerto e 
fraco tempo, e se porem a tanto perigo de darem con toda armada à 
costa, dizem que dizia Dom Gilianes que prometia que as naos 
não partissem outra vez, senão quando fosse a vontade de Deus, 
150 pois ellas partirão dantes, quando os homens quiserão. E assi 
estevemos até o sabado da pascoella no qual começou a concer- 
tar-sse o tempo e ventar norte. Con grande brevidade se ajuntou 
a gente; e nós, eu e o P.® Arboleda i”, sesta-feira à tarde partimos 
pera Belem, onde chegamos muy de noite, cuydando que poderia- 
155 mos ser agazalhados dos frades pera a outro dia ante-manhã 
poder dizer missa. E achando já os frades recolhidos não podemos, 
e assi andando de noite por essa praia sem saber que fizesemos, 
veo a nós hum moço dizendo-me que o capitão da nao me estava 
esperando no esquife pera nos embarcarmos de noite, porquanto 
160 as naos estavão muy a pique. Todavia ficando em terra, encon¬ 
tramos con huns devotos da Companhia em huina cassa, aonde 
nos fizcrão grande gazalhado aquella noite, e a outro dia pela 
menhãa muy cedo nos embarcamos cora muita pressa cada hum 
em sua [nao], aonde achamos os companheiros trocados 

139 alguns ãel. esperavao U || 145 Estes ants ombatog in marg, ; Passados sup. 
E II 146 esses armadores mores] alguns E || 152 e] em E || 154-55 Prius poderia 
ü 1 ,164 nao exE 

“ Dic 20 Aprilis 1560 (cf. quoque Naujragio da nao S. Paulo 8, ubi per 
•errorera illucí sabbatura dicitur fuisse 25 Aprilis). 

“ P. Petrus de Arboleda, hispanus, ex Cuenca, ubi ca. 1532 natus csL. 
Sociis nomen dedlt autumno 1552 Compluti (Alcalà). 1560, ut Ipse dcside- 
ravit, in Indiam venit, ubi 1561 Thânae, 1563 Damani, 1564 in oppido S. 
Tomé laboravit, et hic eo anno nocte nativitatis Domini iam obiit (Vai.i- 
-GNANO, Jíisí, 383 «). 

Religiosi S. Hieronymi, qui blim raoiiasterium Belém Incolebant. 

Eius socius ex tunc erat Fr. loannes Rojo (cf. n. 17), non iam Franciscus 
Vieira (vide n. 6). — Classis solvit 20 Aprilis, uti e textu et ex opere Titulo 
•dos. Cgpflães. 156;apparet. Proin corrigas Henricum Dias affirmantem naves 
i5 Aprilis avectas esse (iVflíi/ragio da nao S. Pa«/o 8-9).^ ^ 
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9.^ E assi muy brevemente com vento prospero demos à vella, 16^ 
e assi nos começamos a despedir de Portugal, confiando yá que 
desta vez não tornariamoslá mais. E assi caminhando, nos ventou 
dous dias vento prospero, com o qual nos fomos chegando perto 
da ilha da Madeyra, onde, encalraando-nos ovento, já neste tempo 
começava a gente de enjoar, como hé costume destes caminhos 170 
taes. [34b] Meu companheiro deu logo à costa enjoando forte¬ 
mente. Muitos dias se não sabia dar a conselho achando-sse muy 
mal disposto. Eu, aynda que mais fraco, me fuy tendo às voltas, 
até que turbado algun tanto arevesey alguma agoa do estamago, 
e assi andey sempre de huma parte pera outra, todavia enfastiado 175 
e com roim estamago, que de nada gostava neste tempo. O senhor 
capitão me fazia mil mercês e favores, como quem elle hé, o qual 
hé hum fidalgo, que se chama Riiy de Mello da Gamara, parente 
do Padre Luis Gonçalvez Neste tempo, andando de huma parte 
pera outra pairando por esse mar por termos o vento contrario, 180 
nos acudio N. Senhor com vento prospero, e assi caminhando 
passamos a ilha da Madeira e outras ilhas, e assi caminhando che¬ 
gamos brevemente à costa de Guyné. 

10. .lá então começavamos a tratar e conversar com a gente 

da nao, a qual era muyta e de muy differentes maneiras, aynda que 185 
a mais delia muy semelhantes nos vicios. Ó Charissimos. como 
então me. lembravês e por quam bem-aventurados vos tinha por 
vos Deus aver trazido à Companhia, aonde tantas mercês e benefi- 
cio[s] vos tinha feitos, livrando-vos de tantas torpezas e baixezas, 
como acontesse a outros homens como vós. Erão tantos os furtos 190 
e desconcertos, que era pera espantar muyto de ver a immensa 
paciência de Deus pera con tal gente. 

11. Determinamos assi atordoados, ao menos meu companheiro, 
de entender com esta gente. Tomey por principio conversar e ter 
por amigos os principaes desta nao, scilicet. o capitão (como co- 195 
mecey a fazer antes que entrasse na nao) ao piloto 2 “, ao mestre 

ao soto-piloto, ao contra-mestre, ao gardião, e assi finalmente a 
todos os officiaes da nao, aos fidalgos, entre os quaes avia hum 
Mal^to nobre e virtuoso que hia aqui com sua molher e casa, 

108 vento sup. ü |[ 171 logo om. E | enjoando aãã. mni E || 174 algun 
m2, add. mS 0 anal se mostrava tam nosso amigo U. libere E 

“ Notus P, Ludovicus Gonçalves da Câmara. : 

“ Nomine Antonius Dks (f^an/raff/o da mo s. Pan/o 5). 

loannes Luís (ib.). . ' ^ 
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200 0 qual se deu tanto à minha amisade e conversação, que me não 
podia quasi apartar delle, mandando-me muitas vezes (ainda que 
contra minha vontade) o que tinha pera conier; e asi cora os mais 
fidalgos trabalhava de os ter de rainha mão pera meo (ainda que 
humano), pera me ajudarem a ter a nao pacifiqua e fazer o que 
‘205 pretendia de serviço de Deus, e em tudo isto esperando princi¬ 
palmente no favor e auxilio divino. O capitão me forçava muitas 
vezes que fosse comer com elle, o qual algumas vezes me forçou 
,a isso por lhe não desobedecer e à outra porque andando eu asi 
perturbado do descustume, e não podia entrar na nossa camara 
210 por cheirar mui mal. 

12. Comecei domingo depois da Pasco[el]a do evangelho Ego 
siira pastor [342r] bonus a dizer-lhe missa, começando a ser seu 
cura e capelão porque nenhum outro levavão. Fiz-lhe huma pra¬ 
tica d’emproviso porque tinha asaz de matéria em seus custumes, 
215 trabalhando de os espantar com o poder de Deus e grandeza de 
sua justiça, amoestando-lhe do lugar em que andavamos, porque 
pera gente tão dura não há mister (ao menos no principio) bran¬ 
duras. Não sei 0 que sentirão da cousa, o que vejo nelles hé terem 
muito respeito na prezença; na auzencia. Deus o sabe como se 
220 enmendão. Trabalhamos quanto foi posivel evitar-lhe o joguo, 
ao menos a muito dinheiro ou peças e a deixar de ler livros pro¬ 
fanos, dos quaes se trazião muitos, exortando-os que os lançasem 
no mar, mostrando-lhe o dano que a lição de taes livros lhe fazia, 
e asi rompi outros muito roins que espicialmente achava em mãos 
225 de mininos. Quanto hé na missa, me achei algum tanto embara¬ 
çado com 0 officio de cura e em os custumes da nao, por onde me 
parece que os da Companhia lhes convem saber tudo, porque, 
se an-de achar em partes que lhes á-de ser necessário servir de 
muitas cousas. Mostrava toda a gente da nao, espicialmente os 
230 fidalgos e gente honrrada, que se consolavão e alegravão muito 
de nos levarem comsigiio naquella nao e que sem nós, que pode- 
rião fazer ? Se nisto avia alguma ocasião de bem, a Deus dador de 
todos os bens se dee a gloria e onrra de tudo, pois tudo hé seu.. 

200 me linea mibã. m2, câd, m2 nos U li 201 podia mut, m2 in podíamos U | man¬ 
dando-nos V- oon, mi U II 203 minha mSo linea subd. inS, aãd. nossa parte U ( 
203-04 pera — humano m. E \ 204 ajudarem con. m2 ex ajudar U il 206 forçava 
linea subi. m2, add. m2 importunava U | 207-08 me — isso] o fiz E II 227 saber 
adã. de E 

Io. 10, 11. Hoc evangelium legltur secunda dominica post Pasclui; 
quare correxi Pasm in Pascoela, 
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13. Antre estes huma pessoa fidalgua, que na nao hia, tomou 
comnosquo muita devaçâo e me mandou offerecer muitas cousas 235 
pera doentes, a qual fez muitas charidades na nao a muitas pes- 
soafi necessitadas Algumas cousas me mandou, as quaes destri- 
bui pellos doentes, que começavão já a quair de febres e de outras 
muitas enfirmidades. Faziamos com elles o que podiamos, ainda 
que 0 capitão nos queria tomar a mão e querer mandar fazer tudo 2 # 
e que em sua casa se tivesse cuidado delles. Eu trabalhei quanto 
pude que elle nos não tomasse nosso officio, buscando-lhe minhas 
rezões. E porque a nao hia mui empachada e os doentes estavão 
era diverssas partes e não se podia ir a elles tão facilmente, con- 
chiimos que averia hum homem virtuoso que os visitasse pera se 245 
imformar particularmente de suas enfirmidades, 0 qual achamos 
0 mais a preposito que podia ser, e elle se offereceo com tanta faci¬ 
lidade, quanto elle hé de virtuoso, e asi com elle serviamos os doen¬ 
tes como podiamos, porque já neste tempo achavamos muitos 
doentes. Se disto ouvesse de contar todas as particularidades 250 
seria nunqua acabar, todavia, porque sei quanto vos deleitais em 
saber meudamente de tudo 0 que nesta tão longua peregrinação 

pa.ssão vossos Irmãos, contarei todavia 0 mais esencial. 

■ 14, Navegando à vista de algumas ilhas, passamos as Canareas 
com arrazoado vento; viemos até à costa de Guiné aonde nos [342í)] 255 
começou a encalmar 0 vento, que serião sete ou oito graos, aonde 
padecemos muitos e grandes trabalhos, porque, sendo Guiné tão 
pesonhenta terra e nós andaremos tão perto da costa, 0 qual fize- 
rão os governadores da nao por hum erro que a nao tem, pera 
poderemos vingar bem 0 Cabo de St. Augostinho por não tor- 260 
narmos a Portugal (como 0 ano passado fez esta mesma nao ^*), 
e portanto nos começarão a doecer tantos, que nos punhão era 
pasmo, atee que 0 homem que atraz digo que tinhamos pera 

234 na corr. ex nSo U tl 233 me linea subd. m2, aãd. m2 nos ü II 237 me linea mbd, 
m2, aãd. m2 noa U || 242 buaoando-lhe] dando-lho E II 2.30 de contar com es d’ai)on- 
tar Ü II 258 terra aãd. como hé E f| 260 de St.sup. U \ Agostinho E, Angisti- 
nho U II 263 pasmo E, pasmos Ü 

Is fortasse fuit«um João Gonçalves cazado em Goa, feitor que foi désta 
nao, sendo de mercadore.s, que com muitas conservas que levava da Ilha da 
Madeira, aproveitou e fez muito bera a muitos »{Naufragio da nao S. Paulo 18). 

” Proraontorium notum Brasiliae (cf. etiam infra nn. 20 36 37; miliragb 
da nao S. Paulo 21-,1)1 mm). 

Cí. Naafragio da nao S. Paulo i2. 

Vide n, 13. 
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visitar os enfermos, também caio de afrontado, e eu junto com 
265 elle adoeci de febres, de maneira que não somente não pudia aju¬ 
dar aos outros, mas ainda estrovava a meu companheiro que me 
acodia ao meu trabalho, o qual trabalhava muito com os doentes, 
com muito[s] cristeis e outros remedios pera saude dos enfermos. 
E com isto 0 capitão tomou de todo o asumpto pera se proverem 
270 todos os enfermos, andando elle por sua pessoa visitando-os e o 
Irmão com elle, e asi me visitava a mim mandando-me e aconse- 
lhando-me, com muito amor, o que faria pera minha saude, por lhe 
dar a entender que a elle levava em lugar de superior, e asi me; 
fez Nosso Senhor muitas mercês. Padeci neste tempo mui grandes- 
275 dores e trabalhos, não dormi[n]do de noite, asi com as dores da 
doença, como com os continos alvoroços, que na nao acontencião,- 
polas trovoadas daquella costa de Guiné. 

15. Andando nós nesta paragem mui enfadados de não cami¬ 
nhar e das grandes calmas, que acontecem aqui frequentemente 
280 muitas trovoadas, as quaes poem em muito perigo as naos em este- 
lugar, das quaes nos deu huma com algum tanto descuido que nos- 
meteo em grande confusão e temor, porque nos deu hum pé de 
vento tão forte, que da primeira chegada nos quebrou o mastareo- 
de proa, e isto tomando-nos com todas as vellas, que hé cousa de 
285 grande perigo nesta costa: e asi virês a confusão pella nao e os. 
homens tão amarelos e trastornados que piinhão medo, não que¬ 
rendo a vela amainar que com grande força de vento e todavia, 
com trabalho amainando até meio masto, nos pasou hum poiiquo' 
espaço de tempo. 

290 1 6. Passada a tribulação da tromenta não cessavão as doenças. 

Alguns se querião confessar, apertados de necessidade e com O' 
temor da morte, e não avia quem nos pudese confessar, porque 
soo eu na nao o podia fazer e por estar doente não podia acodir 
a suas necessidades e desejos. Todavia acodi huma madrugada a 
295 hum que se queria falecer, o qual finalmente morreu e, estando 
eu na cama, dia d’Asençâo 0 deitarão no mar; e depois me 
trazião outros muito doentes à porta da camara e asi me levantava 
e os confessava, das quaes coníições me parecia fazer-sse muitO' 
serviço a Deus. Depois se confessarão outros sãos, ou movidos 
'300 por temor ou com devação, de maneira que em nenhuma cousa se 

' 268 muitos B || 269 o ^sup. 17 || 275 domiudo E || 278 enfadados] cansado» 

E II 279 cimm.E 


s" 23 Maii. 
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fazia mais proveito, e eu asi lho dava a entender. Tinha todavia 
grande trabalho com elles e collegia quanto fructo a Companhia faz 
em aqueles que a élla se chegâo pera usar de sua doctrina, por lhe 
ensinar de raiz o caminho de sua vida spiritual e salvação de suas 
[343r] almas. 

17. Esforçai-vos, Cliarissimos, pera fazerdes por Deus muitos 
serviços, porque, se tiverdes grande charidade, aveis de achar 
muita desposição pera a empregardes. Que deferencia hé ver-vos 
e conversar-vos e ver estas gentes que por estas naos vai! Não 
0 sabe senão quem o passa, espicialmente asertoii a nossa nao de 310 
ser recolhimento de todos os desemparados. Era cousa estranha 
ver suas cousas e modo de conversar, porque logo em saindo do 
Reino, que vinhão sãos e com algumas cousinhas, jugavão e gasta- 
vão brevemente tudo que trazião sem terem conta com 0 que lhe 
diziês, que^ tivessem conta com 0 que está porvir, porque ao diante 315 
se oferescião muitas necessidades. E asi vinhão depois a quair em 
grandes doenças e necessidades, que hera huma grande lastima 
ve-los, porque a huns lhe reverdecião os males que da terra trazião, 
outros caião em novas enfirmidades, outros que padecião muita 
fome, finalmente que era tanto 0 desemparo nelles, que nos não 320 
sabíamos dar a conselho pola grande multidão dos doentes; e vi- 
nhâo-se-nos à porta da camara a gemer e chorar, pera que lhe 
valéssemos, cuidando que de nós lhes avia de vir todo 0 socorro. 
Fazíamos neste tempo 0 que podíamos; ou menos, ocupando-nos 
a seryantia da nossa camara, tivemos hum mancebo muito tempo 325 
mm doente, que já fazia suas necessidades na cama e dava tanta 
ocupação, que avia mister tres pessoas pera 0 servir, e ali 0 alim¬ 
pávamos lavando-lhe 0 vazo. O trabalho grande que no desemparo 
e necessidade destes pobres homens sentíamos, era não lhe poder 
socorrer em tudo pelo muito numero delles, 0 qual foimultipli- 330 
cando em tanta maneira, que de quatrocentos e oitenta e sete 
pesoas que éramos na nao, adoecerão os quatrocentos e tantos 
de grandíssimas enfermidades, de maneira que ficarião sãos, se¬ 
gundo dizião, obra de treze ou quatorze, entre os quaes foi meu 
companheiro João Roxo hum delles. Louvado seja Nosso Senhor. 335 
A alguns davamos algumas cousas por dó, que tínhamos pera nos- 
sâs necessidades, porque a todos era imposivel. 

18. Nesta parte da navegação e nas cousas e trabalhos que 


309 vai cton .B n .,Sl2 om om.E || 314-16com necessidades] com o porvir 
in mro - (kl. com necessidades a mpm mulia mha B || m camara adã. noiido 
A II 3,1,3 gravíssimas B 
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nrfia passamos tolguara eu muito <le falar com a R™**» ' ^ 
a#r dia ser tão virtuosa, aserqua de seus armadores « <>“ 

concienda que na cmbarquaçJo desta gente pera a índia se tem, 
Doraue, se elles sentisem e experimentasem os grandes trabalhos 
i necessidades que esta misera gente passa, com outra conc.de- 
ração e tento embarquarião esta gente: porque verdadeiramente 
345 que hé tão grande o desemparo delia, que não se pode escrever 
nieudamente, como eu vo-lo contara se comvosquo me vira, e se 
não iulgai-o por esta comparação. Olhai que cousa seja estar em 
huma cumara muito limpa e forrada, fria e aguada e muito chei¬ 
rosa, muito enramada e fresqua, com mui fresquas agoas de di- 
350 ver.sas fontes, com cantimproras e fontes artificiaees, com todos 
os mais mimos e mezinhas, com todas as musicas, se são necessá¬ 
rias, estando com huma pequena febre; ou achar-vos em huma nao 
da índia na costa de Guiné, muito junto da Linha Aequenucial, 
com grandissimas febres, acompanhado de muitos outros doentes, 
355 com não ter pera comer outra cousa senão biscouto preto durís¬ 
simo, com agoa mui roim e fedorenta e desta mui pouqua, que ha 
sede querião espirar, lançados por esse convés ao sol e à chuva c 
ao sereno da noite, pasando por sima de vós [343y] os marinheiros 
e grumetes e pondo-vos os pés por cima da cabeça; e se algum re- 
300 fugio mais tem, hé estarem debaxo da primeira cuberta no andar 
do fogão, aonde se afogâo com o fumo da quentura. Por aqui po¬ 
dereis collegir que cousa seja mandar muita gente junta em huma 
nao, com mui pouquas cousas pera doentes e mui poucas raesinlias, 
sem boticairo nem medico, nem pessoa que vos saiba dizer que 
;iG5 fareis na enfirmidade, e sem hum capelão pera tanta gente junta em 
huma nao que os possa confessar. Enfim não há aqui em tanta 
necessidade e descuido senão esperar naquelle que só pode dar o 
socorro e ajuda. 

19. Finalmente, Charissimos, vos digo que, se eu agora me 
370 achara com Dom Gileanes e Luis de Sezar que eu lhe falara dou¬ 
tra maneira pela expiriencia que, já agora tenho das cousas que 
nestas naos se passão, ainda que já antes que embarquase lhe dixe 
0 que me parecia acerqua deste negocio e saio a cousa muito ainda 


330 cantlmprosas UE II 333 nâo mp. ü II 361 daJeS || 36-1 nem posHOtt p 
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doutra maneira de como eu lhe dizia. Para nós todavia se nos 
aparelhava muito mais ocasião pera aproveitar em grande ma- 375 
neira c fazer a Deus Nosso Senhor grande serviço, se a força e chari- 
dade forão muitas. O Senhor por sua bondade faz tudo: elle hé, o 
que dá saude, elle hé o que consola e alegra. Bem parece em seme¬ 
lhantes casos ser elle donde procedem todos os remedios, ou seja 
na terra com todas as cousas, ou no mar os desernparados sem 380 
ellas. Coiifortainini, Fratres, et [ejstote viri i'ulmsü quia Domiims 
in similibiis jiugnabit pro voliis et vo.s tacehitis^. Portanto ne¬ 
nhum temor tenhais de vir à índia, porque emfim aqui hé aonde 
se acha a verdadeira consolação. 

20. Tornando a meu intento, que hé eornprir com a ohidieneia, 385 
fiue hé dar conta do que Nosso Senhor fáz por vossos indignos 
Irmãos por esta viagem, saberão cfue chegando nós muito com 
nossa nao à costa de Guiné, por hum defeito que a nao dizem que 
tem, ])era podermos passar o cabo de Saneio Agostinho, que hé 
terra do Brazil, iios cncalnioii o vento de maneira que andamos 3'Jü 
ahi tanto teniiio, que nos punha a todos em grande espanto asi 
pellos muitos doentes que cada dia caião, como iior se ir gastaado 

0 tempo asi pera ir jior diante como pera tornar ao Reino. Neste 
tempo a gente se começava a mutinar asi marinheiros como a de¬ 
mais gente, e erão os mais delles de. opinião que se tornasem pera o 395 
Reino, ainda que ao capitão era morte falar-lhe nisto, a outros 
parecia que podendo era railhor tomar o Brazil. A nossa vontade, 
de meu companheiro e a rainha, era antes ao Brazil pera que ainda 
nesta vida víssemos os irmãos que andão uaqucllas partes, e, 
com estes pensamentos e pratiqiias que, tinharaos de nos parecer éiio 
que ainda poderiamos ver aquellcs Irmãos, passavamos hum pou- 
quo 0 enfadamento e trabalho daquella nao. 

21. Neste tempo, como mc achava pera isso, confessava a 
muitos de que me parecia tirar-se, muito friicto. Pregava algumas 
vezes. Fazíamos também preciçoes pedindo a Nosso Senhor 40.5 
nos dese vento que nos tirasse de, tanto trabalho em que andavamo.s. 

Gom estes ventos contrairos, que tiiihamos vento ])or proa, afu- 
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sinhava tanto a nao, que nos punha a todos em espanto, de ma¬ 
neira que huma noite não podemos dormir (ao menos eu) por cor- 
410 rerem tanto os ferros da enxarcea ao longo da camara com este 
afocinhar, que fazia tão grande estrepito que não avia quem se 
ouvisse. E ao outro dia à noite estando eu com o capitão na popa 
da nao, espantado elle do grande movimento da nao, me disse que 
[344r] deviamos de deitar hum pouco de Agnus Dei no mar e pidir 
415 a Nosso Senhor aplacase aquelle trabalho; o qual fizemos com a 
mais devação que pudemos, e quis Nosso Senhor que a pouqiio 
tempo não fizesse a nao tão grande movimento. Foi também com 
0 Agnus Dei huma reliquia, creo das Onze-Mil-Virgens que me 
deu 0 Irmão Pedro Rodriguez®®, E con este grande movimento 
420 se nos tinha rendido o masto do traquete, que era hum groso e 
fermoso pao, sem o qual masto dizião que não podião navegar. 
Nestes e em todos os mais trabalhos, o que lhes encomendava era 
que abrisem a porta a Deus pelo meo das confições, por me pa¬ 
recer que aquelle era o milhor remedio que ao prezente podião ter, 
425 mui acepta cousa a Nosso Senhor e proveitosa pera suas almas; e 
isto antes, estando sãos, antes que a necessidade da doença os 
constrangesse, e aos que já estavão doentes, que não esperassem 
a quando o não pudesem fazer. Com tudo isto se descuidavão e 
desimulavão. E neste tempo adoeceo hum indio, do qual me não 
430 derão nenhuma conta, nem eu sabia parte delle por estar en cima 
do castello de proa, e asi faleceo sem confissão sem me chamarem, 
senão já quando o querião deitar no mar; o qual logo fizemos de¬ 
pois de encomendado e feito rezar por elle, e deitamo-lo no mar 
dia de Corpus Christi. 

435 22. Andando nós assi nestes trabalhos que digo na costa de 

Guiné, às vezes hum bordo a terra e outro ao mar, chegamos mui 
perto a huns baxos, que chamão os baxos de SanfAna”, perto 
da terra de que se teve muito medo, deitando algumas vezes o 

408 nos m. E || 412 ,en om, E || 421 podia E || 423 Dons aM. e.E II 426 
antes ãel. Que U | das doenças E || 429-34 E — Christi om. E 
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prumo e achando terra, os quaes baxos estão sete graos da banda do 
norte. A 17 dias de Junho 1560 vimos terra da costa de Guiné, de 440 
que se teve também muito temor e lançamo-nos logo ao mar. 

23. Não podemos dizer em cousas semelhantes, senão serem 
grandes os juizos de Deus et invistigabiles viae eius^V porque 
cuidando nós que já nos hiamos despidindo da costa de Guiné 
pera fogir aos immenssos trabalhos que nella se padecia, parece 445 
que 0 Senhor outra cousa detriminava, porque, em lugar de irmos 
por diante (como algumas vezes cuidavamos), antes tornavamos 
atrás. E neste tempo erão tantos os que adoecião que era cousa de 
pásmo, não deixando soldado nem homem do mar, e asi andavamos 
todos pasmados como aquelle vento encarnava naquelle lugar 450 
sem se querer mudar, deitando muitos juizos, mas que juizo de 
homem entenderá os segredos de Deus? Capitão, piloto e todas 
as mais pesoas, asi fidalgos como os demais que já pasarão esta 
Carreira da índia, se não sabião já dar a conselho. Ajiintava-sse a 
isto a multidão da gente desemparada que nesta nao hia e 0 grande 455 
temor que tinhão de não saber aonde avião de liir parar, temendo 
muito de não hir dar comsigo na ilha de São Tome ou noutra 
semelhante ™ aonde morressem todos. E andando nesta confusão, 
se vinhão a mim muitas pessoas honrradas da nao, que tomássemos 
conselho algum sobre isto, e eu lhe respondia que me parecia que 450 
Nosso Senhor nos queria castigar ali por algum tempo pelos males 
e peceados que naquella nao hião e depois, como pai misericordioso, 
tirar-nos dali; e dando 011 premetindo que todos adoecessem pera 
que todos se confeçassem, pois doutra maneira 0 não querião fazer, 
e que elle bem via a mizeria em que andavamos e tinha mais pie- 455 
dade de nós do que nós mesmos, que esperássemos que elle se lem¬ 
braria de nós, ainda que humanamente e por minha fraqueza lá 
dentro em mim me fiquava algum tanto de desconsolação e temor 
por ver tantas cousas. 

24. E asi andando acontecerão neste tempo algumas cousas 470 
de admiração e notavês e pera notar os grandes juizos de Deus. 
Primeiramente (como digo) estavão [344ií] todos doentes que era 
cousa d’espaiito,, porque jazião por esse convez a.si por sima como 
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por l)axo, que não avia esprital a que se pudesse comparar; e 
47 r. irão tantos os gemidos de huma parte e de outra, spicialmente dt 
noite, que era cousa lastimosa. De maneira que, se eu parecia no 
convés, herão tantos os que chamavão por mim, que eu nao me 
sabia dar a conselho, huns querião confiçõees, outros queriao 
consolações; fazia o que nisto podia ou menos. Erão todavia tantas 
■mt as suas necessidades e tão poiiquo o que lhe eu podia socorrer 
cm suas necessidades, que não ousava já aparecer, do_ que eu re¬ 
cebia grande desconsolação. Meu companheiro todavia, quem 
Nosso "Scnhor naquele tempo dava saude, fazia muitos cristés e 
lançava-o.s, com que a gente muito se edificava e com que muito 
i.s'5 jiraveito recebião pera suas enfirmidades, ainda que todavia tinha 
muito trabalho com ho aviamento pera elles. Eu com acodir às 
confissões, que erão muitas ou por temor da morte ou porque 
Nosso Senhor lhe dava contrição de seus pecados, se confessavãu 
muitos. Ajuntava-sse a isto acupação de lhe dizer missa e rezar, 
e aparellia[r]-me pera lhe dizer alguma cousa, ainda que algumas 
vezes sem aparelho o fazia e supria Nosso Senhor, e por isso não 
podia tanto acudir às outras cousas, porque ainda pera isto me fal¬ 
tava 0 tempo. Induzia-os quanto podia às confiçõees e a tempo, 
antes que as doenças os desatinassem e o não pLidesse[m] fazer, 
195 0 que aconteceo a alguns que me não chamavão, e ia pera elle.s, 
senão quando já não podiâo falar ou falavão desatinos, outros .se. 
confessavão Destes que diguo, íaleceo hum homem clc bem asi 
sem confissão por falta de seus matalotes me não chamarem a 
tempo, da qual cousa muito os reprehendia, ao qual homem exortei 
no transito o qne pude com outras muitas pesoas que por elle re¬ 
zavamos; e falecendo, encomendando sua alma como lié costume, 


0 lançamos ao mar, cousa miserável de ver pera pesoas de con- 
cideração. Nunqua vi cousa que me tanto pusesse diante dos 
olhos a vaidade e, pouquidade do mundo como esta nao, porque 
505 ver mancebos muito galantes em Lixboa e em outras partes, e 
ainda na nao não avia quem pudesse com elles, e vê-los lançados 
por esse convés com os rostos e olhos cheos de terra, descobrindo-se 
lodos que era cousa lastimosa e vergonhosa de ver, e asi miseravel¬ 
mente lançados no mar, passando os outros por isso como homens 
510 sem concideraçào. 
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25. Aconteceo mais huma cousa horrenda dina de se contar, 
pera mais claro se ver quam supita e breve hé a vida do homem 
e pera delia se fazer pouqua conta. A qual cousa foi esta, que estando 
quasi todos os da nao à salva quasi já noite, e eu neste tempo 
estava na cama doente, estava hum homem na gavea, que tinha 515 
delia cuidado, asentado em giolhos à ladainha, segundo dizem. 
Senão quando supitamente se ouvio hum grande baque, pelo qual 
perturbados todos começarão a bradar com altas vozes: ((Homem 

ao mar! Homem ao mar 1» Porque ai pera isto hum remedio que 
El-Rei em seu regimento manda'b que hé pôr na popa huma 520 
boia grande com muitas braçadas de corda, pera que lançada esta 
boia ao mar, se apegue o que cair. E mandando logo alargar as 
escotas pera amainar as velas, supitamente diserão ser espedaçado 
e não aparecer mais, e caindo da gavia em baixo, com hum aba¬ 
lanço que deu a nao, veo pela exarcca abaxo. E estando hum homem 525 
asentado ao bordo da nao, que não estava à salva, lhe deu por 
huma perna que lha ouvera de quebrai’, da qual ficou mui mal 
tratado por muito tempo; e depois deu por hum tiro d’artelharia: 
dizem que hia clelle correndo sangue como de hum boi, e asi mi- 
seravcl-[345r]mente. deu fira a sua vida, partindo pera a outra 530 
sem confissão 

26. Outro grumete ta[m]bem caio do castello da proa e deu 
comsigo pelas ancoras da nao, que vão amarradas pela banda de 
fora, e deu na cabeça e firiíi-se, cousa que era hum espanto vê-la, 

e asi ferido caio ao mar. E todavia nadando se pegou a huma corda 535 
e, tirando-o, 0 troxerão à porta da nossa camara pera 0 curarem, 
e todavia quis Nosso Senhor que não faleceo este 

27. Aconteceo também que estando hum homem muito doente 
e persuadido que se confe.sasse 0 não quis fazer, e tornando a recair 
outra vez fizerão cora elle que se confessasse; e mandou-me clous 540 
recados que ao outro dia pola menham ho fosse ouvir de confissão, 

e respondendo eu que estava aparelhado pera quando elle qui- 
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sesse; e esperando ao outro dia que me cliamasem não veio nin¬ 
guém, do que eu espantado, me diserão que já se achava bem e. 
545 já se não queria confessar. Ao qual dahia pouquos dias aconteceo 
que, caindo de sima cia gavia huma grande bola de pao, llie deu 
na cabeça, que o ouvera de deitar no mar e o ferio mui mal de que 
esteve muito tempo doente. 

28. Ao outro dia, chamado eu pera ouvir muitas confissões 
550 con grande presa, não sei se pelo atemorizamento que estas cou¬ 
sas fazião, se porque aconteceo que estando eu ouvindo a hum de 
confissão comesa a bradar outro a altas vozes e outros derredor 
delle, chamando-me muito depresa que morria aquelle homem; 
deixei a confissão que tinha nas mãos e acodi ao que queria morrer, 

555 0 qual achei em grande maneira agastado e afligido, ao qual exor¬ 
tando eu tudo 0 que pude a que se confessase, porque elle quasi o 
não podia fazer, que não podia falar, todavia exortado se, confes¬ 
sou com grande arrependimento de sua vida passada, e pidindo-me 
com grande insta[n]tia que lhe fizesse vjr hum homem a quem elle 
560 tinha muito desomrrado na nao, ao qual efficassissimamente pedio 
perdão. E confessado este homem e ccinsolado com isto, lhe mandei 
à noite asucre rosado e a outro dia pela menhã huma amendoada 
que tinha mandada fazer pera elle; e dahi a pocos dias veio este 
homem ter à porta da minha camara, são, requerendo-me que 
565 fosse consolar a outro seu irmão que estava muito doente, e, vendo-o 
eu, me espantei muito e dei graças a Nosso Senhor. E asi me parece 
que, pela bondade de Nosso Senhor, que muitos que estavão mui 
ao cabo, depois logo da confissão se acharão muito bem, e asi me 
dixe huma vez hum encontrando-me no convés, que depois que 
570 se confessara se achara são, que dantes estava quasi morto. E 
depois de acodir a este, tornei à confissão começada e asi acabei 
com muito trabalho. 

29. Outra noite me chamarão pera confessar hum mancebo 
que queria morrer, ao qual acodi mui depressa e, achand’o entre 

575 outros muitos doentes, o tomei nos braços; e estando elle mui 
affligido e dizendo-me que queria morrer e que já não tinha pulsso, 
e atentando eu, asi mo pareceo, ao qual logo ouvi de confissão 
com grandes sinaes de contrição. E depois de confessado lhe mandei 
trazer alguma cousa sobre que bebesse, e ao outro dia o vim visitar 
580 e estava já milhor e dahi a poucos dias o tornei a ver são. Este me 

- espantado] e depois í!, | 544 e] que®. || 548 tompo cáã. tempo 
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prometia elicazmente que, se Nosso Senhor lhe dava vida, que .se 
avia de meter frade. 

30. Avia nesta nao hum fidalgo e que, enfadando-me muito 
por muitas solturas suas e outras cousas de poiiqiia edifiquação, 
este fugindo muito de se confessar comigo, veio a cair mui doente, 
e asi atimurizado com a doença, me mandou [345y] chamar pera 
se confessar. E vindo eu, me disse que elle se queria confessar 
miub devagar comigo, e ainda que era dia de São João e espe- 
ravão por mim pera a missa, me pus a ouvir e ficou ao parecer 
siiramamente consolado e depois me mostrava grandes sinaes 
de amor. Fez este fidalgo huma grande fineza, estando asi doente. 
Foi a cousa que, avendo elle passado com hum homem da nao 
algumas roins palavras e vindo também às mãos, de maneira que 
ficou elle muito enjuriado segundo dizião, o mandou chamar logo 
e ahi diante^ de mim lhe pedio perdão e o abrasou, falando-lhe 
palavras amiguavês; e outro da mesma maneira desculpando-se, 
e am ficarão amigos, cousa que se não esperava. 

31. Outro mancebo discreto e prudente, prudentia tamen Imius 
seculi, me mandou chamar, preso também da mão de Deus ainda 
que mui robusto, forte e gentil-homem. Nada disto lhe aproveitou ( 
pera que deixasse de ser facilmente derrubado, o qual — ainda 
que mormurador da Companhia e aprovador que a confissão se 
avia de fazer poucas vezes e que se não confessaria com os da 
Compnhia, e muito enfadado de mim e tentado por que proliibia 
a üção dos livros profanos ~ não pode o pobre al fazer que me 6 
nao viesse cair namão. E foi o caso assi, que sabendo eu que elle 
avia falado nisto e na Companhia cousas, me movi, com zelo da 
verdade e necessidade do tal mancebo e de outros taes, hum do¬ 
mingo depois de dita a missa, ainda que não estava aparelhado 
pera pregar, detreminei todavia de lhe tratar aquilo cautelosa- e 
mente por que aquele particular me não entendesse que o dizia 
por elle, ainda^ que eu direitamente a elle o dizia. À qual pratica 
com 0 favor divino e com a verdade do que tratava, o mansebo 
se moveo segundo delle soube mui entranhavelmente, arepen- 
dendo-se de tudo o que tinha dito, propondo de se enmendar, 6’ 
ao qual fmalmente com grande satisfação e gosto de sua. alma ouvi 
de confissão, ficando elle tanto doutra opinião que fiquei espan- 
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,a.l„ e Aummpmente consolado. Don muitas 
Jesu Ctoisto, ,uc tantas misericord.as quer da d.a ter o 
m filliiK de AdSo sem seus merecimentos. Elle seja pe 

32 Logo fui cliamado doutro deste teor, o qual ™ 
tos stes de contrição e arrependimento, “ f 

e animei muito, porque nie dixe que praguejara de m m po. s U 

‘.orqueelleenfãoàquelietemponãosabiatereu^^^ 

' como depois soube. Ficou muito meu amigo ainda que ja. danl-L. 

. í a verdade, a qual cousa foi acerqua da camara que me avia 
til Dom Gitoes. Este era criado d’El-Rei ou fida go. Outros 
miiito.s mancebos ouvi de confissão, ainda que honrrados quanto 

Neste tempo com estes exercidos e os que meu companheiro 
fazia de seus cliristeis e obras pias, porque, eu não tinha tempo 
com as muitas confissões pera ajudar nisto, crecia multo o agra¬ 
decimento de todos e o amor que nos tinhão, acatando-nos rmuto 
,--r, e amando-nos e fazendo também comnosquo muitas charulades 
em nossas doenças, sendo muitas vezes visitados das mais nobres 
e principaes pesoas desta nao, muitas desejando em grande maneira 
nossa saude pera emparo de tanta gente, às quaes cousas eu dentro 
em mim me confundia pela verdade que de mim sabia. A Deus se 
m dê a gloria [346r] e lionrra, como autor de tudo o que hé bem feito. 
.34. Perseverava todavia o tempo pela proa e nos dava grandi.s- 
simo trabalho e andava toda a gente quasi amutinada,^ asi os (.lo 
mar como os outros, contra o piloto e capitão por nos deixar tanto 
na costa de Guiné, porque adoecião em grande maneira, tanto 
645 que chegou a cousa que de quinhentas pesoas que hiamos nesta 
nao não ficarão vinte por adoecer. Neste tempo que asi andavamos 

pera passar a linha, nesse fervor do sol da costa de Giiiiié adoeci 
eu muito mais gravemente de febres do que até então tinha adoe¬ 
cido, de maneira que foi a cousa tal, que por duas vezes eu chegei 
050 ao cabo com grandíssimas febres que não me parecia poder viver. 
Quis Nosso Senhor por sua misericórdia, parece-me por me não 
■ ver desposto, deixar-me ainda pera me fazer mercê de me dar 
lugar a fazer pinitencia de meus peccados. Fui convalescendo com 
grande dificultade e trabalho, porque me gastarão tanto as febres 
855 qiie não tinha quasi mais que os ossos, e parecia que tinha gastado 
os tutanos segundo a grande fraqueza minha. 


fiSfl será E 11 622 teor odd. 
E li 6411 honrra iiM. de tudo E il 


quasi E II 033 o smjj. ü 1 C38'gente aM, 
646 que asi] quasi E II 647 do sol mp, U 
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.35. Porque sei quanto folgais de saber o que passa nestas via¬ 
gens onde vão vossos Irmãos, vos quero ir contando tudo o que 
íiconteceo, porque sei que fareis mais advertência e discurso nisto, 
do que fazião os homens que vião as cousas que nesta nao cada tífio 
dia acontecião. Andando nós assi nesta costa de Guiné, clieos de 
todos os desgostos e enfadamentos que tenho dito, acrecentou-se 
mais a elles que, estando hum homem a bordo não sei que fazendo, 
senão quando hum minino coraesa a bradar altas vozes: «Homem 
íi() mar! Homem ao mar 1» Aconteceo isto aos XX de Julho, e 665 
asi revolta a nao com este alvoroço, querendo dar orde a ver se o 
poderião aver à mão, d’emprovis() desapareseo sem mais vermos 
novas delle. Dizem que era natural da Bemposta^', por nome 
Fernão Gonçalvez, alfaiate No mesmo dia, sem confissão e sem 
outro beneficio spiritual, morreo outro homem por nome Antonio G7f> 

.morador em Lixboa ao Chafariz d’Arroios; aos 17 dias 

de Julho morreu outro homem assi miseravelmente séni confissão, 
chamado Gaspar Gonçalvez, morador em Lixboa. Morrerão tam¬ 
bém quatro escravos, alguns delles sem confissão por eu estar tão 
doente como é dito, finalmeiite que entre todos os que nos mor- 675 
rerão forãomnzc. 

36. Nos mesmos dezasete dias de Julho, sendo já perto da noite, 
vimos huma vella por proa que vinha direita a nós, e foi mui grande 
0 alvoroço que foi na nossa nao, por aver muito tempo que anda¬ 
vamos por essa costa de Guiné de huma parte pera a outra, mor- 680 
rendo e asando-nos com quentura. Em parte se arreceava a nao 
ser de franceses'‘*,ein parte se alegravão muito por parecer que se¬ 
ria alguma nao das da nossa companhia, porque também anda¬ 
vamos muito pensativos por nos parecer que já todas as naos avião 
passado a Linha e nós que andavamos por hi en voltas da terra nss 

6.'i7 Quauto m. ex auc U || 658 ir .wj?., prim dar U ü 666 ordom E |i 668- 
6 !) DiKcm — uMatü om. E || 876 Püd Antonio lamna Ü d texlm S \ 070-71 peij' 

— Arroios m. E || 67.3 elwmado ~ Lixboa om, E || 67!) íoi] ouve E 

« Bem])ostíi, oppiduni districtiis Mogadoiro (Bragança) in Lusitaiiia. 

" Adâit I-I, Dias: «De noite ao quarto da prima nos cahio um homem 
ao niar, e ficou de ré, por ir a nao com vento fresco, e a escuridade da noite ser 
grande e de muita chuva, ao qual matou sua botica, por ir beber às escondidas» 
{Nmi^mgio da mw S. Paulo n). 

« Lacuna in ms., (vide app. crit,), etiara iii textu 3. Textus 2 totum, lo- 
ciim por nome — Arroios omittit, sicut infra chamado — Lixboa. 

, ** Galli timc saepe i)raedones maritiroí erant (cf. infra, n. 39, et Naufrá¬ 
gio d(t nao S, Paulo 19-20). . ' 
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. oin nvir ncnaterra Este temor tinliamos por a nossa 
l,';nLnU-iir imiito, segando elles diam, porqae o outm ano 
loriiiiii nrriliar íi Portugal segundo elles dizem poi esta fa < 
não íindeivin doirar o cato de Santo Agostinho, e portanto aii . 
“Lis Iiiuito juntos à costa de Guiné. E ainda que a nossa nao a 
„„lra corriào com todas as vellas pera se ajimtaiem, nf» "“s ] u 
.lonios ajuntar senão à noite e, chegando àfala, pareceo os da noM 
tfes nao que a outra era francesa e de feito que a nao o eia, 
íiLh ,|„e plisuida de portuguezes. E mandando-lhe da nossa nao 
amainasse, que parecia que se liia acolhendo « 
aiiiiiiiiar, se persuadirão mais que erão francezes. E tornando-l 
imtra vez a dizer que amainasem, lhe tirarão com hum tiro d ai- 
tflharia e então espantados elles falarão e, conhecidos por pcirtu- 
iniezes, nos alegramos em grande maneira. E chegados bem a tala, 
7 ( 1 ., bulhemos delles quem erão e pera onde hião, os quaes erao r os 
que partirão com a armada da índia pera o Brazil e esta nao hia 
pera São Vicente^®. Começarão a dar novas das outras naos da 
índia, ao menos dalgumas delias, especialmente da nao São Vi¬ 
cente, que parecia aver já passado primeiro que todas, e da nao 
7(17 Drago ““ que parecia que a vião de avoar; e nos diserâo qiic nem 
e.stas avião podido passar, porque nem pera o mar mui largo nem 
pera junto da costa de Guiné avia vento pera poder passar a Linha 
l)or ser sul por proa, e que andou com estas naos algum tempo até 
as deixar, e de outras dixe que ouvera vista. 

710 Fiqnamos todos mui alegres, asi de liuma parte como da 
outra, e concertarão-se que irião de companhia, a qual nao por 
falta de mantimentos e agoa querião também tomar a Baia, e da 
iio.ssa nao lhes prometerão agoa e pão e algumas cousas pera doen¬ 
tes e as[si] fomos alguns dias acompanhados, vindo elles cada 
71,7 nienhã dar salva com grandes vozes de bom viagem. E asi che¬ 
gando huma vez muito a nós deu a sua nao pella nossa e qiiebrou- 
-Ihe n verga do traqiiete, e logo se ordenou de lhe dar outra da nossa 
nao, e asi deitando o batel ao mar vierâo a nós e forão providos 
de tudo 0 que tenho dito. E asi caminliando com elles alguns dias, 
720 afraquou o vento, [e] se forão saindo de nós, que os não podia- 

íiDã amaiiiassein E n 70,7 voar B II 714 assi B, aa ü II 716-17 quobrou-flc- 
■Ibe B 8 720 0 ra B , 

“ S. Vicente, in Brasília, prope portum Santos. 

Drago, gakão, cuius praefectus íuit Laureutius de Carvalho (cf. Couto, 
/)«. VU, lib. 9, c. 5). 
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mos aturar por a nossa nao querer niai.s venlo, nos destqiareceo. 

E nós caminhando como podianios, pasuraos a Linha tão desejada 
de todos aos 26 de .Iiilho, dia de Santa Ana à noite, e [uisemos de 
Lixboa a ella tres mezes e sete dias, Dejíois de passada a Linha, 
a nove dias passamos o cabo de Santo Agostinho sem ,'ivei' vista 725 
de terra, porque hiíiraos tanto ao mar por medo de não ficar da- 
(Iiiem, que depois de piístos na altura da Baia pusemos muitos 
dias era acliegar a ella, donde {larecia qiic estavamos ao mar mais 
de duzentas iegoas. 

38. Pasando 0 cabo de Sant Agostinho se fez luiin requerimento 7 : 1(1 
aos governadores da nao, que -- porquanto a nao hia tão desba¬ 
ratada asi de agoa e mantimentos, como a gente muito fraqua -- 
tiios fossemos fazer aguada e tomar algum iiouqim de relTes([iio ao 
Brazil, e a refazer a nao que disso tinha também imiitii necessidade. 
Derão todos os chamados pera isso suas vozes e todos dixerão que 7:15 
era toda a maneira se avia de tornar a Baia, se não qiie iios piinha- 
mo.s em ventnra de nos perder à necessidade, E na verdade ídii 
não avia outro remedio, a gente hera hiniia piedade de ver, (jiie 
parecião aver sido sepultados. Eu neste, tempo estavíí de maneira 
que não me piidia ter nem sustentar, jior estar todo gastado. Fi- 740 
naimente que depois que passamos 0 cabo de Sant Agostinlio, 
trabalhamos de. nos pôr na altura da Baia, (pie está a 13 grãos e 
meio pera 0 sul, e postos iiella caminhamos muitos dias sem [Kider 
ver terra. E espantando-nos muito, [347i'] dezia eu ipie a causa 
avia de ser que, tendo 0 piloto que com aipiella nao não ])udes- 74,7 
semos passar 0 cabo, herão com isto lançados muito ao mar e assi 
e.sta]id() muitas legoa.s cia banda de Giiiné não podemos tão aziniia 
tomar terra. Todavia caminhando alguns dias de,pois de posto na 
altura, começarão hum dia à tarde a ver terra. lAii tanta alegria e 
alvoroço, ([uc liem [lareceo 0 muito tempo que avia (pie andavão 770 
pelo mar c tão trabalhados. Ao outro dia pella menhã começarão 
a ver terra mais claramente e forão conhecendo (pic era a Baia. 

Hião todos mui alegres e eu não menos que elles, tanto ([iie de 
contentamento de poder ver os Hirraãos destas partes o não [lodia 
crer, biiialraente que, surgindo ainda aquclle dia dentro na Baia, 777 
nos saímos cu e meu companheiro e, (Icsemliarcpiados em terra, 
eu não estava pera poder andar, e pera avermos de chegar a este 
eollegio aviamos de subir huma grande co,sta asima. E mandando 
a casa viesse alguém por mim c não me encontrando os que vinhão 
por mim, me forçarão que fossemos pouquo e poiiquo caminhaiulo; 7(30 

7211 .fimlio Uli II 737 iiccuBflltlailu] ííiIiiiíchi B || 754 wintuntiiíiiuiito B, cim- 
tenlaraenti) V )| 758 mandando adã, roçado B 
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e asi, tomando-me dous soldados da nossa nao que comnosquo 
sairão, sobraçado me ajudavâo a ir quasi levando-me, indo eu 
tão fraquo que com tudo isto me deitava por esse chão. E antes 
que chegássemos a casa, sairão-me a receber ao caminho o P.® 
765 Francisco Pirez reitor deste collegio, e o P.® Rui Pereira ** e o 
Irmão Rodrigo de Freitas'®, que creo será o portador desta; e asi 
me trouxerão ao collegio, aonde fui recebido e agasalhado coin a 
charidade e amor que os da Companhia acostumão a receber seus 
Irmãos e mais de tal maneira, e espantando-se muito como eii 
770 vinha tão desfeito e doente. Trabalharão muito de me convalescer 
e ajudar, ainda que devagar fui convalescendo, porque ainda me 
vinhão algumas febrizinhas de que me sangrarão outra vez, com 
se comprirem as dez vezes, Agora ao prezente ainda não estou 
muito forte e a nao se daa muita presa. Dominus ipse dabit virtu- 
775 tem et fortitudinem 

[39, Visto os Irmãos e Padres do Brasil, me parecia verdadei¬ 
ramente ver huns apostolos, tão edificativos que me espantarão, 
tão pobres que me confundião, tão humildes e zelosos da honrra 
de Deus e do proveito destas almas, que hé cousa pera dar a Nosso 
780 Senhor infinitas graças. Esperava-sse neste tempo o P.® Luis da 
Grãa que vinha em huma armada com ho governador Men de Saa, 
que vinha de huma guerra que teve com os franceses que nestas 
partes tinhão feita huma fortaleza, dos quais ouverão victoria 
como lá mais largo saberão E assi esperando alguns dias, chegou 

762 me Ms V \ ajudarão E || 774 muita] multo a E II 776-806 Visto — 
charlaslml ex E || 782 Prius tive E 

P, Franciscus Pires iam a. 1550 in Brasiliam navigavit. Ortus erat e 
Gelorico da Beira, 24 Febr. 1548 Conirabricae sociis nomeu dedit, quamvis 
in alia religione prius fuisset. lu Brasilia fuit rector iii Bahia et superior in 
Ilhéus. Obiit in Bahia lanuario 1586 (Leite, BisL I Gl-62). 

Is a. 1559 in Brasiliam venit, ubi, ad sacerdotium promotus, in S. I. 
non perseveravit. Natus est in Vila Real (tunc archidioec. bracarensis), filius 
Petri Borges et Elisabeth Pereira. Aptus ad concionandum habebatur (ef. 
Leite, i/isí. í 478-79). , 

Rodericus de Freitas, e Melgaço (Viaría do Castelo), cavaleiro fidalgo, 
erat officialis regius et praefectus aerarii redituura Brasiliae. Uxorc demortua, 
a. 1560 ibi Societatem ingressus est, in qua per decennia negotiorum peritus 
usque ad mortem, a. 1604 in Bahia, 95 annorum, permansit. Plura de hoc 
sacerdote vide apud Leite, HísL I 460-61 593. 

« Cf. Ps. 67, 36. 

Loquitur de castris Forte Coligiiy in insula Sergipe, ubi milites ducis 
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O Padre, o qual com sua chegada nos deii tanto alvoroço e alegria, 785 
como já sabeis de Luis da Grãa e da .sua benignidade ,se podia 
esperar (com os que o conheceis falo), o qual viiilm com o cargo 
de Provincial. Começou logo a juntar todos os íhiilres e Irmãos 
que por esta Baya estavão derramados polas a Ideas, os quais com 
os que elle trouxe se ajuntou aqui hum boni numero e, tratado 790 
com elles o que cada hum avia de fazer singalarniente e consolados 
alguns dias em o Senhor aqui todos, despedio os (pie avião d’ir. 

40. Não me quero mais alargar porque vou sendo muito com¬ 
prido, e mais porque, se das cousas do Brasil vos ouvessc de escre¬ 
ver, averia mister outra tamanha carta como esta e não acalmria. 795; 
Deixo também porque lá vai a carta geral que suprirá tudo, so¬ 
mente quero que saibais que vivem qiiá estes nossos Irmãos apos- 
tolicamente, e o P.® Luis da Grãa hé cousa espanto,sa vè-lo ([ue 
parece incansável nesta terra com tantos trabalhos, sendo nessa 

tão fraco como sabeis. <S09 

41. Pera fazer particular lembrança de todos os ainantissimoH 
Padres e Irmãos que, nesse Reino me ficarão seria mítica acaiiar, 
e assim era geral me encomendo muy muito em seus santos sacri- 
ficios e orações, e ayão todos esta por sua como jiarticalar, porque 

a doença e negocios me não d[e]ixão fazê-lo [larticiilar. Se Nosso « 0,5 
Senhor me levar à índia de lá 0 farei. Valete, PTatres cluirissiini.] 
Desta Baia de Todos os Santos, oje 4 de Setembro 15()t). 

Servus inutilis IVÍaiioel Alvarez. 

Epislola perdiía 

82a. P. H. Henriques S. I. Patri I. cIc McsqaUa S. I. in regionem ; 
madurensem, Pnnicale medio Septembri [?] LõtiO, Refert eiiim hic 
illi 16 Oct. 1.560 : «Huma de V. R. recebi, com a ({luil muito me ale¬ 
grei »(doc. 85). Quae epistola Patri Mesquita iam ariLe ([iiam fiigae | 
se dedit (21 Sept.) scripta et data esse videUir. í 

8S 

P. lOANNES BRAVO S. 1. i 

[P. GUNDISALVO RODRIGUES S. í.]. GOAM | 

Thana 22 Septembris 1.5()() | 

I. Textüs ; I 

1 . Goa 10 II, ff. 564T-65!;, prius f. 450 et receiiter 11 . 219: Apograpluiin ^ 
lusitanum coaevum Goae pulohre scriptura et clare tUvisuni. Foi. 56,Ir viieut; j 

803 dixão E j 

Villegaignon tunc vieti sunt (v. Leite, HisL I 377-78 44(1 L Nuulmijio da imo I 
S. Paulo 23). I 
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in í. 5651; cxstat imcriptio mam. Liulovici Frói.s:«t / lu.nui iK. I-NhIiv 

João / Bravo da cidade de Taiiá », / quibus verbis alias adiuiixit «peru (.oa / 

Setembro / 560 ». 

2. ülijssip. 2, f. :í26m;; Apogrupluim coaevmn lusitumiin Ulyssip.me 
exscriptum. 

3. Ebor. 2, f. lOBr-w: Apograplium lusitaiuiiii laiaevuiu simile lexiiis 2. 
scd in fine mancam. 

4. Conimb. 2, L Wr-v. Apograi)lium textas 2. 

11. Destinatauius neqiie in titulo ncciue iiUexlu dicilur ((iii- 
nani fuerit, sed nullus alias esse potest ni.si P. tiuiidisalviis ítodii- 
gues, qui saltem usqae ad initium a. 15(i() .superior luU doimis Üia- 
iiaensis (cf. doe. 64, 63; M. Niine.s Barreto, 15 laii. 1560). Ad eiim 
eiiim optirae verba epistolae «Despois que V. U, se toi « el «I Ia 
igreija que V. R. fes caa»(n. 1) c[uadraut. Nuiiierus 2 su!)i)ouil ei iam 
Íncolas thanaenses destinatário optime untos üdsse. 

IIL Impressa. Editio Lextus 2: Silva Huoo, Doc. VüI 17-50., 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 ((1), addilis variaii- 
tibus textuum 2 (IJ) et 3 (E). 

Talm 

t, Chrisüani pagi Trindade sunl müenti, vmi mn kiw prmmitwl. Smn 
a discíssu desiinaíarii dejiinciuH eM, Doedrinu diligenlvr die dminicu in mdrsiii 
exponilar. Christiani a sociis inierdiim msiümlar, Inditslria Fr. Emnmiiiielis 
Gomes, Chrisiiani pagi Vihâr. Eccksia prins erecla saee.llum c.swfi mletur, eiim 
iam toi affludnl. — 2-3. Die 21 Sepl. bapiismu.s sokmnis W tmimurum fuit, 
qui üioide desQribiiiw. —• 4. Secrela lempla malKimelamirum deslnuinitir mitm- 
que rilus reprehendiinlur. — 5. Mtthomeiamts quidein prinee.ps ei divrs a Fr, 
Gomes comprebcnsiis in carccrem coniccíns esl, Qnaeimm sinl demla rríiin ronlra 
transgressores legam in fítvorem cnlíus cMsliuni amirale .scire nelil. 

f Jesus 

1 . A povoação da Santíssima Trindade, ciii laiis et f>loria 
está boa, nam há doentes nela; todos lios christãos estão quietos, 
e muito contentes, porque tem este ano boa novidade. Despois 
5 que V. R. se foi % nam faleceo nela mais ningem. Aos domingo.s 
pola menhã ajuntan-se todos lios christãos na igreija, — ({lu* são 
agora até quinhentos —, e fazem siia doutrina. Ho Irmão Manoell 
Gomez vai lá cada somana liiima vez, ha visitar os christãos, e eu 

C-7 (liie — <iiiinliontos add. íVíJifl itt WR/. ff, om. {/ 

1 Cf. Phili. 1, 11. 

VP. : Giindisalvus Rodrigues, qui mite aliquod teinpus (forlasse ante 
tempus pluviarum) Goam se contulit (cf. doc. 10(1, 14). 
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alguma ves na somana a dizer misa; os christãos de Vear ® tem aí 
suas molheres e vivem todos muito contentes na Trindade. O ter- 10 
reiro diante da igreija vai-se fazendo e as casas velhas sam já dali 
fora, fica hagora com tam boa vista como V. R. sabe que ha igreija 
tem. Espero em Deus que sedo virá hali ter ha agoa, pera toda ha 
povoação beber, ipsi et pecora eius K Ha igreija que V. R. fes caa, 
agora parece hermida, porque, vendo-ha V. R. estar chea, veja 15 
aonde caberão corenta e tantas almas que nela metemos dia do 
glorioso 'Sam Matheiis, todos daí naturais: sam quinze casais com 
seus filhos e filhas, todos coriimbins' he gente de sizo. Hagora 
vindo ho verão, lhe faremos kias casas prazendo ao Senhor. Oje, 
domingo, 22 de Setembro, hos levou pera lá ho Irmão Manoell 20 
Gomez, pera hos agazalhar entretanto com hos outros. Prazerá 
ao Senhor que em tudo irá havante e que crescerá muito nela. 

2. Dia do glorioso Sam Matheus, que foi ha 21 de Setembro, 
fizemos liaqiii hum baiitismo de cento e dezasete almas: em ver¬ 
dade digo a V. R. sem neiliiima afeisão que foi liiiin dos solenes 25 
que tenho visto, o qual pôs a toda esta gente em grande admira¬ 
ção asi aos mouros, gentios, como aos portiigezes desta terra, os 
quais diziam iiimqua outro tal viram. Nisto determinamos ho 
Irmam e eu, pera mais confusão dos mouros, que hos christãos 
saisem da casa de Gaspar Pirez o qual nesta festa nos ajudou 36 
muito, porque elle consertou ho terreiro muito bem, fazendo ruas 
de arvores, pondo muitas bandeiras e sua casa toda consertada,' 
até pôr na frontaria dela panos da China armados. André de Ma- 
galhãis ’, capitão do baluarte, mandou vir hum dia antes lia artellia- 
ria que lá tinha, pera festejar de sizo aho bautismo. Ajuntou-se 35 

9 oa enrr, cx aos ff, 08 U \ Voar IJ, Veas ff ll 1.5 agora om. U II Ib 40 suj),, 
pinsAmmtfiaU II 20 21 fJ II 28 \oxm IS 


» In iBXtu 1 Vea.s', in textu 2 recte Vear (cf. app. crit.), i. c. Viliâr, locus 
ubi luiuc loens cxstat, unde urbs Bombay aquâ alitur (cf. Vule-Burneli. 
067; DPII184‘541“), 

‘ Gf. Gen. 24, 44-46. 

» CuTwnbim: «Indivíduo da casta sudra e agricultora na costa ocidental 
da índia ; agricultor. Do concani-marata kmbti (Dalgado I 338; cí. Yule- 
BunNELL 491: Koonbee). 

‘ Gaspar Pires quidam Bazaini a. 1534 feitor et recebedor erat (Coerea 
III 585). Cuidam Gaspari Pires 18 annos Regi in índia servienti munus Xa- 
todaroppidi Armuziaea. 1563 acltres annos coiicessum est (APOV/2, 546). 

’ Infra alius eiusdem nominis et coguominis noininatur. Nihil de eis mihi 
notuni. 
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ho tanadar Aatonio de Saa Antonio de Melo “ com hos cazados 
e todos lios cliristãos que aqui há, fomos em pesisam lia buscar 
[564u] hos catecumenos ha casa de Gaspar Pirez. Levamos na per- 
sisam hos instrumentos d’Antonio Pesoa^" que lhe eu mandei 
40 pedir, hos quais ajuntarão tanta gente que em verdade digo a V. 
R. que nam cabiam na igreija asi hà misa como ao bautisino, que 
foi hà tarde. 

E trazendo hos christãos pera ha igreija com muita festa, dispa¬ 
rou ha artelharia terribelmente, que se ajuntarão enfinitos mouros a 
45 ver ho que se fazia; atirarão 26 bombardas, as mais delas de, falcam 
pedreiro Regia[m] ha persisão dous christãos novamente con¬ 
vertidos, ho tanadar André de Magalhãis e André Luis, e todos 
mostrarão muito contemtamento de ver fazer histo tam solenementc, 
oferecendo-se pera houtro bautismo, que embora faremos, sair 
.50 de sua casa. Nam digo a V. R. houtras muitas particularidades 
que ouve, has quais mui bera se podiam contar, nem lhe escrevo 
dp conserto da igreija, porque hé cousa velha falar niso; somente 
lhe digo que ficarão pasmados neste bautismo de ver à pia de que 
maneira estava: tinha sobreceo muito fresco, panos da China ao 
55 redor, hum altar junto dela pera os oleos, ela feita hum bosque 
verde muito fresquo, que asim a estavam vendo como pasmados. 

3. Despois de bautizados com muita solenidade, sendo já o sol 
posto, todos cento e dezasete, com candeas nas mãos e capelas nas 
cabeças, fizerão huma pesisão pello terreiro, mais solene que ha 

60 primeira. Pasmarão hós mouros das festas que viam fazer e aco- 
diam todos por causa das trombetas, e atabales, e gaita, e tambo¬ 
ril, e pandeiro que se tangia na persisão, e o sino nam estava quedo. 
Prazerá ao Senhor que será este principio pera houtros muitos. 

4. Ho tanadar se moveo esta somana, ha nosos rogos, mandar 

4344 dosporou G || 46 Região E, Regia OU II 47 tanadar atU. ü OUE \ 
PHn Andrés G II 56 n om, E || 58 dozasoto G 

* Videtur fuisse christianiis indígena. 

“ Noraen Autonii de Melo in documentis non seinel occurrit, ita ut sin- 
guli cuni difíicultate dlstinguantur. Unus, filius loannis de Melo de Serpa, 
a. 1543 in Indiam navigavit, alius, jidalgo, filius Antonii do Sampaio a. 1548; 
quidam etiam praefcctus navis fuit {Titulo dos Çapilães 77 119; Cm da índia 
, , in Cadaval 819, 112). , 

De Antonio Pessoa, qui in districtu bazainensi septera vlcos ab I. de 
Castro a. 1548 obtinuerat, v. EX I 472lanv Dec, 1556 thanaenses musica 
perpulchra dclectati sunt (Dl III 631). 
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deribar huns baileos, hos quais, parecendo casas, eram secretas 65 
mesquitas de mouros onde se bradava por Mafamede, e também se 
defende aos mouros lavareni-ce nos tanques nem fazer namases ‘I 
Prazerá ao Senhor que acabaremos de arancar esta má seita de 
Mafoma. 

5. Hum mouro muito onrrado está preso no tronco por bradar 70 
no alcoram ho qual dizem hos purtugezes que dele testemunharão 
aver oito anos que brada nele. Tomou-o o Irmão Manoell Gomez 
huma ante-menhã bradando por Mafamede. Ele hé muito rico, 
tem muitos devotos e amigos purtugezes que nos falam por ele. 

V. R. por charidade faça como nos mande caa o treslado da provi- 75 
sam d’El-Rei que manda que sejam cativos pera has galés hos que 
nisto sam comprehendidos Se este ficar cativo, nam averá quem 
mais brade no alcorão publicamente; vam-se descobrindo muitas 
mesquitas secretas, que tem nesta povoação hà maneira de casas, 
onde chamão, por Mafoma. Se vier ha provisão com algum favor 80 
do Viso-Rei^', crea V. R. que se bautizarão também aos’ centos 
como em Goa. V. R. encomende esta obra ao Senhor, pola parte 
que lhe cabe desta terra. 

Desta cidade de Taná, em Setembro de 1560. 

Do P." João Bravo. 85 
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FR. GASPAR SOEIRO S. I. SOCHS GOANIS 
CociNO (Seftembri?] 1560 

I. Textus : 

1, Goa S III, f. 710i), prius f. 476 p: Apograplium lusitanuin exeunte a. 
15i)() procurante L. Fróis cum aliis litteris exscriptum [cf. tloc. 69 introd. I, 

84 Düsta - Taná om. E \ cidade dü Taná] torra Ü \ em] de E \ 1560 oM. 
ânuos U II 85 do P.e om.E 

Namãz‘, « Prayer, especially that prescribed by law to be recited üve 
times a day» (Wilson 366; cí. Daloado II 97-98). 

Aicorão duo signiíicare potest; «livro sagrado dos maometanos» et 
«torre donde os almoadens chamam os muçulmanos à oração, minarete» 

(cf. Dalbado I 22). Auctor utitur vocábulo iu sensu posteriorc. 

» Alludit ad provisionem regiam 25 Marti! 1559 Ulyssipoiie datam (vide 
textum in doc. 40, amiot. 30). 

“ D. Coiistantinus de Bragança. 








FR. GASPAR SOEIRÜ S. I. SOGIIS GOANIS 


1], humlditate aliquo modo damiiatum. Titulm: «Copia de huma do trinão 
Gaspar Soeiro, de Cochira 

2. Ulijssip. 2, ff. 246u-47r: Aliud apographum fere ideiiticum, Iii fine 
addit iiomeu scribciitis. 

.3. Ebor. 2, í. 253v: Apographum eiusdcm tenoris. 

4. Conimb. 2,1 228r: Apographum eiusdem fere valoris, Iiiitio legitur: 

«Pase-sse». 

II. Impressa. Edilio' textus 2 : Silva Rego, Doc, VIII 244. 

III. Dies desideratur, sed epistola ante expcditionem D. 
Constantini contra Jaffna scripta esse videtur, quam episcopiis co- 
cinensis, D. Georgius Temudo 0. P., comitatus est. Clas.sis Cocino 
Octobri inennte avecta est, ut censeo (cf. Couto, Déc. VII, lib.!), 
c. 1). Proinde epistolam tempori anterior! assigno. 

IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G), eonipielus 
textu 2 (U). 

Texlüs 

Zelas episcopi cocinensis in propaganda fide. Regem cocincnsm ad religio- 
' nem catholiçam irahere conatur. De insula Vaipin, a Franciscaiiis in fide ex- 
cülla. 

As novas desta breveraente são: o Senhor Bispo^ entender 
mui rijamente en fazer muita cristandade e pera iso ter muito aca¬ 
bado com el-rei de Couchim en favor da christandade Defronte 
desta cidade de Couchim está huma ilha que se chama de Vai- 
5 pim’, a qual por outro nome se chama a Ilha Santa ou Coutos 
Nesta, ainda que com algum trabalho, está já feita huma igreja 
en que estão os Padres francisquos Prazerá a Noso Senhor que 
cedo 0 rei e 0 povo serão todos christãos. Sei-lhe dizer, Irmão meu, 
segundo este reizinho agora está abalado, que—se o Senhor Viso-Rei 
10 puzese muita força juntamente com o Bispo desta cidade, a quem 
■ 0 rei hé muito siigeito, a o converterem — que porventura o aca¬ 
barão con se busquar pera iso o milhor meio que se achase, confor- 

1 D. Georgius Temudo 0. P, 

2 Hicregulus ab a. 1545 regnasse videtur (cf. Sciidrhammer, Q n. 1639). 

A Vaipin (Vypin), insula Cocino versus septentrionera adversa, in bcllis 

saepius norainata (cf. Yelu PiLLAi II 362 407 483; ConnEA, Micc 9.5). 

* Siue dubio propter «ius asyli», Corrêa: «Tem esta ilha de Vaipim por 
terra sancta; assi como antre nós he a terra de Jerusalem»(I 361, ubi 361-63 
phira de hac re). 

'De Frandscanis in Vaipim v, Paulo da Trindade, Conçufsto spirilml 
do Oriente I, lib. 2, c. 81; Notícia do que obravão os Frades de S. Francisco apucl 
Silva Rego, Doc. V 414. 
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me aos que desta terra sabem, como João Pereira ® e outras pesoas. 

Ó quem vise isto agiisar-se pela Companhia! Que cousa seria 1 Que 
tempo tão aparelhado, que pode ser que nunqua outro tal averá 1 15 
Quanto bem podia daqui vir às almas, proveito dos purtugezes, 
omra dos grandes e merecimento com Deos! Ele nos dê sua san- 
tisima graça. Amen. 

Do colégio da Madre de Deos de Couchim. 

[Gaspar Soeiro] 20 
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P. I. DE MESQUITA S. I. 

P. HENRICO HENRIQUES S. I., PUNICALEM 

pROPE JAFFNAPATTAM 16 OCTOBEIS 1560 


1. Repertorium : Streit IV n. 867. — II. Auctores : Doc. 
80-81. — III. Textus : 

1. Goa 81, f. 1910, prius f. 478o et n. 59: Apographum lusitanum exeunte 
a. 1560 maiiu Ludovici Fróis Goae descriptiim, hoc titulo munítum: «Copia 
doutra [cf. doc, 81] cio P.® João de Mesquita». Alia additamenta vide supra, 
doc. 81, introd. III, 1. 

2. Ulijssip. 2, f. 2470, prius f. 248 !j: Apographum lusitanum fere textus 

1 , acklita subscrlptione «Joara de Mizquita». 

3. Ebor. 2, í. 254»: Apographum simile textus 2 (sine subscriptiolie). 

4. Conimb. 2, íf. 228»-29r: Apographum textus 2 (cum subscriptione). 


IV, Impressa. Editio; Silva Rego, Doc. VIII 51. Versiones : 
mm AvM 1562, 292M. ; Epidolae mmslJapmieae 1670 277- 
• ÍEglauerI, Difi Mmionsgeschichte II 169-70. v. Historia 
AUm». Silva Rego eíidit 

xtum 1 • ab illis reliquae versiones pendent. — VI. Dies. in texti- 
Tui 3 dies ambigue legi potest 16 vel 26 Octobris ; lu textu 4 
ius amanueiísis scrip.sit toseis, Aemde 
ostea lineà subducta). Silva Rego documentum ascribit 26 ^ Octo- 
-is, Die Missionsgeschichk per evidentem errorem 15 Septembris 

20 Gaspar Soeiro exU 

• loannes Pereita, preeleetul cranganorensls, oxlmius lautor missioius 

documoilia ooaavi. .aap. «mnate, et coUaBlm puerorum Indigenarum 
. . _iiivU íef. SfiHÜRHAMMER, Q 
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(iitem tortassc wi-sloiie quadam lalim, ubl 17 
- TIl. Rítio editionis. Imprlmitur tcxtiis 1, cm aídiliii suo 

scriptio textus 2 (U). 

Textiis 

Pmca * .aa capMm d Btolioaí itcil, mm c«»r tai &ri«í. 
poska scribd. 

Ihs. 

Charisstao ein Christo Padre. Huma de V. R. recebi', com a 
qual muito me alegrei, mas, louvores ao Senhor, ja me '■O"'»” “1» 
e livre do cativeiro e prisão em que estava ■. boi grande a al gria 
5 nesta christandade deme verem solto e livre de hum tirano• Uo 
cruel, que nio estima em nada as vidas dos liomeens por dinheiro. 
Em particular lhe náo conto o discurso de minha fogida porque 
espero cedo de o fazer •. Ao prezente esta o portador tao de prew 
que não ahi tempo pera mais. Huma cousa digo a V. R-- I» O™ 
11) N. S. me livrou não sei como, porque hmnanamcnte talando pa¬ 
recia mui imposivel poder eu sair de cativo se nao fosse 
Todavia quis Deus N. S. e a Virgem gloriosa abrir o caminho, poi- 
que, alem de estar mni carregado de grilhões e 5®''ig>ad“ 
intermissione' de noite e de dia e com lume de noite, tandem 

15 beravit me Deus ab ore leonis usvVicnRM 

Deste mar. já jumto de Jafanapatao, com o Senhor Vibo-Rt i 

aqui oje 16 d’Outubro de 1560. 

Mande V. R. logo esta ao P.'’ Patriarcha» ou estas novas, poi- 

que não ahi tempo pera mais. 

20 Joam de Mesçtfiita M U 
1 Epistola perdita est (d (loc, 82a). 

» Fugara arripult 21 Septerobris et post paucos dies ad lusitanos perveiut 
(cf. epistolam Mesquitae lan. 1561 scriptam: Streit IV n. 884). 

» Nomine Vislmnâtha. 

* Hoc lanuario 1561 fecit (cf. aiiiiot. 2). 

'Cf. Act. 12,5; «Petrus seryabatur in cárcere. Oratio fiebat slne inter- 
inissione... pro eo». 

« Cf. 2 Tim. 4, ,17. . u 11 

’ D. Constantinus de Bragança, qui tunc regi jaífnapattanensl bellum 

inflixit. , E • 

s D. loannes Nunes Barreto, ciiius subditus P. Mesquita, utpote raissiotu 

acthlopicae aseriptus, erat. 
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P. ANTONIUS DE QUADROS S. I. 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

Goa 27 Octobiüs [?] 1560 
Tertia via 

1. Textus exstaiit tres originales, a variis amamiensibus pulclire 
scripti, sed omnes a quinta maiui iiiseripti; variantes sunt pau- 
cis,simae. 

1. Goa S 1, ff. in2i'-93u, prius n. 63: Originale lusitanum, a Quadros sub- 
seriptuni. Folia 1920-93/' alba suiit, In í, 193o exstat iu.scriptio, .sigillum fere 
ex toto bene servatum, notae archivisticae: «f / Goa / Obre. 1560 «. Tertia 
via. Pauca verba Romae liuea subdueta sunt. 

2. Goa S 1, tf. 194r-95o, ])rius f. 340 et n. 04: Aliud originale, secunda 
via. In f. 195o inscriptin, sigillum fere ex toto abscissum, notae romanae: 

» I50() / Goa / Antonio de Quadros 27 de 8bre». Textus panlo laesus est. 

3. Goa 8 I, ff. 19()r-97o, prius f. 345 et n. 65: Tertium originale, prima via. 

In f. 197o inscriptio, .sigillum, nota romana: «1560 ». 

II. Ratio EDITIONIS. Iiiiprímitur textus 1 (G192), additis va- 
riantibus textiuira 2 (G194) et 3 (G196). 

TexUi8 

1, DiUiculiates qüas in scribendo sentil, — 2. Bc D, Constantini de Bra¬ 
gança expeditione quam modo pnwparal ui casiigel regem Jajjnae ei cMstianis 
Pimricte loca secura assignel. •— 3. Proregem comilalur, res Provinciae et mu¬ 
nas in Europam scribendi P. Francisco Rodrigues concredidil. 

, t Jesus 

Muito Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Bem quisera escrever mais largo a Vosa Paternidade assi por 
me consolar em o fazer, como principalmente pola, rezâo a isso 6 
me obriguar e crer que V. P, o espera de mim pola obriguação en 
que me pôs de assi o fazer \ Mas esta Província bé tam lata e há 
tantas mudanças nella, e são tão vários os acontesimentos que nela' 

' Id ei ín particularl épistola comraendatum esse videtur (cf. etiam Dl 
III "15-16).:, 
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P. A. DE QUADROS S. I. PATBI I. LAINEZ S. 1. 


se acontcsse, que muitas vezes não pode homem satisfazer com 
10 os desejos e obrigações que tem, como agora a mim me aconleceo. 
2 . E a caussa foi que o viso-rei Dom Constantmo 
huma joimada pera fora da índia *, perto todavia delia, a cometei 
hia obra de muito serviço de Deos, ,ue hé mudar os cbnstao , 
de que temos cargo liá muitos amos, da Costa do 
iPt-ra en aiie viviam, por nella serem muito sopeados dos im^ ^ 
de nossa luta fee, pera liumas tetras que pretende tomac ^e liiim 
rei nosso imigo", en que os cbristâos podem “ ” ^ _ 

obra esta que o P. Mestre Francisquo, que esta en P , 

•teiideo fazer-sse en sua vida S mas não se pÔs por obra por falta 
20 1 guovernadores que [a] quisessem etectiiar«, ainda que com menos 

tr-lhalho se Dodia entam fazer que agora. . , n „ 

" esta obia tanto nossa e de. tanto serviço de Deos e 
Bor assi querer o Senhor Viso-Eey •, me parto com elle en sua ar. 
Lda antes de serem ehegadas as ’ 

rql M tamhem eausa de eu o não fazer. Por suas cartas e pei- 

30 tós’<íe maisseescreverão, entenderà V.P. f 

líior se serve destes pobres operarios que de sua Companhia tr,.. 

m» , u d.ii a* »- “ ““ ”*■ 

mda am I 1 20 a ex.G.mGm 11 23 «si aãa. 0 G 1 UG 196 

í índia, sensu strictiore, littus occidentalc (cf. EX I 235 1 »). 

3 Chekarâsa Sêkarau (Sanldly). rex “ ‘ 

eiier «0 » lu 

i YovPhiiis de hac re iam <00 uct. 1 • ■‘s* 

. .Aíora estí .1 Senoi Governador [M.A. de Sousa] par. haaer una cosa de 
muL momorla y servido de Dlos nnestro Senor, que es, do luirlar lodos 
estos ehrisllanos, los qnales estSn longe unos de otros, y ponerlos en una ys., 
;t.";.rop.r Ohos, m..«„d.l.s instlda, y cn ost. ynntonionto 

diiiipn mire Dor sus ánimas» (EX I 150-51). 

. Navis lusitana piupo Jallnam nanlragium teoit; nt 
0 nianibns regls jattnensls, oxpedillo punitiva contra ouin tniio 

■^“cum^" Íw etlam aii reUglosi, dominó 

todo .) et eptscopus eodnenslsiter lecerunt (ol. Conto, Wc. V I, ib. 9, cc. 14. 
■ Vide epistolas Ladovid WU, 1 Dec. 1560, doo. 94, 1 et « Doo., doe. 
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nesta.s partes e o que lié necessário prover-sse desas partes pera cá ®. 

Nosso Senhor dê a V. P. muita vida pera gloria sua, en cujas 
'Orações e sanctos sacreficios muito me encomendo. 

De Goa, oje 27 d'Outubro de 1560 ». 

[Manu própria-] Filho indino em o Senhor, 

Aiitonio de Quadros. 

Inxmptio maim tertia [193t)]: f Ao muyto Reverendo em Christo 

Padre, o P.“ Diogo Laynes, Praeposito Geral da Companhia 

de Jesus, em Roma. 

3.*^ via. Da índia, do P.“ Antonio de Quadros. 

87 

FR. GASPAR SOEIRO S. I. SOCIIS GOANIS 

CociNO [Novembri ?] 1560 

L Auctor ; Düc. 102. 11. Textus : 

1. Goa 8 III, ff. 710!;-11;', priíis ff. 476ü-77;' et n. 218: Apograplium lu- 
íiitanum Goae cum aliis clocumeiitis [cf. doc. 69 1,1) invigiiante L. Fróis ex- 
scriptum. Tiiuliis: «Copia de outra [cf. doc. 84] do Irmão Guaspar Soeiro, 
de Gochiin». 

2. Ulyssip. 2, r. 247;': Apographmn simile textus 1. In titulo legitur epi- 
•stolam inscriptani esse «aos Padres e Irmãos do collegio de Goa ». 

3. Ebor. 2, f. 2.54/': .Simile apographum. 

4. Conimb. 2, f. 228/'-;;: Aliud apograplium elusdera fere valoris. Initio 
lUd marginem mamus po.sterior adimixit: «Pase-sse». 


* Rodrigues laudatas epistolas froisianas conscribi iussit (cf. earum fi¬ 
nem), ipse P. D. Leoni Henriques 5 Dec. in Lusitanlam epistolam misit (doc. 
'99), aliae ut perditae habendae sunt. P. Quadros expeditione finita Cocino 
'14 lan. 1561 Regi Lusitaniae et Patri General! litteras misit. 

• Dubitari potest num haec epistola Goae 27 Oel. 1560 scripta sit, nara 
P. Quadros iam ante 22 Sept. Goam cum Prorege quem comitabatur, reli- 
-querat (cf. dpc. 88, 8, 23" baptismo),: imo sécundura Couto 7 Sept. Goa na- 
vigavit D. Constantinus (Déc. VII, lib. 9, c. 1). Saltem medio Octobri prope 
Jaífna erat (doc, 85). Omnia optime intellegerentur, si pro 27 Oclobris scri- 
beres 27 iugus/í. Nam tunc P. Quadros etiam Goae erat (cf, n. 3 JÁqai en 
■Goa fiqua o Padre ,F. Rodriguez «i et in fine«De Goa »), aptequam naves ad- 

41 — Docümeisi'a Indica IV. 
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FR. GASPAR SOEIRO S. L SOCIIS GOANIS 



. nl. IMP.BSSA. Edltlo tatm 2 : S.LV* ™ 

IV. Dibs in documento desidcratur, sed ando J1 Novcmbrf 
íccenti Geotgll de Sousa e Maldi™, 

1560 Cocimim vedae snnt. - V. «f™ “‘j™"’' 
textus 1 (G), completus subscnptione textus I (Lj. 

Texiüs 

Commanicai Georgium de Soim e Mamalo cum 500 pemnU Coeinum «rf- 
vecm esse, baptismo ablnendis. De baplismis gai singuhs domuum (mui 
conferuniur. Bella obstani ne piares fiani. 

Novas desta terra e desta casa, louvores a Noso Senhor sao muito- 
boaVls da terra são chegar a ela Jorge de Sousa Uom muitas 

pre* das ilhas do 

q„e Noso Senhor hera ofendido e agora ser P”'! «• ™ “ ; 
i Dizem e eu ouvi aos que de lá vierão, que trariao 50(1 pe oas ui 
tre homens e molheres e meninos. Destes com «1^"* 
nhor iaremos tanbem quá hum solene baptismo. Uiamo-lhc o 
lene porque sem solenidade se fazem aqui cada domingo cento, 
50,3o! corenta, e se ouvese mais domimguos mais se 
) a Noso Senhor que cedo se dará hordem com 0"^* ^ 

porque esta tetra e os reis, cesando suas gcrrasS aparelhados dl ) 
pera isso, e asi prazerá ao mesmo Senhor que começará polas u- 
Es tendo-se algunm rei destes cristão e que .seja mposto na 
cristandade pera homrra do mesmo Deos. Ele por sua mysciiuiidu 

5 nos dê sua santisima graça. Amen. _ 

Deste colégio da Madre de Deos de Couchim. 

Txas 


3 Mamalo U II 17 Gaspar Soeiro ffl U 


venerunt («me parto... antes de serem chegados as noos que esidcramos d... 
Reino»(n. 3), quod initio Septembris íieri solebat. 

1 Plures snnt Georgii de Sousa qui illis annls in índia crant. Iii tcxlu 
agi videtur de G. de Sousa Camelo,/ida/go. qui 22 Martii 1548 obtimut tilu um 
lactorls Maldivarum cum iure bis eo navigandi (cl. ScnunnAMMEit. Q n. 3877,. 

Rimi&o, Registo da Casa da Índia %■%). 

í «As ylhas de Mâm-alê» (Laceadivae) ad oceidentem Malabariac situe 
sunt (cf. Mo/iíí, tab, XV), quarura regulus mahometanus erat (eí. Gorhka, 

'^"^'rDe^bellis continuis tunç inter reges cocinensem et cranganorcnscni 
gestis oceasione templi Parui v. Couto, Déc, VII, lib. 8, c. 14. 
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I. Repertorium : Streit IV n. 877. — II, Auctores : Va- 
LiüNANo, HUt. 369-80 ; Guzman I 81 ,ss.; Sacchinus, líist, Soc, 
II, lib. 3, nu. 128-29 ; lib. 4, nn. 235 245 ss. ; Pissurlencar, TombO‘ 
das Rendas, Notas, p, 38. — III. Textus : 

1. Vlgssip. 2, ff. 213y-34;’, prius ff. 214y-35; Apographum lusitanum„ 
lilne inde a raanu secunda eorrectum. Textus in paucis locis incertus est. 

2. Ebor, 2, !l 220/'-4üí): Apograpbum lusitanum alterius viae, interdum 
perfedius textu 1, interdum brevius (omittit plurima numerl 8, §§ 7-8, in n. 10’ 
lociim de «meirinho », et munerum 21). Pro ganeares .scribit gançares', in fine 
addil: «Servo inútil de todos», 

3. Conimb, 2, ff. 133r-48!;: Apograpluim textus 1. Nomina gentilicia An- 
lonll da Costa et Martini da Silva plane deleta sunt. Noninilli errores grammatieae 
iiorriguntur, 

4. Copia de ulgimas cartas, Coimbra 1562, 59;’-80y: Versio hispana e ser- 
inono lu.sUaiu), contracta; continet numeros vel eorum partes 1-5 7-817 19-20 
22 25 II). Res novas affert, sed interdum immcris a textibus praocedentibus 
(llscrepat. 

5. Niunn Avisi ]5(i2, 22f);'-()2/': VersIo italica coaeva, contracta, sed com- 
pletlor textu praecedenti. Omittit numerum 9, Etiam haec versio non raro alios. 
numeros iiidicat qiiam textus praeeedentes. Scribit gamares. 

IV. Impressa, FdiÜo: Silva Rego, Doe. VIII 52-112. Versio- 
iics: Copia et Nmmi Avisi (vide supra III, 4-i)) ', Epistolae Indicae 
1566,400-77 Episíolae,Indicae. et JapanicáeWQ, 223-71 ; [Eglauer,]; 
Die Missionsgeschkhte II 203-50. -■ V. Historia impressorum. 
Copia et Niiovi Avisi a textibus seu vüs nuuc perditis dependere 
videntur, A Nuoui Avisi versae sunt Epistolae Indicae et ab liis. 
Die Missionsgescliichle ; Silva Rego edidit textum 1. Passim sat 
multa et gravia menda in his textibus impressis inveniuntur. ■— VI. 
Mensis apud Nuovi Avisi et impressa ea sequeiitia pro Novembri 
scribitur Decembris, — VII, Ratio epitionis. Imprimitur textus 
1 (U), interdum corrcctus, textu 2 (E); notantur in apparatu critico 
variantes principales textimm 4 (Cop) et 5 (Av). 

Texías 

1-2, De litteris anno elapso in Europain missis, In hac epistola de conver- 
sione insnlae goanae agel, — 3. De incolis hiiius districlas. — 4, De insíruelione^ 
ealechetica per insulae vicos. —■ 5. De zelo proregis D. Constantini de Bcagança 
in opere conversionis. —■ 6. De sijslemaie castarum. De quibiisdam brahmanis.. 
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- Dc liisilanis conira socios murmimníibus. - 7. Quadraginla bmhimim 
dimici Goâ expulsi. - 8. Baplismi solmnes Goae in coüegb S. Paali et extra 
sociis praeparantibüs fuerunt viginti sex. Singuli baptimi recensentur. .. 
Labor tot catechnmeaos baptizandi sat magms esL - 10. Summa baptimorm 
ex annis 15S6-60 exhibetur. - 11-29. De multis casibus partkularibas. - 30. Ec- 
ctesiae iimlae fere omnes minc nimis angustae mnt ita ul maiores srigi necesse. 
sit. Sacella quaedam probabíliter paroeciae fient. 

Aos charissimos em Chiisto Padres e Irmãos dos 
collegios de Lixboa, Coirab[r]a e Evora, e a todos ■ 

os mais da Companhia de Jesus era as partes de 
Europa, 13 de Novembro de 1560. 

5 Da Converssão dos cliristãos desta yllia de Goa, 

do Irmão Luis Frois. 

Jesus Maria 

Pax Christi. 

A graça e amor eterno de Jesu Christo Nosso Senhor e Redentor 

10 faça continua morada em nossas almas. Amen. « i 

1. Polas cartas do ano passado, se as naos laa chegarao a salva¬ 
mento (como confiamos em a divina misericórdia chegarião), pode¬ 
rão charissimos Irmãos, ter entendido quanto Deus Nosso^ Senhoi 
tem favorecida esta obra da conversão nestas partes da índia, espe- 
15 cialmente nesta ylha de Goai. E porque, de tais__ princípios e de 
tão bom autor delles, como hé o mesmo Deus, se nao podia esperai 
que 0 preço fosse menos felice antes muito glorioso, pois que tudo 
resulta em maior serviço e honrra sua, agora nesta com seu divino 
favor lhe direy alguma pequena parte do muito que nesta matéria 
20 se oferecia para escrever; e creo sem duvida que, se cada hum del¬ 
les qiiaa se achara presente às occurrentias de cada dia, que com 
rezão lhes poderia parecer pouco ou quasi nada o que s escreve. 

em respeito do que o Senhor obra. 

2 Na carta geral, que o ano passado lhes escrevemos do processo 
25 da ciiristandade, se lhe relatarão as particularidades dos bautis- 
mos solemnes que se aqui fazem neste collegio, a ordem que^se 
nelles tem, o numero dos mesmos bautismos e quantos chnstãos 
erão feitos o anno passado até à partida das naos, os quais então 

f,.7 Da. - Maria om. E 1 B Irmaol PA U II 21 (Riaa] po E 


» Vide doe. 40. 
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chegarão a tres mil e duzentos e sesenta e hum como polas cartas 
viriâo*; e porque já devem ter entendido esta ordem que-se tem 30 
no bautizar (a qual nesta não será necessário repetir), lhe darey 
agora as novas do que immedlatamente se segio depois das ulti¬ 
mas cartas e dos meios que Deus Nosso Senhor foi dando para muy- 
tos infiéis entrarem no grémio da Igreja e receberem o sancto bau- 
tismo. 35 

3. Nesta ilha de Goa, que poderá ser de duas legoas em comprido 
e, a lugares, de huma de larguo ou mais, há trinta e huma aldeas, 
das quais ay algumas que mais propriamente se podião chamar 
vilas polas povoaçõis serem muy grandes e de miiyta gente; por-, 
que há algumas que tem des mil almas e outras mais e outras menos, 40 
em as quais vivem miiytos dos christãos- que se convertem e ou- ' 
tros antigiios que ahi morão, e juntamente gentios que pola bondade 

de Deus já agora são tão poucos que [214r] não há mais que o ra¬ 
bisco. Esperamos em Nosso Senhor que para as outras naos não 
averá gentio natural da ilha, porque estrangeiros sempre os á-de 45 
haver polos muytos tratos que há nesta cidade aonde concorrem 
gentios, mouros e judeus de diverssas naçõis e partes do mundo. 

4. Em alguns destes lugares que diguo principais, há igrejas' 
aonde aos dominguos e sanctos se diz missa a esta gente. E por 
estarem estas povoaçõis longe da cidade e carecerem os christãos 50 
de quem os instruisse e doutrinasse nas cousas da fee, ordenou 0 
Padre Provincial “ huma cousa de muy ta glorya de Deus e de que 

se tem seguido grandes proveitos espirituais, que foy repartir alguns 
Irmãos por esta ordem: ao dominguo ante-manhãa, depois de se 
dizer aos Irmãos huma missa cedo, vão dous a Nossa Senhora da 55 
GuadelupeS que será daquy huma grande legoa; outros dous à 
Madre de Deiis“; outros a São .João »; outros a São Tiaguo’; e 


' ■ 40 deíj] (luc:.4?) II IS (liie nfw liá mais bis U 

. 2 Ibi iu n. 9 ad íiuem dicitur nunierum baptizatorum Msse 3333 (cf. 

t: taram ibid. aiinot. 41). 

IA 3 p, A. de Quadros, 

í: . 4 In viro Biitira, bodie paroecia cuin 1400 catliolicts [Caibolic Direclorg 

i' oj Irídia, Pakistan, Burma and Ceijlon 1948, 5). Eo se coiitulerunt P. Gaspar 

j' Coelho et Fr. Martimis da Silva (doc. 90, 2); Pa trem Coelho deiiidc .substi- 

tuit Fr. ludovlcus de Góiscaecus (ih,). 

» In Daugim prope Goam, Ibi laborabant Fratres Ludovlcus FróLs et 
; íjinraanuel de Osório (doc. 90, 2). 

' “ In vico Carambolim, qui mine 600 catholico.s numerat (Cfl//io/íc Direi:- 
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outros dous a humas duas aldeas« aonde, os Irmãos, missa qim 
se diz aos cliristãos, cada hum em sua igreja llie.ylecLi aojii m 
«0 pouco a letra do Evangelho da dominga, e 

L a doutryna cliristãa outro pedaço: e paraJs o Itvao 
seus interpetres, para lhe falar pola lingoa. E depois 
mesmo em as igrejas aonde vão, tomão suas campainhas c coiiuii 
os lugares doa christãos e ajuntando grande soma de minyiios vcn- 
.65 -sse com elles às igrejas com ramos nas mãos, que os menyiios 
cantando a doutryna pellos camynhos com grande 
lhe ensinão as oraçõis e doutryna christaa por espaço de huma 
hora ou mais. Acabado isto, corre cada hum com seu companheyro 
as povoaçôis que tem a carrego, visitando os christaos c sabendo 
70 de suas necessidades, para do collegio as remediarem (immtii foi 
possivel E porque algumas destas povoaçôis estão longe das igie- 
jas e não podem vir a ellas todas as molhercs e mynmos, or- 
denoiKSse que, en cada hum destes lugares que calie a cada li¬ 
mão se fisesse huma ramada" aonde se ajuntão os chrisLaos da 
75 povoação, aonde os Irmãos lhes vara fazer a doutryna depois 
que acabão nas igrejas. E - porque os mais destes chrislaos ti- 
nhão, quando se começou este exercitio, parentes, vizinhos e ami- 
guos ainda gentios - por inducção dos mesmos ehri.stãos e ou¬ 
tras vezes polas exortaçõis e pratica familiar dos Irmãos, ordena 
80 Nosso Senhor que muitos se convertão, os quais loguo trazem con¬ 
signo as mais das vezes a este collegio para se chatiqiiizarem e re¬ 
ceberem 0 bautismo. De modo que aos domiiiguos à tarde estão 
já os Padres e Irmãos do collegio no repouso, esperando com grande, 
desejo pola chegada dos Irmãos que tem este exercitio, que comiim- 
85 mente soem vir a estas horas, para verem os que trazem para bau- 
tizar e para tãobem cada hum contar as particularidades (pie lhe 

70 quanto cr))'r, ra lior d 

ionj 1948, 5). Hutic agrum excolebaiit Balthasar da Costa et Petnis de Al¬ 
cáçova (doc. 90, 2), 

’ Santiago de Banastarim in parte orleutali insulae. J?o se eonlvderunt 
lüíiiinès Gonçalves ct quidam Frater loanncs (90, 2), 

» Ad S, António et Passo Seco (vide doc, 109,2). 

» Ramada: « Tem esta palavra uá índia o significado i)eeuiiar ác bairaen 
de olas ou de panos, que se erige ordináriamente defronte da casa e .se tiriui- 
menta profusaniente por ocasiões festivas, assim dos cristãos como dos hin¬ 
dus ,.. Por extensãOj designa qualquer barraca dc abrigo» (DaIiOADo IÍ 246), 
Ut ex contextu clucet, erat species oratorii (cf, etinm Dl I 654) vel conve- 
niendi locus. 
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iaa socederâo com os cliristãos e com os gentios que se convertem 
■c outros que deixão qiiasi na rede para o domingiio seguinte, de que 
sempre resulta ocasião para se muyto glorificar a Deus, especial- 
mente por ser ysto cousa tão nova nesta terra e tão alhea da me- 90 
moria dos homens, depois que a índia se tomou até agora. Tem ysto 
feytü tão notável fruyto nesta ilha de Goa, que paresce sem [214 p] 
duvida ser hum dos mais convenientes e adequados meios para a 
coiiverssão desta gentilidade se poder buscar, alem de ser cousa de 
que os portugeses muito se edificão, e os gentios se confundem, 95 
vendo o cuydado que os religiosos tem de doiitrynar e instruir na 
fee aos que bautizão e.tem .aequiridos para o reino dos ceos. 

5. Huma das cousas em que muyto me poderá dilatar e de que 
se oferecia largiia matéria para escrever, era tratar-lhe da grande 
'Constantia que o viso-rey Dom Constantino tem mostrado nesta 190 
obra da conversão, das continuas mercês e favores que faz a esta 
christandade, da admiração em que seu zelo sancto põe aos infims 
■destas partes, dos frequentes meios que para ysto busca com tão 
inteyro fervor e desejo, que aqueles, que muy de preposito parece 
■entenderem neste exercitio e que nelle trabalhão quanto podem, 105 
dizem claramente exceder-llie com muyta parte o que o Viso-Rey 
faz por sua própria pessoa: porque asi trabalha e grangea hum 
pobre gentio de muy baixa condissão e sorte, polo tirar de suas 
infedilidades e fazer christão, e isto com tanta solicitude e amor 
■como se de cada hum destes dependesse o ser e conservação deste HO 
Estado, entanto que muytas vezes, acliando-sse acompanhado de 
fidalgiios ou caminhando ou estando em algum lugar, se encontra 
com algum gentio, se põe duas e tres oras a praticar de nossa fee 
■com elle, e is fidalguos a esperar de que algumas vezes enfadados 
murmurâo delle. Mas, porque nelle isto hé cousa corrente e cada 
dia se lhe oferecem cousas em que bem se virifica seu zelo e o desejo 
■que tem de acabar de consumar esta obra, não será necessaryo 
■decender ao particular de cada huma delias por não perturbar meu 
intento, que hé tratar-lhe nesta dos bautismos que se fizérão de- 
pois das ultimas cartas, que lhe escrevemos, até agora, pola ordem 
■e modo com que socederâo, e, depois direy algumas^outras parti- 
■cularidades que acontecerão este ano a estes christãos e gentios, 
■que. novamente se convertem. , ~ 

6 E bem creo, charissimos Padres e Irmãos, que entenderão 
.os traballios que esta obra consigno traz aos que nella se ocupão, 
.dado qiie os não escreva em particular, pois sabem que todas as 


109 Prius intelidadea ü II 113 a U 
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Obras de Deus Nosso Senhor são contrariadas de seus adverssaip.^ 
e como esta seja a summa delias e a principal que polo niesm. 
Deus nossos Padres e Irmãos fazem, parece que o d^momo mostu 
130 nella particulares habilidades para a contradizer, das q^^i; ^ 

de contar os bautismos, huma somente tocarey aquy, que cm 
de muytos trabalhos e miirmuraçõis de algumas pessoas. L 
que 0 diabo tinha persuadida esta gentilidade que a honria ■ 
homens consistia na religião, a qual elles gardão perfeitissimmneiiU-, 
135 entanto que huma casta de huma gente a que. elles chamao au - 
zes - por ser a gente que menos garda da ley e que qiiasi neuliiun 
respeito lhe tem, hé aborainavel e anathema antre elles, ningiioni 
os toca nem converssa; e assi todas as outras [215r] pessoas, con¬ 
forme a seus estados, quanto mais observadores da ley tanto ninis 
140 honrrados, de maneira que entre, si não tem a lionita senão cm 
quem hé bom religioso em suas superstiçõis, e daqui^ veio que os 
bramenes, por serem proffessores da ley e os mais eminentes eiii n 
rtardar, são entre os outros como pessoas sagradas, lanta liu a 
honrra que'lhe catam, donde me disse não há muytos dias hum 
145 homem honrrado e de credito, acerqua do inteiisso afceto com ciuc 
os bramenes estão unidos com sua seita, que, hindo ca[çar] a terra 
dos mouros sinquo ou seis legoas daquy, achara em hum mato rniiy to 
espesso, sem nenhuma maneyra de abriguo, perto de 250 bramenes 
antre homens, molheres e mininos, e espantado de os ver en tão 
150 summo deseraparo, porque conhecya alguns lhes perguntou ([Ut^ 
fazião aly ou que maneyra de vida tynhão'? Responderam-lhe ({iic 
se andavão escondendo do Dialcão, polos não tyrranizar e lhe t(t- 
mar as filhas, e que avendo poucos dias que aly estavão já os liois 
e tigres lhe tinhão levado daquela congregação de gente perto <l<‘ 
155 vinte pessoas, e que todavya mâis querião padecer aquilo e con¬ 
servar a ley que virem-sse para Goa e fazerem-sse christão.s. h 
tendo os bramenes como diguo esta maxima — que o diabo llic 

130 Pfto nellasl/ II 134 a] o t/ II 140 Qm sup. U II 14(i m;iív mtcnlit Ih 
caçar E II 152 tyranizar p. cm. ?a2 V li 154 lovado mn, ca: tomado U li l.ôT 
teamenee sup., pHus ei ãel, olivlstíioB U 

“ Faraz: »Actualraente, é o nome por que so clesigiin uniu dus oasliis 
Ínfimas de Goa (mahãr em coneani), que se ocupa em misteres baixos, como 
. os de coveiros, serventes das igrejas, pregoeiros da aldeia, condutores de rm- 
c/iíia, trabalhadores em obras de bambu. Mas aiitigamente denotava o truta- ■ 
dor de cavalos e de tapetes e esteiras. Orta emprega o termo no sentido de cas¬ 
ta, como é entendido hoje em dia... Do árabe/«rrd.s/i» (Daloabo I 3iut;: 

; , cf. Ydle-Burnell 349 sub járâsh). 
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qiiiz persuadir por se não converterem (porque por outra parte os 
fez os mais amiguos de honrra que se vio gente no mundo) — se¬ 
gundo parece, quando algum se querya converter punha-se-Ihe 160 
diante que perdia a honrra e por essa causa não ousava acometer 
a converssão, porque todos seus parentes e conhecydos se riâo 
delle, pois perdia o ser da honrra, polo que elles tanto fazem e isto 
de sua própria vontade. Vendo Deus Nosso Senhor os desejos destes 
que se querião converter, parece lhe quis dar outro remedio, conve- 165 
niente para gente tão fraqua como elles estão quando se achão 
nestes termos. E foi que mandavão cometer a este collegio muy¬ 
tos e por muytas vezes que mandassem por elles (que se querião 
fazer christãos) ou por pessoas de casa ou por ministros da justiça, 
e isto para efeito de poderem dizer aos seus que bem vião elles 170 
que os trazião e portanto não tinhão culpa. E como isto se não 
podia dizer em particular pola cidade de cada hum dos que mandavão 
e.stes recados, dado que muytas vezes se disse asi nos pulpetos como 
em outras praticas, muytas pessoas murmuravão, dizendo que fa¬ 
zíamos christãos por força, pois os hião tomar a suas casas. Mas 175 
como no collegio se sabia a verdade e o Viso-Rey tãobem, com 
quem os Padres da Companhya e alguns dos mesmos christãos 
0 tratavâo, não se deixava de proceder na obra, por mais que o 
demonyo trabalhava pola impedir por esta via das murmuraçõis; 
antes, aquilo que o diabo lhes tinha posto por isqua de sua conde- 180 
na ção eterna, tomou Deus Nosso Senhor por meio para os salvar. E 
isto era que — como por se não contaminarem e perderem a essen- 
tia da religião não podião comer nem beber cousa em que tocasse 
christão nem usar dos vazos em que os christãos tocassem “ —• 
quando depois se querião converter bastava, para totalmente se 1S5 
])ersuadirem que já não ficavão bramenes nem vivião em sua ley, 
comerem hum bocado de pão que lhe desemos ou beberem por 
hum vaso em o qual tivesse algum christão tocado com a boca. 
[215nJ E com isto ficavam tão seguros, e quietos que lhe não 
dava nada esperarem dons e tres meses depois para que os bauti- ISO* 
zassem, dizendo que já erão christãos. pois se tinhão comonicados 
connosquo em o comer; e o que elles de si cuidavão, assentavão 
tãobem os parentes que ainda ficavam gentios, lançando-os de 

151) vio (M. Qiie U II 161 osta corr. e.x essa U il 167'68 muytos B, mnyla.s 

r; II 173 estes recados com hí 2 ra e.çtc recado i; II 181 Deus wp. E, «crpos, E 

11 De impuritate quae oritur ex consuetudine cum impuris et a.sseclis alia- ■ 

rura religionuro v. K.ine II/l, 168-69. 
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sm comimicação c tendo-os por homens que quebrantarão a ley. 
m ' ‘ 7. E porque era necessaryo para que esto 

ulumílanle e copioso frncto, como Deus Nosso Senhor lhe qm 
c!lf anuo dar, qL fosse prymeiro cultivada e se lhe tirasse os ohs- 
laculus que tinha para o produzir, parece que tomou D™ 
obra 0 Viso-Rey por instrumento, o qual —sabendo que avya e q 
alguns branienes principais cabeças desta ilha que com sua autho- 
ridade, fazenda, ritos e cerymonias gentílicas concervavao toda 
a outra gente plebea e a impedia que se não convertesse e que tinha 
El-Rev algumas vezes escrito a estas partes e muy encomendado 
que siúleitassemfora e excluissem daqui os perjudiciais à christan- 
(lade ’=, 0 que mmqiia se efectuara - vendo o muito que se perdia 
em elles ficarem na terra e o pouco que se aventurava em os lan¬ 
çar fora dela, precedendo prymeiro tudo ho que para os persua¬ 
dir à nossa santa fee hera necessário, humas vezes lhe falava cm 
puldico, outras em secreto, ora com promessas e abraços, hora 
210 com alteraçõis e disputas; e era nisto tão solicito que se fazia om- 
nibus omiiia ut omnes Christo lucrifaceret buscando-lhe tão- 
beiii outro meo principal em que se muito insistio, que foi pregar-se- 
-Ihe aqui em casa hum anno todos os dominguos à tarde os enga¬ 
nos de sua ley, os quais se lhe declaravão explicando-lhe os mesmos 
215 livros de seus prophetas, aonde sempre os concluião, por .ser gente, 
que, com não entender nada, nem saber responder às duvidas e 
inconvenientes que se põe à sua mesma Icy, quando se vem 
■ apertados, dizem que vivem conforme ao custume de seus ante- 
'i pas.sadüs. E como estes meos não bastassem para convencer sua 
220 pertinácia, ou se não quisesem elles deixar persuadir de tão efi¬ 
cazes rezôis como lhe clavâo, detryminou o Viso-Rey de chegar 
ao cabo com elles. Passou huma provisão que, dentro em corenta 
dias da publicação delia, se fossem fora desta ylha de Goa quorenta 
liramenes dos principais com suas familias, e que dentro em este 
22.5 tempo inclusive vendessem as fazendas de raiz que aquy tinhão 
sõ pena de as perderem e elles ficarem cativos para as galés i®. E 
I - 

t 

1117 tiraasem 7i ii 202 plebeia pelbea U ll 209 publico E, plubleo U || 2211 
as' E, se IJ 

Cf. V. gr. Dl I 215. 

» Cf.l Cor. 9,22, 

” Infra, in doe. 109,2, Fróis scribit tantum de 30 bralimanis. 

Vide lextum provisioiiis proregis Bragança 2 Apr. 1500 datura iii APO 
V/I, pp. 451-52 vel apud Silva Rego, Dac, VIII 28-29. 
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'€om summa diligentia se publicou a provisão e elles, pasmados de 
verem o Viso-Rey tão constante em seu proposito e tão inteiro 
no que. as.sentara, se forão daqui bem contra suas vontades. Dispos¬ 
ta pois a terra e preparada desta maneyra, seguio-sse o fruyto 230 
■que loguo verão, e começarey a contar ós bautismos que se. fizerão 
■comforme a ordem que se nelles teve. [216r] 

8. Primeiro. Aos treze dias de Dezembro, dia de Santa Luzia 
■deste anno passado de 1559, se fez o primeyro baiitismo, depois 
das cartas que para esse Reyno forão, em que se bautizarão cento 235 
■e oitenta e quatro almas — 184. 

2. “ Ao primeiro dia de Janeiro de 1560, fe.sta da Circuncisão 

de Jesu Christo nosso Salvador e proprya da Corapanhya, por não 
ficar sem ser festejada com alguns christãos, se fez outro bautismo 
'cm que se bautizarão cento e cinquenta e tres pessoas — 153. 240 

3. " Dia da conversão de São Paulo “ se fez outro bautismo 
hsolemne, em que se bautizarão cento e quorenta pessoas — 140. 

Aos 24 de Fevereyro; dia do apostolo Sãoto Mathias, se fez 
outro bautismo solenne, em que se bautizoii gente muito honrrada 
■e lustrosa, cujo numero chegou a duzentos e vinte e simquo -~ 225 . 24.5 

4. " A 25 de Março, dia crAnunciação da Virgem Nossa Se¬ 
nhora, se fez outro bautismo neste collegio, em que se bautizarão 
■cento e cesenta e 7 pessoas — 167. 

5. “ Aos 17 d’Abril, terceyra oitava da Paschoa, em que nesta 
terra se faz a festa de Nossa Senhora da Graça em huma igreja 25(i 
nossa que temos em a ilha de Chorão, que está obra de huma legoa 
■desta cidade de Goa aonde há aresoado numero de christãos culti¬ 
vados pellos Padres e Irmãos da Coinpanhya, quis o Viso-Rei 
para os hir visitar, especialmente para honrra da mesma Virgem 
Madre de Deus, que laa se ordenasse hum bautismo. Quando Sua 255 
Senhorya laa chegou, depois de jantar, sairão-no todos os christãos 

da ilha a receber em huma soice i’’ bem ordenada e com arresoaclo 
numero d’espingardas, e vieram-no acompanhando até à igreja-, 
aonde loguo se bautizarão cento e cinqiio — 105 — pessoas; e aca¬ 
bado 0 bautismo, ajimtou-sse o Viso-Rei com os christãos da ilha 260 
■e esteve com elles tirando à barreira com espingardas e depois com 
arcos e frechas com grande familiaridade e amor, e no fim disto 

23(1 preparada E, praparada U 1 2SH treze corr, i;x tres ei aãd. «up, 43 IJ || 242 
haiitizaríio eorr, ex baiitizeu gente muy benrradn V fc/. r. 24-4] || 243-4.4 Aos — 22á 
hie mlim E, XJ imd v. 2.18 li 2.48 o 7 m, Av li 2.59 cento (cád, o elnquanta Av 
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” I, e, stiíçti .seu Guarda de espiimcirdeim. 
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II,es tez muitos favores; ajudando aos pobres e 
Ite 0 ,«e porsuas petiçõis lhe pediao est.mando ™ muyU, .te, 
2(15 aquela gente christâa para as necessidades que ac. 

oferecem às vezes. i* 

6 «Ao prymeiro de Mayo, dia dos apostolos SanL lagiio i 

São Philipe, se fez outro bautismo. em que se baiitizarao cento. 

e vinte e sete pessoas — 127. _ 

.. 7 ,, 7« A doze de Maioi« se fez outro baiitismo muy soiunu . 

neste collegio, cujo numero direy abaixo para primeyro contar o 
modo que se teve para acquirir os que nelle se baiitizarao. ()s gi i - 
tios desta terra, por lhes serem. proliibidas [2l6p] suas lestas e, 
ritos gentílicos polas provisõis d’El-Rey (como já lhe escrevemos 
27 ,i em as naos passadas^*), o que não podem fazer de dia e pu i i(.a 
mente, trabalhão polo observar e fazer de noite em secreto; mas, 
como isto não pode ser tão oculto que polos chiistãos seiis vizi¬ 
nhos se não saiba neste collegio, detriminou o Viso-Rey - ja nao 
como os annos passados, em que somente lhe proliibião as cirinio- 

2.S0 nias dos casamentos e tomavão os pagodes que lhe achavam . 

mas que fossem os tais castigados com as penas que pola ley lhes 
erão inpostas««. Asentado aver-sse com elles de ter este niodo, 
começão elles a fazer suas festas e casamentos, desde quinze de 
Abril até o fim de Mayo «b Como se no collegio soube db primeyru, 
285 forâo a elle o Padre Gaspar Coelho, a quem Nosso Senhor iiarece 
que tem dado particular talento para esta obra polo modo (|iie 
tem de os persuadir à fee, e o Irmão João Gonçalvez; e comum- 
mente mandava o Viso-Rey que fosse com elles hum meirinho, 
para prender os que achassem, nas cirimonias do pagode««. E desta 
iiuo jirimeira vez que forão, trouxerão os Irmãos trinta e outo pessoas, 
cheos de toda alegrya e contentamento, os quais quando já chega¬ 
rão a este collegio os mais delles ou quasl todos dizião que queriào 

271-327 cujo — Maio om. E 

Dominica quarta post Pasclia. 

” Vide doc. 40, 9, bapt, 13. 

““ .Alludit ad legem regiam diei 25 Martil 1.559 (v. doc. 40, aunot. 30). 

Secundum Bragança Pereira illis fere meiisilnis celebraiitur (ludtli- 
padvá (primo dle anni indorum), Xri Ramanavami (anniversarluni naUvilu- 
tis Raiuae. per novem dies), Vatta-savitri (adoratio raini fiei íiidicae, ut evite- 
tiir viduitas: » Vatta-Snvitri é a festa do casamento da Terra com a Nature¬ 
za que renasce, como a primavera»(A bid/fl Por/uí/íiM I IGO-Ol). 

“ Cf. doc. 40, aimot, 30. 
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■ser cliristãos antes que ser castigados: e segundo por suas obras 
mostravão, parece que elles pretendião serem tomados nas fes¬ 
tas, porque sem temor algum, quasi publicamente as fazião, com 295 
grandes ajuntamentos; e ficarão estes loguo para se chatequizarem. 

8.“ Aos 29 de Abril forão outros dons Irmãos a outro casa¬ 
mento que se fazia e trouxerão 15, que loguo tãobem dicerâo que 
querião ser cliristâos; a 30 de Abril forão outros e trouxerão de- 
sa,ssete;-a dous de Mayo trouxerão perto de cinquoenta; ao outro 300 
dia trinta e hum; e depois vierão tantos que não os pude contar, 

■aos mais destes ditosos. A certos hia sempre 0 Padre Gaspar 
Coelho, e, como isto hé pola maior parte hum pedaço longe 
da cidade, antes de chegarem a ella de noite eni 0 campo fá-los 
■0 Padre as.sentar a todos, e, pondo os olhos nos que lhe parecera 305 
mais honrrados ou de mais branda e massia natureza, dizaos cliris- 
tãos que leva em sua companya: «Apartai-me aqueles homens 
honrrados para huma parte, porque os ei-de levar comigo para São 
Paulo, porque loguo se vee nelles que se conhecem do erro que 
fizeiio em se acharem em semelhantes festas, e com ajuda de 3io 
Deus íá-Ios-emos christãos com miiyta honrra; os outros, que são 
culpados, venhão em outra parte e averão seu castiguo». E como 
todos geralmente (ainda que aja alguns de baixa condição) te- 
nlião respeito a sua honrra, os separados para virem ao collegio 
toinão aquilo como por bom acerto e dita, os outros não tardão 31.5 
tres credos que se não ajuntem com elles e dizem que tãobem são 
honrrados e que querem ser [217r] christãos. E asi desta maneira 
os trás já concertados, de modo que aos muyto pertinazes em sua 
infedilidade não lhe dura mais a cólera que até chegarem à porta¬ 
ria de São Paulo. Não sey que divinos meios.estes são, porque os 320 
muito foriosos e induriscidos e outros malencunizados perdem lo¬ 
guo aquy todas estas calidades e ficão brandos, alegres, e conten¬ 
tes, e muitos tornão loguo em busca das molheres, filhos e parentes 
para os fazerem christãos, com tanta presteza e diligentia que pa¬ 
recem christãos de muito tempo. 325 

De todos estes, que os Irmãos acharão nos casamentos, se fez 
aqui hum bautismo muy solenne eríi hum domingo 12 de Maio, em 
■que se bautizarão 300 pessoas antre homens, mininos, e molheres 
— 300 — e loguo a 2«' -feira immediata dos parentes destes e dou¬ 
tros amiguos e visinhos seus avia já cem catecurainos para se bau- 330 
tizarem. , 

A 23 de Mayo, dia da gloriosa Assenção de Cliristo Noso Senhor, 
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llhando polascaL, se ajuntarão perto de setenta paia ol,- 

‘“““9 [.f ^attodra Iva do Pentecoste •, se fes a.i„y onl ro 

340 bantismo em que se bautizarão cento e J* 

10r“l Aos 19 de .Junho, em huma quarLa-feiia da sotmiu.i, 

dia de São Gervasio e Protasio, se fez neste collegiod mmvv 
mais sumptuoso bautismo de quantos até então aqui .se Im iim 
feitos. E porque este requiria propna e particular caiia. d r\ 
S 45 delle brevemente as forças como se ordenou, e. iKir nao me dila¬ 
tar muito, ainda que en todos os bautismos avia larf-a malei.vi 
ttiie escrever, somente me dilatarey nos que forem mais e.ssenciíiih. 
Em osrabaldes desta cidade há hum bairro muyto grande immie 
estaa huma das principais freguesias desta terra, (pie se chama 
t)ii Nossa Senhora da Luz=^ Em este bairro pousa huma varonil ma¬ 
trona de nação abexim, por nome Gateryna de Farão, viuva nmy 
honrrada, que neste collegio frequenta ossacrameiiLosmiiiamimle 
e trás hum filho de evangelho aquy no cursso (pie se lee en nos¬ 
sas escolas. Esta héhuma das mais zelozas molheres e mais inleii.ssa 
355 no fervor da cristandade de quantas pareee aver na Imlia, da ijua! 
já 0 anno passado creo lhe escrevi J^ornsa ella lu^sle mesmo hairio 
de Nossa Senhora, e estava cercada por todas as partes (le. muytos 
vizinhos gentios; e posto que sempre dellcs hia persuadindo alguns 
para ser christãos, assi como tem 0 animo grandiozo não se (fiiie- 
360 tava sem fazer nelles hum habalo muy grande. Laa lhe desciibryo 
humas cerimonias que tinhão feytas contra as provisõis; falou el¬ 
la muytas vezes aos Padres [217y] que, pois se tirava la(‘H fruilns 
de outros lugares e bairros mais remotos, que ])olo amor de Deus 
Nosso Senhor lhes pedia a quisessem ajudar do collegio, para «pii* 
365 daquelles seus vizinhos se fizesse a Deus Alti.ssinio hum .saerifi- 
cio grande com hum bautismo muyto solemne. Tomada a oeasiãi) 

34ii a- força E || 351 nome add. Oe IJ || 3(12 tal fnieto ií 

“ Pentecostes tunc íuit 2 luiiii, primus (lies -nctavíie 3 Iiinii. 

In parte meridionali ciyitatis. Historiam eccleslae narriil Sai.iiamia, 
HMdria de Goa II 19 (cf. quoejUe Dl 1 1Í'8 790). 

“ Id est diacojnus. 

P, Almeida de ea 26 Dec. 1558 scripsit (v. doe, 27,12). 
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das culpas (pie alguns delles tiolião e, sintiiido-sse tãobem nelles 
facilidade para se converterem, derão nossos Padres disso conta 
ao Viso-Rey. Asentoii-sse que fosse, laa o Padre Pero d’Almey(la ■ 
Com alguns Irmãos, de noite, a tempo que todos estão em casa, le- 370 
vaiido m\ sua companiiia, paru se fosse necessário, 0 mclrinlm que 0 
Viso-Hey mandava para tomar os culpados De modo que aos 14 
(le .Junho se íoy laa 0 Padre IAtü (1’Almeida com os Irmãos Amador 
Gorrea e ,João (lonçalvez, e troiixcrão na mesma noite para este 
collegio (ieiito e viiUxí, os quais .eom tanta ])ax, tranquilidade e ale- 375 
gria se alevantavão de seus gasalhados pura se virem fazer christãos, 
como s(!, (le muitos dias antes, elles 0 tiverão assi assentado ou espe¬ 
rassem ([ue os fossem biisiiar, (Js meninos dezião aos Irmãos:«Pa¬ 
dre, aly lein iiieii pay»; a muy: «Vou buscar minha filha»; Iniiis 
parentes aos outros, (fiie era eoiisa admiravel; e assi como os hiam 3 Ko- 
ajiiiitaiido (las casas, os mandavão a casa de Gateryna de Farão, 
a (iiiem elles todos ttun muyto res})cito e acatamento; e cila que, 
depois (le (íom griimle charidade (• alt-gria os iveelier cm sua casa 
e olerecer diante de hum oratorio seu a Nosso Senhor, lhe dava logo 
alguma eoiisa a comer, para violarem sua ley e ficarem metis chris- í.H;'). 
táos, comendo cousa por nossa mão, como acima disse, Ao outro 
dia ])ola manhã, loi Gateriiia de Farão vi.sitar os outros que por 
laa lieavão e (hdies mandou logo 14, paru neste collegio com os mais 
■se ('ati((iiizarein, Dahi a hum pedaço mandou quinze; quuiido veo 
a horas de janüir, maudoit hum ('scrito ao collegio que tinha làa 39a 
eoiiverlidos em sua casa einquoenta e Ires, que fossem laa alguns 
Puílres mi Irmãos para os trazerem, ((uia lota vieinorum congre¬ 
gai io reeipiebat verimin Dei*", Mandarão-Ilie laa 0 Padre Antonio 
da (,osla, perfeito da igreja, com dons ou Ires irmãos. Andarão 
coiigregaiido toda aípiela tarde e ajmiLando outros disperssos, se- 395 
iiai) (fiiando ei-los clieguo às onze horas da noite hà portaria deste 
collegio com |)ert() de cento e eorenta almas, com suas tochas qiic 
OH cereavão a lodos, aonde vinlião muitas molliercs com suas crian¬ 
ças no colo e algumas {|iie trazião siiiquo filliin[h]os aderredor 
de ssi; vinlião aly homens muito honrradus e riquos mercadores de 4()(}. 
muita lazenda, e uiitre elles hum velho de cem annos com hum filho 
([iie seria de '10, Agasalharam-s.se logiio as molheres e crianças na 
<:asa (las ('iilicuminas, qiic para isso ordenou 0 Padre Provincial, 

37II-T2 liaxiijtld.imliiailoH mu K li 31».5 iKiimla em, mi w: iiuclu ü 

” Vurba Imimin ml/mloit (le.si[iil: iii t(;xLu 3, 

** CÍ, Aet. H, 1: .iquímímii cl (íente.s rircperunt vcrbuni Dei». 
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aonde outra molher abexim de muita charidade, araigua de N. Se- 
405 nhor, tem cuidado delias até se bautizarem, insinando-llie as hora- 
çõis e ministrando-lhe o nece-[218r]ssario;os homens e mininos reco¬ 
lhemos quaa no collegio, na casa dos caticuminos. E polas casas 
destes que já erão vindos não fiquarem vazias, deixarão os Ir¬ 
mãos em cada huraa delias huma velha ou hum velho para que 
410 ficassem oulhando polo fato dos outros até se bautizarem, que 
serião per todos perto de 80: e estes tãobem ficavão já com a 
palavra dada de se bautizarem e tinhão comido do comer dos 
christãos. 

Ao dominguo pola manhã foi o Padre Pero d’Almeyda buscar 
415 huns nove, que lhe dicerão que ficavão laa em huma casa. Veio 
a oras de jantar com perto de setenta ou passante delles. No 
mesmo dominguo dispois do meyo dia, mandou Caterina de Fa¬ 
rão outro recado ut colligerent fragmenta quae superaverunt 
Foi laa 0 P.“ Manoel Teyxeira com outro Irmão e trouxerâo na 
420 mesma tarde 71 para este collegio, todos com seus ramos nas mãos, 
muy alegres e contentes, porque não avia mais que chegar a suas 
casas e trazê-los pola mão, como homens que esperavão por isso. 

Desda cesta-feira em que se começarão ajuntar até à quarta 
immediata logo seguinte, com a maior diligentia que foi possível 
425 negoceou o Padre Pero d’Almeyda vestidos para toda esta gente 
conforme a suas calidades; e faltando-lhe vestidos para tanta bre¬ 
vidade de tempo, acertando de hir falar com o Viso-Rey e dizendo- 
-Ihe que se temia faltarem-lhe vestidos, lhe respondeo com sua acus- 
tumada alegria e gosto interior que nestas cousas mostra: «Pa- 
430 dre, buscai-os como puderdes, pois a pressa hé tanta, e pcdi-o 
de mynha parte emprestado até me meterem no tronco por semelhan¬ 
tes dividas, porque assentado tenho de gastar, da fazenda d’El- 
-Rey meu senhor enquanto ahia ouver, até cem mil cruzados com 
esta christandade». E não há nenhuma duvida, segundo o fervor 
435 e constantia que tem e inteireza na verdade com que trata suas 
cousas, que isto e mais gastará se for necessaryo, porque tudo o 
que até agora nelle foy, nada deixou de fazer asi com favores e 
mercês grandes aos christãos como com o dinheiro necessário para 
esta obra da conversão. 

440 E por isto que acima diguo ser em tempo de sementeyras e 


410 oulhando E, oiando ü || 420 71] cento uno Av 


Vide app. crit. 

Cf. Io. 6,12: « Colligite quae superaverunt fragméutá 
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tinhão os caticuminos necessidade de acudirem a suas varzeas, 
ordenou-sse que logo se fizesse o bautismo, ainda que fosse en dia 
de trabalho; de modo que na mesma 4.a-feira, dia de São Gervasio 
e Protasio, 19 de Junho, chovendo tanta agoa que nunqua a pro¬ 
cissão podee sair fora, veio o Viso-Rey, pola força delia, ao collegio 445 
e, postos os homens e mininos por estas crastas e as crianças e 
molheres na igreja em sinquo ou seis ordens poio meio dela, tan- 
g'endo-sse rauytos instrumentos e cantando-sse psalmos, quatro 
Padres os bautizarão a todos. Chegou o numero a 650 almas. Ora 
imaginem, [218y] charissimos, o gosto e contentamento que neste 450 
povo poderia aver com huma redada tão gloriosa de almas, espe- 
dalmente nos Padres e Irmãos do collegio, os quais Deus Nosso 
Senhor tomara por instrumentos de tal pescaria. 

Acabado o bautismo de se fazer, por logo se averem de hir 
para suas casas e ser depois cousa dificultosa podê-los asi ajuntar, 455 
nsentou-sse que seria bom casá-los; e por isto ser já quasi di noite, 
acesas muytas candeas e tochas, puserão-sse quatro Padres às 
grades e portas da igreja, e asi com a brevidade e deligentia possi- 
vel os casavão. Foi 0 Viso-Rey deste bautismo tão alegre, por ver 
■0 numero grande de gente e a facilidade com que se bautizavâo, 460 
que parescia não se fartar de os ver e de abraçar e agasalhar os 
christãos, falando a hims, animando a outros, e oferecendo-sse 
para os ajudar no que lhe pedissem, de que ficão mui satisfeitos. 
Estes dias todos, até 0 bautismo se fazer, mantinha 0 collegio 
toda esta gente que com a de casa passavão de novecentas almas, 465 
porque somente na casa das catiquomynas avia passante de qua¬ 
trocentas molheres e mininas; e assi acontece em muitos tempos 
por causa dos caticuminos, com a gente ordinaria de casa manter 
■este collegio quinhentas pessoas e dahi para cima; porem, onde 
primeiro se busca 0 reino dos ceos e sua justiça, todas esFoutras 470 
cousas temporais prometido tem 0 Senhor que não han-de faltar 
[11.“] Dahi a cinquo dias depois de se fazer este bautismo, aos 
24 de Junho, dia do nacimento do glorioso São João Bautista, se fez 
outro bautismo cujo sucesso tem necessidade de particular narração 
por ser a cousa en ssi muito para se saber. O maior bairro e a mais 475 
nobre povoação que há nesta ilha de Goa fora da cidade hé huma 
que se chama Carambolim, aonde está huma igreja da vocação de 

448 psalmos E,- saplmos U || 449 650 sw[)., prius d dei 650 ü II 458 asi] aU E || 

463 ficavão E l| 467 aooatóce E, aoontonce V \\ 473 Baptísta E, Bautisma Í7 || 

476 nobre siiip. mS U 
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esta ilha de Goa a quem os gnt ^ 

”^££=s=ais 

Joam por ser <le sua mesma progenia e toam™^açaMi'i 

te collegio se criou de miniuo — .' |,' ut,,,,,.,. 

fazemos porque esta cristandade vay en grande crecimcnlo f «n, 
490 -nos isto em tempo [219r] forte, porque quanto ‘™ ^ 

semeado e lançado na terra t se nos formos para » ^ ^ 

hé da outra banda dos mouros) fican-nos quaa as a/.endas, se . 
camos darão sobre nós e far-nos hão a todos chnstaos, fiolo | ^ 
convem com maduro conselho ter providentia no ' 

í 49.4 tirão que pode soceder: vamo-nos todos eom nossas fa.mh.is p. a 
! a terra Hrine c viver em nossa Icy, porque, se estais polo meu vnln. 

i a mvm me parece que lié millior perder as fazendas que as aliiiiis». 

Resiiondeo outro:. Este eoncursso e fervor que agora tem na chi is- 
} taiidade não pode durar muyto nem parece que terá mais, vioimr 
1 300 que emquanto este Viso-Rey estiver na índia porque por seu zelo 
se faz tudo isto, o que me parece hé que aviamos cresperur que se 
elle vá para o Reyno e entretanto nos sustermos o milhor que [iii” 
dermos em Goa». Alevantou-sse outro ex senioribus eoriun dos 
mais exprementados e prudentes, a quem elles davão iniiyta uu- 
505 thoridade e credito, e tocado pola unção superna disse; «Não 
me parece bera fazerdes conta quando se hirá o viso-rey Doin (.oiis- 
tantino para Portugal, mas aveis de cuidar quando se irão os 
Padres da Companhia de Jesus; e pois estaa claro que elles nviiKiiia 
se han-de ir nem han-cle deixar de fazer christãos, e o mesmo 
510 que acabão com este Viso-Rey han-de fazer com todos os ou¬ 
tros, portanto encomendemo-nos a Deus e façamo-nos christãos». 

487 progeaie E II 490 temos sup, U 

« Ecclesia ibidem erecta iti lionorem S. loannis Baptistae, etiani hotiii' 
ita vocatur ('v, annot. 6). 

« Michael Vaz erat vicarius getieralis 153347. 

“ Ecclesia S, loannis exstabat iara a. 1541 (v. Dl I 707). 

“ Cf. Apoc. 5, 5; «umts de senioribus dixit». 
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Quadrou este con.Helho tanto que logo sc detriminarão M ganca- 
res (la ganearia por esta ultima resolução, a se fazerem christãos 
com suas familhis e derão conta disto ao Padre Amlrtí Vaz, e hum 
dos principais se veo (|itá eoni o mesmo Padre ao collegio, accom|)a- 
nliado de muitos gaiuaires cliristãos apresentar-sse aos Padres em 
sen nome e cios cpie já t‘stavão detriminados serem christãos, 

Deii-sse logo disto conta ao Víso-Rey, e porque avia quaa de 
vir ler à festa de Porpiis (lliristi a jantar no collegio, deu recado que 
lhe viessem (iiiaa falar os ganeares a casa, para lhe fazer favores e 520 
gasalhados e a.ssetilar (umi elles quando sc faria seu baiitismo. Poi-.sse 
entretanto este fogiio, divino e inmensso, ateando nos corações 
dos mais, (k* maneira (jue, qnaiido veio ao dia de Corpns Ghristi, 

(jue ípiá vierão hiins poucos falar ao Viso-Rey, estavãojámaisde 
duzentas i; cimjuoeiila jies.soas dos gamuires e suas famílias aposta- 52.5 
dos jiara se fazerem eliri.stãos, eoiisa com que o Viso-Rey em 
estrema maneira se alegrou. Asentou então .Sua Senhoria com os 
ganeares e (íom os 1’adrcs (|ue ao donünguo logito seguinte, que 
hera o de Gompelli* eos hiLrare «k que elle rae.smo liiria a São .íoào 
depois de jailiar e (|iie os Irmãos do collegio ajuntarião dos outros 530 
gentios, (pie ídnda não estavão em serem cIirisLãos, os que podessera 
e (|iie os levarião |21 üíi] à mesma igreja ou campo de São .loão, 
para elle lluts fazer himia praliea em ([ue os persuadisse, que lá 
mesmo s(( eserevdrião em hum rtd lodos os (|ue. dessem palavra 011 
a tinlião dado de se eoiivmder. 535 

lira este dominguo Ião desejado dos Padres e Irmãos, pola 
espt>ran(;!i que l ínhão en No.sso .Senhor de se coiiverierem muito.s, 

([ue eada hora parecia em sua proi)or(;ao hum dia. Quando veo ao 
dominguo depoi.s de jantar, por ser como digno a mais oportuna do- 
minica <|ue en todo 0 armo ])ara este effeito se poderá buscar, re- .ifo 
parlio-nos 0 Padre Provimnal dos Irmãos e alguns Padre.s, pa¬ 
ra (fiie fossmnos polos vieos e. plateasdaquela povoação, a ajuntar 
clmidos et caeeos e quanlus aeha.Hsemos para os levarmos a São 
.loâo aonde 0 Viso-Rey Ilie avia de falar. Coulie-nos, ao Irmão 
Marlirn da Silva e a mim, en sorte desta terra da irromissão, hum 545 
grande lanço da(|uela povoação, de maneira que — nós per junto 
íle hiumi alagoa, oiilro.s dons Irmãos polo caminho comum e ou- 

.'iliO (luHtfjrtilo /i'. fltiHifJiuliiH U 11 rrilT iiliiKiia mrr. w nlgoa í/ 

” c;f, I.e. 14-, 23. Jliufc piirs lívaugdii legitur donilnicu Infra octavuni Cor- 
poris Cbristi, qmic liiiic criil l(i lunil. 

*• Cf. l.c, 14, 21: «el ctams eí. cliuidos Introcluc íiuc». 
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^tomavamos os mandavamos recolher era Imma casa de lumu 
nesLa devota da Companhia, qne cora grande cliaridaile n - 
hia E tendo jí ali huma boa copia jmita, não podendo o denrai lo 
sotrer tanto vitupério e triumpharmos a,ssi dc seus desiiojiis, 1' - 
-5 imTnou de nos fer das unhas a presa que ali tinha.no.s jnn nt 
L modo que, hindo o Viso-Rey para São João chegando u eslns 
eas^ onde a gente se recolhia - não estando aln nenhun, dos Ir- 

I mãos, porque andavão ainda ajuntando outros - começo. . 

nio a tanger ,suas trombetas, e por alguns velhos c velhus e mdros 
5 „„ que não estavam persuadidos a serem christàos, nen. se lhes raelin 
em cabeça que o Viso-Rei lhes quereria talar, em o Viso-lley pus- 
saneio pola casa, derão huma grita grande para (iiic us ouvisse 
como htms dependem dos outros, mandou-os o Viso-Hey vir a 
rua e. perguntou-lhes se querião se.r christãos. Hes]Kinderâo ([uasi 
^ Õfi 5 todos que não pola instigação do demonlo, e paru se {luielureni di- 
' ' se-lhes o Viso-Rei que os que se quisessem converter (lue se tossem 

a São João ajuntar com a gente dos gancares que lan estava, pani 
.se escrever e os mais que se fossem para suas casas. 

Estava já lá em São João o Padre Francisco Rodrigues com 
570 outros Padres e Irmãos esperando polo Viso-Rey, aonde o Padre 
tinha este modo: que tanto que chegavâo os gentios ([iie se hiât* 
ajuntando, perguntava-lhe se querião ser christãos; e aos ((ue de- 
zião que si punha de parte e aos que não separava-os eu outro lu¬ 
gar para que vindo o Viso-Rei fizesse [220/'| a pratica a ésl,eH. 
575 b qual chegando, lhe fez pergunta se querião ser christão.s; e aos 
que. dicerão que si, pôs no numero dos outro.s que já tiniuun dado 
palavra, e aos mais lhes disse que se fossem muito emliora para 
suas casas pois não querião tomar nossa ley; de modo que se as.sen- 
tarão em hum rol passante de quatrocentas pessoas. 

.580 Alguns homens, que pretendião seu proprio intet'eH.se e que 
não tinlião tão postos os olhos na honrra de Deus Nosso Senhor 
e zelo das almas, lançarão mão desta ocasião para miirmurarein e 
dizerem que os, religiosos fazião christão.s ])or força, pola grita 
que aqueles derão quando os querião levar a São João; porem esta 
585 gente que aqui estava junta não era dos gancares que lá .se escre¬ 
verão, senão pedreiros, cárpinteyros e outros officiais cpie aly pou- 
são; mas, como Deus hé justo e amigiio da sua honrra e hem dns 
almas redimidas por seu sangue precioso, não premitin que. o de- 
monio prevalecesse no, que tinha intentado, nem menos "que os. 
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munmiradores se lihertassein em falar com temeridade no que não 591 » 
eiitendião, antes ereo sem duvida (pie ficarão mui metidos jmr den¬ 
tro com lui que acoiiteceo dahi a oiito dias.' 

Indo 0 Vizo-Rey ve.spora de São João ouvir as vesjioras à mes¬ 
ma igreja, estes mesmos homens cpie derão a grita, de seu ])ro])rio 
moto sem para isso serem perssuadidos nem estimulados por nenliii- 59 ,^ 
ma pessoa deste collcigio, cm aquela nia e ao loiigtio da parede 
das mesmas casas aonde 0 dominguo dantes esíiverão recolhidos 
e gritarão, se po.serão obra de setenta homens gentios hem vesti¬ 
dos e postos em hordem, tendo ohra de cíiiqiioenta molheres suas, 
imdidas iia mesma casa. Em 0 Viso-Rey ali cliegando, sairão-lhe aoc» 
todos ao encontro c cercamlo-o, a altas vozes lhe começarão a di- 
zm’ que se querião fazer ehiisiãos muyto por suas vontades, que já 
sua hora era chegada e suas molheres e filluis que aly tinlião dentro, 
apontando com 0 dedo [lara onde ellas estavão. Foi isto para 0 
Viso-Rey luo dolirado gosto, quanto fora 0 sentimento que 0 do- 005 
minguo dantes tivera em ver 0 ardil que 0 dimionio hiiseara [lara 
o.s dissuadir e apartar da verdade, listava alii iierlo 0 Padre Pero 
d’Almeydu luigoeiando vestidos para os christãos, (pic ao outro dia 
se aviao de fazer na mesma igreja de São João. Acodio da casa aonde 
estava a ver os novos eathicamynos. Idilgoii 0 Vl.so-Hey imiyto, «10 
de 0 achar aly, vendo-sse. renpiado de tão hoa impresa, e deixou 
ao Padre com elles, E para que o.s que, siiitiam mal da christaiidade 
se acahaeem de comfiiiidir, depois que 0 Viso-Rey passou, tendo 
0 Padre a geiite toda coiisiguo, assí eomo passavão os de [220 í;] ca¬ 
valo, pergimlava ao.s gentios com vox alta se se querião fazer 915 
chHsIlos e se ei'a por suas livres vontades 011 se lhes fazião alguma 
lorça. Respondiam-lhe [líflo mesmo tom ou aiiula por outro mai.s 
alto tpie se (pieriam fazer cliristãos e cpie ningem lhes fazia força, 
mas cpii' de suas próprias vontades ])or salvarian .suas almas se 
(juerião baiitizar. Certo, cliarissimos, (pie liui.s não sei encarecer lao 
ipiania consolação Deus Nosso Senhor nos deu esta nova merce 
e ülira tanto sua. Passou-lhe logo 0 Viso-Rey huma provisão cm 
(pie os avia [jHuj lilicrtiuhis da obrigaçãi), que tinlião stmdogentiiis, 
de dar cada luim por ssi hum niarinhcyro iiara as armadas cPEl- 
-Rcy, e que. somente os christãos gozassem deste previlegio com 925 

.•illH ik< íhM. HRwiita, ò Av ii ,'illi) (irilism UmSK liimlimH U || (iia iiiaa mp. fr|| 

OW vlii ?/ I iior nK 

” IliiiH' ])rovls|() Proregts iicque apud Sllvii Regu iicque ii]nul Ciinlm 
Hlvtira Invenllur. 
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lr“ visitação e por inducção das mesmas chmtaa . 
l,, irro deixou onze moihcres c mininos convertidos P™ 

B-, izarem afora os maridos que não estavam eu casa endo o 1 
■' mão soto-rainistro" (cuido que naquele mesmo dia) mama i, 
buscar hum mainato, que lié o mesmo que lavandeiro ik ou M, 
que lhe tinha dado palavra de se fazer christao e avia de vii .iqinlc 
domingno para o collcgio, foram-no buscar e trouxerao inilrii piii 
610 erro, cuidando ser aqneie tãobem gentio; como_quaa cliegoii, dti- 
xou-sse ficar em casa para ser cliristâo. Tornarão a liir em liitsca 
do que qiieriáo, tomão a trazer outro; ficou para se banliziir. 
Tornão liir, outra vez trazem outro que não liera o proprio: c íieou 
de maneira que ou forão quatro ou sinquo, antes de darenuuinn) 
645 proprio; o qual vindo à noite, queixoso ainda porque o não luão 
buscar, ajuntou-sse com os mais e fes-se christão em hum destes 
bautismos. 

Logiio a segunda-feira seguinte dia do glorioso São Joao Hau- 
tista, depois de jantar se foi o Padre Patriarcha «, com o Padre 
650 Melchior Carneyro e o Padre Provincial e outros Padres e Irmãos, 
para se laa acharem em São João ao bautismo que se avia de fazer, 
aonde, tãobem foi o Viso-Rey que o dia dantes tinha laa ido as ves- 
poras e ao dia pola manhã à missa, e \ tarde tornou outra vez 
da cidade para acompanhar os christãos e ser padrinho de muitos 
655 como sempre hé; porque nimqua deixa de se achamos hautisiiios, 
em que se fação daqui a tres legoas, ainda estando doente senão 
por necessidade mui urgente. 

Indo 0 Padre Patriarcha para São Jooão, com os Padres e Ir¬ 
mãos do collegio, lhes sairão do topo de huma rua dons dos i)rin- 
66f) cipais brame-[221r]nes de Goa, christãos, hum por nome Símão 

641 Prim Tornando U || 649 o Padre “ E, o.s Padres U II 604 Prim iKiilrlnhoH U 

Ergo 23 luiiii. 

Vide supra vv. 393-94 et 449. 

Balthasar Dias (doc. 117, 2, .38), 

" loanties Nunes Barreto. 
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Cabral e outro Theodosio de Bargança, que vinhão por padrinhos 
doutro bramene mercador dc sedas muy honrrado, o qual trazião 
no meio antre ssi, vestido em hims calçõis de veludo cramesim e 
coura do mesmo, com seu saio preto barrado de setim, gorra de 
Milão, botas amarelas, talabartes de veludo, espada dourada e 665 
huma riqiia qtiadea d’ouro ao pescosso, vestindo-sse elle. mesmo 
disto à sua custa, tão airoso e contente que parecia aver-sse criado 
semjire em corte, e vierão acompanhando o Padre Patriarcha até 
São ,Toão. E.ste mercador desejava fazer-sse christão; e pollo te¬ 
mor e vergon[h]a dos parentes, mandou dizer ao Theodosio seu 670 
padrinho cpie o fosse buscar a sua casa, como quem o hia emportu- 
nar que se fizesse christão; e como laa foi, tomada e.sta ocasião, 
logo se. veo com clle jiara este collegio, aonde esteve alguns dias 
apiTíiidendo as cousas da fee e catiquizando-sse até o dia do bau¬ 
tismo; aonde se baiitizoii com os mais em São João, Nem são 67.5 
estes hramenes que se tratem menos disto, antes 0 raocadão dos 
oiirivez, de ({ue 0 anno passado lhe escrevy que não hé dos 
avalisados, anda por esta cidade em hum ginete dc cento e cin- 
<|ii()e.nta cnizados, muyio lustroso e lim])o e por sua ca.sa trás 
loba sem mangas, e chamalote verde sem agoas gorra com ca- 680 
rapiiça de linho debaixo, cchinelas amarelas, e miiytas cadeiras 
(res])íddas [lor derredor da casa para imitar 0 estilo da fidalguia, 
pola afeição que todos estes tem à homia; e desta maneira se 
ira tão lodos os que para isso tem possibilidade, 

Ltívada a prata de,Hte collegio 0 olios, e as mais cousas necessárias ggs 
íi São João liara se fazer 0 liautismo, por não aver mais que cinquo 
dias que se tinha 0 outro feito c estes ganeares serem gente hon- 
rrada e se averem de vestir liem, não se poderão fazer tantos vesti¬ 
dos em tão breve espaço que, à falta delles, não ficassem por bau- 
tízar duzentas e cinquoenta pessoas pouco mais ou menos, Mandou 690 
0 Padre Pero d’Almeida hum aliphante ou doitó com fardos de ves¬ 
tidos para os Irmãos vestirem a gente que estava em São Joam e 
olie ficou-se com outros Irmãos vestindo os que se tinlião ofereci¬ 
dos ao Viso-Rey no caminho. E postos em ordem, com suas capelas 
na calieça, trouxerao trezentos e onze para os ajuntar com os ou- 695 

680 (.1 E, (1« U ii (il)4 Prim camiielaH U 

« Vide doc, 40, 9, Impt, 12, 

« Buuteaü iiitcr alia de voce chatmlolc liaec proíert; «Gliamalòte com 
agoas: Panniis e villtshirclnia undijlatu.s. Tambeni. liâ cliaraalòte de laã, sem 
agoas h (lltt. GIi., p. 268). 
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tros Foi a revolta tamanha pola muita gente qne hia (la cWaile |i 
irmana São João, que não avia quem se valesse '1™ ' 

(lesse pôr os cliristãos, que estavão estendidos 
en I 
e _ 

se não 


/X Idemaniú^^ 

portâobemseMr já fazendo tarde, com baiitmrem ate a imli 
fechada, se não bautizarão mais naquele dia (lue (|uinhiuitos 
setenta e quatro, ficando os mais para a outra solemnidade. \ai 
a cousa de maneira, gloria a Nosso Senhor, [221»] que parece não 
aver niais que hir por essas ruas e trazê-los para casa e baiiliza-los. 
E bem liia sintindo o demonio, não há muitos ten)i)()s, (luanlo' 
' avia de perder nesta ilha, asi das almas que tão sometidas a scii 
tinha, como do credito e reputação com que destes infjeis era vem‘- 
rado (quando segundo agora dizem estes gancares dc .São João, (fuc 
se fizerão christâos) o seu pagode diz que lhe dezia: «Este Santo 
710 a que chamais São João - que se aqui tem aposentado nesta igreja, 
a qual primeiro foi lugar de meu pagode '*'* e adoração — Iie mais 
honrrado que eu (verdade hé que hé elle meu primo), mas poi 
lhe dar lugar hé necessário que vos deixe e que me vá para a terra 
firme». 

1 2 . HA 0 S 29 de Junho, dia dos apostolos São Pedro e. São 
Paulo, se fez outro bautismo aqui em que se bautizarão duzentas e 
quorenta pessoas. Âconteceo neste bautismo qne, como muitos ho¬ 
mens estivessem com as cabeças dentro na pia para os bautizareni. 
e vindo entre elles hum simplex e cândido homem que trazia hum 

720 filhinfhjo Consiguo, parece que por aver doo do Padre e sc comiiade- 
cer do trabalho que levava em bautizar, detriminou de o ajudar. 
Chega 0 menino junto da pia por antre os outros e enche o.s punhos 
d’agoa e começa a deitar pola cabeça do filho e dos outro,s, pare¬ 
cendo-lhe que aquilo bastava para ficarem christâos. Outros (.•()- 
725 miimmente, especialmente se vem de longue e canssados, em abai¬ 
xando a cabeça na pia poen-sse a beber e, assi saciando Deus suas 
almas, satisfazem tãobem a sede corporea cora alegria e conten¬ 
tamento. 

13. [“] A dous dias de Julho, dia da Visitação de Santa I.saliel, 
73 Q bautizou 0 Padre Josepho Ribeiro hum dos principais bramenes 

de.sta terra com sua molher, em a Misericórdia desta cidade, I'’o i 


715 


íalta E, faltas U 


« Pissurlencanioffiina 13 cliviiiitatum (v. gr. Betai, RavuliuUli, Guueslut) 
profert, quibus in Carambolim tenipla eraiit (Tomh das Uendits. Notas, in lifh 
Mim do Instituto de Vasco dá Gama Nr. 65 (Bastorá 1952] 38). 
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0 Viso-Rey laa ser sen padrinho, por este bramene sendo gentio 
servir a mesma casa da Misericórdia,’ solicitando-lhe suas cousas 
e. escrevendo-lhe seus papeis com tanto credito e authoridade como 
se fora hum dos Irmãos da mensa. Dezia este, depois de christão, 735 
que diias cousas em particular forão causa de sua converssão: 
a primeira ver as obras da charidade que os christâos entre si tra- 
lavão com tanto amor e diligentia, a 2.^^ ler por nossos livros espi¬ 
rituais e doutrinas da fee, sendo gentio, porque delias collegio a 
verdade e limpeza da religião christãa e as ignorância,s e falsi- 740 
dades em que a gentilidade vivia enganada. [222r] 

Aos 15 dias de Julho se fez outro bautismo neste collegio, 
ein (jiie se bautizarão quatrocentas ■— 400 ~ pessoas. E porque 
alguns destes homens que. se vem bautizar morão longe, pola 
ilha dentro, e não tcin todos, quando vem à igreja depois de vesti- 745 
dos à portugesa, quem lhes fique olhando ptir suas cabaias e tou¬ 
cas e mais fato qne trazem vestido sendo gentios, ajuntão alguns 
as troiixinhas debaixo do braço e, acabado 0 oficio, se vão com elias 
para suas casas. Acertou d’estar neste bautismo hum homem an¬ 
tre inny tos outros, que tinha hum grande fardo de roupa sua e de 750 
seus filliin[hjos debaixo do braço e, porque as cerimonias do bau¬ 
tismo durão grande espaço pola gente ser muyta, quisera elle des¬ 
ça rregar-sse; e olliando por toda a igreja, vendo de huma parte 
muitos fidalgos e 0 Viso-Rey cora 0 Padre Patriarcha assentados 
junto (la pia de liantizar, e da outra as ordens dos caticiirainos que 755 
estavam polo meio cia igreja era pec, e não lhe parecendo que po- 
d(‘ria ter mais eegura a carrega de seus vestidos e roupa suja que 
na mão do Viso-Rei, cliega-sse a elle e entrega-llie 0 fardo, pondo-o 
na idea tifa junto deseiispeis, dizendo-lhe que lho gardasse até se 
aciduir de l)autizar, ho (jiie 0 Viso-Rey fez de mui boa vontade e 7G0' 
com grande alegria. Dalii a Imra pedaço vendo hum homem portii- 
gez 0 fíirdo da roupa, suja que estava diante do Viso-Rey a seus 
pcis e, não sabendo 0 que tinha precedido, foi para 0 tirar e pôr 
em outra parte., Disse-lhe 0 Viso-Rey que 0 deixasse estar por¬ 
que 0 eslava aly gardando a hum daqueles homens que ali estavão 705 
jiiira se bautizar por llio deixar ali em guarda, de que rauyto se 
edificarão os circunstantes vendo sua magnificência para com os 
christâos. 


7‘1() dirlntíliv .w;;,, dd. espiritual 1/ ll Hü Prius smi V | mm casa E lí 763 
n’|a/í 


'i' Cahitkr. «Rouiiào mi túiiicii, que o.s orientais rico.s usam gcralmente n 
(Dauuaik) I 1.58, ubi plura de siiigulis spedebus etiara Goae adhiWtls didt). 
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15.["] Procedendo o negocio da cristandade com tão afluente 
770 concursso, lium homem lionrrado devoto da Companhia e não pouco 
zeloso do bem das almas, deste bautismo acima a tres dias, veio 
dar aviso ao collegio de como em huma orta sua avia muitos gen¬ 
tios e nelles não pouca facilidade para se converterem, que polo 
amor de Deus Nosso Senhor o ajudassem com lhe dar alguns Ir- 
775 mãos por companheyros, que os fossem buscar e trazer ao collegio. 
Forão laa alguns Irmãos e vierão à tarde com obra de duzentas 
pessoas, muito alegres e contentes com suas palmas na mão re- 
colher-sse ao collegio; e com outros que ficarão olhando polas casas 
e parentes que se ajuntarão, passou o numero dos que vierão da- 
780 quele bairro de trezentos e corenta. Isto foi nhuma quinta-feira. 
Loguo à cesta seguinte — tendo o Irmão que vay ensinar a dou¬ 
trina aos christãos da Madre de Deus falado ao tanadar daquele 
paço que, por honrra da mesma Virgem e Senhora Nossa, quisesse 
elle, pois tinlia 0 dominio en todo aquele lugar, trabalhar cora os 
785 gentios [222v] que ali estavão que se convertessem todos, de maneira 
que não ficasse nenhum em toda a aldea — encarregou-sse elle de 
0 fazer asi e ajuntou em sua casa todos os gentios que avia na aldea 
e ali banqueteava aos homens, e sua mãy que hé huma dona muito 
lionrrada, em outra casa, as molheres. E porque elle lhes sabia hem 
790 falar pola lingoa, quis Deus Nosso Senhor por sua bondade que 
todos ficarão persuadidos a se fazerem christãos. E esta foi a pri¬ 
meira aldea que se converteo toda, sem lhe ficar gentio algum, 
porque já tinha os outros todos christãos. Parece que se devia esta 
lioniTa à Virgem Madre de Deus, por serem elles vizinhos de sua 
795 casa e o quis ella asi acabar com seu Filho precioso. 

Ho Viso-Rei em a mesma somana, porque faz huma igreja muy 
fermosa em o Campo de São Lazaro desta cidade de Goa, dedicada 
j ao apostolo Santo Thomé‘'“, trabalhou quanto lhe foi possivel 
por fazer a maior parte de seus pedreiros e cavouqueiros christãos, 
800 e delles fez hum bautismo em a mesma igreja de São Thomé, dos 
quais ajuntou perto de cento, em que entravão alguns dos princi¬ 
pais officiais seus. Quando veio ao dominguo, que hera o do Anjo 
Custodio**', pola gentê ser tanta que senão poderia bautizar nes¬ 
te collegio, asentou o Viso-Rey que toda junta se bautizasse na 
805 mesma igreja e Campo de São Thomé. Para isto foi loguo daqui 

777 PriusmânsU || mPríusEornU || 801 cios com ra do f/ ■ ■ 

" De hac ecclesia V, doc. 43, aiinot. 15, 
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0 Padre Francisco Rodriguez depois de missa, com alguns Padres 
e Irmãos, a vestir laa a gente do Viso-Rey e dar ordem como se 
preparassem as cousas necessárias para o bautismo. Hàs duas ho¬ 
ras depois do meio dia, veio o tanadar daquela aldea da Madre de 
Deus de Daugim com o seu escuadrão de caticuminos por esta ci- 810 
dade, caminho do nosso collegio, ordenado desta maneira, porque 
lhe mandarão de quaa de casa os vestidos para maior brevidade 
do bautismo: trazia hum dos caticuminos principais do mesmo 
lugar, bem vestido, diante com ha bandeira real d’El-Rey de da¬ 
masco branco atorçolada d’ouro e suas trombetas junto delia e pi- 815 
pharo e tambor, e duma parte e doutra os menynos en duas hor- 
dens após a bandeira, vestidos d’azul e vermelho com suas gorri- 
nhas na cabeça e candeas nas mãos, e detrás delles a gente mais 
comua do lugar e depois os homens velhos e honrra dos vestidos 
de chamalote, sem aguoas, de diverssas cores, muitos delles com 820 
suas cadeas d’ouro e cintos de prata, e mais atrás as molheres com 
seus filhinhos no colo e as meninas diante de ssi, quasi todas com 
seus colares d’ouro, aneis, manilhas e orelheiras, e assi homens 
[223r] como molheres e mininos com suas capelas verdes na cabeça 
e com as velas, ramos nas mãos muito frescos. Fez isto grandis- 825 
sima devação por todas as partes da cidade por donde passavão. 
Chegando aqui ao collegio, polo Viso-Rey já ser hido esperar o 
bautismo ao Campo, encaminhou esta gente para laa da maneira 
que. diguo. Não tardaria huma hora quando sae outro esquadrão 
de caticuminos deste collegio, mui bem ordenados e compostos, 830 
com as bandeiras dos christãos e charamelas diante, em que hião 
mais de quatrocentas almas antre homens, molheres e mininos, e 
seis aliphantes diante, que hião fazendo lugar e afastar a gente, 
aonde se ajuntarão com os outros e com a gente do Viso-Rey que 
laa tinha convertida. 835 

Chegados todos estes esquadrõis gloriosos a São Thomé,' pu- 
serão-nos en duas ordens muy compridas pelo mesmo Campo, que 
hé muy grande, o qual estava fresco, verde e gracioso por ser no 
inverno, e o dia claro e linpo, quanto se podia desejar para efecto. 
Começarão-lhe nossos Padres a fazer as cerimonias e doutra parte 840' 
a tangeren-sse trombetas, charamelas e atabales e outros instru¬ 
mentos; os nossos mininos de casa tãobem respondião com seus 
cânticos, himnos e psalmos; os fidalgos por derredor corrian-lhe 
era seus cavalos à carreira; tiravam-sse muitas camaras de arte- 

807 a — vestir om. E II 810Priws escadrao U || 815 atoroelacla E il 816 en ãel. der¬ 
redor U I 81C-17 diiaaliordeõls r/ II 820 Prina flguoa C/ II 822 Príiia filhinos i7 II 83l 
a liandcira E || 8.88 imiy síí?)., ãel. mais U n 84.8 psalmos corr. exsaplmos [c/.r. 448] U 
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845 lharya com tanto prazer e alvoroço dos circunstantes, quanto de¬ 
via ser 0 pezar e tristeza do demonio por perder tanta parte de seus 
súbditos. O Viso-Rey era padrinho de muitos e os fidalguos tão- 
bem, de maneira que, quando foi ao meter-lhe as velas acesas nas 
mãos, era já noite fechada e escura. Em estrema maneira pares- 
850 cia bem ver aquelas ordens tão compridas de gente tão alegre, 
regenerada em Christo, estendida por aquele Campo que parescia 
sem duvida não se fartarem os olhos de se estender e dilatar por 
todos elles. No fim se pôs o Viso-Rey em hum tezo em pee, por 
onde a gente avia de passar, e ali abraçava aos homens e mininos 
855 e os despedia, para se recolherem, com grande amor. Tornaram-sse 
todos, com as candeas acezas nas mãos, para suas casas e os no.ssos 
mininos antre elles cantando psalmos em louvor e honrra da San¬ 
tíssima Trindade, que com estes tinha feitas suas misericórdias. 
Chegou 0 numero dos que neste dominguo se bautizarão a 712 almas. 
860 Deixarão de se bautizar mais de duzentos, por não aver vestidos 
feitos, porque em esta somana que diguo, especialmente da quarta- 
-feira até o sabado, fizerão e negociarão os Irmãos vestidos para 
toda esta gente que se bautizou; e a segunda-feira, dia de Santa 
Marya Magdanela^®, bautizou quá no collegio o Padre Antonro 
865 da Costa 40, quasi tudo mininos orphãos, e asi se fez o numero de 
setecentos e cinquoenta e dous — 752. [223y] 

16.[‘'] Aos 28 de Julho em hum dominguo, que foi logo ao se¬ 
guinte depois deste bautismo acima, se fez outro neste collegio 
mui solenne, em o qual, com grandes festas e aparato, se bautiza- 
870 rão setecentas e cinquo almas. Huns bautizarão dentro nas cras- 
tas e outros em a igreja, a qual estava chea; e o Viso-Rey muito 
mais de contentamento antre elles, ordenando-os e excitando 
os caticuminos a reconhecerem este altissimo benificio de sua 
converssão. 

875 Avia seis ou sete dias antes disto que os Padres da Companhia , 
tinhão comunicado com o Viso-Rey outro negocio de muita im¬ 
portância, que era intentarem e verem se sepoderiâo fazer chris- 
tãas duas ilhas qúe estão defronte desta cidade de Goa, huma por 
nome Divar e outra Chorão. Oferecia-sse por huma parte alguma 



846 Frius tantas V |l 818 volas con. ex vexes U II 853 Tornarem-sse U II 8.5!) 
712] sottecento e oinqunnta due Av || 866 o dona om. Oop lí 870 olnqno] pin* 
cuenta Oop 
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dificultade nesta converssão, por quasi todos os moruílores de.sLas kmi» 
duas ilhas serem bramenes, alguns ricos e poderosos na terra, 
grandes observadores de suas cerimonias gentílicas; dos quais ale 
então raramente se convertia algum, por elle.s, como disse, serem 
os que conservavão a gente plebea e os persuadião à veneração 
e culto de seus pagodes e a permanecerem em suas iiiíedilídades; asfi 
todavia as ocasiões, que por outra parte facilitavão este negocio, 
erão mui grandes e particularmente tres. 

A primeira. Estavam elles já quasi persuadidos (pu', aonde si' 
fazião tantos christãos na ilha de Goa, que não avião elles de ficar, 
e ocultamente dizião a pessoas de que se fiavão que liem .saliiào suo 
que se chegava sua hora para conhecerem a De.iis, mas ({Ue repii- 
nhava muito a sua religião e ceita tão antigua virem-sse oftuvcer, 
sem os laa irem buscar, pola imfamia e desonrras (|iie reeeberiuu 
dos parentes gentios, que tem em a terra firme. 

A 2.^ que a isto não dava menor oportimidíidií (> coiivenienliu, m!i:> 
era aver dez ou doze dias, antes do que aliaixo direy, ([iuí os hra- 
menes de Divar — por verem que se lhe prohibião tolalinenlc 
as festas e cirimonias gentílicas nas mesmas ilhas, que são terras 
d’El-Rey de Portugal ■— para mais dissimulação e serem menos 
sentidos desta cidade, ajuntarão os mais honrrados de luuna a!- íiikj 
■ dea entre si obra de vinte filhos seus e, com ,smis dOe.s e ofeilas os 
mandarão secretamente em huma jangada de noite, (pie .se 
passassem a terra firme e fossem em nome de. todos os da ilha à 
festa cie hum pagode que tem da outra banda dos mouros, cuja 
solenydade celebrão huma vez cada aimo, 0 qual pagode se chama iKia 
Ganiso'“. E ainda que seja cortar o fio ao que vou dizendo, dir- 
-Ihes-ey brevemente quem foi este deus Ganiso a (juem os hm- 
.menes tanto venerão, para saberem de suas igiiorantias. 

Escrevera seus proplietas antiguos que, .sendo Adão e Kva'^' 
■casados, antes cie terem filhos alguns nem aver outra fl22'lr] pessoa yio 
no mundo, que acertou Adão de liir hum dia fora dc casa c ([uc 
ficou Eva ocupada em hum trabalho, de que resul tou suar. Come¬ 
çou ella a rapar o suor da cabeça e braços c corrè-lo [lara as niuos, 

fllO filho algBm Um2E, alouii ílglliiolo Av 

“ Jangada = navicula (cf. Daluado I 482-83: .sifinificalio itlleni cl triüii), 
Gaiifisha. Eiu,s clics festus, Ganicli-cktturli, celehralur qimrta lile iiu-tisio 
, Wíadmpad (Augusto-Septembri). Plura de festo refert Hiiaiíança Piuiiait.v 
:in A índia PoHuguesa I 462-6.3. 

“ Fróis scribit Adam et Eva pro Shiva et Pilrvalí. 
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.J 15 rrtultou e naceo hu ^ com su 

lura'1 Tornando Adao p conhecera, cego da paixão e ir 

niolher, o qual nunqua vi e cortou-lhe a cabeçt 

(]iu‘ daquilo teve, de Adão começou-o a repren 

Bp.„ta„a Eva ^ pls«ntand«-ll. 

.0, ,k.r a a «‘“"ar- he murto o err q 

‘■"Vr,— "Adko restaurar o mal que tiulu 
suor de sua.s mao , e q 

,pHEí;xti"i?"í=Çfí 

mm cabeça de alitante com sua tromba, e amda agora o limUo 
desta maneira e assi o adorâo, e muitos dos bramenes se denonimao 

“eio ileste mesmo nome de seu Deus Ganiso. 

Tornando ao que dizia, aconteceo que, em estes moços passaiulir 
nara a terra firme por hum lugar escuro com grande, siientio em 
huma jangada, que forão sentidos do tanadar daquele ])asso e, 
ainda que o peiíavão grossamente por que os largasse, iiao deixou 

1)35 (le fazer o que devia, levando-os ao Viso-Rey, o qual logo os mandou 
prender. Como estiverão alguns poucos de dias no tronco, por evi¬ 
tarem a pena que mereci ão mãodarâo dizer ao Vis()-He,y que se 
(pierião fazer christãos, que os mandasse Sua Senhoria a este eol- 
legio jiara se catiqiiizarem e receberem o bautismo, o (jiie o Viso- 

mn -liev fez de muito boa vontade. Como os pais souberâo na ilha de 
Divar e todos os mais, que tinhão entrado naquela consulta, que os 
filhos estavam quaa e se querião fazer christãos, a,ssentarãü que 
daquela origem lhes avia de nacer averem-sse todos de fazer eliris- 
tãos. 

145 A 3.^ e mais principal donde se collegio claramente que Deus 
Nosso Senhor se avia por servido da converssão desta gente foi 
que, depois de quá estarem estes bramenes, dicerão aos Padres 
que lhes mandassem buscar suas molheres a Divar para tãobem 
serem christãas, Mandou laa o P.® Provincial o Irmão Dominguos 

922 mal corr. ex nal U \ tinlia corr. cx ti V II 926"27 PHus tlim iiHirtiw I! | . 
927 í'riu8 pegou U !| 928 cabeça.SMp., dd. tromba U II 940 Prius vontamlo U ii 
1(42 estavam ãã. m2 já t/ II 940 Dominguos dei. Cardoso U 


** Historia dei Ganesha varie narratur (cf. Düwson 107). 
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Fernandez ctim alguns ehrisLão.s da íerra para as trazer. Chegando 950 
à ilha e ajimtando-.sse alguns dos l:)rame-[224a]nes principais 
parentes dos que quá e.slavio dicerão ao Irmão;«Porque hé andar¬ 
des com estas düaçôis, agora fazeis hum hramene de nós outros 
christão, ora fazeis dous que parece, proceder em infinito sem nim- 
qua luzir vosso intento: ordenem os Paclre-s da Companhia como nos 955 
venham tomar a todos juntos, de modo que. não possamo.s hiins 
aver vergonha dos outros, e asi satisfareis ao desejo grande que 
todos os de São Paulo mostrais da salvação desta gente, e quererá 
Deiw que todos se converterão. Veio-se o Irmão com esta nova e 
- encomeiidando-,sse muito o negocio a Nosso Senhor como o jiezo 990 
delle requeria e ditas muitas mis.sas polo me.smo efeito, fazendo 
tãobem os Irmãos particular oração polo mesmo ~ em huma 
terça-feira, trinta de,Julho, vespora do glorioso transito do no.sso 
bendito Ihidrií Mieer tgnatio, partirão daqui às 4 horas depois da 
meia noite os Thulres Antoiiio tia Costa e Melchior de Figeiredo com 965 
seis Irmãos, seilieel, Manoel de líairros, Haltesar da Costa, Antonio 
Diiiis, laiis de Mendanha, Diogo de Magalhãis e Liiis Frois, e forão- 
“sse dizer missa à irmida da Míidre de Deus, que e.staa defronte de 
Divar qiiaa dn liauda de Goa, e ali pedirão a Nos.sa Senhora que 
olhiisse políi lionrra fie suas illuis, pois tpie aquela mesma aldea 979 
em tpie enlão estiiviio era a primeira que já de todo era feita chris- 
lãa; e assi ereo sem duvida ([iie, lomurido a Virgem Nossa Senhora 
ao gloriosí) ,São João lliiiUistu por seu pereu.ssornesta obra, em 
cuja casa se fez 0 bautismo que atrá.s di-sse, e despois este.s da aldea 
(la Madre de Deus, (iatpii foi a Virgem triumpliamlo do diabo, como 975 
verão poio ([ue se fez wii a casa tlc Nossa Senhora de Divar c de 
Nossa Senhora da Graça da ilha de Chorão, e em Bati nesta ilha 
de Goa, na ca.sa de Nossa Senhora da Guadeliipe. 

Acabado de dizer missa, se forão os Padres e Irmãos para a ilha 
de Divar, da ({ual não .será nece.ssario descrever 0 .sitio porque asii 
dos Padres e. Irmãos que de quá forão 0 poderão ter sabido: basta 
somente saiierem tpte Divar, jiara os bramene.s, hé 0 mesmo que 
a 'IVrra Santa e de Promissão entre nós, toda oferecida c dedicada 
aos Ídolos, aoiitle anliguamerite Liverlo grande numero de pagotles, 
que depois polos porliigeses lhe forlo destruid().s e posto.s por terra; 9 H 5 
de maneira que a tlnhlo entre si como Boma em Europa e vinlião 
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de muito remotas partes aly em romaria, porque tinhão que ga- 
nhavão aly induligentia plenarya e que lhe ficavão [225r] perdoados 
seus peccados Levarão mais os Irmãos o tanadar daquele passo 
990 de Daugim consigno, porque sabia bem a iingoa®" e conhecia os 
bramenes da ilha e entendia o modo que se avia de ter eni os acqiii- 
rir. Para Chorão tinha partido já o dia dantes o Padre Francisco 
Rodriguez cora outros tantos Iririãos para o mesmo efeito. Tinha 
esta empreza posta esta cidade em tamanha espectação, por não 
995 saberem em que pararia o sucesso delia, que era cousa de admirar. 
Finalmente, em a mesma manhãa começarão simul os Padres e 
Irmãos, em huma ilha e na outra, a correr as aldeas e ca.sas dos 
bramenes, e dizer-lhe que já sua hora era chegada e Deus Nosso 
Senhor se avia por servido de sua converssâo que elles o não dila- 
1000 tassem para mais tempo, porque os mesmos Irmãos os vinhão 
buscar polas mostras que para sua conversão davão. Nisto, pola- 
infinita bondade e misericórdia de Deus, ouve tanta facilidade, 
que não avia mais que ajuntá-los e levá-los caminho da igreja. 
São estes bramenes homens muy delgados e de vivo emgenho; 
5 falão os mais delles portuges, amicissimos da honrra, gentis-ho¬ 
mens, brancos e bem proporcionados; tem outras muytas adições 
particulares que agora seria largo tratarem-sse. Chegando o Ir¬ 
mão Luís de Mendanha a casa de hum principal e batendo-lhe à 
porta, perguntando elle quem era, como soube que era Irmão 
10 deste collegio respondeo de dentro: «Ora viva Jesu Christoe en- 
forque-ce o diabo, porque eu ditrymino de ser muito bom chris- 
tão, pois ninguém pode fugir a Deus»; e de feito assi o mostra ser. 
Há en cada huma destas duas ilhas huma soo igreja, e estas ambas 
de Nossa Senhora, aonde ajuntados todos estes bramenes, homens, 
15 molheres e mininos, os escreverão os Irmãos em huns roes para 
se saber o numero delles e para tãobem lhe fazerem seus vestidos. 
E depois d’escritos, cortarão os cabellos aos bramenes, porque de 
mininos os crião sem nunqua os cortarem, que hé ciriraonia 
da ley”, quebrarão as linhas que trazem ao tiracolo e comerão 

, 1004 delgados mp. mS, àã. honrrados U II 8 casa sup., dei. porta U , 

« In pago Naroá aquae sanctae famoslssiraae seu Itrtlia erat, quo plurimi 
confluebant. Cf. etiara Sousa I, 1, 2, 50. 

Lingua aryana konkani. ' , 

Gaeremonia (sanskara) tondendi crines vocatur Chaula vel Chúdâkarana, 
íacienda tertio vel etiam alio amio pueri (Kane IJ/l, 260-67), quae .secunduia 
ea quae auctor refert Goae tunc non obsemta esse videtur. 
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pola mão dos^ Irmãos, por, isto tudo serem sacrilégios em sua ley | 
rem ImTa f P™ «P«- I 

lem polo dia de bautismo. , 

^ Chegada esta nova a Goa d’ambas as ilhas serem convertidas 
pola qual o Padre Provincial estava com giandissiinos desejos esiie- 
mndo, imaginem agora, Cliarissimos, por si os jubiios e contenta- 25 
mentos in Domino que neste collegio poderia aver e os gue 0 Viso- 
-Rey receberia por msto lhe caber tanta parte. Tanto que Sua Se¬ 
nhoria 0 soube e que o Padre Francisco Rodriguez tornou de Cho- 
rao mandou logo polo mesmo Padre Francisco Rodriguez dizer 
pSa] ao Padre Provincial qiie mandasse buscar com muita di- 30 
igentia md peças de chamalote linas, de diverssas cores, para ves- ' 
tir aos bramenes, afora suas couras de ceda, barretes e gorras e 
cliapeos torrados e garuecidos, camizas, ceroulas, sapatos e os 
mais vestidos para as molheres, no que logo se ocuparão alguns 
Imiaos. A pressa nisto era tanta que de continuo estavão dons na ,5 
cidade em humas casas com cem» alfaiates, aonde de noite e de ' 
dia se nao fazia outra cousa senão cortar e fazer, afora outro muito 
lato que pessoas bonrradas e devotas tomavão, para 0 mandarem 
lazer de graça em .suas casas para os christãos. 

Antes de se bautizarera, vierão os principais gancares brame- 40 
nes e cabeças destas duas iUias ver 0 Viso-Rey a Goa, 0 qual os 
ecebeo com summo contentamento e alegria, fazendo-lbe grandes 

oplf.T”’” ™ niiita mais quantidade do que 

CS esperavao. Dalii se vierão todos ao collegio visitar os Padres 
e Irraaos e a oferecer-sse ao Padre Provincial por filhos desta casa, 45 
f protecção e emparo dos Padres da Companhia, 
aonde taobem forao muito festejados, e com grande e religiosa 
charidade agasalhados e recebidos de todos. Dahi a huns quatro 

Sairão a 

- pessoas, e porque os mais destes 50 

0 nao conhecião, para 0 millior verem e participarem da visita¬ 
ção piiserao-sse todos em duas hordens por hum monte acima por 
onde^se vay a igreja de Nossa Senhora ““ que estaa no cume delle 
esaiao de huma parte edaoutradousedous abraçá-lo com grande 
gosto e contentamento, e assi 0 vierão acompanhando até à igreja; e 55 
depois de feita oração, assentou-sse 0 Padre com elles em os aipen- 

36 cera[?l corr. ex com U, cm E, cento Av || 47 muyto E, muitos U 

“ Silva Rego legit seis (coiif. app, crit.). 

” Na. Sm. cia Piedade (víck infra, p. 678). 
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dres, e hum dos que millior falavão portuguez, em nome de todos 
os circunstantes, fez huraa pratica ao Padre, encarecendo-lhe a 
mercê que Deus N. S. lhes fizera em os chegar a tão bom estado 
CO e era os livrar de suas tão antiguas ignorantias, que pedião muito 
a Sua Reverencia lhe deixasse aly alguns da Companhia depois 
de serem christãos, para que os insinassem e instruíssem nas cou¬ 
sas da fee a elles e suas molheres e filhos, e outras coiusas desta 
calidade, com que o Padre muito se alegrou. E depois de o Padre 
05 lhes fazer tãobem outra pratica, de que elles muito se edificarão, 
alevantou-sse hum velho daqueles [226r] bramenes, honrrado e 
dos principais, que segundo dezia avia trinta ou 40 anos, sendo 
gentio, que servia aquela casa de Nossa Senhora e em suas festas 
a ajudava a armar e concertar e varrer, e pedio ao Padre que polo 
70 amor de Deus lhe entregassem a mesma igreja, porque elle queria 
ser mordomo delia e servi-la tão bem e raillior que os mordomos 
passados portugezes, e creo que, para a primeira eleição das que 
fizerem, o eligirão, por elle naturalmente ser boom homem e terem 
estes para tudo inteyra suficientia e abilidade. 

75 Como no principio desta carta tenho dito, hum dos grandes 
e eficazes meios que ouve, para crecer tanto o numero dos que se 
converterão, forão os Jrraâos que o Padre Provincial ordenou 
irem aos dominguos insinar a doutrina polas povoações e aldeas 
desta ilha. Diguo isto, ainda que seja fazer alguma digre.ssão, 
80 polo que tinha acontecido dous dias antes que os Padres e Irmãos 
fossem às ilhas de Divar e Chorão, que foi a 3.a-íeira trinta de Julho; 
e ao dominguo dantes, 28 do mes, indo o Irmão Martim da Silva 
a Nossa Senhora da Goadelupe com outro Irmão, andando visi¬ 
tando os gentios daquela aldea — que se chama Bati, que estaa 
85 ao derredor da casa de Nossa Senhora — pola misericórdia de 
Deus e infinita bondade sua, persuadirão a todas as cabeças do 
lugar a se comverterem, e veo com obra de quarenta homens dos 
principais e gancares falar ao Viso-Rey e Bispo®" e aos Padres 
deste collegio, os quais se vinhâo oferecer para se bautizar toda 
90 a povoação, como ouvesse oportunidade. 

Socedeo mais, para que vá contando as cousas como socederão, 

59 chegar coíT. ex achar 1/ || 60 Prius livras U II 66 honrrado E, Iion- 
rrados ü ll 72 dasj dos ü || 74 Prius suflontia 77 || 78 Prius adeas U i 81 trinta] 
duCjlD ' 

D. Georgius cie Santa Lnzía, episoopus raalacensls, vices gorens archie-. 
piscopi goani. 
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que'ao dia seguinte depois da conversão das ilhas, tendo-se por 
esta cidade e aldeas de Goa dilatada a converssão dos bramenes, 
nos quais a gentilidade tanto estribava, veo aquy ter hum homem 
honrrado, vizinho nosso, com outra embaixada, que a gente de nr» 
Goa-a-Velha — que hé outra povoação por ssi, no cabo desta 
ilha "1 — estava quasi persuadida a receber a fee, que fossem laa 
alguns da Companhia e que com ajuda do Senhor os acabarião logo 
de confirmar. Mandou laa o Padre Provincial o Padre Manoel 
leyxeira cora outro Irmão, e foi a cousa tão facil que não fez o 10 (» 
Padre mais que chegar e mandar chamar os gancares e cabeças 
principais, e dise-lhes que vinha saber delles quando se, avião de 
bautizar e que seria bom escreverem todos suas íamilias e virem 
logo alguns ver o Viso-Rey, para que Sua Senhoria soubesse de .sua 
converssão. Tudo lhe pareceo bem e assi o fizerão. 1115 

Em 0 mesmo dia que 0 P."^ Manoel Teyxeira foy a Goa-a-Velha, 
chegou outro recado ao Padre Provincial, mandado polos gancares 
de outras duas aldeas [226a] das principais de Goa, que se chamão 
Neurá Grande e Neurá Pequeno “Vem que mandavão dizer que 
elles estavão prestes para se fazerem christãos, porem que não iio 
avião quá de vir a Goa visitar 0 Viso-Rey e os Padres, se os laa não 
fossem buscar com trombetas e charamelas. Estava a e.8te tempo 
0 collegio tão despejado desses poucos de Padres e'Irmãos que 
aqui há, por estarem nas ilhas e em Goa-a-Velha e em Agoadelupe, 
e outros pola cidade a fazer vestidos, que foi necessário liir laa iir» 

0 Padre Josepho Ribeiro, ministro do collegio, que então tinha 
üssás de ocupaçõis em casa. E tornou ao outro dia, que era 0 pri¬ 
meiro d Agosto, com obra de sesenta ou setenta homen.s dos prin¬ 
cipais, com suas trombetas e charamelas diante e os mais instru¬ 
mentos (lé que elles uzio, trazendo todos palmas nas mãos e ramos 120 
verdes metidos nas toucas. Tanto que do collegio os virão, rep- 
picaram-lhe 0 sino e forão os Irmãos recebê-los e, depois de os 
abraçarem e elles mostrarem 0 contentamento e alegria que tinhão 
de sua converssão, os levarão apresentar ao Viso-Rey, que grandis- 

simamente se ajegrou de os ver e lhes fez grandes honrrase favore.s, i 2 r> 

e asi se tornarão assâs consolados para suas casas. 

17.["] Neste mesmo dia à tarde, em que chegou com esta gente 

100 foy E. foii V }: 114 U sup.Vm2 || 123 que ãel olha 17 ■ 

PagiisTn parte raeridionali insulae situs, 

“ Neurâ-o-Grande et Neurá-o-Pequeno ad orientem vici Goa-Vdha 

hodle quoque paroecia SOO catholicorunr (Ca//íofe 5 
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0 Padre Joseplio Ribeyro, se fez depois de jantar hum solene bau- 
tizmo em que se bautizarão quasi todos os mocadões e mestres 
13Ü de pedreiros que avia nesta cidade ou nesta ilha de Goa, com suas 
familias. Os mais delles induzio para este efeito o Irmão Antonyo 
Diaz, que tem cuidado das obras materiais desta igreja nova que 
se aqui faz polos conversar e falar com elles muitas vezes. Ves- 
tiran-nos lustrosa e honrradamente, por elles serem homens que 
135 0 merecião e, sendo gentios, se presavão de se tratar muy limpa¬ 
mente. Chegou 0 numero delles a cento e cinquoenta e hum. 
Acharan-sse ao bautismo o Padre Patriarcha, o Bispo de Malaca 
e 0 Viso-Rey, que nunqua os erra, com outros fidalgos e gente 
nobre. 

140 18.[“] Dahi a tres dias, que foi aos 4 d’Agosto, em hum domin- 

giio pola manhã ante-missa, se fez aquy outro bautismo particular 
solenne em que se bautizou hum irmão deTheodosio de Bargança 
que hé hum dos principais bramenes desta terra. Veo cora outo ou 
dez de cavalo consigno, e sua molher com duas portugesas honrra- 
145 das por madrynhas que, acompanhavão em seus palanquins, e 
tres filhos que parecem huns príncipes, vestidos de damasco e 
outras sedas. [227r] Veio o Viso-Rey quaa ouvir missa, para ser 
seu padrinho. Era este homem que, sendo gentio, tinha me.stre 
em sua casa, a quem dava de comer e vestir e hum cruzado cada 
150 raes, por lhe ensinar seus filhos a ler, escrever e aristhmetica. 
Quando depois do bautismo tornou para casa, acompanharão-no 
muytos fidalgos a cavalo e fizerão-lhe as honrras que sua calidade 
merecya. 

Depois que se fez este abalo tão grande da converssão, asi 
155 nas ilhas como em Goa, se seçarão os estudos da philosophia por 
hum mes, e parte das outras classes da humanidade, polos Padres 
e Irmãos andarem occupados com esta gente em os instruir nas 
cousas da fee e em preparar o necessário para os bautismos, em que 
avia assás de fervor e matéria para se dilatar a charidade. Andando 
160 en Divar 0 Padre Antonyo da Costa, antes do bautismo visitando 
os christãos e instruindo-os nas cousas de sua salvação, logo das 

128-29 bautizmo nãâ. neste collegio E II 130 podcelros] catpMeycoa, oantero». 
y albanirea [I] Cop || 137 Priíis AohSoran-sse U II 144 cavalo corr. ex caulo U |l 
148 mestre snp., ãã. mny e [?] Í7 

»nd est ecclesia noya S. Pauli, de culus cxstructione nostra documenta 
abliinc non semel agent (cí. Valionano, iíís/. 420; Saloaniia, História de 
Goa II 54), : 

” De eo vide supra; p. 663. 
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casas acodião os bramenes com histeiras para se assentarem os 
Irmãos, e huns vinhão com leite, outros com diverssas fruitas da 
terra, rogando-lhe que quisessem comer. As molheres destes bra¬ 
menes são muy recolhidas e honestas; tem huma natural modéstia i 65 
e sogeição grande; servem como escravas a seus maridos»®, tem 
por custume, sendo gentias, como lhe morre o marido, ainda que 
fiquem muyto moças, nunqua mais casarem nem vestirem panno 
de cor e andarem sempre rapadas»», depois que lhe tirarão que se 
não queimassem vivas” com os maridos, quando morrem. Os 170 ^ 
filhos são abilissiraos, alvos, gentis-homens e de boa philosomia 
Depois de christãos, folgão de nos conversar e de aprender as 
cousas da fee. Indo o Padre, como diguo, com alguns Irmãos e 
moços do collegio visitar huma aldea, achamos junto de hum al¬ 
pendre hum velho de mais de cem annos, já tão consumido e gas- 175 
tado da idade que parescia estar propinquissimo à morte. Tinha 
ainda molher e filhos. Mandou-lhe o Padre perguntar se se queria 
fazer christâo, pola lingoa. Respondeo alegremente que si. Toma¬ 
mo-lo então os Irmãos nos braços e assentamo-lo em huma liis- 
l:eira, no meio de hum terreyro de casas que ali estavão por der- igo 
redor, Ajuntarão-se logo todos os outros vizinhos chaticuminos 
que ali moravam, e troiixerão hum vaso de agoa para o bautizar, 
e com as mãos alevantadas para o ceo alegremente recebeo o bau¬ 
tismo. Depois lhe cantarão os moços, do collegio hum «Laudate 
pueri Dominum»e outras cousas de canto d’orgâo, e elle sempre iss 
muy prompto a os ouvir. Dise-lhe \Wv] o Padre que, depois que 
Nosso Senhor o levasse deste mundo, polo bautismo que recebera 
e merecimentos da paixão do Filho de Deus que por elle padecera 
na cruz, avia de ser maior senhor sem comparação nenhuma que 
todos os reis e príncipes do mundo. Gom isto se alégrou tanto inti- 190 
mamente que, quasi contra as forças de sua natureza, se começou a 
rir, e alevantando as mãos e rosto para 0 ceo dizia pola lingoa: 

(1 Senhor, vós .sabeis que somente por vosso amor me faço christâo», 


® De oíficiis niulierls erga virum, maxime de eius animo demisso erga 
ipsum, V, Kane I/l, 561-63. 

“ De officiis viduarum, v. gr. de tonsura criíiis etc., vide ib. II/l, 587-93. 
Alphonsus de Albuquerque Goa expugnata statim creraationem vidua¬ 
rum prohibuit, quae .provisio a D. Constantiuo 30 lunii 1560 reuovata et ad 
territoria Bardês et Salcete extensa est (cf. Daloado II 297-98; Silva Reoo, 
Í)oc. vm 40-42). 

'Pvo Jisionomia, 

Est initiura Psalmi 112. 
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e nomeando muitas vezes o santíssimo nome de Jesii nos despe- 
195 dimos delle. 

19. ['’] Aos outo d’Agosto, emhuma quinta-feira, que foi quasi 
liiima brevidade incrível para o muito que estava' por fazer, se 
asentoii que se fizesse o baiitismo da ilha de Chorão. Foi-sse para 
lá 0 Padre Patriarcha primeiro, com alguns Padres e Irmãos, e o 

200 Padre Melchior Carneiro com o P.“ Provincial e, concertada a 
igreja o milhor que o tempo deu lugar por ser em Agosto em tempo 
que chovia muito, acodio o Viso-Rey, depois de jantar, com suas 
trombetas e charamelas e atabales, e foy padrinho dos principais, 
tratando-os com tanto amor e gosto que isto somente parescia 
205 bastar para muito mais se alegrarem com sua comverssão. Bau- 
tizaram-sse naquela tarde os que poderão. Depois ficou laa o Padre. 
Josepho Ribeyro com alguns Irmãos, para irem ajuntando a mais 
gente e a baiitizarem. Tem chegado o numero, dos que se naquela 
ilha fizerão chrístãos até agora, a mil e duzentos e, sete, porque toda 
210 a mais gente da ilha já era christaãa — 1207. 

20. [»] Dahi a sete dias se fez o outro bautismo da ilha de Divar, 
que foi dia de Nossa Senhora d’Asumpção. A igreja de Nos.sa Se- , 
nliora, que estaa nesta ilha, dizem ser a priraeyra que Afonso d’Al- 
buquerque edificou na índia; estava por dentro bem armada e 

215 embandeirada de bandeiras de seda, e outras por fora com seus 
estendartes, muito jumquo, ramos verdes e arrequeiras; dous al¬ 
tares portatiles da banda de fora junto da porta principal, aonde 
e.stavão os oleos e prata e o mais requisito para o bautismo. Veo 
a elle o Padre Patriarcha, que estava em Chorão, e o Padre Provin- 
22(1 cial com 0 Padre Melchior Carneyro e outros muytos Padres e 
Irmãos, e da cidade veo o Viso-Rey com muitos fidalgos e gente 
nobre. Ouve grande tanger de trombetas e charamelas e muytas 
camaras de bombarda, que estavão por derredor'do monte. Fo- . 
[228r]rão-no receber fora todos os christãos; e, postos em duas ’ 
225 ordena muy compridas, ficando perto do Viso-Rey os mais velhos 
e principais, fez-lhe Sua Senhoria antes do bautismo huma pratica 
de que elles muito se edificarão, mostrando-lhe o grande conten¬ 
tamento que recebia de sua converssão, e a vontade que tinha de 
en tudo os ajudar e favorecer como a experientia por obra lho 
230 mostrarya, que desejava saber delles se antre todo aquele numero 
de gente,, que aly estava, avia algum que não recebece o bautismo 
voluntariamente ou que tivesse alguma duvida de se fazer christio, 
porque lhe daria licença que se fosse rauyto embora. Responderão 


220 ftíws Mellohlor F 
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todos aqueles antiguos e cabeças da ilha que, muito por sua vontade, 
se fazião christãos e que Deus Nosso Senhor fora o que alumiara 235 
suas almas e que a elle conhecião por Deus. Quis 0 Viso-Rey ficar 
ainda mais satisfeito para tirar 0 escrúpulo a alguns dos que 0 
acompanhavão, que poderião pola ventura cuidar que não estavão 
todos com igual vontade, e mandou dizer pola lingoa a cada hum 
delles se recebião a agoa do bautismo por sua vontade. Responderão 240 
todos una voce com grandes risos e mostras de alegria que si, e que 
não erão clles homens para retrocederem em cousa que lhe tanto 
hia eomo sua salvação. Bautizarão-sse aquela tarde a maior parte 
dos homens e mininos, depois ficou laa 0 Padre. Antonio da Costa 
com alguns Irmãos bautizando as molheres e os mais que ficavão, 245 
para tãobem lhe ensinarem a doiitryna e se cazarem. Tem chegado 
0 numero, dos que até agora se baiitizarão na ilha de Divar, mil e 
quatrocentos e cinquoenta e cinquo, e outenta que estão para se 
bautizar, dos quais são os 60 tudo mininos que os pais tinhão postos 
nas terras dos mourros e depois mandarão por elles para se fazerem 250 
christãos, e são por todos mil e quinhentos e trinta e cinquo — 1535. 

21.[“] Aos 25 dias d'Agosto, em hum domingo, dia do glorioso 
São Luís rey de França, ordenou 0 Padre Provincial que se fizesse 
0 bautismo da aldea de Bati, que estaa junto de Nossa Senhora da 
Giiadelupe, em a mesma casa de Nossa Senhora, por se não dar 255 
tamanha opressão àquela gente como seria vir a Goa com suas 
molheres e filhos. A pre.ssa de se fazerem os vestidos naqueles 
dias era tanta, por tudo,isto se ter feito em Agosto, que sem duvida 
0 trabalho dos Irmãos em os solecitarem era mais do que posso 
dizer nesta, Forão laa, dous ou tres dias antes, alguns Padres e 260 
Irmã’os para terem a igreja consertada e a gente junta. A noite, 
antes do bautismo, aconteceo [228a] huma cousa que folgarão de 
saber, para terem notitia da vontade com que estes se fazem chris- 
tâos. Tinha dito 0 Irmão Martim da Silva a hum dos principais 
homens daquele lugar 0 mesmo sabado: «Flé necessário que ajun- 265 
teis a vossa gente e que estejão prestes muito ante-manhãa para 
se coraessarem a vestir para que, quando vier b Viso-Rey, vos 
ache prestes, pois esta não hé a noite em que se á-de dormir ». 
Respondeo elle que asi 0 faria, por todos estarem mui alvoroçados 
para se bautizarem. Estando nós dormindo em humas casinhas junto 270 
da mesma igreja de Nossa Senhora, seria isto à mea noite, chega 

248 iniatroeeutoa e oinquoenta 6, cinquo] ciaquecento e cinquo Ãv, siniliter Sac- 
ãüms II 251 trinta e cinquo] 85 Ãv H 253 São sup., dei Frei sup. Dora tr || 254 

aldea sup., prto ilha n II 266 estojão ííÊÍ. juntos ü 
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Opomdo Camoti (que asi se chamava, sendo gentio) com obra 
de duzentos homens, molheres e mininos seus parentes e apam- 
gados, todos muyto bem vestidos à sua maneira, com suas priimas 
27 t metidas nas toucas, e as molheres bem arayadas de joias e peças 
d’ouro, e perto de trinta espingardas diante, e Opomdo Camoti 
com hum colar d’ouro ao pescoço e huns calsôis de setim cramesim, 
e huma espada de prata em tiracolo e sua espingarda às costas. 
E batendo-nos à porta, em lhe abrindo disse-nos que aly vinha com 
2 S 0 sua gente fazer o que lhe mandássemos, que por comprir sua pala¬ 
vra com os Padres e Irmãos e não ser aquilo noite para se dormir 
se vinha àquelas horas oferecer. Agradeceram-lhe os Irmãos muito 
sua diligencia e vontade, e tornarão-no a mandar que fosse agasalImr 
sua gente por ser ainda tão cedo, e que tornasse pola manhã, e 
285 asi 0 fez. 

Depois que amanheceo, puzerão-sse quatro ou sinquo Irmãos 
a vestir homens e mininos que se avião de bautizar e quasi nisto 
gastarão até ,às outo horas da noite. Depois de jantar chegou o 
Viso-Rey que, com estar aquele dia com hum acidente, não 
2110 deixou de vir em hum palanquim ao bautismo. Foi laa tãobem 
0 Bispo de Malaca, o Padre Provincial, o Padre Melchior Carneyro 
e Francisco Rodriguez, e outros muitos Padres e Irmãos, he.s-se o 
bautismo muy solemnemente, com grandes tangeres e festas. Eu 
nunqua nestas partes cuidey que as molheres canarins e naturais 
295 desta ilha pudessem ter tanto ouro, quanto aquelas trazião que 
se então bautizarão. São estes homens daquele lugar de huma 
ca.sta a que elles quaa chamão chararos ”, tudo homens de peleja 
e de muyto milhor 'sogeito e natureza que os bramenes, de cuja 
converssâo muy particularmente todos nos alegramos [229/i polas 
300 boas partes naturais que tem e polo muy to que este Estado se pode 
ajudar delles. Ficou lá depois o Padre João Diaz, com o Pa/ire 
Gaspar Coelho e o Irmão Amador Corrêa, para ajuntarem a gcnic 

272 0 Pomlo Camoti E, Oaondocomotim iu || 287 o‘cie/, molhoiw (/ l| 288 
(Ia noito sitj)., 'prim do dia E || 298 milhor sup. m2, ãel. maior U 

" Hodie quoque nomeu gentilicium Camolim apud braliiimiias c/tifíd- 
mavais ex.stat (Bragança Pereira iii Ã Índia Porlu(imsa I ddd). 

” Legas plumas, 

” De hac casia piara refert P. Pissurlencar i,i lucubratioiie O Elmmli) 
Hindu da Casta Chardó in O Oriente Português 12-13 (193G) 202-32, iibi etiam 
locurn apud Daugado I 263 corrigit. Vocabuluin a tçarddo (in lingua koiikani) 
derivatur deslgnatque virmn militarem (210-11). Plurimi eoruni a castls ma- 
ra/fl et vanis orti esse censentur (214)., 
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de Goa-a-Velha e de Neurá Grande e Pequeno e doutras partes 
que se aly avião de vir bautizar a Nossa Senhora da Guadelupe; 
de maneira que, asi como de quaa hiâo os vestidos do collegio, 305 
não fazião senão bautizar; e dos 25 d’Agosto, em que fizerâo 0 
primeyro bautismo, até dez de Setembro, que se vieram para 0 
collegio, se bautizarão laa duas mil e duzentas e vinte e seis al¬ 
mas — 2226. 

22 ." Bautizaram-sse mais neste mes d’Agosto, alem dos que 310 
acima digo, quasi todos os dias, dez, 20,40, 50, por estes não pode¬ 
rem esperar polo[s] bautismos solemnes; e creo sem nenhuma falta 
que, tantos se bautizarião .cada dia, quantos vestidos ouvesse; 
porque, asi como se acaba de fazer hum grande numero deles, 
logo para 0 mesmo dia há outros tantos chaticuminos para bauti- 315 
zar. Chegarão estes particulares, que se aqui bautizarão em casa 
em Agosto, a duzentos e setenta e seis — 276. 

Vespora da degolação do glorioso São João Bautista ”, veo 0 
P.** Pero d’Almeida com hum rol na mão para 0 mostrar aoP.® 
Provincial e ao Padre Francisco Rodriguez, 0 qual lhe dera 0 capi- 32 D 
tão do Passo Cequo, que hé huma fortaleza nossa que estaa nesta 
ilha de Goa, por onde tãobem há pasajem para a outra banda da 
terra firme”, e vinham nelle escritas tresentas e setenta e duas 
pessoas que pedião os bautizassem, tudo naiques ”, homens de 
peleja que vigião e gardão aquele Passo e fortaleza nossa, cuja 325 
converssâo era nam pouco desejada do Viso-Rey, por serem homens 
que nas necessidades da guerra ajudâo muito aos portugeses em 
estas partes. 

Neste comenos, veo tãobem hum dominguo à tarde 0 P.® Mel¬ 
chior de Figeiredo da irmida de Sãot’ lago, aonde vai fazer a pra- 33L 
tica aos christãos daquele Passo de Banesterim ”, e disse-nos que 
pola bondade de Deus acabara de concluir com a gente daquela 
tanadarya que se fizessem christãos, e que laa deixava cento e 
corenta aparelhados para se bautizarem quá no collegio cada vez 

317 Botenta] sessanta Av ll 323 Pf/us vinhas ü | duas sup., dc/. ciiuiuo (7 ll 
324 ciH] as Jí II 

’• 28 Augusti. 

Passo Seco (cí, supra annot. 8), ubi paroeeia S, Brás fuiulabitur, in 
angulo oriental! et septeiitrionali insulae goanae (cf. P. Pissurlencar, He- 
(jimentos das Fortalezas da Índia 32; Dl I 768). 

Naique: «Exaetamente equivalente ao lat. dui» (Dalgado II 91). 

’• In parte orientali insulae, ubi etiam hodie via in continentem ducit. 
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335 que quisesem. Na mesma noite, tanto que isto foi seiiüdo dos juv 
rentes da terra firme, ajimtaram-sse obra de duas dúzias e vierao 
qiiaa da banda de Goa bater às portas dos parentes diaticiiminos, 
que.lhes abrissem porque tãobem querião ser christãos eoiiin elles, 
e participar de seus gostos e alegrias, Não llie quiserão abrir por 
340 [229y] ser tarde, senão ao outro dia pola manhã e, ajuntados com 
elles, festejarão a solenidade de sua converssão. 

23.['>] Em hum dominguo, aos 22 dias de Setembro, depois do 
viso-rey Dom Constantino ser partido da armada para .lafana- 
patão ”, com o qual foi o Padre Provincial, ordenou o Padre 
345 Francisco Rodriguez, que aqui ficou em seu lugar, de fazer hum 
bautismo desta gente do Passo Sequo e de Banestarim pani se não 
hir esfriando o custume destas gloriosas solenidades. Idzeram-ssí' 
duas carreiras tão compridas de gente, que, das casíis dt* hum 
nosso vizinho aonde se dantes hião buscar os christãos em procissão 
350 até à porta principal da igreja, erâo tudo caticuminos, de maneira 
que escuzarão ir a procissão em busca delles. Achou-sse nesle 
bautismo 0 Padre Patriarcha, o Bispo de Malaca com as dinidades 
da ssé, 0 capitão de Goa e outra muita gente honrrada. Ghegmi o 
numero dos christãos a setecentos e setenta e dons —■ 772. 

355 Antes disto tinha já vindo o Padre André Vaz, de São .íoão, 
por muitas vezes ao collegio, importunar os Padres, da parte dos 
gancarés daquela principal aldea de Carambolim, que es ta vão laa 
seiscentas almas esperando para se. baiitizarem; que como avia 
d’aver no mundo fazerem-sse quatro ou ciraquo bautismos jiri- 
360 meyro que o seu, estando elles esperando por isso avia tantos diiis, 
que polo amor de Deus se nara descuidassem delles, pois estavão 
com tam prompta vontade para se bautizar, e que hera já sua 
desonrra parecerem com aquelas toucas na cabeça diante de .seii.s 
parentes christãos, dando com ellas no chão aos pés dos Padres. 
365 Porem como necessariamente todos estes se ajão de vestir por 
nossa mão e miiytos delles sejão gancarés e pessoas principai.s, 
não se pode suprir a tanto, porque com se ocupar quasi todo o 
collegio este inverno no negocio da conversão, todos juntos fiqnão 
sendo poucos para acodir a tão varias e frequentes occiipasôis 
370 como aqui há, e muitas vezes acontece não aver no refeitório inai.s 
que tres, quatro Padres e Irmãos de toda a gente de casa, e estes 

359,mundo M. Iiw U |l 3G3 Priw miH cabofim F || H(i4 do Uadir K 
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ainda mal despostos, que não podem acudir aos negocios de fora. 
lí desta frequentia e concursso da converssão naceo que, onde 
poucos meses há se não podia passar polas ruas de Goa com encon- 
tros de gentios e com ver os caminhos cheos de touquas e cabaias 375 
brancas, já agora pola bondade de Deus se vem mui poucas, e 
e.sse.s que são, entre os já bautizados andão tão acanhados e abati¬ 
dos que não podem viver com estimulos que. lhe os christãos dão,' 

(! ainda que estejão com palavra dada de sc bautizarem, agardando 
para (inaiido [230/’] do collegio os poderem fazer christãos, andão 380 
tão asombrados dos outros que metem por terceyros os portugezes, 
que venlião falar aos Padres deste collegio para que lhe dem escritos 
usinados daqui, em que digão como elles são caticuminos e que 
estão esperando para os bautizarem cada ves que os Padres qui- 
zerem, e, asi com isto escaparem da vergonha e confusão que diante ,3S5 
dos iiarentes e amiguos e vizinhos christãos padecera. 

[2f,'''] Nif ouLrn carta do processo dos Irmãos, lhe dezia como 
vespora (las Omze-Mil-Virgens vierão obra de duzentos gentios 
pedir ao collegio que os bautizassem, metendo nisso por terceiros 
0 Bispo de Malaca e o capitão de Goa falando tãobem ao vedor .399 
da fazenda e na mesma carta lhe dezia qiie, nesta segunda em 
(pie tratamos as cousas da conversão, lhe diriamos o dia em que 
se baiitizarão e o numero dellesAos 28 d’Outubro, dia dos glo¬ 
riosos apostolos São Simão e Jnda.s, forão os Irmãos Baltasar 
da Gosta e Pedro Colaço ajuntar esta gente de São .João para os .395 
traz(.‘rem a l/autizar. Os christãos já antiguos, para festejarem os 
amiguos e j/arentes que se então convertião, pnseram-sse diante 
lielliLS, ordenados (;ni suice com sua bandeira, pipliaro e tambor, 
e logo mais atrás vinha a bandeyra real de. Cliristo com suas trom¬ 
betas e os cliaticiiminoB com ramos verdes nas mãos e rosas ver- 400 
inellia.s metidas nas toucas, e mais atrás as molheres com seus 
filhos e filhas, iodos postos em ordem, que passariâo de quatro¬ 
centas e trinta pessoas. Passando polo caminho por casa de huma 
[lessoa devota da Companhia, por ser isto na força da calma os 
estavam já da mesma casa esperando com a riia enrramada e 405 
grnndes cestos de canas dhisiiqiiere cortadas e agoa fria para os 

3:iii (.viiMirotu II. iiiiu M II 398 «nlça (ho, || 41)3 o*/, (luiiiflieiitasl Í7 | e trinta 
tun. .iv 

D. (íeorgiuK d(!: Santil I.uziu et D. Petnis dc Meneses (cf. doe. 94, 23). 
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mininos e para os homens e molheres, seu bretecluiiianilx) - e 
areqiia, em molhos mui bem concertados, que he hum cerU) geneio 
de fruicta que comem quasi todo o dia, e ali estiverão a somlmi 
410 hum pedaço repousando e esperando por outros que íicavao alras. 
Dali se foram pola cidade oferecer-sse ao Bispo e com a mesma 
ordem, acompanhados de muita gente, se vierão caminho do eol- 
legio, cousa que muito agradava aos homens e mollieres, que [mr 
as ruas os sahião a ver, às portas e janelas, dando graças^ a N. 
415 Senhor por estas misericórdias suas. No collegio estava já tãobem 
gente de outras partes. Puseram-sse os homens e mininos nas 
crastas, que as cerravão de huma banda e da outra, e as mollieres 
com suas filhas e crianças em 6 ou 7 ordens na igreja para lhe 
fazerem as cerimonias. Foi feito este bautismo com grande solemni- 
420 dade e festa, acompanhando-o o P.“ Patriarcha e o Bispo de Ma- 
laca e o capitão da cidade e outros fidalgos e gente liunrrada. 
Chegou 0 numero delles a seiscentos e cinquoenta e seis, e eonHlb, 
que se fizerão particulares, são setecentos e vinte e quatro /i'!. 

-[230n]. 

425 Mandou neste mesmo dia o Padre Francisco Rodrigiiez ao 
Irmão Baltasar Nunez que se pusesse perto da igreja na rua o ({iie 
os gentios, que por ahi passassem desencaminhados, (jue os reco¬ 
lhesse para dentro, para que se viessem bautizar neste bautismo 
solenne que então se fazia. Alguns, que passavão bem fora de 
430 cuidar em bautismo, em lhe o Irmão falando tornavão a buscar 
suas molheres e filhos, tão de pressa como se dantes nos livertão 
rogado: porem toda esta gente de muitos dias antes andava já 
movida, esperando que se fizesse aqui o bautismo para virem a 
elle, e ainda estes da rua chegarião a perto de 25 almas. 

435 [25.“] E porque não parecesse aos gentios e com clles ao demo- 

nio que nos hiamos esfriando no fervor da chri.standade com a abseii- 
cia do Viso-Rey, logo a 2Meira seginte, indo o Irmão Pero Colaço 
com outro companheiro fora, en tornando para casa trouxerão 12 
ou 15 pessoas, que com suas familias chegariam a 30 para .se faze- 
440 rem christãos. E ao dominguo inmediato, emeomendando o P." 
Francisco Rodriguez aos Irmãos, que hião ensinar a doutrina polas 

407 betre B II 408 em niollioe] e inogli Ãv || 417 (lercavlio li l 422 l'riiiít',s 
U, cinegenta e oito E, cincuenta y ocho Oop, clnguantíi (itto Av l| 42:1 vliitp o iiiiitlntl 
quatuordecim SaccMms || 438-39 12 ou om, Jv 
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aldeas aos christãos, que trouxessem alguns gentios para se fazer 
0 ultimo bautismo, que fazemos antes de se fecharem as vias para 
esse Reino, por dia do glorioso chaticumino São Martinho — qup 
na índia se garda e hé hum dos padroeiros dela, por em seu dia 445 
se aver a victoria de Diu e se lhe faz nesta cidade, huma solenne 
procissão — puserão os Irmãos nisso tão boa diligentia que, .so¬ 
mente de dons ou tres lugares, deixarão aquela tarde do domin- 
giio obra de 130 almas aparelhadas para receberem o santo 
bautismo, 450 

[26."] Quando veo a vespora do glorioso São Martinho,chamou 
0 Padre às nove horas da noite os Irmãos que vão às povoaçòis 
da ilha e encomendou-lhe que ao outro dia, muito ante-manhãa, 
ouvida sua missa fossem buscar a gente que tinhâo aparelhada c 
toda a mais que achassem para 0 bautismo. E porque as partes 455 
erão muitas e os lugares diverssos e não bastavio os ordinários que 
vão fora aos domingos, despejoii-sse para esta obra 0 collegio da 
maior parte dos Irmãos. O fervor que nelles poderia aver, ei por 
escusado dizê-lo, porque por ssi pode cada hum julgar qual seria, 
se se achara neste acto. E a facilidade para se elles converterem 460 
era tanta que, na povoação de São João, andou 0 dia dantes à 
noite hum christão tangendo huma bacia polas portas dos gentios, 
dizendo que quem se quisesse fazer christão que se ajuntasse 0 
outro dia à porta do Padre André Vaz, e que ahi virião ter os Irmãos 
de São Paulo (que assi nos chamão quá) em busca delles, para 4tí5 
os levarem ao collegio e os baiitizarem, 

A Nossa Senhora da Guadelupe foram dormir 4 Irmãos, scili- 
cet, Martim da Silva, Amador Corrêa, Luis de Gois e Manoel de 
Bairros. Quando veio a huma ora depois do meio dia, chegarão 
ao collegio com duzentos homens, molheres e mininos, e suas trom- 470 
betas diante; e ainda esses chaticuminos não acabarião de entrar 
pola portaria, quando sae[m] de huma travessa, que vem ter a esta 
rua do collegio, os Irmãos Baltesar da Costa e Pedro d’Alcaceva 
com perto de 180 almas-. Vierão mais os Irmãos Pedro Colaço 
[231r] e Antonio Dinis com outro cento, e os Irmãos Antonio Diaz 475 
e Pero Vaz com mais de 120, e outros com trinta e outros com 
menos, e quasi toda esta gente era muy limpa, lustrosa e honrrada. 
Vestidos os christãos com brevidade, levarão-nos à casa donde a 
procissão os avia de hir buscar. Veio 0 Padre Patriarcha nella, 
com os Padres e Irmãos de casa, e 0 Bispo de Malaca e 0 capitao 480 
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de Goa Dom Pedro de Meneses e tanta outra gente, i)arLiciil:ii- 
mente christãos da terra, que parescda ocuparem toda esta rim, 
que hé miiy larga e comprida. Ein querendo os cliristaos sair im 
casa onde estavão, chega o mocadão dos mercadores da .seda [íui;) 
485 se fazer christão, com seus tres companheiros, vestidos à sua ciisl:, 
de saios pretos finos, barrados de setim, huiis com calçõis e gihois 
de setim, outros de veludo azul e couras d’escarlata e suas botas 
amarelas, cadeas cPouro e medalhas nas gorras, talabartes de piat.i 
e suas espadas riquas, ficando a rua onde clles morao toda embaí!' 
490 deirada polos mercadores, e elles tão lustrosos que iiao avia mais, 
e deixaram-sse ficar no fim da procissão para irem acompanhamb 
0 P.® Patriarcha e Bispo, e os mais fidalgiios e genle nobre ijin 
vinha atrás. 

A gente por ser muita e se poder fazer coni mais lirevidade 
495 bautismo, ficou toda en duas ordens pola rua até a [lorta da igreja 
e 4 Padres com muita diligentia lhe fizerão todas as cerimonias que 
se fazem antes do bautismo, as cpiais acabadas se pozerão dom 
a bautizar o outros dous nas grades da igreja a pôr o oleo da erisiím 
e outros dous na porta que vai da igreja para as crastas, liiim a 
501 ] pôr-lhe a veste candida e outro a dar-lhe as candeas act‘sas nas 
mãos, para logo se hirem pola portaria para suas casas por as 
terem longe e se hir já fazendo noite. Foi este hum dos haulismos 
em que recebemos todos miii^ particular go.sto e consolaeão em t. 
Senhor. Chegou o numero delles a setecentos menos quid.r(i:i' 
505 com sesenta, mais particulares que se fizerão polo desciirsso ili. 
mes, são, por todos, setecentos e cinquoenta e seis —• 756. 

9. E comquanto estes contentamentos em o mesmo Deus .siio 
tamanhos que deminuem em grande parte o trabalho t(ue se nislít 
leva polo fervor e charidade dos Padres e Irmãos, todavia podem 
510 crer sem nenhuma duvida que o trabalho ponderado eu si hé mui 
grande, asi da parte dos Irmãos que os vão ajuntar e trazer, coiitis 
dos Padres em os bautizar, porque, acabado dous .sacerdotes di- 
fazerem todas as cerimonias da Igreja e Irautizarem setectmlas 
almas ou mil, ficão tão canssados como se vierão de luima lotigu 
515 perigrinação. Glorificado seja Deus eterno c imnensso, c beiulili* 
seja seu poder infinito,: que tanto dilata suas insignes misericór¬ 
dias com os membros desta sua mínima Companhia, fazendo-os 
cooperadores seus na mais alta e imminente obra que nesta vid;. 
pór seu amor se joode fazer. 

483 christãos, í)i/m Uneam, ãel. Irmãos V || 485 tros mp. U j iWfi Hwmitai 
setenta Cop il 506 cingoenta] sesenta Cop || 511 Prim emnoH U ii úl!) imdo li, 
poder U, 


DOG. 88 - GO,\ 13 NOVEMBHIS 1560 


i/ 


10. Isto hé, chaiissimoa Irmãos, ho que, se me ofereceo para 5201 
lhe escrever destes vinte e seis bautismos solemnes que se fizerão 
este anno de 1560, desde [231 a] dia de Santa Luzia, que foi a 13 
«leste Dezemb[r]ü passado, até onze deste Novembro presente, 
que foi dia do bemavenLurado São Martinlio. E para saberem 
quanto este de 60 superabundou aos passados: no ano em que aqui 525 
chegou 0 Padre Patriarelia e os mais Padres professos, que foi na 

era de 1556, se bautizarão en todo aquele anno quarenta e dous 
cliristãos; no de siníiiioenta e sete, se bautizarão mil e outenta e 
hum; 110 de cinquoenta e outo, se bautizarão mil e novecentos e 
«lesásseis; no de cinquoenta e nove, se bautizarão tres mil e du- 53o 
zentos e sesenta e hum neste presente anno de 60 bautizarão 
iio.ssos Padres em os XXbj liautismos que acima digno, doze mil 
e setecentos e quarenta e. dons ehristãos «<*. Deixo de dizer os muitos 
(pie os Padres de .Süo Francisco e ,São Doraingiios tem hautizados 
nas [lartes que lhes cabem segundo a repartição que nesta ilha 535 
fiziamo entre si as religiõis ”, e os mais que tãobem se bautizarão 
polas hermidas e fregiie,siíis desta cidade. Queira Deus Nosso Senhor 
por sua infinita bondade eserevè-los a todos em seus livros da vida 
e mandar a estas partes muitos operários para a grande messe que 
estaa jmr colher. 540 

11. A cousa qiic restava, Irmãos charissimos, para nesta 
lhe dizer, era tratar-lhe algumas particularidades que tem aconte¬ 
cido nesta terra a estes christãos e aos gentio.s. E porque destas 
há grandíssimo numeix) e cada dia se oferecem de novo, nem me 
podem todas vir à notitia, direi somente, aquelas que me lembrarem 545 
para que Deus Nosso Senhor em todas suas obras seja glorificado. 

12. Na terra firme, sendo Imma molher gentia esteril, pro- 
meteo que 0 fruito, que Deus lhe desse de seu marido, de 0 dedicar 

,528-21) « hum (im. .'( 1 ) || 531 e Imm nm, ,-l!) II 540 Pn'«s osta Í7 

IJndi) Próis sumpserit nunierum anui 1556 ex docuinciitis servatis iion 
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sâo Paulo, 

veo depois a ficar por nome proprio e não acodia senão a Jesii.s, 

demodoquedahi a algum tempo pola cleraentia do mesmo .Jesus 
se converteo e recebeo a agoa do santo bautismo. 

15. Hum moço gentio, filho de hum mercador, passando_ hum 
dia por este nosso collegio e detendo-sse hum pouco em ver a igreja 

3» ir ue se faz, perg,U, [232r] pola ; 

cliristão para que se fazia huiua casa tamanha c tao formosa, to 
-lhe 0 outro que, para fazerem nella christSos, se edifiava d jo a 
maneira. Dis, .pois que asi hé, aqu. me quero fica.rogando 
àquele com quem fatoa que 0 emcaminhasse como ciilraasc qi aa 
3!5 dentro. Fes-se christão, estaa com os minmos da terra c vive anlic 
elles muito alegre e contente; ocupa-sse em aprender 

16. Outros dons bramenes mancebos — indo daqui do 

hum moço christão bramene, que se criara com elles, a balsete, 
que são terras d’El-Rey de Portugal da outra banda da terra firme, 
380 e laa tratando com elles do muito que folgava de se ter feito chns- 
tão e quam longe estava da cigeira e ignorantia em que vivião -■ 
ouverão-lhe os outros enveja e prometeram-lhe de deixar os pais, 
mãis, parentes, irmãos e fazenda, e secretamente fogirem de laa 
para se virem fazer christãos. Hum delles veo aqui ter ao collegio 
585 e já hé feito christão, aprende a ler e escreverj o outro nam sei que 
impedimento teve, ou se se foi fazer christão a oiitra parte. .Já 
de muytos mandarem dizer que os vão buscar a suas casas e que 
os tragâo a este collegio, porque não esperão por outra ocasião, 


552 a sup. U 
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iie cousa muyto frequente; e asi se fazem christãos muytos por 
suas vontades e fiquão aqui alguns dias aprendendo as cousas da fee. 590 

17. Hum mancebo dos principais de huma aldea se veo aqui 
fazer hum domingiio christão, em hum destes bautismos solennes. 
Quadrou-lhe tanto a fee e a maneira do proceder dos christãos, 

•que dahi a oiito dias trouxe cinquoenta pessoas que elle persua¬ 
dira para se baiitizarem, e muitos delles dos principais do mesmo 595 
lugar, e dahi a tres ou 4 dias me disse que já tinha mais trinta, que 
•andava vendo se podia acabar os cento no outro bautismo pri¬ 
meiro, que aqui fizesse. 

18. Adoeceo aqui em Goa outro gentio; parece que em sua 
enfermidade se encomendou a São Paulo. Depois que convalesceo, 600 
veo aqui falar com 0 perfeito da igreja que elle tinha prometido 

‘de estar quaa quinze dias no collegio servindo a São Paulo por sua 
devação, se lhe darião licença para isso, contanto que ho não fizes¬ 
sem christão. Diseram-lhe que de muito boa vontade. São tantos 
os que cada dia se recolhem em casa para se baiitizarem, que não 605 
pude depois saber em que pararão as novenas deste. 

19. Hum fidalgo lionrrado, grande amiguo da Companhia e 
■que aqui se confessa e comunga cada outo' dias, tinha falado a hum 
gentio que se fizesse christão e rogou-lho por muitas vezes, prome¬ 
tendo-lhe que depois de se bautizar lhe averia do Viso-Rey hum 610 
•officio com que vivesse oiirradamente, porque sabia que 0 gentio 
que se afeiçoava àquele carrego, porem não pode acabar nada 
com elle. Dahi alguns dias, estando elle já descuidado disso, entra- \ 
--lhe 0 outro pola porta, já feito christão e vestido à portugeza. j 
Folgou elle [232y] muito de 0 ver e tornou-lhe á oferecer 0 officio *615 
para que tivesse donde se manter. Respondeo-lhe 0 christão que 
lhe agardacia muito a mercê que naquillo lhe fazia e a vontade que 
tinha de 0 ajudar, porem que não tomasse Sua Mercê trabalho 
porque, se desejava aquele officio sendo gentio, que era como 
homem que não tinha consiencia nem temia a Deus dos furtos e 620 
roubos que nelle poderia fazer; mas que, já agora que era christão, 

•que se avia de confessar e restituir 0 que mal levasse, que antes 
•queria viver pohremente que cora 0 mesmo officio dar consigno 

no inferno. 

804-06 S 80 — desto] cosi accettato non molto dapol si Mtezd Av \ 605 em 
■ca.m mp. XJ 

P. loannes Boukyau (cf. doe. 117, 2, 7) vel P. Antohius dá Gosta (su¬ 
pra, p. 655). 
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6 J 5 20. Ao mesmo “f” tae cora tetZs 

q„e, vindo ella o esta ilha de Goa da tem ra ^ 

suas negociar o que lhe era ’ prevertidas para a dei- 

tãüs com ellas, que estavao as cohadas p 

xarem e se fazerem christaas, co ^a^eptes recolher-sse cm 
630 por ser pobre se hia muito triste Rogou-lhe muito 

suas raisquitas a chorar a desaventur 1 ^ S 

E£iErÊB:"-‘;“:;x 

em outra ley se não podião salvar senão em a de .lesu Glir . • 

«40 Baiitizon-sse; disse-me depois 

fundia de a ver tio lioa christaa e tao amigua das eou.sas .sua 

“'TAcertou huma vct de chamar aqui hum christão a luim 
naiqne jentio perro, cio, sobre humas rezões que 
845 deoVo gentio; .Ora eu vos prometo que, para que po.ss.i lia,u 
huma capa e huma espada como vós, e dar dous P“"“™ ^ 
pola Rua Direita de Goa, e para que outra vez nao useis dussa 
liberdade cm me chamardes tais nomes, que eu me taça clinstao .. 
E tomada somente a ocasião destas palavras, se veo fazer diristao; 
650 \dve agora muito bem. _ , 

22. Neste Agosto passado, aconteceo aqui em esta nossa lua 
huma cousa notável. Entrarão huma noite dous escravosi cativos 
de hum homem honrrado, em casa de hims mouros riqiios com 
detriminação de os matarem e roubarem; e estando o.s^ mouius 
655 dormindo, efeetuarão os, escravos seu perversso intento. EntraiulO' 
dentro e dando-lhe feridas mortais, acodio a esta revolta hum 
vizinho nosso, homem mui honrrado e de boa conciencia, e antes 
de espirarem os mouros lhes falou rijamente que se quisessem fazer 
christãos, pois estavão tão propinquos à morte e en tão pequeno 
660 espaço se podiam salvar. Hum delles, que cuido tinha parte das 
entranhas fora, lhe agardeceo muito aquela lembrança e lhe rogou 
com instantia que o bautizasse, porque elle confessava e cria que 
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Jesii Christo hera [233r] seu Deus e que o podia salvar. Acodio 
loguo 0 portugez com agoa e bautizou-o; dahi a pouco espirou. 

O outro permanecendo em sua dureza, morreo sem se querer bau- 665 
tizar. Quando veo ao outro dia pola manhã, para se virificar aquilo 
do Evangelho «imus assumetur et alter relinquetur»»“, estando 
ambos estirados na casa mortos, entrão os conegos da Sé pola 
porta e os Irmãos da Misericórdia com suas bandeiras, tochas e 
tumba de borcado e tomão ao christão e levam-no caminho da See 670 
com grande honrra e aparato, e ao miserável que morreo em sua 
infedilidade logo dali o tomarão huns negros e a rasto polos peeis 
lhe forão deitar o corpo no munturo, ficando-lhe sua misera alma 
sepultada no inferno. 

23. Hum christão da terra, devendo aqui nesta cidade, hum 675 
pouco de dinheiro e parece que não tendo com que o pagar, detri- 
minoii, polo não avexarem, de se passar para a terra dos mouros 
com sua familia. Laa parece que lhe morreo seu "filho e, com ser 
ainda recente na fee, não lhe pareceo ser aquela terra digna para 
sepultura de seu filho; toma-o e manda-o quaa a Goa, pedindo 680 
polo amor de Deus lho enterrassem en sagrado no lugar onde se 
enterrão os christãos. Outros que depois de se converterem, sem 
ainda saberem falar nossa lingoa, se estão emfermos, mãodão 
loguo aqui pedir Padres para se confessarem e mostrão tão afec¬ 
tuosos sinais de contrição, que certo hé muito para se estimar en 685 
gente que até agora esteve tão alhea de Deus e fora do conhicimento 

de suas cousas. 

24. Outro christãozinho pedreiro, vindo-sse aqui pota Coresraa 
confes.sar e não se lhe offerecendo oportunidade para lhe caber 
sua vez pola muita gente que concorria aos Padres, esperou desda 690 
manhã até às 7 horas da noite nâs crastas deste collegio por algum 
Padre que o ouvisse. E querendo-se já o ultimo Padre que ali ficou 
recolher para cima, encontrando com elle lhe perguntou que queria. 
Respondeo que esperava para que o ouvissem de confissão. Tor¬ 
nou-lhe 0 Padre a perguntar se se fora elle a casa comer. Respondeo 695 
com huma pureza e simplicidade sancta, como espantado: «Padre, 

se me eu ei-de confe.s.sar como avia de comer oje nem beber, até 
me não levantar dos peis de meu confessor». Confessou-ho o Padre 
e foi-sse muito contente e consolado para casa. 
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25. Fes-se aqui christão hum homem honrrado moedeiro.^ao 
qual 0 Viso-Rei tinha falado muitas vezes sobre sua 
Lepois de se bautizar, pola pertinácia e dureza que anleUmlu 
e impedir a outros, sendo gentio, que se nao_ convertessem, nao 
constava claramente quanta impressão nelle fizera o bautisino c, 
70.5 com já pintar de branco, tinha ainda pai e mai na terra fiimc 
gentios. E vindo-lhe ter à notitia que o padre estava mal de caraa- 
m, sem para isso lhe ninguém falar, com o sentimento que tmha 
de ver o pay morrer gentio, passa-sse à outra banda da teira fume 
e leva hum palanquim bem concertado para trazer o ve ho, ci- 
710 zenclo-lhe que o queria curar qiiaa em Goa [233r] e trouxe taobem 
a mãy e outros parentes. Como o teve em sua casa, ven-sse ao col- 
legio e manda dizer ao Padre Francisco Rodriguez que polo ainor 
de Deus lhe desse hum Padre, que fosse falar a seu pay e acabai 
com elle que se fizesse christão. Foi laa o P.“ .João Diaz e, depois 
715 de lhe propor militas rezõ es e causas por onde era bem que se íi- 
zesse christão, nunqua o pode acabar com elle. Quando o filho vio 
que isto não bastava, põe-sse de joelhos diante delle e começa-o 
de abraçar e beijar, pedindo-lhe muito que se fizesse christão e que 
olhasse quão honrrado Deus o fizera depois que se bautizara, que 
720 não queria seu dinheiro senão para lhe mandar dizer missas e fazer 
hum enterramento muito solemne. Despois pôs-lhe outra filha sua 
diante christãa, que taobem lhe pedia o mesmo. Quando vio que 
nem isto bastava, foi em busca de dous ou tres portugeses hoiiiia- 
dos, com grande solicitude e diligentia, porque erâo amiguos do 
725 pai, e pondo-lhos diante lhe rogava cora grande instantia que lhes 
quisesse dar aquele gosto e não lhe perdesse o respeito e acata¬ 
mento. Veo por derradeiro o velho a dizer ao Padre que era neces¬ 
sário dormir e sonhar hum pouchinho e que, depois disto feito, 
lhe darya a resposta ao outro dia. Tornou laa o Padre ao outro dia 
730 à tarde, e achou-lhe toda a dureza convertida em brandura e em 
huma sede grande de sua conve[r]ssâo. Alevantou o velho a mão e o 
dedo para o ceo, dizendo ao Padre: «Poí nenhuma cousa desta 
vida me faço christão, mais que puramente por amor de Jesu 
Christo que estaa em os ceos». Vierão os padrinhos, quebrou a 
735 linha e meteo-a no fogo porque era bramene, comeo do comer dos’ 
christãos, recebeo mui alegremente o bautismo; disse o Credo todo 
com 0 Padre, e depois lhe beijou a mão, pedindo-lhe que lha pu- 
zesse na sua cabeça e as mãos dos padrinhos taobem; abraçou os 
filhos com grande gosto e consolação de todos, não avendo ainda 
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tres meses que o filho era christão, que tanto fez pola converssâo 740 
do pay. A raolher do velho e os mais parentes ficavão taobem para 
se bautizarem. 

26. Bautizou-sse aqui hum minino, que poderia ser de oito 
até 9 anos. Creo que lhe diserão quaa os Irmãos no collegio, quando 

se foi para casa, que trabalhasse lá por aequirir os outros mininos 745 
gentios seus vizinhos para se bautizarem, por verem nelle ser 
experto e que tinha para isso abilidade e natureza. Ficou elle tão 
encarregado de 0 fazer assi, que se punha em vigia detrás da porta 
da mãy e, como menino ou moço gentio passava, lançava-sse a 
elle e laa pola lingoa os afagava de maneira que trouxe aqui em 750 
hum dia cinquo, todos alegres e contentes, e por vezes trouxe de¬ 
pois mais; e com 0 fervor que tinha de os aequirir, esquecia-sse 
às vezes de suas forças naturais e pegava dos mancebos e doutros 
que erão já homens que se fizessem christãos; e quando via que 
por boas palavras ho não podia acabar com elles, pegando-lhe 755 
])olos vestidos, pimha-sse a gritar na rua que lhe acudissem que 
tivessem mão naquele homem para que se fizesse christão. 

27. Outros dous ou tres mininos, irmãos e primos, que aqui 
andâo nas nossas escolas, tem taobem este exercitio de aequirirem 

os mininos gentios; após os quais, vem os pais e as mâis e destes m 
trouxerâo aqui vinte ou 30, levando-os primeiro a casa de sua 
mãy e ali lhes dão de comer e falão [2.34;’] das cousas de Deus até 
os acabarem de persuadir; e depois vem com elles ao collegio; e 
estes mininos poderão ser de dez até 13 anos. 

28. Veo este negocio pola bondade de Deus a pôr-se tanto em 765 
uso e a facilitar-sse de maneira 0 fazer christãos, que os estudan¬ 
tes destas nossas clases, quando às vezes temem 0 castiguo dos 
mestres, dizem que lhe perdoem aquela e que elles trarão tantos 
para se fazerem christãos. Os christãos da terra — prezos quando 
tem dilictos polos quais merecem pena e pedem delles perdão ao 770 
Viso-Rey -- grande numero de suas petiçõis, que eu tenho visto 
neste collegio, são com esta condissão, que elles se obrigão — em 
remuneração ou reçonhicymento da mercê que pedem — fazerem 
seus parentes gentios, christãos: huns prometem XX, outros 50, 
outros cento; e se asi lhe saem os perdões, cumpren-no ao pee 775 
da letra. 

29. E desta facilidade vinha tãobem que — quando aos do¬ 
mingos e sanctos, este inverno passado, dava 0 Padre ministro li- 
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mça fa] alguns Irmãos para irem esparecer" ao campo - llics 
jso dezia ilon ex mtenssione, mas quasi nndo-sser 

me trareis oje 2 gentios, e vós tres, e vos quatro para se lazerem 
christãos». E os que às vezes hião com preposito de trazerem doua, 
vinhâo com quinze, outros cora mais e outros com menos, de que 
sempre resulta era casa grande materya de consolação e alegria 

785 em 0 Senhor. _ _ u i i eir. 

30. Já agora, glorificada seja a immensa bondade de ueus, 

se tem quasi todas as igrejas desta ilha de Goa por pequenas, que 
poucos meses há estavâo feitas desertos, e se pretende acrecentadas 
e fazerem das hirinidas freguesias, para caberem nellas os christaos 
790 que são feitos. Prazerá a Nosso Senhor que para o anno lhes escre¬ 
veremos outras novas, não menos felices do que estas são. Elles 
por charidade em seus sacrifícios e orações teiihão particular 
lembrança de encomendarem ao Senhor o augmento e conservação, 
desta nova christandade; elle por sua infinita bondade os tenha 
795 de sua mão e em tudo lhe dee a sentir sua santa vontade c es.sa 
comprir. 

Deste collegio de São Paulo de Goa, a 13 de Novembro de 151)0 
annos. 

Por comissão do Padre Francisco Rodriguez 

8011 
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Tertia via 

I. Repertorium : Streit IV n. 868, —- 11. Auctorbs : Doc. 
102, 3; Bartoli, UAsia lib. 7, c. 18 ; Sousa 1,1, 2, 73 (secundiiin 
Bartoli). — III. Textus : 

1. Goa SI, ff. 19Sr-99p, prius ff. 485-86 et n. 52: Origiiuile lusitanuni, pro- 
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f. 199e ex.stant inscriptlo et notae romanae: « Damão 1560 / P,” Marcos Pran¬ 
cudo / 9bre. / 560 / Translata», et infra, in f. 198r: «Daman. Pranc. — V ». 
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Ad caput epistolae in margine sinistro conspicitur,ut in multls aliis documentis, 
magna crux, Roraae depicta. Slngnlis paginis et paragraphis praemittitur parva 
crux, ab ipso araanuensi addita. Tertia via. 

2. Madrid, ArcKivo Histórico Nacional, kg. Srij, n. 19: Apographmn lusi- 
lanura, Goae, probabili ratione excunte 1560, ab origlnali sociis goanis misso 
oxscriptnm, tribus foliis numeratis constaiis. Hic textus a praecedenti multis 
in locis differt et interdum novas res affert. Pro inscriptione legitur in f. 3y: 
II .Marcos / Prancudo / f / Carta de novas ,do P.® / Marcos Prancudo que está 
cm Damão pera os' Irmãos / da Companhia de Jesus em Portugal /l» via». 
De fascículo, ad quem epistola pertinet, vide Dl III 30*-31*. 

3. Ulgssip. 2, ff. 323ü-26r, prius ff. 324-27:' Apograplmm lusitanum 

textus 2, paucis in locis explicationis vel aedificationis causa (a transcribente ?) 
auctum, , 

4. Ebor, 2, ff. 217ü-19r: Apograplmm lusitanum simile textus 2. In n. 5 
locus de humiliatione mahometanorum linea siibductus est, cura aures respuat 
(vide annot. 10). 

5. Conimb. 2, ff, 206«-08 p: Apographum lusitanum textus 3. In n. 5 
idem locus de humiliatione mahometanorum illegibilis factus, non tamen totus 
(cf. annot, 10), 

6. Goa 81, ff, 2()0r-03p, prius ff. 504-07 et ii. 53: 'Versio latina a P. Michaele 
Vanegas ‘ secundmn textum impressum in Nuovi Avisi (1562) vere anui 1563 
confecta ut specimen versionis humanisticae typis excudendae. Epistola ab 
italo exscripta hac nota in f. 203a aucta est: «Qnesta lettera è cavata dalla 
terza parte foi. 282 » [= Naovi Aa/si, cd. 1562]. Infra adiunxlt Polancus; 
tV, R. vea cómo traduze Vanegas que ynbia esta por muestra. — Per il P.'’ 
M." Nadai»'. Alia manus in eodem folio notavit: «Daman. 1560. Xbre.» et 
infra f. 200/' item alia: «Damano Prancudo 1560. —■ V». 

IV. Impressa. Editio textus 3; Silva Rego, Doc. VIII 113- 
19. Versio contracta: Nrooí Aoísí 1562, 282r-84/’. Quae Streit IV 
R. 868 affirmat de alia editione anni 1565, non liuc spectant, sed 
ad aliam epistolam Patris Prancudo anni 1561. — V. Ratio edi- 
TiONis. Imprimitur textus 1 (G), additis variantibus praecipuis 
textus 2 (M). 

Textus 

1, Mroductio, Minisleria Palram enumerantur. — 2. Ipse freguenter concio- 
náiur et confessiones, nmime militam, audít. — 3. Militibus paupertale oppressis 
deemosgnis subvenlum est. — 4, Dijjicaltates conversionis propter leges ca- 

» Michael Venegas (Vanegas), in Avila (Hispania) 1531 natus, lulio 1554 
Compluti sociis se adiunxít. Circa 1559 sacerdos factus, 1567 a Francisco Bor- 
gia dimissus est. Ulysslpone, Gonimbricae, Romae, Parisiis laboravit, plura 
opera coraponens (Sommervogel VIU 557-58 ; S. F. Borgia lY 501; Fpp. Nadai 
1491; AsmiN II 357; Rodrigues, iíisi, 1/2, 449; 11/2,71). 

' Versio non miiltum satisfeclt (cf, Fpp. Nadai II275 276'). 
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slamm. Ultra ducenii paaperes baptismum simcperunt. ~'a. Ooai^^ 
tantes baptismum $olemnem fere qiiinqaaginia personamm inslüwriml. Malioj 
mlml mopislos miuria «//ietalffl paam dtUtm sulxit mtli sm . 

Bt mileel, m«í««ía™ Surafe «í /M« ’■ 

a acma/to «posM» smonm. Fak, iraúlo l„ m morbm IdMm nm- 
iraxit. — 8. De baptismo viri mahometani lotoris eiasque iixons. - 9. Milm 
in pugna dimkanles ex oboedienlia comitaiur. His miniskriis iam bis in oilao 
periculum adductus est. 

f Jesus 

Carisiinos em Christo Irmãos. 

A graça e amor de Christo Noso Senhor faça comtiniia morada 
em nosas almas. Amen. 

5 1. Em allguma maneira me parecia escusado fazer-lhes lem- 

bramça de mim e de meu companheiros porque ateguora uão' 
fizemos serviços a Deus que mereção serem lembrados de nyiiigeiu 
— por que não lhes pareça que quá os Irmãos não fazem muitos 
serviços a Deus, vemdo como nós os não temos feytos — por (lue a 
10 oscuridade de nosas nigrigemcias não escureção a luz dos trabalhos 
de nosos Irmãos que quá levão por amor de Deus, como lá verão 
por suas cartas e quá muito milhor se vê polas suas obras, as quais 
vão em tamto aumemto, que não sey quem pode estar nesas parles 
tam frias e esquecidas destes tão gramdes e aceitos trabalhos a 
15 Deus. Verdade hé que llá preguão, comfesão e emsinão os iiioram- 
tes, mas, porem, tudo iso hé à gemte que hé christãa, e os que por 
quá amdão fazem niso muito serviço a Deus, porque asy nas pre- 
guaçõis, comfisõis e tudo no demais emcaminhão gemte mais de- 
semparada, como são os solidados destas partes, e sobre iso tra- 
20 zem e acaretão os gemtios ao caminho direito da nosa samta IVe, 
que hé primcipio e fumdamemto da salvação de todos. 

2. As nosas aciipaçõis. Irmãos carisimos, são as mesmas (pie 
os nosos Padres em todas as partes tem. Eu preguo comtinuamemle 
os domimgos e samtos, e segumdo parece com comcurso do.s ou- 
25 virotes: follgão de vir à igreja quamdo há pregação. Isto será pola 

3 faca oomtimia morada] more sempre M l| 9 íoytns udd, o M II 12 ho vw* 
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sua devação, ou porque no mar as alfaces em vinagre sabem bem 
porque as não há frescas; imda que eu de minha parte faça o posi- 
vell pera ser amiguo dos solidados e estudamdo muito bem as 
jiregaçôis. Também me ocupo em comfesar asi os doemtes como 
os sãos, primcipalraemte me dão trabalho quamdo hão-d’ir a 3 f> 
pelejar, que às vezes avirugamos® as comfisõis nas ruas por o 
tempo não dar mais luguar. Tenho solidados devotos, asi casados 
como sollteyros, que se comfesão cada mes, em quem me parece 
(pie hé milhor empregado o trabalho que em velhas que não hão-de 
morer pola defemsâo da nosa fee, como fazem estes nosos amiguos 35 
e conqianheiros. 

3. Este imverno pasado, por culpa não sey de quem, pasarão 
os solidados muita necesidade porque não lhes paguarão. Acodi- 
mos-lhe com esmolas que pedimos a pessoas homradas, que foy 
gramde esmola pera elles: não erão tão poucos nem a necesidade 40 
tão i)ouca que não pasasem as esmolas de quinhemtos crusados. 

E com isto se remede[a]rão, huns compramdo fato pera seu vestir, 
outros desempenhamdo suas armas, outros comemdo milhor do que 
coraião, porque chegou a cousa a tamto aperto que allguns vem- 
dião parte de seu comer pera soprir as suas necesidades. Aprouve 45 
a Noso Senhor ser tão liberal com elles, que primeiro se acabarão 
as suas necesidades que o dinheiro pera os livrar delias. 

4. Quamto ao gemtio da terra “, pola esperiemcia que deles 
temos, llie afirmo ser gemte mui capaz de razão e mui chegada à 
natureza de christãos. Sam tamto nosos imiguos, que nem ver nos 5o 
])odem. Tem-nos por tam mall-avemturados que, se acomtece 
liormos 0 pé, não cliguo nas suas casas, mas no alpemdre, o desfa¬ 
zem e 0 fazem outra vez de novo por não tocarem omde nós to¬ 
camos. Se nos dão de beber, não bebem mais por aquelle vaso: em 

I tudo lhes parece que trazemos comnosquo a malldição de Deus, 55 
I e asy se ão comnosquo como se estivesemos feridos de peste ^ 

I Em nenhuma maneira sofrem ouvirem nosas rezõis com que lhe 

20-27 119 ■— fi'i)B(!as] a camo ainda que salgada sabo bem 31 | 27 fassoJlí II 28 
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Jlí I fazomowi. M II 39 homradaa add. o proves M || 49 mui® mu, ilí | Prto che¬ 
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(í II 51 Prius ueoratcseo II 53 toearcm] porem os pez ilí 
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mostramos o caminho de sua salivação; e se 
ouvio, se descomfião allguma cousa delle, pregam-lhe [198 í;] cada 
60 dia pola menhã e à tarde, até que lhes parece que esta firme; e 
se isto não lhes basta, lamça[m]-no escomdidamente mui loinge 
, aomde não posâo ver Padre nem christão, e o remate das suas 
pregaçõis e as rezõis com que mais comvemcem os que achão 
abalados hé dizerem-lhes que olhem quem nós podemos ser, pois 
65 comemos vaqua que elles tem por seu Deus^ Por vezes tratamos 
com alguns dos mais liomrados e mais sábios amtre elles, e qiiamdo 
tem ouvidas nosas rezõis e comfessamdo que não lhes podem 
comtradizer, não querem comceder na verdade; acolhem-se a huiiia 
inoramcia e parvoice que tem, scilicet, que aquelles são seus cus¬ 
to tumes. Por vezes falamos cora hum que mais sabe amtre elles, c 
sabe tamto que poucas são as estórias do Testamemto Velho que 
elle não saiba, e do novo sabe quamto lhe abastaria pera se salivar, 
se fose christão. E mostramdo-lhe como muitos de seus ciistumcs 
são pecados e como toda a nosa ley lié samta, não sabe que respora- 
75 der senão que se há-d’ir homde não veja christãos porque nem hé 
gemtio nem mouro, polas rezõis que comtra esas ceitas lhes damos, 
nem hé christão, porque diz que não pode ser que Deus, semdo 
tão bom como hé e tão misericordioso e semdo noso Criador, aja 
de permitir que se perdese tanta molltidão de gemte, com quem 
80 elle usou de tamta misericórdia neste raumdo. E imda que lhe 
mostramos com rezõis a verdade disto, parece que os seus pecados 
ou os nosos não merecem a Deus dar-lhes tamto lume no emtem- 
dimento e desejo na vomtade que, conhecerado a nosa verdade, a 
tomem. E com tudo, já que abscomdit hae[c] Deus sapientibus et 
85 prudentibus, revelavit ea parvolis ®, porque dos pequenos, como 
são os pobres, por meo de suas pobrezas, e emfermos, por meo de 
suas doemças, e doutras pessoas baixas temos bautizado pasamte 
de 200 pessoas. E isto hé muito e gramde obra de Deus, porque 


.íSalgumilí II 5086] 0 ilí 1 alIgiimaoousfL] algum tanto M II 00 dia add.nn «cuh 
pregadores M II 61 se adã.nemM | nâo om.M I1 63 o's] aos M' II 60 sabedores Aí | 
quamdo add. por derradeiro Jlí || 68 na] a ilí i verdade adã.[Q M II 09-76 oustumes 
aid, e ilí II 74 pecados add, por omde a sua errônea que seguem nSo pode sor l)oa 1 
samta sdd. som llie poder achar algum defeito iU || 79 quem] que Aí |l 81 a verdade 


com razões iransp. M \ disto] por omde Deus ninhuma oulpa tom na perdiç&o dolles 
Aí II 84 Deus add. a Aí || 86 de] dna Aí | e add, os Aí | por melo de] polias M 
I 87 doemças add, que qud curavamos em casa omde nos morrOrSo alguns Aí 


' De vacea ut clea iam ex teraporibus Rigveclae v. Kane II/2, 772-78. 
‘ Cf. Mt. 11, 25. 
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de coraçõis tão duros nymgem pode tirar oleo senão Deus Hom- 
ramo-llos o milhor que podemos, e vestimo-los e eraparamõ-los 90 
quamto nosas forças abramgem, porque não hé nada fazerem-se 
christãos e ficarem depois desagasalhados, que hé gramde periguo 
pera se esfriarem na fé, e asy nos dão gramde trabalho porque ■ 
lhes avemos de negocear remedeo pera suas vidas, casamclo muitos 
delles e outros emcomemdamdo a homens liomrados pera lhes 95 
darem de comer. 

õ. Quisemos arremedar aos Padres de Guoa em hum bautismo, 
fazemclo huma procisão com camtores e trombetas, acompanliamdo- 
■iiüs 0 capitão Dom Diogo de Norõnha, que Deus tem ®, com todos 
«s fidalgos e cavaleiros que aqui estavão. Os bautizados erão perto 100 
de 50 pe.ssoas; imdo nós no meo do caminho, se puserão a dizer 
Imns mouros,, pola sua limgoa, que não se bautizavip senão pobres 
a pessoas de baixa sorte ç de pouco valor, e. outras cousas asy 
roins. Hum christão que sabia a limgoa dise-nos 0 que dízia[m] 
aquellefs] negrofs]. Premdemo-lo[s] e‘levamo-lo[s] pera casa. Aca- io5 
liado 0 bautismo, fez 0 capitão gramde festa com todos os cava¬ 
leiros coremdo a careira e jugamdo a argollinha", e nós trouxemos 
os christãos a nosa casa, homde estavão os mouros que os tinhão 
emjuriado, ou por milhor dizer a todos nós outros. Deu-se sem- 
temça que os mouros beijasem os pés aos christãos e cada hum 110 
delles lhes dese, allgumas bofetadas e lhe puxase polas barbas e 
outras cousas mais, e asy se comprio tudo i", e foy a festa tal que 
quasi querião elles também ser christãos; e asy se forão embora. 
Dahi a poucos dias moreo hum destes mouros, ficou-lhe hum filho 
de 10 anos que nós ouvemos com diligeracya “ e 0 fizemos christão 115 
muito por sua vomtade. 

91 iihmjngom] abastüo Aí II 94 muitos] alguns Aí II 100 aqui] quá Aí II 102 
senRo] ulnliunH honrados mas Aí I1 10,3 e* —- valor om. M II 104 ehristão con, 

« (los ehrlHlto (l \ 104-05 dozlam aqueles mouros. Premdemo-los e levamos Aí ] 

105 iiera «1(7. miSHa Aí II 106, grandes festas Aí II 107 e correndo a carreira jjosí 
nrgolinlm M II 169 Den-so] DemnsAÍ II 111 puxase polas] arranoasem as Aí || llit 
•(.piasi add, yá Aí 

’ (1 Deut. 32, 13. 

« De morte D. Didiicl de Noronha, o Corm (a. 1560) agit Couto, DA, 

VII, lib. 9, c, 9. 

‘ Hic ludus wgolinhct iam supra descriptus est (cf. doc. 26, annot, 71). 

“ Verba cada — liido iii textu 4 lineis subducta, cada — barbas iii textu 5 
plane deleta sunt, 

“ Rutlonc iegumiusitiuiarum de onilianis pareutum non catholicorum 
4cf, Sousa 1,1, 2, 23). 
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6 Aleims dias amdamos alvoraçados e não pouco, por iws. 
pare» me o capitãP'da fortaleza de Çurate *■ avia de ser christao, 
e asy o eracomemdavamos muito a Noso Senhor, em cuja mao 
12,1 estão os coraçüis dos reis^l Elle estava mui apertado de outro 
capitão » que lhe tinha posto cerquo e não se podia salivar senão 
com ajuda dos porttigeses, [199r] e por iso esperavamos que se 
fizese christão. Elle dava allgumas mostras diso porque, semdo 
mouro, vestia-se à portuguesa e dizia que também na ley (los 
125 christios se podia salvar como na dos mouros. Praza a Noso Senhor 
que lhe dê mores trabalhos dos que tem pasados e sic compelat 
eiim imtrare 

7. Emtre o ano fazemos algumas peregrinaçõis por esta (losla,. 
que hé. de dezaseis leugoas, omde nas nosas fortalezas bautizamos. 
130 allguns gemtios e aministravamos os sacramemtos aos [loiiuguesi-s 
quamdo não tinhão Padres. Nestas peregrinaçõis recolheo o Padre 
que era noso companheyro huma doemça de que moreo porque 
hé necesario pasarem-se muitos rios e a frialdade, nesta terra tão 
quemte, dana muito. 

135 8. Poucos dias há que bautizamos hum mayiiaio mouro com 

sua molher, velhos, que sam gemte que tem por oficio lavarem 
a roupa. Amdamos trás elle hum ano e meo persuadirado-o a iso 
todas as somanas, e quis Noso Senhor a cabo de tamto tempo 
dar-lhe graça pera o conhecer e tomar a verdade. Este tinha huma 
140 filha casada, com hum filho de 10 anos e outro de hum; deu-iios o 
gramde pera o fazeremos christão. Pedim[o]-lhe nós o pequeno, 

118 Ourate aãã. tao desojada do todoloagovornadoroa M II l]i)-'2(l cm — ccIbI 
in euiiia manu est cor regis M II 12(1 dos — pasados om, M II 128 fizemos M || 
i;U muito aãã. o porem como sBo trabalhos tomados por tanto serviço dc Deus n5o 
abatem mas animao os fraguos ilí II 13.’! mouro nup, (}, om, M II 137 ollel dclhw jTÍ | 
persuadindo-os M II 139 conhecerem c tomarem ilí il 140 hum* «ãã. umio ilí 

** Hodic urbs vocatur Sural, cuius sltus est iirtcr Bombay et narodit, prope 
fluraen Tapti. Saeculis XVI-XVIJI erat portus príncipiill.s Indiae, dciiidu a 
Bonibay valde superatus. Anno 1573 Akbar urbem expugiiavlt, in (pui aiigli 
1608-09 primam «factoriam «in índia fundaveruiit. •— Praefcctusin (ioemncnlfr 
memoratus Mt Cedemecan, de quo plura refert, SomsA I, 1, 2, 73. 

" Cf. Prov. 21,1: «cor regis in manu Domini»(vide api). erit.). 

” De eo refert Sousa: «Chiuguiscan .senhor de Baroelie, ([ue piir vingar 
a morte de seu pay feyta por Cedeniecan coiiduzio hum poderoso e.xercilo ijara 
0 ir lançar de Surratc » (1. c,), 

Cf. Lc. 14, 23. , 

“ P. Albertus de Araújo obiit 18 Nov. 15,59 (cf. doe. 48, 1 ), 
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já (pie ella não queria ser christãa. Dise que o criaria e depois que 
no-llo daria. Esperamos em Noso Senhor que a tomará por sua filha, 
pois ella lhe dá seus filhos. 

9. Quá servimos de mais que de comfesar e pregar, e servimos 145 
Lamliem tle. meos solidados. 0 P." Provimcial me tem mamdado, 

(pie, sempre que 0 capitão for fora com gemte, vá com elle com hum 
criixifixiü, porque os capitais e solidados desta terra vão mui 
(le.scomso lados à giiera quamdo não vay hum Padre comelles, 
pera os emeomeradar a Deus e pera os ajudar no esperitual se for 150 
n('ce.siirio; e porque esta terra hé mui fromteyra hé necesario às 
vezes tomar estes trabalhos, omde se pasão mais periguos dos que 
,se ciiidão. lí releva ser homem muito hom christão e ter feytas 
suas comtas com Deus, porque quamdo estamos mais descuidados 
nos chamão jiera semelhamtes trabalhos e periguos. Os quais já 155 
duas vezes me levarão usque ad portas mortis^®, e com muita 
■eomsolação, pois hia mamdado pola, obediemeia: e sem duvida 
■que. esles periguos sam mais seguros e suaves que os repousos de 
Portiigall, pois hé chegar homem à morte pola obediemeia; asy 
como tamhcm é mais eomsolação comfesar e pregtiar estes boons IGO 
e (levoto.s e desemparados solidados, que aos devotos de Portugual 
(jue comera e dormem quamdo querem; afora da avantajem que 
temos em persuadir aos gemtios que conheçâo a nosa verdade, e 
.aos ([lU! n conhecem e tomão, comfirmá-llos nella, que não hé pe¬ 
queno serviço de Deus. Elle por sua boradacle nos dê muita virtude 165 
lui alma e forças corporais pera que 0 sirvamos perfeytamemte 
nestes trabalhos. 

De Damão, a 15 de Novembro de 1560 annos. 

Indignas frater in Domino, 

1 0 P.® Marcos Prancudo. 170 

liiHCiiplio [199y]: f Carta de novas do Padre Marcos Pramciido 

que está em Damão pera os Irmãos da Companhia de Jesus 

em Portugual. 3“^ via. 

142 DJflo) HMpondoii AD | dopois om. M II 145 e servimos] porqne aomoa Aí 1| 

147 com‘ aãã, a M II 148 cruxilixio aãã. por armas M II 149 guera] peleja M | 
Padro aãã, mm a bandeira do Ohristo M || 150 no esperitual] nas confisões se acon- 
tooor forlrom algiicm Aí II 1,51 porque corr. expor G II 163 íeytas add. hem Aí || 

1,17 hia niaradadol mo mandava a Aí II 159 ohodlemoia aãã. quo hé prima ooirmSa 
de inartirio M II IGO preguar add. a M || IGl e devotos om. M II 167 trabalhos 
, add, Amon M 

‘M’. Quadros. 

» Cf. Sap. 16, 13; «Deducis ad portas mortis». 






702 FR. BALTHASAR DA COSTA S. I. P. MARCO NUNES S. I. 


90 

FR. BALTHASAR DA COSTA S, I. 

P. MARCO NUNES S. I., IN LUSITANIAM 

[Goa] 16 Novembris 1560 

I. Textus : 

1. üljjssip. 2, 1 337r-i): Apographum lusitnmiin coiitractiim, ul)i iii [irimis. 
iiumeri 13 9 desunt, sed additur conclusio a textu 2 distiiiela. Tilulusi «Cdiúii 
de algumas cousas que se tiraram de luima carta que escrevco a Portugal o 
Irmão Baltasar da Gosta ao P," Marcos JVuíík [Utiemc. cumvan éleíiw mil], 

da Companhia de Jesus, da índia». 

2. Uhjssip. 2, ff. 6'15ü-l()r: Aliud apograirhuni item contnictuin, liiineii 
coinpletius textu 1. lii titulo, qui est fere ut praceodeus, legitur: «Giirtii« et 
dles conscriptioiiis, sc.«a 16 de Novembro de 1566», Nomen Nune.s deletiim est. 

3. Ebor. 2, f. 163r-o: Apographum .simile textus 2, etiani iioimm Nunes 
expunctuip. est, 

4. Coniinb- 2, f. 209 j": Apographum textus 1, sed omittit nomen Nunes^ 
et cancellata conspieiuntur noraina Costa (in titulo) et Silva (in. 2). 

II. Impressa, Editio textus 2 : Silva Rebo, Doc, VIU 120-2;!; 
additur in nota finis textus 3. 

III, Locus unde epistola missa sit ex litulo texlii.s 4 e( n. 2 
ciim certitudine evincitur, i. e, Goa. -- DESTiN.vrAitius in litnlis 
cum.difficultate legitur, ciim nomen cxinmetiim sit. Non csl Mtiiriis 
Prancudo, ut scribit Silva Rego, cum hic in índia timc fuerit, .sml 
P. Marcus Nunes, qui a. 1563 in Lusitânia e S. I. dimi.s.sus est. IV. 
Ratio editionis, Imprimitur textus 2 (U), cum correetimie e lexlu 
3 (E) et conclusione textus 1. 

Texim 

1, Scribit qmmvis a desiinataHo ad hoc non jueril inciínlm. -- 2. Sinjiulis 
dominicís multi Fratres per Mm doctrinam chrislianam explicmt. (Jui/mi .wii 
übinmque id jaciant dkitur. Merita Fratris Frôis in convcrtendis iimlin Diiuir 
et Chorão. — 3, Socii aniio praderito ad sacros ordines promoli, — 4, De, mmitmr 
in regno Inhambane. Conuersiones insignes ibidem iam peraclae, 5, De exatr- 
sione Pairis Silveira in Monomotapam, — 6, Describilur Inhambane, -- 7, Qua- 
modo, secandum P, Andream Fernandes, elephanil a cafris necanliir, - H, De 
epistola regis christiani inhambanensis ad Proregem Indiac, ■- 9, In rcgmibm 
malacensibus secundam liiteras Pairis B, Dias magna spcs conuersionis aHiilget. 

Gratia et paX Domini nostri lesii Christi Deiparaeque Virgínis. 
Mariae assídua protectio sit tecnm seraper, Pater charksinitv 
Amen. 
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1. Ainda que V. R., quando desta terra se partio pera esse 
Reino \ nos não penhorou muito pera lhe escrevermos todas as 5 
vezes que [tera isso oiivesse oportunidade, todavia a charidade que 
Deos Nosso Senhor a todos seus servos nos pede de huns [616r] 
pera coni os outros, parece, que não padece não escrever a Y. R. 

de ião remotas [iartes, e não lhe communicar com grande alegria 
e amor tão gloriosos thisouros de sua divina bondade, como são 10 
os que. agora cá, depois da sua partida, reparte tão abundantemente 
com a gente desta terra, ategora tão alhea de seu conhecimento 
('. lionrra. E iiorqiie as cousas da christãodade vão particularmente 
notadas na (uirta geral ** et eaet. 

2. Todos os dominguos vão daqui alguns Irmãos polas aldeas 15 
ensinar a doutrina, scilicet, 0 Irmão Luis Frois à Madre de Deos 
^‘oni Manuel trOsoiiro, seu companheiro; Martim da Sylva a nosa 
Senhora da Goacleliipe com 0 Padre Gaspar Coelho: agora vai 
Liii.s de, Gois 0 sego“ com elle, porque Gaspar Coelho foy com 

0 Padre. Provincial ^ .loafn Gonçalves e 0 Irmam Joam' a Santiago; 20 
eu e Ihiro d’Alcaceva a Sam Joam. A ordem que nisto se tem sa¬ 
berá (la carta geral ao menos saiba V. R. que foram elles grande 
meo de se. comverter muyta parte dessa gente que lá averam que 
se comverteo, como 0 Irmão Luys Frois que foi 0 principal meo 
de ,se eoinverter Divar e Chorara’, porque fez lá com.ho tanadar 25 
de ssna ahkía ({ue, fosse grande ajuda nisso porque era elle homem 
amygo e como pay da gente daqiiella ilha. Em Goa Velha, onde 
vay Martim da Silva, há já muyto poucos gentios; na Madre de 
Deos nam há já nenhum, nem em Divar, nem em Choram, porque 
todo.s se comverterão; d como estas ilhas se comverteram, se conta 30 
na.s copia.s que disso vam ". Em Sam Joam há já quasi nenhuns, e 
asi lU) Passo Seqiio, em Santiago. 

17 ,i Martim alia manus 'U li :u dlaao p, corr, IJ 

> Nuiies inltlo ii, 1560 in Lusitaniam rcdiit (c.f. Lainii Mon, V 220). 

» Vide floe. 83., 

“ Cf. doc. 55, 91 et K8, 8, 26». 

* 1*. Quadros, 

“ Fartasse Inanncs de Biistamante vel Cabral. 

« Cf. (lüc. 88, 4, 

’ Vide (iiioque doc. 88, pp. 671 678 ss, 

* Fuit lllc vir íunadar pagi Daugini (doc. 88, p, 672). 

* Vide amiot. 7. 
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;í. Ordenaram-se aqui, depois da partida de Vossa Reverencia, 
í) IVidre André Fernandez ”, o P. Manoel Teixeira, o P. Pero Mas- 
;i-, eareiihas, Paio Corrêa e o P. Belchior de Figueyredo, o P. Guaspar 

Cihdlio, ^ , r 1 • 

4. O P/ Dom Gonçalo ”, com o P.“ Andre Fernandes, foy daqui 

mandado, e o írinam André da Costa, à Cafraria a fazer chrislão 
(4-rev de Inhambane. Nas naos que invernaram em Mosamhiquc 
r. iws vieram novas de como tinham já feyto o rey christam, que, agora 
he eliania el-rei Dom Constantino, e â raynha Dona Caterina, e a 
sua irniam Dona Isabel. Eram já feytos christanos [1], com el-rey, 
(juaírocentas pessoas, em que entravam alguns senhores do reino. 
D silio da terra e trajo da gente delia, com os trabalhos que os 
i;} Padres passarão antes de sua chegada laa, verá laa V. R. nas co¬ 
pias das próprias cartas que de llá vieram 

5. P. Dom Gonçalo era partido já só, por os companheiro.s 
flquarem com el-rey convertido, pera outro reino que se chama 
Manamotapa, muyto maior que o outro*; com esperança de N. 

òo Senhor mover também aquelle rey pera que venha em verdadeyro 
conhecimento. [616;;] Esta terra, pera onde vai o Padre, hé muito 
doentia, tanto que tememos de o Padre passar perigo na viajem. 

6. O reino de Ignambane hé mais temperado e de bons are.s 
e frescas ribeiras ao longo do mar, mas polia terra dentro na.s 
habitaçones dos cafres na[m] lié asi, porque tem aly os cafres por 
inelinaçara moral ” em panes e sapaes, e lugares baixos e sombrio.s 
onde lhe [não] dê o vento, que dizem ser a causa de suas halrita- 
ções serem tão doentias. Ajuda também a isto a natureza dos 
inanjare.s, que são Imm pouco de milho zaburro. Isto de .serem 

nn doentios entende-se nos portugueses, que aos cafres é-lhes isto 
natural. Comem também lums feijões crus e alguma carne de ali- 
faníe, o,s quaes dizem que matão desta maneira, segundo André 
Fernandez escreveo”. 

7. Ajuntão-se os cafres loguo duzenlos, com humas ícrrainen- 
tas como machadinhas, e vão-se aos lugares onde sahem que os 

sa Ifçaruhaiie a, corr., Ingriambaiic p. con. ü II 42 chiletãos E || 57 tiSo ex M 

»».\d sacerclotium promotus est exeunte amio 1559. 

“ Gundisalvus da Silveira. 

•* Vide doe. 65 71-73 76-77. 

“ Legas moTür, ut textug 3. 

“ Cf. doe. 72, 6. 
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alitanUs vem passer c ali os esperâo. E como os alitantes venlilo 
mmtos cm companhia, dan-lhc os cafres hiima grita, com a quai 
cspaiitaios, os aiifantes se cspaliião peiio mato e os cafres após 
ellcK. E como ho mato seja rauy espesso e. os alifantes grandes, em- 
Diiraçao-se iielle de maneira que se não podem virar pera onde 76 
qiimun; então chegão os cafres e vão após elles, e con as macha¬ 
dinhas lhe dão nas pernas traseiras, as quais tem muito tenras e 
assi he cliegão conio golpe ao osso, o qual, como fiqua de.sacompa- 
nh,id(> da carne, nao pode ter tam grande machina e quebra, e o 
ahfante eae no chão. Salta logo o cafre en cima delle e corta-lhe 75 
a iroinha depois de 0 ter morto, que hé a porção que da caça 
‘'í>be ao rei, 0 mais fiqua pera os caçadores. Dizem .ser carne rija 
e que tem liuum certo fortiirn. 

K. Este rei convertido escreveo luima carta ao Viso-Rei. Mando 
aqui 0 treslado delia a V. R.» pera que veja 0 estilo delia, e quam 80 
conhecida he esta boa gente, e quanto fruito se pode fazer en sua.s 
almas, pois en tão pouco temiio sabem sentir a perda do tempo 
passado e.n .siias tam antigiias ignorâncias, e ser tão gratos aos que 
lorao meo de sua salvação. Acpii, Padre meu, antre estas cores 
congregativas visii ” se podia homem congregar e apanhar, de 85 
maneira que podesse dar liiuim salto muyto depressa nos prazeres 
e gloria de seu Deus. 

9. De Malaca escreveo 0 P." Balte.sar Diaz que se ahrião pera 
ariueJJa iiarte grandes oceasiõeis e de.sposiçã() pera a salvação de 
muitas almas”, etc. 90 

[Loitj vfírbomm Aqui - etc., 84-90, mcliidÜ textm i:] 

h nao se espante V. R. de estilo tão humilde de hum rey para 
com 0 Viso-Hey, porque hem sabe a conta en que este.s príncipes 
qnaa tem este Estado e o.s Visos-Reis e os Guovernadores delle. 

Ghristo Nosso Senhor e Redemptor conserve a V. R. e a nós 95 
qiiá dee graça para que en tudo cumpramos sempre sua sanctis- 
simli vontade. Ameii. 

Da índia, 

Baltasar. 


iio Priun venau U 


” Vide doc. 70 A. 

Id est pola oMu. 
” Vide doc. 57a. 


45 —■ DofurMK.vTA Lvdica IV. 
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P. CHRISTOPHORUS DA COSTA S. I. SOCIIS EUROPAEIS 
Bazaino 17 Novembris 1560 
Tertia via 

I. Repertoriüm : Streit IV n. 869. - IL Textus : 

1 . Güit S 1, ff, 204r-0õ», prius ff. 483-84 ei n. 54: Originale lusitamim, 
iinihabiliter a qiiodara Fratre scriptam, a P. Costa subscdptuui. In f. ai-lí» 
kgiturinscriptio. Anianuensis orthographiam lusitanam parura callet et epistola 
efktin quoad lütorem exteriorem parum pulchra est. In f. 2()5« in Liisilaina 
üotatum est: fDo P.® Christovâo da Costa de/Baçaim /17 dc Novembro». 
Supra legitur aimus 1560, In alia parte eiusdem folii Romac addituin est: 
«Translataitem infra f. 204r:«Bazain, 60. Costa», Ad caput epi.stolae exslat 
magna crux (versus marginem sini,strum). Sigilli parva vestigia inaueut iu 
f. 205. 

2. Vlyssip. 2, ff. 328«-29r: Apograplium lusitanura siraile texlus 1. 

3. Ebor. 2, ff. 164»-65a: Aliud apograplium lusitanum similc. 

4. Conimb. 2, ff. 168 u-69ü: Apograplium textus 2. 

OI Impressa. Editio textus 2: Silva Rego, Doc. VIII 124- 
28, Versio : Nuoüi Avisi 1562, ff. 284 p-85p (excerpta nii. 2-4 seciuidum 
textum 1). 

IV, R.atio editionis. Irnprimitur textus 1. 

Textus 

1, IniToductie. — 2. Ministeria soliia Soeietatis exercei. Indigeme 
fMesiate qmm humilitaie exíerna chrisliani fiuni. — 3. De docíriim clmstinim. 
Caiechumeni Thânam miúmiur, ai ibi in veritatibus fidei inslrmniur, -- 4. 
Festa el conmlus acalhoUcorum socü in qmntuni possmt impedimt. Paud mnt 
operaríL In oppido Damão spes affulget, üt muUi fianl chrisiianL Milites lusi- 
iani de/icientibus sacerdoiibiis nonnumguam baptizant. 

t Yesus 

A graça e amor de Nnosso Redemtor e Salvador Jesti Christo 
ffaça continua morada em nosas allmas. Amem. 

1, LIá saberão, charissimos Irmãos, polias cartas deste anno as 
mamvilhas que Noso Senhor obra per meio de seus servos, com as 
quais poderão satisffazer a seus gramdes desejos que temi porque 
com estas llembramças se asemdem mais ho affeito á cometer 
cousas seraelbamtes, e se aumenta a esperam ça que sairão com 
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ellas. Isto lhes digno, Cbarissiirios, pera que ninigem perca a e.spe- 

ramça, amtes aqiielles que já estão ffir]nado.s cm ha caridade lo 

commencein de dilatar seu coraçao he apartdhar-se pera a vir 

emxercitar em a omra e gloria de Christo Noso Redemtor, dilla- 

tamdo sua ffé, (lenume.iaindo sua doutrina, exalltamdo seu nome, 

puiiriquamdü sua gloria, e_ finalhnente gua.stamdo a vida em seu 

SCI viço ; he aqiielles que aimda se tem por ffraeos, que comffiem 15 

<.m 0 Seiilioi, e niortiíficaiido-.se e rese.stinido à sua vonitade, he 

omcommendaodo-.se e siigeitaindo-se ao suave, juguo da sancta 

obediemeia, .sc ffução dignos in.stromentos, poi-qiie hé isto 0 pera 

que Nosso Senlior nos cliainon nesta sameta Comiianliia 

2. Na era de 09 me inunuift a sancta oliediemcia a esta cidade, 20 

qne .se chama Baçaim, em a qttali outros Oadres da Companhia 

itoao muito lirmto, e asim comecei de pregiiar, aimda que disso 

iiao tinha exercício nem tailemto. Diguo-lhes, cliarissímos Irmãos, 

as nesecidades ífazem Ifazer tudo. lí usl flui con.tinuamdo ora com 

satisflaçao do.s ouvimtes ora .sem ella, todavia sempre nos exer- 2,5 

atamdo em outras obras de caridade, frequemtamdo as com- 

bwim, que poila iirnsericordia divinna sempre acodem, fírequeni- 

Un lo no«i igreiya com tomarem 0 Sancli.ssimo Saeramemto da 

ih rr rm íivia .sciião hum Ibidrc 

aue^s fíí "lí que parece 30 

^ c SC ffdzia iirm 0 , seja a gloria e omra de stm divina Magestade, 

'''' '1e ‘‘ í«^««»Hios também em 
miras cousas, como em ifazer amizades quamdo a nesecidade 0 

f cousas mai« 

mbem no.s exerci íamos em procurar eom toda.s no.sas fforcas 
icilicc?"mr"*^'’ í'l»’i«tã()dail(í, aciidimdo a suas necesidados, 
Xíbí ir?.' ««^l^iUH-eaMhes seus neguocios, 

os idollos ^ <ios gemtios, e outros que adorão 

e sc auehnTui“''*^^'"\r'ílulictos pera os ffazermos premder, 40 
toX) X e depois de presos quasi 

domms Doinini ír” imtrare. impleatiir 

• sailiao, Lliarissimos, que com esta gemte mai.s 

Ü 2 ouo inkrtm. i| as tn,i„ ^ 

nnsf ir’ Violrii, lidmle P. Franctscus HenrimiiK 

posl Hieronyrmi.s <lc ('.u(nu.a (Di nj 220 4 (i 4 ) Hcmiqiius, 

” U. 14, 23. 
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se ffaz com potcmckciue com liomilldatle exterior", poüo quall 
4-1 '! interior nos hé muito mais necesaria. _ 

3, Os Irmãos que aqui estão, que são dous*, 
exercícios e não llie ffalltão em que acupar seus W'™';'’ ’ ‘ 
q,.m a campainha polia cidade todollos dias, a d— lod 
mmmos lie escravos, iie isto é muito pera ver, ver aquclle qu 
quatro dias erão gemüos virem camtamdo a doutrina chrisUi 
pdias ruas, lio que lié gramde comftisão pera os gemtios e momos, 
e ainicla pera os portugueses, porque parece que se, cumpre nelles 
lio que Noso Senhor dizia: «Multi venient ab uriemte et occidem e 
et recumbent cum Âbraham, Ysac, Yacob“.. etc.Easim camtanulo 
vom à igreiya, lie às vezes são tamtos, que cora miuto traballm 
podem todos caber na igreiya; e ahi lhe ffaz o Irmão a doutrina 
he imsyna que guardem os mamdamemtos de Deus, e que sc com- 
ffessem he que ffaçlo autos de christãos He à noite tambcm vai 
hum moço de casa despois das Ave Marias polia cydade, taingemdo 

(jji iluma campainha, he em allguns luguares distinados eincomniendu 
as allmas do purguatorio he os que estão em pecado mortalP. 
He aliem disto nos ocupamos também em neguocear as cousas dos 
christãos com ho capitão * e justiças, aymda que nesta terra os 
não ffazemos, por ter ordenado a obediemtia que os que aqui 
63 vierem a se ffazer christãos os mamdemos a Tanná, a hiima cidade 
daqui quatro lleguoas, omde está hum Padre “ da Companhia [e| 
hum collegio de meninos da terra, he alli os emsinão com allguns 
Irmãos que ahi estão com elle e os catechizão e fazem christãos 
e tem ho asurato da christãodade, como por sua carta o saberão 
70 mais llarguamente 

4. Todavia nós por nosa parte trabalhamos com as justiças 

50 (íhriatSa «íj). ll 58 ftaçSo sup, II 65 Prius UazerQ II 6!) Privs Humto 

’ De modo procedendi curti indigeiiis apud missionários non erat eailoiii 
«pinio, sed tunc coeperunt ifortiter» cura illis agere, freti sinc dubio bnichio 
saeculari, Cf. Introductionera Generalem, cap. IV. 

* Fratres loannes Carvalho et loannes Nogueira (doc. 117,16). 

* Cf. Mt. 8, 11, ' ' 

‘ Cf. doc. 92,5. 

’ Usus iam a Xaverio comraendati (EX 1 322 385). 

‘ D. Petrus de Almeida, 1558-61 ibi praefectus (Couto, Déc. VÍI, Ub. 9, 
c. 1 11). 

*?• loanncs Bravo (doc. 117, 17). , ' 

« Fratres Emmanucl Gomes et Frauciscus Henriques (ib.). 

” Vide doc. 92. 
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[,205í'] ecc]esia.sticas c seculares quarato lié posivell que empidão 
a .8 ffestas e ajmntamentos dos mouros e Jemtios, porque esta lié 
huma cousa em que parece comsestir sua seita: e asi tiramdo-lhe 
seus roiius custumes, esperamos mediamte a graça divina que 75 
venhão pouco a pouquo a conhecimento da ffé de Noso Senhor 
Jesii Christo, porque, díísta maneira se começou a ilha de Guoa 
a comverter; lloiivado seja 0 Senhor, está já toda christãa. E 
qnamdo podemos lhe empedimos seus tamgeres sem escamdallo, 
pedirndo às justiças que por sua autoridade ho empidão; e asi so 
esperamos em Nosso Senhor se abrir caminho que se ffarão muito,s 
christãos, porque hé esta terra muito Ilargalie á qui muitos milha- 
re.s de allmas perdidas, e porveintiira por Noso Senhor não achar 
instromentos dinos c aparelhados, se não convertem. Prazerá [a] 
sua Bomdade deviria que virão allguns deses collegios de Europa, 85 
a quem No.so Seiilior raãode que. líaracem a rede de sua doutrina 
eti .seu nome, e asi venhão ao grêmio da Igreja sagrada as allmas 
que ho demonio trazia eraguanadas, porcpie a terra já pera isto 
está despostn: iiorque ffoi Noso Senhor servido de pôr baixo de 
sua hamdeira estas terras destes irafíieis pera que. delias llamce 90 
siíu enemiguo, 0 demonio que as tinha tenerizadas E se viesem 
allguns obreiros da vinha do Senhor, tiiihão bem por horade se 
('.stemder por muitas partes omde há muitas necesidades, porque 

somente daqui a huma cidade que se chama Damão, que averá 
dous anos que hé nosa, omde está 0 Padre Marcus Pramciido com 95 
hum Irmão”, e são daqu[i] vimte lleguoas — á simquo ou seis 
lanadarias, que são como ffortallezas ”, em que se podião ífazer 
christãos se ouvese quem os procurase, porque, aimda sem aver 
(piera muito percure, se ffazem allguns, os quais às vezes os bau- 
tizão os portuguesc.s, por não aver sacerdotes que os bautizem, E loo 
aimda isto não hé nada pera as necesidades que se padesem em 
outras partes, pollo quall conliecerão como hé necesario deramarmo- 
-nos em serviço do noso hom Jesu, porque hé este 0 meio he caminho 
pera nos ajumtarmos com elle, que é nosa cabeça, em a bcin-aven- 

8(i niawlo 1 ). t:oir, n »0 Prius iiosta ll M chamKo ms. ll 96 daqui chaHa 
uommpia 

” Pn)/ í/twMo. 33 ut Itíxtus 2 scTibit. 

” Fr. Ferdinandufi Alvares (doc. 117, 15). 

» Nomiimiitur u Couto castella S, Geos et Tarnpor {Déc. VII, lil). 8, c, 6), 
quibus addi possunt Asserim et Alanorá (cí. P. Pissublencab, liegimenlos 
cias FoHa}m.s da índia 302q, 
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m íiiranca. Peço-lhe, diarisimos Irmãos, que em suas devotas oraçois 
tenhão l!crai)raniça dos que andamos nestas partes, pera que oso 
Scniior, por sua entersesão e merecimemtos, nos de graça i^ra 
que devuílgueinos seu nome sem offemça de sua Magestade devma. 
Ffeita a 17 de Novembro de 1560 annos. 

110 iMami própria'^ Servus inutilis, 

Cristovão da Costa. 

imcriptio mami anianuensis f205u]: His. Aos charissimos em Christo 
Padres e Yrmãos da Companhia de Jesus em Eurropa etc. 

De Baçaim, ilj via. 
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P. lOANNES BRAVO S. I. 

SOCIIS COLLEGIORUM LUSITANORUM 

Thana 20 Novembris 1560 
Prima via 

I. Repertorium : Strbit IV n. 870. — II. Auctores : — Va- 
LícíKANO, Hid. 366-69 ; Bartoli, lib. 7, c. 20. — IH. Textus : 

1. Cm 10 U, íf. 547r-48i), prius ff. 451-52 et n. 213: Autographuni lu.si- 
tauuni, quod per totam mediam partem aliquid darani pa.ssiim estob luimidi- 
tatem. In í. 548i» exstat inscriptío, et nota iii Lusitania addita: «D» Padre 
(ííorr. n Irmão] João Bravo, de 20 / de Novembro». Aliaemanusadiuiixcrunt: 
«9bre. / Tana /1560 / Est transcripta«. Quae ultima glossa Romae scriptu est, 
ubi etiain partem inferiorem folii 547r et superiorem folii 547i) liiiels circumdti- 
xerunt. Auctor utitur interdum formis raris vel obsoletis, uti chrkímos pro 
ehmtãos, oraçomis pro orações etc. 

2. Ulgssip. 2, ff, 327r-2Sr, prius ff. 328-29: Apograpliuin lusitanum simllc 
tfxtus 1. 

3. CMnimb. 2, ff. 167o-68y: Apographum textus 2 (ut titulus et eoiiclusio 
probant). 

4. Ebor. 2, ff. lG0a-68r; Aliud apographum simile textus 2. 

IV. Impressa, Editio textus 2 : Silva Rego, Doc. VIII 129-34 
Versio secimduni textum 1: Nmvi Avisi 1562, 285y-87í) (exceriita 
numerorum 3-11). V. Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 
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Texim 

I. Inlrodüclio, In epistola scribenda iilililalcm sociornm sperat. — 2. Ora- 
tmibus suciorum (mimbricensium missiimarii simmiis debenl. Penariam 
operarioram iameníaltir, ™ 3. Soeii i/oaní ample de prometa indica scribenl, 
ipse lanlam de Tlána. — 4. Curam ultra 2M0 chrislmoriim habei. Eos inslniit 
el neeessilales corporales suhlevaL In sclwla ptieroram cireiícr 130 ediminlur. — 

5. Horariiim puerorum. — G. Laus educandoruin. ^pes qimm de ilUs inilril, 
si maiores nali [iierint. Mulíi chrisliani pcmila confilentur et dktis Patnmi 
slanl. — 7. Alii loco cimsliano õOO iimlanim ptwidet; dislai duabus Imcis. AgrC 
eohte sttnl, ãneiles, Palris amanles, — 8, Templiun eihnkonim in ecclcsiam ss. 
Trinitalis matatum esL Locus chrisiianus crescil. — í). Plurn omitiit, eum tempus 
oh plnrimas oeeupcdmes, qrnis enumerai, desil -- 10. Miilli bapUzanliir; pliires, 
ut speral, sacrainenlum regencralionis smeipiení, nam insulae incolae mmerosi 
siinl. — II. Commcndal se sociornm oralmihus. 

t 

A graça c amor de Christo Noso Senhor sejíi sempre em nosas 
almas. Amem, 

1. Charissimos em Christo Irmãos. Se hé gramde o coratem- 
tamemto e comsolação que vosas (Oiaridades recebem em ver 5 
cartas do.s Padres e Yrmãos da Companhia destas partes, por 
saber quamto Deus Noso Senhor por elles obra em suas criaturas, 
gramde hé também o que elles levam em lhes escrever, alem da 
charidade que a iso os obriga por os nam privar de tara gramde 
alegria spiritual como elles recebem, em ver quamtas sam as ma- l(> 
ravillias que Deus Noso Senhor obra nesta terra. E como quer que 
de ambas as partes se receita este comtemtamemto spiritual em o 
Senhor, pareceria cousa estranha, alliea da charidade de Christo, 
pasar com silemcio por cousas de que Deus Noso Senhor hé muito 
glorificado em os ceos e louvado na terra, agora novamemte dos 15 
que á muitos annos foe ofemdído. He pois hé verdade que os amjos 
se alegram tamto pola comversam de um pecador, e nam cesam 
de louvar ao Senhor em os ceos por tal obra ^ como hé movê-lo 
à iienitemcia, muito mais sem comparaçara se alegraram vemdo 
tamta.s almas perdidas emtrar no conhecimemto de seu Criador. 20 

4 corr. CK Sol [)] II 5 o oomHoHSo sup. || (i [?] Irraaos II 14 Pn'»s 
paaani 

' Cf. Lc. 1.5, 10: «Ha dico vobl.s, gaiuliuni orit coraní angelis Dei super 
uno peecatorc paenitentiam agente». 
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K pois esta alegria lié tam gramde nos ceos por tal mudamça, nam 
seja pequena na terra em as almas dos meus charissimos, vemdo 
íjiiamío Deus Noso Senhor, por meio de seus proprios Irmãos, 
*.>íá ülmimdo. E pois vosas Charidades tamta comsolaçam rece!)em, 
j’, jwK» muito que nos amam em Christo, com tais novas, que spcro 
jior meio de suas humildes e devotas oraçomis receberemos do 
Senhor Deus graça e constamcia para ir avamte em seu serviço 
íííé 0 fim com muita gloria sua. 

2. Quainta necesidade os Padres e Irmãos destas partes tenham 
i.í (!e sua ajuda, dos trabalhos que padecem o podem colegir, mas 

hfuiditü seja o Senhor que de tal maneira os esforça, que, nam 
rdhamdo ao ganho, mas só por seu amor, in medio nationis prave 
sustiiient poradus et estus tota die Bem creo que muita parte, 
deste esforso, que o Senhor lhes dá, sam as oraçomis dos meus 
:r, charissimos Irmãos de Coymbra, e sem duvida tenho pera mim 
que sua gramde charidade os moverá muitas vezes a desejar ajudá- 
-los a levar a carega; a qual, aimda que por amor de Christo e pola 
.siincta obediemcia é mui leve he suave ^ lié muitas vezes [rezada 
a niuito[s] Padres e Irmãos que amdam em diversas partes, por 
falta íie obreiros que os ajudem, porque a impreza que tem hé 
mui gramde e os trabalhos que padecem sam comtinuos. E polo 
«|ue Noso Senhor vai mostramdo, vemos claramemte serem neces¬ 
sários muitos filhos da Companhia, seus criados, nesta .sua saiicta 
Companhia pera por eles manifestar e imsinar sua lei a taiivtas 
•i,“« íilmas, como se vam comvertemdo. 

3, Quamto fruito nesta parte da comversam, alem de outro 
muito, seja feito de poucos dias a esta parte, largamemte o vcram 
l»ola.s cartas dos charissimos Padres e Irmãos do colégio de Goa. 
O que nesta terra de Taná, omde [547y] eu ao presemte estou com 

w dmis Irmãos®, se pasa, lhes direi brevememte (por as ocupaçomls 
wrem muitas) para mais particularmente terem de nós lemlrramça 

cm seu[s] sanctos exercícios e humildes oraçomis. 

I Os cliristãos que nesta terra pode aver, de que ao presemte 


Coimbra II 36-37 ajudados m., ajudados mut. 
1 43 da Companhia mp. » 46-02 Quamto - oraçomis linm oimmdvtía 


* Phil. ,2. 15. 

* Cí. Mt, 20, 12. 

.Mt. 1], 30. 

* Fralres Emmanuel Gomes el Franciscus Henriques (vide doc. 91, 3). 
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tenho cuidado, com .suas raolheres e filhos pasam de doiis mil. De 
todos estes temos cuidado, asi de os imsinar e doutrinar em as 5,5 
cousas da alma, como também soprimdo suas nececidades corpo- : 
rais em tudo 0 que podemos, porque pera isso temos huma esmola 
d’El-Rei que a esta casa dá pera ajudar aos christãos daqui 
naturais. Aqui temos hum colégio de mininos da terra, filhos do[s] 
chri.stãos comvertidos novamemte a nosa samta fé, e outros qiie 60 
ajinda tem seus pais imfieis. Aqui os emsinam e doutrinam nas 
cousas da fé e lei de, Jesus Christo; daqui saiem bons christãos. 
Podem ser por todos cemto e trimta meninos, todos de idade de 
9, 10 e 12 annos. 

5. O que fazem todos os dias hé isto: Ouvem todos sua misa 65 
cada dia de joelhos, todos rezamdo por .suas comtas com muita 
quietaçam, omde. l;em suas oraçomis particulares por El-Rei de 
Portugual e estado da Igreija \ e outras devaçomis que lhe sam 
emcomemdadas por muitas ncce.sidades, e pola comversam de 
seus pais e paremtes: os quais, por sua inocemcia, Deus Noso Senhor 70 
ouve, porque, muitos vam deixamdo suas erronias e comvertemdo-se 
a Deus cada dia. Acabada a misa, camtamdo a doutrina, se vam 
todos à escola que demtro no colégio temos, omde um Irmão® 
os imsina a falar português e a ler e escrever, pera que mais emtem- 
dimemto tenham das cousas do Senhor Deus. Todos os dias à 75 
tarde vai um deles tamger à doutrina e ajumta outros muitos - 
meninos, filhos de christãos, na igreija, e ali cada menino dos de 
casa toma hum menino de fora e lhe está imsinamdo a bemzer-se 
e a dizer as oraçomis. E acabamdo cada hum de imsinar a outro, 
dizem todos jumtos a doutrina, e no cabo dela hum menino de 80 
casa diz em limgoa da tera “ os mamdaraemtos de Deus e os da 
samta madre Igreija, e desta maneira fazem estes meninos em 
outros meninos muito fruito, emsinamdo-os. À noite, amtes que 
se deitem, dizem sua doutrina todos, e depois dizem as ladainhas 
todos de giolhos com outras devaçomis, que emtam tem de era- 85 
comemdar muitas necesidades. Quaindo algum chri.stam more 
vam todos em precisam a buscá-lo com sua crus e tumba, rezamdo 

71 porque deZ. multas ia [?] 

‘ Cf. Dl II 173 178. 

' Vide etiam Dl 1221. 

’ V® Fr. Enimanuel Gomes (doc. 53, 41; 55, 27). 

' Lingua marâthí. 
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O .salmo de Misere[re] mei Deus^» com suas comias nas mâos, 
i-(>flamdo ao Senhor Deus por sua alma. _ 

' 6. Suas particularidades e outras cousas em que Deus os ajiula 
nam escrevo porque sam muitas, somente lhes digo, chansimos 
Irmãos, que bem claro se vê o dito do Salvador coniprir-se nestes 
Ex ore infantium porque tudo o que fazem é com louvor do 
Criador. Omde quer que vam, sempre vam camtamdo a doutrina, 
0 ^ tle que muitos portugueses se espamtam quamdo os vem, que 
muitos deles nam emteradem aimda nosa limgoa, e dizem os mam- 
damemtos de Deus e outras oraçôis tam bem, que a muitos fazem 
avemtagem. Estes meninos, asi como vam semdo gramdes, bus- 
caiiio-lhes remedio de vida, casamdo-os e ajudamdo-os como i)n- 
100 demos, pera que despois cada um em seu oficio saiba buscar de 
comer, e com a doutrina que aqui recebem fiquam bons christamos 
e vem todos à igreija aos domimgos e samtos ouvir misa, omde 
Ilies imsinam a doutrina, acabamdo a misa, a todos jumtamemte, 
porquamto pola somana nam podem vir por causa de seu trabalho. 
105 Muitos dos christamos que nesta terra há, sabem-se coinfesar e 
pola Coresma o fazem eles e suas molheres; pola mor parte toda 
esta é gerate simple e sogeita ao que lhe dizem os Padres nas ooni- 
fisomis. [548r] 

7. Nesta mesma terra temos outra igreija, que será perto de 
lít] du[a]s legoas, em a qual eu vou alguns domingos dizer missa òs 
christãos que nela se ajumtam. Sam perto de quinhemtos; todos 
vivem jiimtos perto da igreija, sem aver emtre elles mistura de 
irafieis 1®. Sam todos lavradores, vivem por seu trabalho, lavramdo 
suas terras pera sostemtar a si e a seus filhos. Estes, como homens 
113 d’aldea, vivem em mais simplicidade e sam muito sojeitos; quanuht 
lá vou dizer misa, sempre me mostram muito amor; trazem todos 
seus filhos à igreija; e aimda que novamemte sara comvertidos 
paresem velhos na fee, porque a tem muito gramde em pedir que 
lhe diga o Evamgelho e bote agoa bemta quamdo estam doerates. 
120 Estes christamos se insinam na igreija, acabada a misa, as ora- 
çorais, e despois lhe declara Imm christam na sua limgoa as cousas 
de Noso Senhor. 


88 Minere ms. |[ li:i Prim seus trabalhos 


“ Est Ps. 50. 

Uqiiilur d, colonia chrlstlaua In vico Trindade (d. n. 8), 
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8. Esta igreija primeiro foe templo de idolos, omde se omrava 
laisifer, agora se louva c oinrra iiella a Samtissima Trirndade, 
cuja vocaçam ella tem. Vai-se fazemdo esta povoaçam gramde, 12,3 
comfio no Senhor que irá em gramde crecimemto Nam se es- 
quesam, cliarissimos Irmãos, de pedir ao Senhor que leve adiamte 
c.ste friiito que aqui nesta povoaçam começou, porque 0 demonio 
trabalha de sua parte polo impidir por se ver lamçado fora de sua 
casa, omde tam omrado foe á tarntos aimos. 0 que mais hé pera 130 
louvar ao Senhor hé ver que muitos que nesta casa, semdo pagode 
louvavam ao deinoiiio, deixadas suas idolatrias amtigas louvam 

c ornram a Samtissima 'rrimdade. 

9, Muitas particularidades tinha desta terra acerca desta chris- 
tamdade que lhes poderá screver, com que muito se aviam de 1,35 
alegrar em 0 .Senhor, mas 0 tempo mim deu lugar, e mais por ter 
muitas ocupaçomis nesta terra, porque, como quer que estou só, 
sempre Lenho (|ue fazer com estes chri.stãos, afora outras ocupa- 
çomi,s que com os porlugiieses tenho. E porquamto aqui nam liá 
outra igreija .senam esta, carega tudo sobre mim, asi em liaptizar, í 4 i) 
comfesar, emterrar e administrar os sacraraemtos da igreija, como 
também acudir a muitas necesidades que socedem de serviço do 
Senhor. Dos que vem a receber 0 sagrado liaptismo nam falo, 
porque 0 tempo nam dá lugar, porcpie muita.s particularidades 
poderá tocar suas, de, muito louvor de Deus, com que se ouveram 145 
muito de alegrar no Senhor; deixo-o pera quem tem 0 tempo mais 
desocupado, 

K). Os baptismos que a([ui fazemos sam ás vezes de se.semta e 
oitemta, cem almas, afora outros muitos particulares de inininos. 
Muitos e.speramos de baptízar, como 0 .Senhor os tocar com sua 150 
graça, porque nesta ilha há muita genite, a qual, se toda se cornver- 
tese, tinham bem vosas Charidades em que exercitar seus samtos 
desejo.s. Mas o Seiilior, domde todo bem procede, quamdo vir ser 
tempo os mamdará a e.sta sua vinha, omde, posto que à umdecima 
ora venham acharam bem que quavar c. omde com asás comtem- 4535 
tamemto posa qualquer empregar seu talemto, domde ao Senhor se 
re.sulte muita gloria e .saude nas almas dos proximo.s. 

11. Peço-lhes, cliarissimos meus, que nam se esqueçam de nos 
emcomemdar ao Senhor em suas oraçomis, pera que nos ajude 

124 Prtitó omra 

’Uta futt (v. VAUGNAmi,/mt 3()7-tiK). 

» Gf, Mt. 20, 0. 





716 FR. l. FROIS S.I. FRATRI CUIDAM GERMANO S. I. 

ní-sta obra e nas mais que em seu iouvor íizeremos; e » 
tenham lembramça em suas humildes 

n«v'imemte comvertidos à samta fee, pera que o Senhoi mts de 
rd "mdtaemto de eua samta lei. Christo Noso SeaUor 
„« dê a semtir sua samta vomtade e esa comprir ate morto. 

De Taná a 20 de Novembro de 1560 anos. 

Irmam em Christo charisimo de vosas charidades, 

7/-in»Y» Rrnxr/i 


Inscrinlio [Õ48u]: f Aos meus em Christo cliarissimos Irmãos da 
' Companhia de Jesus em o collegio de Coimbra, Lixboa c ora. 
Primeira via. De Taná, do P.® Joam Bravo. 
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FR. L. FROIS S. I. 

FRATRI CUIDAM GERMANO S. I., CONIMBRICAM 
Goa 30 Novembris 1560 

I, Textus: 

1. Vlyssip. 2, ff. 333y-35r, prius íf. 334u-36: Apographum lusitiiinuu com- 
vum, contractmii, Tiiiilus-. «Parte dalguas cousas que o Irmam Liiis Froi.s 
escreveo da índia ao Irmão Volfgango, germano, da Companhia de Jesu-s, no 
collegio de Coimbra, [alia manu:] a 30 de Novembro do 1560 ». In margine iul- 
ditur; «Já» [copiada]. 

2. Ebor. 2, ff. 189r-90r: Apographum símile textus 1. In n. 4 pirns ornlionts 
hé mui — excesso deleta est. 

3. Conimb. 2, t. 222t-v. Apographum textus 1, In margine ud iiiUiutu 
legitur littera N [= Notada]. Mutatur in titulo vox germano in boémio, 

II. Destinatariüs quidem in titulo textimra dicitur Wolfgun- 
gus, germanus vel bohemus (qui idem est secundum cütalogo.s), 
sed auctor in n, 6 se liuic ut alii primo loco commendat. Praelcr 
alios germanos tunc studiis Conimbricae vacavit quidam Pauíiis 
Volfelus (Voiphius) (Lus. 43, lív 107r), qui inter probabiles .scrip- 
lores nominari potest. Epistola latine redacta censenda est (cf. n. 1). 

III. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc, VIIÍ 13,5-38- 
- IV. Ratio editionis. Vulgatiir textus 1 (U), additis varianlibus 
textus 2 (E). 

Textus 

1. Gratias agit de epistola missa, quae in lingmm limlanam mrsa coram 
muUksociis MaesL ~ 2. Ei ipse bonos imnliosin hac scribil, quamvis in Irinis 
niims generalibas res maioris momenii retluleTiU - 3. De dominio msKssimo 
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Duliuc, in qiio qnallaor qiiwqiieve. reges christiani exslant. — 4. De slmliosissimo 
el inlegcrrinw prorege D. Consümtino de Bragança. Ex eo tempnre quo hk in índia 
esl, inler 23,000 el 30,000 chrisliani jarM siml, -- 5. De Sinís, -- 6 . Rogai ui 
singulk annis scrilml. Snlalal nnininalim plurimos. 

Jesus 

Pax Christi. 

A graça e amor de Nosso Senhor seja sempre era no.ssas almas. 
Amen. 

1. Hnraa sua, Cliarissimo, recebi este anno ^ tara cliea pera mim 5 
de consolação, qiiam alheo eu estava de me parecer que se podia 
elJe ocuiiar em me escrever. Deus Nosso Senhor lhe pague a chari- 
dade grande (pie não somente a mim, mas a todo o collegio fez com 
sua carta, e aos que estam dispersos em outras provindas, porque 
depois de a mostrar ao P." Francisco Rodrigucz, polo muito que to 
com ella .se allcgrou, me mandou que tira.sse as novas, que nella 
me dava, e,m nosso idioma lusitano “ pera que todos igualmente 
I)artiei])assi,‘.m das novas. E ajimtaiido-sse o P.** Patriarclia» com 

os mais Padres professos e Irmãos colligiaes e novicios em luima 
congregação, cora campainha tangida, se leo sua carta e com 15 
tanto [Bihir] gosto e consolaçam de todos, polas novas que nos dava 
da conversam da({uelles hereges < e do que nisso fizera el-rei dos 
romanos®, que, ao acabarem de Icr-se, todos diziam que singula- 
rissimamente .se recreavam seus espiritos com esta sua carta, e 
daqui poderá colligir quam grande benefido c cliaridade a todos 20 
no.s fez. 

2, Eu cuidei por algumas vezes, e creo que não forão poucas, 
com que poderia cm algua maneira mostrar-me grato a sua cha- 
ridade e satisfazer a muita consolação que Nosso Senhor me deu, 

e achei em mim tam pouca possi,bilidad[e] e por outra parte tanta 25 
obrigação, que me resolvi em pedir a Deus Nosso Senhor quisesse 
(ille por sua infinita bondade, como remunerador de todos os bens, > 
con tribnir-lhe, satisfazendo por mira 0 que minha miséria e muitos 

13 eoml e E 11 10 que pm. E 

‘ Haec epistola perdita est (cf. doc, 66 / 1 ). 

® Sine dublo lingua latina scripsit. 

* loannes Nunes Barreto. 

* Alludit fortasse ad convcrsionem aliqubrura luissitarum (ef. Lilt. Quadr. 

VI 104 302 472). 

“ Fcrdinandus I, iniperator Gcrmanlae 1556-64, 
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(ii-feito.s não podiam suprir. E posto que a paga de Deus 
fieitínti.ssinia, parece que a charidade fraterna nos o nga 
também o indivisível de nossa parte, e por isso nesta Iht (.U a 
alguma cousa, ainda que pouco, pera que satus aça 
que lá poderá ter de saber algumas novas destas parles. L .sani 
cilas, pola bondade de Deus, pera se tanto estimarem, que sinto eu 
r. sem nenhuma duvida merecerem ellas outro escritor que ive.sse 
mais lume e conhecimento de Deus e siifficientia pera as tratar; 
porem estribado na fortaleza e efficacia desta insigne virtude da 
obediência, lá escrevo tres cartas gerais» em que digo esse pouco 
que me lembra do muito que se aqui faz, deixando muito numero 
4ii de cousas por ser pouco ajudado da memória, e jior lambem .serem 
tantas as que ocorrem cada dia, que avia mister, avendo-sse de 
particularizar, fazer-se mui longo processo. 

3. Este Estado da índia, Irmam charissimo, lié liiima das am- 
plissiraas cousas que há no mundo, porque o Vizo-Rei da liulia 
tem mais de duas mil léguas onde se estende seu senhorio, e. posto 
que 0 dominio seja em partes discretas e nam em provindas conti¬ 
nuas, todavia hé venerado e temido dos reis que estam nesta.H 
intercapedinesTem debaixo de seu senhorio quatro ou cinco 
reis christãos, scilicet, el-rei de Maldiva, el-rei de Tricanamalle, 
el-rei de Seilão», el-rei de Bachão, el-rei de Timor e o de Inliam- 
ixme, que [334ü] agora o nosso P.® Dom Gonçalo fez christão com 
a principal gente de seu reino; e nom somente predomina a estes, 
mas muitos outros reis mouros e gentios. 

•1. Este vizo-rei Dom Constantino, que agora cá governa, em 
estremo hé amigo e favorecedor da Companhia, e tam zeloso do 
aumento da christandade, que depois que a índia hé de chris¬ 
tãos, ninguém dilatou tanto o nome christão por estas partes como 
elle. Na justiça hé inteirissimo, na castidade hé imaculado, no zelo 
da homra de Deus e mais virtudes quadram-lhe muito as obras 
com 0 nomeConfessa-se muitas vezes com os nossos Padres e 

31 inUivlssivel eorr. çx impoasivel JS li 39 lembrou E II 42 PrtMS far-RO U | 
longoj largo E í 57-58 como elleom. E 11 60 08 ãel. U 

* Sunt (loc. 88 94 104. 

’ Est vocabulum latlnum quod significat intervalos. 

* Ita vncatur rex seu imperator kôttensis, D. loannes Dharmapâla, a. 1557 
a Fr, loanne da Vila de Conde baptizatus (Schuhhammer, Ceglon 643). 

’ €í. etiam iudicium P. Valignano de lioc Prorege in sua Hkloria 374, 
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algumas vem cá junlar ao collegio. Na determinaçam de cousas 
tle in)]H)rtíui(áii hé mui sogeito aos nossos, em tanto que parece 
cx<-c.sHo l)epí)i,s (jun elle está na índia, que ainda não há dous 
íimio.s (! meio, creo serem feitas nestas partes mais de vinte e cinco 
011 |ierlo (Ic Irinla mil almas christâs, que. hé cousa de grande 65 
admiiaçain imsla terra; e clle hé o mais conlino empregar aos 
infiei.s e em o.s per.suadir á fé com razões, promessas, afagos e todas 
as mais maneiras que pode. Confiamos cm a divina bondade que, 
legendo elle muito tempo esta terra, aja nella grandíssimas refor¬ 
mações iissi na amplifícaçam do Estado como no aumento da fee. 7 o 
Lá 0 encomende a Nosso Scniior, porque hé hum dos liomes a quem 
a Companhia eslá mui obrigada na terra. Tratci-llie deste senhor, 
islo {{ue (lis.se, porque, deiiois de Deus, todo o fruto destas partes 
depende, delle, etc. 

T). Sei-lhe dizer que as empresas destas partes sam muito pera 75 
cnliiçar, assi pola grandtíza do.s reinos e qiiasi iniuimeravel raulti- 
dam (le gimte, como pola imlicia e (iapacidade delia. Está ay esse 
reino on império da China que dizem .ser tamanha 011 mayor que 
l.(HÍa a ehrí.stmulade de Europa junta, aonde não á nobreza dé 
.sangue mas dignidades e lionrra pola sciciicia e letras, porque 80 
quanto mais letrados e insigne.s em sua filosofia, tanto sam consti- 
f uidos em mai.s supremos graos da honrra e excelencia (restado 
IHssla tt>rra. se 0 tempo me dera lugar, lhe poderá escrever vinte 
f 335rj follia.s dc papel e tudo cousas de que recebera muito gosto 
e consolaçam mas minba.s oceupações me nam dão lugar pera 85 
mais. 

(). Por charidade, charissimo Irmão, que rac queira cad'ano 
consolar com .suas cartas, porque lhe affirmo ser pera mim mui 
particular consolação e mercê de Nosso Senhor, Charidade grande 


61 (]« add. alguHittti E II (12-63 liô - oxcbhho dá. E « 67 «J no (taiiTerterA? || 
76 Mm «iHl f/II71 pnraiiü] vor inlerm- U l| 72 obrigado U || 75 doelías partes 
wíi. E II 77 da gonto mt. in das gontos E \ eoma sup. U || 78 ser dd. maior 
(luR toda U 


Verba/id nwi-■ ewmí) In textu 2 delcta suiit. 

” Cf. ctiairi Vamonano, Hkt. 238 - 39 . 

” Fróls fortasse Iam tunc relàtlonem extensam Gallcatl Pereira de Sinis 
habiiit quam 1561 a pueris eollegll goani transcribendain euravít (vide textuin 
a Ch, R. Boxer editum in AiiSI 22 11953] 63-92), 
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, m, hr\ encomendar-me muito em [as] orações de Volfangus tu- 
«rcSovUciavio-, Gasparitalo, Mario Bermguche 
llwrío ”, Joane Arias Julio Faseio Francisco Monclaro. Lins 
de Molma«a e Andreas^^ flander, Maurício e a todos os mais 
(lue lhe parecer: e que eu lhes escrevera se pera isso o tempo me 
r» dera hmar, mas que me consolo cora o fazer em geral a todos. 
' Deus Nosso Senhor nos dê sua santa graça e amor pera que em 
tudo façamos sua divina vontade. Amen. 

Deste collcgio de Goa a 30 de Novembro de 1560 annos. 

Servus et frater in Domino, 

Luís Frois. 


00 fiirá! será E 3 93 rjne nm. E 


« loannes Wolfgangus, modo germanos, modo bohoemus vocatiis, ca. 
a. 1537 natas, .\ug. 1555 sociis se adiunxit, tunc studiis humaaistici.s se dertit. 
Deinde 156(1-64 philosophiae stnduit. Infirmas saepe, missionem indicam ap- 
petiit {Lm. á3 Ml). 

lí Notus matheraaticus Christophorus Clavius (1538-1612), qui Conim- 
Irrirae studiis incumbebat fcf. Rodrigues, Eist. 1/2, 298“). 

lí Gaspar Italus ca. 1557-61 Conimbricae philosopMam theologiarnquc 
didicit, et a, 1563 vocatur Pater (ius. 43). 

» .Murius Beringucei, italus, ca. 1536 natus, Oct. 1554- socius, 1557-61 
item Conimbricae philosophiae stnduit, deinde fuit magister priniae classis 
latinitatis et a. 1563 Conimbricae s. theologiam excoluit (ib.). 

11 Rogerius Mutinese, ca. 1536-37 natus, lan. (alias 14 Marfcii) .soelis 
adhaesit, renuntiavit Roraae ecclesiae quara habebat; 1559 linguis latinao et 
graecae iam ineubuerat, tunc secundum cursum (philosophiae) sequems, infir- 
raitatibus obrutus (ib.). 

1* loannes Arias (de Arias, Aries), ca. 1533-34 in regione Pla,sencia (Hispu- 
niip ortus, 20 lan. (alias mense Febr.) 1556 Societatem ingressus est, in qua a 
sexta dassi incipiens philosopMam cum gradu licentiae et theologiam (quat- 
tuetr annos) absolvit et ca. 1564 ad sacerdotinm pervenit. lan. 1559 {n,coli.s 

collegii conirabricensis adnumerabatur (lüs. 43-44 áfi). 

1* luUus Faseio (Fazio), Neapoli ca. 1536 genitus, 19 lan. 1555 sociis nomen‘ 
dedit, 1559 auditor prímae classis latinitatis fuit et a. 1565 absoluto ciic.su 
artium inter sacerdotes nominatur {Lm. 43). Inter conspícuos alumnos S.I; 
in Lu.sitania habebatur (Rodrigues, EM. Ijí, 521i). 

*• Notus íuturus theologus (cf, etlam doc. 28). 

n Audreas lan. 1559 inter Íncolas collegii conimbriceiisis apparet et lan. 

1564 Eborae in quarta classi fuit (lus, 43, 68r 2 ip/). 

** Mauritlus Serpe, de quo v. Dl IIP 208*. 
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LR. L. FROIS S. I. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 

Goa 1 DjícEMimis 1500 

I. HkPEIITORIUM : Stukit rv n «70 rr a 
onano, IlM.m 407-08 413 Sl ' "" ^ I.^uctores: Vau- 

nn. 232 235 ss. 44 2(S^s 2 ^ 27^^ Tr ’ 

« " I?!'““ «.i. u» 

• ... .«/)/«.] do collegio d(! (,,oa ao primeiro de Dezembro de 1560 aos 

'7“ «■ ■'« ... .ic P,«as,I «c, t1;1 

(d. iir wí' I""'” «-'i 

íf, I42r47r: AiHiKiaiihuin liinitanuni a praatailuiili intardam 
■1. Lmmli. .. [[. AlJoetaiilimii Isslus I. Ajl llaou la 

■Si/m nniUI,,, Uwlmk:. mu l,i ,l„„ ,„di „„„ 

IV, Impiujs.SA, Eílitin : SlEVA Rfro Dnr VlTI lonco \t • 

2-5 íaõ 12-];™“ 

ií ') 'll 17 ‘íl í)í'o.f L')(í 2, 829-85/) (nn. 2 

Texliis 

^ 1._iV/,//,/s C.V Europa,m'pmwl rpMolm. - 2. De c(mve,'smc umUnram ad 

Me n u, aka ep,ma referi, de aeru,nule miormn vero in kae. ^ 3. 

. •/ ihidm [iiclu^í. ~~ 4. De eapUvüale Fulgenlii Freire. -- 5. JJe eaplmlaie 

■ loanim de MeeguUn ei Franeieei Durão in Promonlorio Cmorin Darão 

■/ migMw. 8. De fenio Circnmemonk Domini. - 9. Die Commioim S. 


46 ~ DOOÜ.MENTA Ikdioa IV. 
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iimàmimla novae ecdesiae collenii iacía sunt. - 10. De cmikismoralibmr 
:::f cie. ejouno alime ante tentpas 

.II. J)e Palribm conoionaioribus. - 12. De conjemonibus. 3. 

Pauli de Camerino. - U. De morte Fratris Paah Paie -^ la. 
ía- morte F.trk Barlliolomad Carrilho, qni in Promoniorw Comonn decmiL. 

lie nlm delunclis mmo 1559. - Ui. De morte Cosmae 

17 /k Llm d mum in índia obstaciiUs in genere. - 18. Dí siudio phúo- 
-- Ui. De dmúbm hnmaniiatis. - 20. De schola dementaria, ^ueri 
rliam in dodrina dirisUana erudiuntur. - 21-29. De festo 11.000 SS. Virgmnm 
tii fuilmo retekaio. De condu.dombus generalibus eo die habitis. De ornatu ec- 
iFmr. De compdentibns ex oico S. João dido. De baptismo brahmanae princi- 
Ik missa .sokmni eo die dida. De academia postmeridiana. De dispülatwne 
phibmphkit. De baptismo dmram fitiorim mediei magnac famae. De concursii 
poimli ad capiil Sandae Virginis honorandiun. - 30. De missionibus e eollegk 
in alias regione.s jadis. — 31-32. De missione Palram Silveira et A. Fer- 
mmden in Inhambanem, quae regio in África Orientali sita est. De infirmitaiUniv 
iiorum .sodoriim d de emver.sionc etlmicoram. P. Silveira in Monmolapam pergil 
Milm. — 33-37. De Palre Àire Brandão Armuziae laboranle et Goam rcduce. De 
itifdid expediiione armudana in insulam Bahrein, Brandão Armuziae circilei 
qninguaginla animas ad fidem converta, inler guas qilaedam mulieres eminebatiL 
Ik múlistiis quibiis Brandão iudaeos arniuzianos affecit. De inimicis ab endenv 
mkr w mndlialis. — 38. De Malaca. — 3^ De Molitcis mtílos habd niínlios 
mentfs. ~ 40, De aliis Indiae domibus nihil scribit, ciim singulae id praestenl. 
— H. De pacninsula Salsete et de tentaminibus eam converiendi. — 42-43. De- 
chrhliams comorinensibus et de expediiione jaffnensi a prorege D. Constanlinm 
de Bniijatiçii suscepla. De D. Alphonso, regulo Trincomalis, expedi tionem comi- 
Innte. - .i4. Concliisio. Epistola íribus viis mittitur. 

Jesus 

A graça e amor de Jesu Christo seja sempre em continuo favor 
f ajuda nossa. Araen. 

1. lílsperamos este anno de 60, com o acustumado [205f;] alvo- 
5 roço e alegria de todos os outros passados, por Padres e Irmão.s 
desse Reyno e polas novas de. toda a Companhia de Europa, que 
quaa nestas partes da índia são tão desejadas. E como passa.ssc 
0 termo do maior tempo que se lhe quá limita, em que as naos po¬ 
dem vir, per huma parte carecendo da consolação que daqui pu¬ 
lo dera resultar, não se deixou isto de sentir e todavia per outra, 
constando ser esta a vontade de Deus que tudo rege e dispõe suave¬ 
mente ^ trabalhamos por nos comformar com elle e glorificá-lO' 

12 glorMcá-lo 1?, glorificado cr 

* Cf. Sap. 8, 1, 
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em suas obras^ Resta agora, charissimos Irmãos, tratar-lhes nes- 
a 0 que Deus N. S., como autor de todo bem. por sua summa bon¬ 
dade tein obiado ne,sta terra polos instrumento.s desta sua minima 15 
(.ompaiihia, dcpcns das ultimas cartas que 0 ano pa.ssado lhe escre¬ 
vemos, das quais poderião saher particularmente quanto Deus 
Nosso Senhor hia dilatando esta obra da conversão, asi em Goa 
vimio eiumtras partes remotas, e 0 fruito que os Padre.s da Compa- 
nliya Iiiao colhendo de^seus trabalhos nas partes onde residiam I 20 

nos^iie tn V quis 0 mesmo Deus fazer 

aos (le sua Companlna. quaa nestas parte.s da Iiidia, mui grandes 

u insignes merc s, particularmeiite en duas cousas, e tanto para 
•se mais estimar lie qumit,, cada huma delia,s de todos hé mai,í co- 
)iça(ia: a iirimeyra, he rcdiizireii-sse muitas almas de sua iníe[de]li- 25 
‘' conliicymeiito de Deus seu Criador; a 
stgiiiida, ()feiecer-sse ocasuio en (|iie cada hum possa virificar 
com exiierieiitia em sst, 0 amor (|ue tem a Deus nos trabalhos é 
porseciiçois (fu,. se lhe oferecem. Quanto ao to, da outra carta 

ig 1 (.laiameiiü' (juaiito sem eomparmjão este anno excedeo aos 
uulros ein ser tão abundoso e fértil (le.sta novidade de al- 

.. .Ugiimas 1 (les (la maiz começarão este anno aparescer em nossa 
to nao faltando prisõis, açoutes, feridas, nudez, escárnios, cus- 35 
I nhos, (le,spie/(),s, gnllims. fome, cede, das quais quiz Deus No.sso 
Si. ihor fazer partieipaiites a alguns de nossos charissimos Padres 
e Iimao.s, efinio inais largameiite verão polas copias das cartas 
(pie a este collegio de Goa escreverão pOBrJ 

<1. Lm Japao, 0 1 adie Raltesar Gagiio Leve por algumas vezes 4 o 
0 uulelo mm propmquo ao pesco,so, e ah.solutamcnte nus, elle e 0 
Innao Gilh erme" ,seu eompaiilieyro, por algim.s dias ])assarão 

43 íliwnjdiliiH B II 11 ()ij(.tílo mrr, r.e (iiiId IJ 

‘ A, 15(i(l (lao seeii (p. H, Alvares et Fr. I, Rojo) in navi S. Paulo ad in- 
Mm sm,,,!,., Kl,.,,, ^ 

■ uiia) 111 iiavi praeloria, Castelo nomine, ad ,Jaf(na appiiierunt (cf Vali- 
«nano, llisL 383; SoesA I, 1, 2, (i.Wlil). ^ 

“ Vide. iloe. .3(i cl, , 10 . 

^ Kst doe. 88. 

íef “'I r‘'''r Me.squita 

(u. uot. 81), ad In'. 1'. Preire (v, RisceAni X 1(13-12), 

' friilíclnnis Pereira, 
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ncccssirlíite e *trimentos. Despois resgatarão os christãos 
„ Irmão Oilherme, ecom não piqiieno trabalho escapou o PatI c ■ 
.f, M„v™ 0 .Icmonio seus cegaees a esta pemuçao, por ">‘- 

amilorto frovto que se tinha feito nas almas cm Fitando, aonde 
Fidre (laspar Vilela, em obra de dons meses, tez 1.300 almas cluis- 
lãas, e edificou tres igrejas aonde primeiro se reverenciaava o 
demonio em seus pagodes; agora hé partido para o Meacho com 
« esiicrança de se laa fazer grande fruyto, como verão largamente 

.«das cartas que este ano de lá vierão e com estas vao 

{ O Irmão Fulgentio Freyre — sendo mandado deste collo- 
t.íi> wn liumas fiistas ao Estreito, para que, chegando às terras do 
Preste João, soubesse novas do Padre Bispo Dom Andrc e seus 
:.;i companhevros (dos quais depois de laa serem chegados até agora, 
ípie há mais de tres annos, não tivemos carta nem recado algum) “ 
- foy tomado em huma fusta e cativo em hiima galé de rumes i"; 
e estando esforçando e animando os soldados que pelejavão, com 
hum relabolo de Christo crucificado nas mãos, lhe derão cinqim 
od- feridas, em que entrou huma setada polos peitos, de que se lhe íoy 
tanto sangue que deu com elle no chão. E depois de estar initido 
i\ líaiupio nas galés dos mouros, lhe tornou hum rumem a dar 
tres feridas dizendo que lhe desse dinheiro, e chegando a terra 
forão rt‘cel)idüs com muitos escárnios e. cuspinhos que lhe, deitavão 
iuv no rosto e huma braga de 13 fuzis, em que o Irmão anda rodeado 
fimi mitro companheyro tão contente nestes tesouros de Christo 
eomo na sua carta yerão tomando, por alivio das feridas, carregas 
com ciue os muito sãos não podem, e mitigando o fastio de suas 
enfermidades com milho zabiirro muito mal temperado. 

õ. De Cochiin no.s escreverão no fim deste inverno, que agora 
jtasson huma carta na qual dizia[ni] que no Cabo de Comorim em 

;i,'i ili'!iiii‘, f/(/. ijut'liiii forão ü li BOsesiip. t/ II (12 rumo/í |i (iO/'rto «nu- 
(’ (iS poilem corr. <:x iioderão U II (59 Prius nalmri) 


' Fada iiarrat P. Gago iii epistola 1 Nov. 1559 in Bungo scripta (cf. Stukit 
IV ti, Itlti), 

* ScTimdum epistolam Patris Vilela, Buiigo 1 Sept, 1,5,59, sociis goani.s 
iiiissani (.SniEiT IV ii. 1413). 

’ Lofiuiluf dc P. Oviedo episcopo et eius socii.s, qui liiiiio aimi 15.57 Ili¬ 
diam reliqucrunt .■Vetliiopiani petituri. ' 

!d e.st turcaruni, , ' , • 

» Seripsit 12 Augusti 15GÜ,,non tameii Goa (cf. Stiíeit IV u. 81)7,20). ' 

» (X doe. 8(1, 3-5, , ' 
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este Agosto passado derão huma noite dc siipito tres reis com vinte 
mil homens em hum lugar que se, chama Punicale, que hé onde 
reside o capitão daquela costa, e que aly com outros portugc.scs 
cativaram o Padre João de Mi.squita, dando-lhe primeyro duas 7,5 
feridas e liuma esloquada. No caminho dizem que encontrarão estes 
tiranos (que são fiersegiiidores daquela christandade) com 0 Ir¬ 
mão Francisco Durão, que vinha cansado de visitar os christãos, 
e dispiiido-o niiu llu* atarao as mãos detrás e asi 0 levarão hum 
giande pedaço, até (|iie os mesmos eliristãos lho tirarão das mãos «o 
e 0 re.sgalaruo [lor quinze pardaos; e que davão mil pardaospolo 
Padre^.íoão de Mesquita e que [‘iOdíi] lho não quiserão os tiranos 
dar, E por este incêndio e turbação ser de repente e de noite, 0 
íhulre^ Aiii’rique Anrritjiiez se acolheo ao iiuir com as mollieres 
e mininos do mesmo lugar cora asás p(,!!'igiio de serem tomados, «r» 
Do (|ue nisto^maís soeedeo e do (itte se passou 110 mesmo conflito 
lião temo.s ainda carta de Comorim; de Cochim terão cuydado 
de 0 escrever largamente”. 

í). I'd:a-me somente dar-lhe agora ne.sta alguma conta do pro¬ 
cesso de,ste eollegio de, (loa e tio que se exercilão os Ihuii-e.s e Irmãos pQ 
que tupii estão, e dalgumas inisôis que se fizerão para diversas 
partes neste mesmo armo. 

7. Quanto ao numero dos Ihidres e Irmãos, assi deste eollegio e 
( a.sa de provação como dos inais que antlão disper.ssos en diveussas 
províncias, sabê-lo-ão pola li.sta que eom esta vay“. Na, casa da 95 
proyaçao, polos ga.salhados do eollegio serem peqiien().s, estão 
muitos Irmãos que ieni já acabado seu tempo de novicyado”, e 
com a mesma promptidão e alegria em 0 Seiilior com que os iioviijo.s, 
em os officios litiixos e humildes se exercitão, os acoinjianhão e aju- 
(lâc) os outro.s, tendo todos igualmente a mesma maneira de proceder 101 ,) 
era sua meditação, liçõis, oração, segundo a capacidade de eada 
hum. Das ‘1 e mea até as 5 e mea pola manhã, tem sua ora de me¬ 
ditação, e os que estiidão tam mais mea à tarde depois das duas, 
e o.s outros huma liora das duas às tres. Tod().s mostrão amar miiyto 
as regras e afeição iiera rt‘signarem suas vontades em querer e 10,5 
sentir da obediência; nas mortifica Ç()i,s interiores, penitentias e 

70 <liü E 

‘USmmaimcl Roílrigucs fiouliiiho. 

“ Tiili.s cpi.stoIa nillii nnln 11011 est. . 

“ Vide doe, 117, 

“ Vide iiifru episLolitin Patris Cabral, doe. 103, 3. 
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Rxortaçóis e praticas espirituais tem frequente e continuo exercitio. 
Torlos mostrão alegria nos trabalhos e comformidade com a von¬ 
tade de Deus Nosso Senhor, animando-sse pera se conformarem 
na perfeição da vida religiosa com os exemplos dos santos e com 
os frescos estímulos e viva lembrança das pessoas religiosas da 
Companhia calificadas em virtude e mortificação, ensignes m 
amor de Deus e do proximo, huns que ainda vivem na terra 
outros que, subindo-sse à congregação celestial, nos deixarão 
iió vestígios de suas virtudes e obras, para com. maior facilidade 
os podermos imitar. Deixo de dizer em particular suas conferen¬ 
cias aos domingos, e praticas das sestas-feiras, e as mais devoçõis 
e exercitios espirituais em que se ocupão em casa, porque do modo 
que laa tem de proceder em espirito poderão collegir o que quaa 
1*2') se tem. O Padre Francisco .Cabral é ainda seu mestre, e jiiiita- 
nieiite pousa com elles o P.® Belchior Carneyro, que, com o reco¬ 
lhimento de sua vida humilde e edificação c pacientia em suas 
emferinidades, lhe não hé pequena ocasião para muyto mais se 
aproveitarem, assi no exemplo que de si lhe daa, como na consola- 
325 ção que delle recebem em o terem por seu confessor, E este uiiiio 
furão recebidos 12 Irmãos ; quererá N, S. dar-lhe tais meios 
para conseguirem seus fins, quais são as mostras de seus princí¬ 
pios. [2{)7r] 

8, Dia de Jesu^® tivemos aquy nossa festa miiy solenizada, 
i:iO precedendo as besporas da mesma maneyra, com se a igreja con- 
.sertar muyto bem e riquamente. Disse a missa do dia o Padre Cu.s- 
íüdio de São Francisco, com dous companheyros .seus, c pregou 
a ella o Padre Frey Nicolao de Saa, prior do convento de São Í)o- 
minguos 1'. Jantou aquele dia caa o Viso-Rey e o Bispo de Goa “ 
i:í,s com estes religiosos, e à tarde ouve hum solene hautismo. 

t). Dia da converssão do bemaventurado São Paulo que hé 

11*9 conformarem ü, consumarem Um2E, coníòrinarem con, ex conHunmroin 
V r2« Prinsmestm U II ISfi bemaTenturaclo] glorioso E 

” Nomina eorura desuiit in catalogo, doc. 117, 

» 1 Liti. 

Haec cousueludo fraterna celebrandi 1 laa. in collegio goano iam per 
plures aiiiio.s vigebat (ef. Dl III 209). 

D, Gonstantinus de Bragança. 

« D. Deorgiu-s cie Santa Luzia, episcopu.s malacensis, vices arcliicniscopi 
goani agens. * ‘ 

2á lan. 
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o proprio orago desta casa, comessamos a edificar huma nova 
igreja ne.ste nosso collegio de Goa, por esta que temos estar piry- 
goza para eair e ser pequena para o coiiciirsso da gente que a ella 
vem, e averá annos que a temos sobre mastos como se já escreveo 140 
Esta nova que se faz hé de tres naves, esperamo.s que seja hum 
■do.s sumjituosos templos destas partes Quis o Padre Patriarcha 
ne.ste mesmo dia tomar o asumpto de fazer este officyo com grande 
solenidade, preparando-sse-lhe para isso hum altar portátil junto 
dos alicesses da igreya, que já estavão abertos, toldado por cima 145 
com hum riiiuo dorcel de borcado, com muytos asistentes de capas 
tle damasqiu) de borcado, e muitos instrumentos imisiquos. E o P." 
Patriarcha, com seu báculo e mitra e seu picão dourado nas mãos, 
tiomeçou a picar nas pedras conforme a instituição do officyo, 
e lançou a prymeyra cm baixo, na qual estava esculpida huma 150 
cruz, e na 2.|‘ huma espada que o Viso-Rey deitou. Fez isto grande 
deva ção aa gente pola novidade da cousa, especialmente nos natu¬ 
rais destas pai'te.s que se não tiiilião adiado em outro acto corno este. 

K na mesma tarde se acresentoii logiio hum bom lanço no edifido 
spiritiial da igreja eaíliolica, com hum solemne bautisrao que aquy 1.55 
se fez»", 

10. Neste comeiios, qiierendo-se daqui iiartir o Bisiio a visitar 
as fortalezas que estão sogeítas a este arcdiispado, pedio muito 
a nosso Padre Provincial quisese mandar ler até à entrada da Co- 
resrna huma lição de cassos de eoiicienscia [1] aos sacerdotes desta i(iü 
terra, jiera se millior instruirem na matéria das confiçõis. E po.sto 
que esta carga era grande polas ocupaçõis continuas que o Padre 
FVandsco Rodrigiiez tem, todavia pareceo ao Padre Provincial 
~ poio serviço que nisso a Deus Nosso Senhor se fazia, e polo santo 
zelo do Bispo a quem ,se não podia negar tão justa petição — llie 165 
leee o Padre Francisco Rodriguez huma Iiora todos os dias à tarde, 
das quatro às 5, aonde vinha o cabido e dinidade.s da See e a maior 
parte dos cleriguos desta cidade e muitos fidalgos e gente hon- 
rrada, que compravãoas me.smas .sumulas e se vinlião aquy tão 

13i) para* suii,, dcl, do ü II M7 du damiiNquo do borcado tm, IS \ multoH tm. fí || 

148 Sua pi(iuadc>a'a dourada íí il 1,'12 iia corr, w na vcl vicevena U, na E, a V ii lf>S 
Uostaa partos] da torra E || KiS Prius oloiíiios U 

In documento 26, 26 hoc legltur. 

“ Haec nova eccle.s!a, S. Paulo don Aim, 1560-72 erecta est (EX I 132*), 

“ loannes Nuiie,s Barreto. 

“ Vide doc, 88, 8, 
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I 7 ís eonlinuos que não erravam lição. E pola gente ser muita que 
aetiílía e não caber no capitolo, aonde se llies leo os primeiros dia.s, 
lhes lia depois o Padre [207y] nopateo destas crastas, demaneyia 
({ue, íiuando saliião daqiiy às 5 oras e das outras nos.sas escolas 
Jimtaniente, parecia esta rua huma saida das iiniverssidacles de 
S7'i Kurfijta; porque dos casos sahião perto de 150 homens, das clascs 
(la utuanydade e philosophia 120 estudantes e da escola de ler e 
escrever e arismetica 400 ou 500 moços. Durou esta lição dos ca¬ 
sos, como digno, até à entrada da Coresraa aonde, por ser nc* 
eessarvo acudirem os sacerdotes às confisões de suas ygreyas, se 
lyt íicscstiu dasliçõis. 

11. Aquy no collegio pregou na Coresma, aos domingos pola 
manhãa. o Padre Melchior Carneyro; e à tarde o Padre Francisco 
llüdriguez, declarando o salmo de Miserere mei Deus, e no fim coii- 
futava os errores dos bramenes que a toda a pregação se acliavão 
presentes, conforme ao que o ano passado lhe escrevemos, que se 
continuou hum anno pouco mais ou menos todos os domiiigiio.s 
ü tarde, em o qual tempo sempre as pregaçõis forão a fim de .se 
lhe confutarem os errores de sua ley a qual o Padre tinha tresla- 
dada c lhe alegava com seus doutores e profetas contra a dou- 
190 trina do.s quais os confundia com rezõis soficientes, de modo que 
íicavãd mudos e cubertos de confusão, até que polo Viso-Rey fo¬ 
rão exidiiidos de.sta cidade e ilha de Goa todos os que erão per- 
Judiciais a esta nova christandade Pregava mais o Padre Fran¬ 


cisco Rodriguez, às cestas-feiras, da paixão, com tamanho çoticursso 
19'* de gente e tanta devaçâo e lagrimas quanta pola bondade de Dems 
sempre aquy ouve neste tempo, fazendo-sse no cabo a proci.são 
aeustumada, que daqui vay nas cestas-feiras da Coresma com 
muyla gente aos mosteyros e casas de N. Senhora de.sta cidade. 
D P.* Francisco Cabral pregava às quartas-feiras na Misericórdia 
2(10 (:> aos dominguos na See, alternatim com os religiosos de São Do- 
muignos. Outro Padre pregava no hospital d’El-Rey às cestas e 
aos dominguo.s à tarde, e outro na See e Nossa Senhora do Rosairo. 


1S8 Pfim wmtlnou U li 19B caUo] fim E 



“ Di«‘s eincrum a. 1500 íuit 28 Febniarii, 

“ ViiU' doe. 40, 13-14. 

.... L':«: ™ 
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em os mesmos dias pola manliã, Oferecia-.s,se larga materya, se 
ouvesse de particularizar em quanto crecimento vay a devação 
que 0 povo tem en se achar nesta casa, especialmente nos officyos 205 
da somana santa, [lorque parece que cada vez se vão mais apurando, 
e iiolo comum dito do povo, excedendo aos mais perfeitos que nes¬ 
ta t(.‘rra .se fazem; e o mesmo jirimor e ordem, que se nisto tem cm 
estes (lias, se garda na celebridade e festa de Resurreição gloriosa 
de .íesii^ Christo Nosso Senhor e nos dias de Corpus Cliristi, da 210 
Circimcição c festa das Honze-Mil-Virgeiisque lié o principio 
do anno do.s estudantes, (puuKlo sc quá tem as concliisõis gerais. 

^ 12, A freipientaçao da.s eoiifisois em este collegio hé continua, 
iisi {!()s de casa como da cidade, acodiiido a emíermos e necessitados, 
especialmeiiLe com os soldados e gente qne vay para fora: e ni.sto 215 
há .sííinpre tanto que fazer e tão poucos íhidres para acudir a tão 
varias ocurrentias e necessidades de noite e de dia, que, se o numero 
dos sacerdotes f(),s.se muito mais multiplicado, iiam lhe faltaria 
matéria e.m que tivessem eoiitimio exercitio. [208/'] 

13. Aos XXI de .Taneyro, dia da gloriosa virgem Santa Ini^s, 220 
mm levou Nos.so Senhor para si a nosso hora velho e bendito Padre 
Mi.ser Paulo, de|)oi.s de sua prolongada emfermidade era que muito, 
com 0 odor de sua virtude e religiosa pacientia, a todos nos edifi¬ 
cou Foy seu transito tão clieo de tanta tranquilidade e quieta¬ 
ção, quanta era a paz interior que com 0 mesmo Deus tinha den- 225 
tro em sua alma. 

14. Em Setembro nos faleccn aquy 0 Irmão Paulos Paez^‘, 
cujas forças, idade e despocissão corporal paredão estar hem longe 
de tão abreviado fim. Deram-lhe liiimas febres e com ellas lhe 
aciidk) hum ferniz-^^ Durou 14 011 15 dias, e ainda depois de estar 230 
cora (dle, quando lhe derão 0 sacramento da unção renovou seus 
votos tão devo tumente, que a todos os Irmãos qne estavão pre- 

, 2(11) Kuiirtiao E II 213 A fi'(tniu!iilayaii E, Ah freuiieiUacuiH U ll 21.1: .IriH] 
ilíiH E II ai8 fiiltaclilti E, imi, miilcsrla 11 '224 taii mn, E 

^ Ipsc VHligiiami,s ii, 1583 spleiHiorera I(:.sti Píi.sc]uitis Goik; iniratus est 
[Uixt, 284), quem P. Qencralis Acíiuavivii raodcratlorem cs.se vohiit (ef. Wiom, 
Ai(.«%<n5ü, 11.203), 

21 Octobrls. 

4», Vide eiiis iiecrologiura iipud Vauünano, HM. 417-18, 

Paulrns Pais Goae 1558 Sociotateni ingrcssus es.se vidoUir. 1559 erat 
emplor collegii, laiuhitus etiani ut iioiiu.s religlo.siis (v, doe. .37, J, 40 ; 55 , 70), 

I.oge Irmsi. 
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sentes deu materya de consolação e exemplo, despidindo-sse antes 
disto dos que o vinhão visitar e pedindo-lhes com iiistantia tivessem 
‘>35 particular cuydado de o encomendarem a Deus. 

15. Do Cabo de Comorim nos levou tãobem pera ssi Nosso Se¬ 
nhor este anno o Irmão Bertolameu Carilho, que laa andava com 
aquela christandade O transito em semelhantes lugares hé muito 
mais glorioso, porque morrem nos mesmos trabalhos e carecem em 

2-10 grande parte dos remedios humanos, que são necessários })ara a 
c()nser\^ação das vidas, ficando somente dependendo do sabor da 
criix e das consolaçõis que Deus N. Senhor custuma comunicar 
com seus familiares e servos em semelhantes desemparos e iuíccíssí- 
dades. Já creo terão sabido polas cartas do ano passado o falici- 
245 mento dos Padres Aleixos Diaz e Alberto d’Araiijo, que foy já 
quando se acabavão de cerrar as vias, e por isso o não torno a repe¬ 
tir aquy 

16. Tãobem faleceo neste collegio Cosme Anes, veador da fa¬ 
zenda que foi da índia, fundador desta casa, do qual sempre re- 

2.50 cebeo muitas e boas obras. Achando-sse já propinquo à morte, 
pedio ao Padre Provincial lhe deixasse ter o transito aquy en¬ 
tre os Irmãos, para delles ser ajudado com oraçõis o sacrificio.s. lí 
asi foi de todos elles recebido e agasalhado com tão religio.sa cha- 
ridade e amor como elle merecia e nos Irmãos há, fazendo-lhe as 
255 me.smas exeqiiias e officios que polos proprios da Companhia se 
custumão a fazer 

17. Quanto ao processo de nossos estudos e ordem que se nelles 
tem, bem creo que não devem esperar pola celebridade dos autos 
públicos de Coimbra e polo numero de classes e catedráticos delias 

26(1 como laa há, pois lhes con[s]ta propria-[208u] mente ser es,se lu¬ 
gar para as sciencias se adquirirem, e quápara se exercitarem; laa 
para se altercarem e moverem questõis, quaa pera se darem as .so- 
íuçõis delias aos que vivem na região e sombra de morte«. 'Poda- 
via, entendidas às calidades desta terra e a rauyto menor oportiuii- 

241 Fritts MEversaçSo U 1 da vyda E II 2.53 Prhis rocebldoH tr || 2.54 

quanto ü n 259 catredatlcos U || 260 consta E, conta V II 264 a] com E 


“ A. 1556 iu Ilidiam venit (Dl III 472). Valignaiuis 
etiam raemorat (407-08). 


iu .suii Ilislíiria cíun 


Da morte P. Alexii Dias 
“ P. Quadros. 


V. doc. 64, 71; de obitu P;itri.s Anuíjo dor. 4.8, t. 


” Cf. quoque Vaugnano, Hist. 418-19. 
“ Cf. V. gr, Mt. 4, 16 , 
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•dade ((iie mvla liá para o exereitio das leiras -- por .ser tão (xilida, 265 
dfdiil e vieiosa, e jimlmneiittí ter outras influeiKiias {jue quaa predo- 

niiiiáomai.s (|iie en Kiiropa.vè-sse dararnente (jiie o pouco ou 

(piasi nada de (fuaa, em sua proporção eorespomie, pola bondade de 
1 icit.s, ao inuyio (pie as cienlias podem florecer em outras provineias, 
onde os meos .são mais ade{[iui(lo,H e eoiivenitmtes pera o tal efeito. 270 

18. liste .Iiiiieiro pas.sailo de .5(i(), se começou a lera philosophia 
aos ([iie ucaliarão de ouvir a lógica, .seilieet, a 7 Innão.s de casa'** 
e a 3 moços do collegio, 11 delles iiialavares, e 3 estudantes de fora 
Lò 0 Padre Ifianeiseii Cubra! pola manhüa os phi.sicosda.s 7 às 
!l, e a líirde o Padre Manuel Teixeira, perfeito dos estudos, das 3 27.5 
üs õ o.s d(‘ .leiieral ioiu' (pie já aísibou, e agora vay lendo os de 
AnimaI'. alem das eoiiehi.sõis ipie todos os sabados à tarde tem 
do meo dia até à luima hora argiimeiUão os do mesmo eiirsso. Lè 
mais 0 Padiv Manuel 'reixeira outro eiir,sozinho iiarticiilar en easa, 
aos Padres Paio Corrêa e Pelehior de Figeiredo 2,sii 

P.l. .As classes da umaiiidade não são mais de diuis jior aver 
quaa miiyta falta de mestre.s. Na 1.'‘ lè o Irmão Pino Vaz, pola 
manha u Beloriea ad Ilenuiio^'' com outro autor, e à tarde as 
oraçõi.s de Ciei*ro: terá [lor tudo 4(1 diseipnlos e.om os Irmãos do 
eollegio. Nesta há bons imgeiilios e abilidades, e amlão facilitados 28.5 
no (ionqmr de vi‘i’.si) e prosa, eomo laa verão por suas eompitsiçõi.s 
(pu‘ ne.sta via vão Na 2.'‘ classe in.simi o Irmão Braz Dias e trás 
nelia llf) estudantes com os dc casa, e destes com o.s que .são prinei- 
piaidcs, gasta o Irmão Luis de (iois liuma ora pola manhã e outra 
à larde ein os ínslruir na nidimenta; o.s outros ouvem as Kpisto- 2lii) 
las ad Atlieiím e as 1’amiliares, e Ouvidio, de Ihmto ", 1Í a maneyra 
dc iirocedcrcm lic conforme as regras c Constituiçúis da Compa¬ 
nhia: (:(mfesHani-s,se hiins eada nies, outros cada qainzt* dias c 

2SV ncwfuü vii(‘< E 

•" Xoiiiimi eonim uxluiil lii dm-, i 17, 2,1.5-21; vidu utiam dor, llKl, 1,5, 

Almiiní srmiiiaiii giiani liidigriutr fuonml (jiiidiiin Mibolro (d. laaunos 
da Cni/,. auditmes cs oppida íaicns cd Gouveia (diie, lOi), 15). lUdiqui suiil 
iannli. 

“ OpuK Aiíslidelis, 

” Opus ciiisdeiii .VrisloUdis Ik ifiuimilwiw H aimiptim’. (duo libri). 

** ItiTuiii IraeliiliiH Avisloteüs. 

« cr. doe, 117, 2, 12 Í4. 

Cleermii.s liludorieii ad Memuiium (ef, Dl Ilí 70.5), 

" CDmposiÜmitííi servaliie mm ('sse vidiiiituv (ef. doe, U4«). 

" I.oífiilUir d<‘ líptstólls Cieeroiiis ad Atüeimi, dii Epislolis Fuiiiilimibus 
(diwleiii, de Ovidti Epislolis n Poiilo (ef. Di f Kili, líl 705). 
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outros de oito en oito, segundo a capacidade e dispocisão de cada 
2íiri liuni Alguns aprendem com intento de serem religiosos e outros 
enírâo nas mesmas religiões, quando são chamados ])fllo espirito 
de Deus. Não particularizo os mais exercitios que tem no compor 
e repetir, e de suas conclusõis ao[s] sabados e geraes cada mes, 
porque da ordem que laa se tem poderão entender o que nisto 
;jOii qiiaa se observa. [209r] 

20. Em a escola de ler e escrever e arismethiqua ensina o Irmão 
Manuel Pireyra”. Traz nella 430 moços, aonde, juntanienle coni 
as liçõis, se lhe vay ensinando a doutrina christãa, que elles depois 
ensínão em suas casas a seus irmãos e escravos; e os que tem ahi- 

.‘iOíi lidade para isso, como estão arrezoadamente yiistroidos no ler 
e escrever e arismetica, os passâo daquela classe ao estudo. 

21. Não deixarey tbdavya de lhe dizer em particular com (piaiito 
aparato e festa e autoridade forâo celebradas as conclusõis gerais, 
que se quaa tem no principio do anno das escolas, por dia das Onze- 

.tio Mil-\irgens, aos 21 d'Outubro. Ordenou-se terem os estudos seu 
principio neste dia, pola grandíssima devação que toda esta terra 
tem a esta santa reliquia que temos neste collegio, que hé luiina das 
cabeças destas gloriosas Virgens e polo grande numero c con¬ 
curso de gente que no mesmo dia concorre a esta cashi ver a reli- 
:íJ.> quia, com que ainda ficâo os autos piiblieos das escolas mais tude- 
brados. 

22. A igreja se concertou inuy rica e custosamente do oniaiuou tus 
0 frontais de liorcado, e lom numero de castiçais e. aiam|iadas ilo 
|mta, com seus giõis, iandeiras e pcndõns dantre lallu® dourailns: 

t-n as parede,s da igreja se arraarío por baixo de ga,laimcin,s o por 

I n« V’" !” ' tapeçarya da China, (iiie cu niiiiqua 

nestas partes, em huns panos tamanhos como garda-pwlas ooiii 

SÍÍpV"™*®™' chinas pintados, o .wii 

estado real, ,ue ornavao muito a igreja; os esteos c.stavãii rulior- 




imrleHl iifKtn tcitii 


l-r. LonslUutioim S. p, ly c, 16 


iegii g«nu praetuitTl! DTjTirg)^^' rol. 

h in IiKlia uatüs, Goae ca 1557 mjg dereirt, .sub.stlUUit.s cM. 

Sacerclos faclus. conversioni «can, ’ 

ÍBI ni Obiit Goac Aiuili ,57U 

r. ’ ^ iiecrolosus). 

lioc eapiit attulit iíi IiiUiani a 154 S p a n 

” I. c. s, 1- Dl, :m 
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tos de lotas ■< d onro e ceda, e por cima baiuieinis tãohein de coda H.i 
e_™, liaixo ramos vmie.s. No terreyro da igreja se la hi.m ho.sque 
aicqnciraa ai-vorada.s, de luimii parte e da outra soma dc ramos 
e jimqiio e a casa da portaria, qne estua antes de entrar nas erasta.s, 
estava armada i c panos de hVandes frescos e graciosos, que do 
linUis tçm pmtaiias iis ysturias da líscritiira. A crasta pula.s iiandas :«i 
das piiroiics estava armada cum a tapessarya e flores dos estiidaii- 
los: avia tlll uraçõis ou pas.simle delias, luii prosa e algumas em 
veiassu, que sereuyão a erasta traias em rada, e uhni de.«)() epigra- 

"'I <|ueisi traias, tiwiâo a,s 

I imu yias letras grandes limiiinudas e douradas, afora seus purfiias >• aar, 
lio qnc algumas esliivãu .serqmulii.s, por torein os moços desta terra 
|«irtir,uiar ahilidade e iiiíiueiitia |iara deluixarem, que iião era pe¬ 
quena oiasiau para us iiiiueu vensadus na seientia', dos quai.s liá 
quaa mui Iis nestas parles, esjiertarem ii apelilo e com maior iiteii- 
çau e go.,to roíTcrem estas erostas, Tãohem os ranços qu,. andâo ajo 
na isuilii d ansmeliea, puiilião aly seus treslailos eniii letras eo- 
nosas e douradas e nelias feita linina eontii dificiillosa, para os iinc 

êshv T" “T “ “l'» 

islav.i em eiulii liuiii ilelles liuiiiii alealifa, e nelas os milliniw 

lIirülrair''“'‘'V™'''? aar, 

! f... ilo muy Ima invençSoearli- 

|h lan ado» po o.s Irmão» de easa ium.s eoni oiios e uiilros de 
X , .11 u 01 , ons se t,serão de iiidu.stria elarus, que su uilivi- 
V'iiil‘Hl’i • V’,.' t'’ arcqiiciras nu.s ciintos ale- 

i d"' T’ ■l»-'0la.,ses aly posta ar,o 

“ ''«™V^ ""»aaleati[a.. eseusavfu, os hureii- 

'!'»■ Ilo l'.iiiopa, eom outros que deciãu das varan,la.s até á eadeym 
e as ine.siiias varandas por deiitm traias annadiis de panos da China’ 

... 'lao lié a suinma (lerfeiçào de sen pintar’ 

pa'li vrfíinf''"'' 1-''"'" '1'"' ‘l“““ '>» = 

■ te 'r" 1»«'. 0 

gi.uh.‘s (Ic Icmi pani Inni ahtatifan hiiiçad 
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23 E porque sempre, pola bondade de Deus, a maior purte das 
festas’deste collegio são antresachadas das cousas da converçuu 
•aiü e augraento da cliristandade, não quiz Deus Nosso Senhor que ein 
taes dias carecessemos delias. Veo a vespora das Virgens o Dispo 
de Malacae Dom Pedro capitão de Goa, ouvir as vesporas a 
nosso collegio, e depois de estarem em cima, eis de repente eatruo 
pola portaria perto de 200 gentios da aldea de São João, que se 
;-;c5 chama Carambolim, os quais já tinhâo falado antes disto com o 
mesmo Bispo, capitão e vedor da fazenda®", fazeiido-IIie (piei- 
xume de nós que os trazíamos por alii enganados sem os (puuvrmos 
fazer christãos, que por amor de Deus viessem falar aos Padres 
que os acabassem de bautizar, pois já tinhão comido e cortados 
S/ii os cabelos"", que não podião viver asi entre os outros christãos, 
por ser sua desonrra. Falarão então o Bispo e capitao ao ihidrc 
Francisco Rodriguez e ficou com elles de se llie fazer sedo o seu liaii- 
tismo. Forão-se com isto muyto contentes; na outra carta da con¬ 
versão direy o dia em que se bautizarão e o numero delles 
S 75 24. Aquela mesma tarde acabadas a.s vesporas, foy dmiuy a 

procisão em busqua de hum dos bramcnes principais desta terra, 
que era hum dos 30 que o Viso-Rey tinha, por huma jirovisão sua, 
lançados fora de Goa Tornou-sse da terra firme. ])ur sua vontade 
e mandou trazer sua molher e faniilia que lá tinha. Veo imiy liem 
aso vestido, elle e a molher e hum filhosinho seu, dc ca.sa de liiim vi¬ 
zinho nosso. Bautizarão-no aquy com grande festa e honrra. Anda 
agora em hum ginete por esta cidade, com 5 ou (1 criados ao redor 
de si. [210r] 

25. Ao dia das Virgens pola manhã, veo grande numero de geiile 
ass a ouvir missa ao nosso collegio; veo tãobem o Bispo de Malaea e 
Francisco Barreto, governador que foy da Índiae amiio.s (piíia 

361 Priíis oaresBomos V || 382 esa E 


“ D, Georgius de Santa Luzia (v. annot. 21). 

D. Petrus de Meneses. 

"" Melchior Serrão (cf, Couto, Déc. VII, lib. 8, c, 10). 

"" Interpretare «pola raão dos Irmãos» (v. doe. 88, jip. (i72-7:t). 

Vide ibid., p. 672. 

“ 28 Oct. 1560,(cf. doe. 88, 8, 24»), quo 056 baptizati smit p. Ii24), 
« De hac expulsione brahmanafum vide supra, doo. 88. 7, ubi do U 
sermo e,st. 


Barreto a 1559 in África orientali naufragium fccit et Mozainbloo (iaaiu 
quo 17 Man 1560 pervenit (Couto, Dcc. VII, lib. 8, ec. I 
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Janliirui) aipude dia para se acharem de tarde às conclusòis. Di- 
■serüo missa Ires Padrtss m).s,so.s, de diaeono e .sodiacooo, e pregou 
B ulla 0 Padre^ hVaneisco Hodriguez. Oiive naquele dia à missa 
c vesporas imiilos instranienios de imi,sica, como Iromlietas e mio 
charamelas, fraiitas e viola.s d’arc() etc. 

2(1. Dejmis de jantar, vierão os religiosos de São bVancisiai e 
Su() l)ominguo.s, o.s desemliargadores, médicos e letrados ipie avia 
c alguns tidalgiios, nohres e outra miiyla gente; a.ssentíidos polos 
i';iucos alcaliliidos ipie esiavão delronie da cadeira, ficando cn ao;, 
emia na.s varandas a humas grades de ferros o Padre Pídriarelia 
‘•uai u Dispo di‘ Malaea, e l-rmielseo Damdo e o eapiião da eidade. 
(.oiiiesoii 0 Irmão Marfim do .Silva, ((ue anda ao eiir.soda philo.sii- 
pliia de eadeira a recitar hiima oração em versso heroico em lou¬ 
vor das siem-ias, eom hiumt modesliu tão religiosa e huma acção too 
e proaiuiciaçao Uio espedila, (pie parescia aos eireiinslanles aver 
hum perpeluo silencio pola proinptidüo com (pie a oiivião. Não 
poiapie o dcleixumeuto de.sla lerni e o (silor 
‘l••lh^ nao diia lugar para esti-s actos se dilatarem mais. aveiido- 
Mms d acomodar com a gente da índia. Todos ficarão miiy sutis- 4 ii> 
tcilus da oraçao e aigiuis i>edirão o treshidii delia, cnnf('s.samlo 
ser huma merc(‘ mui pari ieitlar de Deus aver neste collegio iiidus- 
Ina para tjue na Imlia oiivesse (ão bom odor du.s sieiicias, e esta 
solenidade em lerra tão poneo etiltivaila represenlasse lauto lias 
que .se tem nas provimàas da Europa, .senão (|iiaml(i algiiii.s (se- 410 
m porveiilnra eom^ 0 exere.itio do gostoe eoiiitmlamento (pie disso 
h'vavao) dizião aíiniiaiido ipnç em jnnyios oon.sas, lhes parecia 
isto de tpiaa, aveiilejado ao ipie laa virão ims imiversidadiss. 

27. Acabada a oração, defendeo 0 Jnuâo Manuel Leytâo 
humasemiehisitis da [ihilosoplua ([iie eom esüis vão"" ejiresidio-llie m 
'''-'iicisco Cabral iiara acudir às luaioivs difi- 

'■'ilímles; e ereo sem duvida ipie foy tanto para ,se notar.a.ssi 

da parte dos nossos como dos religiosos e pe.ssoa.s que argiinien- 

..... 

^ « \t'mlfnmr, «VVrsii iibuiId n(is pomiiiis (■•pinis (lui piK^siti gregíi c 

l.iluia. II lic\;\nii‘trii); na puesia piirla).{iicsa, a ilc dez .silatia.s 

“ l-bomamiM Lcità.), nalas ea, l.5:iiM2. iiigressiiK in !,„Iia ca. 15 ,56-,57 
■satToldlintii atlcpliis csi. oliíit (ioac a. 1.574 (íMo iV; IlisL Smu ii, 2.5í); Ihw 
li II, 2!liii). 
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tavão ™ a humildade, modéstia e edificação com que procediüo 
. 12(1 em seus argumentos, como a viveza, engenho e soficiencia qiie nel- 
les raostravâo. E para se mais corroborar o gosto dos circuns¬ 
tantes, quis 0 Padre Francisco Rodriguez que pusese o ultimo 
argumento hum Irmãozinho nosso que se. chama Migel Pereira ”, 
dc inui plOy] bom engenho e abilidade, cujas instancias e modo de 
425 argumentar agradava tanto a todos, que parescia os tinha siispens- 
sos no muito que folgavão de o ouvir, por ser de tão pouca idíidi* 
e tão expediente no argumentar. O Padre Francisco Cahrnl sati.s- 
fez tão dôutameiite a todos os argumentos e foy nelles tão aju¬ 
dado de Nosso Senhor, que a todos deu materya de grande <!on.sn~ 
.530 lação. 

28. Acabadas as conclusõis, socedeo outra cousa não menos 
, para se glorificar a Deus todo-poderoso, do qual procede todo o 
i bem. Anda nesta cidade hum mouro já velho, medico, o qual aqui 
I tem feito curas tão insignes, que dizem comummeiite ser eiivejado 
435 do.s que gastaram muito tempo era adquirir esta sieivtia por arte. 

Este mouro tinha doiis filhos, o mais velho, qiie lié já homem, di¬ 
zem ser tão siimo;na medicina como o pay, e. outros lhe (pa-rein 
dar aventajem. Veo-se aquy o velho, dia das Oiize-Mil-Virgeiis, 
com anhos os filhos e dous criados seus e, tendo já dantes prali- 
440 cado com Francisco Barreto, lhe tornou a falar que, poi.s ,Siia Se¬ 
nhoria se achava então em São Paulo e .seus filhos querião .ser 
christãos por lhe Deus Nosso Senhor dar aquela vontade, lhe pe¬ 
dia miiyto os honrrasse querendo .ser seu padrynho. í.hip[ljlzarani~se 
ambos os filhos depois das conclusõis em a nossa caipela de Sã» 
44.5 Thomé, que estaa na casa da provação, e dous criados seus eoin 
elles; porem o velho não se quiz fazer christão, dizendo (pie hasliiva 
i)aiitizarem-sse seus filhos, que elle tinha sua mulher longe por 
esta terra firme dentro, que a não podia deixar, e. a.ssi mouro, fi¬ 
cou muyto contente de os filhos se fazerem christãos. 

29. A gente que concorreo aquele dia, até às 9 lioi^as da noile 
a ver a cabeça das Virgens, foy cousa de admiração poniiie parece 
que nao fica homem nem molher nesta terra que aquy iião veiihão ,• 
mnda este ano, quanto boamente se pode julgar, parece a IVe- 


‘Ci, expedito E II 428 P)'í«s dotameEto 0 
me üou. E II 43fihójA.]eraE » 440 tomor 
'iue elle foz dc murto boa vontade E I Bautls 
K i; 433 pareoeo E 


dotamentor; n 42!)-:UI ml,L 

oratadoE | Bautlaanlo-Hü E n m mimnvu mlil. u»h, 
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bas as mãos para rezar seu otficio, e eoin ter os olhos abertos quasi 
185 não via, nem podia dar duas passadas senão arrastando-sse, E ache¬ 
gando a Ynhambane onde já estava o Padre Andre Femandez 
ôoe 0 veyo loguo buscar, e achou-o tão fraquo e dibilifado do ca¬ 
minho, que se deixou ahi cair sobre huma pouca d'area, e sem po¬ 
der alevanlar a cabeça, esteve falando hum pouco com o Padre Au- 
«0 drê Femandez, e depois o levarão sobraçado para a lio i o, 
aonde quiz estar até à noite. Porem de todos estes trabalhos resul¬ 
tou a saude corporal dos Padres e Irmão “, e a espiritual d el-rey, 
que loguo se fez christão, que àgora se chama el-rey bmstantmo, c a 
rainha sua molher Dona Chateryna, e sua irmaa Dona IsabeU 
49,5 muitos outros principais do seu reyuo, de ^-l^ue serão po 
todos, os bautizados de rauy inteira vontade, 450 almas . . 

tornada para Moçambique trouxe o Padre Dom Gonçalo hum prín¬ 
cipe para 0 fazer christão, filho de outro rey maior que o de Ignam- 
bane, cuja converçâo llie parecia fácil ”, e ficava juntamente o l a- 
590 dre Dom Gonçalo dahy para se partir caminho do 

roso rey de Manamotapa, para intentar sua converssao. ü camin 
hé trabalhoso por ser de dons meses e meyo por hum rio acima ■, 
mas a espera"ç» do que laa se pode fazer faz ao Padre dar po 
nenhumas as dificultades e periguos delle. Lua ^ 

505 todos estes negocios e iinpresas, como o peso e calidade dcl as e- 
quere. O Padre vay soo para cometer hum imperio, P™?"'^ 
dous companheyros que consigno levava foy necessário deixa-l» 
em 0 uovo reino christão Disto não escrevo mm, porque tudo 
vav larsamente escrito nas cartas que de laa vierão 
610 33. L Ormuz veo o Padre Aires Brandão este anno, e chegou 

aqui antes do inverno No tempo que naquela terra esteve, st 
lhe oferecerão grandes trabalhos porque ~ hmdo huma armada 
grossa dos portugeses sobre huma ilha d'el-rcy d. Onhuz [2 Uf] 

496 almas sup. V II 603 esperança aãã. cio muyto B 

Intellegas Tonge. 

7s Fr. Andreas da Costa. 

« Cf. doc. 77, 2-3. 

7’ Ib., n. 3. 

’9 Flumen Sarabesi. 

7“ Seeundum doc. 77, 13. 

, «0 Vide doc. 72-73 77, 70 A. 
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h n i Idi-qiios acer- 

adoeter todo o no.sso exercito e jiiiitamente o dos turqiins %v 
por ter a ilha esta qualidade que - com ser huma das mais fre cas’ 
« e aprazíveis terras que há naquele revoo -- en dons mí^ 

anno tem tantas influentias que de maravilha escapa homem 
que nao morra nella, se acertar de iiir laa neste tempo, como acon- 
teceo a esta harniada que, ao 2.“ dia que laa chegou, de 800 lio- 
mens que nella hiao, 8 somente dizem que se acharão para poderem 
tomar, armas. E tornando a mor parte da gente [lara Ormuz. aonde 
nao para se curar, e grande parte dos soldados morreo, tinha o 
adre, por ser soo, officio de os confessar, curar, ministrar-llies 
0 Sacramento, tendo seu proprio gasalliado feito hum hospital 52.5 
aonde tinha perto de 60 honieiis, que curava porque pereci ão à 
mmgoa, dos quais em espaço de dous meses confessou quinhentos; 
e quando os que das febres morrião erão muytos, andava pola 
cidade_ de Oriniiz com sua estola e sobrepeliz com duas tumbas a 
enterra-los, a hiins vigiando de noite e a outros consolando e ajii- 5;!r» 
daiido-os em sua morte o milhor que podia. 

34. Faria, em obra de hum anno e meo que laa esteve, 50 almas 
christãas, que hem sua proporssão, hé tanto como os muyto.s que 
se quá fazem na índia, por todos aqueles serem mouros e muyto 
pertinazes em sua perverssa ceita. Antre os quais fez christãa huma .535 
molhei principal da casa da mãy d’el-rey d’Ormuz, sua camarey- 

ra, que dos paços fogio para ser christãa, e depois a casou muyto 
hourradamente em a mesma cidade de Ormuz. Fez tãobem chris¬ 
tãas 4 moças de Grécia, de muito respeito, que os mouros ahi 
tinhão escondidas; duas deixou em Ormuz por serem já de idade 540 
para se cazarem, e as outras duas, que erão mininas, mandou a 
esta cidade, aonde em casas de pessoas nobres as crião e ensinão 
nas cousas da fee. 

35. Antre outras muitas cousas de serviço de Deus Nosso Se¬ 
nhor que naquela terra se lhe oferecerão, de tres somente lhe farey 545 
menção por nesta não ser difuso. Vindo ter à noticia do Padre 
que os judeos que ali concorrem de Constantinopla, Veneza, Gré¬ 
cia, Alexandria, Armênia, secretamente fazião seus judaísmos em 


fiie (las corr, ca: da V || 511) se dei. não U | acerta E || á‘20 a sup,, dei. eni V i.i 
521 PriPs nellas ü \ 8om. E | dizem — poderem] cpic podião E !i 525 os mais sa¬ 
cramentos lí II 529 tumbas aãã. diante de sy E II 530 lmns]hnmfí |i 539 mouros 
' corr. ex moços E 

Insulae Bahrein sitae sunt in sinu per.sico acl oram Ai'abiae. De liac 
expeditione V. Codto, Déc. VII, lib. 8, c. 7. 
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huma esnoga na mesma cidade de Ormiiz, estando os princii.ais 
550 iimtos em hiima solenidade congregação siia, dá o í^adre de sii[)!t() 
na casa onde elles estavão e acha-lhes hum propiciatoryo muito 
ornado e os sinqiio livros de Moisés escritos em [lapeis enrrolados 
e metidos em dnquo [ 212 /'] caixas forradas dc borcado e lumia 
maneira de alampadas de muitos lavores e obra muito sotil diante 
555 Dá-lhe 0 Padre com o santuario no chão, entra dentro em outra 
casa, que tinhão fechada, e acha-lhes qiiorentaeoito liililias ebraicas 
novas, douradas, muito coriosas, que hum deles trouxera de Vene,za 
para vender aly; tomou-lhas todas. E por o jiuleo que as tiou.xc. 
ser pobre, pedio o capitão d’Orrauíí«^ ao Padre (pie imr amor de. 
560 Deus lhas quisesse tornar a dar, contanto cpie o judeu não aimr™ 
tasse aly mais e as tornasse a levar caminho de Veneza domh' as 
trouxera, e assi o fez. Ficarão os judeus tão asombrados c pôs-lhe 
tanto terror a entrada do Padre em sua esnoga, ([iii* até se pai'tir 
para a índia não ousarão mais levantar ntdla cabeça nem lazm 
565 suas cerimonias. 

36 . Tendo hum homem na Índia injuriado a outro em hum di- 
lito tão grave que. por elle merecia morte natural nam lhe <pie- 
rendo por nenhuma via o injuriado perdoai’mas acu.sando-o, ouve 
contra elle huma sentença por justiça, em (lue o avião os deseni- 
570 bargadores da relação por enforcado, em esta sua pessoa, onde, 
quer que fosse achado, apresentando-sse u sentença, morresse por 
ella. E sabendo o injuriado como o deU[n](:iuente estava em Onniiz 
que são daquy 500 legoas, embarca-sse com os autos e smitenças na 
manga, somente para laa o fazer enforcar. Tanto que o outro soulm 
575 ser elle chegado da índia e ao que vinha, pedio com muita instantia 
ao Padre quisesse falar-lhe e pedir-lhe que usasse com elle de mi¬ 
sericórdia, pois ou lhe convinha morrer ou andar sempre en terra 
de mouros e não viver como christâo. Quis Nosso Senhor por sua 
bondade que, falando por algumas vezes o Padre cora elle, não 


.'■,54 muitn nm. E II iVOnmy, om. E II r>VI i'tn (wta Him iioasoal oti OHtatuu 
pora E II .579 bomlailo cyrr. « vordadü ['il U 1 Iini' mii). U 


Vide Dl III435, iibi imilia de .synegogii eoeiiionsi namuitur. 

D. Aiitonius {Anlão)(k Noronha, qui fere usque ad Aprllein mfio iirae- 
fectus arrauziaiuis fuit (cf. Couto, Déc. VII, lil). 0, r. H). 

Quae paena morti.s erat gravissiuia, uain rcus (vel reu) saeeo^indusu.s 
in marc delcebatur, ut mi.sere periret; doserihilur a C.ohkka IV .577; Euseutos 
in opere de martyribus pulaestiiuMisibus e. 5 et Baião, A Inquisição de Im 
I 41 de ea agunt. 
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somente lhe perdoou, e rompeo e queymou os papeis que trazia sso 
[lara solicitar sua morte, mas ainda os fez amiguos e comforraes 
em muita amizade. 

37 . Outro soldado tinha tãobem injuriado a hum homem muyto 
Jionrrado publice (cousa que comummente quaa se não paga senão 
com a morte), polo muito que trazem diante dos olhos os pontos 535 
de honrra. Socedeo a desaventura de maneyra que andou 0 delin¬ 
quente depois, tres anos continuos, fogindo ao injuriado, de maneira 
que elle embarcado para sua fortaleza e 0 outro nella, elle d’armada 

c 0 outro após elle; embarcou-sse de Damão secretamente para 
0 EMreito««, M-sse 0 outro loguo em huma fusta em busca delle; 590 
dahi deu consigno em Ormuz e 0 outro nas costas buscando opor¬ 
tunidade para 0 matar. Falou-lhe 0 Padre por elle: tendo-llie fa¬ 
lado muitas pessoas, estava tão incruado que, quanto mais lhe 
falavão em lhe perdoar, parece que tanto mais 0 estimulava 0 de- 
inonyo para 0 desejo de efeitoar a vingança. Finalmente precederão 595 
miiytas cousas que serião largas de contar. Levou-os 0 Padre 
|2I2/^] diante do capitão d’Ormuz e doutros homens lionrrados 
{[iie .se acharão presentes, e aly os fez amiguos com grande satis¬ 
fação de hum e de outro 

38 . De Malaca veio este anno 0 Irmão Paulo Gomez O fruyto eoo 
que se naquela terra faz, sempre hé muito, especialmente depois 
que 0 Padre Baltasar Diaz nella reside, porque alem do proprio que 

na mesma terra se faz com os portugeses e gente da terra, hé Ma- 
laqna huma porta para as maiores impresas que há nestas partes, 
como verão claramente por huma carta que este anno escreveo 600 
0 Padre Baltazar Diaz a este collegio, acerqua de muytas partes 
({ue totalraente perecem por falta de gente, donde sem nenhuma 
duvida parece estar a messe madura e colher-sse delia ofruyto 
muyto certo 

39 . De Maluco não tivemos 0 anno passado nenhuma carta 610 
iicm recado dos Padres e Irmãos que laa andão, por não vir de 
laa a nao d’El-Rey que vem huma vez no .ano. Sabemos somente, 


51)1 Prim os outros U II 594 íalava E II 596 Levou Ê II 607 PríMS parecem E 


“ Fretum urmuzianum. 

Frói.s ea, quae in iiunieris 33-37 exponit, absque dúbio ab ipso P. Bran¬ 
dão aiidivit. 

De eo V. Dl Iir 684t 

Alludit, ut censeo, ad epistolam Patris Dias a. 1559 de Solor, Timor, 
Camboja redaclam (v. Stbeit IV n. 859). 
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polas cartas do outro anno atrásque avião de ter mui grandes 
trabalhos por estarem de cerqiio e carecer muyto a terra de man- 
615 timentos e de gente para se defender. E ainda que nam tiverão 
e.stes extraordinários, os que comummente se laa tem por aqueles 
desertos, e autre naçõis tão barbaras e incógnitas, bastavão para 
se conhecer e crer que padecem muyto. Quererá Nosso Senhor 
que, antes da partida das naos para esse Reyno, nos virão grandes 
620 novas de el-rey de Baclião, o qual já hé christão“h e das mais 
partes do Moro, Maluco e Amboyno. 

40. Dos Padres do Comorim, Coulão, Cochim, Tanaa, Baçaim 
e Damão, nam escrevo em particular porque elles, [lolo aviso que 
tem, terão ciiydado de o fazer por ssi. Do que se tem feito nas 

625 ilhas de Divar e Chorão vê-lo-ão pola outra carta da convcrssão 

41. Nestas terras firmes d’El-Rey de Portugal, que estão de¬ 
fronte desta ilha de Goa, que se chamão Salcete averá perto de. 
mil christãos; e por laa estarem misturados com os gentios e tão 
vezinhos dos mouros, carecerão até agora de quem os cultivas.se, 

630 e viviam qiiasi como os mesmos gentios. Condoendo-sse disto nos-: 
sos Padres e vendo o muyto que se podia fazer naquela terra, em 
a qual dizem que El-Rey tem 66 aldeas, em as quais poderá aver 
50.000 almas e dai para cima, todos gentios. Tratarão com o Viso- 
-Rey de se pôr laa de assento hum Padre e hum Irmão nosso, que 
635 andassem instruindo e ensinando as cousas da fee àqueles christãos, 
e com este pretexto hir tãobem entendendo na gentilidade, con¬ 
versando-os para que venham em conhicymento da verdade e de 
■ Deus. Pareceo isto muito bem ao Viso-Rey. Caio esta inpresa na.v 
mãos dò Padre Pedro Masquarenhas e ao Irmão Manuel Guomez- 
640 seu companheiro. Folgarão os christãos muito cora sua ida, e dos 
gentios tem já perto de 100 para se bautizarem. Todos lhe tem amor 
por sua virtude e humildade Grande confiança temos em a di- 

BlB-17 Priua íiquele deserto U || (il8 conliocer e om. E |1 fi23 em luirtieoliirl 
nada E li 633 daly E || 636*37 convorsando*os om. E | 687 da votdade e in maru. 
fJ, am. E II 638 esta íitó. lièndita ,K, 

Vide epistolam Patris Dias 3 Dec. 1559 datam (Stheit IV n. 856), 

w Vocabaturinhonorem régis Liisitauiae, cuius obitus tompore baptismi 
nondum notus erat, D. loanues (Soüsa I, 3, 2, 11). 

Vide doe. 88, 8, 16“ baptismo. 

Salsete, paeninsula versus meridiem insulue Goae, de qua v. Skb. Gon¬ 
çalves, Hisl. I 95 et Sousa I, 1, 2, 55-61. 

Cf. etiam epistolam Fr. Emmanuelis Gomes de missione salsetaiia, 
doe. 96. , ■ 
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Lora Constantino i, 

índia, que em breve tempo se converterá toda esta gentilidade 
e nao tao somente a de Salsete mas tãobem as das tL de bIÍ: 
des » que sao sogeitas a este Estado. 

42. Polas cartas que, cada anno escreve o Padre Anrrique 

I™ão[s] charissimos, como naqiiela 
costa de Comorim, aonde nossos Padres e Irmãos andão com a 
christendade, poderá aver 70 ou outenta mil almas christãas- 
lem toda esta gente seus lugares perto do mar, assi por viverem 
delle e manterem-sse, como por tãobem serem sempre tiranizados, 
persigidos e avexados dos badagás, que são [213r] os senhores que 
guovernão aquela terra. Foy até agora continua lastima ouvir 
as cruezas que aqueles tiranos nos christãos fazião. E.stá não muito 
longe da mesma costa de Comorim huma ilha Jafanapatão, cujo 
ley»’ hé não menos persiguidor dos portugeses e christãos da 
Co,sta que os mesmos badagás. Detriminou o Viso-Rey, polo grande 
serviço que nisso podia fazer a Deus Nosso Senhor, hir com todo 
0 poder da índia sobre este tyrano e, por ser cousa facil aver o 
dominyo da terra, vay com preposito de trabalhar na mesma via¬ 
gem por passar toda aquela christandade de Comorim a esta ilha 
e reyno de Jafanapatão, cousa que o nosso bendito Padre Mestre 
Francisco, de santa memória, por estremo desejava pola grande 
quietação e soseguo que seria para aqueles christãos®*. Pedio 
0 Viso-Rey muy to a nosso Padre Provincial o quisesse acompanhar 
na viagem, assy pola consolação que para os christãos seria verem 
laa 0 Padre em sua mudança, como tãobem por ser custume do 
Viso-Rey, quando vay a semelhantes negocios, levar consigno os 
provinciais de todas as religiõis que quá há na índia ®®. 

43. Estava tãobem neste collegio hum minino por nome Dom 


648 Irrnüoe 10 l 664 santa sitp., iel, boa [7] U 


Biirclez (Bardês), paeninsula ad septentrioneni Goae, ubi ad Reis- 
Mago.s Franciscani iam monasterium parvum habebant (v. Seb. Gonçalves, 
Hid, 194; Paulo da Trindade, Conquista spiritiialdo Oriente, lib. 1, cc. 53-62). 

P. H. Henriques lan. 1552 P. Igiiatio rettulit christianos Piscariae esse 
40000 numeratos, deesse quidem aliquot pagos in lioc calculo (Dl 11 308). 
Postea COS iterum censuisse vldetur. De numero cliristianorum ibi v. Schur- 
mmim, Die Bekehrung der Paramr 22^, 

Chçkarâsa SÊkara. 

«':Cf. EX I 150-51, II 53-54 et doc. 86, 2. 

” Cf. doc. 86, 2-3. : , 
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Afonso que há oito ou 9 annos que se aquy cria, rey de hum 
reyno por nome Tricanamale “S o qual lhe tinha usurpado este 
rey de Jafanapatão. E pello moço ser já de idade, e de estar já 
675 arrezoadamente instruido na doutrina cliristãa, ler e escrever, e 
na noticia de nossos custumes, detriminou o Viso-Rey de o levar 
para o meter de posse de seu reyno, mandando-lhe fazer aquy ves¬ 
tidos competentes à sua pessoa. Leva-o consigno o Padre Provin¬ 
cial em huma galé em que vay. Quererá Nosso Senhor que corres- 
680 ponderá o fim deste successo conforme ao piadoso e santo zelo 
com que a isso se moveo o viso-rey Dom Constantino, o qual nesta 
parte não pretende mais que a gloria e honrra do mesmo Deus 
e augmento da christandade e de sua santa fee chatoiica. Grandes 
esperanças temos em a divina Bondade que se converta o rey e 
685 reyno de Jafanapatão e o do nosso rey Dom Afonso, sendo metido 
de posse nelle 

k. Temos, chatíssimos Irmãos, tão grandes objectos em que 
pôr os olhos, e oferece-ssc cada dia nestas partes tão iraminentes 
cousas em que a Divina Magestade possa ser servida, sendo nós 
690 tão poucos para tamanhas impresas, que realmente causa dor 
e huma paixão muy intenssa ver o muito que se perde por falta 
de quem zelle a honrra de Deus^^, como clarissimamente verão 
por todas essas copias de cartas que laa vão por tres vias. 

Jesu Christo Nosso Deus e Salvador lhe dee a todos sentir sua 
695 santa vontade e o preço e valor infinito de seu sangue precioso, 
0 qual por nós e por todos estes que quada dia perecem derramou 
na cruz. 

Deste collegio de São Paulo de Goa ao 1 “ de Dezembro de 1560 
annos. 

700 Por comissão do Padre Francisco Rodriguez”*. 

Servo inútil de todos. 

Luís Frois. 


672 Afonso] GhristovSo [!) B II 677 maiklando-lhe ãcl. aquy U 1 683 da 
christandade e om, E-W 688 oterece-se E, oferendo-sse U II 691 oonpaixao,® 

““ .Hicpriíiceps ab a. 1552 in collegio goaiio deglt (Dl III485 822). 
Trincomali, iii parte orieiitali insulae Ceilon. 

Res aliter evenit (v. Couto, Déc^ VII, lib. 9, cc. 1-5; Dl III424’"). 
Cf. 3 Reg. 19, 10. 

P. Quadros eum viceprovincialem fecit eo- etiam onere ut de rebus 
Indiaè iu Europam scriberet (cf. doc. 86, 3). 
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Scripta pcrdiia 

Ma. Specimina litteraria alumnonim primae olassi.s colieqü 
gomil, sociis m Lusitaniani missa. Commimicat Fr. L. Frois cum his 
^ classe] há bons engenhos e abilidades, e 

andao lacilitados no compor de verso e prosa, como laa verão por 
suas compusiçõis que nesta via vão»(cloc. 94, 19), 

940. Conclusiones seu disputationes philosophiae (impressae ?) 
collegii goani 21 Octobris 1560 habitae. Refert enim Frois in eadem 
opistola: «Defendeo o Irmão Manuel Leytâo hunias conclusõis 
da philosophia que com estas [cartas] vão »(doc. 94, 27). Vide etiam 
Introd. Generalem, cap. 6, aimot. 2. 

05 

FR. PETRUS AFONSO S. I. ^ SOCIIS EUROPAEIS 

Goa 1 Decembris 1560 

I. Auctohes : Sousa II, 1,1, 39; Augusto da Silva Carvalho. 
Garcia d’Orla 97, amiot. 1; Amancio Gracias, Médicos europeus 
em Goa in O Oriente Português 24-25 (1939) 376-77. — 11. Tbxtus : 

1. Ulijssip. 2, ff. 201r-02ü, prius ff. 202-03»: Apograpliura lusltainim, 
coaevum. Ad caput uotatur: «Esta carta fica treladada às íolh. 329 verso» 
(vide textum 2), Titulus: «Copia de huma carta que escreveo o Irmão Pedro 
Afonso aos Padres e Irmãos da Companhia de Jesus, de Goa, de 1560 ». 

2. Ulgssip. 2, ff. 329ü-30i;; Aliud apographum eiusdem fere tenoris, Legi- 
tur ad caput:«A mesma carta está já às folhas 201». Tiiulus: «Copia de huma 
caria que escreveo o Irmão Pedro Afonso, sirorgiam, de Goa aos [corr. ex para 
os] charissimos Padres e Irmãos da Companhia de Jesus, ao primeyro de De¬ 
zembro de 1560 ». 

3. Ebor. 2, ff. 168U-69»: Apographum simile textus 1, cum variis lacuuis. 
In titulo ascribit documentum primo Decembris, in fine decimo eiusdem. 

4. Conimb. 2, ff. 169»-71r: Apographum textus 1, cura nonnullis varian- 
tibus textus 2. Interdura manus secunda vocabula mutavit, v. gr. in n. 1 su/a- 

’ Fr. Petrus Afonso, lusitanus, ca. 1528-30 natus, 1556 Goae scholasticus 
ingressus est, postquam tres annos chirurgiae studuit. Goae in Iiospitio pau- 
perum indigenarum et postea in Rachol, quo translatum est, artera medicam 
nnn minore experientia quam zelo animarura exercuit, dum 1578 Goae exspi- 
raret. Est primus socius qui medicus et medicamentarius fuit iu índia (Dl 
III 786; Goa 2i 1\ Hisi. Soc. 42, 27; egregie Sousa II, 1, 2, 29). A. da Silva 
Carvalho affirraat eum 30 Maii 1544 a chirurga maiore Regni, Magistro 
Aegidio examine superato chartam exercendae chirurgiae obtinuisse {Garcia 
d‘Orla 1841). Tunc tantum 14 vel 16 annos natus fuisset. 
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manlc in imperfeitamente, in n. 4 boubas et eorrimcnios in luima doença et oulm; 
in 11 . 5 legit preparatória morlil pro Prcparalio moriis. In titulo (liem conscrip- 
tionis ao primeiro mutavit in aos 10, uti habetui’ in fine. Ad eiiput adiecta smit 
verba: «Pode-se deixar». 

III. Impressa. Editioncs; Silva Carvalho, Garcia (l’0rla 184- 
87 (textiis 2, sine n. 1); Silva Rego, Doc. VIII l()8-73 (textiis 1 
cmn paneis observationibiis textiuirn 3 et 4). 

IV. Dies in íine textus 3 10 Dec. dicitur, ita etiam in textu 4, 
ubi postea in tituio hic dies ]30sl correetioiiem indicatur (ef. supra). 
— V. Ratio editionis. Impriínitur textus 2 (U), additis variantibus 
textus 1 (U201). 

Texim 

1. Scribil ex oboedieniia. — 2. Ipsc esi ehirurfía. Horarium narrai. - 3. 
De hnspitio goano infirmorum, eiiiiis curam P. Panlns dc Camerino nesserat, 

4-6. De infirmis elhnim, ijiii ad hospitinm venhml quosque ipsc ad conuersionem 
disponit. Dc commionibns miilkram. ■— 7, De acíjrolis clirislianis. — 8. De 
mulieribas ebrislianis aegroiis a dominis domo eiectis. Dc hominibus inlirmitatc 
contagiosa ajtcctis. De mnlicribus aegrotis clhnieis. ~~ t). Conclusio, 

f Jesus Maria 

A graça e amor do Spiritii Sancto seja sempre cn nossas almas. 
Amen. 

1. A santa obecliencia me mandou, charissimos Irmãos, que. 

5 lhe escrevesse esta em a qual llie desse conta de, meu officio, jicra 

que saibão 0 que o Senhor obra por hum instrumento tão baixo 
. como eu. E assi se alegrarão em o Senhor, do qual todo o bem 
procede, e o que por minha parte falta, elle o supre por sua piedade 
e misericórdia, porque de outra maneira ficaria tudo mtiy suja- 
10 mente feito, porque elle hé o que daa a perfeição às cousa.s, quanto 
mais carecem de perfeição, de maneira que o que eu faço, fá-lo 
Deus. 

2. O meu officio hé ser sorsigiamV Porquanto, charissimos 
Irmãos, sey que- an-de folgar de ouvyr o modo de como procedo 

1.5 em meu officio, brevemente lhe direy. Primeyramente, deixando 
as particularidades extraordinárias, que não são poucas, e depois 
que me alcvanto e me encomendar a Deus e ouvir minha missa, 

8 mlnliíi tó, íalta r/ ( supro mw. m cumpro í7 

1 Legas cirurgião. Haec vox saepe in clocumentis mire .scrlbitur. 
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me vou a curar os Irmãos quando há que fazer; depois vou a casa 
dos mininos que estão sobre si 2 , donde sempre há que fazer; de¬ 
pois a casa dos cliaticuminos; e depois de tudo feito me vou ao 20 
nosso hospital, que, estaa fora do collegio, curar a gente da terra, 
assi os gentios como os christãos, onde há muyto que fazer, adonde 
são visitados cada dia duas vezes. Tãobem há gente de fora que me 
está esperando na porta do hospital, hims com escritos, outros 
com suas doenças, outros se vem curar ahi ordinariamente, de 2 .'. 
maneira que lhe diguo, charissimos Irmãos, que iniiytas vezes me 
falta papel para as receitas. 

3. Tãobem tenho cuydado de pedir 0 gasto ao procurador e 

comprador, asim para 0 hospital como para liuma casa das chaticu- 
mynas mollieres, onde estão agora ao prezente 99. E este hé 0 maior ao 
trabalho de todos: prover as cousas necessárias e olhar pola lim¬ 
peza dos doentes, e consertar as vontades de cada hum, porque 
cada segue a sua vontade como hé proprio de doentes, e para y.sto 
há mister muyta humildade, charidade e discrição, das quais cou¬ 
sas eu me acho bem falto. Rogem ao Senhor por mim que me dé :i5 
perseverança até 0 fim, porque lhe diguo, charissimos Irmãos, 
que 0 começar hé de miiytos, mas 0 acabar hé de poucos Deste 
ospital tinha cuydado 0 P.“ Miser Paulo, 0 qual estaa na gloria, por 
cujo falicimento me ficou 0 cargo V Como quer que, depois de 
perdido 0 bem, mais extenssamente se sinta agora a sua absenssia, 4(i 
porque todos não fazem outra cousa senão sospirar por elle, e hé 
com muyta rezam, porque em sua vida era nenhuma outra cousa 
andava oceupado de dia e de noite; nisto somente eram todos os 
seus penssamentos; até à derradeyra hora que morreo mo enco¬ 
mendou. 4.7 

4. O modo e maneira, charissimos Irmãos, que 0 Senhor tem 
em trazer as almas hé a seguinte. Primeyramente os gentios desta 
terra, quando se vem doentes, de doenças que não podem sarar e 
desconfiados de seus pagodes e feiticeyros, se vem acolher ao re¬ 
banho da Igreja mediante suas doenças e necessidades: porque .'íd 
hum vem com boubas, outros de corrimentos e com muitas cha- 

S-2 os = om. U201 II 37 mas] e 0201 lí 41 Prim olles U 11 42 mx .USOl, vinda 
U 11 44 hora add. en 0201 II 51 Prte bohas U I de] com 0201 

s Loquitur de pueris indigeiiis et lusitani,s seminarii S, Fidei. 

Imitationern Christi 11, t\, í, 

‘ Obiit P. Paulus de Camerino, fundator hospitü infirmorum indigenarum, 
Goae 21 lan. 1560 (v. doc. 94, 13 et Valignano, HisL 18.í 417-18). 
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gas polo corpo, outros feridos, outros de zarguncliadas outros de 
lançadas, outros com as cabeças todas podres, outros com as per¬ 
nas e braços quebrados, outros com escornadas de bufaras. Asi 
55 que lhes digo, charissimos, que trazem tantas diverssidades [de] 
doenças que muytas vezes não me sey dar a conselho, porque tra¬ 
zem doenças que os doutores antigos nam escreverão, e eu me veja 
asira. E desconfiando de mim mesmo, parecendo-me que hé impos- 
sivel poderem-ce-lhes sarar, então me encomendo ao Senhor e aos 
60 Cosmos Santos ® que me ensinem o railhor, e tem remedyo. 

5. Alguns vem tão velhos, que lhe parece a elles que vem doen¬ 
tes, nam no vindo. Estes gentios quando vem, alguns delles vem 
às costas [330r] de outros, em catres. Eu lhes pergunto que homens 
são, que doenças trazem e quanto tempo há que as tem. Hiins me 

65 dizem que há dous annos, outros mais. Alguns vem tão mal tra¬ 
tados, e logo são baptizados com tamanha fee que não pode ser 
mais. Quando os eu vejo e me parece que morrerão daquelas 
doenças, primeyro outo dias lhes leo cada dia hum pouco por hum 
Preparatio mortis' que laa tenho comiguo, com outras cousas de 
70 nossa santa fee. Vão morrendo como se nacerão, do ventre de 
suas mãis, christãos. Outros vem já tanto no cabo, que tanto que 
chegão a este nosso hospital, não se pode mais fazer que se cha¬ 
mar hum Padre muyto à pressa para que sejão logo feitos chris¬ 
tãos, no qual não recebo pouca consolaçam para mym, que vendo 
75 huns gentios, que tanto tempo antes andavão ofendendo a Deus, 
em huma hora se fazerem christãos, noutra morrerem, yrem à 
gloria e eu andar quá indiferente. 

6. Ho modo que tenho acerqua de suas molheres e filhas ®. 
Tanto que veni, lhe pergunto se tem molher e-filhos, do qual tenho 

80 particular reposta. Então o faço saber à santa obediência ^ e 
manda que se recolha; e depois que hé dentro e pdsto en sua cama, 


52 Prius sargunhados U II 53 Prius todos U II 55 de ex U201 « 58 descon¬ 
fiado U201 II 76 morrerem adã. e U201 || 78 flllias tíãelur con. ex filhos U201 


' Zargmcho: «Arma de arremeço, a modo de dardo ou zagaya» (Blu- 
TBAu, litt. Z, p. 631). Zargmchada = golpe de mgmcho (cf. Dalgado II 437). 
Etyraologia est incerta. 

‘ Sancti Cosmas et Daroiaiius, mediei et martyres. 

’ Opus Pragparatio mortis, compuesto por m fragle de la ordtn de los me¬ 
nores mm cum aliis scriptis editura est a. 1543 Hi. 5 pali (v.-DI III 203“). 

® Filhas.d&re iii textu 1, filhos iii textu 4, dubie in textu 2 (cf. app. crit.). 
“ Id est superiori. 


I 
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lhe ensinão alguma cousa de nossa santa fee. Se eu lhe ey-de fazer 
alguma obra, entam se chama hum Padre para que o fíiça ehris- 
tão: ysto quando me parece que passará algum periguo; os outros 
que nam tem tanto periguo são curados e depois do sãos os levo 85 
ao collegio ao bautismo geral onde se fazem christãos. Aíjiiy lhe 
ernsinão a doutryna o milhor que se pode. Alguns destes, homens, 
quando vem, trazem suas molheres e pedem loguo com muita efiea- 
cia quelhas fação loguo christâas com seus filhos, dizendo que lhe 
fica a casa soo. Quando as molheres de estes homens vem ver e sa- qo 
ber como estão seus marydos, me trazem de presente suas yrmãs e 
parentas e amigas para receberem o santo bautismo, ysto eom ta¬ 
manha alegria e fee que não pode ser mais, e logo são levadas à 
casa das caticuminas, onde lhe, ensinão a doutryna huma molher 
que estaa para isso “ com outras que ajudão. Estes homens, quando 95 
se vem sãos e eu os despido, [vão] com tamanha alegria e contenta¬ 
mento de suas saudes, dizendo-me que vão buscar outros doentes 
e bem em que merecer, se me soubesse aproveytar, Asim que lhes 
digno, charissimos Irmãos, que hé muyto para louvar ao .Senhor 
ver quantos meios e modos tem para trazer as almas a si, e asim lOa 
*que lhes diguo que este nosso ospital hé huma pesca d’almas. 

7. Tãobem curão os christãos, quando vera a este hospital, e 
faço a saber à santa obediência, os quais os manda agasalhar e 
logo se chama hum Padre para que sejão confe,ssados se hé 
capaz de receber 0 Santíssimo Sacramento, tãobem lho dam. Al- lü5 
guns acho entre as pedras tão maltratados que nam se podem 
ter em pee, outros botados à porta da nossa igreja ou portaria, 
outros no caminho que vay para 0 hospital e no alpendre delle, 
botados no chão, que nam sey quem os traz aly. E logo vou à santa 
obediência dizer-lhe da maneira que estão, e logo os manda reco- iiü 
lher e confessar e dar suas camas. Por certo lhes diguo, charissimos 
meus, que há muyta charidade na gente desta terra, porque os 
mais são trazidos de noite e vem às costas doutros e quando vo» 
pola manhã os acho. 

8. Muytas vezes acho na porta da nossa igreja molheres cati- 115 


88 muita sup. IJ II 96 vem dei curar U II 106 entre dei. os Padres U i 107 
pee adã. e U201 II 114 os ãel. outros ü 


ílaec mulier fuit aethiopica (v. doc. 88, 8, 10"). 

S. Ignatius, decreto Innocentii III «Cum infirmitas» iimixus, iiistilit 
ut aegroti, prius quam a medieis curarentur, peecata coiifiterentur (cf. MI 
Fonies narr. I 199 273 287). 
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vas e [no] terreiro dela, christãs, muyto doentes e maltratadas 
que os senhores botão forai^ Eu lhes pergunto que molhere s são 
se são cativas ? Algumas me dizem que sim e me dizem os nomes 
de seus senhores ou suas senhoras, e loguo o diguo à santa obe- 
120 diencia da maneira que estão, e logo são confessa-[330p]das. E eu 
vou buscar hum catre ao nosso hospital para que eu as leve à casa 
de seus senhores e lhe digo como estão, com lhes dizer outras 
cousas de suas concientias: quanto mal fazem em botar aquelas 
molheres fora, depois que se não podem servir delias; e lhe diguo 
125 mais que as recollião em suas casas ou me dem hum escrito^ seu 
para que sejão forras. Alguns acho tão fora de rezão e me dizem 
que nós temos a culpa de tudo ysto, pois lhe davamos de comer, 
com outras palavras que as quero calar; outros não tem (pie res¬ 
ponder, achando que elles tem a culpa. Então me dão hum escrito 
130 seu para que fiquem forras, outros as recolhem em suas casas para 
que sejão curadas. E depois de ter o escrito me venho ao hospital 
da Misericórdia, onde se recolhem e lhe dão sua cama. Às molheres 
forras, que se achâo daquela maneira, se faz o mesmo. O mesmo 
se faz a alguns homens ou molheres que acho na porta de nossa 
135 igreja ou na cidade, os quais são leprosos e tem doenças conta- 
' giosas; eu o vou dizer à santa obediência quam mal hé e.starcm 
aqueles doentes aly, por amor dos estudantes e miniiios que vera 
à escola e à mais gente que vem a nossa igreja. E eu me vou a 
' casa dos visitadores da santa Misericórdia; os manda levar ao 
MO hospital de São Lazaro, onde lhe dão o necessário. O mesmo se 
faz às molheres gentias quando vem doentes: eu o diguo à santa 
obediência e logo são feytas christãas; eu as levo ao hospital da 
santa Misericórdia porque ahi as curem, porquanto no nosso hos¬ 
pital não se curâo molheres. Com licença do Padre vou visitar 
145 algumas pessoas pola cidade; isto algumas vezes, porque o Padre 
não quer que visite pola cidade senão algumas pessoas muyto 
pobres ou alguns christãos onrrados novainente convertidos. , 

9. Charissimos meus, se me quiserem consolar com suas cartas 
achar-me-ão no collegio até o nosso hospital, ao mais longe até 
J 50 0 ospital da santa Misericórdia. As mais novas da christandade 

120 Prtws chonfessadas r; || 127 a mrr. e» Imma U || 131 vonho com m2 
vem 17, Tim 1/201 II 135-36 oontigiosaa ü II 141 Priíw fazem U 

la De eodem argumento agit Fróls iii doc. 104, 9. 

“ Patris Rectoris. 
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tol? Am?” 

Deste collegio de São Paulo, oje 1 de Dezembro de 1560 annos. 
De seu em Christo Irmão mais pequeno que todos, 

Pedr’ Afonsso. 
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FR. EMMANUEL GOMES S. 1. 1 EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 
[RacholI IN Salsete, í Decembris 1560 

I. Repertorium ; Streit IV n. 876. - II. Auctores: V-ai- 
(ínano, Híst 417; Sacchinus, HM. Soc. II, lib. 4, n. 279* Seb 
Gonçalves, HM., lib. 9, c. 1 ; Sousa I, 1,2, 61. - III. Textus : 

1. Ulyssip. 2, ff. 199C-200!), prius ff, 2ü0-01y; Apographura lusitanum 
coaevum. Titulas i «Copia de huma carta do Padre [1] Manoel Guomez, de 
Salsete das terras firmes \ para os Padres da Companhia de Jesus, 1560 s. 

2. Ebor. 2, ff. 181r-S2r: Apographum siniile textus 1. In n. 2 legit 
2S00 pro 1500 et ibidem paulo ante perto de loco por todas. Initio desunt verba 
Jesus Maria. 

3. Conimb. 2, íL 220u-21r: Apographum textus 1. 

IV. ImRressa, Editio textus I : Silva Rego, Doc. VIII 163-67. 
Versiones: Copia de alganas carias, Coimbra 1562, Sór-u (exeerpta 
e mi. 4 6-7, inserta in doc. 94 ad finem); Nüovi Avisi 1562, 289p-91r 
(exeerpta e im. 3-4 6-10), secundum textus similes. — V. Dies. Avisi 
et consequenter Streit epistolam assignaiit 10 Dec. 1560. — VI. 
Ratio EDiTiONis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Scribit ul usum Sodetatis lesu seroei. — 2. Cum Paire Mascarenfm 
missionem salsetanam perlustrat. Navigatio fuit laboriosa. — 3. De 86 oicis 

“ Vide doc. 88. 

1 Fr. Emmanuel Gomes, ca. 1532-33 (alias 1538) natus, ca. 1558 Societa- 
tem ingressus est Goae, ubi 1559 aedituus erat; 1560 missionem salsetanam 
cum P. Mascarenhas inceplt, sed iam 1561 in Molucas missus est, ande ca. 
1571-1572 Goam redíit, 1575 Bazaini occupabatur. Obiit Goae a. 1583 {Goa 
2i\ Goa 82,452r necrologinm; Vaugnano, Hisi. 417 425 367**). Ne confun- 
datnr cum alio eiusdera nomlnis et cognorainis qui tunc Thânae laborabat 
(dbc, 117, 6). 

* Ut distinguatur ab ínsula Salsete in septentrione. 
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j; 

paeninsalae. — 4. De vico Carmona et aegroto quodam ibi decumbenle. — 5. \ 

De alio vico, bcllieoso, in qao bralimana quidam cliristianus fkri oiill. Christi- | 

fidcles aufiigermt, sed redciml. — G. Item Carmonae. Vir infirmas interim sani- ! 


tati restiiutus, — 7. Moriiur ibi femina christiana, — 8. Sanatur alia, cum super 
eam evangelhm recitatnr, — 9. De superstitione ethnicorum ponendi flores ad 
Mera idoli ut scianlar eventus fuliiri. Casas particularis qao Mc usas vaiuis 
esse apparet. — 10. Christiani in Salsete reeenler facti\ catechumeni. 


Jesus Maria 

Pax Christi. 

1. Porque hé custume na Companhya comonicaren-sse por 
cartas os Irmãos, e tanto que em parte paresce obrigação», eu 

5 como membro seu a seguirei dando algumas novas que folgarão 
de ouvir e louvarão a Deus Nosso Senhor, porque aellesedevem 
todas as graças e louvores. E começarey de quan-[199i;]do partimos 
do colégio de Goa até agora, que averá pouco mais de quatro meses 

2. Mandou o Padre Provincial ao Padre Pedro Masquarenhas, 
10 e a mim com elle, a estas terras de Salcete onde estão muitos 

gentios; são terras d’El-Rey perto da cidade de Goa Viemos era 
huma embarcação, na qual vinha o capitão» da fortaleza aonde 
estamos K E vindo polo rio« arriba, alevantavam-sse grandes 
mares em huma travessa que hé à maneyra de golfão, onde se per- 


5 a seguirei sup. U 

1 Cf. Constitutiolies S. I., P. VIII, c. 1, ii. 9 (MI Consf. II 620-21). 

® De oceasione huius missionis v. supra, doe. 94, 41 ; 100, 16. 

» Vide chartam territorii lusitani in índia, 

» Is non alius íuisse Videtur quam Didacus Fernandes, o do Forle. Saltem 
anuis 1555-58 fuit meirinho da corte in índia, deinde saltem usque ad a. 1506 
praefectus salsetanus, 1572-73 vocatuf capitão da guarda do Senhor Viso-M, 
et a rege D. Sebastiano cavaleiro de minha casa. Matrimonium iniit cum Gratia 
Luís, quae 1584 vidua erat. Fernandes 300 templa ethnicorum in suo districtu 
destruxit et a rege Sebastiano pingues redditus, maxime in Curtorim et Mar- 
gão, in mercedem accepit (APO V/l, pp. 279 298-300; V/2, 613 871-72 884; 
V/3, 1093-95; SiLYA Rego, Doc., X 294). In ecclesia racholensi lianc 
inscriptionem sibi poni iussit; «Aqui jaz Diogo Fernandez, o do Forte, Capi¬ 
tam das terras de Salsete, que derribou todos os pagodes delias» (Seb. Gon¬ 
çalves, iffsf., lib, 9, c. 1). 

• Rachol locus qui hodie ultra 2000 christiauorum iiuraerat {Catholic 
Directorg 1948, 7), sedes semiiiarii archiepiscopalis. 

' Flumen Zuari. > * 
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Koveytoso era «nfet- sé' 1"“ 2» 

1 es faz a doutrina por mterpetre em cada huma das aldeas 
taodo-os primeyro; e ao temoo mm Hm „ ^30 

:gemtios folgando de ouvir, 0 que nós temos a bomdllal^prhlítirl 

Maé,“ ilr Ave 

4. Indo 0 Padre a huma aldea por nome Carmoná • enaoiial “ 
«tava Iram christão ,ne averia dons annos oue iaéia’em ' 

pé™ntoTlhcé”pT‘''’’ ™ 

pertunton- he 0 Padre se qneria que lhe dicesse hum evanselio? 
Disse que s. Depois de lho ter dito, lhe disse o Padre ,ue3« 
fintar os dmstaos que avia na aldea para lhes fakr de Deus " 
poi^ ellc ser gancar* delia e dos principais. Depois de iuntos os 
christaos que seriâo perto de quarenta, lhes tez\uma matica di 

fihriàé 

sua casa ,13 11' 1 «“ta Wronte de 

■ ua casa para lha hautizar. Dormio o Padre nesta aldea e pola 

(200/'] menhaa se foy u visitar outras. ^ 




» Nomen huliis pagi in ms. ct Copia legitur Canana, in AvisiCmmk, quod 

videtur erior pro Carmoná, loco inter Margão et ostium fluminis Sal sito 


48 - Documenta Indica IV. 
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5. E entrando por liuma aldea, cuja gente hé bilicosa e anda 
í>0 sempre armada, saio hum bramene com huma mâo chea de betre 
de presente. E.ste bramene disse dipois ao lingua que se queria 
fazer christâo*. Foi-sse logo o Padre a casa de hum gancar 
eliristão e não no achou, nem outro algum christão por serem 
todos fugidos para hum mato. Mandou-os buscar. Mandarão- 
5.Í -lhe pedir seguro de lhe não fazer nenhum mal. Elle o mandou. 
Vierão com suas armas, trazendo consiguo outra gente'armada. 
Deitando-se-lhe aos peis, elle os alevantou e lhes fez muyto ga- 
salhado, mostrando-lhes muyto amor e pedindo-lhes que fossem 
aos domynguos à igreja. Responderão que assi o farião, pois que 
6" hum gentio hia cem legoas a ver hum pagode, que como não liirião 
à igreja não sendo mais de tres legoas de sua aldea. Nesta aldea 
donnyo o Padre, vigiando-ce toda a noite de oito homens que 
levava consiguo. 

6. Recolhendo-ce o Padre para a fortaleza, tornou por Carmoná 
05 aonde tinha dito o evangelho ao entrevado; foi-ce a casa de hum 
portugês, que pouza nesta mesma aldea, para ali se recolher em sua 
casa. 0 que dantes era entrevado, quando soube do Padre, veio 
por seu pee, pedindo-lhe dicesse outro avangelho, que depois de 
lhe dizer o primeyro se achara bem. 

70 7. Nesta mesma aldea morreo huma christãa, a qual tinha 

hum filho gentio e outro christão. Trazendo-a os christãos à igreja 
paPmavermos de enterrar, juntamente veio com elles este seu filho 
gentio para ver a maneyra de nosso enterramento, estando a todo 
officio; e depois de acabado, posto en grande admiração, começou 
75 a dar grandes louvores e engrandescendo a nossa ley, que soo ella 
era a verdadeyra, pois que com hum corpo de huma pobre molheiv 
se tinha tanta conta, usando com elle como de outro qualquer 
portugez; fmalmente que a todo o gentio, que achava polo caminho 
por donde hia, reprendendo-os de süa cigeira, amoestando-lhés 
80 quisessem busquar o caminho de sua salvação e conhecer a verdade, 
isto contou 0 portugez que pouza nesta mesma aldea.' 

8. Huma molher de hum christão honrrado estava doente de, 
camaras e com grandes dores. Veio o marido pedir ao Padre lhe 

"l»” cath.licam con,™ 

luísse «Lscrnão da Camera geral de Salsèté». 
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mm- 

Ilie rleiMo !■ «me P”?'" 

iwa, dri« f P™™®; e loo 

■liem ',ií I ' aprovcytou muyto, pomue 

'na ke. ™ “nfi™aeios 

10. nepoK de .seremos chegados a esta terra, teremos levtos 
sesenta e tanto, christão, scilicet, por hima TL h™ 

tonrrados, hum em de 90 anos, outro de 117; os mai, sè bató 

S Ite 's’” Senhora da Concei- 

ta» deste presente anno. Cora ajuda de Nosso Senhor paresce ,io 
10 eslao muytos movidos; quererá Nosso Senhor abrir-Ls os 
< llms por sua mtóordia, e a nós dar-nos força, para une os aij 

à í)« Nosft ™o“end m 

a Deus Nosso Senhor esta terra e a nós ontros, pia qne couforaie 
a sna vontade obremos nella, ■ h « q«t comorme 

pe Salcete ao primeyro de Dezembro de 1560. Hj 

Por comi.ssão do Padre Pero Masquarenhas. 

Indigno servo, 

__ Manoel Guomez. 

l()íi iiltruns dd. (ihristaos U ' ' 

= ílos. h Amsi iiKXCLctc; fofflie, 

Die 8 Decembris. Nota quomodo socii in Oriente lusitano passim 
. iinniaculntam Conceptionera B. Mariae Virginis coluerint, 
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P. FRANCISCUS CABRAL S. 1. 

P. lOANNI DE POLANCO S. L, ROMAM 

Goa 2 Decembris 1560 
Secunda via 

Textus : Goa 10 II, ff. 59lr-92a, prius f. 378 ct n. 230 : Anto- 
graphum Iiisitanum. Foi. 592r vacat; in f. 592a exstat inscriptio 
et sigillura totum (IHS), ex parte ruptum. Epistola secunda via 
missa est. Argumentum quod áttinet, partim coincidit cuin epistola 
8 Decembris (doc. 103), cuius numerum 4 enuncleatius proponit. 
Destinatarius huius epistolae est P. Polancus, illius (seu doc. 103) 
ipse P. Generalis. — Romae secretarius custodis archivi in f. .592p 
notavit: « 1560 / S. Paulo / Francisco Cabrall 2 de Dezembr.», ct 
infra f. 593r: «0.60». 

Textus 

1-2. Quamvis imperfeciionibas scateal, petit uí .per modiun privilegn ima- 
quaque missa animam c purgaiorio liberare possit. — 3. Conclusio. 

t Jesus Maria 

Pax Cliristi. 

1. Posto que V. R. não tenha nenhuma noticia de mim h e com 
rezão, porque quem hé tão cheo cie imperfeições e trabalha tam 
5 pouquo po-llas desareigar como eu faço, não merece ser de nenhum 
bom conhecido. Mas, contudo, inda que de minha parte ajam todos' 
estes inconvenientes para lhe pidir charidades, sei mui certo que 
da de V. R. não há nenhuns que lhe tirem fazê-las, e por isso me 
atrevi pidir-lhe esta: que hé querer por amor de Deus lembrar 
10 a noso Padre Jerall, a quem escrevo^ pidindo-lhe huma graça, 
que nestas partes a alguns Padres tem concedida, que hé tirarem 
com huma missa huma alma do purgatório, que parecendo-lhe en 
0 Senhor ma queira conceder, 

7 certo ãel, sei mui certo 

1 Cabral, quamvis Coiilrabricae olim studiis vacasset, Goae Decembri 
1554 Societatem Ingressus est. Quo facto putavit Romam nullara de eo memo- 
riam venisse, falso sane. Nam socii de eo interdum in epi-stolis et etiaih in cata- 
logis Provinciae Indicae locuti sunt. Verum est Patrem Cabral Patri Polanco 
immediate notum noh fuisse. v 

* Vi4e infra, doc. 103.;, 
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2. Bem vejo que nisto peço mais do que devo e mereço mas 

r 

, l idi-llo a muita bmignidade que sei ter nosso Padre .leral 
com todos seus filhos, inda que tão imperfeitos como eu, e como 
a L I peço por amor de Deus a V. R. que me leve en coita esta 
minha pouqiia humildade, a qual, inda que não alcance isto, ao 

Sher' N- iuso 20 

P mt console com sua reposta, porque o não mereço; [SOlpl 

mridade signifiquar a vontade de noso Padre acerca desta piti- 
çao: porque qualquer que for fiquerei eu mui consolado, pois sei 
certo que isso me hé o milhor. ^ 25 

J. Deus Nosso Senhor tenha por bem acrecentar a V R a 
vida, juntamente com a graça, para sempre a empregar en conti- 
nuos serviços seus. e a mim faça tall qual deve ser hum verdadeiro 
membro desta sua santa Companhia. 

Deste mllegio * Sam Panio, oje 2 de Dezembro de 1560 annos 3» 
bilho indino de V. R., 

Francisco Cabrall. 


mplio [592í;]; f Ao muito Reverendo en Christo Padre, o P.' 
Joam de Polanco da Companhia de Jessus en Roma. 

2» via. De Francisco Cabral. 


Sigillum. 


9S 

FR. LUDOVICUS FROIS S. I. 

FR. GASPARI TAVARES S. I. h CONIMBRICAM 

Goa 4 Decembris 1560 

I. Textus : 

i.^ÜIpssip. 2, ff, 3U2r-02i;, prius f, 303; Apographiira lasitanuiii coae- 
viiin. Tilnliis: « t.fesus Maria. Tresluclo de huma carta que escreveo o Irmão 


3Ü PHus líiSfí 

‘ Gii.s])ar Tavares, e Vila Real (Lusitania), natiis ca. a. 1537, 1557 So- 
cieUitem ingressirs e.st, in qua vensus a, 1566 sacerdotium accepit. Anuo iii- 
sequenti in Incllam navigavlt, ubi eius nomen fere statim iam non apparet 
(lirs. i3 I-JJ; Goa 24, 50r). 









7Õ8 


FR, L, FROIS S. I. FR, GASPARI TAVARES S. I. 


Luis Frois ao Yrmâo Gaspar Tavares em o collegio de Coimbra, de Goa a 4 
de Dezembro de 1560 aniios», 

2. Ebor. 2, ff. 184a-85r: Apographum omniRp' siniile textus 1, 

3. Conimb, 2, ff, 197y-98r: Apographum textus L, Itiitio ad inarginern 
Icgitur: <1 Passe-ssc», 

ri. Impressa, Editio textus 1: Silva Rego, Doc, VIII 174-77. 
—• III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U). 


1. Duas nvias« epistolaram e Lusilania attulerunt. Gratías agil de Utleris 
sibi missis. —■ 2. Per septem vias scribere nunc leneiur, Ua ut iempus sit breue. 
— 3. De persecationibus ei conversionibus anni proxime elapsi. Socii 12Ji2 
compelentium baptísmum contakrunt, ila üt hoc labore jere exhausü fiierint, — 

4. Paires, Fralres, immo ei ipsi servi collegii goani, efficaciíer ellmim ad baplis- 
mam invitavemnl. — .5. Quam. necessariae sunt virtules solidae. — 6, Cotnmendal 
se precibus. Mitiaiur qaolannis catalogas omnium socioram in Lusilania degcii- 
tiam, ui singulis scribere possint. 


Pax Christi, 

A graça e amor de Jesu Christo nosso Deus e Salvador faça 
continua morada em nossas almas, Amen, 

1 . Recebendo-sse neste collegio este anno de 60 duas vias de 
cartas desse Reyno, quis Nosso Senhor fazer-me mercê que, em 
paguo das muytas e muy largas que todos os annos escrevo a esse 
Reino, recebece huma vossa i e outra do Irmão Martinho», ger¬ 
mano, tão cheas para mim de conçolação, quanto era o alvoroço e 
alegria em o Senhor com que a esperava. E posto, Charissimo, que 
da vossa não collegi muytas novas, as duas que somente me dáveis 
bastarao para compelias me dar por muy satisfeito, scilicet, a saude 
dos Padres e Irmãos dos collegios de Coimbra e a vinda do P.® 
Francisco a PortugaD, porque a consolação que elles com isso 
recebem, avemos nós quaa por própria nossa. 


^ Haec epistola perditis addenda est (cf. doc. 66d). 

(Lus rhetoricac studuit 

sed a Seot t™” taitanlae vi.llavlt,. 

S. F. C m Sf «"■ 
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2. Eu, se tyvera tempo para me dilatar, nesta sem nenhuma 
íalta vos pudera escrever huma mão deqiapeD e tudo de cousa 
de muyta gloria de Deus e muyto de seu serviço e honrra, mas ao 
fazer de3ta estou dercàdo de sete vias para fazer, scilicet, quatro 
para esse Reyno. e, huma para a Cafraria, e outra para Üíalaca 20 
e Maluquo, e outra para Japão, porque 0 meneo e negotios deste 
collegio são muy frequentes e continiios, em 0 qual as occupáçõis 
quasi estão era perpetuo moto. 

3. Huma cousa vos direy com que muyto vos aveis de alegrar 

em 0 Senhor: que nunqua na índia tivemos tamanhas persecuçõís 25 
como este anno de 60, assi dos pérfidos ynimiguos da nossa yma- 
culada ley, como dos comnaturais e dome,sticos da mesma reli¬ 
gião christãa ^ porem forão tão vituriosos e grandes os triumplios 
que daqui colhemos, que sem duvida excedeo com muyta parte 
a tudo 0 que humanamchte se podia desejar. E fopDétís N. S. tão 30 
benigno protector de seus servos, que de tudo isto, que elles'cui- 
davão para nós serem males, para nós e para elles tyrou grandes 
bens, e^ tão grandes que somente nesta ilha de Goa são feitas este i 
anno vinte mil almas christãas e dahi para cima, dos quais coube- | 
râo a nossos Padres e Irmãos bautisarem 12 mil e setecentos e 35 ] 
quorenta e dous; e os mais que se bautizarão por outras partes 
foi por nós não podermos acudir a todos, porque os gentios e bra- 
menes aquy vinhão com instantia [302a] rogar-nos. A alguns Pa¬ 
dres nossos ouvy que as mãos traziam engelhadas de bautisar, 
e outros que de canssados se não podiâo ter de fazerem as cerimo- 40- 
mas aos cathicuminos, todas conforme ao uso romano. 

4. Esta foi a tragédia que se quaa representou a Deus Altís¬ 
simo, este foi 0 convite em que se achou 0 pontentissimo e sobe¬ 
rano Rey Assuero ”, tomando por denuntiadores do seu Evangelho 
sagmdo e por ministros, neste opulentissimo convite, vossos cha- 45 
rissimos Padres e^ Irmãos; e não somente a elles, mas muytas vezes 
tomava por 0 ministério e cooperação desta vocação sagrada os 
escravos cativos deste collegio, os quais indo solicitar outras cou¬ 
sas pola ilha, topando com gentios, por suas palavras barbaras e 
mal compostas e com tão pouca retórica e persuasiva natural, como 50 

‘ Mão de papel: «Cinco cadernos ou a vigésima parte de uraa resma», 

' Cf. doc. 88, 6-7. 

' Comoedia Assueri Murciae 1 lan, 1558 ab alumnis collegii S, I, edita est, 
ut ex epistola Petrl Gabrera 29 Dec, 1557 çonicere llcet (cf. Litt, Quadr. Y 
467), Auctor íortasse ad bane alludit. 
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comummente pode ter liiim escravo, que a muyto chegar se pode 
saber benzer e dizer mal pronuntiado o Pater noster e Ave Maria, 
convertia Deos por estes os coraçõis dos sábios e prudentes do 
mundo, para que se virificasse: ellegit Deus infima mundi ’ etc. 

55 5. Por aqui, charissimo Irmão, entendereis (posto que a obe- 

dientia se á-de antepor a todas as outras cousas) quanto para quaa 
mais podem aproveytar virtudes solidas e mocissas que seus en¬ 
genhos informados somente com scientias naturais. Por amor de 
Deus N. Senhor, que muyto de cizo vós e eu, Charissimo em Christo, 
60 trabalhemos por nos perfeiçoar en todo o genero de virtude, por¬ 
que realmente que esta acquirida, o menos que tudo será conver¬ 
terdes reis e dominardes impérios, e enquanto deste pee manque¬ 
jarmos, desquancemos de levar o bravio. O maior engano que. há 
no mundo hé esperar hum homem de ser no campo perfeito, quando 
65 na tranquilidade, lux e sabores de Deus não trabalhou por se morti¬ 
ficar. Vergonha e confusão nossa hé querer hum official machanico 
consumar-sse na perfeição de sua arte, pondo seu ultimo fim en 
ganhar de comer, e que nós postos na mais eminente e suprema 
dignidade que Deus N. Senhor nesta vida a seus servos pode dar, 
76 não estimulemos nossa tibieza para fim tão glorioso, como hé a- 
redução das almas a seu Criador. 

■ 6 . Bem sei que me saí fora da materya, nem meu intento era 
tratar disto, porem sei que me perdoareis. Enco'mendai-me muyto 
a todos os estrangeiros que ahi estiverem nesse collegio e aos que 
75 andão em officios baixos, e isto seja de maneira que cada hum fique 
avendo esta por sua. Por charidade que lembreis laa, Irmão cliaris- 
simo, que nos mandem a lista cada anno de todos os Padres e Irmãos 
que estão em Lixboa, Coimbra e Evora e nas outras partes de 
Portugual, como de quaa fazemos sempre, para lhe escrevermos. 
80 em particular. Deus N. S. nos dê a todos en tudo fazer sua santa 
vontade. Amen. 

De Goa a 4 de Dezembro de 1560 annos. 

Vosso indigno irmão em o Senhor, 

Luís Frois. 

s..h" ^' ** "' '• 


’ Cf. 1 Cor. 1, 27: «infirma mundi elegit Deus », 
* Legas maciças, 
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P. FRANCISCUS RODRIGUES S. I. 

P. D. LEONI [HENRIQUES] S. I., EBORAM 

Goa 5 Decembris 1560 

I. Rerertorium : Streit IV n. 874. - 11. Textus : 

L Ülijssip. 2, t 615r-a: Apographum coaevum lusitanum. Tiiulus-, «Carla 
do W Francisco Rodriguez, da [corr, a dej Companhia de Jesu, reitor do col- 
kigio de Sam Paulo de Goa, pera o P." Dom Liam, reytor da universidade e col¬ 
legio d’Evora, a 5 de Dezembro de 1560 ». 

2. Ebor. 2, ff, 151n-52r; Apographum similc textus 1.' 

3. Conimb. 2, ff.- 17Iw-71r; Apographum simile textus 2. Legitiir initio ad 
marginem: «Pode-se deixar». Noraen Franciscus (in subscriptione) postea 
mutatum est iii Frandsquo. 

^ III. Impressa. Éditiones: Franco, Imagem ...de Coimbra I 
622 II. 1 (fragraenlum numeri 2 usque ad verba dar lume aos outros) ■ 
Silva Rego, Doc. VIII 187-89 (text, 1). - IV. Ratio editionis 
Imprimitur textus 1 (U) additis variantibus textus 2 (E). 

Textus 

1. LHlerulis missis respondei. Destinatarius sihe dubio multam operam con- 
jerd in novam unmrsitatem eborensem. ~ 2. Virtus lamen superai sdeniiain. 

Charissimo en Christo Padre. 

1. Mostra-me V. R. en humas breves regras ^ — as -quaes, 
pera minha consolação e contentamento, eu deseyava muito lar¬ 
gas e com muitas novas,de V. R. — estar mui desconfiado de en 
algum tempo poder vir a estas partes, a que parece tanto seu spi- 5 
ritu há muito tempo o encita. E não sey de que causa possa nacer 
essa desconfiança mais agora que en outros tempos, porque — dado 
que lá novamente se pareção alevãotar novos empedimentos, 
quanto ao parecer humano, polias muitas pessoas de que a Compa¬ 
nhia tem necessidade pera os collegios desse Reyno — todavia lo 
Deus Nosso Senhor há-de prover estas partes e essas, e confio que 
estas primeiro que essas, pois qiiá há maior necessidade de provi- 

* Hiie litterulae perieruut (cí. supra, doc. 66a). 








762 P. FRANC. RODRIGUES S. I. P. D. LEONI [hENHIQUES] S. I. 

são que lá, pois os que hâo-de ser providos, faltando-lhe a provisão, 
perdem suas almas, e os de lá perdem huma pouca de sciencia e 
15 porventura lhes era milhor a perda-que ,o. ganho., Lembro, a V. R. 
que, pois isto asi hé, que o Senhor, que há-de prover eStas partes, 
nos concede o que lhe pedimos a troco de fee: nos dise que omnia 
possibilia sunt credenti®. Não hahi que desconfiar, antes, Pater 
mi, si potes, crede et obtinebis ^ Hé verdade que — com as novas 
21 ) dessa nova Universidade de Evora^ de que esperamos Nosso 
Senhor será muito servido, pois a instituio por tal príncipe “, [615í;] 
tomando ministros da Companhia —• me naceo comdoer-me muito 
mais dos trabalhos de V, R. que o anno passado, porque arcceo-o 
(que dado que as letras de todo não danem ou não enchem aos 
25 letrados da Companhia, nem sua sabeduria os faça semelhantes 
àquelle amigo de Jó que com trabalho se teve sem respirar, todavia 
rompeu-se«) que isto há-de custar aos superiores, que teverem 
cuidado dos lentes e ouvintes, asás de trabalho, porque supposta 
a natureza qual está, muito mais paramentos há mister pera se 
30 sostentar em,estado de mestres e doutores que de pobres peregrinos, 
pois a hum doutor muitas vezes hé necessário mostrar-se quem hé, 
e às voltas disso algumas vezes pretender mostrar-se mais do que 
hé; e nunqua lhe faltão rezões apparentes e às vezes verdadeiras, 

^ ainda que na pratiga mal aplicadas, pera, com achaque de assi 
35 convir ao bem da Companhia e credito de nossos estudos, sair com 
a sua, com algum não sei quê, do que estão bem libres os que por 
outra via procedem. 

2. V. R. por amor de Nosso Senhor, pois sabe que o bom das 
letras não para em ser letrado, antes no uso delas pera bem da.S 
40 almas dos proximos, o que bem quaa se esprementa, que por bom 
letrado que hum seja, se não acerta era pratica com alguns letrados 

19 crede et [í] mut. in crede & U, credero E || 23 oe annos passados E || 27 
S heTra p. corr. r/||39 para em mp., 

' Mc. 9, 22. : 

’ Cf, Mc. 9, 22-23. 

^^Unlversitas Eborensis a. 1559 a cardinale Infante D. Henrico fundata 
et a Paulo IV approbata e,st (Rodrigues, Hisl. 1/2, 312-15), 

' Cardinalis D. Plenricus de Portugal, 

^ ‘ Cf, lob 32, 20 : «Loquar [Eliü] et rèspirabo pàululum; aperiam^ 1 ^ 

^ «e^i. et respondebo». In hoc capite Eliu arguit lob et eius amicos insiplentiae 

suam sapientiani iactans, ^ 
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portugueses \ nunca tem mais das letras que o , uso, porque toda 
a outra gente quasi nenhuma cousa entende. Traga isto à memória 
a nossos charissimos Irmãos, e pode-lhe certificar que nestas 
partes, que parecem ser objecto proprio da Companhia, mais se 45 
faz com clouj grãos de virtude que com todas as letras do mundo, 
dado que tãobem sejão necessárias, pois a Companhia pretende 
dar lume aos outros, pera o qual a boa sciencia faz muito. Bem ' 
sei que fora escusado fazer e,sta memória a V. R., mas causou-me 
fazôda, como tenho dito, a compaixão dos muitos trabalhos que 50 
sobre esta matéria me parece lhe vejo tomar muitas vezes. Nosso 
Senhor a todos nos ajude e emeaminhe pera em todo entendermos 
e comprirmos sua divina vontade. Em as orações e santos sacri¬ 
fícios de V, R. muito me encomendo. 

Deste collegio de São Pauío de Goa, oje 5 de Dezembro de 1560. 55 
Inutilis, 

Franciscus Rodriguez. 

100 

FR. BLASIUS DIAS S. I. 

P. MARCO NUNES S. T., IN LUSITANIAM 

Goa 5 Decembris 1560 

I. Textus : 

1, Ulijssip. S, ff. 309ü-ltn, prins ff, 310 í)-12ü: Apographuni lusitaiiuin 
coaevum. TUiilus: nTrcslndo de huma carta que escreveo o Irmão Brás Dias 
110 clu)rl.<!,simo P,“ Marcos Nunez [liiteme cursme sunl delclae] da Companhia de 
Jesus, aos 5 de Dezembro de 1560 annos». In n, 17 (ad initlum) nomen d'Erédm 
omnino cancellatuin est. 

2. Ebor. 2, ff. 18()í)-89r: Apographura símile textus 1, non raro inferius. In 
11 .11) Friictuosus de Góis príus Fruitos, deinde Tristanus de Góis vocatur; in 
n. 15 deest Gouveia, in n. 16 legitiir Mecha pro Moqua, in ii. 17 deletur po¬ 
sterior pars prlmae orationis (do P,'’ Antonio d’Eredea — obediência) et sub- 
stitliitur verbis das mrtas gmes-, ibi dee.st etiam íiomen Gasparis Coelho, in 
n. 18 expimgitur nomen Aegldii Barreto, 


án 16(10 add. annos E 


’ Cf, epistolas froi,siaiuis 13 Nov. 1560 (doe. 88, 8, 11») et 8 Dec., (doc. 
104, 13). 
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3. Conimb. 2, ff. 199»-201r: Apograpliuin textus 1. Iii titulo Icgitur pr» 
Marco Nunes taiitura Marcus, iii ii. 10 pro Iiisto (inanu secunda;) Fructuosus, 
in n. 15 deleta suiit noinina da Costa et da Silva, in n. 17 duobus íocis Paio; 
ibi cleest etiara tota prima oratio de P. Herédia. 

In n. 12 fiuis (seu vestidoloba) liiiea subductus est cum nota in mar¬ 
gine: «Passe-sse o que se segue». In n. 18 Barreto partim dcletum est nomen, 

11. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc. VIII 178-86.. 

— III. Destinatarius a Silva Rego per errorem vocatur P. Marcus 
Prancüdo. — IV. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), ad- 
ditis priucipalioribus variantibus textus 2 (E). 

Textus 

1. ScTÍbit eiiam quanivis Fr, Próis plarimos nmtios diligenlíssime college- 
fll __ 2-5. De variis catechumenis quos Chrisio lucratus est. — 6-9. Quomodo lu- 
.sitani a badagis oppressi sint. De captivitate et tiberatione Patris Mesquita. De 
Garcia Rodrigues de Távora. — 10. Est magister primae classis, Fr. Ludoimis 
de Góis uero repetiior. Qüinam classici leganiur. — 11. De introiiu solemni Ar- 
chiepiscopi Goam. -12. De P. Petro de Almeida. - 13. De D. Alpimso de Triii- 
miali. — 14. De PP. Bravo, Gundisalvo Rodrigues, Antonio da Costa. — De 
P. Jg. Teixeira. — Í5. Nunlii de prisiinis discipulis destinaiarii. — 16. De PP. 
Mascarenhas, mag. loaime belga, Fr. Fulgentio Freire in captivitalem deduclo. 

— 17. Nomína novorum sacerdotum. De studiis ei libris scholasticis. — 18. 

Conclusio. ■ ' 

. .Jesus 

Pax Cliristi. . 

1. Estas poucas de regras escrevo a V. R. porque sei que á-de 
folgar muyto de saber novas de quá, ainda que o Irmão Luis Frois 

5 entre nós neste negocio hé como Jacob com seu irmão, porque 
sempre nos furta a benção a todosS e este anno pôs tanta dili> 
gentia em aequirir e saber todas as meudezas qiie pode, que [310r] 
delas fez huma carta geral, com a qual faz immudecer todas as par¬ 
ticulares. Mas todavya vay quaa a cousa de maneyra, que sempre 

10 ay que escrever, porque, ou deixão algumas cousas por pequenas 
e indignas da carta geral, ou as não sabe o charissimo Luis Frois *, 
das quais eu direy algumas que vy. 

2. A primeira hé que, indo nós daqui para Nossa Senhora da 
Goadelupe, o P.“ Ântonyo Vaz e eu, a hum bautismo de perto de 

15 mil, topamos no camynho a molher de hum dos que se fazião 

1 Cf. Gen. 27, 36. . - 

Vide epistolas froisianas 13 Nov. et 8 Dec. 1560: doc. 88,,1 et, 104, 32. 


DOC. 100 - GOA 5 DEGEMBRIS 1560 7ft') 

cliristãos, que trazia tres ® filhinhos, dous no colo e hum que andava 
que vinha por seu pee, e juntamente huma velha que soo dt* a ver 
se benzera V. R., as quais todas se vinhão para a cidade, dizendo 
que se avião de fazer christãas nella, que tinhão já laa padrinho.s 
e madrinhas. Vendo as gadelhas dos minynosS perguntamos se se 
querião fazer christãas às molheres. Respondeo a velha que já ” 
era christãa, que se chamava Caterina Fernandez, e a outra Ysaliel 
Fernandez. Nisto chega hum chri.stão seu parente, que polas de¬ 
fender nos dixe que erão gentias e que se hião fazer christãas ã 
cidade, e a velha a dizer que se chamava Caterina Fernandez. 25 
Dixemos que se tornassem, e andando pouco espaço .soubemos 
ser a velha gentia. Reprendendo-a, disse que se queria fazer chris¬ 
tãa e 0 mesmo dixe a outra, de modo que desta vez se bautizarão 
por este desastre aquelas cinquo almas, bendito Nosso Senhor. 
Este dia bautizou soo 0 Padre Antonio Vaz à sua parte quinhentos 30 
e eu os escrevia; yâo estes fugindo do bautismo. 

3. Outra vez fomos 0 Irmão Paulos Pais, que santa gloria aja 

e eu aqui a Nossa Senhora do Monte ® e dessemos por ali por São 
Lazaro. Falamos a alguns que se fizessem chrLstâos; andava já 
tudo tão movido, que de duas ou tres casas trouxemos quinze ou 35 
desaseis. 

4. Outra vez fomos [com] 0 P.® Melchior de Figeiredo a hum casa¬ 
mento, e eu e 0 Irmão Antonio Dinis trouxemos vinfoito, os quais 
todos se quiserão fazer christâos, e alem destes vierlo outros muy- 
tos seus parentes e achegados, que sempre passarão de quorenta, .10 

5. Yndo outra vez daqui fora, para ver se achava alguns odo- 

18 tros sup., prim dous E, dous cm. ex dos U l 21 rtiristAna S 11 St at* deJ. 
qui[ses 0 eml ü \ anda E 

“ In textu 1 dous, quod in textu 2 recte corrigitur in tres (vkie app. crit.), 

cum auctor in sequentibus de D'ite loquatur. 

* Ex modo nutriendi capiUos tunc etiani religio digno.sci potuít. 

s Frater obiit Septembri 1560 (cí. epistolam Ludovici Frôis 1 dec. 1561): 
doc. 94 , 14). 

‘ De hoc sacello Saldanha refert; «É situada no planalto duma pitoresca 
colina, para além do passo seceo, e próxima ao convento de S. Domingos... 
Construída em 1557... É abobadada e tem dimensões de uma razoável igreja, 
com tres altares, sendo 0 do meio consagrado à N. Senhora do Monte * (Histó¬ 
ria de Goa 11 28). Religiosi primi S. loannis a Cruce ibi domicilium habebant. 
Postea inservlebat temporibus archiepiscopi Omèlas candidatis sacerdotH 
ut Exercitia Spiritualia ibi agerent fib.). 
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SOS na praça para virem traballiar a vinha do pay das familias 
achey outros vinte pouco mais ou menos, dous dos quais erão 
banèanes ®, mercadores riquos. Estando eu falando com elles, 
45 e dizendo-me que já estavão detryminados a se fazerem christãos, 
que elles irião à tarde a se bautizar, chegou outro mercador riquo 
que 0 Senhor Viso-Rey converteo e era já christão avia dias, e jior 
serem seus conhecidos, tomou cargo de os levar a S. Paulo com 
toda a honrra. E ao tempo que se bautizarão mos mostrou, hum 
50 delles vestido com huma turqua" de cetim preto de Portugal nova 
e hum sayo de chamalote, e calções de cetimebotas, dizendo-me: 
«Padre, vedes aly os christãos que me entregastes? Eu, polos 
honrrar, os ajudey a vestir e me despy para isso». A turca sey eu 
que era sua porque lha via trazer debaixo da capa, e a levava, ao 
55 mesmo tempo que tomou a cargo os outros, vestida. Estes erão 
tão honrrados e riquos, que desonrrando-sse de vestir do d’El-Rey 
e da comunidade, quiserão antes ajudar-sse de suas casas e deste 
seu amigo, e assi vierão os milhor vestidos de todos os deste bau- 
tismo, que serião 900, porque dos homens somente estava a crasta 
60 chea d’ambas as partes porque estavão encostados às parede.s 
por ordem para os oleos. Ysto hé quanto aos christãos de Guoa. 
[310y] 

6. Do Cabo do Comorim tivemos agora aqui novas certi.s- 
. simas, por hum homem que cativarão juntamente com o Padre 
65 João de Mizquita isto contarey ainda que o escrevão de Co- 
chim 12 . Estando Manoel Rodriguez Coutinlio, capitão da Pcs- 

47 cihrlstüo dcl. o ora já ohristao U II 54 via] vi Jí 

> Cf. Mt. 20, 4. 

® Baneanes'. «Rigorosámciite, o termo designa, em especial na índia, os. 
jainas do Guzarate ou Cambaia que exercem a mercancia. Mas os europeos 
aplicam-no muitas vezes, por ampliação, a qualquer comerciante hindu, do 
mesmo modo que chalim. ao dos países dravídicos... Em guzarate, vâniiio, 
sing., e adníi/dn, pl. (que parece ser o étimo imediato) = negociante, negocian¬ 
tes D (Dalgado 193-94). Cf. etiam Wilson 61 et Vule-Burnell 63: Banya(u)- 

* Pro coiira ? Cf. doc. 88, 8,, 11". 

Non mihi liquet quanam occasione liic baptismus collatus sit, cum vel 
numeri singulorum baptismorum desint vel discrepent. 

" Cf. quoque doc. 94,5, ubi nuntii 1 Dec. Goáe noti narrantur. 

“ De captlvitate, fuga, liberatione etlapi scripsit P. H. Henriques e Mannâr 
(vide eius epistolam 8 lan. 1561: Goa 81,1 2t5ü), raaxime vero ipse Mesquita 
Gocino lan. 1561 (cí. Stheit IV n. 884). 
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carya, e Dom Duarte, que para esse Reyiio vav cora Francisco 
Barreto, em Ponicale i", chegou hum vasalo do raio » com vinte 
mil homens e duas mil espingardas, porque acustumavão esses 
ladrõis, como V. R. sabe, quando não tinhão por onde pagar ao 
raio, entregar-sse dos christãos, persiguindo-os de maneira até que 
lhe davão fanões. Deu este com toda esta gente sobre os portu- 
geses, estando tudo de paz, supitamente. Os christãos fugirão, de 
modo que não ouve gente para fazerem nadar huma fusta de duas 
que ahi estavão, à outra recolheo-sse Dom Duarte nella, pelejando 
muy bem e alguns outros portugeses. O velho Manoel Rodriguez 
pos-se no toldo da fusta que estava em seco e com hum faim nas 
mãos pelejou fortissimamente, e os portugeses às espingardadas 
matavão a muytos dos negros, por serem tantos que não avya 
errar. O P.' Anrriquez recolheo-sse à fusta de Dom Duarte, o IV' 
Mizquita esteve com Manoel Rodriguez. Não podendo os negros 
entrar a fusta de Manoel Rodriguez Coutinlio, botaram-lhe dons 
aliphantes, porque traziam boa soma delles, os quais lhe tomarão o 
faim das mãos e então o ferirão e entrarão. Quando os alifantes 
vierão foi tanto o aperto, que o P.® Mizquita, detriminando de se 
hir à outra fusta, se foi meter pola agoa até lhe dar polos peitos 
e, acertando de olhar para traz, vendo ficar o velho soo pelejando 
com os alifantes, detryminou de se hir para elle, e quando já che¬ 
gou a elle, o achou derribado e ferydo; mas o Padre tãohem lhe 
teve companhia, porque lhe deram treze feridas, segundo conta 
este portugez, o qual cativarão juntamente cora o Padre ou pouco 
antes. O Padre, vendo treze ou quinze portugezes cativos, esfor¬ 
çou ao capitão que estava caydo e fraco por estar ferido e ser 

79 Prius matarao U 

“ D. Eduardus de Meneses, ut etiam Couto refert: n estando jã a náo S. 
Gião prestes, apparelhada e carregada, e com os mantimentos e agua embar¬ 
cados, se fez Francisco Barreto á véla a vinte de Dezembro, tendo muito pros¬ 
pera viagem, e dando em toda ella meza aos Fidalgos, que foram em sua com¬ 
panhia que eram ... D. Duarte de Menezes, o Narigão, que era dos da casa de 
Penella, de quem já fallámos no Cap. XI deste VIII Liv., que se achou em 
Punicale, quando o Bisminaique [Vishvanâtha Nâyaka] tomou a Manoel Ro¬ 
drigues Coutinho a fortaleza da Pescaria e a destruio» {Déc. VII, lib. 8, c. 13). 

U Id est râjâ, seu imperator Vijayanagarae (cf. etiam Dalgado II 243 
ad a. 1617: «Chamam-se os Principes do Bisnagà Rayo.s por proprio e antigo 
apellido )i, secundum Antonium Pihto Pereira, Hist. da índia, p. 2). Ei nonien 
erat Râma Râjâ. 
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velho. E cometendo que soltassem os portugezes, que o deixassem 
95 a elle ficar até lhe darem oitenta mil fanões, que são sete ou oyto 
mil pardaos, largarão os enimiguos aos portugeses e ficou o Padre 
em refens do dinheiro, levando consigno hum moço, que se chaiiia 
Migel, para o servir de fora da cadeia. 

7. Nisto chega dahi a poucos dias huma armada de Cochim, 
100 qiíe Garcia Rodriguez de Tavora armou tanto que soube o que 
passara, pagando à sua custa, a todos os que com elle se quisessem 
embarcar, a sinco pardaos. Tomou-sse logo conselho se mudarião 
os cliristãos para huma ylha“, porque estes ladrõis, sem os chris- 
tãos, perecem, por não terem peixe nem onde se sevar em roubos, 
105 como V. R. bem sabe. Saio que, ainda que o Padre que estava 
cativo corresse risco, que tirassem os christãos por ser bem uni¬ 
versal; somente Manoel Rodriguez dizem que era no contrario 
parecer, porque diz que chorava como minyno quando lhe lembrava 
que 0 Padre, tirando os christãos, corria risquo de o matarem. 
110 Nisto chega huma carta do P.“ Misquita de cifras, em que dizia 
que fizessem o que quizessem para o bem dos christãos, que elle 
estava aparelhado a tudo o que viesse Chegou a carta a muy 
bom tempo, porque logo executarão a mudança e queimarão todos 
os lugares ”, para não aver mais esperança de tornar, 

115 8 . O P.“ Mizquita pô-lo o negro com bragas e grilhõis nos pees 

e com gardas metydo em huma casa, aonde di noite tinha sempre 
candea para o verem; o moço, que o Padre levou, andava solto 
e 0 servia de fora. Este veio a tomar amizade com hum ferreyro e 
dava-lhe fanoens. Foi tão sagás que por sua maneira ouve huma 
120 torquez do ferreyro, dizendo-lhe que era para tirar hum dente ao 
Padre, e depois ouve huma lima; dizia ao ferreyro que era para o 
Padre limar as unhas. Depois que ouve isto à mão, foi-o dar ao 
Padre. O Padre, vendo o aparelho que lhe Deus dava, limou os 
ferros {tendo-sse já curado das feridas com azeite de coquo e 
125 sumo de limão quente). [3Ur] 

9. E estando para sair huma noite, achou as gardas .acordadas 
e tornou-sse para dentro; mas tornando outra vez a cometer a 

112 muy om. E || 124 Prüis cosquo TJ 

“ Mannâr,-insula in qua a. 1544 raultl clinstiani ihartyrio coronati sunt 
{cf. EX I 261 274-75). , „ V 

“ Cf. ddc. 81, sed probabiliüs ad aliam perditani alludit. , 

» De translatioiie cliristianorura in insulam Mannâr v. Vauqnano, 
m 413. 
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saida, os achou dormindo con «ono mm- nn r 
muro abaixo e comecou a oL T ? il" 

tepedida grande copia de gen“ ms n”* 
vennntium, porque iá o oiitm 7 ^ ° , “ ‘™" * '"l"™ 
Uhcgou a jUatra:ndraSTv“ot:.'‘-í”- 
cuydo que depois venceo. O P.« Misquita vav nní 

«í :d:::xis£ ir 

Sâo as do Padre Mk,ui! 

10. Eli fico aqui neste collegio ategora lendo a primeira ciasse 
m qne andarão cem estudantes: prtaeyra digno, “ant 
contar nao por ordem da dignidade, mas pola ordem iatural- 
he esta cksse huma maré, porque hnns vão, outros ran Repeti- 

huma ora pola manhâ.e outra hora à tarde; ohm de trinta, poueo 
mais ou menos, ficao naquela hora ouvindo Cícero pola manhã no 

como soiao, Sao de diverssas nações e castas, e esta hé a ventaiem 
que tem as nossas classes às dessa terra. hq 

^ 11. O Arcebispo entrou nesta* cidade a primeira dominga do 
Advento Foram-no receber com grande alegria todas as fre¬ 
guesias e os minmos com sua procissão da cidade. Ouve danças 
foha,s, charamelas e liiim palio de borcado; da cidade duas dukis 

Mfi ^ Trlstão EH 

14t> liora- E, oura U || 148 Prim Espistolas U 

” Cf. Ps. 123, 7. 

" D. Coiistantinus de Bragança. 

Cf. DI III 708. 

Vide epistolam P. Henrici Henriques, 8 lan. 1561 (cf. Sim Rfcío 
Doc., VIII 254 ss.). ' ' 

** Nuntii hl Cocino roissi desiderantur. 

“ Hic est sobrinus famosi Daraiani de Góis (cf. Ser. Leite, Iu/s de 
Góiíí 154*), 

"1 Dec. 1560 archiepiscopus D. Gaspar (de Leão Pereira) Goam primum 
ingrcssus est. Rex Bijapuris, cum de solemni ingressu Praelati audisset, el 
scripsit ut sibi sacerdotera doctum mitteret (v. Liit. Qmdr. VII568-70). 


4!) - Documenta Indioa IV. 
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155 de capas, o Bispo de Malaqua=» em pontifical com hiima muy 
solemne percissão, cruzes alevantadas, gigantes cavalynlios, 
fustos, e tanta a gente que não cabia nas ruas. Estava a Rua Di- 
reyta e o Terreyro do Sabayo até à Ssé muy alcatifado, e polas 
portas huns letreyros que dizião; «Por bem, por bem». Alguns 
160 querem dizer que este letreyro se pôs por decreto da Camaia, 
outros dizem que o ordenarão os moradores da Rua Dyreita. Fomo-lo 
nós tãobem acompanhar todos os Padres e Irmãos, e o P.® Mel- 
chior Carneyro; o Bispo de Malaqua foi até o caes vestido em 
pontifical e veo até à Sé fora do paleo. O Arcebispo, vestido cora 
165 sua loba e roxete, dentro no paleo. Foi grande a alegria e festa. 
Os Padres o forão ver aos Reis-Magos antes de chegar; elle pre- 
guntou por V. 

12. O P.® Pedro d’Almeyda anda mal desposto, de dor de ca¬ 
beça há dias, e hé já fraquo; trás huraa carapuça de lynho e sobre 

170 esta outra d’acolchoado, e às vezes outra de pano de Portugal 
e sobre estas todas o barrete e ainda com tudo se acha mal desposto. 
O Dialcão teve laa nova de Pedro d’Almeyda na terra firme e per¬ 
guntou a hum que homem era Pedro d’Almeyda, que ouvya dizer 
que era muy temido em Goa e que fazia muytos christãos. Dixerão- 
175 -lhe por grande façanha que era hum homem que não trazia mais 
em seu vestido que duas camizas grossas, huma branca e outra 
preta em cima delia — entendendo polia loba. [31 lu] 

13. Dom Afonso levou-o o Viso-Rey consiguo para Triquila- 
male para o entregar de seu reino; leva preposito de fazer laa 

180 muytos christãos. Polas cartas de Cochim saberão se está já de 
posse»*. ' 

155 muy oni. E l| 158 Prius alcafado U 

M D. Georgius de Santa Luzia 0. P. 

« Figurae altae, iii quibus quidani vir latcbat, cuius soli pedes apparebant. 

Inserviebant ad delectandum populum. 

” Via principalis Goae. 

Area ante palatium Prorégis. 

s» Cobventus O.F.M. in Bardez, Pangira exadversum, ante paucos aiinos 
íundatum. 

Hic pannus fortior erat (cf. EX II 220: «Los Padres que venieren [al 
Japón] vengan bieti providos de vestidos de panno de Portugal y de calsado, 
porque aqui morremos de frio»: Xaverius 5 Nov. 1549, Kagoshima). 

® D. Alphonsus, iuvenis fere 16 vel 17 annorum, princeps trincomalensis, 
ab a. 1552 alumlius collegii goani (Dl II 297 306-07, 111 485). 

»» Non potuit obtinere regnum.' . : ■ - 
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_ 14. 0 P.® João Bravo estaa en Tanaa feito hum irmitão- o 

a nçalo que laa estava veo aqul Fez protissSo. não seise ile co,d 
jutor se de professo»^; estaa agora era Chorão com o Irmão Do 
minguos Feraan ez. O P,> Antonio cia Costa estaa em Divar aon* 
az mnyto frnyto nos mininos, porque alguns não sal, em 2 

oTnm ^ ® mas sabem 

0 tom delia e vao nos colos das mãis entoando 

O P.» Manoel Teyxeira prega este Avento em São João- luo 

pra rdade'”""^' que dahi .sairá ' 

_ 15. Dos discípulos de fora que aprendião com V. R. quando 
iios,^Lucas persevera na philosophia e Gouvea- dos de casa, o 
Irmão Baltasar da Costa, Luis Frois, Martim da Sylva, Migel 195 
Ferreira, Manoel Leytâo e Lourenço»»e Antonyo Dinis; dos moços 
de casa. Ribeiro e Joao da Cruz Pero Luis»»foy com Dom Afonso 
para ser seu ayo ou capellam: hé muy amigo de V. R.a e falava-mo 
muytas vezes em V. R.^^ mostrando-sse mui grato 

16 O P.® Mascharenhas- com 0 Irmão Manoel Guomez e.stão 200 
en Salcete; converte-sse já lá gentio O P.® Mestre Joãoantes 
menos de meio quarto, de eu estas regras escrever, perguntando 
se queria que mandasse nesta suas encomendas, me disse que pu- 


»» Cf, tamen doc. 83 et 92. 

P. Gunclisalvus Rodrigues professionem fecit in manibus Melchioris 
Carneiro «Goae die dominica pridie nonas Octobris [6 Oct.] anno a nativitate 
Domini 1560, in coenobio Divi Pauli»(vota autographa in Lus. 1,12r), 

»' In pago Cararabolim. P. Teixeira deinde usque ad finem vitae munu.s 
eonclonatoris exercuit (cf. Wicia, is «Anotações v do P. Manuel Teixeira 
.V. J. à sua uida do B. Francisco Xavier (ISSI) in Boletim do Instiluio Vasco da 
Gama Nr. 69 [Goa 1952] 40). 

»“ Cf. doc. 94, 18. 

»’ Laurentius Peres (v. doc. 117, 2, 20). 

»“ Cf. doc. 94,18 et Dl III 789 (ubi nominantur Antoiiius Ribeiro et Fer- 
dinandus Ribeiro, sed deest loannes da Cruz.). 

““ Petrus Luís, brahmana, alumnus collegii goani, candidatus S. 1. 

P. Petrus Mascarenhas. 

Vide epistolam Fr. Enimanuelis Goraeii, doc. 96. 

loannes Boukyau, belga, missioni aethiopicae addictus (Dl III 411). 
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sesse na carta de sua parte estas palavras:«Expecto post tenebras 
205 liicein»entendendo a ida do Preste, a qual se não tem ainda 
detreminada, porque o Irmão Fulgentio Freire que laa hia ver 
se a avya, estaa catyvo: porque ocorreo o ladrão de Moqua e ferio 
0 capitão-mor ^ matando e cativando a outros. O capitão-mor 
e outros morrerão das feridas, o Irmão tãobem levou algumas; 
210 ficou cativo. Lá vão cartas suas, que nos mandou aquy ao col- 
legio em que largamente conta seu cativeiro ■*“. 

17. Isto baste por agora, as mais cousas saberá V. do P.® 
Antonio d’Eredea que laa vay por mandado da santa obediência 
Perdoe-me V. R.^ ser tão breve, porque as cartas gerais me fazem 
215 calar. Somente direy a V. R.^^ que o P.® Gaspar Coelho foi ordenado 
juntamente com o P.® Figueiredo, Payo Corrêa e Manoel Teyxeira 
meu companheyro. Dons destes Padres, scilicet, o P.® Figueiredo 
e 0 P.® Paio Corrêa com Antonio Bello ouvem a lógica em casa, a 
qual lhe lee o P.® Manoel Teyxeyra o P.® Cabral lee os Phisicos “ 
220 pola manhã. O P.® Manoel Teixeira, que hé prefeito dos estudos, lê 
à tarde os livros De anima o Irmão Pero Vaz lê agora a Reto- 
rica ad Haerenium®“; Coutynho vai-se fazendo grande poeta. 
Todos ao presente ficão com saude comum, tirando dons ou tres 
Irmãos novicios que estão mal despostos. 

225 Deste collegio de Goa, aos 5 de Dezembro de 1560, vespora 
dos 61. 

207 astmaãã. lá, E | Macha B || 212-13 Isto — ohodlencla siiftci., An¬ 
tonio cVEredea dei. et vcrho Antonio smíisííí. UmS | do -- obodloncia dei. vel inut. in 
das cartas gorais E m3 || 215-17 direy — soilicot om, E í 219 Cabral] Manuel 
Teixeira suji, E || 222 PHus Haerreneum D 


Cí. lob 17, 12: «Post tenebras spero lucem», 

« Christopliorus Pereira, cie quo v. Beccari X 496. 

Epistola, scripta 12 Aug. 1560, edita est a Beccari X 103-12. 

Dissentiebat a superioribus Indiae et in Lusitania a. 1562 e S. I. dimíssus 
est (cf. EX II 445), Ulyssipone,a. 1561 multa de Oriente, in .specie de Galraria, 
Macassaria, de terra papuarum, de Sinis [de P. Gasparc da Cruz O. P. ?], magno 
cum fervore narravit (cf. Lili. Qmdr. VII 566-68). 

" Vide supra, doc. 94, 18, ubi nomen Antonii Belo deest, cura uondum 
esset Societatis. 

A® Vide doc. 94, 18. 

‘i’ Ib. 

Ib., n. 19. 

“ Probabiliter Franciscus Coutinho, àlumnus lusitamis in índia natus 
(cf. Dl III 789), non iesuita (proinde corrige Silva Rego, Doc., VIII 523). 
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18. Encomendo-me em os sacrifícios de V. R. e nas onnik do 
chamsmio Irmão Gil Barreto. Laa lhe escrevo huma card‘= m 
«ella me «emeto a cata, porqoe não tenho qae conta 
0 que nesta vay. 

Filius tuus qui te plurimum diligit, 

Blasius Die.s. 

Epistola perdiía 

lOOíi, Fr. Blasius Dias S. I. Fr. Aesidio Barreto r i 
taniara, Goa ca. 5 Dec. 1560. Scribit enim ille hoc die P.‘Âiareo Nmm 
S. I.. «Laa lhe [i. e. Aegidio Barreto] escrevo luima carta mas 
nella me arremeto a esta, porque não tenho que contar, ais 
que nesta vay» (doc. 100, 18). ^ * 


FR. L. FROIS S. 1. 

PLURIBUS SOCIIS COLLEGII ULYSSIPONENSIS 
Goa 6 Decembris 1560 

I. Textus : 

1. Ulyssip. 2, ff. 295r-96r, prius ff. 297-98: Apographum lusitanum coae- 
vum. 2iiülüs-. «Jesus. Traslado de huma carta que escreveo o Irmão Lnis 
Frois aos charissimos Antonio Monserrate», Joam Baptista®, Joanes Arias 

228 Gii Barreto ãel. mZE^ 

“ Epistola perdita (cf. doc. 100a), fortasse ob ipsam rationem u Blasio 
allatam. 

1 Antonius de Monserrate, natus, in Vich (Catalaunia) ca. 1536, lü lan, 
1556 sociis se adiunxit Barcinone, 1557 Conimbricae degit, 1561-62 Uly.ssipone 
praefectus studiorum fuit, ca. 1566 ad sacerdotium proraotus minlsteriis sacris 
incubuit et 1569 assidue pestiferis auxilio fuit. Anno 1574 in Indiam naviga- 
vit, ubi 1580-82 P, Rodulfum Aequaviva ad Akbar coraitatus est. 1589, in 
Aethiopiam progrediens, a turcis captus et per sex annos et diraidiura in capti- 
vitate retentus est. OMit in collegio salsetano a. 1600 {Lits. 4S I-Il\ Goa 24; 
Goa 31, 67!)-68r necrologus; Stiieit IV p. 261; Rodrigues, Eist. I/l, 683»). 

“ loannes Baptista De Monte, ferrariensis, ca. 1528 natus, 1555 sociis ,se 
adiunxit. 25 Nov. 1559 Ulyssipone Patri General! scripsit petens, ut in Indiam 
raitteretur, quo 1561 pervenit. 1562 iam in Bungo laboravit et usque ad mortem, 
1587, in laponia evangelio propagando assidue et cura successu se dedit 
(Liis. 30, 161r; Valignano, iíísi. 426-27 436-37 455; Frois, Die Geschiohte 
Jflpans 183»), 

’ loannes de Arias, natus ca. 1533-34 in dioecesi plasentina (Plasencia, 
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Autlré Gonçalvez* e Duarte Rodriguez® em o eollegio de Santo Antam de 
Lixboa, a 6 de Dezembro de 1560 aunos». Textus iaterdum a manu .seeunda 
correctus vel mutatus est. Ad finem deletur nomea Marci Nuaes (ef. aiip. 
crit.), 

2. Ebor. 2, ff. 154r-55r: Apograpimm simile textus 1, iaterdum miaus 
fidum. Ia n. 4 verba do P.^ Anionio de Eredia deleta e por oatm substituta 
suiit. Ad .finem n. 7 item nomiaa P. Marci Nuaes et Aegidii Barreto caneel- 
lata (usque o Padre) et verbis Padre desse eollegio e Irmãos compeasata suat. 
In título explicite nomiiiantur tantum loaanes Baptista et Antnaius de Mou- 
serrate. 

3. Conimb. 2, f, lOSr-!): Apograpimm textus 1. In titulo nomea Eduardí 
Rodrigues cancellatum est, laitio notatur ia margine: «Pode-se aam ler». Ad 
finem exstat.aomen Marci pro Marco Nunes (n. 7). Ecoatra aoraina Antonii 
de Herédia et Aegidii Barreto immutata raancnt ia textu. 

II. Impressa. Editio textus 1 : Silva Rego, Doc. VIII 190-í)4. 
—■ III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U). Verba cursivo 
expressa in ms. deleta simt. Adduutur variantes textus 2 (E). 

Textm 

1. Epislolac ex Europa demum exeanle Novembri et Inilio Dccembris Co- 
cino allalae smil; laeiitiam soclorum valde auxermil. De P. ArboMa. ~ 2. 
Loea dicit wide litterae scriptae sini; deluil epistola generalis eollegii lügssipo- 
nensis S, Anião. De epistola Fratris Monserrale ad socios iaponenses. Coiwe- 
nií ut etiam ad socios ab Índia multam distantes scribaiur. — 3. Qiiinqm episto- 
lls ad collegium goanum missis hac respondei. — 4. P. Herédia plura ore de com 
versione Indiae narrabit. Desuni mlssionarii, cum mahomelanl ad propagandam 
suam religionem sinl valde assidui. ~~ 5, Ipse velll in Europam volarc ul neces- 
sitales ingentes lollus Orientis explicei. De P. Bonifer O.F.M. olim apud pegua- 
nos degente. — 6. Scribant pequenter in Indiam. Epislolac prioatae a sociis magtii 
habentur et per muitos annos seroantur. — 7. Fr. Lmlovicus de Cfôis commmdal se. 

Hispania) 20 lan. (alias Febr.) 1556 sociis nomea dedit; in Lusitania studiis 
vacavit et ca. a. 1564 sacerdos factus sacra ministeria exercuit. lau. 1579 in 
oppido Bragança casus morales docuit (ius. 45). 

‘ Andrèas Gouzález (ia Lusitania Gonçalves vocatus), ca. 1537 in Villa 
Silvestre (dioecesis salraanticensis) vel, secundura alios, la Freixo de Esjiada-à- 
Cinta natus, 1 Maii 1556 in Lusitania iagressus est et studiis Conirabricac in- 
çubuit, ubi 1566 Pater vocatur. Per plures annos deínde coneionator ct con¬ 
fessor fuit Angrae (Ilha Terceira) ubi et 1577 oceupabatur {Liis. 43). 

' Eduardus Rodrigues, e Gastro (archidioecesis eborensls) 24 Martii 1554 
sociis: se adiunxit. Studio linguae latinae deinde se dedit et Ulyssipone in clas- 
sibus. inferioribus docuit. .1565 philosophiam coluit, sed 1566 munus fratris 
coadiutoris gessit (Las.. 43). 
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Jesus Maria 

Pax Christi. 

A giaça e amor de Jesii seja sempre en continuo favor e ajuda 
nossa. Amen. 

1. Esperando, Irmãos charissimos, este anno de 60 pola acu.s- 5 
tumada consolação e alegria, que em o Senhor todos os annos re¬ 
cebemos com suas cartas, quis N. Senhor que tres meses, alem do 
tempo em que as naos custumão a vir a esta barra estivessemos 
privados deste contentamento tão desejado dos Irmãos. De maneira 
que, no fira de Novembro e entrada de Dezembro, nos vieram as lo 
cartas da Companhia desse Reino a este eollegio de Goa, de Cochim, 
aonde chegaram 4 naos' sem quá vir nenhuma, e em huma delias 
veio 0 P.® Arboleda com seu companheiroque. já ahi fica com 

0 P.® ProvinciaD no eollegio de Cochim. Dizer-lhes o alvoroço 
que en rios.causaram suas cartas será escusado, porque do que lá 15 
tem com as que de quá vão o poderam julgar, ainda que segundo 
hé grande o excesso que nisto mostrão os Padres e Irmãos destas 
partes nam me. afirmaria, porque nam vi laa levar-sse-nos nisto em 
Portugal nenhuma aventaje, e são disto boas testemunhas as muy- 
tas y mui particulares oraçõis que no eollegio se fazem pola vinda 20 
das naos, depois que de llá podem ser partidas L 

2. Y deixando isto diguo, charissimos Irmãos, que nós rece¬ 
bemos copias de Roma, Coimbra, Evora, São Roche ’ e Brasil, 
porem nenhuma desse eollegio de S. Antão que fosse geral, posto 
que as particulares que dahi vierão se remetiam a ella, que para 25 
nós não foy pequena desconçolação, todavia destas particulares 

13 Ai'büi‘e(la E 1 | 22 deixado E II 2.3 Roque B ,11 2.í Prm particularidades V 

> Naves e Lusitania initio Septeinbris Goam appellabant. 

“ Secundum Couto tantum navis Rainha Coclnum allata est, et própe 
portum Panani alia (0 galeão) S. Vicente; duae aliae, Castelo et Drago, ad 
Piscariam perveneruiit (Déc. VII, lib, 9, c. 5). 

“ P. Petrus de Arboleda; de eo vide Introductionem Generalom, ca- 
put I. 

• Pr. Franciscus Vieira (alias Rodrigues); cf. Introductionem üeneralem, 
caput 1. . 

' Antonius de (Juadros. 

' Siiniles orationes iam P. Silveira praescribi voluit (cf. Dl III 613, 6p 

’ Domus professa ulyssiponensis S. Rochi. Edita est epistola quadri- 
mestris: huius domus, 17 Febr. 1560 scripta, in Lilt. Quadr. VI 519-25. For- 
lítsse aliud exemplar eiusdem in Indiain missa est, 
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andamos collegindo algumas novas e com ellas (ainda que pouco) 
raittigamos parte da sede que tínhamos de ouvir novas do processo 
desse collegio e da saude dos Padres e Irmãos delle e do fruito que 
30 se ahi faz Em particular me consolou, ou nos alegrou inuyto a 
todos, a charidade do Irmão Antonio de Monsarrate", que, por 
seu sancto zelo e amor dos Irmãos, escreveo liuma carta em summa 
das novas da christandade aos nossos Padres e Irmãos de Japão 
e creo nam vir outra este anno em particular para elles senam esta 
35 somente. Deus N. S. lhe pague [295y] a charidade que com elles 
usou, porque estão naquele desterro tão alongados, nam diguo desse 
Reino, mas ainda de nós, que quando lhe lá chega huraa carta da 
Companhia, ten-na por cousa mandada do ceo, e são tais obrei¬ 
ros, quais polas cartas que de lá vem verão. Por amor de Nosso 
40 Senhor que, quando tiverem tempo, se não esqueção de em parti¬ 
cular escrever a estes seus charissimos Padres que estão em partes 
remotissimas da Yndia, como aos de Japão, Maluquo, Malaca, 
Preste João e Cafraria, para os animarem em seus trabalhos e para 
que também delles os fação participantes. 

45 3. Cinquo cartas achei suas. Irmãos charissimos, que escre¬ 

verão a todos os Padres e Irmãos deste collegio ^ e posto que cada 
hum deles a averya por sua, eu em particular, como menos perfeito, 
quis tomar o asumpto de por todos lhe gratificar a charidade que 
nisso receberão. E polo desejo que delas mostravam de folgar de 
5 ü ouvir muyto em particular tudo o que Deus Nosso Senhor nes¬ 
tas partes obra polos filhos desta sua minima Companliya, pedi 
licença ao Padre para acrecentar mais outra carta alem das 
duas que já tinha feitas do çucesso da casa e converssão dos 
christãos, em que em humas quatro ou 5 folhas de papel acrecen- 
55 tey 0 que mais me lembrou despois das outras escritas 

34 em ãã. mS U, om. E || 35 PHus page U || 40 quando adã. para isso E |[ 
47 avia E || 49 delas] nellas E.\\ 50 Deus Nosso Senhor corr, m2 ex o Senhor U 


* De collegio ulyssiponensi rettulit 17 lan. 1560 P. Gaspar Alvares (Litt. 
Quadr. VI 500-02), Portasse apograplmm, si Indiae clestinatum erat, in via 
perditiiiTi est. 

® De Antoiiio Monserrate vide aiinot. 1 introductionis. 

Kanc epistolam perditis adiunge (cf. doc. 66/). ■ 

" Nomiiia eorum v. in titulo textus 1 (introd. I, 1). 

** Loquitur de P. Francisco Rodrigues, viceprovinciali. 

Vide doc. 88 et 94. 

P Tertia est infra, doc. 104. 
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4. Este anno pola bondade de Deus en tudo superabundou os 
passados no muyto que quaa hé feito, como largamente o saberão 
do P.'" Antonio d’Aredia que para laa vay^^ Se formos muy aju¬ 
dados dos sacrifícios e oraçõis desse Reino e dos mais de Europa, 
como sem duvida creo que somos, grandes emprezas se offerecem gí- 
em que Deus possa ser muyto glorificado; porem falta-nos gente e 
sem nenhuma falta lhe affirmo que à mingua delia se perdem gran¬ 
des tesouros de almas; e o que nesta parte hé mais para sentir e 
com muyta rezam chorar, hé ver que os ceguaces da nefanda e abo¬ 
minável ceita de Mafamede nos confundem, porque vem de Mecha g& 
e da Perssia e de muytas outras partes inficionar e corromper os 
pobres gentios, que estão tanquam tabula rasa, e vão imprhmndo 
nelles o signaculo da condenação eterna. E andão tão solícitos 
estes pérfidos inimiguos do nome christão, por dilatar e ampli¬ 
ficarem a torpeza de sua ceita, que passâo grandes detryraentos 7(" 
por mar e por terra, e vem como diguo de remotissimas partes 
latenter, conspirar o veneno de sua peçonha; e como a natureza 
estaa corrupta e depravada, como se offrece aos homens ley com 
largueza de vida e nenhum freo na desordem dos peceados, estri¬ 
bam-no en estes preceitos Diguo isto, charissimos Irmãos, por- 75 
que realmente vos affirmo que quasi tudo 0 que estaa conflagrado 

e ensendido com abominação mahumetica se poderá aequirir para 
0 grémio da Igreja avendo obreiros: e disto tenho bem visto nestas 
partes nestes treze annos que há que parti desse collegio de Santo 
Antão de Lixboa, porque os mouros nihil intentatum relinqunt 80 
e aonde chegam tudo abrasa Mafamede, e se desse Reino não [296f] 
vier mais gente, perder-sse-á muyto e tanto que vo-lo nam sei 
enquarecer. Roguem, Charissimos, ao Senhor da messe com grande 
instantia que mittat operários ”, e operários não quaisquer, mas 
que sofrão os impropérios da cruz e tenhão constantia para os con- 85 
trastes do demonio, que, pola clementia de Deus todo-poderoso, 
vay perdendo muyto do seu dominio e império com esses poucos 
soldados de Christo que lhe quaa fazem guerra. 

5. Nesta não me dilato mais, porque 0 essencial do que desejarão 

&1oãd. U, om.E II 58 do — Atedia ãel, m2, aãd. im owtma E 1 vai maí. 
mi in vao E || 64 Prius cegaoes U II 05 Mecha sup., prius magua U, Meqna 
E II 66 outras muitas Iransp, E II 84 mas] seuSo E 


“ Cf. doc. 100, 17. 

Vide etiam doc. 110, 7-10. 
» Cf. Mt. 9, 38. 
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90 saber se escreve largamente nas cartas gerais, Deus N. S. com os 
eff eitos de sua clementia mova os corações dos superiores era Eu¬ 
ropa, para que se compadeção destas partes e mandem obreiros 
com liberalidade. Ó quem me dera, charissimos Irmãos, poder-vos, 
voando, ir propor presencialmente estas necessidades e com as 
9,5 mesmas asas me não dilatar, quando confio na divina Bondade 
que não minha rustiquidade, mas a perdição do sangue de Jesu 
Christo vos moveria a muy interna compaixão e dor, entendendo 
a facilidade e aparelho que nestas provindas, impérios e reynos 
latíssimos há para converssão, não de qualquer gente e nações 
100 barbaras, mas donde há tanta policia que, quando nos a nós que¬ 
rem muyto alevantar, dizem que em alguma maneira temos visti- 
gio de entendimento e raciocínio, e que nos paressemos com elles. 
Ahi estão os japões, chinas, pegus, dos quais diz hum religio.so da 
Ordem de São Francisco que laa andou que tem mais de 500 
105 livros da sua escritura e todos diverssos. Deus Nosso Senhor res- 
plandessa com sua divina graça nas trevas e escuridades. destes, e 
a nós faça aptos instrumentos para denunciar sua ley, e dar novas 
a esta gentilidade de seu Criador e Redemptor. 

6 . Charidade grande nos farão consolar-nos sempre com suas 
110 cartas, porque as estimamos em muyto, e en tanto que eu conheço 

quaa Irmãos que tem gardadas cartas particulares de dez e de onze 
annos que de laa lhe escreverão. Salutant vos in osculo .Christi 
Fratres omnes qui sunt [in] dispertione gentium 2 ». 

Deste collegio de São Paulo de Goa a 6 de Dezembro de 1560 
115 annos. 

7. O Irmão Luis de Gois^i se encomenda muyto nas orações 
e sacrifidos do Marcos Nimez e do Irmão Gil Barreto e que 
ainda se não esquece do que lhe encomendou 0 Padre. 

Servo indigno e minimo irmão seu em 0 Senhor, 

120 ' Luis Frois. 


102 Prius rasloolnio ü » 117 eV— o“ dcl m'i, add. 0 saerltiolos dn P.e Marco 
TJ I 117-18 dot-— Patlro rft.2 ííi (los Patlres 0 IrniElos B 


“ Loquitur cie P. Eonifer Ü.F.M., doctore parisiensi, qui a. Í55() iivregno 
Pegu erat (cí. Dl III 3fi4 817-20). 

1 '» Gf. 1 Petr. 5, 14. 

M CG Iac, d, 1. 

“ Luclovicus de Góis, ‘ 0 moço, auditor rhetoricae (doc, 117, 2), 
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FR. L. FROIS S. I. P. MARCO NUNES S. L, IN LUSITÂNIAM 
Goa 7 Decbmbris ISfiO 

l. Textus : 

1. Vlysúi). S, ff. 61,3ü-14/’: Apograplium lusitaiium coaevum, Mnc iiuie 
imperfectum. Titulas: «De liuraa do P.® Luis Frois de Goa pera 0 P.' Marco, 
de 7 de Dezembro de 1500». 

2. Ebor. S, f. 155r-y: Aiiud apograplium coaevum, aliquo modo perfec- 
tius textu 1. Titulas: «De Iiuraa do Irmão Luis Frois pera ho P.® Èlarcos 
Nunes [mui, in hum P." da Companhia], de 7 de Dezembro de 15G0». Tran- 
seripsit epistolam P. Emroanuel da Costa. 

3. Conimb. 2, f. 173r-y: Apograplium simile textus 2, interdum brevius. 
Ad caput legitur: «Pode-se deixar esta, por se ter yá arriba tocado tudo». 

11. .Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc. VIU 195-97. 
-— III. Ratio editionis. Imprimitur textus 2 (E), additis paneis 
variantibus textus .3 (C). 

Texlus 

1, De qaaestione utmm in Índia an in aliis regionibus sit maior necessi¬ 
tas iuvandi. Mabometani in própria fide propaganda inde^essi sunt plurimosque 
elhnicos iam ad se traxerunt. — 2, Quinque e Societate comprehensi sunt: duo 
in laponla, duo in Piscaria, unus a lureis, -r- 3. De convérsionibus in insula Goa 
ei in regionibus circumoicinis, in laponia, in variis Indiaé parlibus, in África 
orieniaii. De Trpcomaii. — 4, Lilleras per quattmr vias mittit. Duodecim soeii 
in eis redigendis oceupantur. Rogai ui e Lusitania ad singulas missiones Orien- 
tis scribanl, — 5. De ingressa solemni novi Archiepiscopi inurbem Goam. Lineam 
hrahmanis et usam saiitali in capite interdicere vali 

1. Grande consolação me dá, charissimo Padre meu, quando 
me lembra que se lá pode mover questão utrum sit maior neces¬ 
sitas in índia vel in aliis regionibus S saber que — achando-se V. 
R. presente, pola experiencia que já desta terra tem— pode pôr 
nesta matéria mui validas e solidas demonstrações, senão quanto 5 
0 descurso do tempo vai cada vez descubrindo mayores neces¬ 
sidades. Lembre-se V. R. de propor também que os [155 p] secta- 

(i voz] dia C 

> Cf. etiam doc. 99,1. Fróis alliidit, ut censeo, ad sclieclam disputationum 
socioruni lusitanorunv vel ad epistolam iiuiic perditam de hac re tractanteni. 
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tores de Mafainedt! não dormc.ni, antes seus caeizes se fazem lasca- 
rins das naos, pera que cora esta oportunidade possam ir demm- 
10 ciar sua pérfida ceita; e tem nisto feito tanto que parece incrivel 
0 numero da gcntilidade (pie de poucos annos a esta parte someterão 
a sua nefanda ceita, e creo que nesta parte nos levão muita veii- 
tage Nisto avia latíssima matéria, mas por ser toda tragiea e 
lacrimosa a deixo, pera que V. R. a dilate a seu tempo. 

15 2. Felices novas da Companhia tenho que nunca de cá lais 

íorão. Cinco cativos tivemos quasi em hum anno: Baltasar Gago 
e Guilherme “ em Japão, João de Mesquita e Durão * no Comorim, 
F'’ulgenci() Freire no Estreito, donde ainda fica c não sabemos 
quando sairá, ou se será já passado a Constantinopla. O ((uecada 
20 hum destes charissimos padeceu era seu cativeiro pro numíiu' lesu 
constará de suas cartas 

3. Quanto ao aumento da christandadc, aqui em Goa, Chorão 
e Divar serão feitas, este anuo de 00, passante de vinte mil ídmas 
diristans; em Japão fez o P.“ Gaspar Vilella,ein dons ou tres meses, 
25 mil e trezentas de Cochim nos esereveo Gaspar Soeiro que todos 
os domingos se ay fazião cincoenta e qiie tantos fossem os domingos 
quantos se fariãoem Taná se vão já fazendo hautismos solenes 
de cento e trinta juntos Damão saio com. suas priniieias. aonde 
está 0 P.“ Prancudo, e são já bautisados mais de duzentos i"; em 
30 Ra(;[li]ol perto de cento em ínhambanc el-rei com toda sua corte 


IS latlHHliDii] niiiyta C i lifi OHitrovci) add, /tdnii <> 1’.” (' il 


“ tloc, 101, 4. 

. “ Gulielinus Pereira. Do iaboribus lionim íluonini .sodoruni iii (i]íiii(lo 
Hakatíi 1.5.59 seripsit IaiiIovíou.s de Almeida P, Melelilori Nunes Caeiiium (v. 
Stueit IV n. 1417 et Faois, Die üosáiclile Jd/imis OIPOO). 

* Fraiuiiseus Durão. 

M’X Aet. 5, 41. 

“ Vide litteras Patris Mesquita lan. 1501 (Stokit IV ii. SH4), Fulgeiilii 
Freire 12 Aiig, 1560 (apud Bucgam X103-12). De Fr. Dardo, qui in pagiHlvari 
captus est, aglt Vawonano, Ilisí. 410. 

’ Hoc refert P. Vilela in epistola 1 Sopt. 1559 soeiis goaiii.s, .scribeii.s de 
conversionibus in distrlctu Hlrado (cf. Stuuit IV ii. 1413 et Fnois, DiV (k- 
schiclile Japans 63). 

» Gf. doe. 87. 

* Cf. etlani epistolam aiitogrupluun loaiinis Bravo, doe. í)2, 10, ubi mi- 
meri mode.stiores siint. 

“ Cf. doe. 89, 4. 

Cf. (loc. 96, 10. 
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^ ^ ts xeques, yie são régulos, e hum príncipe, filho de outro senhor 
^ or que o de Inhambane^^; afora o que agora esperamos que 
se aça no remo do nosso Dom Afonso, senhor de Tricanamale 
Quanto cada huma destas empresas seja digna de cubiçar tu nosti, 

4. üutra escrevo a V. R. de diversa matéria por lhe não causar 35 
lastio. Jrabalhe V. R. por que, se lá forem todas as quatro vias, 
que ajão os Irmãos as cartas que nellas vão, porque muitas são 
diversas, e pera que lá entendão os Irmãos que se tem de cá mui 
particular conta em lhe escrever, alem do que V. R. sabe. Doze 
ficamos agora ocupados em escrever, cesando pera isto 0 estudo 40 
com muita alegria de todos. Lembre-sse V. R. também do aviso 
que hie mandei a Cochim, 0 anno antes de sua partida quando 

lá não foi nenhuma via nossa 1 ®, que escrevão os Irmãos às partes 
remotas em particular, como a Japão Maluco, Malaca, Cafraria, 

Preste João e Comorim, pola consolação que com isso poderão 45 
recelier. 

5. Estaa esta terra pola bondade de Deus restituída a huma 
aetas aureai’ e estado glorioso, com tão bons pastores, como 
pera seu governo no spiritiial e no temporal tem. Folgara V. R. 
muito de se achar na entrada do Arcebispo em Goa^, porque com 50 
sna severidade catonica não dava mais vento ao palio de bor- 
cado e aos gigantes e concertos das ruas, como se nada disto vira. 
Detrimina tirar as linhas aos bramenes e 0 sandalo da testa 

íl catonica mut. in catollica E, catonica 0 

Vicie cloc, 77, 2-3. 

” Gf. cloc. 100, 13. 

“ P. Marcus Nunes fere Nov. 1558 Goa Cocinura se contulit (doc. 31,29). 

Anno 1558 (v. doc. 104, 5). 

« Cf. doc. 101, 2. 

” Cf. Ovin., Md. 1, 89. 

>« 1 Dcc. 1560 (doc. 100, 11). 

Hoc vocabulum rautatum est in catollica (v. app, crit.), noii recte tanien 
(cf. (ioc. 100, 11). 

““ Vide ibid. 

Num brahmanis conversis licitum sit uti lineâ (yajno-pavíla), iam tein- 
[joribus cpiscopi Albuquerque a. 1549 actum est (cf. Dl I 542-43). 

““ Sigimni {tilaka), quod a variis sectis Mnduismi ligno sândalo fit in capite. 

P. Gundisalvus Fernandes in opere de hinduismo totum caput huic argumento 
dedicat:»Os sinais que custumam pôr na testa por onde se conhese a seita que 
cada hum segue» {Goa S9, 50r-53r; cf. etiam Kane II/l, 672-73). Usus iii 
Madura in sensum christlanum mutatus est, ut refert GuEnnEiRo: «e lhe man- 
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Se Deus Nosso Senhor concorrer com elle favorecendo-o com sua [ 

55 divina graça, como confiamos fará, muito se espera que por clle i 

se aumente em o serviço e honrra de Deus, ecc. { 

7 de Dezembro 1560. í 

Luís Frois. I 


103 

P. FRANCISCUS CABRAL S. 1. 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

Goa 8 (resp. 4) Decembris 1560 

I. Auctores : vide doc. 94 et 97. — IL Textus : ExstatiL tres 
viae huius epistolae, omnes autographae, parum iiiter sc differeii- 
tes, olira sigillo (IHS) munitae. Duae viae 8 Dec,, una 4 Dec. 15)60 
scriptae simt. 

1. Goa 10 II, ff. 583r-84y, prius ff. 380-81 et n. 227: Autograplium lusi- 
tanaiti, nitide scriptum, 4 Decembris firraatum. In f. 584u legltur imcHplio-, 
«t Ao muito Rdo. en Christo P.®, o P.® Dioguo Laines, Prepnsito Gerall cia 
Companhia de Jesds, em Roma. —.3“ via. — De Francisco Cabral». Sigil- 
lum cum aperiebatur epistola disparuit, eius loco lacuna exstat. Romae no- 
tata suut: « Goa / Xbre. 1560 »et infra f. 593r:«0.60 ». 

2. Goa S I, ff. 206r-07ti, prius ii. 62: Aliud autograplium 8 Dec. confectum, 
deest subscrlptio, sed sigilium in f. 207o totum servatur iblque exstat etiam iii- 
scriptio idêntica cum textu anteriore, excepta via quae est prima. In uonniillis 
locis a textu 1 discrepat eumque interdum,mutat. 

3. Goa 10 II, ff. 593r-94o, prius í. 379 et n. 231: Aliud autograplium, fere 
verbotenus coincidens cum textu 2, uno loco tamen iii peiiis mutato. Foi. 594r 
vacat. In f. 594o legltur Inscriptio, addita « 4* via n, Ad latus est sigilium dimi¬ 
dia parte excisum. In eodem folio Romae addebatur: «1560 / Goa / Pratic» 
Cabrall 8 de Decerab.» et infra f. 593r: «0.6Ò». 


Dií ei christianos Piscariae in insula Manndr coUocainl P n,, i 
rw mrnu, „l. Gm Frml.m M./j» 

cTelmZk ‘l”’ ‘'“«nm immm hkl 

dói - 5. C««- 


t Jesus Maria 

Mui Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Este anno pasado de 59 creo escrevi larguo a V P asi 
acerca das smdicações de que o P.® Provincial me encarregou como 5 
do que do mesmo Padre sintia pello oficio que me der^ Este 
comprindo con a mesma obrigação, não se me oferece outro què 
escreva acerca de noso Padre ^ senão que. neste primeiro anno en 
que começou a executar seu carrego, há bem correspondido com 
a opiniao que de seu bom regimento tinhamos: porque, inda que n, 
antes se gardavão as regras, todavia não com a quietação e perfei¬ 
ção com que agora, e pôs en ordem outras cousas, asi aserca do bem 
interior de casa como do universal dos proximos. E creo que, con¬ 
tinuando en seu oficio como até qui, acabando deixará a cousa en 

tais termos, que não tenha muito trabalho 0 que lhe soceder no r, 
carrego. 

há tres ou 4 messes que hé fora deste collegio con ho 
Viso-Rei 8 , que lho pidio asi, 0 quall hia tomar hum reino de hum 
tirano para passar a elle os christãos do Comorim, que era a mais 
proveitosa obra. asi para 0 serviço de Deus como d’El.Rei. que op 
ao presente nestas partes podia fazer. Temos já novas como fiqua 
de posse e com muita parte dos christãos nellet 0 P.® Antonio 


III. Ratio EDIT 10 NIS. Iraprimitur textus 2 (G 8 ), omnium per- 
fectissimus, addita siibscriptione ex aliis, notatis quoque In appa- 
ratii variantibus (G583 G593). 

Textus 

1. Anionius de Qaadm, provincialis, ofjicio bene fungilur. Plura felidícr 
disposüit. — 2. D. Cqnsiantinus de Bragança regnura Jajjnapalam expugna- 


dasse sandalo tefo pera uiitar na testa como trazem os christãos em Maduró 
en contrapôsiçam e desprezo das cinzas dos pagodes» (Cf. Dalgado Tl 281). 


4 asi dei aei G5SS n 6 
<‘Jõ8S II 22 christãos aãã, 


Padre aãã. Provincial 0583 1 derão 0583 n 14 até qui] agora 
jii, 0583 I 22-23 Antonio de Quadros] Provincial G 583 


‘ P. Quadros eum consultorem Provinciae fecit. Relatiouem ad quam 
Cabral alludit, vide supra, doc. 53. 

“•I. e. de P. Provinciali Quadros. 

’ Die 7 Sept. 1560 prorex Bragança Goa avectus ést (Couro, Dée. VII 
ib. 9, c. 1). 

* D. Constantinus in expeditione jaffnensi insulam Mannâr quideni oc- 
cupavit et eam christianis Piscariae tradidit, sed successus hellicus fuit me- 
diocrls. 
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de Quadros se veio visitar Coiilam e Cocliim, onde creo fiquará 
este inverno À sua partida deixou por reitor daqui ao P.® Fran- 
25 cisco Rodrigues, o qual creo que, asi disto como do mais que cum¬ 
pre avisar a V. P., o faz larguo 

3. Hua cousa se me oferece advirtir a V. P. e creo ser hiima 
das mais importantes que qiiá há, e esta hé a necesidade que neste 
collegio há de hum bom mestre de novicios porque — como 
30 nesta cassa da provação se não criem somente os Irmãos novicios 
que não tem acabado os dons annos, mas também os que acabaram 
e tem nella feitos os votos ^ e isto [206a] asi polia falta de cobicu- 
los que no collegio há, como porque aqui tem mais comodidade 
de se criarem nas virtudes religiosas, e como quer que estes ajam 
35 de ser os que ham-de sostentar e ajudar a sostentar o bom odor 
que esta sancta Companhia até qui tem dado en todas as partes 
onde chegou — julgue V. P. quanta necesidade tem de se lhes 
pegar e receberem aqui o verdadeiro spiritu da Companhia: porque, 
segundo a forma que agora receberem, tais seram depois as opera- 
40 çoens, porque saidos daqui não há tempo senão de semearem o que 
aguora colherem. E como, depois de Deus, o serem elles tais, quais 
convem que sejam os que tem este bemaventurado nome de mem¬ 
bros de sua Companhia, dependa de quem delles tiver cuidado, 
pode V. P. coligir quanto importe, o que este asumpto ouver de 
45 ter, ser tal que lhes possa imprimir esta forma. E faz maior esta 
necessidade o clima e calidade desta terra, que creo ser o pior que 
há no mundo para se acquirir virtude, porque com muito trabalho 
se acquire nella e com muita facilidade se perde. E alem disto os 
subjeitos desta terra sam perdominados deste roim clima e pouqiio 


33 creo aáá. que || 26 avisa G58S \ o faz om. G583 || 28 o esta] estam 
G593 II 32 polia] por 0593 || 33 M ãel. poirque] G5S3 || 41 Deus add, N. S. 
05S3 li 43 de sua] da Q5S3 n 47 porque add. lié de maneira que 0583 i| 4!) snl)- 
jeitos] sbos. Q80583Q593 \ terra add. comummente 0583 

' Secundum Iltteras aimuas 1 Dec. 1561 a Fróis redactas, P. Provineíalis 
fere totum annum Goae degit (Goa S n, 277r). 

« Fróis tres epistolas annuas ex comraissione Patris Rodrigues tunc con- 
scripsit (doc. 88 94 104); aliae, de gubernio et negotiis, ut perditae conside- 
raudae sunt. 

’ Successores immediati Patris Cabral fiierunt a. 1561 PP. M. Praucudo 
et I. Ribeiro (Annuae 1 Dec. 1561). 

» Vide doc. 117, 1. 


’ DOC. 103 “ GOA 8 (RESP, 4) DEGEMBRIS 1560 785 

afeiçoados à virtude polia roim criação que en cassa de seus pais 50 
tem, porque se criam com negros ” e en muita dilicia e mimo. Mas, 
■com tudo isto, de 40 ou mais que estam agora nesta cassa de pro¬ 
vação i», antre noviços e outros que tem já acabado, sei dizer 
a V. P. que não dam pequena mostra de sirvirem muito nestas 
partes a Deus Noso Senhor. Escrevo isto a V. P,, como quem vai 55 
en 3 annos que os trata e se vê clieo de tantas imperfeições e tam 
longe de se aproveitar a si quanto mais a outros. Por amor de Deus 
-que V. P. aja piedade delles e de mim. 

4. Tarabem se me oferece pidir a V, P. que por amor de Deus, 
inda [que] eu ho não mereça, tenha por bem conceder-me Iiuma 60 
.graça que a alguns Padres nestas partes tem concedida, que hé 
■con hiima missa tirarem liuma alma do purgatório. Bem vejo que 
nisto peço muito e vou contra a humildade, tomando mais do que 
me convem, mas não sei se me engana 0 amor propio se 0 proveito 
das almas do purgatório; e para sair desta duvida 0 milhor meio que g 5 
me occoreo foi propor isto a V. P., porque sei mui certo que, ora 
ma conceda ora não, [207/] 0 que detrimínar isso será 0 bom“, 

5. Deus Noso Senhor tenha por bem augmentar-lhe a saude e 

graça, para a todos muitos annos nos consolar e ajudar en 0 caminho 
do Senhor com sua sancta doutrina e exemplo, 70 

Deste collegio de Goa, oje 8 de Dezembro de 1560 annos. 

[Indigno filho de V. P. 

Francisco Cabrallj. 

Inscripiio [2’07y]: f Ao muito R.do en Christo Padre, 0 P.® Dioguo 

Laines, Preposito Geral da Companhia de Jessus en Roma, 75 

De Francisco Cabral. via. 

Sigillum. 

51 O mimo om. G583 || 52 agora estam GíSá | de] da Gííí it 53 antre— 
•Acabado om. 0583 n 5,4 que ctdd. oa mala delles G5Í3 || 55 quem ãel ha GSS3 1 , . 

80 que ex GSS3 ] mereça 0583, meraoe Gí, mereça mr, ea: mereci 0663 || 67 bom] 
milhor 0583 j 68 por hem swp. 0683 || C9 a todos om, 0583 [ ajudar e oonaolar 
■0583 I 69-70 ou,— Senhor om. 0583 | exemplo ãél. oio 0583 || 718] 4 G5Í3 || 

72-73 Indigno filho do V. P. Eranoiaco Oabrall e» GíííGfiSd 

' Vpx negj-os Rb.europaeis in Oriente noii soluni pro ãfrls,; scd ctiaw pro 
indis interdum aclhibebatur. 

Vide supra, doc. 94, 7. 

“ Cí. etiain doc. 97, 1-2./ 

50 - DoccitENrA Indioa IV.; 
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Goa 8 Decembris 1560 

I. Repertohium : Stheit IV n. 875. — II. Auctohes : Doc. 101, 
3; Valignano, HUt. 439-41; Frois, Die GescMchie Japans 72 ; 
Guzman I 85; Sacchinüs, Hist Soc. II, lib. 3, nn. 137 161 ; lib. 
4, n. 268 ; Bartoli, L’Asia lib. 7, c. 30 ; lib. 8, c. 14 ; Sousa I, 1, 
2, 70-72; 4, 2, 17. - III, Textus : , 

1. Ulii&sip. 2, fí. 234j'-42i), prius ff. 235-43ü: Appgraphum lusitanum, 
quod praecedit titulus, qui iii originali inscriptio fuisse videtur. Textus, mul¬ 
tas iii paragraphos divisus, fere siiie correctionibus est, 

2. Ebor. 2, ff, 241r-49u: Apographum lusitanum fere textus 1, a variis 
anianuensibus scriptum. In titulo loco P. Frois scribit recte Irmão Frois. In 
n, 27 ab initio usque ad voceni quintal linea exstat textura iiicludens, ne iii rc- 
fectorio legatur. 

3. Conimb. 2, ff, 155r-61r; Apographum lusitanum textus 1. Nomiiia ali- 
quorum sociorura, qui postea male se gesserunt vel e S. I, egressl sunt, deleta 
eonspiciuntur: ita expungitur in n. 8 Paio (servato Corrêa), in u. 16 da Cosia 
(intacto Balthasare), in n. 17 da Silua (salvo Martino). In n. 17 etiain Gon¬ 
çalves deletur sed restituitur. In titulo vocatur Fróis Pater, ut in textu 1, 

4. Varia Hisl. 3, ff, 159r-64« et n. 50: Versio hispana coaeva e textu lusi¬ 
tano 3, ut videtur, passini paululura contracta (omittit inter alia primam 
partem numeri 27), a variis raanibus exscripta. Corrector itera coaevus post 
titulum hanc notara adiecit; «Havían echo procisiones por la venida de las 
iiaos de Portugal, y harabres y peligros pasados n; in f. 164u alius addidit: «La 
conversión dei jogue en particular». Textus non semel correctus est, sed in 
forma priraaeva originale lusitanum sapit, 

IV. Impressa. Editio; Silva Rego, Doc. VIII204-28. Versiones: 
Copia de algmas cartas, Coimbra 1562, 88f;-98r (continet nn. 1-4 
7-11 13-19 21 23-30 32); Nmvi Avisi 1562, 209o-26r (textus fere 
completus); Epistolae Indicae 1566, 355-87; Epistolae Japoriicae 
1569, 227-30; Epistolae lapanicae 1510, I, 173-75 ; Epistolae Indi- 
cae et lapanicae 1570, 195-216 ; [Eglauer,] Die Missionsgeschichte 
II 180-202, — V. Historia impressorum. Silva Rego vulgavit 
textum 1. Copia pendet a qiiodara textu lusitano, Nuovi Avisi a 
textu perdito romano, Epistolae Indicae a Nuovi. Avisi, Die Mis¬ 
sionsgeschichte ab Epistolae Indicae. Versiones latinae et germanica 
erroribus gravibus non carent. — VI. Ratio editionis. Imprimitur 
textus 1 (U), additis paucis variantibus textus 2 (E). 
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Textus 

1-2. biaves ex Europa in Indiam sero adveclae sunt. Ad Jelitem earum ad- 
ventwn multae proccssiones Goae instiiulae eraní, semel cim episcopo malacensi 
ti capilulo. Aithkpismpm goanus iandem advenii. 3-4. Sola iertia via epislo- 
larum, in qua plurimae Lusitaniae et amnes epistolae Hispaniae deerant, allata 
est. Sujjragia pro defanclis oblata smí. — 5. Epistolas quaituor viis in Europam 
iniitií, cum duobiis annís nullae in Lusilaniam sint perlaíae. —- 6. De Aeiliiopiae 
Palriarcha. — 7, De iabilaeo Papae Pauli IV iempore quadragesirriali 1560 
Goae populo indicio. — 8, De Patribus coneionatoribus. — 9. De hospilio goano 
inlirmorum a Socieiuie recio. — 10. De servis injirmis dereliclis, — lí. De eon- 
versione eumdam pcçcatoris. — 12. De conversione eümicorum, quae Socieiaíi 
oneri est. ~ 13-14, De qiiibusdnm, qui modo conversionis a Patribus adhibito 
adversabantar. — 15. De lusilanis compeleníes vesimlibus. — 16, De famiíia 
qiiadam christiana facla. — 11. Dc quibusdam senibus, qui fidem catholicam 
sequuníiir. — 18. De pueris per vicos in fkle inslructis. — 19, Laus novorwn 
chrisiianorum. — 20-21. De imaginibus sacris, a christiains magni habilis. Im- 
primimtur octo vel decem millia. — 22, De pueris brahmanis, qui baptismmn 
bidendo imiianlur ei posl chrisiiani fiunt, —■ 23, De serva christiana iaponica 
in Hirado u domino ethnico propLer fidem occisa. — 24-31. De yogis conimque 
modo vivendi. De qiiodam yogi ex Angediva in specie pcrmuUa narranlur. De 
libro Blmgaoadgítô. — 32. Conclusio. 

Aos charissimos em Ghristo Padres e Irmão.s dos collegios 
de Lixboa, Coimbra e Evora, e a todos os mais da Companhia 
de Jesus em as partes de Europa, da índia a 8 de Dezembro 
de 1560, do Ir. Liiis Frois. 

A graça e amor eterno de Jesii Christo Nosso Senhor e Salva- ,>> 
dor faça continua morada en nossas almas. Amen. 

I. Despois de lhe termos, Irmãos chaiissimos, escritas tres vias 
para esse Reino, en tempo qiie já de todo desconfiamos pode- 
[234y]rem vir naos de PortugaD, precedendo, antes do que direy 
abaixo, fazerem-se pola vinda delias grandes e frequentes procis- lo 
sõis por esta cidade de Goa — alem das que cada ano por este 
mesmo efeito se fazem, em hiima das quais veo o Bispo de Malaca 
com todas as dinidades da See e muyta cleresia, a este nosso col- 
legio onde dicerão missa cantada e a ella pregou o P.^ Francisco 


4 Irmão E, P. ü i| 11 de Goa om. E 


‘ Vide doc, 94, 1. 

^ D. Georgius de Santa Luzia O. P. 
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15 Rodriguez, e outra da Misericórdia com todo o povo que aquy 
veo huma noite, fazendo outras particulares os mesmos irmãos 
da Misericórdia todas as cestas-feiras às casas de Nossa Senhora —- 
quis ella, polas entranhas de sua clementia, compadecer-sse desta 
terra e, ouvindo os clamores dos innocentes, enterceder ante seu 
20 Filho precioso polas necessidades delia, assi por aver sete ou oito 
annos que estas provincias, sendo tão grandes, carecião de pastor 
de suas almas S como polo intensso afeito com que de todos os 
portugeses são desejadas as naos desse Reyno quá na índia, espe¬ 
cialmente dos religiosos que sempre sospirâo pola paz da Igreja 
25 chatolica e união e comformidade da religião christãa, e por sa¬ 
berem 0 serviço que a Deus Nosso Senhor se faz nessas partes. 

2. De modo que, custuraando virem aqui as naos até X ou Xij 
de Setembro, aos quatro de Novembro hum fidalguo, pessoa nobre 
e grande amiguo da Companhia, mandou aquy hum irmão seu com 
30 grande alvoroço e pressa e huma carta na mão que lhe viera de 
,Cochim, em que dezia serem laa chegadas duas naos do Reino. 
Creo que fomos nós os primeiros que tivemos esta nova na cidade. 
E, esperando que se divulgasse, como a Ssé e es’outras igrejas 
começarão a repiquar, o fizemos nós tâobein polo grande conten- 
35 tamento que em o Senhor se quá recebeo com a paz e união dos 
principes chatolicos \ E para que o alvoroço e alegria interior 
corespondesse ao conhiciraento deste benificio, vierão logo os es¬ 
tudantes de fora todos à nossa igreja e os Irmãos ao choro para se 
acharem presentes a huma missa cantada de canto d orgão com 
40 frautas e charamelas, que ho P.° Francisco Rodriguez ordenou que 
se dissesse em louvor e honrra da Santíssima Trindade. A qual 
acabada, o P.^ Patriarcha com todos os Padres e Irmãos se forão 
abaixo às crastas e os minynos de casa diante com sua cruz ale- 
vantada, cantando psalmos e hinnos, fizerão por estas crastas 
45 huma procissão mui devota sem 'ainda teremos outras novas, 
mais que a chegada das duas naos e dizer-se aver pax na Cristan¬ 
dade. Aos quatorze do mes nos dicerão que em huma delias era 

16 Prlító particularidades U, particularidades E, II 21 pastor] pastos 17E1126 
PriMS os serviços V II 31 Príus Reno U II 33 como a Ssé corr, eas com esse V || 
34 fizemos] sentimos B 

® Obüt eplscopus Igannes de Albuquerque O.F.M. 28 Febr. 1553. 

* Pace in Cateau-Cambrésis inter Philippum II, regera Hispaniae, et 
Henricum II, regem Galliae conclusa Aprili 1559_dissidio poteslatum chri- 
stianitatisy pér qúattuor-íere decennia continuato, íinis est‘impositus. 
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chegado o Arcebispo de Goa ® a Cochim, e por huma carta de André 
Franscês “, que foi a primeyra do Reyno que quaa veo, entendemos 
que vinhão Irmãos nossos, posto qiie os não nomeava nem o nu- 50 
mero delles, e com esta alegria nos fomos todos do repouso, com 
0 Padre Patriarcha, rezar hum Te Deum laiidamus diante do 
Sanctissimo Sacramento. [235r] 

3. Tornando ainda a proseguir na esperança e desejo de ver 

as cartas da Companhya, estivemos assi até os XXiij de Novembro, 55 
que aqui chegou a 3^^ via, a qual 0 . Padre Mestre Melcliior’ nos 
mandou de Cochim que a trazia 0 Arcebispo, por aviso que já dan¬ 
tes tinha do Padre Francisco Rodriguez que, vindo naos a Cochim 
e cartas da Companhia, nellas mandasse as próprias ao P.® Pro¬ 
vincial que com 0 Víso-Rey estava em Jafanapatão e as copias oo 
delias a este collegio. Começamos pouco e pouco a hir lendo as 
cartas, para que nos durasse muitos dias este sabor e gosto espi¬ 
ritual, com campainha tangida e todos os Padres e Irmãos juntos. 
Certo, Cliarissimos, lhe não sey emquarecer, alem da consolaçam 
que com ellas recebemos cada vez que se lião, como com a edi- 63 
ficação do muito que se faz laa em essas partes de Europü, se reno- 
vavão os prepositos e desejos em todos os Padres e Irmãos, avendo 
cada hum por nenhumas todas suas obras e quanto tinhão feito, 
propondo começar de novo servir ao Senhor, e animarem-sse no 
zelo das almas. 70 

4. Nesta terceira via não tivemos mais cartas que as do P.° 
João de. Polanco e as do Brasil e huma de São Roque De Santo 
Antão®, Coimbra e Evora e Castella não tivemos nenhuma, por 
onde não acabamos de saciar 0 desejo que tínhamos de as ver e . 
ouvir, cousa que de nós hé tão desejada. O P.® Francisco Rodri- 75 
guez mandou logo dizer a cada hum dos Padres nove missas e aos 
Irmãos nove vezes os psalmos penitentiais com suas ladainhas 
polos nossos cliarissimos Padres Manoel Rodriguez e João Gon- 

48 Oocliim co)T. m2 c® Cliocliim Í7, ir 58 nellas com ês delias !7 || fll a ® shj). 

V li 70 das almas om. B , 

' D. Gaspar Ide Leâo Péreirá). 

* Is a, 1557 raense Septembri socios goanos infiriiios iuvit (cf, Dl , 
m 749), 

’’ P. Melcbior Nunes Barreto, rector collegii, cociiiensis et proviíicialls 
Aethiopiae, , 

* Domus professa ulyssiponensis. 

* Collegium ulyssiponensis .S, Antonii ereiilitae. 
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çalvez e polo Irmão Doiningue Anes que Deus Nosso Senhor de 
so laa e do Brasil quis levar para seu reyno glorioso Estamos agora 
esperando, para se consumar nossa consolação^ por hum Padre 
e Irmão que dizem estarem já em Coulão òii em Chochim “ com 
0 P.® Provincial, que ho lá achou, e polas mais cartas que devem 
trazer. 

83 5. Não faziamos já fundamento de lhes escrever outras cartas 

de novo, antes de saberemos novas das naos serem vindas, por já 
quasi termos as vias acabadas, mas, depois que o Padre soube 
pola carta de São Roque como agora faz dous annos laa não rece¬ 
berão nenhuma via nossa, mandou acrecentar mais huma (o que 
90 tâobem se fez já este anno passado) para irem quatro, porque, 
das que então forão, duas nos tornarão à mão de huma nao que se 
perdeo e outra que arribou, e a outra via tenho que a levava An- 
tonio Mendez, capitão da nao Framenga, que tãobem nos dicerão 
se perdera i®; e ordenou o Padre lhe acrecentasse mais esta carta, 
95 alem das duas que já temos escritas do processo da casa e conver- 
ssão dos christãos para saberem como quá recebemos suas cartas 
este anno de 60 e para lhe juntamente dizer algumas outras, cousas 
que depois me lembrarão e outras que de novo socederão. [235t;] 

6. Não lhe fazia na outra menção do R.™ P.® Patriarcha da 
100 Aethiopia, que ainda aquy estaa depois que veo do Reino. Parece 
que Nosso Senhor sabia a necessidade que delle tinhamos e quanto 
a todos nos avia de ajudar e consolar sua presença; porque seu modo 
de vida e maneira de proceder hé hum retrato da santidade e per¬ 
feição apostólica, Traz a vida e o tempo tão registado que hé 
105 cousa de admiração; grande parte do dia e noite se ocupa em sua 

82 em' ãel. OocMm U il 94 acresentacom E II 99 lhe swp, II ) Patriarcha 
mip., prius P.e miit. in P.“ U 

” Emraaiuiel Rodrigues ulyssiponensis^Aprili 1546 Societatem ingressus 
est, ubi obiit in domo S, Rochi 1559, postquam muitos annos minister et pro- 
curator fnit {Lm. i3, 24ü}. — loannes Gonçalves 1553 in Brasiliam navi- 
gavit, ubi, sacerdos íactus, in uibe Bahia 21 Dec, 1558 morUnis est (Leite, 
Hisl. I 61). — Doniinicus Anes, frater coadiutor, emisit vota 1 Oct. 1553, 
initio a. 1560 in domo ulysslponensi S. Rochi mortuiis est {Lm. 43, 28r). 

P. Petrus de Arboleda et Fr. Franciscus Vieira. 

A.ntonius Mendes de Castro praefectus navis Na. Sra. das Relíquias 
(etiam A Framenga dieta) 1557 in Indiam navigavit, iterum 1562 praefectus 
navis S. Vicen/e, denique , 1564, praefectus navis Rainha {Tiiulo dos Capitães 
140 169 178). 

“ Vide doc. 88 et 94. 
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contemplação; hé confessor dos coiligiais há já ires ou quatro 
annos; e quando há frequentia de gente na igreja, como na Coresma, 
jubileus que vem de Roma e festas principais, elle hé na igreja dos 
primeiros na cadeira e dos derradeiros que se alevantâo delia. 
Faz-nos muitas vezes as práticas das cestas-feiras, com sua acus- iio 
tumada charidade e amor. Todos os dias há-de ter sua hora de estar 
com os doentes na enfermaria, para os consolar. Por nenhuma via 
quer admitir nenhuma eceição en seu tratamento, vestir e cubí¬ 
culo, antes em tudo se mostra inferior; no acudir às campainhas hé 
tão diligente como os que de preposito se prezão e trazem o ponto 115 
em bem obedecer. Nos repouzos sempre move praticas espirituais 
e de grande edificação e proveito para todos; no respeito aos supe¬ 
riores do collegio e aos Padres e Irmãos de casa ningem lhe leva 
aventagem; muitas vezes pede licença ao ministro .e soto-ministro 
para cousas tão pequenas, que qualquer súbdito parece sem escru- 120 
pulo as faria sem ella. Queira Nosso Senhor por sua bondade efec- 
tuar seus desejos, que tão inflamados os tem no zelo e lionira da 
gloria de Deus e em padecer muito por seu santíssimo amor e nome, 
no meo de suas ovelhas. 

7. Esta Coresma passada ouve aqui hum jubileu que ho Papa 125 
Paulo 4 invioii pola pax da christandade e união dos príncipes 
christãos ' Confessou-sse muita gente nesta nossa igreja e comun- 
garião nella perto de mil pessoas. Confessaram-sse tãobem os 
Padres e Irmãos geralmente e fizerâo seus votos comungando e, 

ao fazer desta, se vão outra vez acabando de confessar geralmente, 130 
comforme as Gonstituiçõis e ordem da Companhia 

8. Os Padres hordinarios que agora pregão, hé 0 Padre Fran¬ 
cisco Rodriguez aqui em casa e na See alguns domingos; 0 Padre 
Melchior Carneyro raras vezes polo muito trabalho que quasi 
continuamente tem com sua enfermidade d’asma; os Padres Aires 135 
Brandão e Francisco Cabral, aqui em casa ou na See; 0 P,® 
Antonio Vaz na fregesia de Nossa Senhora do Rozairo; ò P.® Ma¬ 
noel Teixeira em São João; 0 Padre Paio Corrêa vai tãobem 
aos dominguos à tarde hà Sala^® onde estão os cativos d’EI-Rey 

106 Prius conplaçSo U || 108 jiibüeos p. carr. mS U I 114 antes— campainhas 
in mrg. ü li 116 Nos con. ex No U II 136 ou corr. exoü 

De hoc iubilaeo v. Polanco, Chron. VI 16 et Lainit Mon. 1 564 604. 

Ut ex his fontibus patet, coneessum est exeunte a. 1556, 

“ Gf, Examen Generak, c. 4, n. 41 (MI Consl. II 81). 

Hic locus iam saepius in docuraentis nominatus est (cf. Dl 11 485, 
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140 e gente das galés, ensinar-lhes a doutryna e instrui-los nas cousas 
da fee. [236r] 

9. No gardar das regras se trabalha por se observarem exactis- 
simamente e há nisso muyta vigilantia. Algumas vezes vão os 
Irmãos a este hospital da gente da terra, de que o collegio tem cui- 
145 dado, a percintar os catres aos emfermos, fazer-lhes as camas e o 
mais necessaryo com alegria e consolação. Deste hospital tem 
particularmente cuidado hum Irmão nosso surgilo”, cuja chari- 
dade e amor para com os pobres e mortificação para consigno a 
todos não pouco nos confunde e edifica: elle os cauteriza, cura,. 
150 sangra, purga, alimpa e consola; fas-lhe as camas, varre-lhe a casa,, 
lava os vazos, corta a lenha, compra-lhe o comer e às vezes lho 
faz, quando a gente hé muita e os cozinheyros não podem. Tem 
continuamente aly chagas mui horrendas e nojosas, e outros que 
lhe vem com as pernas ou braços feitos em pedaços; e os que 
155 outros deixão por incuraveys, ordena Nosso Senhor que por elle- 
com facelidade sarem; e tem feitas curas tão insignes que mais. 
parece nellas aver obrado a vertude divina que os meos naturais e 
humanos. Quando o tempo lhe daa lugar, vai-sse polas ruas desta 
cidade ou fora delia com licença da obediência, e como acha os- 
160 christãoszinhos da terra ou gentios doentes e desemparados toma-os 
às costas; e se são gafos, leva-os a São Lazaro; se incuraveys ao- 
hospital da Misericórdia, polo provedor e irmãos terem mandado 
que todos os que elle levar ou mandar sem nenhum exame os- 
recebão; e se tem remedio e não são cativos, trá-los ao nosso hospi- 
165 tal aonde os agasalha e cura com sua acustumada charidade e di- 
ligentia. Molheres não se recebem neste hospital, por ser mais- 
decente curarem-sse no da Misericórdia aonde tem quem as cure 
e olhe por ellas. 

Estando hum gentio muyto velho já chegado a seu ultimo fim, 
170 foi visitá-lo 0 mesmo Irmão; começou-lhe a falar de Deus. Como 
sentio nelle vontade de se converter, veio chamar o Padre minis¬ 
tro^® que ho 'fosse bautizar. Acabado de se fazer christão, pou¬ 
sando elle daqui bem longe, por não morrer antre os gentios toma- 

154 os] as E II 187 no da con. ex no (711 173 elle dcí. pousando elle U 

Iir 188). In versione italica legitur «nella sala delli schiavi», similiter latinc' 

«in aula mancipiorum j, sane mimis exacte. 

Hlc Frater íuit Petrus Afonso, qui propriam rationem sul muneria 
scripsit (v. doc. 95) et siiie dublo Fratri Fróis ea exposuit quae is hic narrat. 

“ P. losephus Ribeiro (cf. doe. Il7, 2, 4). 
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rão 0 Padre e o Irmão hum catre e trouxeram-no à cabeça caminho 
do nosso hospital. O' emfermo parece que pesava tanto que, quando 175 
chegarão a casa, o Padre vinha que se não podia ter de cansado 
e p Irmão com hum galo Ou hum inchaço na cabeça. Dahi a clous 
ou tres dias se foi o velho para os ceos. 

10. Há hum custume nesta terra de grandíssima crueza e 
deshumanydade e hé que alguns homens riquos e que tem muitos ISO 
escravos, ou por milhor dizer como lhe a charidade falta e o amor 

de Deus, adoecendo-lhe os escravos, se são de enfermidades prolon¬ 
gadas e que cauzem fastio ou gasto em casa, deitam-nos fora, 
para morrerem por esses mimturos ao desemparo. Os Padres e os 
Irmãos tem já nisso tento; [236 [j] particularmente o surgião, como 185 
os acha, apanha-os às costas e vai-sse às casas dos senhores e com 
elles se tem este modo: perguntão-lhe se os querem curar e reco¬ 
lher em suas casas; e quando não, pois que desconfião delles, que 
lhe dem suas cartas d’alforria e que a Misericórdia os curará porque 
acustumão elles, se os pobres acaso tornão a sarar, lançarem mão 190 
delles para que os tornem a servir. Huns de confusão e vergonha, 
quando caem no erro que fizerão, se arependem e os tornão aga.sa- 
Ihar e com charidade os curão; outros, que não tem possibilidade’ 
para os curar ou sintem pejo em os ter em casa, lhe dão cartas 
d’alforria e então se levão ao hospital da Misericórdia. E porque 195 
seus senhores sabem já isto, como lá em Portugal levão os menynos 
engeitados de noite à porta do Hospital d’El-Eey assi amanhecem 
aquy estes christãoszinhos desemparados à nossa portaria, para 
do collegio lhe buscarem remedio. 

11. Plindo hum Padre nosso confessar hum doente, chegando 200 
perto da casa sairão huns visinhos a recevê-lo na riía e diserão-lhe: 
«Padre, este homem que ides comfessar há tres annos que estaa 
amancebado nesta mesma casa, elle hé nobre e a molher riqiía e de 
parentes honrrados, seria grande cousa acabar-se com elle qiie 
evitasse 0 escandalo que a todos nos dá ». Foi-sse 0 Padre acima 205 
e quis N. Senhor, por sua bondade, 0 persuadio a deixar a manceba, 
sendo delia curado com grandes mimos e bom tratamento. Mandou 
logo 0 Padre chamar hünl homem honrraclo, amiguo do enfermo, 
qiie em hum palanquim 0 levou para sua casa, ficando ella em 
huns prantos com todas suas escravas e familia quando se foi, 210 
como se lhe morrera. Ouve.-sse Nosso Senhor por servido de lhe 
dar saude; concertou-os 0 Padre e fê-los casar. Yivem agora como 
bons christãos. 

183 Prius deitam-no ü 11 184 PHus demparo V 11 196 bi, om. E W 299 elUí/'; 



794 FR. L. FROIS S. I. EX COMM. SOCIIS LUSITANIS 

12. Este negocio da conversão hé de tanto pezo e estaa tão 
215 carregado nestas partes sobre os hombros da Companhia, que não 

daa oportunidade para se poder entender em outras cousas em 
que Deus rauyto se poderia servir, avendo gente para acudir a tudo. 
Algumas particularidades me lembrâo que lhes não escrevemos 
nas outras cartas, fá-lo-ey agora com o favor divino para que lhes 
220 sirva de matéria e occasiâo para louvarem a Nosso Senhor e em 
suas horaçõis nos encomendarem. 

13. Avia aqui algumas pessoas nobres e dos principais en car¬ 
regos e fidalgia nesta terra, que se não podião persuadir a lhe pare¬ 
cer bem este concursso e frequentia da converção dos gentios desta 

225 ilha de Goa, e querião infirir suas concliisõis desta maxima; como 
hé possivel que os Padres da Companhia possão fazer em tão breve 
tempo tanta christandade, avendo cinquoenta ou sesenta annos 
que a índia hé de portugeses, sem nunqua se poder acabar todo 
este tempo com os gentios o que elles fizerão quasi em hum anno, 
230 porque, cada vez que lhe vem à vontade, fazem hum bautismo 
no seu collegio de quinhentos e cetecentos chri.stãos, como se não 
fora nada? E daqui tomavâo a conclusão: hora não hé possivel, 
“senão que lhe fazem força. Quis Nosso Senhor que hum dos qiie 
nisto era [237r] mais eminente e que tratava esta materya com 
235 outros mais ameude, acertando huma vez de vir por esta rua, 
senão quando elle vê huma grande turba dos gentios, dos hon- 
rrados desta ilha, gancares e principais, que vinhão de seu proprio 
moto para o collegio, muyto alegres e contentes fazer-sse christãos, 
com seus ramos nas mãos, saltando de prazer, cantando a dou- 
240 tryna. Ficou como fora de si e encontrando com hum Padre nosso 
lançou-sse do cavalo abaixo e chegando-sse ao Padre lhe disse 
à orelha tres vezes: «Credo, credo, credo». O Padre, posto que o 
entendeo, perguntou-lhe que queria dizer naquilo. Explicou-se 
mais e dise-lhe: «Padre, já agora que o vejo polos olhos, creo sem 
245 duvida que elles se fazem christãos por suas vontades e que nosso 
murmurar merece castiguo». 

14. Não tardou muitos dias que outro homem velho, dos hon- 
rrados da cidade, que tãobem nesta materya do murmurar do.s 
christãos era muyto solto, vindo a este collegio hum dia com pre- 

250 posito de pelejar com os Padres, vio as crastas cheas de homens 
e rayninos para se bautizar e que não podya romper pola igreja 
com molheres e crianças, que ahi estavão para o mesmo efeito. 


220 PHus ocasião U II 242 tros Tezes om. E 
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Espantado de os ver, alevantando as mãos e olhos para o ceo, o 
vião, segundo me diserão, que de contentamento lhe saltarão as 
lagrimas polos olhos fora. Foi-sse para casa sem dizer nada e, 255 
tornãodo dahi a nam sei quantos dias, veio-sse a hum Padre nosso 
dizendo-lhe; «Padre, quem murmura desta obra não no pode 
restituir senão com se exercitar nella e acquirir as almas que se 
perdem por nosso mao enxeraplo; vedes vós, aqui trago estes 
dezoito para se bautizarera: por amor de Deus que me perdo[e]is 2011 
serem poucos e para 0 primeiro bautismo solemne, que embora 
fizerdes, trarey outros tantos ou mais ». E asi 0 fez e dahi por diante 
sempre áyudoii no que podee. 

15. Não escrevo doutros em particular, porque de muitos 0 
poderia dizer; basta que, pola misericórdia de Deus Nosso Senhor, 20.5 
os que a isto dantes adversavão são agora os ajudadores: elles os 
trazem e vestem lustrosamente a muytos, que tomão por afilhados. 
Huma pessoa honrrada ouve na cidade da qual depois se soube 
que por vestir afilhados dera até os lançõis que tinha na cama; 

e eu vy com os olhos a hum homem honrrado, por acabar com hum 270 
gentio que se fizesse christão, despir 0 sayo de chamalote fino que 
tinha vestido e tirar 0 barrete da cabeça para 0 dar ao gentio, 
e hir-se em ciroulas e camiza para sua casa desbarretado e tão 
contente, que não cabia en si com a conversão do outro. Outra 
molher nobre, ajuntando hum golpe de molheres e crianças para 270 
fazer christâas, não somente vestio a estas, mas a todas as christãas, 
que forão acompanhando as chaticmnynas até à igreja, lhe deu 
tãobem de vestir. [237 ií] 

16. Na aldea de Cararabolim, em a povoação de São João, 
estando huma molher gentia prenhe prometeo a Nosso Senhor se 2 sii 
lhe desse hum filho, porque 0 desejava muito, que 0 faria christão. 
Ouve-sse Deus por servido de lho dar. Soube-o 0 Irmão Baltasar 

da Costa, que vay àquela aldea ensinar a doutryna. Foi-lhe per¬ 
guntar se estava era comprir 0 que prometera. Respondeo que si e 
deu logo a criança para a bautizarera e ella ficava-sse gentia. 285 
Tornou-lhe 0 Irmão a falar que, para ella pagar a Nosso Senhor 
a mercê que lhe fizera, hera necessário bautizar-sse ella e outra 
filha C[ue tinha e seu marido. Pareceo-lhe bem e fizeram-sse todos 
christãos. 

17. O Irmão Tristão d’Araujo, andando na ilha -de Chorão 2110 
ajuntando huns poucos que se avião de bautizar, achou hum velho 

2d:í-.tí o viam cuiUo E 11 esii a' m- u 11 259 perdem corr. ex poder [il U j 
203 Prius aiudou U 11 274 dn corr. ex ü U II 275 noUre aãd. avia alil E 
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in extremis. Perguntou-lhe se queria ser christão, dise-lhe que si; 
bautizou-o logo e dise-lhe que chamasse polo santíssimo nome 
de Jesus e com elle na boca, acabado de bautizar, logo espirou, 
295 Outro velho achou, o Irmão João Gonçalvez, que seria de cento e 
vinte annos; fê-lo logo bautizar. Outro mesmo aconteceo ao IrmãO' 
Martim da Silva em Nossa Senhora da Goadalupe, e a outros 
Irmãos acontece com frequentia o mesmo que, por serem muitos, 
os não conto em particular. 

300 18, A estas aldeas e povoaçõis grandes, aonde os Irmãos todos 

os domingos vão ensinar a doutrina à gente da terra que agora se 
converteo, concorre grande numero de mininos, em parte vão- 
oitenta, em outras cento e em outras duzentos e trecentos e dahi 
para cima, e isto em nove ou dez lugares aonde lhe vão ensinar; e 
305 andão os myninos tão solicitos que estão aos domingos esperando 
polos Irmãos nos caminhos com grande alvoroço, cantando a dou- 
tryna em vozes altas, a qual dizem seus pais que de noite por 
sonhos a estão dizendo, e antre estes há alguns tão pequeninos, 
que nenhuma outra cousa sabem falar (nem ainda de sua lingoa 
310 materna) mais que a doutrina christãa que lhes ensinão, como 
aqui 0 experimentamos em casa que — entre obra de sesenta mi¬ 
ninos filhos de bramenes que agora aqui recolheo o P.® Provin¬ 
cial para os instruírem nas cousas da fee e depois as poderem en¬ 
sinar a outros — alguns não sabem mais, como diguo, que louvar 
315 a Deus com sua doctrina sagrada para que se virifique; «Ex ore. 
infantium et lactentium»Estes estão separados, con todos os 
outros moços, em hum aposento sobre si,e tem delles cuidado 
hum Padre e hum Irmão nosso Em estas aldeas tem os Irmãos 
escolhidos alguns dos mininos mais diligentes, que são meirinhos 
320 dos outros para os ajuntarem e fazerem vir à doutryna. Estes 
trazem suas varas vermelhas nas mãos e hum Jesus pintado nellas, 
e da comunicação que os outros gentiossinhos tem com estes vem 
a saber a doutryna tão bem como elles e a andão cantando polas 
ruas, e não se contentão com isto mas, porque vem aos outros 
325 mininos filhos dos christãos trazerem alguns coroas como frades, 
pedem aos pais [238r] e às mãis que lhas fação, e asi andão com 
ellas muyto alegres entre os outros. Ordenou o Padre que lhe fun- 

2ü8.que ®jt. E || 303 e» smj). V II 306 Pcííís grandes U II 307 as dimesP » 

3‘27 alegres dcl. com os [7 

” Gf. Ps. 8,3.;«Quia ex ore infantium et lactentium perfecisti laudera». 

“ Pater.N, N. et Fr. Christophorus da Rocha (cf. doc, 117, 2, 40), 
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dissem aquy no collegio muytas cruzes d’estanho bem lavradas 
e curiosas, para se darem em premyo nos dominguos aos que forem 
mais diligentes na doutryna: e quando vem a repartição, não se :i 3 (i 
podem os Irmãos valer, porque não somentes os mininos mas 
homens e molheres asi as desejão e pedem com tanto afeito, que 
parece lhes vay nisso a salvação, e trazem-nas ao pescoço em lugar 
doutras feitiçarias e nomynas do diabo, que sendo gentios trazião. 

19. Comummente a devação, fervor, frequentação dos sacra- 335 
mentos e outros sinais de verdadeyros christãos mais se achão 
■em alguns christãos naturais destas partes que nos proprios portu- 
geses. Em as festas e dias de santos, cujas vocaçõis tem particula- 
re.s igrejas nesta ilha, os christãos são os que as enchem com suas 
romaryas; elles são os mais contínuos em mandar dizer missas e 34(t 
darem suas esmolas polas igrejas e levarem azeyte para as alam- 
padas; nas procissõis da cidade principais, como de Corpus Christi 

■e de Santa Chateryna vem a ellas bem vestidos, os officiais com 
seus castelos e bandeyras, os outros com suas contas e cirios nas 
mãos, como se toda sua vida forão christãos. 345 

Defronte deste collegio pousa hum que hé ferreyro e não tem 
mais 0 pobre homem que aquilo que ganha com seu suor pola forja, 

•e a primeira obra que. faz todas as manhãs em se.alevantando, 
■depois de se encomendar a Nosso Senhor, hé dar seis bazarucos 
d’esmola aos pobres que podem ser sete ou oito reis, e mandar 350 
•encher huma garra ci’agoa à sua porta para beberem todos os 
■que por ali passarem; e asi nestas como em outras semelhantes 
■obras de charidade se exercitão muitos. 

20. Huma cousa lhe direy que folgarão de saber, aserca da 
•devação desta gente. Tem elles muito respeito e acatamento às 355 
imagens e folgão de as ter em suas casas para diante delias enco¬ 
mendarem suas almas a Deus. Acertando hum Irmão nosso de 
■entrar en huma pobre casa destes novos christãos, achou-lhe 
■em lugar de ratabolo hum rey d’ouros muyto enrramado e con- 
■certado, pregado com belmazes, e elle muyto contente tendo para 360 
,si que estava riquo com aquela imagem; em casa doutro estavam 
cinquo cartas de jugar, postas tãobem na parede em cruz por 

■ 346 hum aup. U I 352 Ftius passassem V « 358 uotob on. E J 359 oml 
hum E 

“ 25 Novorabris, festo principali, cura eo die urbs Goa expugnata sit. 
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oratoryo. Parece que as acharão pola rua e, cuidando que erão 
santos e que os perdera alguém, determinarão aproveitar-sse 
365 delles. 

21. Ho Padre Patriarcha sabendo isto, como tinha grande 
zelo da honrra de Deus e do bem desta christandade, ordenou com 
0 P.® Francisco Rodryguez que se imprimissem aqui, de forma, 
algumas ymagens de Christo curcificado com a Virgem Nossa Se- 
370 nhora de huma parte e São João da outra, para se repartirem com 
estes cbristãos, e asi terem com ellas a memorya [238 f] mais fresca 
do mistério de sua redenção. Este dominguo passado, vinte e 
quatro de Novembro ^ levarão cada hum dos Hirmãos obra de 
huma cluzia para darem nas igrejas aos principais por serem as 
373 primeiras que se fizerâo Declaravam-lhes os Irmãos primeiro 
polos interpetres, que para isso tlnhão, o que sinificavão aquelas 
figuras, a maneira com que as avião de adorar e o acatamento e 
respeito que lhe avião de ter, Seria largo de contar os estremos que 
fazião polas aver. Na povoação de São João, depois do Irmão 
380 lhe fazer a pratica, estando assentado em huma cadeira na igreja 
com ellas, veio o vigairocom sua sobrepeliz e estola para as 
dar aos christãos, os quais postos em giolhos com as mãos ale- 
vantadas, beijando os pees do crucifixo e pondo-o sobre os olhos 
e cabeças, hião para suas casas, que não cabiâo de prazer com ellas. 
385 Huns honrrados e que se não atrevião a pedi-las ao Irmão, davão 
d ombro ao vigairo que lhe ouvesse huma do Irmão, e como visem 
que, por serem poucas lhe não cabião nenhumas, saião quasi 
chorando, prometendo e jurando que avião de mandar fazer outras 
milhores que as que o Irmão aly dava; e o mesmo fervor e deva- 
390 ção mostrarão por todas as outras partes aonde se derão. Agora 
se ficão começando a imprimir oito ou dez mil cartas destas, para 
que se possão dar polas aldeas en todas as casas dos christãos. 

Nesta mesma fregesia de São João se veio hum christão a hum 
Irmão nosso, pedindo-lhe por amor de Deus lhe quisesse bautizar 
395 huma cruz que ali trazia, para a ter em sua casa para que fogissem 

_ 370 PHus partirem JJ || 372 Prto pama U || 375 Declararão-lhe E ||, 381 
Fms vigaro ü il 390 mostrarão corr. m2 ex mostraTão U 

Cuin epistolae dies 8 Decenibris affixus sit, Fróis plures clies in ea scri- 
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os demonyos delia. Estes e outros sinais semelhantes se vem nel- 
íes de bons christãos. Hum minino christão, destes que aqui ser¬ 
vem nas obras desta ygreja materiais, se veo aqui os dias passados 
chorando dizer ao P.** Francisco Rodriguez que elle tinha hum 
irmão gentio que estava para morrer, se queria o Padre por amor 4110 
de Deus mandar muito asinha ” a sua casa baiitizá-lo, para que 
não morresse gentio, porque tãobem sua mây se queria fazer 
christãa. Foram laa e bautizaram-no e depois se baiitizou a mãy. 

O mesmo fez huma minina christãa aserca de sua mãy, que estava 
muy enferma sendo gentia, para que a fossem bautizar; e acontece m 
a outros muytos que por brevydade deixo. 

Hum bramene dos principais desta cidade, gancar-mor de huma 
aldea, se fez tãobem este anno christão ,-0 qual se não escreveo na 
outra carta da converção por não lembrar. Veio 0 Viso-Rey ser seu 
padrynho e foy daqui buscá-lo em porcissão a casa de hum vizinho no 
nosso, com grande honrra e solemnidade Veo elle muyto bem 
vestido e lustroso, e sua molhercom muitas joias e ouro com hum 
sayo alto de veludo preto, e huma filhinha sua de [239r] tres ou 
quatro annos que 0 Viso-Rey levava junto de si pola mão. Des- 
pois des’ este fazer christão, se bautizarão por suaoccasião outros 415 
muitos de sua mesma aldea. 

22. Contava-nos aquy outro bramane honrrado, que há quatro 
ou cinquo meses que se fez christão com sua molher e familia, que 
sendo elle gentio e vivendo no cabo desta ylha, huns dous ou tres 
filhos seu.s, mininos de vivo engenho e grande abilidade, dis que se 420 
ajuntavão com outros moços bramenes seus vizinhos e, pola notitia 
que tinhão da christandade, ordenavão entre si hum certo genero 
de folgar, em que contrafazião ao bautismo: hum se fazia 0 Padre 
Pedro d’Almeyda que andava buscando gente para bautizar, ou¬ 
tros erão os chaticuminos que achava e trazia à igreja, 0 outro se 425 
fazia 0 Padre que os bautizava em São Paulo, Quis Nosso Senhor 
por sua bondade que, 0 que os mininos não entendendo faziam 
en figura, lhe socedesse dahi a poucos dias na realidade da cousa, 
porque os mais delles são jâ christãos. E hum dos mais pequeni¬ 
nos, filho deste mesmo bramene, hé tão'esperto e vivo, que — 430 

397 diristãos (kl. hum U I1 399 dizendo E il 413 de^ sup, U it 423 íazla] 
fingi.a E II 427 por corr. ex po D I o corr. ex os U II 428 cn add. si E II 429 
hum S, huns [7 | 429-30 piqiienos ÍJ 

I. c. de-pressa. 

Piobabiliter iii domo Didaci Pereira (cf. Dl III721-22 745-46). 
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quando agora vem a casa do pay alguns bramenes seus parenles 
gentios, homens de muita authorydade — tira-lhes as toucas da 
cabeça e poen-lhe huma gorra que traz, dizendo que assi lhes pare¬ 
cem muito mais gentis-homens que nam com seu cabelo comprido 
435 (o qual elles nunqiia cortão senão por morte de parentes muito 
chegados e quando se fazem christãos) e diz que lhe dará aquela 
gorra e lhe ensinará as oraçõis, se se quizerem bautizar; e ven-.sse 
os pobres tão angustiados com as importunaçõis do minino, que. 
deixão a visitação e vão-sse pola porta fora. 

440 23. O Irmão Gonçalo Fernandez, que este anno veio de Japão 

para ser aqui recebido na Companhia entre outras muytas 
cousas de muyta glorya de. Deus que nos tem contado aserca da 
christandade que nossos Padres tem feita naquelas partes, nos disse 
huma muito dina de notar e que não pouco folgarão de saber. Não 
445 vay escrita nas cartas de Japão porque lhe dicerão os christãos, 
em huma cidade que se chama Firando que acontecera isto. 
Depois que os bonzos alevantarão aquela persecução, que laa 
verão polas cartas, contra nossos Padres e os fizerão lançar fora 
. daquele ducado, pola muyta gente que vião que se convertia 
450 contarão, como diguo, huns dos principais christãos daquela ci¬ 
dade ao Irmão que, como os christãos se visem sem a igreja e sem 
Padres que olhassem por elles, pola doutryna em que estavão ins¬ 
truídos diz que hião todos os dias pola manhãa e à tarde pôr-sse 
de giolhos diante de huma cruz, que estava fora da cidade, adorá-la 
455 e a rezar-lhe suas oraçõis e encomendarem suas necessidades a 
Deus. Acer-[239y]tou hum soberbo gentio de ter huma humilde 
escrava christãa, e falando com ella lhe disse que, não somente não 

442 PHus contando IT ii 443 naquelas dd. terras U II 44!) gente mr, « 
gentia U 

“ Paulo post alius Gundisalvus Fernandes, a P. H. Henriques iii Piscaria 
adlectus, socüs se adiunxit, qui saeculo XVII controversiis accominodationi.s 
notus íactus est. Cum uterque longara vitam duxerit cumque catalogi ct alii 
fontes saepe iraperfecti sint, iion facile dignosci possunt. lile de quo documen- 
tum.agit, obiit Goae iij prqfessa domo, ultra septuagenarius. Versus in hono- 
rem B. Mariae Virginis composuit, ut necrologus refert {Goa 32, 5370; Stueit 
cum confundit cum adversário Patris De Noblli: cf. IV n. 871). 

“ Oppidum Hirado. 

=V,Legaç,:ípistoIam Gasparis Vilela l;:Sept. '1559íredáctam'. (Streit IV 
11 . 1413 ). 

Gundisalvus Fernandes. 
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24. Pareceo-me, charissimos Padres e Irmãos, concluir esta com 470 
he dar novas de hum joge que temos aqui em casa averá perto de 
re.s meses, para nelle verem como entre estes gentios há ahv algum 
lume natural e homens que se dão à comtemplação, e jimtamènte pa¬ 
ia verem a qudin pouco chega 0 saber dos homens que não conhecem 
<i Deus.^Estes joges, antre os gentios são de duas maneyras: luin.s 475 
ilciles são somente pobres que vivem por pedir e contar algumas 
historias e falcidades de sua ley, outros são como anacorislas [!] 011 
Padres do ermo, vivera em covas com muyta abstinência e fogem 
<le toda a conversação da gente, qual era este que aqui estaa; 0 
qual diz 0 P.*' Francisco Rodriguez que, a seu parecer, sabe mais 480 
que algum gentio de todos os com que tem falado nesta terra aser¬ 
ca da sua ley, da qual 0 Padre entende alguma cousa, por ter rnuy- 
tas tresladadas das substantiaes de sua ley e lhe ter delia pregado 
todos os domingos hum aimo pouco mais ou menos e alem da 
scientia da ley tem este homem discursso de espirito e effeitos delle, 4^5 
como homem que tem muyto tempo gastado em ho aequirir. Vivia 
em huma ilha que se chama Angediva que estaa doze legoas desta 
cidade de Goa, em a qual não há outra pessoa alguma, Fazia sua 
vida em huma cova avia oito ou nove annos, e diz que gastava 0 

4(i4 Tttgaso E II 403 rozar sup,, ãel. adorar U 

Ipse Guiulisalvus Fernandes, fons Fratris Fróis, eadem etiam in epi¬ 
stola sua 1 Dec. 1560 narrat (cf. Steeit IV n. 871). 

q Fróis de. liis concipqibus .P. Francisci Rodrignqs iam 14 Nov. 155!) 
quaedara rettulit (cf. doe. 40, 14). 

Angediva (Anjidiv), insula hodie quoque lusitana, 50 km versus merb 
(liem e Goa prope Karwar (Nortlx Kanara) sita, numerat fere 600 catliolicos. 
Detécfli ed a'. I498’'a Vasco da Gama. " 
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490 tempo de sua vida em considerar as cousas de Deus e fazer peni¬ 
tencia de seus peccados. 

25. Hindo o Viso-Rei nesta viagem que agora fez para Jafana- 
patão, foy ter àquela ilha e, achando informação delle, falou-lhe 
rogando que se fizesse christâo; e não no podendo acabar com elle, 

495 pedio-lhe que quisesse vir a Goa a este collegio de São Paulo e que 
aqui lhe mostrarião qual era nossa ley e escolherya qual lhe mi- 
Ihor parecesse. Pareceo-lhe a elle bem e aceitou o partido. Despi- 
dio [240r] logo o Viso-Rey hum criado seu em huma embarcação 
com huma carta para o Padre, em que lhe dava conta do.que com 
SOü elle passara, e que lhe encomendava que trabalhasse o posivel com 
elle polo fazer christâo. Chegado aqui, recebeo-o o Padre com mui¬ 
tos sinais d’amor. Elle em os primeyros dias se mostrou tão absti¬ 
nente que quasi nos punha espanto, porque esteve, os primeyros 
dous ou tres, ou quatro dias, sem comer e os outros que comya era 
505 tão pouco, que tãobem se podia dizer não comer: porque ou comia 
dous figuos com huma colher de manteiga, ou outra cousa da mes¬ 
ma cantidade, não entrando nisto pão, carne nem arroz. 

26. Começou o Padre a tratar com elle, e como o sentio homem 
de entendimento, tratava-lhe algumas cousas de sua mesma ley 

510 para que confundindo-o nella o trouxesse ao conhicimento da nossa; 
e em muitas cousas respondia tão bem sustentando a sua, quanto 
parece se pode responder por homens que não conhecem a verdade 
como elle. E antre outros inuytos argumentos que o Padre lhe 
punha, lhe pôs hum dia hum com que llie paresceo o convensceria, 
515 e foy desta maneira: perguntando-lhe qual dos seus prophetas 
tinha elle por mais autentico, respondeo que hum que se chama Git- 
taa, 0 qual escreveo desoito volumes e tem-nos o Padre aquy em 
casa, de que elle ficou maravilhado quando lhe o Padre falou nelle[s] 
e lhos mostrou Dise-lhe o Padre que dizia bem, que, dos prophe- 

492 Vindo JE 11 516-17 Frto GUtta ü II 519 Prte Diee-lhes ü 

“ Prorex ibi inansit quattuor quinqueve dies (Couto, Béc. VII, lib. 9,c. 1). 

Loquítur de notissimo poemate Bhagavadgítâ, quod est pars epopeiae 
Mahâ-bhârata. Vocatur etiam siiripliciter Gltâ, constat 18 capitulis estque 
apud indos summae auctoritatis. Patet auctorem non fuisse Gltâ, ut Próis 
iiigenue affirraat neque textus fuit sanscritícus, sed marâthi, prout eum poeta 
• Dnyapeshvar saeculo XHI accoramodavit (cf. NVicri, ie/íesíe poríufficsisc/ie 
üeherselzungen aas der Marâthí-Liieratür ia Veue Zeitschrifl für Missionswís- 

senschaft XI [1955] 145). 
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tas dos gentios, Gittaa e outro que se chama Detatria são os que 520 
falarão mais a preposito, porem que lhe querya provar que Guittaa 
não hera profeta, tomando por maxima que, se 0 fora, tratara ver¬ 
dade com os homens em sua doutryna. Pedio-lhe^ 0 Padre que lhe 
dissesse se tinha para si que Gittaa fora homem douto e bom ou 
mao e ignorante. Respondeo que douto e bom. Ao que 0 Padre 525 
llie replicou que antes ou fora ignorante ou mao, e lho provava por 
esta maneira: que bem sabia elle que Gittaa em os primeyros doze 
volumes ensinara os homens a idolatrar, adorando pagodes e fa¬ 
zendo miiytas cerimonias gentílicase que em 0 volume decimo 
tercio ensinara todo 0 coiitrairo“, dizendo que os homens não 530 
avyão de adorar pagodes nem fazer cerimonias nem trazer linha 
(linha entre os bramenes, que hé a gente que a traz, hé sinal da 
profissão por onde ficão bramenes, a qual se lhe lança sendo deidade 
de 7 annos e trazen-na como tiracolo por riba do ombro junto 
com a carne; tem esta linha em si tres linhas, cada huma das quais 535 
hé trocyda doutras tres com [240y] Imm noo dado onde se ajun- 
tão ambas as pontas; e dizem que estas tres linhas trazem à honrra 
de tres pessoas que elles dizem ser sua trindade e ter cada linha 
tres fios que siiiificão as mesmas tres pessoas, e dizem que 0 noo 
que ajunta a linha representa que aquelas tres pessoas são huma 540 
soo cousa «, e asi querem dizer que tem Trindade como nós; e 
alguns delles poem comparação no sandalo e dizem que — asi como 
0 sandalo hé hum soo paoenelle se acha cor e frio e cheiro, e cada 
huma destas cousas são distinctas entre si e todavia tudo hé san- 

. 520 aitaaB | Pcíus Detatvlaa U II 526 PHíís repicou U l| 534 ombro E, ambo U 

‘i® Dattâtreyii, qui habetur permagni, cum in eo pars Brahmae, Vishnü 
.Shivaequê incarnata sit quique optime pliilosophiam ijogi novat. Aetas in qua 
vixit igiioratur. Numeratur iiiter Siddhas seu spiritus notorum ascetarum et 
yogorum (cf. Dowson 84). 

Manu Sübedar in Gita explaned by Dnyaneshwar Maharaj (Boinbay» 

1945) hanc quaestiqnem tractat in introductione: « Is idol-worslüp approved 
of in Gita ?», quod negat quideni non ,sine difficultate (pp. 39-40). , 

“ Caput decimiim tertlum tunc partim in linguam lusitanam versuin est 
(textus .servatur in Goa 45, 380» ss.). 

•*1 Vide app.. crit. In ver.sione italica legitur; «la spallâ ». 

«The yajno-pavíla.\a Unha] is to have three threads of nine strands- 
well twisted (for eachthrcad)» (Kane II/l, 291-92), 

De novem filis sacrae lineae Kane liaec affirmat: «The nine devatâs 
of, the liine fan/«s (strands) are given by Devala viz. Omkâra, Agni, Nâga, 

Soma, Pitrs, Prajâpati, Vâyu, Súrya, all gods» (Kane II/l, 292). 
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545 dalo —, que asi são as pessoas de sua trindade que, com serem huma 
soo cousa, são tres distinctas; dado que, na verdade, na maneira 
da posição de que poem a sua trindade, repunha dizerem que são 
tres pessoas e hum deus, porque o vocabolo, por onde querem sig¬ 
nificar isto em sua lingoagera, quer dizer tres deoses«, e tãobem 
550 porque dizem que estes tres deoses hum foy primeiro que outro e 
que cada hum delles naceo de deus Parabrama, que hé pay delles 
todos tres, e elles o tem por principal dellesparece-nos quá, 
que 0 dizerem elles que tem tres pessoas e hum soo deus, que ho 
aprenderão dos christãos despois que a estas partes vierão)^“. 
555 Dilatey tanto este parêntesis por declarar que cousa era a cerimonia 
da linha. Tornando ao argumento, pedio-lhe o Padre que lhe dissesse 
se, quando Gittaa escreveo as prymeyras doze partes, entendia 
que não hera bom idolatrar, que fora mao homem pois ensinara 
aos homens a idolatrya, e que se nam entendia o que ensinava, 
560 como parescia pois na parte decima tertia insinara o contrario, 
que fora ignorante. E parecendo ao Padre que a isto não saberia 
0 joge responder, respondeo facilmente: que, ainda que aquilo pa¬ 
rescia contradição em Gittaa, todavia que o não hera, porque bem 
sabia o Padre que os homens que davâo leys, davam comummente 
565 para a gente popular que se não rege senão polos sentidos de fora,' e 
que aos homens espirituais se dão outras interpretaçõis da ley com 
que se regem no espirito; e que, como Deus não se via e Gittaa pre- 
tendeo trazer os homens a Deus, que lhe ordenou cerimonias com 

546 trea on. E |t 547 do posição U, áa, processam E || 567 roje A' 


« Tri-múrti = tres forniae. Dalgado scribit: «O vocábulo sâiiscrito 
irimúrii quere dizer, literalmente, triforme ou tríplice-íorma, e técnicaraente, 
três deuses, Braraá, Vixnu e Xiva, reunidos em um todo, que representa as 
três potências de criação, conservação e destruição do universo. Tal c a trin¬ 
dade do hinduísmo, figurada pela arte com três bustos ou cabeças em um 
corpo » (II 386). 

« Parabrahmâ (mascul): «The flrst member of the Hindu triad; the 
supreme spirit manifested as the active creator of the unlverse» (DowsoNi56) 
vel Parabrahmaii (neutr,); «The supreme .soulof the uni verse, self-existeilt, 
absolute, and eternal, from which ail things emanate, and to which all re- 
turn »,(ib.). : , ' 

« De origine conceptus iri-múrli agit v. gr. Duaois, P. III, c.l; Kane II /2, 
724, Quae, Fróls.profert, factis historieis coiitradicyre vel saltem non cçrto 
probari hucusque videntur, 
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que üs ajuntasse e idolos a quem tivessem reverencia, porque, depois 
que por esses sinais exteriores os ter aequiridos, os começasse a giar 570 
para as cousas interiores e lhe mostrace quão pouco aproveitavão 
as cerimonias extrínsecas, e que asi o fizera no volume treze, em qiie 
já, falava com homens espirituais, e que asi hera que a linha que 
elle trazia exterior que não era mais que hum sinal da interior que 
trazia dentro [241r] em sua alma à honrra da trindade. E asires- 575 
ponde a alguns outros argumentos, interpretando muytas vezes 
os inconvenientes de sua ley por significa çõis espirituais, e muy tas 
vezes quando não sabe responder — o que não poucas lhe acon¬ 
tece -p pede tempo para considerar a reposta que deve dar e des¬ 
pois torna com suas repricas. 580 

27. Tem este homem en tanto o recolhymento e fas delle tanta 
conta, que mandando-o o Padre vir às nossas quietes da tarde al¬ 
gumas vezes, aonde lhe pratica muytas vezes algumas cousas de 
nossa fe, nos quis reprender da congregação dos irmãos, dizendo que 
lhe não parecia bem. E perguntando-se-llie a causa, pois que aquilo 585 
fazião os Irmãos para falarem algumas cousas de Deus e se con,so¬ 
larem huns com os houtros, disse que a causa porque lhe desagra¬ 
dava hera porque os Irmãos falavão aly e que o falar estaa certo 
que distrae a consideração de Deus, polo que lhe parescia milhor 
dever-sse de estar sempre em recolhimento. Para o qual efeito louva 590 
muyto a abstinentia e afirma que quem muyto come não pode bem 
meditar e daa por causa que o comer peja hum homem e lhe causa 
sono; e por estas palavras formais diz que: quem dorme que medi¬ 
tação pode fazer? E dis mais nesta materya da abstinentia quê o 
homem que tem tres fomes e que nunqua o homem deve comer 595 
senão à terceyra, e declara isto dizendo que quando vem fome a 
huma pessoa que não há-de comer à primeira vez que lhe vem, 
nem à 2 .\ mas quando lhe vier à terceyra que então pode comer. 

Tem mais para si que a castidade hé a principal virtude de todas, 
e asi lhe chama rainha das virtudes' e dis que quem a tiver terá 600 
todas as outras. Da humildade da mesma maneira dis muitos lou¬ 
vores, e perguntando elle hum dia ao Padre se lhe darya arte com 
que se podesse sobir a huma arvore e corrê-lla toda de folha em folha 
sem cair, dise-lhe o Padre se se atrevia elle a fazê-lo. Respondeo que 
0 modo de se fazer hera ser hum homem humilde porque os Immil- 605 
des que se abaixavão erão como os que mais sobião e, pôs exemplo 
em huma formiga, dizendo que, por ser tamanina como era podia 


569 03 juntasse] se ajuntassem E il 605 se sup,, dei. o V 
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sobir a arvore e corrê-lla toda de folha em folha sem temor de cair 
que da mesma maneira fazião os humildes em suas obras porque, 
eio quando hum homem era verdadeyro humilde, podia seguramente 
obrar e que não cairia. 

28. Ouvindo huma pregação que creo foi a primeira que ouvio 
em casa, sem a entender, perguntou que era aquilo, que estava 
aquela gente toda olhando e escutando o que o Padre dizia. Respon- 

(515 dendo-se-lhe. que decrarava as cousas de nossa ley, disse que elle 
hera agora como bogio o qual, se acha hum quoquo brinca com elle 
e dá-lhe muytas voltas e não sabe que [241a] o coquo de dentro lié 
doce e tem agoa muyto boa, nem tem maneira para o quebrar [e] 
ver os segredos que estão dentro; que asi lhe parcscia aver-lhe 
620 acontecido com nossa ley, a que elle já estava afeiçoado, mas que não 
tinha clella mais que brincar com ella sem a poder penetrar nem 
entender a suavidade que lhe a elle parecia que avia dentro nella, 
que 0 quisessem ensinar que elle estava prestes para aprender como 
hum minino. E perguntando-lhe algumas vezes porque se não 
,625 fazia christâo, respondeo que, ainda que a elle lhe parecia hem a 
nossa ley, todavya não queria que lhe acontecesse o que lhe tinha 
acontecido com a ley dos bramenes, porque, sendo elle moço, .seus 
mestres lhe dizião que se não podião salvar senão em a ley dos 
bramenes, a qual elle tomou tanto de siso que por essa causa fizera 
630 vida tão aspera como tinha feito e que agora os christãos lhe di¬ 
zem 0 contrairo e que para se salvar lhe era necessário ser christâo, 
que não sabia se daqui a poucos dias outros lhe dirião o contrayro, 
que a ley dos christãos que hera roim e que lhe convinha tomar 
outra para se salvar; que portanto antes de tomar esta a avia de 
635 entender muyto bem e ver o que aceitava, porque sente muyto 
0 deixar aquela ley e sete ou oito annos de serviço que tinha fey- 
tos àquele deus dos gentios, dizendo que como há agora de perder 
todos aqueles mericimentos; e isto replica muitas vezes sentindo 
em estremo os trabalhos, que tem tomados por amor do deus dos 
640 gentios, perdê-los agora. 

29. Hum dia tratando o Padre com elle sobre certa materya, 

.eiSeoíE II 625 a>SHp. II , 

■ Formica iii litteratura indica est,syml)olum leutac, sed .socurac uetio- 
nis ict.v. GusENAPP, Der fímdmsmus 308). 

versloTie vox pareuthesi expllcatur: «Coeco (che é uiui tíoce gro.ssa 
come un mellonc, pòco piú 0 ineno)». 
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trazendo-o a inconvenientes a que não soube responder, lhe disse 
0 Padre que se espantava delle, sendo mestre de bramenes a 
quem os gentios tinhâo tanta reverencia que o vinhão visitar à 
ilha e aprender delle, como nàm sabia responder a ponto qüe não G45 
tinha muita dificuldade. Elle querendo-se desculpar, deu por re¬ 
posta que se não maravilhasse Sua Reverencia que avya tantos 
annos que estava naquela ilha e deixara os livros, que quando se 
aly meteo sua intenção foi não saber outra cousa senão não pecar, 
que isto soo trazia em pratica en todo este tempo, não ofender a 650 
deus e não querya ter outra scientia nem a procurava, 

30. Faz muitas perguntas, asi como se hum homem que garda 
hum mandamento e quebra os outros se lhe á Deus de dar prêmio 
por aver gardado aquele, e outras semelhantes a esta. Mandando-lhe 
0 Padre hum Irmão philosopho. para lhe ensinar a doutrina, ten-sse 655 
en tanta reputação que lhe pareceo não seria suficiente para isso, 
e perguntou-lhe se o mandava laa o Padre ou se lhe hia elle falar 
que se fizesse elle christâo como faziam os outros; [242r] porque, 
se lhe elle falava de ssi, que isso fazia por sua charidade, mas que 
lhe parecia mancebo para o doutrynar por elle já ser velho, e que 660 
se todavya o Padre o mandava, que elle terya para ssi que tinha 
suficientia para lhe poder declarar as cousas de nossa fee conforme 
a intenção do Padre. Dise-lhe então o Irmão que o Padre o mandava 
aly para lhe elle ensinar literalmente a doutryna, mas que o Padre 
lha avia de declarar, como de feito lhe vay declarando. Elle pola 665 
bondade de Deus parece que anda muyto movido para deixar 
seus erros e sempre diz que, se o Padre quiser que se fassa christâo, 
que se fará e por algumas vezes o pedio de si e para esse efeito comeo 
do nosso comer que hé deixar de ser bramene nem no pode já 
ser conforme a sua ley, e quebrou a lynha por suas mãos que an- 670 
tre elles hé grande sacrilégio e ficão como apóstatas "’. Vestio-sse 
à portugeza e anda agora como christâo nos trajos e no comer, 
mas 0 Padre não lho quer conceder porque, como hé homem de en¬ 
tendimento, se retrocedesse, poderia impedir muyto a outros gen¬ 
tios declarando-lhes alguma cousa da nossa ley tão mal como a 575 

654 PrtMS, estas 

Quod tnaxiine brahmanis prohibituni erat (cf. Kane II/2, 788-89). 

Paenitentia tali delicto imi)Osita est prâyaschitta nl refert Kane II/l, 

;í74:: «Prâyaschitta Is prescribed for loss of yajfiopavíta or its being toru, 
or its being polluted by hnpure thing,s». 
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elle agora pode ter entendida. E cansa este temor aver nelle tres 
adiçõis, as piores que há entre todos os gentios desta terra para 
receber nossa santa ley: a prymeira ser bramene de nação, a 2 .*^ 
ser bata que quer dizer pregador, que hé hum genero de brame- 
680 nes que tem isto por officio e todos os que decendera desta casta são 
pregadores, por o que parece estão mais retificados em seus erros 
e são piores em se apartar delles; a 3.^ por ser jogue, que se tem pola 
gente mais soberba que há entre todos os gentios, o que este bem 
há mostrado, porque — quando se vee convencido com argiimen- 
685 tos a que não sabe responder, ora sejão da rezão natural ora de 
lugares de sua escritura contrários entre si — parece que morre de 
paixão e acontece muytas vezes ficar asi vencido em matérias 
naturais de que elle presume saber alguma cousa, mas hé tão pouco 
0 que sabe e sua pliilosophia tão falssa, que mais parecem fabulas 
690 0 que nella trata que scientia, e da mesma maneira, ainda que mos¬ 
tre 0 engenho que tenho dito e aver trabalhado por viver bem, cae 
em inconvenientes tão grandes nas cousas de Deus que facilmente 
se convence; e confessa parecer-lhe milhor a nossa ley e as rezõis 
que nella se dão que a sua, a qual —quando não sabe declarar ou 
695 consertar huns lugares com outros — daa por reposta que asi o 
disse seu propheta e que basta: e são muito maiores as incongrui- 
dades que nelle se achão do que são as abilidades que delle tenho 
ditas. [242r] 

31. É para que entendais, Charissimos, como a natureza corrupta 
700 folga de se favorecer, depois que começou a comer dos nossos co¬ 
meres diz que lhe acha muito gosto e entra por elles como qual¬ 
quer homem que come ho[n]estamente e anda vestido e cuberto, 
andando dantes quasi miu. Mandando-lhe o Padre hum dia dar 
hum pouco de vinho, achou-lhe tal gosto que pergunta que arvo- 
705 res erão as que davam aquela fruyta, e pedio que lhe dessem aquela 
arvore que a queria plantar no nosso quintal; e dis ao Padre que 
não lhe parece bem a ley dos bramenes não comerem tudo (por¬ 
que elles os que são verdadeyros bramenes não comem cousa que 
viva nem no mar nem na terra, somente se mantem com hervas 

G99-706 E — quintal Hnea Bircumãucta m legantur E 

■ Bôto, bôUo: 11 Sacerdote hindu. Do coiicaiii bhal (do sânscrito bhatta = 
brâmane letrado) » (Dalgado I 141). In quarto concilio goano a. 1592 siini- 
. les inemorahtur; lí Bottòs, Jossin.s, Jogui.s, pregadores dá gentilidade» (ib.). 

“ Pro ratificados.^ 
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e ligumes[)], dizendo que, se Deus fez todas as cousas para os 710 
homens comerem, por que rezão lias nãO hão elles de comer ? 

32. Quis-vos dar esta conta, charissimos Irmãos, porque sey 
que folgareis de verdes em hum gentio cousas tão boas e que, por 
muytas bondades que nelle se achem, sempre são muitos mais os 
males que nelle há. Deixo de dizer outras cousas que se oferecião, 715 
assi pola brevidade do tempo como por tâobem me ter nesta muyto 
dilatado. Deus Nosso Senhor a todos lhe dee a sentir sua santa von¬ 
tade e essa perfeitamente comprir. 

Deste collegio de São Paulo de Goa aos 8 de Dezembro de 1560 
annos. 1720 

Por comissão do Padre Francisco Rodriguez'. 

Servo inútil de todos, 

Luis Frois, 

105 

FR.MELCHIORDIASS. I. 

FR. ANTONIO DE MONSERRATE S. I., ULYSSIPONEM 
Goa 8 Decembris 1560 

I. Textüs : 

1 . Uiyssip. 2, ff. 3037’-04r, priusff, 304-05: Apographum lusitaiunn coae- 
vum. Titulus -.» t Treslaclo cie huraa carta que escreveo Belchior Dias ao Ir¬ 
mão Autonio de Moiisarate [add. m2 ; ein Lixboa] en Santo Antào, de Goa 8 
de Dezembro de 1560 annos». 

2. £ior. 2, ff, 185r-86o: Apographum símile textus 1. 

3. Conimb, 2, ff. 198u-99r; Apographum textus 1. Initio legiturad margi¬ 
nem, alia mauu: «Passc-sse n. 

II. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, .Doc. VIII 199- 
203. — lll. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U). Litterae 
eursive expressae in raanuscripto deletae conspiciimtur. Notantur 
qiioque variantes textus 2 (E). 

Textus 

1 . Accepil epistolam sociis laponiae inscriptam, cui rescribil. Et ipse ibi 
fnii, sed nmc esi subminisier collegii goani, plenissime oceupaius. — 2. De rege 
bungensi benefactore missionis catholicae. — 3. Ipse in laponia jaii, sed cum 
P. Melchiore Nunes in Indiam redire debuil, Iteram eo ss conferre desiderat. — 

716 por sap. U || 722 Prias inutilis ü 
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Be sociis ibi degeniibus. — 4. De novis lesuilis ex Europa adveciis, De la¬ 
bore qüem amo elapso sustalit at neophytos mitrirelct ledo acciperet. — 5, Com- 
mendatse, 

. . Jesus 

Pax Christi. 

A graça e amor eterno de Jesu Cliristo nosso Redentor faça 
continua morada en nossas almas. Amen. 

5 1. Cliarissimo Irmão. Aqui veo ter liuraa carta sua, a qual 

vinha para os de Japão S e porque ao prezente não há neste col- 
legio a quem por direyto pertença milhor que a mim, porque estive 
já laa^ e espero em o Senhor d’estar cedo; e tãobem por ainda 
estar longe para de lá lhe responderem, a recebi por minha, por 
10 parte de todos elles. Eu, pola muyta obrigação que tenho àquelas 
partes, foi tão grande o contentamento que recebi com ver a sua 
breve carta, que detriminey furtar este pedaço de tempo às obri¬ 
gações de meu officio, que hé ser soto-raiiiistro em o qual há 
tanto em que entender, que toda a outra cousa que faço de. fora dellc 
15 hé furtar 0 tempo às muytas que nelle há para fazer: porque este 
nosso collegio hé huma grande republica, e ten-sse conta nelle com 
de 400 até 500 pessoas cada dia, e miiytos destes da porta para fora, 
scilicet, no hospital e casa das cathecuminas, que às vezes ellas soos 
são mais de 400, e na hilha de Chorão e na de Divar, que estão 
20 huma legoa daqui, e na de Rachol, fora os outros de mais longe; 
e neste collegio há 70 Padres e Irmãos ^ e o collegio dos mininos 
e os chaticuminos e moços de serviço, que soo para elles se há mis¬ 
ter hum ou dous, os quais são mais de 40 soo os escravos de ser¬ 
viço; e a isto ajunta-sse as obras assi as da igreja nova', como 
25 as outras que sempre há de continuo nesta Babilónia. E parece-mc 
que bem se pode assi chamar à boa parte, porque aquiseachão 
mais diverssidades de lingoas e cousas que em huma grande vila, 
e hé tanto que às vezes morrem aqui dentro en casa e enterram-nos, 
e muytos o não sabem. Veja que será no mais e quanto tempo c 
30 tento se há mister para e.ste labarinto. Diguo isto, meu chari.ssimo 

, 14 em mp. U II 23 as dei. mS U, om, E II 28 dentro Mp, U 

V Gf. etiam .supra epistolara frolslanam 6 Dec,, doe. 101, 2, 

® Aíitio 1556. Vide Iníra, n. 3. 

® Cf. quoque infra, n. 4. 

. * Ita etlara secunduin catalogura Dec. 1560 confectuin (cf. doc. 117). 

, ^ Ecclcsla .S, Paul! dos Arcos, culu.s fundamenta 25 lan. 1560 lacta sunt 
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Irmão, porque, se nesta for breve, mo leve em conta, porque eu 
bem desejava de lhe pagar o contentamento que recebi por se elle 
alembar de Japão. 

2. E peço-lhe, charissimo Irmão, que, pois se alembroti delle 
para lhe escrever, se lembre muyto milhor de o encomendar a Nosso 35 
Senhor, assi aos Padres e Irmãos, como aos christãos e gentios 
para que se convertão, e principalmente 0 rey de Bungo porque 
não estaa em mais, mediante a Magestade divina, ser necessário 
despovoarem-sse esses collegios, senão em se elle converter: hé 
muyto nosso amigo e faz [303u] muitos favores aos Padres e dá- 40 
-lhes quanto lhe pedem, assi para favor dos que se querem fazer 
christãos dos seus, como dos já feitos; e finalmente dá-nos os seus 
passos pára fazermos a nossa igreja’ e renda para ajuda de nos 
mantermos«, e come em nossa casa comeres que a sua ley lhe de¬ 
fende, e conhece e diz que não crê em seus pagodes, e que a nossa 45 
ley hé a verdade, e consinte que seus criados se fação christãos, 
e manda dizer que 0 encomendem a Deus “ e não sei que ho tem. 
Deus Nosso Senhor quebre estas cadeas ao diabo para que seu ben¬ 
dito nome vaa em grande augmento naquelas partes, pois há tanto 
aparelho para isso com seu favor. Se deseja saber as cousas de 50 
Japão, laa vão muitas cartas em que bem as poderá ver e, se ‘ 
não se satisfizer com essas polo amor que lhe tem, pregunte polas 
dos annos passados des que 0 bem-aventurado P.® Me.stre Francis¬ 
co foi a elle, e creo sem duvida que se alegrará muyto e averá 
por bem empregado todo 0 tempo que gastar em 0 encomendar 55 
a Nosso Senhor. E se agora 0 faz, folgará de 0 fazer milhor e por¬ 
tanto não me parece necessário nesta breve dar-lhe pequena conta 
de tão grandes CQiisâs; e se não, venha, Charissimo, venha e vê-lo-á. 

.34 se ãel eito U II 38 senão] ciiie E |l 57 nesfa breve dei. posl dar-lhe 
E J Prius conta peiiuena U . II 38 tão grandes mit. mS in tamanhas U, tama¬ 
nhas E 

• Ôtomo Yosliishige. 

4 Ita scribit etiam Fnois lii Die Geschichte Japans aã a. 1556: «In Bungo 
angelangt, erhielten sie [P. M. Nunes et socii] vom Konig eines seiner 
Hãuser, eines der besten des Landes, ats Geschenk» (51), 

* Vide ibid. 

« Anuo 1576 numinc D. Francisd christianus factus est. 

Probabiliter epistolae P. Gasparis Vilela, Fr. I. Fern.ández et P. 

B, Gago, scriptae 1 Sept., õ Oct„ 1 Nov. 1559 (ef. Stheit IV iin. 1413 
1415 1416). 
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3. Eu fui daqui para laa com o P.® Mestre Belchior o qual 
60 foi necessário tornar-sse pôr muitas rezõcs e eu por huma soo 
tirando outra maior e mais principal, que eu creo que foi causa 
de minha vinda de terra a que todos desejão de hir servir a Deus 
'polo muyto que nella se serve Deus Nosso Senhor e polas muytas 
necessidades que há nella. E e.sta foi meus peccados, dos quais 
65 me hé necessário emraendar se quiser laa tornar, e eu sou tão fraco 
que sei que, se não for muyto ajudado, que nunca me ei-de tirar 
do lodo de meus descuidos e males. Portanto, Charissimo meu, lhe 
peço, polo amor de N. Senhor e pola honrra do nome do bom .lesu 
e polo amor que mostra na sua àquelas partes, que queira rogar 
70 a N. Senhor por este pobre, e que, des o dia que esta lhe for ter a 
5 dias, me diga em cada hum delles alguma breve e devota oração à 
Senhora Madre de Deus, dirigida à festa gloriosa (spectationis 
partus), para que ella do seu doce Jesu me alcance graça para que 
minhas e.speranças, polo meo de suas devotas orações, saião com 
75 0 fruito desejado para seu louvor, porque esta sua gloriosa festa me 
cayo este mes com a ida do P.'= Patriarcha '* para que Nosso Se¬ 
nhor disponha esta sua ida para o Preste, E se Nossa Senhora me 
levar a Japão farei por ter lembrança, com os charissimos que laa 
estão, delle. Os que ao presente laa estão são 3 Padres, scilicet 
Sü Cosme de Torres por reitor, e Baltasar Gago e Gaspar Vilela, e 5 
Irmãos, scilicet, Duarte da Silva, João Fernandez, Luis d’Almeida, 
Rui Pireira, Guilherme e hum Irmão japão, que se chama Lou- 
renço, o qual foi bon?:o dos mesmos japões; hé muyto virtuoso e 


(i2 de“ dei. U || 67 meus dei peccados U || 7Í) scilicet] e ü 


P., Melchior Nunes Barreto, qui Aprlli 1554 Cociiiiuu reliquit quo ex 
lapoiiia inito a. 1558 rediit. 

Praeter negotia Iiidiae valetudo eius mala iii laponia (cf, Streit IV 
n. 1410), 

** Portasse ut Patrem infirmumiii Indiam comitaretur (v. doc. 114, 5). 

“ Die 18 Decemhris celebratiir festiun exspectationis partus Domitii no- 
stri. Dias dicit sibi Imiic. diem schedâ Sanctorum meiísilium assignatum esse. 
De ipso hoc usu V, Dl 111 390'“. 

Idaunes Nunes Barreto. 

“ Gulielmus Pereira. 

Hoc non videtur verum es, se (cf. Valignano, iíísi, 178; Fhois, D/e 
Ge,sc/uc/i/c Jí/pans 16 338). Vide etiam doc. 114,7. 


DOC, 105 - GOA 8 DECEMBRIS 1560 


813 

faz muyto serviço a Nosso Senhor. Folgey de lhos nomear, porque 
folge de lhe escrever cada hum sua carta. 85 

4. Ao presente sirvo o officio de soto-ministro, e por ainda o.s 
Padres e Irmãos que vem nam serem chegados, não tenho claro 
conhicimento delle, portanto sua humildade me leve em conta 
[.304r] este atrevimento. Cedo esperamos por dous que já estão 

em Cochim, scilicet, o P.® Arboleda e seu companheyro i». Do 90 
P.® Manoel Alvarez e corapanheyroainda não há novas delles, 
nem da nao em que vem. Deus os traga Não lhe dou nesta conta 
das muytas que avya que dizer, remeto-me à geraDh Somente 
lhe digno que este aiino se fizerão nesta ilha 20.000 e tantos, pouco 
mais 011 menos, posto que a meu quinhão ouve poucos, mas, quando 95 
os outros trazião, agasalhava-os e lhe ordenava 0 comer e camas 
e às vezes passavão de 700 os que avião juntos a comer das nossas 
panelas, pois para 0 dormirem não ficavão as histeyras dos nos¬ 
sos charissimos Irmãos, alem das muytas que para elles há que 
não servem. Vay 0 fervor de se fazerem christãos de maneira, que 100 
esperamos em 0 Senhor que cedo não averá toucas de gentios nesta 
terra, e esta feita começaremos por esse Idalcão®. Parece-me 
que sen contar nada me vou muyto alargando e não sei se se enfa¬ 
dará, e portanto me retrayo pedindo perdão. 

5. Nas suas devotas orações muyto me encomendo, e peço-lhe 105 
por amor de Nosso Senhor que peça a 3 Irmãos desse collegio, 
que forem mais devotos da Virgem gloriosa N. Senhora, que me 
encomendem muyto a ella e que me diga cada hum huma Ave 
Maria. 

Deste collegio de São Paulo de Goa, oje dia da conceissão da 110 
gloriosa Virgem, 8 de Dezembro de 1560. 

Indigno irmão e escravo de todos os da Companhia de Jesus, 

Belchior Diaz. 

[)3 muytas om. E II 94 20000 ãel mi, aãã. vinte mil U II 97 700 ãel mi, 
add, setecentos U ll 101 Privs sedo U II 108 diga cada hum] digão E II 110 coii- 
verssSo VE . 

Franciscus Vieiral 

loamies Rojo,, Gh quoquc doc. ,104, 4. 

““ Naufragium fecerunt prope insulam Samatra, uncle in Indiam vene- 
nmt (cf. Sousa 1,1, 2, 65-69). 

Cf. doc, 84 94 104. 

““ Brevi ibit P,. Gundisalvus Rodrigues ad regem-Mjílpuraniim seu ad 
«Idalcão »(cf, Streit ÍV n. 886). 
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FR. ANTONIUS DIAS S. I. ^ 

P. DIDACO VIEIRA S. L, [IN LUSITANIAM] 

[Goa] 8 Decembris 1560 

L Textus : 

1. Ulyssip. 2, f. 333[), prius f. 334 ü; Apographiim lusitaiium coaevum coii- 
Iractuni. Tiiiilus: «De huma carta que escreveu o Irmão Antonio Diaz para 
0 P.“ Diogo Vieira aos 8 cie Dezembro de 1560 «. In margine notatur: «Já » 
[copiada]. 

2. Ebor, 2, f, 189r.' Apographmn simile textus 1. 

3. Conimb, 2, f. 222r: Apographuin textus 1. 

n. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, Doc. VIII 198. 

IIL Ratio editionis. Iraprimitur textus 1 notata variante 
textus 2 (E). 

Textus 

De baptismis generalibus in collegio goano collatis. 

t Jssus 

O mais continuo exercitio que agora se tem neste collegio lié 
de fazer cliristãos, e são elles tantos e tão contynuos, que quasi 
todos os bautismos são de quinhentos, setecentos, poucos mais 
5 poucos menos, tirando outros de mais; e dura o bautismo, feyto por 
quatro e seis sacerdotes, das quatro até huma, duas horas da noyte; 
e ficão tão cansados os Padres de bautizar, que hé para louvar 
muyto a Deus, porque avia-nos Deus de chegar a tempo que em 
seu serviço trabalhássemos tanto, que se pudessem dizer: não 
10 podem mais as forças humanas. N. Senhor traga quaa a V. R. 
pera que em semelhantes obras se occupe. 

Feyta oje, 8 de Dezembro de 1560 annos. 

,0 até] Q E 

t De eo legitur ih catalogo Dec. 1560:«anda nas obra.s materiais da igreja * 

: e. s. Paul) (doc, 117, .3, 43). ; , V . 
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P. I. NUNES BARRETO S. I. 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I. 

Goa 9 Decembris 1560 

Secunda via 

I. Auctores : ~ Sacchinus, Hisi. Soc. II, lib. 1, n. 143; 
lil). 4, n. 277; Franco, Imagem ... de Coimbra 1 258. — 11. Textus : 

1. Cm 10II, íf. 575r-7(ií), prius ff. 191-92 et n, 225: Originale hispanum, 
a Patriarcba subscriptum. In f, 576« exstat inscriptio autographa. In eodem 
folio archivista romanus addidit:«Goa sine anuo, 10 [1] / Dicem./1558 o 1559 ». 
Dubiura recte solvit Sacchinus, qui in f. 575/’ notavit: «é clel 60 »; idcm etiam 
pauca adieeit in margine per epistolam. Infra f. 575r denique legitur; «60. 
Com. [?, p, corr.] Patriarcba ». Secunda via. 

2. Goa 10 II, ff. 573r-74y, prius ff, 387-88 et n. 224: Aliud originale hispa¬ 
num ab eodem amaimensi scriptum et a Patriarcba subscriptum, In f. 574o 
legitur inscriptio autographa et nota curiae romanae: «Goa/ Xbre 1560 », 
similiter infra f, 573r: «60 Ethiop, Patr,^», In modo dicendi, non re, interdum 
a textu 1 discrepat; appositus est aimus conscriptionis, Tertia via, 

III. Ratio editionis. Vulgatur textu.? 1 (G575), additis va- 
riautibus textus 2 (G573). 

Textus 

1. Nullam epistolam Patris Lainez aceepil, — 2, Nobilis quietam lasiianus 
Proregi se obtulii, ut tiircarum praeparaliones prope Mecam explorarei. Ter 
iurcae iam invaserunt Indiam lusUanam, frustra qnidem, — 3. Comperit ipse 
Aethiopide regem obisse, successoris auctorilatem crésceré. — 4, Epistolas An- 
dreae de Ooiedo deslinaias lusiianus laudaius secum ferre debail. Fulgeníius 
Freire, Fraler e Sociclaíe, eum comitans, portam aeihiopicum fangere non po- 
luil, guia dux mahomeianus, anlea a lusitanis victus, ibi obstabat. — 5. Glades 
horum e.xploratorum lusitanorum. Eorum dux trucidaíüs esí; plures, inter quos 
Fraler Freire, in capiivitatem abducii sunt. — 6. Alips Pater, Didacus do So- 
veral, ad expediiionem aethiopicam periinens, in Piscaria captas, aufugit, saluus 
est. — 7. D. Gaspar, arcbiepiscopus, longe desideralus, anno currenti Goam veniL 
Breoi P. M. Carneiro ordine episcopaii initiabitur. Archiepiscopus esi Socie-. 
latis amicissimus, limei ne veneno moriaiur’, hinc desiderai in domo Societaíis 
edere vel cibos a socio praeparalos in eius palatium ferri‘, officio inqiiisiioris 
maioris fungiíur. — 8, Preces efflagiiat ne dàemon ulterius missionis acMopkae 
obex sit. Si missio frusiratur, peiil ut coquis collegii adnumeretur. 
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t Jesús 

Reverendo en Cliristo Padre. 

La summa bondad y gracia dei Spíritu Sancto sea siempre en 
el ánima de viiestra Paternidad. 

5 1. Este ano no he ávido carta suya \ y, aunqiie mis faltas me 

hazen confessar que no merezco a Dios rescebirla, no puedo negar 
que fuera muy consolado in Domino con ella. 

2. Este ano se offreció un cavallero ** al Virrey que le embiasse 
al estrecho de Meca para saber nuevas de. las galeras que dizen te- 
10 ner hechas y hazer los rumes para venir sobre este Estado. Ya 
vinieron tres vezes acá, de las quales las dos fueron huyendo mui 
desbaratados, y la tercera les tomaron muclias y otras quemaron, 
de lo qual el Gran Turco deve estar sentido, y porque pierde mu- 
cho en la especería por no yr tanta a sus tierras, como antes solía 
15 3. Quísome nuestro Senor hazer merced que no pedí al Virrey 

mandasse estas fustas por lo que despoés succedió Llegaron tres 
fustas al puerto de Arquicoque es ya dei Preste (aunque agora 
está ocupado por algunos rumes) y mandaron una lengua a tierra 
que supo de diversas personas que el Preste era muerto y ale- 
20 vantado por rey un su hermano “, y que un su capitán andava 
victorioso contra el rey de Zeyla ’ (el qual es moro), y que otro 
avia desbaratado a un capitán dei Gran Turco con mucha gente 
de la suya muerta, y que el Preste mandava sobre ciertas sierras, 

9-10 tenor] anc tienen GSrõ \ 10 hazen G573 li 11 tres vezes han venido 
transp. 0573 \ las’ om. 0573 \\ 14 por no yr] porque no va 05 73 \ solía antes 0573 

’ Rationes cur epistolae eo anno Goara non sint allatae, exponit Fróis 
in cloc, 104, 1-4. ■ 

’ Fortasse Afonso, fidalgo, qui deinde in Massauah nuntios exquisivit 
et postea trucidatus est (cf, Beccari X 104-05 108-10). 

’ De victoria in turcas scripsit a. 1557 Carneiro (v. Dl III 801). 

‘ Utiliter legi possunt consideratlones Sebastianl Gonçalves, cum agit 
de consilio rellgiosorum petito in negotils bellicis et civilibus in eius Hislória 
1 269-70. 

' Arkiko, portus e meridie Mássauah (cf. Mo/il 7, tab. 1X6). 

« Claüdius cècldit in bollò. 23 Mártii 1559; ç) succpssit‘fratqr Minas; (Ada- 
mas Sagad) usque ad Febr. 1563 Aethiopiae sortes itioderans (cf. Beccari 
X 151,184). , , 

’ Zeila hodle est portus Somaliae britannicae, non inultum distaus a Dji- 
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en las quales habita mucha gente rebelde contra él Lo qual todo 
es senal que está el reyno pacífico, que era lo que recelava, y que 25 
tres 0 quatro léguas dei puerto estava un hombre, que el Governa¬ 
dor passado “ avia mandado con cartas al Preste en companía dei 
Obispo 1 ", y que estavan en el puerto algunos esclavos suyos y de 
otros portugueses, para les llevar recado de las fustas y venirse 
a embarcar para estas partes, y que los moros los embiaron a una 30 
ysla que está ay cerca 

4. Este português devia de traer cartas dei Obispo y’del Preste, 
por las quales espera el Virrey [575 í;], yaffirma que como tuviere 
recado de cómo el Preste me quiere, rescebir, luego me embiará, 
porque así se lo mandó el Rey de Portugal que agora reyna, o la 35 
reyna por éL’. No pudo salir en tierra hun Plermano nuestro’’ 
que yva para entrar, si no hallasse cartas dei Obispo, porque vino 

el capitán de los rumes desbaratado con algunos, el qual dizen 
que no osa yr al Gran Cayro, porque le quieren cortar la cabeça 
por la mala quenta que dió de sí en la guerra que tuvo con el ca- 40 
pitán dei Preste Supiéronlo después los portugueses que estavan 
para venir, y huyeron para un lugar cercano dei Preste por no ser 
captivos 0 muertos. 

5. Dos fustas vinieron a esta ciudad, la otra tomó un cosario 
con una galera, contra la qual pelearon los nuestros, y mataron 45 
los rumes al capitán y a algunos otros, los demás captivaron 

24 contra él rebelde 0573 || 25 duo’ add.yo 0573 || 28 Prius oacravos || 

29 Ilovarles 0573 || 33 como] tanto que 0573 || '34 de om. 0573 | eóino, me quie¬ 
re el Preste roseeblr que luego 0673 || 36 él ãel y 0575 || 39 porque] porquanto 
0673 II 41 Supleron 0573 \ que los portugueses tramp. 0573 || 44 n om. 0573 

* De variis belli.s quae Minas 1559-60 in primis contra fallacha!, seclltio- 
sos gessit, V. A. Kammerer, La Mer Rouge, VAbgssinie el VArabie (XVI®- 
XVII" sièdes) et ks poHulants orientam, 1^’’® partie. Abgssins et Portugais devant 
Vistam (Le Gaire 1947) 173-74 ; Couto, Déc, VII, lib. 8, c. 9 ; lib, 10, c. 6). 

» Franciscus Barreto. 

” Andreas de Oviedo. 

“ Massauah (doe. 108, 2). 

” Post mortein loaiinis III (1557) pro D. Sebastiano minoreuni, D. Ca- 
tharina, règina, negotia regiii procuravlt titulo regeiitis. Litterae laudatae per- 
ditae esse videntur. 

“ Fr. Fulgentius Freire (cf. Couto, Déc. VII, lib. 8, c. 9). 

’’ Zeraur Baxa (Beccari X 107). 

“ Isaac Barnagaes? (cf, Beccari X 157). 

” Christophorus Pereira, qui postea e vulneribus obiit (ib. 109-10). 
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y al Hermano con algunas lieridas, de Ias quales ya quedaria sano. 
Daqui a pocos dias lo mandarán sacar por un mercader que en 
aqiiellas partes tracta ”, Nuestro Senor sea loado con todo. 

50 6. Otro Padre de los mios, tlieólogo, captivaron los gentiles 

con êl capitán dei Cabo de Comorin, y con otros doze o treze per- 
soiias, por Ias quales quedó solo el Padre, y obligado a pagar por 
todos poco menos de ocho mit escudos Y, estando cargado de 
hierros y con guardas y lumbre, huyó con im moço y anduvo 
55 tres dias por las syIvas. Quiso nuestro Senor salvarle, andando en 
su busca mucha gente de los contrários, y vino hasta la mar adon- 
de lo rescibió una embarcación de christianos 

7. Daqui a pocos dias se consagrará el P.® Carnero plaziendo 
a Dios, porque vino este ano el Arçobispo desta ciudad, muy de- 
tíO voto de la Compania y virtuoso, por el qual lia algunos anos espe¬ 
rávamos Espero en Dios que con su venida se liará en esta tierra 
muclio servido a Dios. Es tanto de la Compania, que dize que no 
liará nada por su cabeça Díxome que vernia iin dia destos a 
este collegio a consultar con iiosotros la manera que ternia acer- 
(j 5 ca de la governación de su arçobispado, y aun la vida no queria 
confiar de ninguno sino de un Hermano de casa, o que le embias- 

1)0 anos sup. GôU ; add. qae Q5U 

Plures mercatores nominantur a Fulgentio Freire, uti Nacocla Abda 
Raniam, Nacocla Ismael, quldam Nacocla cie Dabul, cjui inter Arabiam et 
Incliam lusitanam navlgabant (ib. 111), sed Frater ca. 15G5 viâ italicâ demum 
redemptus est. 

” P, loannes de Mesquita, missioni aethlopicae clestinatus. 

” Michael, puer indígena. 

Vide doc. 85. 

“ Reverá 15 Decembris episcopus consecratias est (v., doc. 112, annot, 

1 introcluctionis). 

Archiepiscopus D. Gaspar 1 Dec. 1560 Goam venit (doc. 100, 11). 
luvat citare quid Sacchinus de eius electione referat. Rem ita exponit: 
«Goae igitur Archiepiscopus hoc anuo [1559] destinatus est... Regina Lusi- 
taniae [D. Catharinaj et Cardinalis [D. Henricus] veliementer cupierunt in 
Goana sede hominem e Societate collocari; sed Patribus contra obnixe tenden- 
tibus, maluerunt se ad Societatis accommodare sensum, quam suo indulgere. 
Ita electus est, atque a Romano Pontífice adprobatus sacerdos perspectae 
virtutis Gaspar nomine, quo Cardinalis ad suam lustrandam Eborensis Eccle- 
siae dioecesim plurimum utebatur n {HisL SocAl, lib. 3, n. 142). 

** Sed iam paulo post in quaestione de baptismls solemnibus ab eis dis- 
sensit ad tempus (v. SousA l, 1, 2, 54 86). 
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sen de casa de comer, Io que nos pone en harta diida aceptar, por¬ 
que se teme que lo materi con ponçona Fué avisado dealguiuis 
personas.y de im físico, sii amigo, donde menos .se esperava, Vieiie 
por Inquisidor mayor y trae dos letrados para este fin y tam- 
bién creo se ayudará de nuestros Padres a lo nient),s al dar de 
Ias .sententias. 

8. Resta que vuestra Paternidad nos mande encomendar a Dios, 
para que el demonio no tenga fiierças para [576/'] estorvar co.sa de 
tanto servicio de Dios (como basta agora ha heclio), imiiedidopor 
el infinito valor de los sacrifícios de vuestra Paternidad y de lus 75 
más charíssimos Padres de Ia Compailia, de la qnal yo soy l;an 
ínfímo, aunque piiesto en esta dignidad, tanto conlra mi rnereci- 
miento y inclinación: que, si Dios permitie.sse por mis faltas no 
yr a padecer por su amor a Aelhiopia, aceptaria de luuma voluii- 
tad aver vuestra Paternidad despensacióii dei Papa parala remm- gq 
ciación, y .ser perpetuo cozinero dessa casa 0 de qualquiera de lo.s 
collegios. Esperamos a ver Io que nuestro Scfior quiere que ,se haga, 
y SI no uviere effecto (como digo) mo liará cliaridad niiiy grande 
tirarme esta tan pesada carga y darme Ia que digo, que será mui más 
segura para mi y muy más conforme a lo que yo merezeo por mis «r, 
peceados. 

En los sacrifícios de vuestra Paternidad y de los Padre.s me 
encomiendo, y en las orationes de los Hermanos. 

Deste collegio de Sant Pablo de Goa a ix de Dezemlire 
[de 1560] 

[Manu própria-.] Siervo de vuestra Paternidad in Domino, 
t Patrlarclia Aetliiopiae. 

Insmptio aiitographa: [576a] f Al muy Reverendo en Cliristo 
Padre, el Padre Laynes, Prepó.sito General de la Companva 
de Jesús, en Roma. 

2. [via], Del Patrlarclia, 




Archiepiscopu,s fuit etiam pvimm iiiquisitor maior Indlae 
, Uc. Alexius Dias.Falcão et lic, Franciscus Marques Botelbo 
A//içmsípão cie Goa 138 183-85), 

. ba evenit (videib, ,1167 ss.), 

" Cf. app. crit. et introduetionem huius cpistolae II, 1-2.: 


(A, Baiao, 
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P.MELCHIORCARNEIROS. I. 

P. lACOBO LAINEZ, PRAEP. GEN. S. I., ROMAM 

Goa 9 Degembris 1560 

Prima [?] via 

I. Auctores : Sacchinus, Hiat. Soc. II, lib. 4, nn. 233 278 ; 
Sousa II, 4, 2, 104. — II. Textus : 

1. Goa 10 II, ff. 581r-82ü; Autographum lusitaimm, paucis correctionibus 
emendatum. Aliqui lod Romae linels subducti sunt. In f. 582 ü exstant pauca 
vestigia sigilli, cuius loco nunc lacuna habetur. Inscriptio, quae in involucro 
separata apposita erat, perdita est. Infra f. 581r Romae addita sunt verba; 
« Goa Carnero/1560/Zeilà ». Est prima vel fortasse quarta via. 

2. Goa 10 II, ff. 578r-79ü, prius f. 389: Originale lusitanum nianu Ludovici 
Fróis scriptum, a Carneiro subscriptum. F. 579r vacat, in f. 579y exstat in¬ 
scriptio autographa cuni maiore parte sigilli. Romae addebatur: « Goa / Xbre. 
1,560 ». Est secunda via. Paucis verbis diífert a textu 1. 

3. Goa 10 II, ff. 577r-o et 580r-i), prius f. 390: Aliud originale a Ludovico 
Fróis scriptum, a Carneiro subscriptum. F. 511 m exhibet textum; f. 580r 
vacat, in f. 580n legitur inscriptio autographa. Ibi etiam servatur sigilluni 
fere integrum. Romae notabatur: «Goa / Xbre 1560 », Ex lacuna chartae 
prope quam sigillum postea positum est, elucet lioc folium ad f. 577 pertinere, 
item cx aliis abscissionibus raarginis quae bene cum f. 577 se complent. In 
f. 577 etiam Romae notatum est: «60. Carnero. Etliiop.». Textus fere ad ver- 
bum cum textu 2 coincidit. Est tertia via. 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (G581), additis 
variantibus textuum 2 (G578) et 3 (G577) in apparatu. 

Textus 

1. Bmlatione oppnmiíur cum imllas epistolas aceeperit. — 2. Nihil nooi 
de Aethiopia scit. Lusilanl solam magna classe porliis Massauah ei Arklko ex- 
pagnare queunl — 3. Prorex D. Constaníiims de Bragança fidei chrislianae 
zelosissimas est. Piares viciorias de inimicis varlis in locls reportavil-, insulam 
Ceilon est oceapatuTus. Sperat expeditionem aethiopicam brevi factum iri. — 4. 
Turcae multas naves exstruuní, Necessarium est eis contraire eoramque super- 
biam punire. — 5. Brevi) at putat, ordine episcopali iniliabitur, Ceieris ooíis 
aliud adiangere in mente habet. — 6. Patriarcba confessiones Fratrum, ipse no- 
vitiorurn audit. Alias oecapationes non exerceni, qaia nemo eas ipsis imponit. 
— 7. Conclüsio. . 
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t Jesus 

Mui Reverendo en Christo Padre. 

Pax Christi. 

1. Este ano no recebimos letras de V. P. e deixá-las de receber 

hé grande desconsolação pera todos os que andamos nestas partes \ 5 

2. Como V. P. saberá por cartas do P.® Patriarcba, não temos 
nenhumas novas de Ethiopia senão as que mandamos ho anno 
pasado“, scilicet: ser desbaratado hum capitão do Turco que an¬ 
dava na terra pera a conquistarmas ainda que ficou desbara¬ 
tado, ficou-lhe gente que basta pera defender os portos do mar 10 
em que anda, e não podemos ir se nos nom mandifrem daqui com 
huma armada grosa, 0 que speramos que há-de ser necesario, por¬ 
que convem muito ha este Estado ir tomar htimas duas fortalezas 
que os turcos tem feitas em a ilha de Maçua he no porto de Archico; 

e deste modo poderemos entrar na terra, e nom hahi outro senão 15 
se nos foreraos entregar aos turquos que continuamente guardão 
os portos. 

3. Speramos em Noso Senhor de entrar em Ethiopia [581 p] no 
tempo deste Viso-Rrei, porque hé bom christão e desejoso de todo 

ho serviço de Noso Senhor. Hé 0 verdadeiro apostolo desta terra, 20 
como V. P. verá polo íructo que Noso Senhor por elle tem feito. 

O ano pasado tomou huma cidade no reino de Cambaia aos stran- 
geiros que a tinhão contra vontade do rei, no que acrecentou muito 
ha este Stado He este anno conquistou 0 reino de Gephanapatão, 
desbaratou quinze mil homens de peleja, tomou muita artelharia 25 
e duas ou tres mil spinguardas. Tem já em seu poder hum filho do 
rei e hum castelo forte, tem tomados os pasos do reino por honde 
ho rei podia fugir®. Screveo a esta cidade que tinha esperança 

11 e — irsup.QSSl || 201io om. QSUQOrl || 22 O ano pasado Zinca s«6á. (?íSJ || 

U He OBte anno lincasuM.', ãel to[mou] OS81 | Jafanapatao (WSGSlí || 25 to- . 
mon-lhe G517 || 28 cidade adã, de Goa G57SCf677 

» Rationes cur epistolae non siiit allatae exponit Fróis in doc. 1Ü4, 1. ' 

^ Litterae quantum Aethiopiam spectant editae sunt a Beccari X 97-100. 

» Cf. doc. 107, 3. 

* D. Constantinus de Bragança 2 Febr. 1559 expugnavit oppidum Damão. 

Expeditio contra tegem jaffnensem Chekarâsa Sêkaran non omni ex 
parte fausta fuit, nam is aufugere potuit. Lusitani tamen Nailúr, locum insi- 
gnetn, occupaverunt (pliira vide apud Couto, Déc. VII, lib. 9, cc. 2-4; Pere¬ 
ba, A f/ísZorp o/Ceg/on 55-57 77). 
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de lio tomar e com elle hum grande tisouro Speramos também 
30 que conquiste toda ha ilha de Ceilão, que hé de seiscentas legoas, 
porque são convertidos nela dous reis christãos e tem lá mandado 
hum capitão com gente pera os favorecer contra outro grande 
senhor gentio, que lhes tem tomado muita parte da terra«. 

4. E com estes favores, com que lhe Noso Senhor dá animo pera 
35 grandes empresas, speramos que este ano que vem faça huma 
grosa armada pera entrar as portas do Estreito, onde tem muito 
que fazer, asi en desbaratar hum grande cosairo [582r] que sac 
cada ano de Moca * a fazer muito dano ha este Estado como 
também pera tomar as fortalezas que digo, e mais pera esperar 
40 ha armada do Turco, que se teme muito este ano que vem, porque 
lio ano pasado se soube que tinha feitas quarenta galés em Suez, 
com as que mais faria este anno^^; e no porto de Baçorá sabe-se 
certo que são já dez feitas e fazen-se mais. E sabemos por letras 
de hum Irmão noso, que ho ano pasado se mandou pera trazer 
45 novas do P.® Bispo o qual cativarão os turcos, que faz o Turco 
huma grosa armada per[a] vir sobre esta cidade de Goa“, E não 
há outro millior remedio, segundo dizem os homes esperimentados 
na guerra desta terra, que i-llos o Viso-Rrei buscar; pola qual rezâo 
esperamos de ir com elle, com a confiança posta em Noso Senhor, 
50 que lhe dará victoria contra os turcos, aos quaes ~ ainda que se 
tem grande medò na terra, porque estamos cercados de mouros — 

30 de seiscentas legoas Unea siM. 05S1 [| 36 laça», con. OSSl | 41 ho 
mi; dei este 05S1 || 42 se sahc imnsp. G577 » 43 sao] estão G577 || 45 (jnal 
aãã, Irmão 057SG577 || 48 pera charia consumpta GSSl 

® Ea occasione praeter alia dentem quendam Buddhae, post niortem ut 
ferunt ereptum, lusitani aoquisiverimt, quem, si voluissent, magno pretio 
buddhistis vendere potuissent (cf. Sousa 1,1, 2, 79). 

’ Reges districtuum KÔttê et Trinkomali. 

* Praefectus lusitanus Balthasar Guedes contra Mayâdunna, regem Si- 
tavakae, eiusque íilium Râjasinlia, urbes Kôttô et Colombo oppugnantes, 
victoriose egit, 

® Moka, portus Arabiae raeridionalis. 

Hic praedo a Couto vocatur«o Cossairo Gafar» (Déc. VII, lib, 8, c. 8; 
lib. 10, c. 2). . 

" Cf. etiara Beccari X 110. 

De episcopo Oviedo. 

“ Fulgentius Freire, qui in epistola ad patriarcham Nunes Moka 12 Aug, 
1560 haec refert: « Em Suês se faz mais armada, e dizem aqui os turcos que 

não,fazem senão para hir sobre Goa» (Beccari X 111). 
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tem-se-lhe muito pouco no mar^*. Noso Senhor lhes quebre a so¬ 
berba e dê graça ao Viso-Rrei que ponha isto por obra 

5. Daqui a 8 dias espero em Noso Senhor de me consagrar, por¬ 
que ho ano pasado não pude, como escrevi a V. P.“ Alem do 5.5 
voto que se ordenou em Roma que íizesemos ”, pera minha conso¬ 
lação faço outro em que me obrigo a fazer de novo profisão na 
Companhia em qualquer tempo que a Compannia me ouver licença 

do Papa pera isso; e não ha fiz logo por o direito o defender em 
todo 0 titulo ((de renunciatione episcop. »E com este voto 60 
parece-me que estou mais unido que com ter soomente o voto de 
obedecer ao conselho da Companhia”, o que também tenho 
[582 p] e com elle cinco anos de noviciado nos quaes bem creo 
que a Compannia terrá bem provado nosas intenções lie spirito. 

6 . Estamos aqui neste collegio de Goa, e o mai.s que fazemos 65 
0 P.® Patriarca he eu, hé confesaremos algumas velhas. Sua Pater¬ 
nidade tem carrego de confesar os Irmãos, he eu de coiifesar os 

52 lhea] lhe 00780577 || 6S Companlihi dei. todas 0581 il 51) lui] o fAlZif 0577 1| 

«0 reminciatione aãã. mp. Camcin [?] et transliitlone 05780577 n fi2 tanibem 
ãel. tempo 0581 i 83 ellea 05789577 ii 04 Fríi/s proviulas (Wíff || 85 noNtu fAW/. 
neste 05780577 


“ Noii ipse Bragança ivit, sed ut Couro narrat: «MiuuJou o Viso-Roy 
ordenar huma Anuncia de nove velas grossas antre galeões c ciiravellas, quatro 
galeotas Latinas, e sete instas, e elegeo pera esta jornada Bastião cie Sá» 

VII, lib. 9, c. 11). 

“ Autiimno 1561 venit in ludiam prorex D. Franciscus, comes de Re¬ 
dondo, qui pro sua clebilitate niliil magni susecpit. 

■ Vide doc. 49, 2., 

" P. Ignatius tribus episcopis Aetliiopiac (ineUiso P. Patriarcha) 20 Fobr,' 
1555 scripsit, ut admouitori, quem ipse iis assignaturiis sit, sua sponte se siih- 
mitterent (MI Epp. VIII 452). 

” G, 1, X, de Renuntiatione, I, 9 Dccretalium Gregorii IX episcopo, 
qui propter senectutem aut insufficieiitiam cedere vult, 11011 dat facuUateiu 
renuntiaiidi, si iieccssarius vel utilis est eeclesiae suae. 

” De hac re Coiistitutiones S. I. praescribuiit; «Prometa también a Dios 
Nro, Sefior que quando según el modo dicho admiílesse alguna prelación fuera 
de la Gompanía, oyrá después en qualquier tiempo cl consejo dol general que 
delia fuere 0 de alguiio a quien él comctiesse sus vezes; y que si juzgare ser 
lo mejor lo que se.le aconseja, Io executará assí » (P. X,,ii, 6 = MI Go«sí. H 
719, ubi etiam plura de origine Huius paragraphi Inveniuntur). Cf. etiam su¬ 
pra annot. 17. •. 

Scilicet ab a. 1555, quo prius votum fecit. 
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noviços E ainda que aja muitas outras cousas em que nos pode- 
70 mos empregar que parecem de mor serviço de Deus, en nenhuma 
maneira nos moveremos pera as fazer, sepão quando nos niso me¬ 
terem, porque, ainda que não tivéramos voto®^ só o bem que 
nace de guardaremos ha ordem e daremos o exemplo, que se de 
nós spera polo tempo que temos da Compannia, nos obrigará a 
75 isto. 

7. Noso Senhor tenha a V. P. sempre de sua mão pera bem de 
sua universal Igreja. 

Deste collegio de Goa a 9 de Dezembro de 1560 annos. 

De V. P. indino filho, 

Melchior Carneiro. 

80 Inscriptio textus 2: [579u] f Pera ho noso R.™ em Christo Padre, 
ho Geral da Companhia de Jesus, em Roma. 2“ via. 

Do P.® Melchior Carneiro. 

100 

FR. L. FROIS S. I. FR. AEGIDIO BARRETO S. I., 

IN LUSITANIAM' 

Goa 10 Decembris 1560 

I. Textus : 

1. Ulyssip. 3, ff. 6I4i)-15r: Apograplium contractura lusitanum. Titulm: 

«Capitulo [priíis Treslado] de huraa carta que o Irmão Luis Frois [prius An- 
tonio Dinis] esereveo de Goa ao Irmão Gil Barreto [Gil deL; prius Braz Gomez? 
110 collegio de Évora] o ano de 1560, a 10 de Dezembro». Cf. etiara introduc- 
lionem doc. 110 1,1. 

2. Ebor. 2, ff. 150u-51i): Apograplium sirailc textus 1, ab Emairauele da 
Costa exscriptum. In titulo nomen destinatarii expunctura est. Praecedit vox 
ab alia manu addita: «Capitulo». 

^ 68 outras muitas OSmm || 69 mor] maior 05789577 || 73 obriga corr. ex 
obrigar Q578G577 || 74 isto adá, Deus 05180577 || 78 filho Mino GÍ7Í(?577 1 78-79 
De — Carneiro miiogr. 05780577 

“ Cf. doc. 94, 7. 

® Hoc voto Patriarcha et Carneiro a ministeriis spoiite a se susceptis in 
índia se abstinuisse videntur. 

. ' imtio 1560 in patriam raissus est quo aestate eiusdem anni 

felieiter perveiiit {Lainü Mon. V 29 220). 
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3. Conimb. 2, f. nir-u: Apograplium lusitanum textus 2. In titulo nomen 
Gil deletura conspicitur. Initío ad marginem notatur: « Pode-se deixar». 

II. Impressa. Eclitio textus 1: Siuva Rego, Doc. VIII 229-31. 

— III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (U), consultis et nota- 
tis variantibus principalibus textuum 2 (E) et 3 (C). 

Texlus 

1. Prorex, verus Constaníiim, poslhabitis obstaculis opus conmrsionis 
egregie promovii. — 2, Eiecit Goâ iriginia brahmanas cum eorum jamiliis. Qui¬ 
nam pagi deinde ope sooiorüm chrisiiani facli sint. Etiam alii rdigiosi eos adiu- 
verunt. Ultra 20.000 aimo proximo ad lidem conoersi. SinguUs dominicis Fra- 
ires ad vicos se conferuní, ut doctrinam doceant. — 3. Prorex amlcus Societatis, 

— 4. De nova ecclesia collegii goani. De eccksia S. Thomae qaam Prorex construii. 

— 5. De infortuniis Francisci Barreto, qiii naitjragus Goam rediit. — 6. Nuniii 
secandi e laponia. 

1. Quanto aas novas da christandade desta terra, quis N. Se¬ 
nhor por sua immensa e infinita bondade que. se acabassem de des¬ 
fazer estes encantamentos de Goa que ateegora e.stiverão tão 
duros e incógnitos como sabeis. Determinou o Viso-Rrei^ só corn¬ 
os da Companhia pôr os ombros a esta obra, a qual teve tantas 5 
e tamanhas contrariedades que 0 demonio tecia, que foi cousa de 
admiração ““i porem 0 Viso-Rei, se hee Costantino no nome, po¬ 
deis sem duvida crer que 0 hé muito mais na constância e forta¬ 
leza que tem nas cousas que tocão à onrra e gloria de Deus N. Se¬ 
nhor e bem da cristandade. Hé homem que se move por principios 10 
intrínsecos e que se sabe delle que, por nenhuma via deste mundo, 
faraa cousa que lhe constar ser offensa de Deus e pecado mortal, j’ 

2 . Deitou primeiramente fora de Goa trinta bramanes ” coiíi ! 
suas familias, que erão os satrapas e monarcas desta terra, cousa - 
que nunca nenhum governador ou viso-rei fez, com 0 El-Rei ter 15 
muito encomendado ^ E despois destes fora, largou-nos 0 campo; 

e, com 0 favor de Deus todo-poderoso e infinito e soberano, se fez 

7 acImlraoSo ãel. o ü | Constantiuo p. corr. mS ü || ifl que ãã. o governa¬ 
dor 17 I ou] nem í! 

* D. Constantiuus de Bragança, 

Cf. doc. 88, 5 et doc. 104, 13-14, 

® In doc. 88, 7 loquitur de 40 brabraauis. 

V. gr. in instructione Ioanni.s III 8 Marti! 1546 D. loanni de Castro 
(textus exstat apud Schürhammer, Ceijlon 316-17; cf. etiam Dl I 215). 
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0 que laa vereis nas cartas geraes Fez-se todo Daiiguim christão, 
a maior parte de Carambolim, Agoadelupe, Morcondim Moulá ’ 
20 e grande soma dos d’Agaçaim, e de Goa a Velha e finalraente 
todo Chorão e Divar sem fiquar pee de gentio, sendo Divar o re¬ 
cheo dos bramenes, sua terra sancta, seu Roma e a medula de seus 
pagodes; de sorte que, ao fazer desta, passão jaa — depois que vos 
fostes, que liaa dez meses — os que são baptizados pollos nossos 
25 Padres mais de doze mil almas; e como não podiamos acudir a 
tanto, os frades acodindo também por sua parte, e muitos que se 
faziam por estas fregezias e igrejas particulares, temos para nós 
que paçam de vinte mil almas baptizadas este anno em Goa enaa 
ilhas de Divar e Choram. Paresce isto já outro mundo. Saemqua- 
;30 da domingo, pera ensinar os christãos por estas aldeas, deste nosso 
collegio de Sam Paulo dous Irmãos que vão a Sam Joam, dous a 
Saratiago, quatro a Aguoadelupe e a Gaçaim, e outras aldeas lo[n]ge, 
dous à Madre de Deus e a Santa Luzia dous a Sancto Antonio 
e outros dous ao Passo Seco ii, afora outras partes que me não 
.3.5 alembrão, e nam vem senão à noite, e sempre vem com presas e 
pescarias de almas, gloria ao Senhor de quem todo este bem pro¬ 
cede, ect. 

3. O Viso-Rei fá-lo estremadamente com a Companhia; sempre 
se confessou com o P.® Francisco Rodrigues, despois da ida do P." 

40 Dom Gonçallo “ quasi quada mes; no dar dos prezente[s] é muito 
enteiroí® e em favorecer summamente em todas as cousas que 
pode. 

4, A nossa igreja, que se comesou este Janeiro paçado, dia da 

19 a Ê, e C7 II 20 Prius Egaçaim ü || 22 suu] sua G || 32 Agoadülupe C, Agoa- 
(loliipe Ú I Baçaim UC II 34 e outros om. E || 35 lembra E || 38 oatranbamente Eü 

‘ Vicleas doc. 88 et 104. 

' Hie pagus iii Livro Vermelho da Relação vocatur Murcudim (APO V/l, 
120 annot.). 

' Moulá e meridie Goae (cf. Dl UI 350®*). 

‘ In meridie insulae. 

* In oriente Goae, prope conventum S. Domingos. 

“ In parte occidentali Goae, prope ecclesiam Rosário. 

Arguraentum etiam bene illustratur in doc. 88, 4 et 90, 2. 

“ D. Gundisalvus da Silveira (cf. doc. 55, 108). 

" Alludit sine dubio ad dona quae principes Indiae dare solebant prore- 
gibus lusitanis, quaeque prout statuit loannes III cóHegio goano appiicanda 

erant, sed sgepe non adeo dlligenter exMbebantur (cf. Dl J 418). 
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converção de Sam Paulo é cousa muito fermosa e de tres naves 
etemtres portas principaes, as quapellas já vam altas etc, O Viso- 45 , 
-Rei faz a igreja de Sam Thomé nas Duas Arvores e hum poço ; 
que já está acabado junto delia, que hé [a] mais nobre e real cousa ; 
que á na índia, e redondo e todo de degraos por duas partes até , 
baixo, empedrado e de muito boa agoa, que meterá o nosso dentre • 
en si com seus alpendres e quanto tem. [615/'] A igreja lié toda de 50 
capellas de huma parte he da outra, d’abobada. 

5. Lá sabereis como Deos em tudo tem favorecido a Francisco 
Barreto, governador que foi da índia. Indo de Moçambique, depois 
da primeira arribada, pera Portugal em companhia com outra nao 
fazendo ambas as naos muita agoa e querendo-ce já a outra ir ao 55 
fundo, foi-sse a ella e salvou-lhe toda a gente e quantas cousas 
vivas estavam na naoi’; só lhe ficou na gavea da outra nao hum 
bogio, pollo qual diz que chorou muitas lagrimas por lhe ficar álí, 
porque nem aquilo queria que se perdesse Depois de toda a 
gente ser passada pera a sua nao, elle foi o derradeiro que se saio (io 
da outra, e tornou-se, com mais de mil e trezentas almas, na sua 
nao muito fraqua, pera Maçambique, e day se veo caminho cUi 
índia em fiistas Fes-lhe o viso-rei Dom Costaiitino tanta hom- 
rra, quanta elle merecia. Foi[-o] logo vizitar aos Reis-Magos^", 
aonde elle teve humas novenas e lá também o foi ver o P.^ Pa- 
triarca e ao segundo ou terceiro dia lhe tnandoii o Viso-Rei 
quatro mil pardaos em larins'*" pera o gasto de casa, com grandes 
offerecimentos pera tudo o que lhe comprisse, etc. Agora se está 

47 real] leal C || 49 empedrado E, emprcdadn ü \ meterá EG, meterá U || 

52 tem sup ., prius e ü |l 63 taíita mui . in toda ha C || 64 Foi-ho ü 



“ Cf, doc. 94, 9. 

Vide doc, 43, 10 et 88, 8, 15", 

1“ Navis Graça (Garça) loaniiis Rodrigues de Carvalho (Couto, J ) éo . 
VII, lib. 8, c. 12). 

" Ita etiam Couto 1, c, 

** Historia huius simiae a Couto quoque I. c, narratur, 

Describitur haec iiavigatio a Couto, Lee . VII, lib, 8, c. 13, 

““ Gonventus O. F. M., paucls annis ante erectus. 

Ita etiam Couto 1. c. 

** loaimes Nunes Barreto. 

“ iarirn:, !! Antiga moeda de prata, que pesava qua.si cinco gramas, valia 
60 a 100 réis, e corria no Golfo Pérsico e na índia Ocidental... É vocábulo 
persiano, Itt, derivado do nome da cidade de Cara, onde primeiro se bateu 
a referida moeda» (Dalgado I 513). 
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fazendo prestes pera se partir pera esse Reyno, daqui de Goa. 
70 Quer[e]rá N. Senhor por sua bondade dar-lhe felice viagem e levá-lo 
a salvamento, como lhe todos deseyamos 

6 . De Japão vierão este anno felecissimas novas como lá ve¬ 
reis Gaspar Villella vay com hum Irmão japão caminho de Meaco, 
aonde primeiro foy o P.“ Mestre Francisco 
75 Luis Frois. 

110 

FR. ANTONIUS DINIS S. I.^ 

FRATRI BLASIO GOMES S. I. ^ IN LUSITANIAM 

Goa 10 Decembbis 1560 

1. Textus : 

1. Goa 101, ff, 58õ;'-86y, prius ff. 391‘82 et n. 228; Apograplium lusita- 
mini coaevum, pulchre scriptuin, probabiliter in Liisitania confectum, Romam 
missum. In f. 585r exstat tiiulus-. «f / Copia de huma carta que o Irmão An- 
toiiio Dinis escreveo / de Goa ao Irmão Brás Guoraez em Pur-/tugal, o anno 
de 1560 )i. In f. 586u similia leguntur omisso uomine destinatarii et anno, addi- 
tur: «X Deceinb. »et deletur «pera mandar a Roma». Adiunctae .sunt no- 
tae archivistarum: «Goa / 1560 / 1560 / Goa». 

2, Uliíssip. 2, ff, 317r-18r: Simile apographum fere eiusdem valoris. In 
UMo nomina raittentis et destinatarii a manu secunda addita sunt, cum prius 
omissa essent. Delentur quoque verba «para mandar a Roma», 

70 Quererá C || 71 deseyamos aãã. etc, EO 

“ Ita evenit, ut Couro referi: «Estando Já a náo S, Giâo prestes... se 
fez Francisco Barreto á vela a vinte de Dezembro [de 1560], tendo muito pros¬ 
pera viagem... Chegou a Lisboa hum Domingo a treze de Junho de 1561» 
(Dêc, VII, lib. 8, c. 13, ubi etiam alia lectu digna exponuntur). 

Vide doc. 105, 2. 

“ Xaverius ibi lan. 1551 undecim dies moratus est (cf. EX II 261-62), 
Vilela tunc 1559-61 (Frois, Die GescMchte Japans 83-101 106-11). 

> Antonius Dinis natus est ca. 1536-38, soclis se Goae adiunxit 1 lan, 
1557, saltem ab a. 1566 íuit diaconus, 1568 ad Chale naufraglum fecit, captus 
et redemptus est; ad sacerdotium postea promotus obiit Goae a. 1579 (Dl UI 
786; Goa 2i I; Goa 31,1 415r necrologus; Sousa II, 1,1, 26). 

* Blasius Gomes, ex Vidlgueira (Beja), ingressus e,st die 17 Martii 1557, 
obtinuit a. 1560 gradum magistri artium, professionem fecit a. 1569, íuit ma- 
gister nòvitiorum, obiit Eborae a. 1570 (Sommervogel III 1550; Rodri- 
OUES, m 1/2, SIS*» 327; II/l, 277-78 569). 
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3. Ekr. 2, ff. 150r-57r: Apographum textus. 2. Additur in titulo norainl 
Gomes: «no collegio de Evora». Hinc inde pauca verba omittit. 

4, Conímá, 2, ff. 202«-03r:Apographinn textus 2. In margine ad caput legi- 
tur: «Não se lea». 

II. Impressa. Editio textus 2; Silva Rego, Doc. VIÍI 232-36. 

III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1. 

Textus 

1. Laetaiur de epistola aecepta. — 2, ScrM has lilteras ul socii missionem 
indicam Deo commendenl. Referet quaedam primum de chmtianis, deinde aliu 
de seipso, — 3. Opus missionariam bene procedit qiiamvis qüidam murmurantes 
id impediant. — 4.-5, Quomodo indi moribus et animo in melius miilaiitur 
cum cbrisüani fiunt. — 6. De suis propriis occiipatíonibus. Quando Societaiem 
ingressus sit, — 7,-10. Multi socii in Oriente desuni, ila ui mahometani, af¬ 
iam incülti, islamum passim sim difficuliate propagent. Multi incolae in Java, 
Sinis, Siam, Timorc ad infernuin niunt. Veniant socii Conimbriea, Ebora, ali- 
imde. —11. Commcndal se et petil lilteras, 

Jesus Maria 

Pax Christi. 

Deus N. S. seja sempre en nossas almas. Amen. 

1. Charissimo Irmão. Quá vimos huma sua ‘ e, ainda que tarde \ 
muinto nos consolou, por vermos o muito que Deus obra iiessa.s 5 
partes por os pobres desta miniraa Companhia de .Jesu, e também 
por vermos 0 grande aproveytamento, qu’em nossos Padres e 
Irmãos todos avia, pera procederem na via do Senhor. 

2. Estas pobres regras lhe escrevo, Charissimo, não pera outra 
cousa senão pera que sejãohum contino petitorio e lembrança pera 10 
com elle, pera me encommendar a Deus N. S. E porque determino 
contar-lhe nesta huma cousa que cá aconteceo nestas partes e sem¬ 
pre acontece, mas aguora mais que en nenhum outro tempo, lhe di- 
rey primeiro algumas cousas assi da cristandade como de mym, ayn- 

da que fora bem escusado de tam roim peça saber-se senão 0 nome, 15 
e isto pera 0 encomendar a Deus. Mas, porem fá-lo-ey porque sey 
que todos os da Companhia folgão muito de saber as occupaçõis 
que tem ao presente seus Irmãos polia sancta obedientia.: 

5 Prius rnunto (?] * 

1 Est epistola perdUa (ct doc. 66c). 

“ Nam eo anno tantum 23 Noverabris epistolae quaedam ex Europa Goara 
allatae sunt (cf. doc. 104, 3). 
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3. Da Christandade, Cliarissimo, lié primeiramente sermos muy 
20 favorecidos e ajudados de Deus nestas partes, aynda que os homens, 

com suas murmuraçõis, queyrão empedir que^ estas novas plantas 
se não tragão hà vinha do Senhor (como lá verão) todavia potens 
est Deus ex lapidibus facere filios Abrahae Donde vem que depois 
de confundidos, e que vem que Deus ayiida tanto esta obra, e 
25 quando vem também que tanto se augmenta, acabão de entender 
aquilo do Salvador aplicando a esta obra: Quod est Caesaris, Cae- 
sari, et quod est Dei, Deo®; porque como quer que esta obra hé 
de Deus, á-se de dar a Deus e não aos homens. Finalmente, Ca¬ 
ríssimo, que os imigos são aguora os amicissimos delia e trabalhão 
30 tanto que hé pasmo. Isto creo que verá milhor polia carta geral». 

4. Mas acerca dos mesmos cathecuraeiios, certo que hé cousa 
pera louvar muito a Deus N. S., porque parece que, à ora que di¬ 
zem que querem ser cliristãos, lhe dá Deus hum esforço tamanho 
e hum animo pera todas as cousas, que muitas vezes estamos espan- 

33 tados de quem são despois de cristãos. E porque não cudeis que 
hé pouco, dir-vo-lo-ey. Elles, yá en gentios são muito judeos ’ 
pella maior parte, e tanto que qualquer minino, por pequeno que 
seya, lhe dá vinte bofetadas se quer; e elle tão calado que muitas 
vezes lhe foge, e isto homem de barba, tamanho. E certo cremos 
40 que vem de serem escravos duma vaca, que hé o seu deus«. 

5- O contrario disto tem, tanto que se fazem christãos; e tantos, 
que muitos dizem com birra aos gentios que se hão-de fazer chris¬ 
tãos, somente por lhes os christãos não fazerem mal, e assi o fa¬ 
zem. x41em disto são de pouca arte, preguiçosos, mentirosos, e tem 
45 outros muitos males (que contar seria nunqua acabar). E como se 
fazem christãos paresse que Deus N. S. lhe emfunde em [585í»] 
suas almas 0 contrayro, porque, depois, de judeos são muy animo¬ 
sos e valemtes, são amigos de Deus e tem muita arte; são amigos 
dos Padres, do credito, da valia e honrra, e tanto que não dão 
50 avantagem nisso ao mays pintado piirtugues que há na terra, pre- 
zamdo-se muito disso e de serem bons cristãos; e tem tanto amor 

26 est síí)j. II 35 despois in marg, \\ 50-51 P/te prezam-,so 

VGf. (loc. 88,6. 

Mt. ,3, 9. 

' Cf. Mt. 22, 21. 

' Cí. (loc. 104, 1344. ■ 

’ Id est ignavi, ut ex sequentibus elucet. 

> De cultu vaccae V. doc. 89, 4, 
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às cousas de Deus, que muitas vezes vem que, nas suas ortas, onde 
primeiro estavão pagodes, vão pôr hiima cruz por amor de Deus, 
e outras cousas muitas, que contar-lhas seria gastar muito papel. 
Isto parece, Charissimo, que basta dos cristãos, porque o mays 55 
lá 0 verá por as cartas gerais que tratlo da cristandade larga- 
mente. 

6 . De mim saberá que sou ao presente hum pobre alampadeiro 
e livreiro, e estudante do curso da philosophia. Nisto aguora ao 
presente sou acupado polia santa obedientia, ainda que 0 faço eo 
com asás de negligentia. E á quatro annos que estou nesta santa 
Companhia, e entrey en dia da mesma Companhia, que hé dia de 
Jesus ”. Isto baste de tão roim cousa como eu sou. Encommende-me 

a Deus por charidade, pedindo muito a Deus N. S. e à Virgem Nossa 
Senhora que me dê muito amor hás suas cousas e, secundário, às 65 
cousas e Constituiçõis desta sancta Companhia porque, não tendo 
eu isto, parece-me que não sou de verdade da Companhia senão 
secundum superficiem. Deus N. S. mo conceda. Amen. 

7. Acerca do que lhe dizia, que era da primeira cousa en que 
muito nos vay a todos, era acerca do muito que se deixa de fazer 70 
nestas partes por falta de gente, e à mingoa disto se vão por essa 
Jaoa, China, Siam e Timor muytas almas ao imferno ou quasi to¬ 
das. E certo, caríssimo Irmão, que, se com lagrimas lhe podesse 
pintar a falta que fazem os da Companhia nesta terra, 0 faria, mas 
porem creo que estas pobres regras bastarão pera lho dar a sentir; 75 
e também pera que de sua parte faça 0 que for possível pera vir 
acodir a esta messe que se perde, e isto prostrando-se diante do 
superior dizendo-lhe a necessidade. E tantas vezes 0 fará que virá 
sua ora, en que se queira dignar 0 Senhor cia vinha pera 0 tomar por 
seu obreiro, porque elle mesmo diz que 12 horas á no dia^". 80. 

8 . Porque a necessidade que tem esta vinha do Senhor de ope¬ 
rários, ella mesma 0 está mostrando em ser tam grande e estar espa¬ 
lhada por tam diversas partes, e por isso hão-se mister muitos 
obreiros que a cultivem e estes bons. Porque, como se pode sofrer, 
Charissimo, maxime en terra onde estão tantos cristãos e aonde: 85 
ay tantas relligiõis, que hum mouro cheo de seita de Mafamede até 

os olhos, e que não estuda senão pera levar muitos trabalhos polia 

52 de Deus in marg. II 56-57 largameüte adâ. J| 61 santa sup. || 67 isto 
corr. ex nisto || 71 PHus disso || 77 niessae nw. ||83 por’ con. ex para 

'1 lanuarii (1557j. 

Cf. Io. 11, 9. 
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ir pregar, como fazem, que se fazem lascarins das naos, que lie o 
meLo que marinlieiros, pera que, na terra que tomarem ou poUo, 
M sameem sua maa e maldita semente, dada pello 

faraede i E principataente se metem eu naos de [5S6r] purtugueses 
';Tv1o pera China e pera Siam, pera a Jaoa. e pera *as ^ 
remotas-, donde temos novas que nâo avia mays 
a teta na boca da nossa ley, e aguora tem tomado a seyta de Ma- 
95 forna, e outros que a comesâo de receber. E vede de que Moises , 
ouc hé hum lascarim mal-aventurado 1 

9 Mas sempre Deus N. S. ajuda a todos, porque por todos mm- 
reo e a todos ama, pois llie custarão seu sacratíssimo sangue; por¬ 
que por algumas destas partes lhe tornão yá a emjeittr a ey, por- 
100 que lhe tolhe que não comão porco, do qual ““ 
daquella parte são muy amiguos. Praza a Deus N. b., Chanssimo, 
que seya ésta huma ocasião por onde todos lha enjeitem e tomem 
a que não se pode enjeitar, que hé a nossa. 

10. Quanta dor nos coraçõis de nós outros todos isto cause, bem 
105 0 pode considerar, porque parece que hum servo miquo de Mafa- 

mede nos leva avantagem nos trabalhos, isto somente por ir samcar 
sua má seita. Mas a dor não seria tanta, se ouvesse quem loguo so¬ 
corresse a cousa em fresco; mas, quando vemos que não há quem, 
todos então refletimos sobre essa fermosiira de gente desse nobre 
110 collegio de Coimbra e d’Evora, e desoutras partes todas, cora suspi¬ 
ros a Deus N. S. que mande operários. E isto temos muita mais 
rezão de o sentirmos, porque vemos a cousa ad oculum, e vemos 
encher-se o inferno e o paraiso não. 

11, Parece-me, Caríssimo, que bastaria isto pera fazer nos 
115 repousos lembrança desta falta e por isso não diguo mais, senão 

que me encommende nas oraçõis de todos os Irmãos do Curso e 
nas suas. Huma cousa lhe peço de novo. É que me escreva aynda 
que pouGO, porque bem sabe a consolação que se recebe com isso; 
senão veya-o por si. Por isso fiquo esperando. 

120 Deste Gollegio de Goa, aos 10 de Dezembro de 1560 annos. 

Inutilis, 

t Antonio Denis. 


91 metem] mente ms. II 109 todos in marff. 


“ V. gr. in insulam Borneo (cf. Dl ÍII 537-38, ubi etiam quidam casus 
de laponia et Siam narrantur). 

“ Id est propfteto. 
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FR. LUDOVICUS FROIS S. L 
P. MARCO NUNES S. L, IN LUSITANIAM 

Goa 12 [?] Decembris 1560 

I. Textus : 

1. Ulussip. 2, ff. 312r-13r, prius ff. 313-14: Apographuiii lu.Hiííinum coae- 
vum. litulus: «Treslado de huma carta que escreveo o Irmão Luis Frois, d(» 
collegio de Goa, aos 12 de Dezembro do ano de 1.560 ao Padre Marco,s Nmeí! 
lUlierac msivae deletae smt] da Companhia de ,Jesu ». Ultima oratio epistolac 
linea subducta est (v. app. crit,). 

2. Ebor. 2, ff, 251a-53r; Apographum textius 1. Iii titulo etiam Marcos 
(deest Nunes) et in n, 5 quae de Aegldio Barreto dicuntur dclcta suiit. Omittit 
initimn numeri 1. ' 

3. Conimb. 2, ff. 201 d- 02!): Apographum textus 1. In titulo legitur tajitum 
Marm (sine Nunes), iii n. 1 deletur ia Cosia, et fini.s miraori 5 (e mudany — 
ngras) linea svibductus est. 


II. Impressa. Editio textus 1: Silva Rego, JDoc. VIII 237-42, 

III. Destinatarius a Silva Rego per errorcin vocatiir Marcus 
Prancudo. — De die vide infra aimotationes 40 et 51. 

IV. Ratio editionis. Impriraitur textus 1 (U). 

Tatus 

1. Desünatarius vix epistolam meretur, cum abicns ex Mia tam Irigide 
se erga socios habaeril. Per septem vias scribere modo lenetur. EUam Fr, Ballha- 
sar da Costa scribit. E Lusitania una tantum via epistolaram Goam perlata est. 
De navibus Regni Gocimim et Jatfnapatíam advcciis. Novi nüssionarii lesailae, 
Franciscani, Dominicani. Paiicissimi iamen sunt. Slaius singularum regmuin 
ei oppidorum chrisiianoram tolius Orieniis. - 2. In collegio goano dimidia fere 
pars socioram aegroiant, reliqui sunt iuvenes excoknãi. Plus oalef virliis quaili 
sckniia ut exempla probant. - 3. Quattuor tantum sooii ex Europa advenerunt 
cum necessiiates sint ingentes. - 4. E quibusnam populis Orieniis indigenac 
collegn goam orti sint. - 5. Quae in epistolis duabus generalibus desunt, Lusir 
imompcientes ore dicent. De aliis episiolis. De conversione insularam Goae, 

Dinnr r.hnr/in * 


Pax Christi, 

A graça e amor de Jesu Christo Senhor Nosso seja sempre e 

continuo favor e ajuda nossa, Amen. ^ 

1. Latíssima occasjão se ófferecia para se deixar de escrever 

V. R. pola pouca lembrança que teve antes de se partir desta: terr 



r 
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do que com tanta instantia lhe pedimos ^ mas tudo se podia atri¬ 
buir ao excesso que lhe causaria essa missão ^ para Europa; toda¬ 
via de qualquer maneira que fosse, seja Deus com tudo glorificado. 
10 Eu em particular me parece que não poderey nesta dilatar-me 
por estar sercado de sete vias para fazer, scilicet, quatro para Por¬ 
tugal, huma para a Cafrarya, outra para Malaqua e Maluquo, e 
outra para Japão; e, ainda que nas que escrevo ao Reyno deixasse 
algumas particularidades para escrever a V. R., o Irmão Bal- 
15 tasar da Costa tomou o asumpto para lhas escrevere tanto em 
particular que quasi me não fica nesta que dizer, mais que che¬ 
gar-nos huma via de cartas do Reyno a este collegio a 23 de No¬ 
vembro* (tempo bem allieo de se ellas esperarem). Vierão de Co- 
chim, donde erão chegadas duas naos e outras duas forão ter a 
20 Jafanapatão aonde, dando sobre os baxos, quis Deus por sua 
misericórdia infinita ter laa naquela conjunção o Viso-Rey \ que 
laa estava pondo serquo ao rey da ilha o qual, sabendo das naos, 
polos navios de remo as mandou tirar da restinga e sairão a salva¬ 
mento. Dizem que vem dous Padres e dous Irmãos nossos e que 
25 já era chegado hum Padre e hum Irmão e vem logo doze fra¬ 
des de São Francisco e seis de São Domingos. Folgo de se V. R. 
laa achar, porque poderá laa dizer que papo quá farão dous Padres 
e dous Irmãos, aonde, polo menos agora ao presente, á-se restrin¬ 
gir bem 0 numero das necessidades. Quinhentos que vierão da Com- 
30 panhia podião somente tapar buracos. Por amor de Deus que diga 
V. R. laa a gente que hé necessária para Goa, honde este anno 
somente se fizerão vinte mil almas christãas, e que há mister Di- 

15, para ãã. mS, add. sup. do ü II 2Ü Jafanapatão E, Japanapatlo U 1 por 
mp. ü II 27 PHm forSo U 

1 Vide etiam supra epistolam Fratris B. da Costa 16 Nov. 1560: doc. 90, L 
® A superioribus in Lusitaniain missus est ad P. Franciscura Borgia (v. 
lainií ikfo/i. V 29 220). 

® Vide aniiot. 1. 

* Cf. epistolas eiusdem Frois 30 Nov. (doc. 94, 1), 4 Dec. (doc. 98,1), 
in prirais 8 Dec. 1560 (doc. 104, 3-4). 

* Naves S. Vicente et Rainha (cf. Couto, Déc. VII, lib. 9, c. 5). 

' Naves Castelo et Drago (ib.). 

’ D. Constantinus de Bragança. 

« Rex jafínapattensis erat Chekarâsa Sêkaran. 

* Patres Petrus de Arboleda et Emmanuel Alvares, Fratres Franciscus 
Vieira et loanues Rojo. 


» P. Arboleda et Fr. Vieira, 
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var todo christão, e Chorão todo christão, e Barrldefzl e Sal- 
cete, aonde há tantos desemparados; e dahi salte em Ormuz, aomle 
nao estaa nmguem da Companhia por não aver quem para laa vá 35 
e Dio onde esteve 0 P.^ Misquita, e Baçaim que tem hum Padre 
doenteA^ e Tanaa e a Trindade com os Padres João da Beyra e 

^ Padres 

da [312 p] Companhia e 0 mesmo pedem de Cananor**; e en Co- 
chim 0 P.^ Mestre Belchior só, para pregar; e em Coulão 0 P.<= 40 
Uenqua 50, e Malaqua que fica agora somente com 0 P.' Jlieranvmo 
Fermudez enfermo, c 0 rey de Inharabane com 0 P,' André Fer- 
nandez soo, e el-rey de Ceilão - com de,sejo dos da Companhia; 

oin Afonso rey de Tnqumamale. que agora se meterá de posse ' 
tom Pero^Luis o bramene seii discipulo*®; el-rey de Bachão» 45 
.om Ftjnao d Osouro, que escassamente sabe rezar as ladainhas; 
a christandade d’Amboino sem ninguém; a christandade do Ma- 
casai, onde ha dous reis christãos^o, sem ninguém; el-rey-de Ti- 
mor christão, que está suspirando por Padres da Companhia e os 
pede para fazer seu reyno christão sem ninguém; 0 Moro onde 50 
ha cmquoenta mil christãos, com dous Padres doentes^*; Saco- 
tora chea_ de christãos, semningem; 0 P.« Dom Gonçalo caminho 
do imperio de Manamotapa, sem ninguém. Ora para que hé falar 

“ Paeninsula Bardez (nomeii corrupto iii ras.s. refertur : cf. app crit) 
es Goa versus septeiitriouem, quae a temporibus Alphonsi de Albuquerque 
.sub doram .0 lusitauo erat, sed uon constauter (plura vide apud Saldanha I, 

41j). Ibi Franciscani missioiii incumbebant. 

P. Christophorus cia Costa (doc. 91 et 117, 16 ), 

Saltem a fiiie amii 1548 (cf, Dl I 562) 

“ Cf, Dl III 713. 

Melchior Nunes Barreto. 

“ D. loannes, rex kôttensis 1551-97. 

" Res non ita evenit, ut Fróis speravit. . 

Nunlisird^i^ 

» D.Ioannes,quil Iuliil557baptÍ2atusest(cf.SousA l,3 2 

D. Ludovieus supensis et D. loannes, rex districtus slâo (EX I 298*) 

Cf. relalionem Patris B, Dias Malacâ 1559 apud Streit IV n. 859. 

^^ 7 ^**^Probabibter Patres Nicolaus Nunes et Antonius Fernandes (cf.'doc. 

“ D. Gundisalvus da Silveira. 
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na China, Japão, Sião, Patane^ Jaoa*^ Peguu, Bengala, Marta- 
55 vão Liquio ”, Samatra, Bisnagá Cambusa ”, e essoutros mun¬ 
dos que por aqui descorrem ? 

2. E a quem pusesse por objecção, que fazem aqui setenta pes¬ 
soas: os trinta delles doentes e podres, bem sabe que não hé parte 
para servirem a macliina deste collegio, que sem nenhuma duvida 

60 em sua proporção parece meo mundo; e os outros trinta ou 
quorenta são meninos resentes e agora‘plantados na Companhia, 
que para correrem seu cursso lhe resta muy longa via. Verdadei- 
ramente que hé dor intensissima ver o muyto que se perde por falta* 
de obreiros, e V. R., que disto experimentou alguma cousa, bem 
65 sabe quara longe estou de fazer nisto discurssos fervidos e mos¬ 
trar persuasões aparentes e modos de amplificar comuns. Laa vão 
as cartas de miiytos lugares destes, que prop[o]em estas necessi¬ 
dades. Nua e sinceramente clame V. R. e não sesse porque, bem 
entende que para muytas destas partes há-de valer mais a hu- 
70 mildade acquiryda na cozinha, que o entendimento feito agea en- 
transcendente”: e se não, digan-no as letras de João Fernandez, 
Luís d’Almeyda, Duarte da Silva em Japão, e as de Fernão d’Ozou- 
ro no reyno de Bachão, e as de outros insignes operários nesta 
nova vinha ou primitiva Igreja do Senhor. Clama nec desijuas^ 
75 iterum atque iterum clamare, porque laa hé o centro e quá a cir- 
cunferentia, laa hé o particular e individuo quá o universal, laa o 
indivisível e quaa o infinito, que dizem que caberá toda a chris- 
tandade de Europa no ventre da China. 

3. A nós todavya cayo-nos o coração aos peis, quando ouvimos 
dizer que vinhão quatro da Companhia nestas naos; porque, aynda 
com a fama preceder que vinhão doze, nos parecia serem laa muy¬ 
tas as necessidades que tanto restrengião este numero: para se 

63 Intentiasima U || 68 siaceramente corr, es. cliscretamente ü II 70-71 cntranu- 
•cendentes ü 

Patane, reguum et oppiclum In paçuinsula raalacensi versus orientem 
(y. Mohit, tab. XXIV). 

Insula nota Java. 

Martaban, portus in Birinania prope Moulniein. 

Liu Kiu (iapanice Ryú Kyü) insulac e merldie laponiae (cf. Yule- 
Burnell 514-15),, 

Imperiura et urbs Vijayanagara in índia. 

A* Hoc vocabiilum regíonem Camboja designat (v. Yule-Büuneli. 150-51). 

' ” Cf. ler. 49, 22: IIEece quasi aquiia ascendei». 

« Cf, Is. 58Í 1. ■ 
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isto quá crer e poder aver compaixão formada do que se perde 
por falta de gente, são necessários os dedos de S, Thomé”, e assi 
se entenderá que não há nestas partes senão dormis Dei et porta 85 
caeh Bem sabe V. R. quam diferente deve de ser a entrada de 
Coruche ou a de Sernache dos Alhos ”, à que se fizer polos reynos 
da China e de Japão, e pola Pérsia e Arabia, e polos senlioryos do 
reste Joao; e ainda que os objectos presentes laa pareção muyto 
grandes, não podem .saciar tanto o entendimento que não conheça 90 
excederem-lhe os de quá. E bem, se virifica isto nestes poucos que 
quaa vem, os quais,^ainda que soubessem choverem laa as necessi¬ 
dades em Europa, não trocarão as emprezas de quá por tudo 0 que 
se laa pode fazer. Deus Nosso Senhor. Padre meu charissimo, 
queira [313r] polos merecimentos de sua paixão acodir a estas al- 95 
mas e remedear 0 grande estrago que nellas faz 0 demonyo, com se 
aver por servido de mandar muytos a estas partes, que zelem sua 
glorya e honrra. E não há nenhuma duvyda, senão que evidentis- 
siraa he a necissWade, aonde os cegos como eu a enxergão, e muy 
grande a destruição que chega a pôr em mym zelo de a ver re- 100 
mediada. 

4. V. R. polas chagas de Jesii Christo e pola obrigação que 
tem a estas partes, que todas as vezes que se lhe offerecer oportu¬ 
nidade iiao deixe de tratar disto, asi polo muyto que nisso com 0 
mesmo Deus pode merecer, como polo insigne benificyo que nisso 105 
delle podem reçeber asqlmas que polos da Companhia, que para 
qua Vierem, forem ajudadas. E pondere que se quá podem aprovey- 
tar a diversidade das lingoas que muytos Irmãos sabem era Roma 
ja que nos quaa escrevem que os lá há, porque somente a este cole- 
gio_ concorrem caldeos, hebraicos”, gregos, arménios, geniceros, lio 
rocios, arabios, parsios, mouros, judeus, braraenes, joges, abdutos ” 
fartaqums ”, iiobins ”, coraçanes ”, mogores, guzarates, clacanis 

112 I 1 »^- nwecor U I, 

« Cf. Io. 20,27, 

« Gen, 28, 17. 

« Coruche, oppiclum districtus 

" Soriiache dos Alhos, oppidum districtus cotiiiubriceusis./ 

“ Infra loquitur etiam de iudaeis., 

« Amdhüia, asceta, c]ui omiiibus coiisuetudiiiibus huniaiiLs renuntlavit 
{ÃnE, Sansknmm mcliomnjòQ}. Apud Silva Rego legitur; abclulas 
hartaki, gens quae in Arabia orieiitali (Hadraraant ; v. Râs Fartalc 
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canarins^^ canarás«, raalavares, chingalas«, malaios, pegus, 
bengalas, cafres, japões, chinas, maliiquos, patanes», macasares, e 
115 tantas outras diverssidade[s] de nações, que serya largo processo 
avê-llas de particularizar; e estes, se fossçm ajudados de quem 
os entendessem, muyto se podião aproveytar e aproveytarião a 

outros, . 

5. Quanto às cousas que escrevo nas duas cartas gerais bem 

120 posso certificar a V. R. que, das vinte partes de materya que se 
oferecião este anno para se escrever, esquaçamente tomey liuma 
por serem muytas e muy diverssas as cousas que socederão neste 
negocio da converssão destas ylhas de Goa, Divar e Chorão, po¬ 
rem 0 que nisso for falto denunciarão laa as cartas vivas que de 
125 quá vão ", V. R. por amor de Jesu Christo as queira aver por 
suas, pois eu não tenho tempo para nesta lhas repetir, e se lhe 
parecer nos console com suas cartas, quando não for com sua pre- 
zença, e encomende-me muyto a quem lhe parecer Trabalharey 
por escrever outra via a V. R.® e mudarey a matéria, para lhe 

123 Ua oorr, ex das U 

apud MoMí, tab. XI) habitabat, Non semel a Gokrea nomliiatur (I 679 683- 

84, IV 647). 

. 39 incolae Nubiae. 

Goraçanes, Khorâsâiiís, gens e provinda pérsica septentrionali Cho- 
rassan. Nounulli eorum a. 1546 etiani in pugna diuensi contra lusitanos dimi- 

cabant (cf. Corrêa IV 569; Yule-Burnell 768). 

« In ms. dalanis (cf. app. crit.), quod erronenra est, pro dacanis, qui sunt 
«meridionale.s»seu Incolae regionls Deccan (v. Yule-Burnell 301). 

*"■ Goani. 

« Incolae regionis Kanara, 

Geilanènses seu singalenses (cf. Yule-Burnell 838), 

« Vide supra, annot. 24. 

« Doc. 88 et 94, quibus addidit doc. 104. 

" Initio anni 1561 in Lusitaniam rediit P. Herédia. Is Ulyssipone plura 
de oriente narravit (v. LitL Quadr. VII 566-67). 

Tunc fere hae normae scribcndi litteras vlgebant: 

it Praeter has pro Indiae Província, vel erunt scribende litterae annuaç, 
vel ternae quadrimestres, et quidera sive annuae sint, sive quadriínestres bi- 
■nis vel ternis exeinplis raittantur in Portugalliara ut per varias manus mit- 
tantiir in Indiain. Tantundern fiat pro Brásilica Província... [378r] His qui 
sunt in índia et Brassilica proptcr eorurii occupationes non iniugitur ut toti- 
dem íaciant exemplaria, sed facient quae potuerint commode latine vel verna- 
. culalingua vel utraque ut poterunt»(sine loco et anno, Instit. 208, 377o 378r). 
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não causar fastio yrem todas de hum teorAo Irmão Gil Barreto 130 
escrevoe por isso não faço delle particular menção nestas regras. 
Todos seus discípulos, e os mais que o não forão, se encomendão 
eniseiis sacrifieios e oraçõis. 

Deste collegio de Guoa a 12'' de Dezembro de 1560 annos. 

Frater et servus tiius in Domino, 135 

Liiis Frois. 


. P. M. CARNEIRO S. I., EP. TIT., 

P. lOANNI DE POLANCO S. l, ROMAM 

Goa 15 Decembris (vel paulo post) 1560 

Prima via 

I. Augtores : — Sacchinus, HM, Soc, II, lib. 4, -n. 278 ; Sousa 
II, 4, 2, 104 ; Franco, Imagem... de Coimbra 1 267. — 11. Textus : 

1. Goa 10 II, ff. 588r-89í», prius f. 397: Originale lusitanum a Carneiro 
subseriptum. Folia 588u-89r vacant. In f. 589 d exstat inseriptio autographa 
et notae romanae: «1560 / Goa / Episcopus nicenus. Deciemb.», Sigillum ape- 
liendis litteris disparuit. Prima via. 

2. Goa 10 U, íf. 587r-n et 590r-y, prius f. 396 et n. ,229: Originale lusi¬ 
tanum ab altero aroaiiucnsi peritiore scriptum, a Carneiro subseriptum. Folia 
5S7y et 590r vacant; in f. 590a est iiLScriptio autographa cum notis roraanis: 
«Xbre. 1560 / Goa». Epistola in duas partes scissa est, quae in códice etiam 
separatira asservantur. Orthographia melior est textu 1, epistola tamen re 
non differt ab hoc. Est etiam prima via 1 

III. Dies mensis in documento deest. Scimus Patrem Carneiro 
15 Decembris 1560, tertia dominica adventus, episcopum conse- 
cratum esse Proin eo die, vel probabilius paulo post, hanc episto¬ 
lam, consecratione facta, redegit. — IV. Ratio editionis. Impri- 
mitur textus 2 (G587), additis variantibus textus 1 (G588). 

132-33 Todos— oraçSis Hwa sm 6£Í. m2 U 

«“ Vide supra doc. 102. Portasse dies 12 Decembris postea appositus est 
vel amaiiuensis error irrepsit, qui 12 pro 2 vel 1 transcripslt, Quae suspicio 
crescit cum Fróis tres animas redegeril (v. annot. 46), sed in liac paragrapho 
tantum duas citet. 

‘“ Est doc. 109. 

« Legas annot. 49. 

r Sacchinus, /ífsí, 5^c, II, lib. 4, n. 278, 
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Texlus ® 

Ad aliam epistolam P. Generali inscriptam alMil. Referi se, prout Su/n- 
mus Pontifex imposuit, ordine episcopali migiiiliLm esse, Mittit documentum 
iuridicum tribus viis, qmd Polancus cui compeiit tradal. 

« 

f Jesus 

Miiy Reverendo Padre, 

Pax Cliristi, 

Porque lia carta que screvo ao Padre Geral hé de V. R. S hesta 
5 não hé pera mais que pera comprir com a obrigação que o Sumrao 
Pontifice me poem que depois de consagrado mande a Roma a 
certidão diso. Foy Deus servido que este anno de 1560 viesse o Ar¬ 
cebispo destas partes, estando aqui ho Bispo de Malaqua e o Padre 
Patriarcha ^ pola qual rezão, correndo o precepto de Sua Santi- 
10 dade, não pude deyxar de me consagrar *>, aynda que me acho mal 
desposto de asma. Ahy mando todo o recado por tres vias ^ V. R, 
por amor de Deus o mande apresentar e tire-me deste trabalho» 
pois que me meteo nelle \ 

Sempre terey cuydado de em meus sacrifícios emcommendar 
15 a V. R., a quem Nosso Senhor tenha sob seu emparo e conserve en 
seu santo amor. ' 

De Goa en Dezembro de 1560. 

Servo em o Senhor, 

[Manu própria'] Melchior, Episcopus Nicenus. 

20 Inscriptio autographa: [õOOu] f Ao muito Reverendo Padre, o 

Padre Joam de Polanquo da Companhia de Jesus, em Roma. 

Da índia, via. 

2 Muito G5SS II n Gua G5SS ,| 1560 aãã, amos G58S || 20 Reverendo add. 
em CMsto ésss 

lEstdoc. 108. 

2 D, Gaspar, archiepiscopus goanus; D, Georgius de Santa Luzia, eplsco- 
pus malacensis; D, loannes Nunes Barreto, patriarcha Àelhiopiae. 

5 Hinc iiitellegas quantum erraverit L. Koch, Jesuilenlexikon 301 at- 
lirmans Carneirum 4 Maill555 Ulyssipone consecratum esse. . 

■* Haec documenta ine latent. 

* Carneiro omnino invitus dignitatem episcopalem assumpsit (v. MI 
Epp. VUlámO; Fontes narr. J mi). 
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P. I. DE POLANCO S. I. EX COMM. P. I. LAINEZ, PRAEP. 
GEN. S. I. PATRI L. GONÇALVES DA GAMARA S. I. 

Roma [inter 7 et 17 Degembris] 1560 

I. Textus : Hisp, 66, f. 130i*, priíis f. 261: Apographum liispa- 
num coaevum in voluraine regestorum servatura. In margine legitnr: 
«P.® Luís Gonçales. — Postscripta», ~ II. Dies documento deest, 
ast praecedit epistola Provinciali Lusitaniae inscripta 7 Decembris 
1560, et sequitur alia P, Francisco Henriques de.stinata, 17 eiusdem 
mensis composita. Dies proinde inter limites liarum litterarum est. 
De loco, qui in fine omittitur, nulla est ambiguitas, cum reliquae 
Romae sint redactae. 

TexiüS 

1. P. Silveira in Lusiianiam redcal. — 2, De sociis in Indiam dcputandis. 
loaimcs Baplisia Romanus nequit milli cum Romae sMiis vacei et in conuer- 
iendis turcis vel mahomeianis delmatiiv. — 3. Peirm Lais-, brahmana, inler so- 
cios coopiari poicsL 

Jesús 

Muy Reverendo en Christo Padre. 

1. Después de la otra cerrada se ha consultado sobre la ve- 
nida dei P.® Don Gonçalo y se determino que volviese \ 

2. Del proveer de gente para la índia parece necessário, y de fuera 
de Portugal se liará algo, pero Jiian Baptista Romano ® no se puede 

1 In epistola Polanci 4 Decembris 1560 ad P. L. Gonçalves, partim edita 
in Lainii Mon. y 328-29, haec inter alia leguntur: «La electión dei Provin¬ 
cial de la índia [Quadros] creo ha sido de Dios N. S. y que se servirá nnicho 
de la hondad y dlscretión y otros doiics que le ha dado. — No se podíá respoii^ 
der con este correo a sus letras, si no sc detiene más, ni tanpoco sobre la ve- 
nida dei P.® Don Gonçalo, porque no ha havido tiempo hasta agora de consul¬ 
tar » {Hisp. 66, 1 128u). P. M. de Torres iam 13 Sept. 1560 Ulyssipone Patrefti 
Geiieralem monuit ut P. Silveira revocaretur timuitque ne brevi morèretur 
(Lainii Mon, V 211). 

“ P. loannes Baptista Elianus (alias Romanus) erat christiamis conversas 
aj 1551 ex iudaeo, natus Alexandriae (lii Aegypto) a. 1530, Cura P. D, Rodrf- 
guez 1561 a Pio IV in negotiis fidei Alexandriam raissus est et iterum a. 1582 
a Gregorio XIII, sed frustra. Romae docuit linguas hebraicam et arabícam. 
Ibi etiain ultima vota 15 Augustl 1566 fccit, Obiit 3 Marti! 1589 (Streit-Din- 
DIN6ER XV, p, 494; Pola/ieí Compl. I 422 611; Xoíni/Mon. V 576-81; A, Rae- 
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cmbiar, porque, ultra de estar eu el segundo auo dei eu so es sol 
lector dei hebreo, y solo sabe el arávigo eu Roma P™ 
los turcos 0 inoros sclavos, eon los quales oocurre trattar diversas 
10 vezes para ayudarlos a su conversión y yustruction». Y auuque ay 
lista de muclios, por las necessidades muchas destas partes, no se 

pueden embiar muchos por agora. ^ 

3 Acerca de Pero Luis, scholar de Goa y liijo de padres brâma¬ 
nes, vistas sus buenas partes nuestro Padre se resiielve en que sea 
15 acceptado; y así se podrá liazer de algunos otros muy escogidos^ 
Y con la primera oportunidad se scrivirá dello, y con este mesmo 

correo si espera 
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FR. MELCHIOR DIAS S. 1 FR. PETRO ANES S. I. > 
ULYSSIPONEM 

Goa 17 Decembris 1560 

1. Textus : 

1. Ulyssip. 2, f{. 300r-0lD, prius ff. 301-02: Apographum lusitaiium coae- 
vum. Tiiulüs: «Copia dc huma carta que escreveo o Irmão Mclchior Dias para 


BATH, Documents inéiits pom seruir à l’histoire du chrislianLme en Orienl I [Paris 
1910] 194-311 658; J. C. Sou, S. L, El P. Juan Baalisla Eliano.Un documento 
autobiográfico inédito, in AHSI 4 [1935] 291-321). 

3 Hic locus illustratur epistola P. Polanci diei 20 lulii 1559 (vide Polanci 

Compl. I 213). ' 

* In epistola laudata diei 4 Dec. liaec addita sunt: «Del embiar algunos 
sugetos a la índia cierto ay gran deseo, así en nuestro Padre [Lalnez] como 
en muchos particulares, mas veráse lo que se podrá hazer desde acá y desde 
Spagna [v. etiam Lainii Mon. V 454], que siempre será harto monos de lo que 
se desea, y scriviráse presto la resolución desto; y también si se ha de recebir 
aquel Pero Luis de la índia» [Hisp. 60, f. 128u). 

® Cf. doe. 116, 12-13. 

1 Fr. Petrus Anes, e Nespereira (Viseu), natus circa 1502-06, custos (er¬ 
mitão) erat ecclesiae ulyssiponensis S. Antão, cura Simon Rodrigues eam ac- 
quisivit, quo in munere a. 1543-1553 perrexit, a se et ah aliis ut soelus habi- 
tus sed ut eremita vestitus. P. Nadai eura Oct. 1553 veste Societatis amixit. 
Votis post paucos menses dénique emissis Societati quantum potuit fideliter 
in prioribuS; muneribus servivit, usque dum iam a teropore paralysi aífectus 
ad S, Rochi 28 Martii 1566 raortuus est. A. 1561 ,a Nadai circa missiones inter- 
rogatus, hurailiter et ingeniie respondltr ii Agora ao presente não me sinto 
inclinado a nenhuma missão pfer agora »{Lus. 431-II; Fondo Gesuiticon j IV, 
í. 253: Responsionesad ihterrog. Patris NadaV, Fhanco, Aiio Santo 163)., 
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ü Irmão Pedre Anes, limosnero da Companhia de Jesus era Sara Roque de 
Lisboa, 110 anno de 1560, [add. m2:] o qual [duo vv. seqg. sup.] Pedr’Anes hé 
já muito velho porque passa dos 60 annos». 

2. Ebor. 2, ff. 182y-84r: Apographum simile textus 1. 

3, Conimb. 2, ff. 196o-97y: Apographum textus 1. Manus 2 addidit ad 
marginem initio epistolae: « Pode-se n ão ler»et monet ne legantur verba ti- 
tiili de aetate Fratris Anes. 

II. Ratio editionis. Iraprimitur textus 1 (U), notatis varian- 
tibus textus 2 (E). 


Texiüs 

1. Qiiid socii in cibis populorum orkntcdium comedendis patianlar. Oinnia 
mcrificia, ob scopum praefixum, opiime impensa. Veniat in Orientem-, ne di- 
cat se esse senem. — 2. Queritur quod sibi a multis annis non responderit. Quam 
desideratae sint in índia epistolae ex Europa, — 3. Excusat sc; peiit preces. — 4. 
Scribant in primis ad socios in laponia, quos singulos nominat, — 5. Speral se 
breoi iteriim eo ituram esse. — 6. Laudai christianos ibi degentes. 1. Nonnul- 
los conspiciios indicai, quibus socii lusitani scribant De Mekhiore iaponensi 
ei de Laureniio, Fratre Societatis. -— 8. Commendai se orationibu$, 

Jesus Maria 

1. A charidade e amor de Jesu Christo nosso Redemptor more 
de continuo em nossas almas. Amen. E por sua infinita bondade 
0 traga cedo a gostar e ver quão bem sabem as folhas dos rabãos 
cosidas com [300 p] ho misso \ que hé grãos podres, em Japão, e 5 
a farinha de pao^ em Maliiquo, cavalinha e arroz cecO no Mala- 
var, e polo conseguinte de todas as outras partes aonde os nossos 
charissimos Irmãos andão com muytos trabalhos ajuntando seu 
preciosíssimo sangue, 0 qual 0 diabo por outra parte trabalha com 
seus enganos e falcidad.es de estragar, e deste contrario nassem 10 
todos os seus trabalhos. Mas 0 perro enganador moe-sse e não deve 
de ter patientia em ver folhas de rab[l]os saber tam bem, e que 
os grãos podres lhe parecem massapães; e por certo milhores são, 
pois a vida que com elles sostentão, prindpalmente pola graça 


12 rahSos E, rabos ü 


^ Miso (vox iapontea), hocHe:: «môlho feito cl« vagens, trigo e sal» (cf. 
Dalu.ado n 57), sed á P. Alex, Vallareggio a. 1568 cibus descríbitur: mixo, 
qüe se faz de arroz podre,, gi'ào.s cozidos e sal » (ib. II 58)/ 

2 Loqiiitur de sagu. 
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15 de Deus, se emprega e gasta em cousas que dão tão altas consola¬ 
ções, como hé trazer almas a' Deus, ovellias perdidas ao seu pastor, 
criaturas tão estragadas do diabo à amizade de seu Criadoi e seu 
Senhor, tão bom e que tanto com isso folga, como elle mesmo diz 
que esses são seus deleites ^ E não diga que lié já velho para estas 
20 partes ^ porque não tem nellas cócleas de pão para comer mas os 
manjares são tais e tão acomodados que com as gengivas se podem 
mastigar sem fazerem no estamago empacho para a meditação. 

2 . Charissimo Irmão, muytas vezes tenho escrito' e, alem 
de ser mandado pola santa obediência, pretendia juntamente com 

23 isso meos interesses, e no cabo de muytos annos até agora não vi 
reposta, mas consolo-me com os mais, porque muytos somos e pouco 
menos de todos, ao qual não sabemos dar furo. Eu para mym 
queria cuidar que terá seu tempo tão bem occupado, era buscar 
as esmolas para esses pobres de Christo, e repartido en tão santos 
30 exercitios, que terá este por menos aproveytadoE se esta hé 
a causa, saiba, charissimo Irmão, que, se elle quaa estivera, que 
lhe ouvera de parecer o contraryo porque os que estamos nestas 
partes, todo o anno esperamos por aquele dia de chegarem as car¬ 
tas dessas partes, desejando que ama[n]heça, porque nelle espe- 
35 ramos nossa consolação, das que nesta misera vida tomamos [)or 
ajuda e esporas para chegarmos àquele lugar de verdadeira e eterna 
consolação. E parece justo este desejo, pois os Sanctos o usavão 
e se Gonsolavão em auzentia por cartas, sendo tam consolados de 
Deus, quanto mais eu peccador que por meus muytos males não sei 
40 que cousa hé consolação de Deus. Consolo-me com saber, Charis¬ 
simo meu, que tem elle muytas e muytos mimos do Senhor, com 
esperanças de me ser comunicada alguma pequena migalha por 
suas cartas. 

3 . Custumei até agora, parecendo-me que estava milhor reme- 
45 deado, escrever [a] alguns particulares e socedeo-me assi como 

19 já corr. íix Jift n II 31 PHus saha, U. II 37 PrtiíS iisai^ao Ü 

3 Cf. Lc. 15, 4-7; Mt, 18, 12-13. 

■* Frater Atics tunc fere 58 aiinorum erat; a. 1560 de eo referuiit: « Por 
fraco ejiial desposto iiâo serve» {Lus. 43 11, 371r) et Aug. 1561: «Nào tem 
officio por ser já velho e doente da.', pernas»(ib. 1,149r). Hinc re vera non iam 
aptus fuisset ad missionem indicam, 

. ® Hae epistolae servatae esse non viclentur. 

« Fr. Anes fuit plerumqiie eleemosyiiarius et aedituus ecclesiae S, Roclii 
(cf. Franco, Ano Sanfo 1G3). 
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eu merecia. Detrimino agora de tomar a elle para que o peça a 
todos juntos que rogem por mim, porque não pode ser que de 
tanta charidade não se mova algum à piedade com quatro regras 
de consolação; pois todos a exercitão com os pecadores, que seja 
eu hum delles polos merecymentos de meu [ 301 r] Senhor Jesu 50 
Christo, que eu bem sei que 0 não mereço. 

4 . Por hamor de Nosso Senhor, charissimo Irmão, que se lembre 
e faça lembrar dos que estão em Japão, Maluquo, principalmente 
os de Japão, porque tem muyta necessidade de serem consolados 

e anymados com as cartas e orações dessas partes, porque hé terra 55 
niuyto apartada de consolações humanas, como nós cada dia te¬ 
mos lums com outros, visitando, animando huns aos outros em 0 
Senhor. Laa não tem senão 0 que ganhão por puro trabalho, por 
mercê de Deus, e são muy consolados quando de tempo em tempo 
lhe chega huraa carta, e de laa não acustumão a escrever-lhe \ go 
sendo nelles muyto milhor empregadas que em nós. Os que mais 
desejarem de lhe serem companheyros em seu desterro, por cha¬ 
ridade que 0 mostrem em lhe escrever a cada hum dos que laa 
estão; e para esse efeito lhe porey aqui os nomes: Padres Balta- 
sar Gago, Gaspar Vilela, Cosme de Torres, que hé 0 reitor; os Ir- G 5 
mãos Luís d’A]meida, Joam Fernandez, Rur Pireyra, Duarte da 
Silva, Guilherme E nam lhe pareça que são muitos, que se con¬ 
solarão huns aos outros, porque as terras são muitas e muitos chris- 
tãos e estão muyto espalhados. 

5 . Eu vim de laa com 0 P.*^ Mestre Melchior", que vinha mal 70 
desposto, mas espero em a bondade de Deus Nosso Senhor que 
agora sedo me tornem a mandar para laa, a fazer a ossada por seu 
divino amor. Prazerá a elle que nos levará laa sedo, porque há lá 
muyta necessidade de outros milhores do que eu são, mas bom 
hé 0 Senhor e eu nele confio e espero. O Senhor nos dê a todos a 75 
sentir sua santa vontade e comprir em a obedientia. Não lhe peço 
particularmente que me encomende a Deus, porque são tão mao 
que nestas encomendas gerais às vezes me esqueço a sua muyta 

53 JapSo aãã, c B II 58 por’] e fí || 03 escrever ãã. cada lium delles U 

’ Vide etiara supra epistolam froisiaiiam ad socios ulyssiponenses 6 Dec. 
1560, doc. 101, 2. V, , 

* Gulielinus Pereira. 

’ P. Melchior Nunes Barreto, qui exeunte a. 1556 lapouiam reliquit. 
Consulas quoque epistolam Melchioris Dias 8 Dec., doc. 105, 3, 
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charidade vendo alminhas necessidades 0 pode mover a dar 

80 hum 8 spiro por este seu Mino Irmío - somente peço que, se i 
“evotS da Virgem gloriosa Nossa me eneomende 

miivtn a ella com a oração em que mais devaçao tiver. ^ 

6 Não escrevo as grandezas que o Senhor obra em Japao, nem 
das que vi porque laa vão as cartas em que verão alguns pe^aço.s , 
85 mas Tão ilo porque impossivel seria poder-sse escrever. Vi la 
miivtos e bons christãos que com verdade podem fazei einvija 
a muytos portugeses, e eu me conto com elles, e alguns ajuda 
irvíoaos Padils e cada hum por sua parte trabalhao i W » 
porT acrecentarem os christãos; principalmente vi eu hum qut 
90 deixou molher e filhos e foi de Bungo para o Firando com o 1. 
Baltasar Gaguo por seu ajudador em lugar de hum Irmuo t oii- 
Ls seraelhaLs que ajiidâo muyto aos Padres. Sentem muyto bem 
de N. Senhor e são de muyto grande entendimento, e víamos is o 
claramente, porque, comendo alguns comnosco, se dava hum ponlo 
95 de Nosso Senhor em que cuidavão todos emquanto comiao, e aca¬ 
bando dizia cada hum o que nelle sentia, e por certo [.fOlü] que sem- 
ure nos levavam aventagem em os sentimentos e devaçao, princi- 
palmente a mym. Vi alguns que de 60 legoas vinham visitar os Pa¬ 
dres e consolar-sse com elles, e há alguns que tem tomado os Lxer- 

100 citiose sentidos mui bem ibHuma vez ouvi ao IV Cosme de or- 

res por hum delles que, se se perdesse a humildade da Companhia, 
se acharia naquele; e como de feito elle o mostrava em obras, como 
en barrer e alguns serviços que queria fazer em casa, sendo elle 
casado e muy honrrado. Disto poderia dizer muyto mais, mas será 
105 nunqua acabar. Algumas vezes indo polas rruas saião os meninos 
com altas vozes dizendo por muytas vezes: «Deiisno, Deiisno», 
que quer dizer: homem de Deus, homem de DeusEstas são as 
injurias que nos dizem os gentios c daqui tirareis, charissimo Ir¬ 
mão, os favores e mimos que nos farão os christãos. Prcza[m]-.se 

79 a minha necessidade p, con. m2 U II 88 trahalha E II 99 om, h || 
91 om id. Imm JJ II 94 poraue corr. ex por U II ail-Se acabado E || ,99 tomados 
E II 109 Prozam-se E 

w Cf, ib., 11. 2. 

“ Fróls iiamt ad a. 1559 virum nobilem yamaguchiensem Exerciliu 
' Spiritualia iii urbe Hakata per inensem fecisse magno cum fruclu. Eius íiliuni, 

loannem de Torres, postea Societatem ingrbssum esse (flfe Gesc/iic/i/e Ja/iflo-f 70). 

Cf, etiara infra, annol. 14. , 

» Syllaba iaponica no denotat genitivum. , 
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muyto de trazer o que tem aos Padres, e de 8 legoas vi vir homens lio 
carregados com arrôs e trigo, e outras cousas com grande fervor 
e amor, visitando os Padres e oferecendo seus dões, Ysto lhe disse, 
porque não sei se irá lá na carta. 

7. Nomear-lh’ey alguns nomes destes japoens porque folgarão 
elles muyto de lhe escreverem de laa algumas cartas, à huma por 115 
serem suas era que serão consolados e animados, à outra por virem 
de laa desse Chenchico que dizem que hé perto do paraiso. Os no¬ 
mes são os seguintes: Pauloi-S Tomé, Pedro ferreyro, .Justino, Vi¬ 
cente, Bastião ~ estes são do Bunguo; Tomé Belchior, de Aman- 
guchy; Lucas, de Cutarai Este hé hum homem muyto honrrado, 120 
que no seu lugar há muitos christãos e não estaa laa Padre nem Ir¬ 
mão nosso por não se poder acudir a tanto; e elle em sua casa tem 
oratoryo aonde se ajimtão os christãos afazer oração, parece que 
principalmente aos domingos e sanctos, e quando laa vay o Padre 
ahi diz missa e sse agasalha: a este principalmente e ao Tomé de 125 
Amangiichi não avião de aver por trabalho escrever-lhes, porque 
me parece que será muy proveitoso. Estes bastão por este anno, 
porque se lhe puser mais ey medo que com as muytas occupações 
não escrevão a nenhum. Hum moço estaa en casa com os Padres 
que se criou com elles; chama-sse Belchior sabe muyto bem 130 
ler e escrever e falar a nossa lingoa; podem pôr no sobreescrito: 
Belchior que estaa com os Padres, Outro se chama Lourenço, 
que primeiro foi bonzo que quer dizer Padre. Este hé grande 
ajuda porque lhe sabe todas as suas roindades; hé nosso Irmão 
e tem feito os votos Praza a N. Senhor que a elles e a nós dê 135 

perseverança e morrer em seu serviço. Ainen. 

110 0,08 Padres sup. U || 117 desse) de E II 118 Justino E, Jusauino U II 
122 acudir sm;). U II 124 domingos com ea: de Bungo U 

“ Tenjiku, regio Indiae (cf. EX II 11“). 

u De Paulo, qui aliqua Excrdtia Spiritualia egerat, v, Fkois, Die 
Gcschichte Japansll. 

“ Thomas Uchidadono, caupo Xaverii Yaraaguchii et primus christiaiius 
ibidem (Ib. 16 22 51 55). 

“ Kutami ad occideutem oppidi Funai (Bungo). De Luca agit Frois, 

Dk Geschichte Japans ^7 22i. 

” Unus ex pueris dôjika fuisse videtur, 

: “ Laurentius iaponensls, de quo vide doc, 105, 3. 

” Hôè’factum supponit euiu saltem ante aliquod tempus sociis adhaesisse,. , 
Posteriores catalogi raissionis iaponicae et etiam necrologium aiinurn Ingres- 
sus inter 1561 et 1563 fuisse referunt. 
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8. Huma Ave Maria me pessa ao meu muyto charissimo P.® 
Diogo Vieira ““ e Francisco Anrriquez e elle nam se esqueça 
deste seu Irmão. Deus Nosso Senhor seja sempre com todos. Amen. 

140 Deste collegio de São Paulo, oje vespora da expectação da 
Virgem gloriosa Nossa Senhora de 1560 annos. 

Eu fico neste collegio servindo o officio de soto-ministro. 

Indino irmão, 

Belchior Diaz, 

115 

P. lACOBUS LAINEZ, PRAEP. GEN. S. L, 
lOANNI NUNES BARRETO, PATRIARCHAE AETH. 

Roma 18 Decembris 1560 

Textus : Hisp. 66, í. ISOr-n: Apographum hispanum coaevum 
nitide scriptum, volumine regestorum servatum. Inscribitur: «Pa- 
triarcha de Etiópia ». Singulae paragraphi parvis spatiis separantur. 
P. Generalis respondet variis epistolis Patriarchae, quae partim per- 
ditae sunt. 

Texlm 

1, De lilleris Patriarchae Pomae acceptis. De spe aperiendae missionis ae- 
ihiopicae. — 2. De collegiis ibidem fandandis. De necessiíatibus Europae. — 3 . 
De aliis ordinibusi religiosis interim in Aethiopiam non mittendis. ~ 4. De P. 
Carneira eiusque infirma salute. - 5. De alio Palre, qui argente necessitate 
Patris Carneiro locam teneal. — 6. De impedimento quo loannes Gonçalves labo¬ 
rai ne sociis adnumeretur. — 7. De electione Patris Quadros in Provincialem 
Miae et Patris M. Nunes in Aethiopiae Praeposiium. — 8 . De valetudine Pa- 
iris Quadros a consiliariis tuenda. — 9. De tempore qüo provincialatus durare 
debeaL ~ 10. De rectore collegio goano praeficiendo. De P. Nadai, commissario 
Hispaniarum, et rebus Mieis eidem commendaiis. — 11. De rebus aedificanti- 
bus Europae. — 12. Conclusio. 

» P. Didacas Vieira, filius stirpis nobilis Madeirae, 1552 a S. I. defecit, 
sed eara postea magna cum aedificatione iterum amplexus est (Rodrigues, 
iíísí.I/2,127). : 

** P. Franciscus Henriques, notus procurator Provinciae Goanae (Dl 
I 836, II 192-93). 

“17 Decembris. 
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Reverendísimo en Christo Padre. 
LagraciaypazdeChristoN. S. seasiempre en nueistras animas 
cebí in f ^ Noviembre de 1559 re- 

su saiu) v' ^ consolamos en Christo N. S. de entendei- de 5 
esta ^ entiende podría ser que 

Placidl at ^ 

en avnd r , ™ P«ra en ella servirle 

hiiviL «r cometido: y, por si esta pa.ssada no 

a Portnoai'^ effetto, se ha escripto y se escrivirá de nuevo lo 
exsecnr-il conveniente procuren en Portugal la 

gran sucpss!Vr ^ fínalmente spero ha de dar 

spiritualde h poria iitilidad 

«Pá se hallare^nt/'^"^^^ collegios en Etliiopía, después que V. P. 15 
dei modn Hp c ’ quanto convenga, y también 

también acá “ .'^«^^egios si se hizieren Entretanto 

para trabnisr^ multipliquen más los operários ydóneos 

tiene la YíjIpqí-i ^ conservar lo que en e.stas partes 20 

que por nueotros pec- 
procurará Lp adelante. Todavia se 

nideros \ ^ ^ este ano y los ve- 

_ 25 

20 einstencmmu^do? SfrÁr"''' 

13 «d proximum iter P. Patriardme in Aethiopiam 

Nov.^ 1559 nutrivit (videTnnot 1).^ spe™ 22 

Nadai inÍriptasTn 

mitterentnr, fuit penuriaT^'*’ Uílssionarii in Aethiopiam non 

' De hac re Pr! ; ' 

‘ Socii ex Italia temn^ 22 Nov. 1559 scripslt (vide aniiot. 1). 

runt {Lainii Mon. V 454) Ulyssiponem eo anno non pervene- 


bi - Dooümeííta Indica 






350 p. I- UINEZ S. I. P. lOANNl NUNKS liAlilU.Td S. I. 

3 . Del no llevar otra religión por agora a l-llliiopía parcíu* iiimt 
Io qiie scrive V. P.’, mas tanhiéii cn esto Ia pivseiile considcración 
de las cosas dará más luz a V. P., ayiidamlo eu Puiu cl (puí os In/, 
verdadera y sapientia nuestra (paj asl lo liará, piies nos da allá y 

30 acá la yntencióii pura y dereclia de su iiiayor servieiu y maynr ayuda 
de las ánimas. 

4. Veo lo que V. P. escrivc dei R.'i" V: Melehiur ('.ariieru, qiiaiilu 
a las yndispiisiciones siiyas (pie le daii uceaslíui de diidar de su [las- 
sada en EthiopíaY paréeeme que, siendo (d elegidu por el Papa 

35 no solamente para ir a Ethiopía, mas auii para siieceder eu el pa- 
triarcliado no es mio el entremeterme en su ([iiedada, y si alguita 
cosa en mí estuviere yo la eargo soliiai la eoiiseieiiLia de V. 1 *. 
Bien me parece que si los médicos no [lllOn] tieiieii por evidente id 
peligro de su mucrte, que deve ser animado ei dielio Padre a seguir 

40 la missión dei Summo Pontífice como vieario di' CliiàsPi N. S. 

5. Pero en caso que tal peligro evideiiti* .se jiizgast' aver, serivu 
al Provincial de la índia que dé e.n su lugar oiro inieii sugePi pura 
Ethiopía, y si no huviese otro al jiroptisito, se le eoiiiele (pie eiiihie 
al P.® Don Gonçalo, aiinque se avia ordenado viniese a 1’ortiigai 

45 Porque,' aunque sean de momento los motivos de su tornada para 
el servido divino, scrán preferidos los que imievcn a dur ayiidu a la 
niieva viiia de Ethiopía. 

6 . Âquel mancebo que estuvo algiiii tieiiipo en religión, anii- 
que aya hecho voto de perseverar en ella, le juidrá receiiir V. P. 

50 en la Compaiiia y llevarlo consigo, si ya no lo ha llevado a El Inó¬ 
pia, pues por su yndiistria y dories que le ha dado Uios N. S., se 
piensa será tan útil allá su ministério, que sea la disiiensacmn 
bien empleacla^h 

7. Éraonos consolado cn Christo N. S. que aya sido tan acerl ada 

55 la electión dei Provincial de la índia, como todo.s (h; allá escriven, 

y que sea con contentamiento y satisfactión de V. P.: aun(|ut‘, 
deseando todos el mayor servido y gloria divina y bien universal, 
no es diffícil que en todo lo cíue a tal fin se eiidcreza nos (!one(‘r- 


’ De hac re iu epistola 22 Nov. 1559 egil (d. iiniiiil. 1). Viciii'iu.s O, P. 
Patriarchani comitari voliiit. 

« Vide (loc, 42, 2; 49, 2 et 64, 4. 

■; “ Cf, Iguatil ad Claudium AcLliiopiae inípcratoreni opistolam (liei 23 Fehr. 
1555 iu MI Upp, VIU 465. 

» Cf. doc. 116, 8. 

“ Loquitur de loanne Gonçalves (doe. 54). 
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temos. También creo que la recompensa dada dei P.® Melchior 
Nunez^s liará con el favor divino que no sienta V. P. falta en de- 60 
xar en la Índia el dicho Provincial. 

8. El recuerdo de ordenar a los consejeros dei dicho Padre que 
tengaii ciienta con el trattaniiento de su persona y con lo demás 
que a su .sanidad coiiviene, es bueno y asi se les ordena a ellos, 

y también los otros consultores de los provinciaies comiínmente 65 
tendrán este cargo. 

9. Si se piisiere en las patentes dei Provincial la limitación de 
tres anos, debráse entender siempre que no se dexe el cargo hasta 
qiie otra orcieii se dé, bien que esta limitación antes se usará por 
via de costumbre, que se ponga en Ias patentes, y quando con al- 70 
guno conveniesse alargar el tiempo, siempre se podrá liazer. 

10. Del embiar a la índia algiino que sea para rector dei collegio 

de Goa se scrive a Portugal y también se encomienda al P.® 
Natal, que se embía por comissário para visitar aquellas provín¬ 
cias de Espagna, mire la ayuda que podrá dar entre los que liallare 75 
movidos para servir al Senor en essas partes y el mesmo lleva 

cargo de trattar en Portugal lo que toca a la siicéssión dei Pro¬ 
vincial Y con esto he respondiilo a los pimtos que lo piden de 
las letras de V. P. 

11. De las cosas de acá por otra letra será avisado quanto a go 

72 embiar ikl. alM 

Hic ProviiK'iali.s Aethiopiae reiuiiitiatus est, loco P. Aiitonii de Qna- 
(iros. 

” Iu aliqua epistola perelita de hac re egit. 

» P. Provincialis Torres huic eplstolae Patrls Geiieralis respondlt 22 
Marti! 1561 (v. ia/nü Mon, V 41)4). 

“ Tum Geiieralis Laíuez tmn eiiis secretarius Polancus 4, resp. 20 lan. 

Patri Nadai visitatori hoc negotium multura commendaverunt (v Edd Na¬ 
dai I 367-08 370-71). 

“ Polancus 20 lan. 1561 Patri Nadai haec scripsit:«También abrá [V R ] 
de considerar en Portugal con aquellos Padres quién se clebría de senalar por 
•successor en el cargo de provincial al P. Quadros, si Dios dispusiesse dél; por¬ 
que de los que estavan nombrados, uno era Melchior Nunez, que va por pro¬ 
vincial a Ethiopía, otro Don Gonçalo [da Silveira],,que se llama para el Reyno, 
si no íuese en caso que el P. Carnero en iiinguna manera pudiese passar a Ethio¬ 
pía siu peligro grande de su vida; porque en tal caso Don Gonçalo yrá en su 
lugar a Ethiopía; y aviso que dei P.« [Francisco] Rodriguez scriveu, que por 
sus pies y por otra.s razones no es muy a propósito para tal cargo í (Epp. Na¬ 
dai I 370-71). V ■ 






852 P. I. DE POLANCO S. I. P. ANTONIO DE QUADROS S. I. 

lo de Roma y asi por las de otros collegios Generalmente ha- 
blando esta obra de la Companía crece en todas partes y así el 
fruto delia. Acreciente su spíritu y gracia en ellas continuamentè 
Cliristo N. S. y a todos haga sentir siempre y ciimplir su santí- 
85 sima voluntad. 

De Roma y de Diziembre 18, 1560. 

12. En las oraciones de V. P. raucho me encomiendo junto con 
toda niiestra Companía, y acá no dexamos de encomendar a Dios 
N. S. así la persona como la empressa de V. P. 

90 rn- T n 

[Diego Laynez]. 


P. lOANNES DE POLANCO S. I. EX COMM. 

P. ANTONIO DE QUADROS S. I. 

Roma 31 Degembris 1560 

1. Textus : 

í. Hisp. 66, ff, 130ü-32y; Regestum hispanum coaevum, Romae scriptum. 
Iiiitio acl marginem legitnr: «índias. Provincial», 

2. Roma, Fondo Gesuitico, vol, 1443, Coll. UB, ii, 9, ff, lOr-llr: Apogra- 
phum hispanum Goae circa a. 1574 transcriptum, et Romam ad P. Genera- 
lem Mercurianum missum (cf, doc, 58, Introd,), Continet numeros 4-6 9-12 
19-20 24-30 34-38 et paragraphum de litteris per iiostros ad exteros mittendis. 
Idera fasciculus alia slmilia excerpta continet, Praemittitur nostro textui hacc 
inscriptio: «De otra dei Padre Polanco por commisslón dei mesmo P.® Ge¬ 
neral para el mesmo Padre Provincial, de Roma, a 7 de Deciembre de 1556» [1], 

3. Roma, Bibl. Nas. Yittorio EmmanmU 11, Fondo Ge,mitico 1255, fa.sc. 
16, ff, 278u-279o, prius íí. 266«-67y: Apographum hispanum eorundem mirae- 
rorum atque in praecedenti textu, in insula Chorão a, 1576 mandante Vali- 
gnano visitatore transcriptum una cum aliis similibus documentis, additis 
quoque in margine glossis eiusdera non autographis. Singulae partes númora- 
tae sunt a 44 ad 60, TiMns \ «De otra dei P, Polanco por cotnraissión dei mis- 
mo Padre General para el mismo P. Provincial Autonio de Quadros a 17 de 
Deziembre de 1560 ». 

4. Lisboa, Biblioteca Nacional, Fmdo Geral 6820, folio non numerato: 

” Vide epistolam Polanci 27 Nov. 1560 uiiiversac Societati lesu missam 
in Polanci Compl I 218-46, cuius exemplar etiam in Indiam expeditura esse 
credendum ést. 

Etiam alia collegia, maxime Lusitaniae et Hispaniae Iterum atque 
iterum a cúria romana S. I, incitabantur, ut sociis Indiae litteras aedificantes 
mandarent, ; , . . 
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Apographum hispanum nn. 34 36,38 24 41, Goae ca. 1615 cura Sebastiani 
Gonçalves ab amanuensi transcriptum. 

II. Impressa. Editio textus 1 : Lainii Mon. V 354-62, textüs 
4 : Silva Rego, Doc. VIII 246-47. Versio (excerpta textus 4) : Wicki, 
Áüszüge 117. — • III. Ratio editionis. Imprimitur textus 1 (H), 
additis variantibus textuum 2 (G) et 3 (V). 

Textus 

1. De litteris ex Índia ct Moineis Eomae acccpíis. Desuni epistolae iapani- 
cae et aliac anni prius elapsi. — 2. De suscepio a P. Quadros provincialaiu. 
Gaudet de bono successu, sed mleludo eius consermnda esl. — 3. De rectore col- 
legii goani ei magistris in Indiam mittendis. — 4. Án provinciae moderaior 
Goae residere debeal. — 5. Quomodo socii e Lusitania missi in índia occiipandi 
sini. — 6, Quid socii in índia animo dciecti .sibi proponant. 7. Cum candidato 
1. Gonçalves, impedimento laborante, dispeimtur. — 8. De P. Silveira ex África 
in Lusiianium vel jortasse in Aeiliiopiam evocando. — 9-11, De hora orationis 
ei exerciins pietatis sccundum ConstUntiones. — 12, Indi selecü in Societaíem 
admittendi, — 13. De Petro Liiis, brahmana, aliisqite similibus inter noviiios 
coopiandis. — 14. An arma lusitanorum domibus Societaiis tenenda. ~ 15. De 
rosariis. ■— 16, De variis hibüaeis. — 17. De canlu. — 18, De sociis extra col- 
kgiüm suslenianãis. — 19, De mmtiis circa socios Provinciae Indicae Romae 
receptis. — 20. De modo scribemU. — 21, Cominendaluin est lusitanis iier Pa- 
triarchae in Aethiopiam. — 22. Moriui Provinciae Indiae Deo eommendaniur, -~ 
23, De ordinatione sacerdotali Frairis A. Fernandes. — 24-38. De qiiibusdam 
regulis in índia cum difficultate servandis. — 24, De exereilio corporali. — 25, 
De modo et íempore Romam scribendi. — 26. De casibus in Soeieiaie reservatis. — 
27-29. De regula syndkandi. — 30, De iis qui in choro conciones audiunt. — 31, 
De Iwspitihus ad prandium inviiaiidis. — 32. An hospiies iecto recipiendi .sini, 
in primis cakchwneni. — 33. Regulae mancipiorum. — 34, De abstinentia fe- 
riae sextae. De aqüa exlra tempus statutam bibenda. — 35. De prima et secunda 
mensa, — 36. De negotiis saecularibus. De quiete inierdiu capknãa. — Zl. De 
cubicülis nonnisi a decenkr veslilo relinquendis. — 38. De homicidii impedimento, 

39, Regulae, iubilaea, lilterae aedificantes cum sociis missionis aethiopicae 
communicenlur, — 40. Conclusio. 

Jesús 

Muy Reverendo en Cliristo Padre. 

Pax Christi etc. 

1. RecNió N. Padre las de V. R. de 2, 13 y 25 de Noviembre 
y 19 de Diziembre dei aiio de 1559 L Las que se scrivieron el ano 5 

> Has epistolas non vidi (cf. doc. 355 38a 52ti 59ü); exstat tamen relatio, 
de sociis Provinciae Nov. 1559 redacta (doc. 47). 
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antes no llegaron acá, como se iilirá onlfiidido, y así st-rá hiiciio 
que se torne a escrevir, si algiina cosa a([iit‘l aíio sc scriviú i]ih' 
inportasse y no se aya scripto despiiós, y taiidiicii las loiras do 
niievas se debrán embiar otra vez, o lo que mas cn cilas Itazía a! 
10 caso para la edificación I Solamenle rccivimos las dc Maluco y 
creo dei Cabo de Cornoiín», y ciilcndicmlo cómo qucdavan ccir;i> 
dos los de aqiiella fortaleza \ deseávamos cslc aím ciilciidcr algo 
de allá y no lian venido cartas. Plcga a I )ios N. S. dc liavcrlcs dado 
socorro. También [líilr] deseávamos leiras dcl .lapôii y im íiaii 
15 venido; si algiinas eran venidas cl afio prccciliuilc y allá ijiicdó 
copia, también se debrán wibiar. 

2. Hémonos consolado en Cliristo N. S. qm' hallasc a V, H. 
el despacho que se le embiava eu la liidia, y (pic aya liiiuadti cl 
cargo de Provincial con taiila salisfaídóii, auii ilcl 1!.'"" Palriar- 

20 cha^ y que de.spués de tomado sc liallc mejor ilc sabid. Todu cs 
senal de que la cosa lia .sido de Dios miesiro Sciior a (|idcii pli‘ga 
darle salud y fuerzas, como para su mayor scrvicio y uyuda do 
essa Provinda conviene. V. R. se ayuilc cii id conservaria íciiijíláu-. 
dose en el travajo, y también de parle de iiucsiro Padre sinifiqtie 
25 a los consultores pserven con sii písrsona Io ((tic dizen las (lonsti» 
tiitiones que Iian de observar los Asisientes con cl (iciicral qnanlM 
al trattamiento de sii per.sona”, poniuc Iiaziéndosc tIc nitcsini iiaiic 
lo que se puede Dios N. 8. dará la salud (pie sabe cimveiiir. 

3. Quanto al embiar iin redor para essi* ciillegio qiio Itiiga 
30 cuenta con las cosas de dentro, y algnnos mm-stros para Iccr lalin 

y un curso de artes y ima lectióii de theologia, N. Padre scrivo 
encarecidameiite al P.' Provincial de Poi1ii|ial ipii* proveaY 

“ Fróis de epistolis aiiuis 15r)S-r)!l scriplis, si-d niui iii Mani|iaui itialulis 
refert iii doc. 104, 5, ul)i ctiain iiamil, quid sacii gnuai la ivsarrioud.i iuíiIm 
egerint. 

® Portasse, epistolae Palram Sovc.ral el If. llimriíiue.s (dm-. :!•! el fâi e 
Punicale, et socioruin Fraudsci Vieira et Ferdinaiail de Osório e Molueis (el. 
Streit IV im. 852-53 84:!). 

. / líoc legitur in epi.stola P. Fraaeisei Vieira diei iS Feltr. 1 ;mS (Siíu ti 

IV 11. 843). 

VP. Quadros prius Provinelalis Aetliiopiae fuit; tiiia tle eaiisn iudieium 
et approbatio patriarcliae Nunes iion levis nnmujiili wiit, 

« Cf. Constltutlouos S. I.. P. IX, e, 4, u, 2 (MI ConsL II ÍIHlf-Sà) d doe. 
115, 8 . , 

’ Huic epistolae P. Laliiil respoudlt P. Provinelalis Turres I dvssiiHnu- 
22 Marti! ,1561 {Lainii Mon. V 454). “ , 
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también al P.“ Maestro Nadai que agora va por allá para visitar 
aqiiellas províncias, encomendándole lo mesmo de proveer de 
gente no solamente de Portugal mas aim de Espagna. Y también 35 
de estas partes se ha dado orden que vayaii algnnos sugetos 
aimqiie por lo.miiclio que dilata Dios miestro Senor la Compafiía 
en diversos collegios y provindas de por acá, donde ay siinima 
necessidad de sii instituto y ministério, no se puede hazer esta 
provissión para allá tan ciimplidamente como se desea. Final- 40 
mente haziéndose lo que se puede biienamente de acá y de allá, 
lo demás se abrá de dexar a la divina Providencia, siipplicándole 
embíe muebos operários a su vina, y .saque fuerzas de flaqueza" 
con su grada en los que ay, y suppia los defectos de todos. 

4. El residir el Provincial en Goa, si .se juzga necessário liágase 45 
así, pero necessário será que tenga qiiien visite su província en su 
lugar, si no lo liaze por si mesmo, porque en todas partes es muy 
necessária esta visitación, y en éssas por ventura más que en otras. 

5. Se dará aviso a Portugal que no se embíe uno para ociiparse 

en muclias cosas, como V, R. scrive 50 

6. Quanto a lo que toca V. R, de que algunos por allá se desa- 
nimaii vienclo los miichos travajos y no aquella aparência dei 
frueto qiie desean en la conversióii y conservación de essa cliris- 
tiandacl, creemos cierto que sintirian muy de otra manera, y se 
animarian miiclio más si siipiessen la mucha edificación que dan 55 
por acá essas cosas. Y que aunque agora «seminant in lachrirais» 

que el frueto cada día se verá más crecido, por el qual se tendrán 
por muy bien empleados, no solamente los travajos, mas aun Ias 
vidas que se ponen por las almas de tantos próximos como la clia- 
ridad lo requiere, y la deiida que tenemos con el que dió su vida 60 
por nuestra redentión, y quiere ser pagado de los que allá están, 

35 PHus Spagna H B 38 dc — ay mj)., ãel donde ay U ii 39 Pciiís ministé¬ 
rios H J 42 a la con, ex alia H ll 47 todas add. as V II 48 visita G ll 49 In marg. 
ojo H I So dará] Darse lia también (fV 11 .13 esta G II 57 se verá cada dia 0r|| 

59 ánimas 

* Anuo 1561 duo itali in Orientem navigavenmt; loaunes Baptista de 
Monte, futurus inissionarius laponiae, et loannes Baptista de Modena (cf. 
Lainii Mon. V 457; Valignano, Hist. 426-27). Reliqui inittendi ex Hispanla , 
et Italia, cum classis Uiy.ssipniie solveret, eo tempore opporlimo noii pemne- 
riint (Lainii Mon. V 454), 

= Locutio ad modiim proverbii. 

Hae epistolae videntur esse perditae. 

“ Ps, 125, 5. . ■ 
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coii que pongan ellos las suyas por el remedio de tantas animas. 
Y no piensen que en la conversión de las gentes faltaron al princi¬ 
pio travajos, ni aparência de sterilidad, como vemos de Santiago 
65 el mayor, que convertió tan pocos en Espagnamas el perseverar 
en los pios travajos con miicho zelo de la divina gloria y ainda de 
los próximos, no puede a la fin dexar de llevar gran fructo, Y si se 
pudiese soltar la rienda a los que tienen en estas partes deseo de 
servir a Dios nuestro Senor en essa vina, pareciéndoles singular 
70 previlegio el poner en ella la industria y la vida, sé que serían 
tantos, que no se quexaría V. R. de falta de operários: mas ya 
que a todos no haze Dios esta gracia, razón es que a quien la haze, 

. muclio la estime. 

7. Con aquella persona que V. R. dize ser buen sujecto, y que 
75 algunos meses tuvo hábito de otra Religión se dispensa que se 

pueda acettar en la niiestra, pareciendo a V. R. [131u] que así 
conviene. 

8. En Portugal y acá ha parecido conveniente que el P,® Don 
Gonçalo se torne a embiar a Portugal», pues lo que él allá haze 

80 en los cafres otro lo podrá hazer. Y para Portugal su presencia, 
dizen, ayudará más para el divino servicio. Un caso solamente 
occurre que podrá impedir su tornada a Portugal, y es, si el P.® 
Carnero no pudiese passar en Etiópia, porque entonces en su lugar 
se le dará el dicho P.'’ Don Gonçalo 
85 9. Quanto a la inteligência de tas Constitutiones en la hora de 

la oración es que no passen de aquel término ordinariamente sin 
licencia, ni dexen de eraplear una hora sin ella. Queda en la discri- 
tión dei superior ver a quiénes, quándo y dónde conviene acortar 
0 alargar este término. 

90 10. Quando algunos, a quienes no conviene quitar el estúdio 

dei todo, pareciesse debrian ser ayudados extraordinariamente, 
apliçándolos a las cosas spirituales; úsase acá en tiempo de vacan- 
tias, como son antes de la renovación de los estúdios, o en las fiestas 

es y adã. que Q \ faltaián F || 65 mas iel, finalmento H || 67 pueda V | a Ia] al 
Q i| 69 esta V II 72 a' wn. 7 || 88 quiéu G II 90 quien G || 92-93 vacationesff 

Apostolus lacobus fertur octo animas iii Hispania ad ficlem percluxisse. 

“ Alludit acl loamiem Gonçalves (doc. 54,1). 

“ Vide lítteras Patris Torres 13 Sept. 1560 Ulyssipone ad P. Laínez mis¬ 
sas, iu quibus ratioiies exponit cur P, Silveira revocandus sit, in Lainii Mon. 
V 217. ; 

Cf. doc. 115, 5. ' 

; w Vide Constitutiones S, I., P. IV, c. 4, n. 3 litt. B (MI Comi. II 410-13). 
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de Navidad o Pasqua de Resurrectión, ponerlos en exercidos, y 
fiiera d estos tiempos también (si pâreciesse espediente) para que 95 
se recoxan más en su spiritu y más se aprovechen. Y después tor¬ 
nar a seguir sus estúdios. 

11. También las Constitutiones dan lugar a lo que V. R. apunta 
de acrecentarles el tiempo de la oración en el tiempo que atienden 

a sus estúdios, aunque algo se quite dellos Con esto no parece mo 
a nuestro Padre que generalmente se altere el tiempo de la oración 
dando hora y media a ella. Y la razón que V. R. toca que movió 
también a los consultores, no concluye más de que con algunos 
se use essa dispensación de dar hora y media a la oratión por la 
necessidacl que en ellos se vee de acrescentar el tiempo delia, que los 
110 será la mesma en todos. 

12. Hase considerado lo que V. R. scrive, que la gente de essa 
tierra no es apta para la Companía como también lo escrivió 
él P.“ Francisco a nuestro P.® Ignatio 1 “. Y aunque esto en aquel 
tiempo, y por ventura en este, por la mayor parte sea asl, todavia iio 
parece duro cerrar la puerta a los que Dios N. S. llamasse a su ser¬ 
vicio en nuestro Instituto, si tiiviessen las partes convenientes para 

el, pues no ay aceptación de personas ni naciones en su acata- 
miento. Así que en los particulares, allá se mire si se han de rece- 
bir 0 no, y no se recivan los que no tuvieren para ello partes, y no 115 
se cierre dei todo la puerta pára quien DvS tuviesse. 

13. Y porque en particular se ha escripto de allá de Pero Liiis 
hijo de bramanes, y que harto tienpo ha sido conoscido entre los 
de la Companía, a N. Padre parece que se acepte, y así de algunos 
otros selectos se podrá hazer con el tiempo. A este Pero Luis V. R. 120 
se lo haga saber y lo consuele, si no ay cosa niieva que impida (de 
aquel tiempo en que se scrivió hasta quando llegare esta letra) 

la resulutión que sobre él se ha liecho. 

14. Acerca dei tener las armas en nuestras casas para que los 

96 recorram 7 \ 96-97 toriian 7 II 99 oración ãcí.&m H || 100 eatudlos 
adã.j7 II 104 esta O l| 109 a nuestro] al (?, a el F II 110 mayor] mejòr F i! 11,5 
para ello mp. H \ partes dei. para ello et para quien las tuviesc H | partos 
para eUo transp- 07 || 116 las tuviesse mp., ãel. la fuessô II || 122 hasta ãel. 
agora H 1 esta dd. letter[a] H 

” aib. 

De hac re iii epistola perclita scripsit P, Quadros, 

Xaverius 12 laii. 1549 hoc affinnavit (v. EX 11 8, 6). 

““ Cf. Col. 3, 25: «Non est persooarum acceptio apud Deum »„ 

« Videdoc. 51,1 et 45, 48. 
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125 portugeses con dias Ias deíieiidan, y no para qiu' los miaslros ..seu 
dellas ^^ nuestro Padre, íinalmeiite, sc raiiulo a V. H. Mas si se 
piidiese liazer d mesmo effeto teniemlo las dichas armas eu casa 
dei Governador, o en otra, lo parocoiía mcjm. 

15. Algún número de Ave Marias EOiicedidas jior esIe rapa 

130 y ^ ' **'"'* *‘'1’*“*'' 

por allá 

16. El jiibileo de niiestras bulias dudan algtinos st eu eada 
parte de la Compafiia sc puede ganar, o solauiEiilt' eti iiu liipr 
cada ano®®. Agora se procura de aclarar ésia erilrE oirasgraeias, 

135 y en este medio se embía d jubileu coiieedido por el luieji siieesso 
dei concilio, que se a ya publicado 

17. Lo que V. R. scrive dd «inLo (lue allá se ii.sa, esiá IiIeii y 
también lo que toca de la divissióii dei lio.spilal*'”. 

18. Hase entendido d modo de la provissión de lus tiueslros 
140 que andan esparzidos, .siii tocar cn las riu.las de (ioa. \ piies, 

aimqiie fiiesen raayores, no buslarian para d gasio (jut‘ ay se tieiic. 
y el Rey provee a los de fiiera, no ay que dezir eu esio, .siiio uproliai 
lo que V. R. scrive. 

19. Hanse recebido las yiiformaciones de los siijecltis de allá ”, 
145 que bastarán, sin que otros anos se ayan d.* einliiar si iio luiviEre 

notables diferencias acerca de las mesmas jtcrsouiis, o si iio se diese 
información de otros, dc los (piales no se liu dado, Y ijuíuidu se 
ayan de hazer, parece a nuestro Padre ias liagaii persoiias siii pas» 
sión, y de juizio y consciência solanierile. 

150 20. Con esto el modo de serevir, (pie con éslas yrà desdi' Por- 

togal, se debrá oservar como inejor sc pudiere 

12Í) In mmi- ojü H || 111 PHm IiiikIiui ff || M”i nvlcsw li, i' llí' 

49 Y — solamento in mmy. ff || Ifill hi iimrn, iijii If ü l.U ilfVM 

De liac re Quadros ctiiun in epistola peniiln (‘(.il. 

Piiis IV, papa ISfiíl-tiS. Dc « Ave Marias u .seu uraiiis precaDíiiis 
sulas Lainii Moti II 02’. 

Iii f.pistola (puie edita esse iioii vididur. 

Alludit ad indulgcntiam in Inniin iuliihiei in endesiis .S. I. iiicnatdaiii. 
a Paulo III bulia LM delnlum coiieessani (cf, MI Coiixl. I üli", ii. líi). 

Papa Pius IV 19 Nov. 15(1(1 bullil ímjmimmus miiinr iiiliÜufUiii ad 
felicera exitum ConcilIi Tridentiui eoiu-esslt (ef. Polm-i Coinpl. I 2ti2). 

” Cum liltcrae Patris Quadro.s pericriíil, res imiiicl (iliseiint. 

” Editae sunt supra liae relatioues: doe. 45 47 4!) rd. 5.') (14, 

, De hoc Modo scilbendi, Aprlli I.5(i(i Proviiieiaülms ni.spiiuiai? ttiissu, v. 
Lainii Mon. V 36 :437. 


21. Hase. encomendado a Portogal que se encomiende con calor 
la yda dei Patriarcha para EÜiiopia y a-[132]sí espero se liará. 

22. A los Padres que Dias N. S. lia sacado desta vida en essas 

partes le suplicamos aya llevado a la eterna. 155 

23. Haver ordenado a Andréa Fernantlez, no obstante que era 
coadjutor temporal, está bien por las particulares razones que V. R. 
scrive; con esto la cosa no se deve alargar, sino antes restrinir 
en otros. 

24. Responderá también aqui a la letra de 14 de Noviembre mo 
que habla de las regias que parece no se pueden allá entera- 
mente oservar. Y priraerameiite quanto a la regia de hazer exer¬ 
cício corporal si los médicos dizen que no sea útil en essa tierra, 

no se haga, pues el fin de la regia es la utilidad de la saiud corporal. ' 
Con esto, si el exercitio fiiese bueno, aiinque no en los tiempos ms 
que V. R. dize, véase si al cubierto, o en otro tiempo algimo, o en 
alguiia manera qiie allá se siifra, se pueda hallar la recompensa 
desta regia, y de la ayuda qiie se pretende con ella dar a la saliid. 

25. En lo dei serevir, la orden que V. R. dize, está bien; y de 
Portugal creo le erabiarán más en particular la forma que acá 170 
se ha dado En la qual se dize que de allá scrivan ima vez al 
ano, aiinque se pueden yr notando los puntos quando oceurren 
para escrevir acá, y también allá los demás a V. R. a sus tiempos. 

26. De los casos reservados, la última determinación que acá 

se ha hecho, se embía junto con ésta a V. R. Entiéndese la tal 175 
reservación al que fuere supremo en cada casa 0 collegio, y así 
donde está V. R. los podrá reservar a sí. Estando ausente, se re- 
servarán al que quedare por superior; y parece a nuestro Padre 
se procure poner en prática lo destos casos reservados. 

27. La regia dei sindacar®® no se use. Y porque parece deven mo 
tener allá algunas regias (entre las qiiales es éssa), de las quales 


152 In marg. ojo E II 154 sacatlo ãd. sido Zíii 161 puodo V II 16,S sea] es G j] 


167 puede GV 11 168 cou ella posi sahul O n 169 Jji marg. oio H 


169-71 Eu - 


scrivau] Quanto al escrivlr de allá, se puede bazor GV ] 169 dize swp,, dei. scrive 
H II 179 procure poner sup., ãd. ponga H \ b (?«?. queaciulseíT | destos] de los G 


3" In epistola 4 lan. 1561 ad P, Nadai (Epp. Nadai 1 368). 

Haec epistola etiara perdita est (cf. doG. 40a). 

Constitutiones S. I. (P, III, g. 2, n, 4 = MI Consl. 11 374) et variae Re- 
gulae (v. MI Reg. 236 350 573) aliqua exercitia corporalia comineudabaiit. 
Cf. Lainii Mon, IV 565-66. 

De casibus reservatis v. decretiini 60 Congregationis Generalis Secun- 
dae et Epp. Nadai IV 454-55. 

“' Regulae syndici (ex aiiiiis 1553-54) editae sunt in MI iíey. 476-77. 










860 P. I. de polanco s. i. p. antonio de quadros S. I. f 

se tiene acá poca noticia, se embían aqui estampadas las regias ' i 

comimes que lian sido revistas por nuestro Padre en su consulta 
y con ellas van las de los sacerdotes, y las dei sacristán, y las dei | 

185 prefecto de la yglesia Se scrivirá a Portugal se las embíen, o de J 

acá se embiarán. 

28. Mas tornando a lo dei sindicar, no es necessária regia nin- 
guna, aunque quando pareciese al superior que alguno sindique 
a otro, se lo podrá ordenar. 

190 29. La que habla de los tres síndicos y el modo que lian de 

tener, tanpoco se usa acá, ni está entre las estampadas, 

30. Quanto a la que habla de no dexar oyr el sermón dei choro, 
está bien lo que V. R. escrive que usan no dexar subir arriba sino 
algunas personas qualificadas y pocas, etc. 

195 31. La dei no conbidar ninguno para comer en casa, puede 

recebir la dispensación, que V. R. escrive, con los governadores; 
aunque para con otros es bien que se estienda lo menos que se 
podrá buenamente, y que quando algunos así se conbidan, conver- 
sen en casa con quien les dé edificación. 

200 32. La dei no recebir ningunos de fuera en casa, aunque sea 

para se instruir en la fe y aprovecharse en las costumbres, seria 
de desear que se pudiese guardar con los catechúminos. Y si dei 
todo no se puede, a lo menos la conversación se tenga separapla, ! 

y conversen con ellos solamente algunas personas de confianza í 

205 que serán deputadas, Y aunque su aposento esté junto al nuestro, 
si se les pudiese dar puerta distinta a los catechúminos parece seria 
conveniente. 

33. De la regia de los esclavos«^ ay acá poca noticia; ypues 
allá parece conveniente tenerlos, está bien que se tengan, y no 
210 ay regia en contrario. 

182 Jji ojo lí | emWeuse ímwsp. F 1 lU In marg. ojo H | las dei* 
oni, V II 185 S6j y F II 192 dei] de F II 194 oto. oin. &Vi\\ 20l instruir dei, sup. 
se II II 208 de bis II i: 

«« De Regulis Commuiiibusearuraquehistoriav, MI íícf 29* 157-68 209-11, i 

(le labore Lainü ib. 158 et Poíanci Cojnpl. 1171-72. . 4 * 

3’ De regulls sacerclotum vide etiam Lainii Mon. V 36, y 

De tribus syndicis cf. Regulas Rectoris, amiis 1553-54 adiunctas (v. 

MIiieí/.351). ■ 

In collegio goano a temporibus Xaverii servi eraiit (cf. EX II 397, Dl 
I 123-24 126-27), qui 1560 ultra 40 (escravos de serviço) numerabantur: (doc. 

105,'.l). ’^ ^ 
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34. Quanto a la abstinentia dei viernes si a V. R. parece que 
en essa tierra no se deva usar, no se use. Y lo me.smo digo de la de 
no beber agua entre día«, ni echarse sobre Ia cama^^ que si los 
médicos lo tienen allá por sano, se puede hazer como V. R. lo escrive. 

Acá haría dano a la salud el dormir echado sobre la cama entre dia. 215 

35 . Quanto a la regia que ordena, que quien no puede venir 
a la primer[a] mesa por occupación de ymportancia, la manifieste 
al refitolero«, dize nuestro Padre que quede en arbítrio de V. R. 

0 dei superior que hubiere en el collegio 0 casa (si V. R. [132y] 

no lo determinasse) quiénes ayan de venir a escusarse y quiénes no, 220 
y en qué género de ocupaciones se deva 0 no deva venir a hazer 
tal escusa. 

36. En la clel no trattar negocios seglares, parece no conveii- 
dría que ay se guardasse estrechamente, pues esse medio es ef- 
ficaz para los negocios spirituales, a los quales se enderezan los 225 
otros. Y así con obedientia y licencia dei superior pucdense trattar 
essos negocios seglares al modo que V. R. scrive; aunque se deve 
advertir que no se dexen, ni se entibien las obras spirituales por 
occassión destas 

37. La regia de no salir de su câmara sino vestido*®, está bien 230 
que se guarde de la manera que V. R. escrive por los grandes calo¬ 
res de essa tierra. 

38. Quanto al empedimento de ser uno recevido por respeto 
de omicidio, no se entiende ser tal quando uno en la guerra uviese 
muerto alguno 0 algunos enemigos. Y está declarado esto por el 235 
P.® N. Ignatio de santa memória ", y así también lo entiende su 

212 dcvQ GV II 220 quien liaya G |' qulón ' G II 223 In] lo GF II 22fi cou 
add, la F || 23 0 eu sup. II n 234 quanto F II 235 ol om, O || 236 nuestro Padre G 

" De abstinentia feria Vl ln clomibus S. I. observanda v, MI Reg, 40-47 
5; 335. 

Vide liaiic praescriptionem in MI %. 168 291. 

Cf. ib. 

“ De regulis circa prirnain et secundara raensara Conirabricae iara 1545- 
46 statutis v. MI Reg. 44-45 74-75. 

“ P. Nadai in suis regulis saepius de negotiis saecularibus tractat caqite 
in genere vetat (v. MI Reg. 336 n. 7 ; 353 n. 69; 391 n, 17). De eodein argu- 
raeiito Patres Generales etlara in Indiara scrípserunt (cf. Wicri, Auszüge 
120 138). 

« Vide MI jRey. 339, n. 23. 

" Homicida excluditur a S. 1. secundura Gonstitutiones (v. Examen Ge- 
nerale, c. 2, n. 2 et P. I, c, 3 n. 4 = Ml Consí. II 22-23 286-87). Exstat qui- 
dera declaratio S. Ignatii de hoc impedimento, sed alterius tenoris (v. ib. 22*). 
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sucessor, que no se deva tener por omicidio el tal, que baste para 
ympedir la admissión en la Compaiiía. 

39. Con esto se ha respondido a lo que pedia respuesta en las 
240 letras de V. R. De otras cosas de acá se escrivirá de por sí Sola- 

mente diré que de las regias y jubileos, etc., si fueren por más de 
una vía a manos de V. R., enbíe a lo menos una copia a Ethiopía, 
si fuere partido el Patriarcha, o se la dé para llevarla, si no fuere 
partido. Y de las letras de edificación, si de Portugal no las embia- 
245 ren duplicadas, les mande también embiar su parte; porque hasta 
agora no se embiara desde acá despacho de por sí a aquella Pro¬ 
víncia, a lo menos quanto a estas cosas. 

40. Todos nos encomendamos miicho en las oraciones y sacri¬ 
fícios de V. R. y de todos nuestros charíssimos Hermanos de essa 

250 Província, especialmente de esse collegio. Y si fueren letras parti¬ 
culares para algunos, se las mande dar. Denos a todos su gracia 
Cliristo N. S. para sentir siempre y cumplir su santísima voluntad, 

De Roma y de Diziembre, último, 1560. 

[E texiü 4] 

J 55 41. No le parece a nuestro Padre se deva facilitar el que go- 

vierna essa Provinda en deshazer ninguna de las casas o residên¬ 
cias firmes que en la Província uviesse, aunque se dé que puede 
aver causas pera en algún caso deshazerlas, mirando siempre al 
mayor servido divino y bien còmún. 
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GoaDecbmbri 1560- 

I. Auctoh : Doc. 94, 7. — II. Textus : 

Ulijssip, 2, ff. 330ü-32r, prius ff. 331y-33: Apographum lusitanum, for- 
tasse secundum ipsum originale quod etiam, ut censeo, Romam mittendum 
erat. Textus, qui paucis in locis, maxime iii aliquibus numeris, correctus con- 
.spicitur, duabus columiiis pulchre exscriptus est. Catalogus Decembri 1560 
confectus est, naiii Fróis 1 Dec. 1560 refert huiic catalogum una cuin epistola 

238 la admieeiôn] el ser admitido Q II 241 y jubileos etc. smjj. E \ jPrtus 
íuerau 7/ II 242 a lo cow, ííc a la [?] H . 

" Quod attinet ad litteras annuas v. doc. 115, annot. 17; inscripsit varias 

(V. gr. doc. 115), maxime lanuario 1561. 
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eiusdcm diei iu Lusitaniaiii mitti (doc. 104, 7), Ipse ultimam epistolam .scr- 
vatam 12 Dec. redegit (doc. 111), neqiie alia post 17 ciusdcm mcnsis Goa mis.sa 
(doc. 114) ad nos pervenit. Etiam nomeii Patris Hcrédia initio 1561 in Euro- 
pam reditiirus in catalogo aífertur (cf. tamcn cloc. 101, 4). Denique iii ip.so ti¬ 
tulo Icginius elenchum usque ad lan. 1561 socios ludiae comprelicndcre. Quae 
onmia moustrant euni etiam Decembri 1560 conscriptum esse. 

in. Impressa. Editio: Silva Rego, Doc. VIíI 506-13 (ad 
a. 1561; alia duo manuscripta, ibi jiag. 506, annot. 1 allata, non huc 
spectant, cum prior catalogus ad anniim sequentem, posterior ad a. 
praecedentem spectet; nonnvilla noniina plane errônea referuntur; 

V. gr. ,João Diniz e,st João Diaz, Ilieronimo de Alvergiia Jlieronimo 
da Cuaíqm. — IV. Ratio editionis. Vulgatiir textus nianiiscriptiis. 

Texlm 

A) De sociis Goae cl in regionibua ciraimiminii-, 

1. De sociis collcgii goani qmedttm in gemre, 2. Dc Pnlribus Fratrihus- 
gue scholasticis. — 3. De Fmiribus (mdiuiorílms, cmimquc olfmis. ~~ 4. .S’o- 
cii in insula Chorão, — 5, in insula Diinir, -- 6. in pwminsiila Sidsctu. 

B) F.v/ra Goimv. 

7. P. Provincialis ciiisque comes, ■- K. in Promimlürio Conwrin, — í). Cou- 

lani, —10. in oppido S. Tomé, — 11, Oocini, ■— 12, Malaeac, .- 13. in Moineis, 

— 14. in laponia, — 15. in oppido Dumâo, — 10. Hazaini, 17. Thãnae, — 

18. in Aethiopia, — 19. in Qajruria, — 20. in eaplwiluie, 

Lista de todos o.s Padres e Irmão.s que ii.Á 
NESTAS PARTES DA InDIA ATÉ JaNEYRO Dlí 1561. 

1. Lista dos Padres e Irmâo.s que, estão ne.ste collegio de São 
Paulo de Goa, que são por todos 70, dos qiiai.s 14 são sacerdotes 

e 56 Irmãos, e deste.s — polos gasalliados do collegio serem pc- 5 
qiienos e não terem nelle onde pousar ■— estão na casa da prova¬ 
ção 22 Irmãos que já tem acabado 0 tempo de seu noviciado e 
feitos seus votos, e mais 3 sacerdotes; e alem (le.stes, 19 novicios 
dos quais entrarão doze e.ste anno de 1560. No collegio há 12 sa¬ 
cerdotes e 16 Irmãos comforme ao que se verá na lista. 10 

2 . 

1 O P.® Patriarcha 1 , confessa os Irmãos do collegio, 

2 O P.® Belchior Carneiro, prega e confessa os Irmãos da pro¬ 
vação. 

4 70] 60 ms, 11 6-7 Prtits povaçüo ii 13 PHus Carnoro 

1 loannes Nunes Barreto. 
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16 3 [O P.®] Francisco Rodriguez, estaa em lugar do P.® Provin¬ 
cial que lié ido com o Viso-Rey ^ 

4 O P.® Josepho Ribeyro, ministro do collegio. [331r] 

5 O P.® Francisco Cabral, mestre dos noviços, prega algumas 
vezes e lê philosophia. 

20 6 O P.® Manoel Teixeira, perfeito dos estudos e lee pliilo- 

sophia. . . 

7 O P.® Mestre João^ que lié do Preste, perfeyto da igreja. 

8 O P.® Aires Brandão, prega e confessa. 

9 O P.® Pedro d’Almeyda, ocupa-sse na christandade. 

25 10 O P.® Antonio Vaz, prega e confessa. 

11 O P.® João Diaz, confessa. 

12 O P.® Belchior de Figeiredo, ouve lógica. 

13 O P.® Antonyo Heredea, lié mal desposto. 

14 O P.® Payo Corrêa, ouve lógica. 

30 Os mestres da philosoplüa que acima disse sam o Padre Fran¬ 
cisco Cabral e o P.® Manoel Teixeira. 

Irmãos que ouvem a philosophia: 

15 O Irmão Luís Frois. 

16 O Irmão Martim da Silva. 

35 17 O Irmão Baltasar da Costa. 

18 O Irmão Antonyo Dinis. 

19 O Irmão Manoel Leytão. 

20 O Irmão Lourenço Perez. 

21 O Irmão Migel Fireira, ^ 

40 Mestre da rethorica: 

22 O Irmão Pedro Vaz. 

Irmãos que ouvem retórica: 

23 Joam de Bustamente, impressor, do Preste. 

24 O Irmão Luis de Gois. 

45 25 O Irmão, outro Luis de Gois. 

15 O P.eoTO^ in m. II 28 Antonyo M. d[e] II' 31 Oabral corr. ex Gabar 

« P. A. de Quadros proregem Bragança in expeditione jafíiiensi comita- 
tus est, Patrem Rodrigues viceprovincialem declarans (cf. infra, n. 7, et 
doc. 86). 

»ioaniies Boukyau. 
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26 O Ir. Luis de BendanIia. 

27 O Ir. Luis de Andrade. 

28 Christovam Luis. 

29 Gonçalo da Cunha. 

30 Antonio Pereyra. 

Mestre da humanydade: 

31 O Ir. Brás Diaz. 

Irmãos que a ouvem: 

32 O Ir. Pero Colaço. 

33 O Ir. Pero Corrêa. 

34 O Ir. Joam Cabral. 

35 O Ir. Manoel d’Osouro. 

36 O Ir. Gaspar d’Osouro. 

Mestre de ler e escrever: 

37 O Irmão Manoel Pereyra. 

3. Officiais do collegio: 

38 O Irraam Baltasar Diaz, soto-ministro. 

39 O Ir. Pedro de Toar, procurador. 

40 Christovam da Rocha, com os meninos da terra. 

41 O Ir. Pedro d’AIcaceva, ajuda nas cousas da converssâo. 

42 O Ir. Amador Corrêa, o mesmo. 

43 Antonio Diaz, anda nas obras materiais da igreja. 

44 Christovam de Araújo, seu coadjutor. 

45 Baltasar Nunez, seu coadjutor. 

46 Cosme Cardoso, pedreyro. 

47 Joam Gonçalvez, ferreyro, do Preste. 

48 Joam Fernandez, roupeyro. 

49 Francisco Gonçalvez, sanchristâo. 

50 Pedro Afonso, siirurgião. 

51 Joije Caldeyra, enfermero, [331n] 

52 * Fernam Narbona, boticayro, 

53 Antonio Gonçalvez, comprador. 

54 André Pinto, porteiro. 

78 52] 51 m/ Nunez ms. II 77-81 53-57] S2-Se ms. 



* Numerus 51 bis scribitur, sed infra omittitur iiurnenis 57 (cí app. crit.). 


55 — Dooümknta Indioa IV. 
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55 Paulos Guoniez, vay foru w.ni us Piulrra. 

80 56 Manoel de Bairros, (Kuipii-sse m. mesiiiu. 

57 Pedro Luis, cozinheyro ^ ^ 

58 Gonçalo Fcrnandez, orliilao. 

59 Rui Mendez, refeitoi’oyi'0 im ciillegio. 

60 Luis de Gois, refeitoreyr<> lui eiisu da pnivacuo. 

85 61 André Taveyra, seu eoadjuior. . 

62 Salvador Diaz, saerislam na eapela da l«u\at,a n 

63 Jheroiiimo dRIlmedo, ilesiHUisseyro. 

64 Baltasar de Madnreira, seu eoadjuior. 

65 Luis Ferreyra, varredor. 

90 66 Vicente Carvalho, .seu eoadjuior. 

67 Gaspar d’Araiijo, 

68 João da Veiga. 

69 Francisco Machado. 

70 Dioguo da Cunha. 


Estes são os Padres e. Irmãos que est áo nas duas ylhas th • 
írnntA rip, Goa e nas terras firmt‘S, Saleele. 


4. Em a ilha de Chorão: 

71 O Padre Mestre Gonçalo 

72 O Ir. Domingos hVnmndez. 

loo 5. Em a ilha de Divur 

73 O P.® Antonio da Costa, do Preste. 

74 O Ir. Dioguo de Magalhãis. 

6 . Nas terras de Salcete: 

75 O P.® Mascharenhas 
105 76 Manoel Guoniez. 

Soma 76 

88 Madurara (?! m. 11 «'i «8 ''«rr, rx U I lOt «« » *** 50 r.»rr. 

e* 80 II 106 Soma] S.* ma. 

‘ Fuit hi(! novltliis qul iam ilertirrentc a. ISUl nicirldur. «tlw» «Iqtif 
trus Luís brahnianu. 

« Giuulisfllvus Rodrigues. 

’ Hic Lilulus a Silva Rego omittllur, tta iit tl«o mwIÍ sfiqnmtiB fiiam i» 
insula Chorão oceupentur. 

9 Pelrus Mascarcuhas, 
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Lista de Padres e Irmãos que andão diaper.ssos en diverssas 
provindas e reyiios nas partes da Yndia. 

7. 

1 O P.® Antonio de Qiiadro.s, provincial, hé ido com o Viso-Rey no 
ao Cabo de Comorim 

2. O P.® Gaspar Coelho, seu companheyro. 

8 . No Cabo de Comorim: 

3 O P.® Anrriqiie Anrriquez. 

4 O P.® Diogo do Soveral. 115 

5 O P.® Joani de Misquita, do Preste. 

6 O P.® Jlieronymo da Ciieiiqiia, do Preste. 

7 O Ir. Francisco Durão. 

8 Luis de Gouvea, 

9 Estevara de Gois. 120 

9. Em Coulão: 

10 O P.® Francisco Perez. 

11 O Ir. Bertolameii dos Santos. 

12 O Ir. Manoel de Valadares. 




10. Em São Thomé: 125 

13 O Irmão Joam Lopez 

11. Em Cochim; 

14 O P.® Mestre Belchior provincial, do Preste. 

15 O P.® Francisco Lopez. 

16 0 Ir. Gaspar Soeiro '5 130 

17 O Ir. Migel Ferreira. 

18 O Ir. Antonio da Costa. 

19 O Irmam Estevam de Taide. 

20 O Irmão Bernardo Rodrignez, 


125 Em : praecedit d ãel. 13 || 130 Ir,] P,e m. 


* Vide annot. 2. 

Post mortem P. Cypriani ad tempus solus in S, Tomé maiisit. ' 

« Melchior Nunes Barreto. P. Lopes 16 lan. 1561 Cocinl nominat etiain 
íratres Martinum da Silva, loannem Cabral, Franciscum Ferreira, sed omittit 
Antonium da Costa (Goa 8 J, 233r). 

« Erat Frater, noii Pater (cf. app. crit; Goa í J, 233r). 
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135 12. Em Malaqua: 

21 0 P.® Baltasar Diaz 

22 O P.® Jheronimo Fernandez. 

23 O Irmão Francisco Jorge. 

24 O Ir. Ynofre do Caso. 

140 [25 Desidemtur] 

13. Em Maliiquo: 

26 O P.® Francisco Vieyra 

27 O P.® Nicolao Nunez. 

28 O P.® Antonio Fernandez. 

145 2Ô O Ir. Fernam cVOsouro. 

30 O Irmam Baltasar dAraujo. [332r] 

14. Em Japam: 

31 O P.® Cosme de Torres. 

32 O P.® Baltasar Gaguo. 

150 33 O P.® Gaspar Vilella. 

34 O Ir. Joam Fernandez. 

35 O Ir. Lourenço 

36 O Ir. Gillierme 

37 0 Ir. Duarte da Silva. 

155 38 O Ir. Rui Pireyra. 

39 O Ir. Luis dAlmeyda. 

15. Em Damão: 

40 O P.® Marcos Prancudo. 

41 O Ir. Fernand’ Alvres. 

160 16. Em Baçaim: 

42 O P.® Christovam da Gosta. 

43 O Ir. Joam Carvalho. 

44 O Ir. Joam Nogeira. 

» Eil^ctabatur tunc Coclnl, cun. a P. PmtaclaU In Wta mate 

esset (Goa 8 I, 232v-3Sij, 
w :Iam obierat (Goa í í, 233r). 

“ Laurentius iaponensis (cf. doc.: 114, 7). 

“Gulielmus Pereira. 
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17. Em Tanaa: 

45 0 P.® Joam Brabo. 165 

46 O P.® Joam da Veira 

47 O Ir. Manoel Guomez. 

48 O Ir. Francisco Anrriquez. 

18. No Preste João: 

49 O P.® Bispo Dom André 170 

50 O P.® Galdames 

51 O Irmam Gonçalo Cardoso. 

■ 52 O Ir. Francisco Lopez. 

53 O P.® Manoel Fernandez, 

19. Na Cafrarya: 175 

54 O P.® Dom Gonçalo 

55 O P.® Andt'é Fernandez. 

56 O Ir. André da Costa. 

20. No Estreyto, cativo. 

57 O Irmão Fulgentio Freire, cativo. 180 

Laus Deo Christo 
76 

132^1. 

171 Galdanes m.' II 182 76] U ms, || 183 56] 57 m II 184 132 coir. ex 133 

“ loannes de Beira, aegrotus. 

“ D. Andreas de Oviedo. 

” Andreas (alias Franciscus) Galdames. 

D. Gundisalvus da Silveira. , 

« Hic numerus 132 correctus ést (cf. app. crit.). Goae erant 76 socii, non 
75 ut in hac summa dicitur, extra Goara vero 66, non 57 (v. app. crit.). 
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Appendix 1 

P. MICHAEL DE NOBREGA 
P. IGNATIO DE LOYOLA, PRAEP. GEN. S. L, ROMAM 

Kâiro 2 AUGUSTi 1553 

I. ÂUCTORES : Dl ni 35-36; cf. etiam Dl II487. - II, Textus : 
Roma, Fondo Gesuitico 646 (prope Curiam S. I.), Epistolae selectae 
III N. 159, íí. lr-2v, prius ff. 345-46: Autographiim hispanum 
formis liisitaiiis mixtum, pulchre scriptum. In í. 2y kgitiu' inscriptio, 
fere ad modum typorum impressonim elaborata. In plicatura, udi 
sigillum íuerat, hodie parva lacuna est. In eodem fascículo servatur 
alia epistola eiusdem Nóbrega 1 lan. 1554 scripta et in MI £pp. 
VII 452-54 edita (cf. etiam ib. 448-51). Epistola pertinet ad volumen 
Dl III, sed sero notitia liuius documenti ad me perlata est. 

Texius 

1, In oppido Maskat cnm aliis multis capüvus iurcamm {aclm est; Ínter¬ 
im iam mulli inópia diem supremm obierunt. Ipse ei reliqai superstites iti urbe 
Kato misere vivunt. - 2. De sm vita in S. 1. nanai. - 3. Be Xaverio e lapo- 
nia Goqm reduce. De eius cüm P. Antonio Gomes casit. ~ 4. Quid populus de 
P, Gomes dixerit. Ipse relata ciim Xaverio conununicatf sed sicut prius P, Gomes 
nane et ipse a Xaverio e S. I. dimittUur. Dam occasionem ín Earopam redeundi 
exspeciat, Maskatem navigavít doctrindm christianam explicaiims. — 5. Quid 
poslea acdderit cum Xaverio, prorege Noronha, eioitate goana in casa Patris 
Gojjiss. — 6, Petit üt e eaptiviiate, in primis auxilio oratoris veneti, liberetur, — 
7. Eihnicam fecit christianam qui iam defunctus est. — 8. Commendat se reli- 
qüosque miseros captivos. 

t IHS 

Muy amado en Christo Padre. 

La grada y amor de Christo Jesú nos conserbe en su dulce amor. 

1. Sabrá Buessa Caridade que permitió el dulce Jesú que caiessc 
5 en manos y poder de los enemigos de su dulce nonbre, yo peccador 
juntamente con sesenta portugueses, y más de cien christianos nue- 
bamente conbertidos al dulce Jesu, en una fortaleza poi nombre 
Mascate ^ Adonde al presente somos traídos por estos enemigos 

V Maskat, portus fere in extremo angulo septentrionali orientali Arabiae 
situs (V. MoMi, tab. I XI XII). Quomodo turcac iraperantibus Muharamad 
Beg et filio domini Pir Beg ca; initium vel médium inensis Septembris 1552 

portum occupaverint, narrant proregi Noronha Ra'ls Núr al-Dln Armuzia 

30 OcC 1552 et D, Alyarus de Noronha 31 Oct. 1552 (v. summaria apud Scaua- 


APP, 1 - KAIRO 2 AUGUSTI 1553 


871 


a esta ciudade, llamada por los turcos Meçar' y por nosotros los 
christianos El Gran Cairo, adonde estamos passando artos travajos 10 
todos juntos, allcnde de los que tenemos por la mar passados, de 
ambre y sede, y de muy perberso trataraiento. Donde murieron 
muchos portugueses, de manera que al presente somos quaienta, 
y treinta y tantos nuebamente convertidos, porque los demás aca- 
baron según rni pobre espíritu desseaba, que es con aquella rrosa lo 
en la boca Jesú que todos acababan. Juntamente con el otro nombre 
tan consolatibo, que es Maria. Adonde al presente, estamos todos 
desmamparados \ saibo d'aquel dulcíssimo Jesú y de su muy amada 
Madre, adonde todos tienen puestos sus coraçones, yo pobre Junta¬ 
mente con ellos, como en cosa que nunca faltó y menos enganó, espe- 20 
rando su santa misericórdia^: que bien siente y sabe Buessa Caridade 
lo que mi poco y pobre spíritii sentiria en ber lo que nunca bió Pa¬ 
dre, que hera estarme los christianos llamando y pidiendo por amoí 
dei dulce Jesú un poco de aguoa, yo no lo tener, y assí estando en 
estos llaraamientos con el nonbre dulce en la boca, de Jesú, caei 2a 
muerto. Altra vez, que si quisiera socorrer no tenía con qué, si qui- 
siera yr adonde estaban, no me daban lugar las prisiones con que 
estaba aprisionado, que estos senores me tenían echadas, mas a lo 
menos mis pobres sospiros juntamente con las lágrimas andaban bien 
sueltos, que aiinque yo fuera turco no pudiera dexar de me mober, 30 
quanto más siendo chrlstiano, aunque ruin, de me abaçar con los 
sospiros y llorar. O amado Padre, quién tubiesse tan pronta la lengoa 
para lo dezir, quanto mi pobre spíritu me da a sentir, cierto soi que 
asaz consolación recebirían en esse santo collegio a lo poder yo 

escribir. v t 

2. Como Buesa Caridade rreside muy apartado de' la Yndia 

de Portugal, no sé si le darían ymforraación córao yo yndigno fui 
rrecebido en la santa Companía*, y assí en ella fui [la] puesto en el 
más alto estado que en esta vida se puede un peccador poner, que 
es ser sacerdote», y assí me ocupaba en hazer aquello que Ia santa 40 

9 llamado ms. II 20 Prius quisiesse II 28 oebados ms. II 32 proato ms. 

HAMMER, Quellen im. 4898-99). Is refert 50 lusitanos capto b esse, quorum non- 

nulla nomina transraittit Couto, Kéc. VI, lib. 10, c. 2.Í 

» Misr seu Aegyptus (H. “W. Hazard, Atlas of Islamic Nisiori/ 1952, 
Princetein University Press] lí 35). 

» Pro desamparados, 

‘ Receptus est Inter socios ca. a. 1550 (cf. Dl II 487), 

‘ Vide ib. 
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obediência me mandaba, aunque yo no dexaba de conocer ser yndino | 

para tan altos exercidos; y a otra parte no dexaba de me consolar ;|. 

en ber que aquellas cosas no lieran sino rregalos que el dulce Jesú | 

me liazía para de maio hazerme bueno. Y porque sé que Buessa Ga- 
45 ridade terná cartas de Yndia, dei collegio de Goa, diré por ésta la 
causa cómo fué mi yda a Mascate, qu’es trezientas legoas de Goa. 

3. El Padre Mestre Francisco de Xabier bino de Japón para, 
cierto, rrecebir [en] aquel santo collegio asaz contentamiento y ale¬ 
gria en el dulce Jesú. Y parece ser que, por ymíormaciones que le 

50 dieron por el camino, benía un poco quebrado con el P.® Antonio 
Gomez *, y mandóle que fuesse a ynbernar a una fortaleza llamada 
Diu para que allá pregasse y confesase Y Y como el Padre Antonio 
Goraez sea muy doliente, dizen que dixo el P.® Antonio Gomez al P. 

Mestre Francisco que mirasse que la fortaleza hera cosa pequena 
55 y él estaba mal dispuesto, y con licencia de Su Garidad abía de el 
comer carne en la Quaresma, que no se escandalizase la gente de la 
fortaleza. A esto le rrespondió que so pena de obediência que se sa- 
liesse dei collegio y se tubiesse por despedido ; y más, mandóle dezir 
con Mestre Gaspar ® que mandaria benir el bicario “ de la seu y que 
60 lo mandaria echar por fuerça, de lo qual todo el collegio sentió arta 
desconsolación. 

4. Dalli algunos dos o tres dias, como yo tenia cargo dei hospi¬ 
tal general habláronme ciertos devotos de casa, y me dixieron 
como nos deshonrrábamos a nosotros mesmos que públícamente se 

65 dezia en la ciudade de Goa que el P.® Antonio Gomez abía usurpado 
de la rrenta de la casa, y que le descubrieron otras cosas, que para 
los de la santa Gompanía no pueden ser raâs feas. Y assí yo como 

fui al collegio, fui al P.® Mestre Francisco y le conté todo assí como me 

abían dicho, y me sente de rrodülas, que por amor dei Sefior mirasse 
VO Su Rreverencia que la deshonrra que el P.® Antonio Goraez rrecebía 

que a todos nos caía par[te], y que si Su Garidade determinaba de le 

despedir que hera cierto que el P.® Antonio Goraez se abía de alim- 

42 altos viãáur corr. ex saWoa || 44 sé ãel, mie II 51 llamado rm. II 64 a [!] 
mip.. II 68 P.e ãã. mi[cer] II 71 parte oJiaHa dbscissa I si swp> 


• Cf. EX II 311. .1 . 

’ Vide EX II 383, Dl II 404 411 450 495 512 582. | 

® Mag. Gaspar Barzaeus, rector collegli goani. | . 

» Dr. Ambroslus Ribeiro, vicarius generalis (cf. EX II 225“). 1 

“ Hospitiuim regiuni, ut censeo (cf. DHI 466 qI Tomho do Eslado da In- > | 


dia 69). 
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piar de unas cosas tan feas que por su causa le lebantaban, y que 
fuesse serbido de querer apagar todo esto. Mandóme que luego en la 
hora so pena de obediência me tubiesse por despedido, y assí como 75 
a Su Caridade le bi alterado me salí fuera; y assí otro día me niandó 
con Mestre Gaspar que me fuesse. Entonces fui ablar a Su Rreve¬ 
rencia y le dixe la causa porquê, y que pues assí queria, que yo nunca 
Dios quisiesse que desraamparase la santa Gompanía, y assí me 
despedia de su obediência para Buesa Caridade, que es mi superior : go 
y que si fuesse contento de lo que él mandaba, que entonces me 
daria por despedido, poreii que, entre tanto que se llegasse el 
tiempo para me enbarcar para Roma, que yo no dexaría de me 
emplear assí como antes solía. Y assí nunca en aquella ciudade pu- 
dieroii aliar quien quisiesse yr a Mascate para dotrinar los christia- 85 
nos. adüiide fui, y quiso Christo Jesú hordenar y traerme a este punto 
en que al presente estoi. 

5, Bien sé que entadaré a Buesa Caridade con esto, quanto más 
si le cscribiera lo que después passó entre el P.® Mestre Francisco y 

cl Viso-Rrey “ y la ciudade por todos juntamente le pidieron al P.® 90 
Antonio Gomez quisiesse tomar un aposiento en S. Francisco y les 
quisiesse pregar assí como solía, y que todos ymformarían a Buessa 
Caridade por sus cartas y lo que rrespondiesse [2r] que esso hiziesse : 
por lo qual dexo de escrivir todo a Buesa Caridade por no le ympor- 
tunar, y también porque mi catiberio no me da lugar; pero quedo con 95 
esperança con la ayuda dei dulce Jesú de le dar quenta em presencia. 

6 . Y esta es la causa de la manera que caí en este catiberio, 
donde estoi en una casa apartado, juntaraente con el senor capi- 
tán “ de toda esta gente, esperando de Buesa Caridade la consola- 
ción que su spíritu, puesto en el Senor, le dará a sentir: que si essa 100 
me faltare, soi cierto nunca yo salir én esta vida dentre esta mala 
gente, sino de acabar entre ellos. Y quando Buesa Garidad me qui- 
siere socorrer, podrá por Benecia, porque, encomendándolo a la 
Senoría, la wSenoría tiene cônsules en estas partes, y en esta mesma 


73 causa core. ffl casa II 83 para' — Roma sup. 


11 porto lusitaiie,hispane. 

“ D. Alphonsus de Noronha. 

“ loannes de Lisboa, ngtus in índia, gnarus.Unguae persae, initio a. 1552 
a prorege Noronha Mascatein raissus est, uti ubi castra extrueret, quae perfi- 
ccrc non potuit. Postea e captivitate liberatus cst. De eo vide Wicia, Züt 
O rienireiso des pãpsllichen Nuntitís A. Baiiigeg 0. P. {USS-mõ) in Orieníalia 
C/iristonü Periódica 19 (1953) 354L 
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105 ciudade donde estamos; que estamos esperando agora, porque el 
que estaba aqui acabo su tiempo y se fué Se podrá liazer como 
Biiesa Caridade lo liordenar allá, porque poder escrivir sefíaladamente 
esto quieren por mí no lo puedo saber, ni alio quicii me baga tanta 
caridade porque no saben qué cosa hé. 

110 7. Assí tornando al principio desta mi letra, digo a Buesa 

Caridade que con todos los travajos que passé, que entre muclias 
consolaciones que el dulce Senor me dió, fué servido de rae hazer 
una muy senalada, que fué hazer iin gentil christiano, el qual murió 
otro día después que le bautizé; y más fué serbido que cn aquella 
115 hora nos allásemos en un rio de agua dulce, adonde él fué bautizado 
y tanbién su cuerpo sepultado, por lo qual pido a V. Caridade dé 
gracias al dulce Jesii, y tarabién las mande dar a todo el santo collegio. 

8. A V. Caridade no será necessário encomendar estos descon¬ 
solados en este catiberio para que primeramente en sus santos sacri- 
120 fidos y horaciones los tenga por encomendados y los mande enco¬ 
mendar, Juntamente no se olbidando de mí peccador, y mande dezir 
las missas assí por ellos como por mí que a Buesa Caridad le pare- 
cieren: que crea V, R. que me alio en la hora de agora muy des¬ 
consolado, por me ber separado dellos, que, quando alio alguno que 
125 me Hebe alguna carta a ellos, escríboles esforçándolos según mi poco 
spírítu me da a sentir. A los amados Padres y caríssimos Herraanos a 
todos Jimtamente y a cada uno particularraente les pido que me ten- 
‘ gan por encomendado en sus santos sacrifícios y horaciones por aquel 
amor que tienen y dessean tener a Jesú, y en sus meditaciones, y 
130 exames, y devociones, y consideraciones, y alebantamientos de spíritu, 
enfín asta los ferbores que en esse santo collegio ay, me hagan partici¬ 
pantes y rueguen por mí peccador al consolador de los afligidos. 
Christo Jesú nos conserbe en' su dulce amor. 

Del Gran Cairo, desta ciudade llamada Meçar, a los dos dias 
135 dei mes de Agosto dei ano 1553. 

De Buessa Reverencia súbdito, 

Miguel da Nóbrega. 

InscHptio [2y]: f Para el muy amado en Christo Padre, el Padre 

Mestre Ygnacio de Loyola, prepósito general de la Companía 
140 de Jesú, en Roma, 

129 amor sttp. , 

n Daniel Barbarigo (MI Epp, YH 449), cui successit Leonardus Emo 
(Becgari X 139). 
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A 

Aaron, sacerdos Y- T., 440. 

Abdisson, patriareha, 4B3. 

Abraham, patriareha Y. T,, 708 830. 

Abstinentia feria sexta, 155 861. 

Accomniodatio in laponia 510-11, re- 
gularum in Oriente 136. 

Aequaviva, Claudius, Praep. Gen. 
S. I., de celebratione Paschatis 
Goae 729*1. 

Aequaviva, Rodulphus S. I., Bea- 
tus, 7736 

Açúcar rosado, 565 624.’ 

Adam, parens geueris humani, 669-70, 

Âditya Varroa, rex Travancoris, chri- 
stianos moleste fert 32 144. 

Adorno, Francíscus, S. l, 25** 129, 

Ádullerlo dos Fmnffues, liber, 6. 

Aegyptus, regio, 275 ; v. Misr. 

Aetas aurea, in índia 781. 

Aethiopia, regio, amplo sensu 587, 
Província S. I. 2* 22*-23*, pendens 
a commissario lusitano 82; socii 
305 388-90 455 470-71 520-21 869; 
eo se conferat patriarclia Nunes 
849-50 859, et fortasse Silveira 856; 
inde nulli nuntii 23* 372; missío 
411-13, quae methodus ibi sequenda 
465, íacultates utiles 58-60 64*, 
paupertas a Patriareha observanda 
57; varia 6-8 66 98“ 259 264 315 
36^62 411-12 464-65 477 560 817 
819 821 ; Presle \el Preste João 
24**'6-8 16 26-27 31 67 123 146 


187 198 221 259 298-99 3Q2-05 
361-62 369 372 386 388-90 406 
412-13 423 445-46 450 453 455 
457 460 465 468-73 501-02 505-06 
516 518 520-21 534 724 772 776 
781 812 816-17 837 864-68. 

Aethiopos, turcas vincunt 298, pueri 
in collegio goano 191, cxploratores 
413; mulieres Goae 654-56; ser- 
vus 264. 

Afonso, Petrus, S, L, vitá 745'-, 
chirurga Goae 15* 303 792-93 865, 
scribit de suo labore 745-51, eius 
índoles 462-63 473. 

Afonso, qiiidam nobilis, 816*. 

África, regio,, missiones S. I. :20*-23* 
476; 66 76 189. Yide Aethiopia, 
Iiüiambane, Monomotapa, Tonge. 

Agaçalm, pagus goauus, ubi multi 
■ christiani 826. 

Agatha, S., 533. 

Agnes, S., 729. 

Agnus Del, sacramentale, 620. 

Agrícola, S,, 481. 

Affüa de pau, remedlum, 362. 

Aicardo, los, Emmaiiiiel, S. I,, scrlp- 
tor, 36* 108. 

Alamo, Didacus dei, S. I., scribit 
in Indiam .69 128. 

Âlaiitalai, pagus christiaims , Pisca- 
riae, 34 44 141. 

Albuquerque, Alphonsus de, prorex, 
vetat cremationem viduarum 677*’, 
fertur in, Divar priraami ecclesiam 
erexisse 678. 
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Alcáçova, Petrus de, S. I., olim in 
laponia 447, Bazaiiii agit negotia 
pro collegio goano 181, Damanum 
relíquias a Silveira datas secum 
fert 277-78, instruit pueros Goae 
303, occupatur In conversioiie 645“ 
685 703 865; eius Índoles 384 
458 472. 

Alcáçova Carneiro, Petrus de, se- 
cretarius regius 70. 

Alcliimista quidani in Índia 169. 

Alcorão, vox arabica, 635. 

Alexandria, urbs, 22*’ 189 739 841“. 

Algarve, regio, 63 64“ 66. 

Áljofre, vox orientalis, 34 41 47 143 
160 499. 

Almada, oppidum, 567 623““. 

Almeida, Fortunatus de, scriptor, 
18*“ V. 

Almeida, Ludovicus de, S. L, mis- 
sionarius laponiae 177-78 304 812 
836 845 868, fundat hospitium 
bungense 78““, laudatur 388; eius 
Índoles 448 512. 

Almeida, D. Petrus de, praefectus 
bazainensis, 708“. 

Almeida, Petrus de, S. I., scribit 
variis 176“ 200 220-21 264-65 272’, 
de idolo Gounato 346; magno cum 
zelo in conversione laborat 18* 
222 339-44 427-30 654-56 681, in 
Chorão 329, Divar 599, Goae 302 
864, in paeninsula Salsete 204 214- 
15, procurat neophytis vestes 322 
346 656 661 663, impedit caere- 
monias et festa ethnicorum 201, a 
quibus timetur 312-13 342 367; 
salutatur 260, iam debilitatur 770; 
eius Índoles et valor 382 401 419 
456 471 507; varia 330 365-66 
600 799. 

Alphonsus, D., princeps trincomalen- 
sis, Goae educatur 36-37; proregem 
Bragança in Jaífna comitatur 743- 
44 770-71; ,718 781 835. 


Alva, D. lulianus de, episcopus por- 
talegrensis, 63“. 

Alvares, Emmanuel, S. L, vita 6*, 
instruitur quomodo se in naviga- 
tione habeat 547-51, in Orientem 
se confert 723“ 813 834“, sed 
Bahiain appulit 605-31. 

Alvares, Ferdinandus, S. I., vita 
26P, oculis laborat 262, scribit 
Fratri Fróis 262-64, est in Damão 
281 305 372 709 796 868, eius 
Índoles 385 404 454 470 520. 

Alvares, Franciscus, provedor-nm dos 
defuntos, in Piscaria 23 46. 

Alvares, Gaspar, S. I,, Ulyssipone 
5*“ 776“. 

Alvares, Gundisalvus, S. I., 74 129. 

Alvares Barradas, Emmanuel, procu- 
rator collegii goani 49. 

Alvares Teles, Didacus, praefectus 
cocinensis, quomodo se gesserit in 
quodam negotio Inquisitionis 12 
14-18; 5 91““ 358““. 

Araboina, insula, raissio 135, sine 
socio 835; 6* 77 347 483“ 742. 

Ambre, vox arabica, 535 592. 

Anadi-purâna, tractatus, 14* 203. 

Andrade, Ludovicus de, S. 1., Goae 
303 865, Índoles 384 404 475. 

André Francês, scribit in Indiam 789. 

Andreas, S., apostolus, cruci affixus 
234. 

Andreas, flander, S. I., in Lusltania 
720. 

Anes, Cosmas, refert do obitu Mi- 
chaelis Vaz 3“, moritur 4* 730. 

Anes, Dominicus, S. I., obit Ulys¬ 
sipone 790. 

Anes, Franciscus, S. I., vita 22P“, 
scit linguas indígenas 14*, obit 
4* 221. 

Anes, Petrus, officialis, 107. 

Anes, Petrus, S. I., vita 842^; ei 
scribitur 842-44. 

Angamali, oppidum, 54“ 463. 
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Angediva, insula, 14* 801. 

Angeli 170 498; angeli custodis fe- 
stum 666. 

Anglia, regio, 571. 

Angola, regio, 6* 620““. 

Anna, S., 629. 

Anriques v. Henriques. 

Anselmo, Antonius loachim, scrip¬ 
tor 31* 4’. 

Antiochia, urbs, 189. 

Antonius, S., invocatur 43. 

Antonius do Porto, O. F. M., 53“. 

Antonius Sinensis, Goae curam cate- 
chumenorum liabet 166. 

Antonius quidam, grego eoguomi- 
natus, 597. 

Anulus, signiim pignoris 325. 

(I Apostolatus orationis»in mari 532, 

Apósiolos, socii in Brasília 630'. 

Apotlieca, Thânae 103 453; apothe- 
caríus 463 618 865. 

Aqua benedicta, 125 128 714. 

Árabes, pueri in collegio goano 191 
837. 

Arabia, regio, 66 837. 

Arabica língua Romae docetur 842. 

Araújo, Albertus de, S. I., laborat 
in Damão 262-64 278 280-81, eius 
Índoles 385 458 470, moritur 4* 
305 406 410 470 700 730; 301 396. 

Araújo, Balthasar de, S. I., mis- 
sionarius in Molucis 176 304 868, 
eius Índoles et valor 387-88 404 
425 449 467 513. 

Araújo, Christophorus de, S. I., Goae 
occupatur in ecclesia S. Pauli ex- 
struenda 865. 

Araújo, Gaspar de, S. I., 866, 

Araújo, Tristanus de, S. L, vita 
181“, Armuziae laborat 181 305, 
in Chorão 795-96, eius indoles 385 
455 470 520. 

Arboleda, Petrus de, S. L, vita 6*, 
scribit in Indiam 69 128, quoper- 
venit 612 723“ 775 790 834’““; 
Cocini 813. 
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Areqiieria, vox indica, 15* 294 322 
325 540 678 733; describitur festum 
328““ 342-43. 

Arôs, Franciscus (de), S. I., vita 
609“, manere debet in Lusitania 
610-11. 

Arlas, loannes de, S. I., vita 773“, 
scribit sociis goanis 542; 720. 

Aristóteles, philosophus, eius opera 
leguntur Goae 1* 731 772; 370. 

Arithmetica docetur in collegio goano 
277 292 732-33. 

Arkilco (Arquico), portus in Mari 
Rubro 816, occupatur a turcis 198 
412 821. 

Arma, eorum usus sociis prohibetur 
132; 60-61 233. 

Armênia, regio, 40 739. 

Armenii in collegio goano 837. 

Artes v. Philosophia, 

Asia, regio, 189 300. 

Asserim, castra, 709“. 

Assistentes Praepositi Generalis S. I. 
484-85 8,54. 

Assucrus, rex, quaedam comoedia 759. 

Astráin, Antonius, S. I., scriptor, 
278« 695“. 

Astrolabium, instrumentura, explica- 
tur Goae 293. 

Ataíde, Carolus de, christiamis, 60“. 

Ataíde, Eleonora de, uxor, 60“. 

Ataíde, Petrus de, 286““. 

Ataíde, Stephanus de, S. L, vita 
180““, Cocini 180 236 305 867, eius 
indole.s 425 452 519. 

Aoadhútas, in collegio goano 837. 

Aviía, loannes de, Beatus, 398. 

Azagaia, vox africana, explicatur 573“. 

Azevedo, Ignatius de, Beatus, 27* 
129 258-59. 

B 

Baçaim v. Bassein. 

Bachão v. Batjan. 

Badagae, gens indica, 125 603“ 743. 
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Bahia, urbs Brasiliae 6* 605-06 628; 

collegium S. I. 629-31. 

Bahrein, insula, expeditio lusitana 
4* 14* 4131’ 738.39; n* 280^’ 520. 
Baião, Antonius, scriptor, 740*®. 
Bairros, Michael de, S. I., 129, 
Bairros v. Barros. 

Baixos de Chilao 31 140. 

Baixos cie Raraanancor (Râmeshva- 
ram) 253 267. 

Baixos de S. Ana 620-21, 

Baldaeus, Philippus, scriptor, iaudat 
loannem III 245®. 

Balsar, castra, 264“ 280. 

Banastarim (Santiago), pagus goã- 
nns 282 645 681, doctrina ibi 
exponitur 703 826; baptismi 682. 
Vide etiam Passo Seco. 

Baneanes, quidam conversi 766. 
Bantu lingua, 409'“. , 

Baptismi, sensus explicatur catechu- 
menis 171-72; confertur modo so- 
lerani, maxime Goae 19*-20* 365 
428 633 644-45 647-87 726-27 749, 
in Piscaria per donios et sine cae- 
remoniis 31 61 146; interdum dif- 
fertur 68 256-57 320; irapertitur 
a M. de Nóbrega captivo 874, a 
catechistis 132, interdum a mili- 
tibus 709; baptismi Armuziae 162, 
in insula Batjan 349, Cocini 642, 
Couiani 538-39 556-58, Damão 260 
262-64 279 281 698-700, Goae 172 
205 208-13 220-22 321-35 339-47 
364 366 369-70 489-90 635 687-94 
759 766 794-96 799 814, in Inham- 
bane et Tonge (cafri) 352 560 563 
569 572-74 581 591-93 738; in 
Piscaria 47 124-25 142-44 155-57 
160 356 583-84, in paeninsula Sal- 
sete 755, Thânae 98-99 166 633-34, 

, in Trindade 715; varia 66 128 
201 370 417 429 574 765, 

Barbarigo, Daniel, orator venetus, 

:874'A 

Barbera, Silvester Antonius, 1. 


Bardez, paeninsula, 310 677»’ 743 835. 
Barnagacs, Isaac, gubernator, 81.7'®, 
Baroa, Debaroa, oppidum a turcis 
occupatum 7 412, 

Barreto, Aegidius, S. I., laborat in 
Diu 120, Bazaini 122, Goaç 302, 
non satisfacit plene 384, in Lusi- 
tanlam mittitur 5* 509 824', egre- 
ditur 5*, nomen in nonnullis mss. 
deletur 763 774 824; eius indoles 
403 461 472 509; 773 778 839. 
Barreto, Franciscus, gubernator, fa- 
vet operi conversionis 8*-9*, 9, 
oppidum Chaul obsidione liberat 
193-96 214, est Thânae 196, Goam 
redit 196-97; occupatur cie mis¬ 
sione aethiopica 7-8 817, de Ceilon 
350’*, et de Piscaria 22-23 37 42 
46 139 144 152; iiivat socios in 
impcdiendis ritibus ethnicis 206- 
07 209, agit ciim medico maho- 
metano 736, ássistit primae missae 
Andreae Vaz 193 214, et disputa- 
tionibus in collegio goano 735; 
magni habet Franciscum Rodri¬ 
gues 416, obstat Silveirae 504; bis 
tentat in Lusitaniam redire quo 
naufragio perpesso demum per- 
venit 225 506 515*“ 533 590 734-35 
737 767 827-28. 

Barreto, Rodericus, christianus, 340. 

Barros (Báirros), Emmanuel, S. I., 
vita 179®, in índia receptus 127, 
scit linguam tamil 26 127 143 159, 
laborat in Piscaria 19 26 42'® 47 
123® 155 179, aegrotat 148 154 
162; moratur Cocini 305 425®, 
occupatur Goae in conversione 598- 
600 671 685 866; emittit ultima 
vota 84; eius indoles 452 519, 

Bartholomaeus, Sanctus, apostolus, 
480. ■ ' 

Bartoli, Daniel, S. I., scriptor, 34* 

18 96 113 316 485-86 496 694 710 
721 786. 

Barul, Michael, S, I., laborat in 
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Piscaria 26 28 47 148 154-55 158 
179 256, ubi obit 4* 23* 123 139-41 
154 221 254; fuit professus 123, 
missioni aethiopicae addictus 139. 

Barzaeus (Berze), Gaspar, S. I,, 
olim Armuziae 4*, rector collegii 
goani 49, in primis ministeriis 
sacris occupatus 446, regulas con- 
scripsit 292, habuit partes in 
casu A. Gomes et M. de Nóbrega 
872-73, raisit Andream Fernandes 
in Ruropam 176'; 12*' 21' 126** 
394». 

Basar, Armuziae 164. 

Bassein (Baçaira), territorium 102, 
collegium S. I. 3* 115 181 835; 
ecciesia 196 707-08; socii 305 385 
421-22 453-54 469-70 519-20 868; 
christiani 370, neophyti 17*, bap¬ 
tismi 98; varia 122 221 280-81 
298 401 404 406-07 502 506 742. 

Bassra, portus, 822. 

Bale, vox indica, explicatur 101“*; 
101 103-04 597-99. 

Batim (Na. Sra. de Guaclelupe), pa¬ 
gus goanus, fit christianus 671 
679-81 826, a sociis excolitur 703 
764-65 826; ecciesia 679; 645 
674-75 685 796. 

Batjan (Bachão) insula, rex ibi fit 
christianus 347-49 718 742; 369 
836. 

BammcQ, pecunia, 46-47 797. 

Beccari, C,, S. I., scriptor, 35* 6“ 
et saepius. 

Beira, loannes de, S. L, olim supe¬ 
rior in Molucis 459*’ 506“*, vivit in 
Salsete septentrionali iam senex et 
infirraus 84 115 181 305 386 400 
421 453 469 519 835 869, scribit 
ad collegium goanum 265. 

Belém, portus ulyssiponensis 5*'' 
609-12; conventus Hieronymitarum 
612. 

Belo, Antonius, cand, S. I., vita 
390*', magister cantus, prius in 


alio ordine novitius 390, studet 
logicae Goae 772. 

Beltrarai, losephus, scriptor, 10“ 40* 
75’ 231“’ 232“*. 

Bemposta, oppidum, 627, 

Bengala, regio 245 836. 

Bengalenses pueri in collegio goano 
191 838. 

Beringucci, Marius, S. I,, in Lusi¬ 
tânia 720. 

Berniudes, loannes, pseudopatriarclia 

22 *. 

Bermúdez, Diclacus, 0. P., 8* 231“'. 

Bernardus, S,, 554. 

Beriiardu.s^ iaponensis, primiis e sua 
gente in ,S. I, 79, nova cognoscehdl 
cupidus 68. 

Besse, Leo, S. L, scriptor, 34" *' 137. 

Beire, bcüe, vox indica, 489“ 684 754. 

Bhagavad-gitâ, poema, 14* 802-05. 

Bhairon, nomen dei, 307. 

Diblia hebraica, Armuziae 740, Co¬ 
cini 247. 

Bljâpur, regnuin et caput, 310 346 
367-68 669 770 813. 

Bisnagá v. Vijayanagara. 

Blázquez, Antonius, S. I., vita 224'*, 
in Brasília 224. 

Bluteau, D. Raphael, scriptor, 293’“ 
335« 362" 57? 593» 748'., 

Bocolanga, gens cafrorura, 567. 

Boheraia, regio, facultates concessae 
58. 

Bonifer, 0. F. M.,in Pegu 20* 778'“. 

Bonzos, vox iaponlca, conscribunt 
duhilaeai) 513; 510 80O 812 847. 

Borgia, Franciscus,, S. L, Sanctus, 
coinmissarius 226“ 610'*, in Lusi¬ 
taniam venit 758, in Indiam scribit 
130; quo mittit visitatorem 74'; 
e S. L, dimittit Patrem' Venegas 
695'; propagat patronos menslles 
274"; 10*“ 484' 509““ 834“. , 

Borneo, , insula, 832". 

Bosque, Dimas, raedicus proregis 
Bragança, 294, 
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Botellio, Michael, S. L, 524. 

Botonga, Botanga, gens cafrorum, 
describitur 567-68 574 590-91; con- 
versi 21*. 

Botio, bata, vox indica, explicatur 
808“; 342®* 808. 

Boukyau, loannes, S. I., occupatur 
in coilegio goaiio 302 379-80 771-72 
864, professus 380, eius Índoles 
388 400 457 471 505; salutatur 260. 

Boxer, C. R., scripíor, 339» 719». 

Bragança, oppidura, 620“. 

Bragança, D. Constantinus de, pro- 
rex, venit in Ihdiam 66 176 245 
520, occupat Damão 4* 10*-11* 
278 281 324-25 817, proficiscitur 
contra Jaffna 2* 3* 8* 11* 14* 
602’ 638 640 682 743 769 783 
789 802 821-22 834, secum ducit 
D. Alphonsum trincomalensem 770, 
moratur in Angediva 802; occu¬ 
patur de Piscaria 71 139", de 
Aethiopiae missione 22* 198 413 
521 816-17; iuvat exgubernatorem 
naufragum; Barreto 827, magni 
acstimat episcopum Temudo 438; 
erigit Goae ecclesiam S. Thomae 
369“ 666 827; assistit disputa- 
tionibus collegii goani 188-90 294 
297, et aliis exercitiis 294-95; re- 
ditus 'collegii confirmai 106 536-37; 
utitur confessariis e S. I. 416 476 
826; eius consuetudo cum P. Sil¬ 
veira 252 377-78. 

— Animo afficitur a D. Catharina ut 
opus missionarium promoveat 258; 
aperit Silveirae voluntatem dila- 
tandi fidem 278-79 prohibet ritus 
ethnicos 313 342, expellit nonnullos 
brahmanas 650-51 728 734, est 
amicus christianorum indigenarum 
176, constanti animo 318, omni quo 
potest modo prpmovet conversio- 
nem 8* 9*’ 10* 83® 207:209 212-13 
294 311-13 318-19 327 335 489 
542-43 558 647 649-51 655-56 658- 


60 668 670 673 678-79 689 692 718- 
19 766 825, assistit baptismis solem- 
nibus 19* 205 212-13 319 322-23 
325-26 330-33 339-40 651 657 
659 662-67 676 678 799; conver- 
siones eius aetate 17*; religiosis 
províncias assignat 378, approbat 
ut socii missionem in paeninsula 
salsetana incipiant 742-43, scribit 
ad regem tongensem 563, exspec- 
tatur eius auxilium in convertendo 
rege cocinensi 636, in missione 
thanaensi 635, Varia 70 79-80 
182 192 232 285-86 477 684 705 
726-27 822-23. 

Bragança, Constantinus de, neophy- 
tus, pictor 326. 

Bragança, Sebastianus de, neophy- 
, tus 327-28. 

Bragança, Theodosius de, neophy- 
tus, 327-28 663 676. 

Bragança, D. Tlieotonius, 571". 

Bragança Pereira, A. B. de, scrip- 
tor, refert de íestis ethnicorum 
Goae 652“, de festo arequeira 342“, 
de cultu serpentum 307“, de Sapta- 
nâtha 206“, de aspersione cum 
aqua 307’, de benedictione novae 
oryzae 598*; 122» 327“ 595 680’». 

Brahmâ, deus, 100. 

Brahmanae, eorum ingenium 546, 
religio 339 806-08; eam sustinent 
669; deprimuntur 318, tenentur 
assistere quibusdam lectionibus 
336-38 429 728, nonnulli Goa 
expelluntur 10* 728 825, alii aufu- 
giunt 18* 312-13, iuimici norai- 
nis cliristiani 2-3 342, sacra linea 
induti 803, quae auferenda est 781; 

— Coulani 546, in Chorão 307-09 
332, in Divar 677, Goae 210 et 
passim; in Salsete prope Goam 
754; considerant processiones chri¬ 
stianorum 210 284. — Multi con- 
versi 17* 184 200-07 209 213 326- 
28 334-35 367-68 664-65 673-76 
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688 692 734 759 799 826; pueri 10; quid de missione aethiopica 

in coilegio goano 191 837; E. de censuerit 412». 

Oliveira 334-38, Pctriis Luís 391 
392’; Andreas Vaz 658; brah- 
manae mulieres 338 677; varia 
9 47 168 202 321 336 393 490 

505 507 650-51 603 069-72 080 Cabaia, vox orieiitalis, explicatur 

.835 842 857. 665«; 665 683. 

Brandão, Aires, S. l, vita 181“, Cabo de Boa Esperança, ubi pro- 
concionator 282 791, Armuziae cellae horrendae 309; 119 224 352 

laborat 181 305 738-41, milites ex 430 435 437 478 ,480 521. 

Bahrein iuvat 13*-14*, Goam re- Cabo de Coinorim 24 33-34 395 497 
dit 738 864; eius indoles 384-85 603; templum ethnicorum 268. 

402-03 422 454 470 520. Vide Piscaria. 

Brasília, regio, a gallis vexata 474“; Gabo de S. Ago.stiuho (Brasília) 615, 
servi 77; delinquentes Indlae 286; 619 628-29. 

— socii 5* 630-31, salutantur ex Cabral, Franeiscus, S. I., fit sacer- 

índia 224; provinda dependet a do.s 186, est magister novitiorum 

commi.saario Liisltaniae 82; íaeul- 182 273 288 302 726 864, eondoi 

tates concessão 58-60; quinam mo- natur 282 728 791, docet Aristote- 

dus in çonversione sc(juendus 73; Icm 731 772, e.st praeses disputa- 
in Prima Congregatione Generali tioniim 735-36; de sociis Provinciae 

80; epistolae ultro citroque mis- refert 373 396 444-63 783, scribit 

,sae 24* 775 789; varia 12* 21» Polanco 756-57,. Laiiiio 782-85; 

75 605-06 608 615»’ 619 629 789- eius indoles et , valor 382 385 400 

90 838». 419 471 505-06; sigillum 442; 289. 

Bravo, loannes, S, l, sacerdos 52, Cabral, Georgius, gubernator, Co- 

Goae laborat 288 302 325, Thânae cini 394, scribit ad regem armu- 
708' 771, in Trindade 835; scribit ’ zianum 66*. 
varils 631-35 710-16, salutatur Cabral, loannes, S. I., vita 289“», 

260; eius indoles 382 401 419 occupatur Goae 289 303 865, Co- 

456 471 520. , dni 867“, laudatur 384; eius in- 

Breviarium, cardiiialis Quinones 395, doles 475 509. 

Silveirae 277, Andreae Fernandes Cabral, Simon, neophytus, 662-63. 
579. Cttciz, vox orientalis, 280 591 780. 

Euddha, eius dens a Bragança cre- Caereraoniae baptismi omissae Tu 
matur 822». , Piscaria 146. 

Bungo, oppidura, niissio ílorens 811 Caiar, praedo maritimiis, 822*“. 

847; socii 510-11; hospitium 78; , Caíraria, regio, iucolae, 565-66 570, 
846. animalia et plantae 566-68 571, 

Buro, insula, 483». 592, caelum 565 570 575; iuchoatur 

Bustamante, loannes de, S. I,, typo- missio a sociis 409-10 430-31 435-42 

grapluis 460, eius indoles 460 473; 504 704 737-38 869;, ohstacula 

,302. missionis 21* 564; orationes pro 

Buttigog, Ambrósias, O. P., eplsco- bono successu 527; clíristiani 704; 

pus, apud christianos S. Thomae 433 477-78 572 772*“ 776 781 834. 

56 — Dooümenta Indica IV. 
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Vide Silveira ü. et Fernandes An- 
dreas; Iiilianibaiie et TtnigeM 

Cafri, describmitur 47í)-8(} bVH-Hd, 
eorum indoles 436 438 565-66, 
vitia 591, notiones rcligíosae 5!)1; 
modus habitaiidi 704, veslienili 
573 - 74 ; quoraodo nceant elejitum- 
tos 704-05; — quidam baptizaiitnr 
572 591, pueri Goae educundi 567, 
ibi sunt 191 838; miilieres 573 
582; 478 581 594 856. 

Caldeira, Georgius, S. I., (ioue 364 
865, 

Cambaia, regio et regnum, 169 278 
821. 

Camboja, regio, 20* 741«" 836. 

«Caminho de Macaranga » 591. 

Canarás, gens indica (kanarese), In 
collegio goano 838. 

Canarias, insiilae, 615. 

Canarins, gens indica (goani), con- 
vertuntur 184 264 .507; pueri in 
collegio goano 191 838, i)rimii.s 
sacerdbs dldt mis.sam 192-93; mu- 
lierum ornamenta 680; quacdani 
adulterae 491-92; 318 337 342 
732«. 

Canisius, Petrus, S., paratus eliain 
ad Indiam ire 116“, 

Cannanore, portus, bello turbatui' 11*, 
incoiae petnnt sodo,s 835; 31,5 
412». 

Cânones lurls bene noscnntur a M. 
Nunes Barreto 398, 

Cantus in S. I. 77-78 133 858. 

Capharnaum, oppiduin, 98*. 

Carambolim (S. Joao), pagas goanus 
nobilisslmus et magmis 645, flt 
magna ex parte christianus 657-64 
682-85 734 826; paroecia 182 282 
337 342 703, ibl Teixeira 771 791, 

' vicarius A. Vaz 798; ecclesla 657-58 
798; — templum cthnlctim 664; 
bona aqua 565, 

Carcéres, a sodts visttantur 90 707, 
introdúcendl apud cairos 566. 


Cardoso, Cosmas, S. I., lupidiirius 
(luae 364 463 86,5, fiilrm itnipagat 
321“: duH inditcs 473. 

Cardoso, (iiiitdisalviis, S. I., in In- 
(lium mivigat 471, labond in Adhio 
pia 305 521 869; eius indoles 380 
401 455 471, 

Cardoso (iniilam .S. I. in i.uHilaniu 129. 

Careae (kareyar), gens liidieii, lein- 
piis ronverslonis 3.5, hnidautnr 29; 
17* 35. 

Oiril, vos Indlra, 331. 

Carnumíi, piigns in Saisde 753, ee- 
desla ibl 751. 

CnrnclTO, Mddilor, S. I., in Indiam 
venlt 421,legll Coiiceastis coiisdeii- 
tine 11», d ail leitiiius operii ,S, 
Tlumine 188 1911, l■OlK•iotlulllr 12* 
728; Codiil liilionil Kl-IH 39 53 
55 314 468 411 41H 426 42.5“', nbi 
sagilta pditiir 46-41, d uil morlem 
uegrotnt 261; apud diilHtianos ,S, 
Tlumitie 46 231; (imtm redil 266 
361 361 466 416-11 419 412; ibi 
vuriis laborllnis se dat 315 45.5 
662 678 68(1 H63; eonfessiiriits novl- 
tiorum 726 823-21; de soeils Imliiie 
seriblt 414-25 446-47, salntut no- 
vum AiTlilíplscopum 776, atlmiült 
profcssloiiem liundlxulvl Hoilrlgiies. 
771”; posl diliUluiiem eoiiseeraltir 
eplsciiinis 22* 16 63-64 299 362-63 
411-12 818 823 839-4»: dtJs infir» 
mltaUis 362-63 389; duldmn mim 
Aclliio|iiam ndiri! leneatnr 31.5 
85» 851» 856; dus Índoles fii(2 ()3; 
esl aílltil» Haltlmsarl Nunes 5(19; 
seriblt Lalnlo 820-24, fipprobat 
mlRsionem tlafrarlae 442 477; lu- 
qulUir eum {luoilam brahmana 334; 
scrlblt de facuítallbus Paírlardme 
Aelhiopiae 146, de Inqulslliono 
230“', dc prnBfeclo malacensi 515; 
varia 5 31 269 304» 305» 381 
475»* 516 534-3.5, 

Carneiro, Pelrus, clurUtlaniu, 310, 


r'i:;ns().\AUt;,M, iíí;iii;m, locohum 


88,3 







(-íírocíKj, vos lusitana. 2 ( 1 , 5 . 

Garolus V, imperator, dominus .Mexid 
30 145. 

Carrilho, Barlhnloniaeus, .S. i,. in 
Piscariam mittitur iibi lirevi obit 
4* 23* 14S 161 179 :i(M 736, laa- 
datur 386; dus indoles 401 !5i}-51 
468 516. 

Cartaxo, oppídum, 514. 

Carthusiani 506. 

Carvalho, Amlrcas de, 8 . 1 ., oüni 
Coulani 394; salutatiir 224: 687“*. 

Carvallio, loaiincs, S. I., Bazaini 305 
708 868 ; indoles 451 473 320. 

Carvalho, Laurentius, praeíediLs na- 
vis, 628 ““. 

(mrvalho, Vincentius, S. I., Goae 866 . 

Caso, Üimphrius do, S. 1 ,, Malacae 
178» 304 387» 868 ; indoles 449-50 
515. 

i.assamres, yo.x Indica, e.splieatiir 
231»; 248. 

Casla, castae, in índia 9 24 36 125-26 
142 157 213 34(i 746 769 808. 

Caslella, regio, 8 l* 275 298 423 
789; Castellae lingua 28. 

Castelo, navis, Cocinmn aiipulit 216. 

Castilas laudatur a quodam yogi 805. 

Castro, .Alphonsus de, S. I., ultima 
vota eraittere potest 84, lalmrat 
in Molucis 178, ubi e.st .superior 
347», dimittit .\ntonlum \'az 382 
458 506, obit 4* 174 225 233-31 
251 255 287 370, 

Castro, D, loannes de, gubernator et 


úiiummm, vo.x indica, explicatur 
267*. 

Cateau-Cambrê.sis, [lax ilii initia 275‘- 
7,SS‘. 

Cateeliismus, vertitur in linguam ma- 
luviilam 10 , impressus in lingua 
• iiialaharica > 392'; xaverianus 9'’. 
Goae in usu 167. 

Cateehistae, excolendi in índia 79 
132; laborant in Piscaria 26-27 
146 1,56 160 356, 

Cateduüiieui, in genere 23*, Goae 
prope eoliegiuin S. Pauli 165-69 
171-73 429-30 445, ubi instruun- 
tur et iam a Petro Luís 394-95; in 
.Malabaria 10; in Piscaria 156-57;. 
(iomns 17*; 860 et saepius. 
Catliarina uegyptiaca, S., eius festo 
Goa expugnata est 441, patrona 
Imius urbis 433 797. 

Catliarina, D., regina Lusitaniae, favet 
Qpcri missionário 9*’ 11* 79 258, 
pro qua preces fimdimtur 246; de- 
siderat iit prineeps ceilanensis a 
süciis teeto recipiatur 350», et 
iit ardiieiiiscopus goanus sit e 
.S, I. 818““; certior fadenda de 
miséria in navibus 618; varia 19* 
82-83 817. 

Catharina, ü., regina tongensis, 590 
7(11 738. 

Catur, vox indica, 55 196 602. 

Gayle Velho, locus christianus 34. 
Gedemeean, praefeetus suratensis, 
700'“. 


prorex, concessit .\ntonio Pessoa Ceilon (Ceylon), insula, bellum ibi 
vicos 634»; 825', 11 * 412 ; fortasse a lusitanls oc- 

Casus conscientíae, Goae exjilieantur cupabitur 822; rex christianus 717; 

293, a Francisco Rodrigues 190 3* 8 * 256 268 350 496 836. Vide 

398; enodandi Cocini 91 •92, de Jaffiia. 
mercatura 245; varia 12* 9 382 Cervos, A., S. I„ scriptor. 72. 

387 401-02 419-21 448-50 453-54 César, Ludovicus, officlalis 618, vita 

456-58 461. 

Casus reservati, In S. I. 859; bulia Cevkm v. Ceilon, 

In Coma Bomini 487; petitur Chadwick, Hubertus, S. I., 578». 

facultas absolvendi 395 487. Clialdaea, regio 463, lingua 232, 









884 


INDEX PERSONARUM, RERUM, LOCORUM 


Ghaldaci, in collegio goano 837; qui- 
dam episcopus 233, 

Chararos, quaedam «ca.sta» 680. 

Chatinar, vox indica, 32. 

Chatimria, vox indica, explicatur 587. 

Chaiis, vox indica, explicatur 587'; 
91 436 766“.' 

Chaudliari, Chaudari, «casta» 11*, 
multi CQEversi 308-09, 

Chaul, portus, obsidione preraitnr 10* 
193-94 214; íamosus collis Morro 
195; hospitium , 196; Domlnicani 
123; — nulla statio socionim 4* 
75 835, sed socli ad tempins ibi 
sistunt 122-23 493-94 576; 11* 21* 
429 525. 

Chaula, caeremonia,. 672“’. 

Cliekaràsa Sôkaran, rex jaffnensis, 
tyrannus 25C-57 743-44, cui pro- 
rex Bragança belliim iníert 040 
834; 3* 821“. 

Cliencico (Tenjiku), reglo, 847. 

Chenganate, rex coulanensis, ami- 
cus, lusitanorum, 498 545. 

Chetupar, locus christianus, 34 44. 

China v, Sinae. 

Chingiscan, dominu,s in Broach, 700“. 

Cliirava, locus prope Quilou, 498. 

Cblrurgae: P. Afonso 462 746 ; 
L, de Almeida 448 512; E, Nunes 
488'; 473. 

Chorão, insula, ainoena 197, descri- 
bitur secundum vários aspectu,s 
306-13, prius locus peregrinationis 
ethnicae 172-73; ecclesia Na. Sra. 
da Graça 328-29 673-74 (ubi cor- 

. rigas da Piedade)', domus S. I. 75 
328; possessioncs collegii goani 536; 
socii in insula. 378 460 771 866, 
etiain Patriarcha Aelhiopiac: 299 
379; íit christiana 16*-17* 668 
671-74 678 703 780 826 835; varia 
56 130-31 192 319 346 484 597 
.651 742 795, 810 838'852.,, . 

Chtlstianae indigenae . multae Co- 
cini 25. A : 


Christiani-novi 40-41 55 90 247 420. 
448 451 455 458 461 463, 

Christiani S. Thomac sive Syroma- 
labares, visitati a Carneiro 9-10, 
a Buitigeg 10, et ab episcopo 
ncstoriano 10; ab episcopis Syriae 
(Mesopotamiae) admini,strati 230, 
paruni inclinati ad usos roíinanos 
230; utuntur lingua malayâlam 28; 
Cocini 2* 53; 40 248 392‘. 

Christus, scriptis iniuriosis Cocini 
afficitur 54-55; apud nestorianos 
231. 

Chunambo, vox indica, 295 684. 

Cicero, Marcus Tulllns, cuius scripta 
Goae leguntur 1* 191 731 769 
772‘; citatur ab H. Henriques 153; 
371. 

Circuracisio, apud botongas 591, 
apud iudaeos 11. 

Cirenaeus, vir, 117. 

Classes lusitanae in Indiain avectae' 
70 176 258. 

Claudius, imperator Aethiopiae 198 
412, socios benigne recipit 521"', 
sed patriarcham latinum noa desi- 
derat 6, obit 23* 298»' 816. 

Clavius, Christophorus, S. L, 720. 

Clerus indigena, in Piscaria 143 158, 
a Lainio promovetur 842. 

Cnbra de capelo 345. 

Cochin, oppidum, vocatur Santa Cruz 
14 498 ; est basis raaritiraa 768; 
gens loqivitur malayâlam 28; regu- 
lus favet christianis 636; sedes 
praefecti lusitani 91 244 358-59 417, 
V. Alvares Teles; Camara 92; hospi- 
tia 90 241 246-47 603; carcer 55 
241. 

—• Episcopus 438, V. Temudo; vi- 
carius 46 359, v. Gonçalves Pe- 
trus; canonici 359; cathedralis 12 
14 18 41 53-55 94 232 237-38 245 
247-48 358 553-54; cantores 54; 
Misericórdia 92 94 241 553; còn- 
íraternitas Matris Dei 227; confa- 
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ternitas indigenarum 53; sacellum 
ehristianorum indigenarum 55; 

—• Dominicani 53 239, concionantur 
54,exsequias parant loanni III 245; 
Franciscani 14 53 55 239, guardia- 
nus 88 241-42, concionantur 12, 
exsequias parant loanni III 245, 

— Colkgium S. 1 .: schola 2*,nomen 39 
48 236 552 637 642, numerus pne- 
rorum 52 236, quaiis domus S. I. 
erigenda 75, status domus ISO 248- 
49; socli 39 47 236-37 305 386 390 
420-21 451-53 468-69 517-19 835 
867, visitati a Quadros 784; rec- 
tor Herédla 506, M. Nunes Barreto 
507; ecclesia Matris Dei 66-67 227 
237 245 248 359 519 603; rccipit 
reliquias 277 358; cotiversiones 19* 
642 780; plurimi nuntii Cocini re- 
cepti vcl transmlssi 724-25 769 775 
788 834. Varia 10 25-26 55 226ss. 
247 370 et passim. 

Cochin «de Cima», ibi iudaei cum 
synagoga 11, 

Coco, vox indica, 203 342“ 806, 

Codina, A., S. I,, scriptor, 72. 

Coelho, Gaspar, S. I., vita 288“, Goae 
302, ad sacerdotium proraotus 704 
772, occupatus in conversione 
645“ 652-53 680 703, ad Jaffna 
profectus 703 867; eius valor et 
Índoles 384 403 424 461.473; 459“. 

Coimbra, oppidum, cathedralis 123; 
duo malabares ollm studiis vaca- 
bant 27; collegium S, I. 250-51 
644 712 758 760, modus Siraonis 
Rodrigues ibi 423, actus publici 
730; missionarii inde missi in Orien¬ 
tem 832, et nuntii 69 151-52 257 
298 775; 125 789 et saepius. 

Colaço, Petrus, S, I., vita 49», Goae 
49-50 865, in conversione occupa¬ 
tus 683-85; Bazainl 305; Índoles 
et modus agendi 386 453 470 520. 

Collegia, varii typi 12*, eorum uti- 
litas 14* 75 160, num in Ae- 


tliiopia erigenda 849. Vide Cochin, 
Coimbra, Goa, Malaca, Quilon. 

Coíiimercium cum infidelibus, facul- 
tates 60-61. 

Coramissarii S, I., num pro missioni- 
bus constituendi 73 77 81“ 82. 

Comorim vide Cabo de Comorim et 
Piscaria, 

Corapletorium 283 553. 

Conciliuin Tridentinum 858. 

Concionatores, conciones, in genere 
13*; Bazaini 122 196 707, Chaul 
122-23 196 494, Conimbricae 123, 
Cocini 25 39 53-55 87-88 94 237- 
38 240-41 243 246 359 552-54 
601 603, Coulani 517 545, Damani 
279 701, in Diu 120-21, Goae 120 
177 182 276 282-83 293 295 325 
336-37 368 376 378 506 728 735 
791 863-64, in laponia 511, Ma- 
lacae 449 482, Mozambici 119 534, 
in Piscaria 26 123 140-41 157 356- 
57 516, Punicale 124 267 423, 
Thânae 105 115, in Trindade 102, 
Tiiticorini 255, Vedâlai 254; tem- 
pore navigatlonis 119 278 525-26 
614 619 622 625; varia 387 397- 
404 405 411 414-16 418-19 422 
450-58 503 508 696-97 et saepius. 

Conclusiones seu disputatlones, in 
genere 1* 189 295 735-36, Goae 
singulis sabbatis 731-32, «gene- 
rales» 294 729 732; rhetoricae 188, 
logicae 296; argumenta in Lusi- 
taniam missa 745; Goae in con- 
yentu 0. P. 294; de medicina et 
philosophia 294. 

Concordia discordium restituta: Ar- 
muziae 740-41, Bazaini 181 707, 
in Chaul 123, Cocini 88-89 92 237 
241-43, in Diu 120, Goae 120 184- 
85 282, in Piscaria 141 155; 278 
281. 

Coneubinatus repressio, Cocini 90-91 
241 243, Damani 262, in Diu 121, 
Goae 793. 
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Conde de Ficallio, scriptor, 296*“. 
Confessarii, confessioiies: iii genere 
13*etpassim; confessarii instruun- 
tur Goae ,a Francisco Rodrigues 
190; contessiones generales 132 
169; confessiones, utiles 753, in 
scripto 183, matéria 54; tirgendae 
pro infirinis 749-50; in lingiia kon- 
kani 193; in Piscaria ob paucita- 
' tem sacerdotum nulla obligatio 31 
146; facultates petendae 74; 

■— confessiones Armuziae 180 739, 
Bazaini 115 181 707-08, Chaul 
494, Chorão 312, Cocini 25 39 52 
55 90 92-94 180 233 237 240-41 
243 247-48 552 554 603; in Da¬ 
mão 262 517 545 701, Diu 120-21, 
Goae 120 182-84 186 237 276 
282 284-85 288 292 388 505 691 
728-29 791 793 823-24 863-64; Ma- 
iacae 178 482, Mozarabici 119 534, 
in Piscaria 27 31 143 146 159, 
Punicale 256, Reis-Magos , 377, in 
paenins. Salsete 215, in insula Sal- 
sete 116, Thânae 105 714, Trindade 
103 715; 

•— 'confessiones proregis Bragança 
718-19 826, mllltuin 195-96 278 
280, neophytorum 173, tempore 
navigationis 533 550 616-27, recen- 
ter Goam advectorum 290; in viis 
697. 

Goníessionaria, iraprimenda 465. 
Confirmationis sacraraentum con- 
fertur ab episcopo malacensi 367. 
Confraternitas Rosarii Coulani 545 
557-59, indigenarum Cocini 53. 
Congo, regio, 435, 

Congregatio Generalis S. I. prima 80 
82 131“. 

Congregatio de Propaganda Fide 12* 

'■ 21 *. ■ 

Consiliarii ProVincialrara, qiiid agant 
851.'.^ 

Consiliuin de. negotiis raissionariis 
instituendum 73. 


Consolationes in opere missionário 
161-62 814. 

Constantia puerorum indigenarum 
coulanensium 539-40. 
Constantinopolis, urbs 189 780, col- 
Icgiura S. I. ibi fundandum 76. 
Constitutiones S. I.: de Praep. Gen. 
226, de Assistentibus 854, de su- 
perioribus 228 444-45, de oratione 
matutina 131 147" 182**, de reno- 
vatione votorum 147*“, de cantu 
133, de studils 731-32, de litteris 
Roraam mittendis 484-85, de ob- 
servatione et accommodatione in 
Oriente 74 76-77 135-36 273 791 
856-62; impressae 135**; varia 
39 83 548 831. 

Consultores Praepositi Generalis 860, 
Provinclalium 854, in índia 133- 
34 136 444. 

Conversiones, modus procedendi et 
numerus neophytorum 16*-17* 36 
70 135 320 427-30 486 543-44 813 
et passira; rationes mutaiidi fidcm 
18*-19* 117 142 665 669-71; ob- 
stacula 19* 200-01 318 489 543- 
44 647-49 660-61 723 759 794 
825 830; conversiones Romae 842. 
Vide etiam Baptismi. 

Convietus in S. I,, Goae 134. 
Goraçanes v. Khorãsânis. 

Goromandel, regio, invaditur 368; 

sociiibi 304 515 ; 179 246 286 502. 
Corpus Domini, festum Goae anti- 
cipatiir 284. , 

Corrêa, Gaspar, scriptor, de morte 
naturali 740®*, de sodomia 285*'; 
164' et saepitis. 

Correia, Araator, S, L, Goae magister 
scholae 292 303 732'*, in Chorão 
329, occupatur in conversione 655 
680 685 865, non plene satisfacit 
384 403-04 461 472. 

Correia, Antonius, S. I., 129. 

Correia, I-Iieronymus, officíalis, 488*. 
Correia,. Pelagius, S. I., studils vacat , 
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Goae 731 864, sacerdos íit 704 772, 
occupatur in Sala 791, nonieii eius 
in inss. flelotur 721; eius indoles 
384 404 424 461 474 508; 289 
301-02. 

Correia, Petrus, S. I., iiifirmarius Goae 
304, stiulet liugiiue latinao 865; 
eius indoles 475. 

üomr a manilha 193. 

Cortesão, A., scriptor, 352®*. 

Ooruche, o|)]:)idum, 837. 

Cosmas, S., 45, eum S, Damiano pa- 
tronus iiiedlcorum 748. 

Costa, Andreu.s da, S. 1., vita 289'*. 
Goae 304, asslgiiatur missioni Ca- 
frariac 21* 409 439 440 478“, ad 
quiun .se conferi 493-94 525 533-35 
562 569 578 593-94 704 ,737-38 
869, cst In Touge 563 581 590; 
eius indoles 433 473 521-22. 

Costa, Antonius da, S, I., Pater, con- 
íessarius 183, Goae praefectus ee- 
clcsiae 302 055, .seit eantum et 
cacrcmonias 4f)7, est missioni ne- 
tliioincac assignatus 388 471, ad 
Chaul .se confert 10* 193, occupa¬ 
tur in conversione, nia.Kime in 
Divnr 599 662 668 671 676-77 
()79 771 866, scriblt variis 174-99 
220 227 272’ 584;, eius indoles 401 
457 471 506; ^ salutatiir 260. 

Costa, Antonius da, S. I., Frater, 
Goae 303 473, Cocini 867. 

Costa, Balthasar da, S. I„ vita 288", 
Goae stndiis vacat 302 771 864; 
in conversione oeeiipatur 645' 
671 683 685 795, scribit Marco 
Nunes 702-05 834, eius indoles 
383-84 403 424 460 473 508, nomen 
,iii mss. (Icletur 301; 571'. 

Costa, Ghristophorus da, lS. I., Ba¬ 
zaini 105 305 835*» 868, scribit 
europnels 706-10, de modo in mis¬ 
sione procedendi 18*, saliitatur 
260; eius indolc.s 385,402^421-22 
453-54 471 519. 


Costa, Emmaimcl da, S. I., exscribit 
litteras 38 824, corrigít raanu- 
scripta 304, glossas apponit 162, 
scribit in Indiam 69 128; 5*‘“ 1 
85 165 174 523 555 561 569 575 
584 589 603 779. 

Cottroll, G., scriptor, 392*. 

Coulão V. Quilon. 

Goutinho, D. Franciscus, prorex, 602’, 
Goutinho quídam, poeta, Goae 772. 
Couto, Didacus de, scriptor, refert 
de D, Constantino de Bragança 
66“, de bcllis in Aethlopia 68’, de 
obsidione portms Chaul 214", de 
oppido invaso S. 'romd 286*® 491*“, 
de D. Eduardo de Meneses 767*’, 
de navibus a, 1560 in Indiam 
advectis 775’, de expeditionc 
contra JafÍHa 821*; 7’ et passim. 
Coulo, insula, Vaipin 636. 
Cranganore, oppidum, nulla statio 
S, I. 4*, collegium O.F.M. 637’, 
num illud a sociis admitteudum 
75; 3’ 10", 

Crematio corporum cthnicis prohibita 
in território lusitano 366, et vidu- 
arum vivarum 10*’. 

Crimiiialis, Antonius, S. I., oceisus 
in Vêdíllai 35” 125 157-58 253’ 
207 486*, num recte egerit, ciim 
se mortis periculo expo.suerit. 78; 
eius missa cum hóstia rubri coloris 
267-68;’ misit Petrufn Luís Goam 
393-94. 

Griix veneranda 168, honoratur in 
territorlo lusitano 13*, a cliri- 
stiana in laponia 800-01; ponitur 
contra daemones 312, pro templo 
liindú 831, destruitur a mahome- 
taiio 365; imagines depictae 798; 
68 221 279 597. 

Cruz, loannes da, aíiiinnus semitiárii 
goani 731*®. 

Cuenca v, Vaz de Cuenca. 

Guliiiae experimentum Goae 274. 
Cunha, Didacus da, S. I., Goae 866. 
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Cunha, Gmidisalvus da, S.I., Goae 
303 865, eius índoles ^04 462 474 
509. 

Cunha Rivara, J. H. da, scriptor, 
9*» 35*. 

Curumbins, gens indica, 633. 

Cyprianils, Alphonsus, S. L, opera¬ 
rás in S. Tomé 11* 179 246 499, 
quasdam provisiones regis vija- 
yanagarensis Goam raittit 339, 
emittat ultima vota 83, obit 3* 
286 387 450 515 867'“, 

Cyprus, insula, ibi collegium fun- 
dandum 76. 

D ' 

Daemones, timor apud indos meri- 
dionales 36. 

Dalgado, Sebastianus Rodulplius, 
scriptor, 33" et saepe. 

Damão, oppidum, occupatur a lu- 
sitanis 13* 278-82, incolae 260 
697-98, castella et regiones clr- 
cumvicinae 264“ 280-81 700; tem- 
plum mahometanura fit ecclesia 
260 279; hospitium 262, fundatur 
residentia S. I. 4* 260 264 372, 
socii 305 377 385 454 470 520 
868, labores 262-64 696-99, con- 
versiones 17* 19* 279 780; reli- 
quiae Sanctorum 278; varia 11* 
15* 298 324-25 406 502 709 741-42. 

Damianu.s, S., 45. 

Dattâtreya, scriptor, 803. 

Daugim (Madre de Deus), pagus 
goanus primus totus christianus 
666-67 826; ianadar ibi 672; 645 
671 703. 

Debiti petitio, facultas quaedam 

. necessária 61. 

Deccanenses pueri in collegio goano 
191 837. 

Decimae, in missionibus 74 233. 

Defuncti, socii in Oriente 4*, num 
ethnici commendari possint 513. 


Delgado, Alphonsus, cavaleiro fi¬ 
dalgo, 49-50. 

De Monte, loannes Baptista, S. I., 
vita 773“, scribit sociis goanis 542, 
in Orientem navigat 855“; 773-74. 
De Nobili, Robertus, S. L, 800““. 
Delplace, L., S. I,, scriptor, 392. 
Dendal, R., S. I., scriptor 134'*. 
Descalço (alias dos Reis), Bcrnardus, 
S, L, vocatur pai dos indianos 008; 
610. 

Dharmapâla, D. loannes, imperator 
kôttensis, christianus 350 718* 
822“ 835'“, a Mâyâdunnê bello 
petitur 412. 

Dialcão V. Bíjâpur. 

Diarium a sociis tempore naviga- 
tionis conscribendum 551. 

Dias, Aires, scriba, 107. 

Dias, Alexius, S, I., Armuziae labo¬ 
rai 180 305, eius indoles 384-85 
402 422 454-55 470 520, obit 520 
730. 

Dias, Antonius, nauclerus, 610-13 
621 626 629, cum Xaverio navi¬ 
gat 610. 

Dias, Antonius, S.I., subminister 
Goae 303 380“", occupatur in con- 
versione 685 764-65, et in operibus 
materialibus collegii et ecclesiae 
676 814' 865, non plene satisfacit 
384, eius indoles 461 472 508. 

Dias, Balthasar,S. L, concionator 12*, 
vituperatur eius modus gubernandi 
417-18, admisit loannem Gonçal¬ 
ves 464, raunere viceprovincialis 
se abdicat 134'“, subscribit cuidam 
contractui 13*', eraittit ultima 
vota 84 483; assidue ut superior 
Malacae laborat 3* 178 304 741 
868, scribit ' Michaeli de Torres 
et sociis goanis 482-83, de Inqui- 
sitione 230“', de rege insulae Timor 
350, de spe íructificandi in regio- 
nibus malacensibus 705; eius 
indoles et modus agendi 3* 387 
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399-400 403 420-21 467 514-15; 
742““. 

Dias, Balthasar, S. I., Fratcr, sub- 
rainister Goae 602 865. 

Dias, Blasius, S. L, magister Goae 
292-93 303 460 731 769 865, la¬ 
borat in conversione 764-65, scri¬ 
bit Marco Nunes 763-73, et Ae- 
gidio Barreto 773; eius indoles 
383 403 460.472 508. 

Dias.Franciscus, S. I., Goae 303, indo¬ 
les 404 475. 

Dias, Henricus, reíert de naufragio 
navLs S. Paulo 605 610'“ 012“' 
622'“ 623““ 627«. 

Dias, Matthaeus, .sacenlos indus, 
27“. 

Dias, Melchior, S. I., vita 288“, 
picLor 459, c lapouia Goam rcd- 
iit 810 812 845, Goae 303, submi¬ 
nister 810 813 848; scribit Ludo- 
vico Molina 218, Autoiiio de Mon- 

■ serrate 809-13, Petro Anes 842-48; 

• eius indoles 384 459 472 509. 

Dias, Salvator, vS. I., Goae 860. 

Dias Falcão, Alexius, inquisitor goa¬ 
nus, 819““. 

Díaz, loannes, S. I., vita 288“’ 
(oraitte locura de Avila), laborat 
Goae 302 864, in opere coiiver,slonis 
680 692, salutatur 260; eius indoles 
383 401-02 419 457 471. 

Dinis, Antonius, S.I., ;vita 828', Goae 
302, ubi studiis vacat 384 404 771 
831 864, et in convcEsionc occu¬ 
patur 671 685 765, scribit Blasio 
Gomes 828-32; indoles eius 404 
475. 

Dioscorus, haereticus, 6 231, 

Dispensationes, variae necessariae 
in Piscaria 145-47, quoad matri- 
Rionia 136 149-50 233, quoad Con- 
stltutiones et Regulas 135-36, 

Disputationes Cocini cum episcbpo 
nestoriano 232, cum iudaeo 247, 


cura infidelibiis 247, cum yogis 
125, in Piscaria 142 156. 

Diu, oppidum, vicarius 120, sacellum 
S. Martini 122, ecclesia S. lacobi 
sociis oblata 122, Misericórdia 120- 
21, hospitium 120-21, Ibi A. Gomes 
872, et Mesquita 390; victoria ob- 
tenta die S. Martini 685; 13* 835. 

Divali, Divalli, festum hindu 15* 
203. 

Divar, insula, territorium lusitanum 
669, «Roma brahmanarum» 671- 
72 826, fit christiana 16*-17* 668- 
72 676 078-79 703 780.826 834-35 
838; eccle.sia 599 678, socii 866; 
benedictio splcarurn 13*; 205 584-85 
595 599 674 742 810. 

Dnyauesbvar, poeta, 14* 802" 803*“. 

Doctrina christiana, assidue a sociis 
exponitur 13*; traditur vel ,di- 
scitur tempore navigationis 533 
55(1, Bazaini 708, in Cafraria 566 
569 593, in Chorão 132 310, Co¬ 
cini 25 ,52 90 180 237-38, Coulani 
545, Damani 264, Diu 121-22, in 
Divar 771, maximc Goae et in 
pagis viciiiis 166-69 185 191 192 
276-77 292 335 305 428 585 598 
645-46 665 674 684-85 688 703 
732 749 791-92 796 826, Malacae 
178'482, in Piscaria 141 156 356, 
in Salsete goana 753, in Salsete 
sept. 116, Thânae 103 713-14, in 
Trindade 102; 

— traditur in lingua malayâlam 28, 
tamll 159, Pater noster etiam la- 
tine 356; cantatur in Chorão 310, 
Goae 185 277 794, in Salsete sept, 
104 713-14; est imprimenda 465; 
varia 278 394-95 744 753. Vide 
etiam Catcchismus. 

Doniénech, Flieronymus, S. l, ,109'. 

Dominicani, in ludiam raissi 5*-6* 
834, consuetudines cum sociis 8*, 
vicarius in índia 231, scribmit 
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de christianis S. Thoiiuic 10, de- 
sideraet sauctiiarium iu S. Tomé 
4* 70, laborant Goac 1B2 188, ubi 
noiinulli ad sacerdotlum proiiio- 
ventur 186, Cliaul 128, (jociiil 25 
54, comitantur prorcgem Brugimça 
ad Damão 278-79, et .íafíiiam 
640». Vide Temudo, Santa Luzia, 
Bennúdez, Pegado, 

Dominicns, S., íestum Goae 8*, iuvo- 
catur 43. 

Dominicus, il Neio, ciiristianus, 
309-10. 

Dow.son, loaimes, auelor, ,1,1.5''» 
803*» 804«. 

Drago, Prosper, 442. 

Drago, navis, 628. 

Durão, Francweiis, S. L, lllys.slimiu‘ 
receptu.s 127, Goae laborai 303, et 
in Piscaria 26 47 14(1 154-,5.5 ;I58 
179 354-60 867, Hcit liiigiuua lamil 

' .127 143 159 459, capitur et ii])era- 
tur 551 602 725 780, (luusdam re¬ 
líquias Cocinuin afferl 277 408, 
varii.s scribit 582-84 588 OOl, eius 
indoles 384 403 459 472 509. 

E 

Eanes da Costa, D. Argiilius, (dTi- 
cialis, vita 609», 609 612 618 626. 

Eça, D. Eduardus de, jiraeíecliis 
ternaten.sis, iuvat eoiiversioiiem 
regis batjanensis 348-49; eiiis viels- 
situdines 483". 

Ecclesia primitiva 9 200 430 836. 

Egana, Aivtonlus de, S.I., scriplor, 
38*. 

Eglauer, Antonius, .scrlptor, 34*-3.5»' 
19 et saepius. 

Eiepiiantl, quomodo, capiimlur et 

/ ■ necantur 572-73 ,704-05, 

EÍianus, loannes Baptista, S. I., vlta 
841», Romae clocet 841-42.: 

EÍiasi Mar, Í0<‘ 230« 


Elisabctli, S., iixor Zaeliariae 37.H 
064. 

Ellsabeth, D., soror regiiiue lim- 
geiasis, 590 704 738. 

Emmumiel, D., rex lusiiunus, eoii- 
ecdil goanis privilegia 492'». 
Emo, I.euiiíuMus, orutor venetas, 
874‘», 

Epi.stolae v. l.iUerae. 
líremltac iudi 170; v. !/o//b 
Estreild de Meca 198 780 816 822. 
Estreito de llrnuiz 280 741. 
líuliel, Coiiradus, serlptor .59'', 
Euehuristla, s., servalur Corlnl ia 
taliernaeulo 54, hebdomada .sauda 
iii >1 seiiuldiro >< 283, mm liabetar 
iii mai'l .533; veiieratur a iieopliytis 
liuljaiumsilnis 319, Codid scripUs 
inliirlosis oífemlüur 41. dalunieo- 
pliylls 25 183-81 312, tiliis vero 
nmidtim 173; proeessioues Codiil 
5,54, (Joae Paselmte 197 281: 
aimd ncstorluims 231; varia 13* 
39 64 94 105 122 176 180-81 
196 239-41) 262 280 281 289-911 
406 ,550 553 689 707 739 719. 
líugenlu, (‘lirlslliutu itiillgeiia, 326. 
Europa, .stiuni,s iiptior (piam Imlla 
730-31, unlverHltales 728, collegia 
S. I. 709; .socil rum frudii labo- 
ranl 271-72, prercs pro roíivei'" 
■siono Orientls diciml 318; 23* 
733 et saeplu.s. 

Eu.sebiuH, lilsloriogniplius, 74l(‘5 
líva, iixor Adami, 669-70. 
Evaiigeliiim rocltalur supra Iiifinna 
125. 

Evora, oppiduui, collegiiim S. I. (144, 
mlttll sodos lii Orientem 832, uiii- 
veralLas nova 7(:il-(l2, Bililiotiicea 
Publica 339»’; 298 422 760 775 
, 787 789. 

Examen eonscientiac 131 147 161 248 
273. , 

Exeommunlcatlones 12 16 60 64 
nullac In Piscaria 1(1* 31 146. 
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E.vercitia Spiritualla, a quibusdam ta- 
ponensibus pcracta 846, prima heb¬ 
domada 506; imitatio fraudidenta 
169; liber habetur a P. Silveira 277. 

Experientia secundum Xaverium 
plus valei quam scientia 249. 

ExmM iam uivjelka, eantus, 554. 

ICxtrcma mictio impertita Alberto 
de Araújo 407, Lancillütto 47, 
Paulo Pais 729; 262. 

F 

Fabcr, Petriis, S. I., Beatus, e Flan- 
dria in Lusitaniam venit 610. 

Fanuili iu domibus S. L 77, 

Fanão, pecunia, valor 46-47; 32 767- 

68 . 

Farão, Catliarinii de, muüer aethio- 
pica zelosissima Goae 14* 207-08 
212 303 365-66 654-56, 

Faraz, gcns indica, 648. 

Farnese, card., Raimtius, paeni- 
teníiarius maior, 58-59 62-63. 

Fartaki, orieutales, in collegio goano 
,337. 

Fazio (Faseio), lulius, S. L, 720. 

Ferdinandus I, imperator, 717". 

l'’erdinandus da Paz, 0. F. M., rector 
collegii cranganorensis, 10” 75’. 

Fernaiiiles, Andreas, S, 1., quamio 
iiatus .sit 571», bene notus Romae 
383, in Ilidiam redit 5* 176, la- 
borat Goae 222 303, ad missionem 
africanam destinatar 20*-22* 409 
430 433 439 478, seit aliquid 
linguae cafrae 409, fit sacerdos 
409 859, iu Cafrariam se confert 
et ibi laborat .521 526 530-31 534- 
35 590 593-94 704 737-38 835 869, 
scribit variis 492-93 561-82, eiiis 
índoles 458 472; quid de splritu 
.sociorum dixerit 371. , 

bVrnaudes, Antonius, S. I., missio- 
narius in Acthiopia .305 455 521, 
indoles 389., 


Fernandes, Antonius, S. I., missio- 
narius in Moineis 178 304 835” 
868, indoles 387 402 420 449 467 
513; ultima vota emlttat 85. 

Fernandes, Antonius, cafer 567. 

Fernandes, Catharina, mulier goaua, 
765. 

Fernandes. Dldacus, praeíeetus sal- 
setensis, vita 752»; 208” 752-53. 

Fernandes, Dominicus, S. I., laborat 
iu Chorão 304 306-13 328 771 866, 
adit insulam Divar 670-71, eius 

. indoles 384'460 472. 

Fernandes, Ellsabeth, mulier goana, 
765. 

Fernandes, Ennnanuel, S, I„ missio- 
narlus in Aethiopia 305 388-89 
471 869, eius indoles 398 422 455 
520-21. 

Fernandes, Francisens, scriba, 13-14 
17-18 229»". 

Fernandes, Gundisalvus, S, L, vita 
800»", e laponia Goam venit 800-01, 
Goae 866. 

Fernandes, Gundisalvus, S. I., .de 
hinduismo scribit 781»», 

Fernandes, Hieroiiymus, S. I., ad sa- 
cerdotium proinotus 186, Malacae 
laborat 304 482 835 868, salu- 
tatur 260; eius indoles 387 402 
421 449 467 515. 

Fernandes, loamies, S. I,, vita 289»», 
Goae laborat 289 303 321» 865; 
eius indoles 475. 

Fernandes,. íoannes, S. I., alius in 
Lusitania 5, vita. 219», scribit in 
Indiam 69,220 222. 

Fernandes, loannes, ouvidor de Goa, 
309 312 329. 

Fernandes Correia, loannes, in Pi¬ 
scariam se confert 265-67 358»». 

Fernández, loannes, S. missiona- 
rius in laponia 147, 304 388 812 
836 845 868, eius indoles et ,valor 
447-48 511-12. 
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Ferrão, Antouius, caiialuiro lidalf/o, 
48 50. 

Ferreira, Frandscu.s, S. I., Cocini 
867“. 

Ferreira, Lu(Iovicii.s, ,S. L, Goue 806. 
Ferreira, Micliael, 8. I., vita 2í)(i«", 
Goae stuciiis vacat 296-97 .802 384 
404 736 771 864, seit latiue loqiii 
et novit linguani graeeam 296, 
disputat 296-97 736, ciii.s in(lol«.s 
475. 

Ferreira, Michaei, S, I., «maior», ín¬ 
doles 475. 

Ferreira, Midiael, S. I,, tertims, (lo- 
clni occupatur 55,3 867, scriliit 
bene 453, eius índoles 452-53 519. 
Ferreira Leão, A]oi.sius, S. I., 38* 

Festa religio,sa pauca in 1‘iscaria 31, 
in índia eiiin niaiorc poin[ia (míIíi- 
brantiir 239-40. 

Figueiredo, Meleliior de, S. I., re- 
eeptms in Moluci.s 508, Cioae ,stu- 
: diis vacat 302 731 864, ad sacer- 
dotium promovetiir 704 772, oo 
cupatur in conversioiio. 671 681, 
eius Índole,s 384 403 459 472 508, 
Figueiredo-IAücão, Lmlovlcus do, 
scriptor, 70* b 
Firanclo v. Hirado. 

Flandria, regio 150 610; indo Cioae 
.stragula (sMins) 294 733. 

Fios Sandomm, liber, in lingim ta- 
rnil 159. 

Fonseca, Petius da, S, I., 129. 

Forlí, oppldum, 150, 

Forte Coligny, ca.stra in Brasília, 
630“. 

Fota, vox orientalis, explicatur 733»; 
283, 

Franclscani, in Orientem ini.s.si 5* 
834, eorum cum sociLs consuetudo ’ 
8*; conversionlincumbimt319, cu¬ 
ram liabent cliri.stianoi‘iim ,S, Tlio- 
mae 10; nomiulli dieuntur veneno 
dato obiisse 3; proregem Bragaiiím 
ad Damão comitantur 278-79, et 


Jaffnani 640"; labiiraiií in liardes 
713“», Cocini 25 ,53 5,5 88, (loac 188 
190, ulii freciueniaut ad lemptis 
apud .sodos lediones S. ‘1'liiniiae 
188 190, (d ad .sareriioliuia proiiio- 
veiiüir 180, in Vaipin 636; 351* 
391. 

Frunriseo, Adam, S. I., iilnil in Pisca¬ 
ria 12,5*''. 

ICaiiciscn.s, .S,, feslnni (loae 8*. in- 
vocatnr 13, erigilur iii eius lionii’ 
rem allaiv 279. 

ICandsens (|nidani, ,S. I., Cnae 3n.'l. 

ICaiico, Anioinns, ,S. I., scriplor, de 
lilteris .Meldiinrls .Nunes 89'"; 34* 
el, suepins. 

ICnzão de Vasciineelos, seriplor, 6*'*. 

lòHiire, Fiilgenlins, S, í„ liazaiiii 305. 
eapiivus 723» 721 772 78ii 81748 
860, seriiiil de elassi luirarinn 
822'"; eius índoles 385 401 451 
470 520. 

PYeitas, Hoilerifiis de, .8, 1., vila 
63(F, liidiiae 630. 

Freux, .Andreas diss, .S, L, eias Cap/n 
varlimim 2'i*''. 

Fróis, Ludovicns, .S. 1., in liidiaiii ve- 
nit 424*", luil .Miilueae 222, vaeal 
studlls (ioae 302 771 864, assistil 
ad paenam dannmtis 285-86, oeeu- 
putiir iu eonverslone 64,5'’ 6.59 703 
764, eius meritii in redueeiidis in- 
sulis Divar el Clioràit 703; in lu- 
pnniu 83*; • - ad portam goamnn se 
confcrt ui epistolus ex Liiropu 
reeipiat 290-91, inullos mmtios 
enlllgit 764, plurinils srriliil 23* 
258 317SS, 3(i4ss, 4()6.09 426-31 ,536 
,538 716-20 721-44 773-78 779-82 
757-60 786-809 824-28 833-39, ex 
coramissione 400 427 de., |)er (iiml- 
tiior vias iu Huropum 781, per 
septem vias lul vnrin lorn 759 834, 
pro alils 820; de inisskme in Ca- 
frariíi aperlendn 477‘, de eoiivcr- 
sioiie insularuin goanannii 643 - 94 ; 
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quaedam ejjistola eius Romae exa- 
miiiatur 131-32; indoles 383-84 
403 424 458 472 507-08; 5 220 et 
suepe. 

Fula, vox indica, explicatur 344»A 
auguria eius ope 755, fula de cabeça 
345; 34-t 546. 

Fulgeutiiis, neopbytus, 326. 

Fundial, oppiduin, 620"®. 

Funeralin chrisliaiia, Tlulnae 713-14. 

G 

Gago, Balthasar, ,S.L, laborat in la- 
ponia 177 304 388 400 812 845 868, 
einittat ultima vota 84, captivus 
780, in perinilo inortis 723-24; 
eius indoles 447 511. 

Gago quidain, in Kavelim 585. 

Galàwdèwos v. Claudius. 

Galdanies, Andreas, S. I., in Aethiopia 
305 521 869; eius indoles 389 402 
455 471. 

Gallaeci, gens, 267. 

Galli, gens, in Brasília 474*», ibi victi 
630; 627-28, » 

Gailia, regio, 150 275, vocatur dulcis 
569. 

Gama, Vascus da, detegit, insulam 
Angediva 8(IP». 

Gambu, D, Constantiuus, rex ton- 
gensis, describitur 572, recipit so- 
cios beiiigne 563 580-81, baptizatur 
581 590, .scribit proregi Bragança 
559-61 705; varia 570-71 592-93 
738 835. 

Ganmr, vox indica, explicatur 658; 
49-50 428 536-37 585 659-60 663-64 
673-75 682 753-54 794; gancar-mor 
799. 

Giincnm, vox inilica, 858-59. 

Ganeslia, deus 202-03, iiarratur eius 
historia 669-70. 

Gaspar, D., arclüepiseopus goanus, 
vita .7*-8*, arehiepiscopatum acci- 
pere aon vult 3()1, Cocinum appellit 
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789, Goarii pervcnit 769-70 781 
818-19 840; — est Inquisitor maior 
819, tiniet de sua vita 818-19, bap¬ 
tismos solemnes iioii approbat 20*; 
233. 

Gaspar italiis, S, [.,, Conimbricae 720. 

Gaspar da Cruz O. P., adit Carabod- 
jam 20*; 772«. 

Gênova, urbs, 150. 

Germania, regio, conceduntur íacul- 
tates 58; 150. 

Gervasius et Protasius, SS., festura 
654 657, 

Gitâ V. Bhagavadgitâ. 

Glasenapp, Helinuth v., scriptor, 171'» 
806«. 

Goa, caput Indiae liisitanae, iiiide 
nomen 346, obvie describitur eLiam 
insula 645, caeliim 784-85,. portus 
120, tcrritorium a turcis vexatum 
822; — sedes Proregis 229, eius 
palatium Sabaio 285 770, Camara 
282 770, praefectus v. Meneses D. 
Petrus; liospitium regium 184 
290 728, S. iózuro 184 276 750 765 
792; cárceres 120 185 276-77 670, 
Sala da Ribeira 185 276; Campus 
285; Rila Dirciía 690 770, Car¬ 
reira dos Cavalos 690*°; milites 
192; íudaei 55; reditas 492. 

— exspectatur archiepiscopus 12, 
amplis facultatibus munieiidus 233; 
V. Gaspar, D,; cathedralis 182 
282-83 325 378 598* -728 770 
787-88 791, capitulum et canonici 
282 691, 727 787; ecclesiae: 

Sra. da Inz 208 654, Rosário 182 
282 728 791, Santa Lazia 826; 
S. Tomé exstruitur 368 666-68 827; 
Misericórdia 282-83 290 664-65 
691 '728 750 788 792-93, provi- 
sor 290; processiones 283, pro ad- 
ventu navium 787. 

— religiosi 8* 293; Dominicani: 
conventus 192 283 294, ecclesia 
728, vicarius 331-32 336, prior 
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Nicolaus de Sá 726, concionatores 
182 282 728, quidam ad sacerdo- 
tiuni promoti 186, disputationes 
festo S. Dorainici 294; opus cóii- 
versionis promovent 331-32 334 
340 687 826, metliodmn lesuita- 
rum initio reprobant 489; eorum 
consuetudo cura sociis 188 293-94 
296-97 378 735; - Franciscani; 
conveiitus 192 283 873, custos 
Melchior de Lisboa 726, theologiam 
apud socios audiunt 188 190, qui¬ 
dam ad sacerdotium promoventur 
186; rerum indicaram curiosi 336; 
opus conversionis fovent 334 687 
826, ad terapus methodo socio- 
rum adversantur 489; consuetudo 
cum eis 188 293-94 296 378 735; 
—■ conversio urbis et pagorum cir- 
cumvicinorum; exspectatur 9, exse- 
cutioni mandatur 16* 200ss. 224 
364 365-67 369-70 379 507 635 
709 719 723 780 794-97 799 813- 
14 826 834 838, baptismi in libro 
notantur 222; vide Baptismi et 
nomina singulorum pagorum, 

— collegium S. Pauli S. 1.'. sedes 
naturalis Provinciae et Provinciaiis 
l*-2* 73 133 228-29 855, opera 
perraulta l*l2* '445-46 663 657 
810, omnibus missionibus Orientis 
providere debet 136, rector Fran- 
ciscus Rodrigues 228, alius desi- 
deratur 851, num domus professa 
erigenda 75 85; socii 181 298 301-04 
423-25 455-63 471-75 502-10 851 
863-66, novi ex Europa 5*-7* 120, 
professi 274 294; eorum spiritus 
187 273-76; multi infirmi 836, va- 
letudinarium 406 791; — ecclesia 
183 188-89 209 211 283 294 322 
686 732 749-50 788 791, praefectus 
689; conciones et ministeria sacra 
8* 282-83: 336, et, passim; liv ea, 
dicit Andreas Vaz primam mls- 
sam 214; reliqulae SS. Martyrum 
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et Virgimim coloniensium 297; 
sacellum Sanctissimi 211 323, ca- 
pitulum 183, sacellum adiacens 
185; ecclesia iam parva et ruinosa 
192, nova extruitur 2* 676 688 
726-27 810 826-27; horologium 464; 
—• novitiatus: 181-82 189 191-92 
222-23 273 296 383-84 461 526 725- 
26 784-85 863; novitii 717; spi¬ 
ritus 275; magister Franc. Cabral 
382 784; sacellum S. Thomae 181- 
82 335 736. 

— scliolae; variae categoriae 730-32; 
schola elementaria 191 277292; stu- 
dia media 187-91 291-96 730-36865; 
phiiosophia et theologia 9 120 et 
saepius; numerus aiumnorum 190- 
91 728, eorum nationes 837-38; 
Índoles 294-95; exalumni iam in 
Piscaria 29; seminarium seu con- 
victus 9*V 191-92 209 448 788 
810, alumni etiara ex Índia meri- 
dionali 160, et Ceilon 37, bralimanae 
796; 

- reditus collegii 48-50 106 536-37 
858, ex doni# priiidpum Indiae 
826; servi 759-60'810. 

—- domus catechumenorura prope 
collegium 172 205 207 209 429 
656-57 747 810; domus catechurae- 
narum in hospitio indigenarum 
192 320 323 655 657 747 810. 

— Hospitium inflrmorum iiidige- 
iiarum prope collegium 78 192 
276-77 320 323 428 430 473 505 
747-50 792-93 810 858, sacellum 
ibi 276-77; quaeritur cur hospitium 
a sociis acceptum sit 135. 

- Varia 57 76192 272-73 282 321-22 
346-47 379 441 491-92 508 640 
693-94 712 725 775 781 858 et 
passim. 

Goa-a-Velha, pagus, fidem christia- 
nam amplectitur 675 703 826; 681., 
Godinho, Emmanuel, S. I., interest 
primae Congregatiüni General! 80., 
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Godinho, Micolaus, S. 1,, scriptor, 20*' 
33* 523 559-60 589. 

Góis, Damianus de, scriptor, 769'L 

Góis, Fructuosus de, 763-64 769. 

Góis, Ludovicus cie, S. I., sênior, stu- 
det Goae rhetoricae 303 864, ín¬ 
doles 404 509; idem videtur esse 
cfiii est caecutiens et oceupatus 
etiara in conversioue 474 645* 685 
703. 

Góis, Ludovicus de, S. I., iunior, stu- 
det Goae rhetoricae 303 864, cius 
Índoles 384 404 462 474; videtur 
idem esse qui dicltur esse filius 
Fructuosi et cpii est repetitor in 
colleglo 731 760 778. 

Góis, Ludovicus de, S. L, vita 474“, 
occiipatur lu tricllnio novitiatus 
goanl 806. 

Góis, Stephainis de, S. I., mlttitur 
in Piscariam ubl laborat 148 161 
179 256 304 867; eius Moles 386 
404 450 468,516. 

Goltim, pagus, 599. 

Gomes, Antonius, S. L, in Incliam 
venlt affereiis caput S. Virginis 
et Martyrls coloniensis 125**' 297”'’ 
509, laborat Goae et in Malabaria 
394, in Diu 120, est procurator 
misslonum exterarum 136'”, eius 
modus agendi 423-24 446, a Xa- 
verio e S, I. dlmittitur 872-73; 
420“ 732'*. 

Gomes, Dlasius, S, I., vita 828*, scri- 
bit in Indiara 542 829; 152'. 

Gomes, Emmanuel, S, I., vita 751', 
oceupatur Goae 303 475, raissio- 
narius in paeninsula Salsete 472 
751-55 771 866. 

Gomes, Emmanuel, S, L, Thánae la¬ 
borat 104 115 181 305 ,632-33 635 
708'" 712' 713” 869; sclt linguara 
indigenam 469; eius indoles 404 
453 469 519. 

Gomes, Eihmanuel, S. I., allns[?] 
Thânae 305. • 


Gomes, Paulus, S. I., Malacae 178'" 
304, Goae 741 866; 387*” 515''. 

Gomes de Brito, Bernardus, scriptor, 
605. 

Gonçalves, Andrea.s, S, I., scribit so¬ 
ciis goanis 542. 

Gonçalves, Antonius, S. I., in Lusi¬ 
tânia 431. 

Gonçalves, Antonius, S. L, vita 608*, 
in Brasiliam navigat 608, 

Gonçalves Antonius, S. I., empt.or 
Goae 865, 

Gonçalves, Balthasar, Armuziam ivit 
163. 

Gonçalves, Didaeus, S, L, scriptor, 
28'“ 140'* 345'” 391”' 498” ’ 539*. 

Gonçalves, Ferdinandus, obit in 
mari 627, . 

Gonçalves, Franciscus, S. I,, Goae 
304’865, eius indoles 475. 

Gonçalves, Gaspar, iailitor regius, 
163. 

Gonçalves, Gaspar, obit in mari 627. 

Gonçalves, Gundisalvua, S. L, 800". 

Gonçalves, loannes, S. I., impedi¬ 
mento laborat, sed recipi potest 
464-65 850 856'”, Goae 865, In opere 
conversionis 646’ 652 655 703 796, 
componit horologiü 303 464; eius 
indoles 404 460 472. 

Gonçalves, loannes, S, I,, in Brasilia 
789-90. 

Gonçalves, loannes, uxoratus goa- 
nus, 615". 

Gonçalves, Petrus, decanus coci- 
nensis, provisor, olim cliristianos 
Piscariae baptizavit 23, in Piscaria 
est 46, Coulani 19* 556-57, inquirit 
Gocini in christiános-novos 11-12 
14-15 17-18, oceupatur de chri- 
stianis S, Thomae 54 231 232", 
rccipit solemniter, quasdam reli- 
(luias 358-59; 8* 40-41 243. L 

Gonçalves, Sebastianus, S. I., hísto- 
riographus Provinciae Goanae, 
scribit, de P, ■ Gyprianò,. ,287*”, de 
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L. de Meiulaiilui 2HÍF; 0*" 27* 

30* et saepe, 

Gonçalves díi Cílmani, Inidoviois, 
S. L, refcrt de missione indien 24*, 
de novo gubenuitofe iii liuliam 
mittendü lü*«, adesL primue Coii- 
gregationi Genevali 311; 81^ (ill), 

Gonçalves Pinto, Alvanis, oceiililui’ 
ad Balsar 2(i4. 

González (Gonçalves í], Andisnis, 
S. L, vita 774-'; 774. 

Goripo, vox indiea M!), explieatiii' 
SSOt 

GounaLo, deus goauus 34(), deseriplio 
eiiis pcrdita 2(i4-(ir), 

Gouveia, Ilieronyiuus de, S, I., einit" 
tat ultima vota 34, 

Gouveia, Ludovieus de, ,S. I., vlta 
;17i)“, Couluni 47 17il 311,') 4II3''', 
(lociunra venit íiOl, e.st in idseaeia 
807, sei'il)it goanis ,73841 ,743-40 
,55,7-5!); eius Índoles 451 408; 
517 588, 

Gouveia (itiidani, aluiniius collegii 
goaui, 731« 771. 

Go-vinda, deus 203. 

Grã, Ludovieus da, S. l, iu ilrasilla 
(Í30-31. 

Gracias, Amantlus, seriptor, 745. 

Gracida, Nieolaus, S. 1., 128». 

Graeea iiugua, 188 2il(i. 

Graeci iu collegio goaiio 837. 

Graecia, regio, 73!). 

Graininatiea latina disdtur. Goae 
395; 418-19. . 

Grau Cairo, urbs, 817 871 874. 

Granero, lesias M., S.l, .seriptor, 70». 

Gregoriius IX, papa, de remmtia- 
tione episcopi 823. 

Grou, vox indica 310, expllcaliir 

^ 310*L , 

Giibbio, oppidura, 140*. 

Guedes, Balthasar, praefcctus liusl- 
tamis, agit contra Mãyâdunna 
822*; idem [?] praefeetus, raa- 
lacensià 515‘". 


Guerreiro, [‘Vrdiuaialus, .S. I., srrip 
lor 78t*A 

Giiiliert, Inseplnis de. .S. L, scriplor, 
108. 

Guiiiea, regio, ealidissiiua .53ii, iioii 
saluliris 015; llli 013 015 lii 019 21 
020-29. 

Gíijaràlhenses ia collegio gtiaiio .S.*i7. 

(iujariltlii linguii scilur a Piimcisco 
Anes I I* 221. 

Gliziiiáu. I.udoviciis ilc. S. 1., scripior. 
013 780. 

H 

1 liiercsiiie in liulin 229, Cociiii 213 I I 
217,Gotic 12, cresciiiit In IGiropu 12, 

Ifiierelici. in índia 239; ipiidaiti coii 
versl 717; 73. 

Itairuii, rcx leriiafcnsís. iiuinicissí 
imiH cliristiuiioruiii 318, lusilaiim 
Ijelliiin iiiíert 319 112, ah eis cap 
tiviis raclns 233 251; 1«3‘. 

Ilukaía, oppidiiui, .511 7 k<P. 

Ifalnialiera, insula, 118». 

Huri, deus, 293, 

Hurl IIuru-t.íil. rex (pii fcrlur ilomui 
aposloli Tluiimic providisse 3:)9'". 

Ilasuii, D. i-lniiiiiiiiiu-l. re\ cinísiiantis 
Müldlvurimi 17* 718. 

llazard, 11, W,, sm-iplor, 871*'. 

Mehdotnada .Sunrla, t clclirulur Gociiil 
238 5f)3-51, Gaite 197 283 «I 729; 
133. 

Mehraci Iu collegio goa]io 837. 

Ilebraieii lingiia doceliir Ibiiuiie 812. 

Henrieu.s II, rex Gnlliae, 275” 788‘, 

lieuricus de Portugal, cíinllnalis, 
fundator uiiiversllutis eboreiisls 
P* 702, deslderiit aiTliieiiiseopuiu 
güiuium e S, 1 . 818»*; est imniisilor 
maior 1, ennscribit Imliceni libro' 
rum prtililbllcirum 4*: magul itu- 
buit Kmmauuclem Fcniamlcs 422, 
pro eo preces rilctmlur 240; 5 4.57”. 

ITenrkitics, Frtinciscus, S.!,.. lu Lu- 
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sitauia, 3 GfP 79-71 087** 841 ^18. 

Henriques, Fraudseiis, S, I., Pater, 
laborat Tlidiuic 122, emittere po- 
test ultima votu. 83, obit 123 
393; 7075 

Henriques, Franciscus, S. I., Frater, 
laborat Tlnlnae 708” 712* 809; 
eius Índoles 470. 

Henriques, Henriciis, S. I., superior 
Piscariae 3* 459, a.ssiduus opera- 
rius 178-79, emisit professionem 
83, iiovit linguam tarail 7!1-'*, in qua 
varia opera componit 14* 27-29 
127 159 357, petit plures faculta- 
tes IC* 58 60' 6P“ 23.3”; fundavit 
hospitium pnnicnlense 78'*, sa- 
iutat Marcum Xune.s 200; dissidiis 
ehristiauorum vexatur 41-42, Co- 
cinum se confert ubi ad tempus 
laborat 25 43 47, vincit gravem 
melanclioliam 37; captivus fac- 
íus 157-58; aufugit in raare 601-02 
725; operam dat in Piscaria 21 
123 147-48 250 304 423 867, 
iam debilis 148-49 154 269; refert 
de modo quo linguam didicerit 
26, de eonversione per «castas» 
17*, de inatriinonüs clandestinis 
64"; scribit vuriis 21ss. 68" 138ss. 
lãlss. 26.5 269 49.5-96 588; eius 
Índoles 386 398 420 467 516; varia 
18 107 157 49!) 583“ 767 854». 

Henrique.s, D. Leo, S. I,, scribit Fran¬ 
cisco Rodrigues 541 761, 

Heras, Heuricus, S.I., seriptor, 604'. 

Herédia, Antonius de, ü. I,, olim su¬ 
perior Gocini 52, Armuaiae 163-64, 
ubi alicpias concubinas regis con- 
vertit 71, oceiipatiir Goae 282 302 
864, in Chorão 181, emittere potest 
ultima vota 84, rertitin Lusitaniam 
5* 772 777, egreditiir 5*, noinen 
eius in mss. nonnullis deletur vel 
omittitur 162 174 270 763-64 774; 
eius índoles 382 400 419 457 471 
506; , 66* 405 863. 

51 — documenta Indica IV. 


lí Hiems 11 Goae 120. 

Hinduismus, in geiiere 14*-15*, leges 
quaedam, maxime castarum 167 
649 697-98 80S-09; ascetae 169-71; 
superstitioiies 344-45; dei 203-04; 
■ in Chorão 307; varia passim, 
Hirado, oppidum, neophyti 724; 800 
846. 

Hiri, insula, 178'* 251”, 

Hi.spani, ut christiani 417, in classi 
Roderici López 383. 

I-Iispania, conYer,sio 856; 465 842* 
852'* 855; Provinciae S. I, 82. 
Homicidium, quando non est impedi- 
mentum admissionis 861-62. 
Horoiogia 460, ex ferro a I. Gonçal¬ 
ves Goae facta 464, 

Hospiíia, num a sociis siiscipienda 
78. 

Hosten, H,, S, I. seriptor, 392-93. 
Humaniora, stüdia Goae 274 676 
731, et saepius. 

Hmnilitas laudatur a quodaiii gogi 
805-06. 

Hybrldae (fflesf(fo.s), socii in índia 
509-10, 

I 

lacob, patriarcha V. T., 708 764. 
lacobus, S,, apostoliis, Maior, fertur 
paiicos in Hispania convertisse 
856. 

lacobus, S., apostolus, Minor, 652. 
laponenses, indoles 511, christiani 
36 369 417 846-47; quibus scribit 
Monserrate 810, scribunt Goain 5 
223, ubi nonnulli sunt in collegio 
838; 513 778. 

laponia, regio, missio floret 846, sed 
est diííicllis 221 370 723-24, perti- 
net ad Provinciam Indicara. S. I. 
445-46, a qua íortasse separanda 
77; media siistentationis 3* 483 
512; ibi olim .fuit ..Xaverius 297 
872, et M. Nunes Barreto 381; con- 
versiones 780 ; facultátes iitiles, 60 
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fi 4 i> 136; superior constitueiulus 
135, num etiam episcopus 76; lil- 
teraruin coiniiievcluiu 23*-2'l* 6 
251-52 297 1372 759 «26 «54; socii 
177-78 304 388 400 447-48 475 510- 
13 830 845 808, captivi 780; varia 
187 843 et saepiuK. 
laponiea lingua sclUir a variis so- 
ciis 447-48 511-12. 

Icarus, vir logendarius, 37P- 
IdiilcSo V. Bljilpiir. 

IdiiKlakarai, pagus diri.süanus, 34 
141. 

Idiota, i.e. illitteratus 200 400 ct 
saepius. 

Idololatria, in Cliordo 307, 
leiuniiim, cp:iíidruge,siinale 195, ud 
alhul tempus in índia dilleraiduni 
01; dispensaUone.s neressarlae 233; 
nulla obllgatio in Piscaria 31 140, 
lenisalera, urbs 189, eollegium ilti 
lundandura 70. 

lesuilae quidain veneno in índia 
obiisse dicuntur 3. 
lesiis, nomen 11 790, invocaliir 088; 

íe,stmn in collegio gouno 720 729. 
Ignatius de Loyola, Haneius, lundu* 
tor S, I., cum laude coinnicnio- 
ratur 21 139, eiiis .secrelarlus Po- 
lanciis 394; obil 21 303 411 444 
671; ™ scripsit Exercltla «plri- 
tualia 169, epistolam de (tboedlen- 
tla 12*S praescrlbit ut shigull su¬ 
periores quotannis ex Oriente Ko- 
mam referant 21 484, ])ro procc- 
rlbus Lusitaniae preces linponit 246, 
mittit patriarchara Nunes In 
Aethlopiam 362, íavet admlasloni 
indorum 79*’ 857; subscrlptío clus 
a Xaverlo exsecta 408; —- quld 
dixerlt do Andréa Fernandes 521, 
de impedimento horalciclli 861, 
dc confessione inflrmoruin 749*’, 
de rosarils 132, de admonltee pa- 
triarchae Aetbloplae dando 823”; 


varia 3“ 4’ 22* 30 35 ;tlP 7.5< 14.5 
417. 

Ihuijum, luetis cbrisliiitins, 32-33. 
liiiagiiies sacrac apud enírus 500 582. 
('.(iciiii 3.59, in Piscaria 37 Ml, 

vencraiidae 108. 

«Iniperalor in Trindade 103. 
liuli, Índoles cnniin 110 17, ImiiKcis 
(!upldi 109, el poinpae ae ntusieiie 
189; deleetaiitur ('uuipantUmiiltiu, 
108; medlis tiiimaiiis ad íldem 
allieleinli 9, fitint pusl suseeptiini 
bajitlsnium tnellnre.s 8:!0-31; mim 
ad .S. I. admltlciidi 78 79 8.57; 
(Iiildain moriUir in marl 020. 
Ilidia, regio, sensn slriellore 208 3HK 
040, lusllatm 718; eaclum In tiie- 
rldíe 43; galientiuni 49i, auel» 
rilas priiregtmi 70.5; bellu 
412; imlttles goaiiorum 207, Itisl 
laiionmi in índia 504; convee- 
HimuiK ope nrdimim rtdiglosunini 
087, per MHtHlas» 30; vlta ehrl» 
sllatm fervida 2.5, eeelcslae servaii- 
tur In Imiio .slutu 23Í); facultutes 
varlae eimcessiw 58-05; malrlmonla 
multa lii gratlllius lure prohlhltis 
00; preces pro Inilla 109; ver- 
sloncs litteratiirac liullgennc 339 
«01; Província pciulel a Prn* 
vineiall Lusitaniae 82; procuralor 
82, In prima (inngregaüone Gene- 
rall 80; socii 301 803-89, iuvaníur 
a aoclts Aetliloplac assignatis 23* 
8-9 849, multi morte vel alias, 
amlssl 4*4* 374, nonnuílt animo 
doicct! 85r)-.56, paucl Itii ut indlgeat 
Bllia 40,5 431 841-42, quales 854; 
varia 3 21 24 29-30 56 60 417 
421 482 610-11 618-19 631 644 647. 
Intlla Pliilippl II 76. 

«índias» 64» 74 81*. 

«indípetae» lemporlbu» Lalnlí 74*. 
Indulgcnllae petendae pro mlasto* 
nibus 74, petuntur pro ecclcsia 
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eocinensi 51atri.s Dei 227-28, pro Bhuvanekae Bàhu VII, in col- 

navigaiitihus 480, a Potro Luís .395, legio goano et in Lusitania 350’*. 

Infirmonim cura 15* 2,Si:i-Sl .550, lonnnes quidam, S. I., in Banasta- 
Goeiiii 216-17, Goae 120 282 289-91 rim 646’ 703. 

792-93, .Mnziimbici 119, in Pi- loaiines, iieophytus, 326. 

soaria 143 158, Tlninae et in Sal- loannes da Cruz, Goae studiis vacat 

sete sept. 104 115-10, tempore na- 771. 

vigatinids 1115 620. loannes da Vila de Conde, O. F. M., 

Inbambaiie, portas Africae orientalis baptizat loannem Dharmapâla 350’* 
21* 567 570 592, regio 433* 437, 718«; 27“. 

ubi missio aperienda 437 458 479, loannes dc Avila, Beatus, eius di- 

socii ibi 521-22; íilius regius ad scipulus Emmanuel Fernandes 398 
Iblem eonversus 332; — nomen (omittatur loannes Diaz 288”). 

saepius pro Tonge adhibetur 17* lob, vir calamitosas, 762. 

494 704 718 738 780-81 835; varia loseph. Mar, 10” 230*'*. 

493 502 325 534-35 375 578 ,586-87 Imãos de B. Paulo, nomen socio- 

589 591-94. rum Goae 685. 

Injatn, pagus, 32-33. Irregularitas 92 244, petitur facul- 

Innocentius III, papa, de coníes- tas absolvendi ab ea 487, 

sioiie infirraoriira 749”. Isaac, patriarcha, 708. 

Inquisitio, censetur esse necessária Islam v. Mahometani. 

in índia 2-4 229-30; Cocini 41 Israel, gens ex hoc populo Coeini 

243-44, Goae 8* 90** 819; varia 10-11. 

18* 16 91»*. Italia, regio, mittit nonnullos socios 

Interpretes Goae 168, in Piscaria 124, in Orientem 855. 
loannes Baptista, S., festum eius Iiibilaea, varia concessa 16* 132-33 

625 657; imprimuntur Goae ima- 275 858, in Aethiopiara mittenda 

gines 798; 99 572 671. 862; quibus fideles utuntur Cocini 

loannes Evangelista, S.. 93 122. 55 94, Goae 182-83 275-76 284 

loannes III, rex Lusitaniae, diploma 791, Thânae 105; etiam neophyti 

scribi iussit in favorem collegii goa- 173; ifiubilaeuin» ethnicorum ad 

ni 106, ecclesiam Matris Dei coci- Sapta-nâtha 205-06; 513. 
nensem sociis assignat 2*, de servis ludaei, negant Ghristum esse Mes- 
ad lidem conversis quaedara sta- siam 54, eorum caeremoniae 229, 

tuit 9*’, obit 349, eius rnors com- et libri 4 247 740; liabentur ut 

memoratur Goae 11* 176-77 188, ignavi 830; vivunt in Oriente 230 

Cocini 11* 245-46; 3* 46»» 413 233, in índia 2-3 239 243-44 247, 

474»». sunt nigri vei albi 230 233 247; -• 

loannes, rex batjanensis, describitur Armuziae 739-40, in Gafraria 436 

349, ebristianus fit 17* 347-50 478-79, Cocini 10-11 229, Goae 55 

71« 284 645, in cárcere 276, in col- 

loannes, D., imperator kôttensis, v. legio S. Pauli 837; catechuraeni 

Dharmapâla. 168, conversi 40; 90. 

loannes, D., rex districtus Sido, Judas, apóstata, 480. 

lulius III, papa, missio aethiopica 63. 
loannes (II), D., filius putativus lus divinum 60. 
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lus naturale 60. 

lus positivum 10 30-31 64 145-46 150. 

lustinus, christlaiius in Bungo, 847. 

J 

Jaca, vox indica, 559. 

Jaffiia(pattam), oppidum et regnuin, 
ande quidam incolae aufugiuntl?*; 
bellum proregis Bragança contra 
regem Chekarâsa Sêkara 2* 3* 8* 
11* 682 783 821-22; 6* 257 638 
743 769 789 834. 

Jagadisa Ayyar, P, V., scriptor, 268". 

Jangada, vox orientalis, explicatnr 
669«; 267 669-70. 

Janiçam, in coliegio goano 837. 

.Iaques, Henricus, officialis 106-07, 
vita 106®, 

Java, insuia, 6* 831-32 836. 

Javenses, incoiae, obsident Terna- 
tem, 251, pueri in coliegio goano 
191. 

João dos. Santos, O. P., scriptor, de 
A. Pegado 278*“. 

Jogue V. Yogi. 

Jorge, Franciscus, S. I., Malacae 304 
482 868, eius Índoles 387 404 450 
467 515. 

Jousi, vox indica, explicatnr 597“; 
344-45 597 808*i. ' 

Juá, insula ubi possessiones collegii 
goani exstant 536. 

Jugar a argoUnlia 699. 

Jugar as canas 193 209 211, 

K 

Kadiapattanam (Careapatão), locus 
christianus 19 32 ,37 149. 

Kairo (Gran Cairo), urbs, 817 871 
874. ' ■ 

Kammerer, A., scriptor, 817®, ‘ 

Kane, Paudurang Vaman, .scriptor, 
de lavationibus ritualibus indorum 
307“; 125“* et saepius. ■ 


Kanton, urbs, M. Nunes ibi 78**. 

Kareyar, gens, v. Careae. 

Khorâsânís, pueri in coliegio goano 
837. 

Kilger, Laurentius, O. S. B., scriptor, 
20*‘ et saepius inter pp. 434-592. 

Kolachel, locus christianus 32 33**. 

Kollamkodu, locus christianus 32 141, 

Koln, urbs, 150. 

Kombuturê, locus christianus 35. 

Konkani, lingua qua utuntur Goae 
208, scitur a Steph. de Ataíde 
180**, 

Kôtte V. Dharmapâla. 

Kutami, locus laponiae, ehristiani 
ibi 847. 

Kiittankuli, locus christianus 34. 

L 

Laccadivae, insulae, 642*. 

Lacerda, Michael de, S. I., 304“ 462. 

Laínez, lacobus, Vic. Gen., deinde 
Praep. Gen. S. I., curat ut preces 
pro electione successoris S. Iguatii 
dicantur 226“, obtinet varias facul- 
tates in íavorem Orientis 31*’ 58- 
65; — ellgitur Praepositus Gene- 
ralis 2P 80 139* 226* 271-72 291 
374 393 444 497, tractat negotia 
missionaria 12*, nominat Anto- 
nium de Quadros provincialem 
Indiae 2* 113, et condicionate eius 
successorem 137, eligit Melchiorem 
Nunes provincialem Aethiopiae 501, 
constituit provincialem Lusitaniae 
commissarium regionum ultrania- 
rinarum 82; redigit epistolam de 
vocatione missionaria 11* 109-13, 
favet accommodationi Gonstitutio- 

. num et Regularum in Oriente 135“ 

, 856-62, respopdet de impedimento 
homicidii 861-62; vult certíor fieri 
de singulis sociis Provinciac Indicae 
373 375-77 397 446-47 466 501; 
admittit Petrum Luls 842, et desi- 
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derat ut alii orientales redpian- 
tur 857; scribit variis sociis In- 
diae 113 219 252 314 333 411 
854; varia 26* 72 130 513« 756 
757. 

Lancillotto, Nicolaus, S. I., profes- 
sionem emittere permittitur 83, 
commendat Henricum Henriques, 
83“, de cuius scriptis refert 357“-’, 
magni habet Petrum Luís 394, 
petit facultates pro missionibus 
58, scribit de paenis condonandis 
3*, de matrimoniis secretis 64’, 
de rationibus conversionum 18*, 
moribundus a. 1555 394-95, obit 
a, 1558 3* 4* 47 71 179-80 221 
248 ,541. 

Larim, vox orientalis, oxplicatur 
827**; 827. 

Lascarins, vox orientalis, explicalur 
279 832; in Piscaria 140 157; 33 
156 780. 

Latina lingua, scitur bene a Mareo 
Nunes 400 452, a Blasio Dias 403, 
a Potro Vaz 403; discitur a variis 
403-04 459-61 865; varia 28 125 
419-22 424 447 449 854. 

Laurentius, iaponensis, raissionarius 
in laponia 812-13 868, Vilelam 
eomitatur Miyakum 828, vota fe- 
cit 847. 

Leitão, Eramanuel, S, I., vita 735*“, 
Goae 302, sUidiis vacat 404 771 
864, defeiidit theses philosophicas 
735-36; eius Índoles 404 424 462 
474 508; 434 745. 

Leite, Bertha, scriptrlx, 20*’ 36* 434 
524 559-61 570 576 586 589. 

Leite, losephus, S, I., 38*. 

Leite, Seraphim, S, I,, scriptor, ,6*“ 
76“ 77»"-“ 474*“ 605» 608»-' 620«« 

6305i-ía55_ 

Leo, S., papa, 6. 

Leprosi, Goae 750. 

Lethe, ílumen oblivionis, 369, 

Letra redonda, explicalur 465“. 


Leturia, Petrus de, S. I,, scriptor, 
36* 72 83* 85*“ 147»». 

Leubeiistein, Martlmis, S. I., scribit 
in Indiam 542 758. 

Leiinis, loannes, S. I., íundator Con- 
grcgationiim Marianarum 545»*. 
Libri, boni clandi navigantlbus 550, 
profani proscribuntur a P, E. Al¬ 
vares B14 625; libri Silveirae 277, 
et Antonii Dias 610; quidam mo- 
veiit ad conversioncm 665, im- 
primetuli varii in Aethiopia 465; 
facultas legendi prohibitos petita 
vel concessa 4 64 487. Vide Ima¬ 
gines et Typographia, 

Lignum s. Grucis, relíquia penes 
Silveiram 277. 

Liliato, dux, 483“. 

Linea sacra {iiajnopauíta), de.scribi- 
tiir 803-04, rurapitur a quodam yogt 
807. 

Lingua, i. e. Interpres, 563 567 574 
580 646 677 679 088 699 754 816. 
Linguariim studium 14*. 79 159-60. 
Lisboa, caput Lusitaniae, Chafariz 
d’ Arroios 627; S. Aniào 644 773-75 
777 789 842»; S. Rogue 57 119 
259 611 789-90; ibi epistolae mis- 
sionum plurimae receptae 24* 775; 
varia 2» 70 760 et passim. 

Litaniae, recitandae vel recitatae tem- 
pore navigationis 525-28 532-33 
550 623, Cocinl 94, Thânae cot- 
tidie 103 713, pro defunctis sociis 
789; cantantur in Damão 279; sab- 
bato litaniae B, Mariae V. 526 
528; 835. 

Litterae, earum commercium seu 
organizatio in S. I. 23*-25* ,175 
218 291 ,484-85 497 838»“ §44 

852»“ 859, scritoitur nex oboe- 
dientia» 236 et saepius, e -ami- 
nandae antequam mittuntur 132, 
in genere nihil de novitiis reíe- 
runt 223. 

Liturgia per annum a sociis colitur 
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12*-13*; V. Íiebdomaíla Hancla. 

Liu Kiu V. Ryú Kyü. 

Lógica, (Incetur Gouc 1* 12(1 27-1 
296 3Í)5 508 7:51 772, a Quadros 
293 414; spcciniiiui cxcrcilianiiu 
impressa 24*; 370, 

Lope.s, Francisfii'i,s, S. I., Paler, Cai- 
cini laborat 55 IHI 180 237 241 
305 552 554 808; ulUnia vota 
emittore permittitui' 84; cias Ín¬ 
doles 386 401 410 451-52 46(1 
518; 81. 

Lopes, Fraiiciscus, PYatcr, in Aetliio- 
pia occupalur 805 521 800; cias 
Índoles 380 455. 

Lopes, loannes, .S. L, iii S. Tomé 
3* m» 286 304 450 807, Cloam 
vocatur 387; cias indídes 467 515, 

Lopo.s, Petrus, S. L, ia Lusitania 
431. 

López de Villulolios, Haderieiis, (das 
expeditio 383 507. 

Lourcn(,io, Gundlsalvus, oíficialis 107, 
vita 107». 

Loyola, Ignatias de, v, Igualitis. 

Loyola, Magdalena de, sorar S, Igau- 
tii, 132». 

Luca.s, S., evangelista, 1* 428 651. 

Lucas quidani, aluninas callcglí gmini 
73P“ 771. 

Lucia, S., 687. 

Luciíer, íingelus sapcudnis 20. 

Ludovica, 1),, uxM’ Panialeoui.s de 
Sá 527. 

Ludoviciis, 8,, re.x Galliae, 679. 

Ludovicms, il, res ^ supensis, 835*". 

Ludovicus dc Granada, O. P., lau- 
datnr 8* 278. 

Ludus qiiidam tempore navlgiitl()nl,s 
590.614 617. 

Lais, Andreaa, Tliâiiae 834. 

Luls, Chrlstophorus, S. L, Goao 304, 
ubi studiis vacat 865; cias Índoles 
462 474 509. 

Luís, Gratla, nxor Didaci Fernandes 

: 752L, 


Luís, [(jaiiiuw, uaagi.ster navis., 
613''. 

Luí.s, Petni.s, S. L, cnquiis Goai' 866. 

Luí,s, Petni.s, vila 392', sua fala 
narrai: 393 (lO, 11. .\l|)h(msuiii, pria- 
(dpem triaeonmienseiit (•oinilalur 
771 83,5, .Sociclatciii Ifsii ingiedi 
desideral quod Laíiiez roíiredil 
300.91 ;W3.9(i 432 812 8.-i7, pr 
lit niiidii'i(aiiile varias faciillales 
3',)5..96. 

l.upiis (1. IL M„ 12", 

Lnsitaai, ia Uricnia 198 ‘iol, ia 
Aelliiopiít 521, Jlazuiiii 708, lii 
Galraria 478-80, Garnndialiai 182, 
Gaelni 238, Gmilaiii '218 lli7, Goat* 
la collegii) .S, Piiali 101, lnhaia 
laiiiii 5'?8, Mi)/.aiiiliii'i ,535, Paidralc 
179 266 (iOl, iu ,S:d'>e1e 11.5 

117, In S, ‘l'(itiu’‘ ,51.5. 'IVniale .'MO. 
Tbilaae 6,'1,5; .siüulinit piipuluri-s in 
uiaii 628, aiililes Iiilenlain baplí- 
zanl 263 70(1; 103 267 423 id .sac- 
piuH. 

I.osiUmia, ruglo, elalstiinil PiSfiiriiit' 
linnaltUinl Megi atuiedliMiliaiii 41; 
Nimtliis Aposlfiiiriis 228; Pruvin 
clalis .S, L esi rnaimissaihis régio- 
naiví ultrnautriiuirmii 82; e L. aiit- 
tanliir pumilítirlesiii (irienlem 77o. 

Liislüuiiea liiigua 28, seitar beac a 
qamltim iaporiensi 847. 

M 

Maearaiigae (.Miicmangae), eafrl, lii 
elioíilur tnlsslo 21* .564 506 .587, 
nmltl baptiicaU la Tnngí! .590, 

Míieu-ssur, regio, milliis .siicíiik ibi 
83.5: 772«. 

Macassarcs, In rollegbt gcmao 838. 

Macau, urlas, fuadaüo 483*. 

Machado, J'ruiiclscus, S. L, Goac 866. 

Macuac (MuWaivar), gens Indica, dc- 
seribuntur 32, Goulani .558, lii 
Travíincore 267; tenipus tino cou- 


! 




i 


i. 


veríebantur 35; iinii tam provecti 
in fide ({iiaia paravac 20, iniiigeut 
írcno 33; 34. 

Madaga.scar v. São Lourenço. 

Madeira, insula, 613 615”. 

-Madre de Deus, pagas, v. Daugim. 

Madura, iirb-s, 3* 588 603-0.5. 

Madureira, Ralthasar de, S. I., Goae 
866 . 

Maffei, loaimes Petrus. S, L, strip- 
tor, 1 303. 

Magalliães, .\ndrcas de, praefectiis 
castelli tbanaensis 633; idem ['?] 
ianmlar OS L 

Magalhães, Didacus de, S. L, coquus 
Goae 303, in conver.sione occupatiis 
671 866; eiús Índoles 473. 

Magi, ex Oriente ad Bcthlelieni .527; 
Goac 204-tl5, in índia 47. 

Mabalsã-devi, dea, 203-04. 

51ahesha, deus, 100 204. 

Mahomet, fundator islanii, Iiabetiir 
iit imirostor 832, quem niulti in 
Oriente seqimntur 436; 279 348 
3C5 427 479 035 831, 

Maliometnni (moiim), ciugunt ter- 
ritorium Lusitanonini in índia, 
quorum sunt iniinici 2, recipiunt 
profugos lusitanos 121 740; habent 
servos 491, emiint pucros 99, sunt 
naiitae 279; librl 4; cultus et festa 
eorum iinpediiintur 1.5* 709; qiii- 
dam venenum dederunt Vinceiitio 
de Lago.s 3L 

— Creseunt nmltum in Oriente 229 
777 779-80 831-32; sunt in índia 
33 35 132 230 239 243-44 341 368, 
ubi dominantur in meridie 30; Ar- 
muziae 71 164 739, in Bijàpiir 
.309-10 329-30 :146 618 658 669 
755, Bazaini 708; in Cafrarla 21* 
436 478 568, ubi circmncisionem 
introduxisse ferimtur 591; in Da¬ 
mão 279 695 699-701, in Diu 121, 
Goae 168 208-09 276 284 319 492 
505 645 736 837 (iu collegio), in 


Mari Rubro 817, in Molucis 233-34 
(miserc tractant Alphonsum de 
Castro) 287 348-49, in Piscaria 
47 142 156-57, Pnnicale quod in- 
vaduiit 601-02, Romae 842 (servi), 
in Salsete sept. 115, in S. Tomé 
515, in Surat 700, Ternate (contra 
lusitanos) 251 349, Thânae 633-35, 
Vêdãlai 253-54 (infensi), Zeilae 
816. — Templa 349 635 690. 

” Convertendi 372, sed duri 429, 
quidam assistunt processionibus 
catholicorum 284, et baptismis 326; 
e.atechumeni 1G8 429-30; conversi 
208-09 700 736 739; conversae 17* 
71 164 253-54. 

- Varia 11 42 324 340 427 490 521 
591 690-91 698 724 742. 

MaimUo, vox indica, explicatur 662 
700; 126 142-43 157 544. 

Malabar, regio 9 28 394 436, ubi 
habitant chri.stiani S. Thomae 230 
232; non sicura 299; dbi ibi 843, 

Malabarenses, puerl In collegio goano 
191 838, iudaei 247, varii 9; bel- 
lum gerunt cum lusitanis 314 412; 
351 391 432. 

Malabarica lingua (malayâlam) 28, 
saepius ita vocatur taniilica 26-27 
159 452 ,516. 

Malaca, oppidiim, cathedralR 482, 
vicarius 514, ecciesiastici 515; chrl- 
stiani 370, statns missionis 178, 
spes fructificandi inultum 705; —- 
collegium S. I. 3*, socii 52 304 
387 399 420-21 449-50 467 482 
514-15 741 835 868; eorum labores 
399 482; occlesia et schola 482; 
varia 40 491 759 et saepius. 

Malar, pagus, 599-600. 

Malayâlam, lingua, regio ubi est 
in usu 25 28, catechismus 10; 391 
394L 

Malayi, in collegio goano 838. 

Maldivarum rox, 17* 718. 

Maluco V. Ternate. 
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Mâin-'A11, insulae fi42. 

Manaldcudi, pagus macunnim, lS-11) 
32 37. 

Manappíld (Maiiapar), pagas clirl- 
stiaiius, 34 44. 

Manaraeus, Oliverius, S. I., 374. 
Mancimas, vox indica, 330. 

«Mandatum»in Hcbdomada Saiicta, 
Cocini 238 5.53, Goae 283. 

Manga, vox indica, 102 5.5!). 
Manguôcli, deus, 203. 

Maniiâr, insula, ubi mavtyre.s passi 
sunt 3*, occupatur a Insitauis 783; 
105“ 766'“ 768“. 

Manorá, castra, 709“. 

Maiiu, aiictor, 307* OOl’". 

Manii Subfidar, scrlptor, 803““. 
Manudjan, castellum, 478'“. 
Mappamundi 435. 

Marâthac, gens, v. Deccanenses. 
Marâtlií, lingua, qua ulimtur '['lulnae 
713, et in Trindade 714; scitiii' a 
Francisco Anes 221, et ab lí, Go¬ 
mes 469; 14* 802*’. 

Marcas, S,, evangeli.st.a 127-28, 
Margão, locus, 261'. 

Maria, B. V., mater Glirisli 168, 
.secundura conceptura nestoriano- 
ruin 231, Regina angeloruni 480; 
festum Annuntiationia 651, Imina- 
culatae Conceptionis 755, Puritica- 
tionis 279, Praesentationis 433 441, 
Assumptionis • 13* 441 587 590, 
de Gratia 651. 

— Coinmendatnr cuUu.s neopliytis 
596, a quibus veneratur 566 572; 
vita B. M, V. obiectum medlta- 
íionis 415, tempore uavigatl(ml.s 
532; .(Ave Maria» 102 494, «Salve 
Regina» 52 623. sabbato 550, lita- 
niae aabbato ,528, cantns 534, 
imago 99, imagines impressae 798, 
.versus et epigranimata Goae 188 
295 297, ludus in elus lionorem 
, 590; varia 43 143 218 262 481 


490 525 532 58,5-80 038 088 831 
846 871. 

Maria (Magdalena), lypn^ mcdilmtlis, 
115 Í17 473; fcsluin 668. 

Maria (PAlcm-mar, a jinlriarclui Nu¬ 
nes baptizatvir 325. 

Marques Huteliio, Framdsciis, impii- 
sitor, H19«, 

Martalian, porliis, 830. 

Martiia, soror Lazari, lypus vilac 
aclivac 115 117 4411 4510 458 472-73 
475. 

Martiims, .S,, l'csiuin ín Iiulia de 
praccepto 085; 687. 

Murtyriíiiii, vocalur sanei um 78. 
Mascarac, Goae 379. 

.Masíuireiihas, J). iVtruK, proivs, mi- 
sit Gundisulvuin Kodrigties in Ae- 
lliioplani 6, cl iduiluiii <li* S. Mde 
Annuziuiii 163, ussi^Mal religiosis 
proviiieias ('ouversionis 480’; 10** 
13*‘ 3 087*’. 

Müscareuluis, ibílras, S. l., (íoiie 303, 
laudalur 384, fit saeardos 701, in- 
ehoat inissionein S. L Iti Salsala 
lueriilioiiali 208“ 742 7,52'.5,5 771 
866, eitis ímlokfs 404: 424 461 473 
501). 

Maskat (Mascate), portus, (i<‘t'uitatur 
a tiircls 870-71; 872-73. 

Massaua(li), porUis .521, oeeiiputu» 
a lureis 412 817 821. 

Maif, vox indica 295, cxiilicaliir 
295®. 

Matrimonia, facultates neee.ssuriac in 
índia 16* 30 60 14.5 233 487, ut 
.sunt eonccsRac iii Nova Iils|)aniu 
149-50; instruetin ])n;) luuqihytls 
168; malriraoiilu statim posl baplls- 
irmm confirmala 19* 213 32(5 657; 

- matrimonia Inita Arinuziac 739, 
Goeini 241, Coiilatil 5.57-58, Duiiiani 
262, Goae 793, in Piscaria 31 14(5 
1.55 356, in .Salsete sept. 117, Vêm- 
bílr 255; clandestina 31 64 146; 


i 
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matrimonia ethnicorum Goae 201- 
02 321 652-53; 90 92 104 679. 

Matlànehcri v. Cochin de Cima». 

Matthaeus, S., apostolus, festum 480 
633. 

Matthias, S., apostolus, 480 540 651. 

Haurido Gomes dos Santos, Doini- 
nicus, S. I., scrlptor, 550*. 

Màyàdunnè, rex, 11* 412, - 

Meale, oiim rcx, eius filia christiana 
325. 

Meca (Meka), oppidum, 427 492 777. 

Mediei (Physici), Goae 208 293 361-62 
376 407 446 490 503 735-36 861, 
iii Salsete sept. 104; methodi eorum 
in índia merid. 36; 90-91 93 618 
819 859. 

Medicina, dispulationes de ea Goae 
294. 

Medlcinae, desunt in Cafraria 565; 
366. 

Medida, explicatur vocabulum 46”. 

Meditatio, tempus et modus in S. I. 
131 147 161 182 217 248 274 725 
856-57; tempore navigationis 532; 
modus Silveirae 415; laudatur a 
ijogi 805. 

.Mddiior, yamaguehiensis, scit liii- 
guam lusitanam 847. 

Melchior de Lisboa, 0. F. M., custos 
Indiae, edit in eollegio goano 726, 
oeeiditur in Jaífna 8*; eius prae- 
deeessor (Prandscus de Chaves) 
241-42. 

Melinde, portus 21* 430 602’, ibi 
A. Pegado 478. 

Melo, Antonius de, Thânae 634. 

Melo, lacobus de, praefectus navis, 
246. 

Melo da Câmara, Rodericus, prae¬ 
fectus navis, vita 609’, 548 550 
609 612-16 619-21 626. 

Melo de Sampaio, Gaspar de, vita 
46'®, coinponit dissidia Piscarlae 46. 

Melo e Castro, D. loaimcs de, episc. 
silvensis, 63'. 
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Mendanha (Beiidanha), Ludovieus de, 
S. l, vita 289“*, Goae 289 303 
671-72 865, eius índoles 384 404 
424-25 462 474 509. 

Mendes, Antonius, praefectus navis, 
790. 

Mendes, Franciscus, tabellarius, .50.' 

Mendes, Ludovieus, S. I., trucidatus 
in Piscaria 125” 157-68 486'. 

Mendes, Rodericus, S. I., vita 56'“, 
Cocini 56 236, Goae 304 866, eius 
Índoles 404 475 509. 

Meneses, D. Eduardus de, in Piscaria, 
redit in Liisitaniam 767. 

Meneses, D. Georgius de, praefectus 
maior classis, 119. 

Meneses, D. Petrus de, praefectus 
goanus 211” (corrigas D. Geor- 
gius) 427-28, eius consuetudo cum 
sociis 11*, assistit vesperis in col- 
legio goano 734, inaugurationi stu- 
diorum 295, dispiitationibus 735, 
baptismis solemnibus 211 682, iuvat 
opus coiiversionis 682-86. 

Mensa prima et secunda in domibus 
S. I. 379 861. 

Mercurianus, Praep. Gen. S, I., 852. 

Mesquita, loannes de, S. I., facit 
professionem Ulyssipone 119, in 
Indiam navigat 119-20, laborat 
Goae 120, Diu 120-22 835, in 
Piscariam mittítur ubi ad tempus 
occupatur 26 28 47 68 139-42 
154-57 179, iii Râmeshvaram 257, 
in Travancore 267, disputat cum 
ethnicis 142 156, nescit vero lin- 
guam 14* 159; exspectatur Goae 
302 372 390, fit captivus, sed 
auíugit 3* 551 601-05 638 723* 

, 725 766-69 780 8Í8, est iterum iii 
Piscaria 867; scribit variis 67-68 
603-05 638, etiam in «ciffris» 768; 
eius Índoles 390 405 422-23 450 
468 516; varia 57 148 304* 396, 

Metliodus missionaria, Goae 167-68 
200-10, in Trindade 100-03; qualis 
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sequenda 36 7.6-76 371-72, in Ae- 

’ thiopia 465. 

México, regio, 383“®; v. Nova Hi- 
spania. 

Michael, S,, archangolus, 45. 

Micliael, socius Patris Mesquita 604- 
05 768 818. 

Midalam, lociis cliristianus, 32. 

Milano, urbs, ubi pillei conficiuiitur, 
335 663. 

Minas (Adamas Sagad), iraperator 
Aethiopiae, eius raodus agendi cum 
sociis 23*, bella contra turcas ge- 
rit 817; 816. 

Mirón, lacobus, S. L, .5*“. 

Misericórdia, Cocini 92 94; v. sin- 
gula loca. 

Miso, vox iaponica 843, oxplicatur 
843b 

Misr (Meçar), pro Kairo, 871 874. 

Missa, magni habenda 168, in ecciesia 
cocinensi Matris Dei ab oinnibus si- 
ne stipendio dicenda 227; missa ca- 
tecliumenoruin ISO"!;— missa nocté 
nativitatis Domini Tuticorini 254- 
55, 1 lan. Goae 293, sabbato 
sancto et Paseliate Cocini 554-55, 
in honorem B, V, Mariae assumptae 
587, occasione benedictionis novae 
oryzae 598,, post adventura nn- 
vium ex Europa Goae 788, initio 
novi anni scholastici 189; in gra- 
tiarum actionem post occupatio- 
nem oppidi Damão 282; missa 
pro sponsis 255; missae cantatae 
et solemnes 54 133 189 238-39 248 
291 -553 735 787; mi-ssa nova An- 
dreae Fernandes 737, et Andreae 
Vaz 192-93 214; — missae pro 
animis purgatorii 785, pro loanne 
III Cocini 246, «Requiem» pro eo 
dominica Goae 177; missae offe- 
runtur pro bono successu eonver- 
sionis 671, pro, missione aperienda: 

, jn Cafraría 477 480,: dicendae in 
genere pro raissionibus 80; audien-; 


dae cottidie in collegio thanaensi 
713, quoties dictae a P. H. Henri¬ 
ques 37 155 496; recitatur missa 
in lingua chaldaea apud christia- 
nos S. Thomae 230; — missae 
tempore navigationis 525-26 550 
614 622 625, Varia 52 64^65 122 
247 279 323 332 .349 498 797 et 
saepius. 

Missionarii, pauci in Oriente 37Ú-31 
831 834-35, semper mittendi 110, 
quales 74 777-78; describitur eo- 
rum vita 124-25. 

Missiones difficiles 355-57. 

Miyako, olim caput laponiac, statio 
ibi fundanda a Vilela 724. 

Moca (Moka), portus Arabiae, 412 
772 822, 

Mocadão, vox orientalis, explicatur 
324; 327 333 340 .342-43 663 676 
686 . 

Moçambique, portus 2P 70 119 577, 
ibi episcopus Temudo 477; ecciesia 
do Baluarte 531 533-34; exspecta- 
tur converslo regionis 377; varia. 
352 et saepius. 

Modena, loannes Baptista de, S. I., 
in Orientem navigat 855®. 

Mogores, quidam in collegio goano 
837. 

Molina, Ludovicus de, S. I., vita 215S 
scribit Patri Quadros 69,, qui ei 
respondet 215-18; 11* 720. 

Molucae, missio pertinens ad Pro- 
vinciara Indicam 445-46, faculta- 
tes superiorum 136, missio ,dif- 
licilis 178 262-63 287 355 483 
519 741-42, iuvatur a domo mala- 
censi 3* 482-83, numerus cliristia- 
norum 369-70; — commercium 
epistolarum 23* 347 759 854; cibi 
843; : lingua scitur a Nic. Nunes 
448; — sooii 304 387-88 420 425 
448-49 466-67 513-14 868;.varia 77 
383““ et saepius, Vide Castro, À.' 
de;, Hairun, Ternate. 
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Molucenses, in collegio goano 191 
838, 

Mombasa, portus, 436. 

Monção 148 154 236 482 577. 
Monclaro, Franciscus de, S. I,, 720. 
Monomotapa, «imperator auri» con- 
vertendus 21* 352 480; eius ira- 
perium censetur maturum ad fi- 
dem süscipiendam 437-38 535 738 
- 835; 595 705; v. Silveira, D. G. 
Monserrate, Antonius de, S. I,, vita 
773“, scribit sociis goanis 542, et 
laponiae 776; 773-74. 

Monteiro, Rodericus, officialis, 537. 
:«Momimentum» hebdoraada sancta 
13*, Cocini 553. 

Morais, Sebastianus de, S. L, 129. 
Morcudim, pagus, 826. 

Moro, insulae Molucarum 135,234 251 
287 742, missio 77, socii 835. 
Moríe natural, paena, 740. 

Monlá, pagus, 826. , 

Moura, Andreas de, tabellariíis goa- 
mis, 49. 

Moura, D. loannes de, S. L, scribit 
Ludovico Fróis 257 427. 

Moyses, legis lator, 740 832. 
Muliammad Beg, diix turcarum, oc- 
cupat Mascatem 870*. 

Mulato, 563. 

Munffo, vox indica 565, explicatur 
. 565“.', 

Murá, vox indica 101, explicatur 
10P“. 

Murcia, ubi ostenditur cornoedia As- 
sueri 759®. 

Mutinese, RogeriUs, S, I., 720. 
Muttam, locus cbristianus, 32 34, 
Muxaree (oshare), vox iaponica 511- 
12, explicatur 511““. , 

Mychonyek, Matthaeus, 442. 

V ' ,N , : 

Nadai, Hieroliynius, S. I., rogatur 
ut iuvet missiones Orientis 2* 851 


855; 72 219“ 273“ 687«“ 695 842“ 
858 861«. 

Nagam Aiya, V,, scriptor, 539b 

Naiques, gens indica, in Passo Seco 
681; Goae multi baptizati 213; 544 
604 690. 

Naires, gens militaris, quidam chri- 
stiani 17*; 213“ 498“ 588. 

Naltiíis, gens mixta indica 340. 

Nallúr, locms, 821“, 

Namaz, vox orientalis 635, expli¬ 
catur 635““. 

Napoll, url)s, 150. 

Narbona, Fordinandus, S, I., apothe- 
cariius Goae 303 865, eiu.s índoles 
404 463 473. 

Naroá, iMria ibi 672“». 

Navelim, pagus, de.scribitiir .585“, ibi 
«Duodeclm (jancares» 585; 599. 

Navigatio in Indianr, quomodo IJlyssi- 
pone discedltur 607-13; a, 1.556 
119-20. 

Nazaretli, Casimlrus Cliristopliorus de, 
scriptor, 36 P, 

Nestoriani, eorum errores 231-33, 
quidam episcopus in Malabarla, qui 
eos retractat 40 53 231-33 247-48; 
in Syria 230, 

Nestorius, liaereticus, 9 231. 

Nenrá-o-Grande, Neurá-o-Pequeno, 
pagi 075 681, 

Nizâm ul-Mulk, eius duces oppu- 
gnant Cliaul 193. 

Nóbrega, Eramanuel da, S. I., 21“ 
'59“, - 

Nóbrega, Michael de, S. L, scribit 
Ignatio e captivitatc de sua vita 
et vlcissitudinibu.s 870-74, obit 
Goae 4* 197-98 221-22. , 

Nogueira,. loannes, S, I,, vita 263", 
laborat Tliânfte 305 453, Bazaini 
263 708 868, eius indoles' S86 404 
453 469 .519; 280““. 

Noronha, ,!). Àlphonsus de, prorex, 

, casus cura A, Gomes 873; 49 307 
,423»“. ■ ■ '■ '"v 












908 


INDEX PEHSONARUM, REHUM, LOCDliUM 


Noronha, D. Alvarus de, 870h 
Noronha, D. Antoniiis {Aníão) de, 
praefcctiis lusitamia 740-41, sc con¬ 
feri ad Chaul libcranduin 194, obit 
in Bahrein 520. 

Noronha, D, Antoniiis de, praefectus 
raalacensis, obit 514, 

Noronha, D. Didacus de, vita 2815®, 
ad Chaul liberandum se conferi 
193, praefectus in ^ Damão 281, 
obit 699, 

Nossa Sra. do Monte, (luoddain sa- 
cellum, 765. 

Nóth, ornamentum narium 367'. 
NovaHi.spania (México), regio, gaudet 
privilegiis matrimonialibus ,30 145- 
46 149; 507, 

Novitii S. I., in índia 1*; v, Goa, 
novitiatus. 

Nubae quidain in collegio goano 837, 
Nunes, Balthasar, S, I., occupatiir 
in Cliorão 304 328 400-01, in 
exstruenda ecclesia S, Pauli 865, 
affini,s Patiis Carneiro 500, ad 
tempu.s e S, I. egressus 400; cius 
Índoles 384 460-61 472 509, 

Nlines, Emmanuel, chirurga 488*. 
Nunes, Emmanuel, vita 488*. scribit 
D, Catharinae roginae 19* 318® 
320' 489-92, 

Nunes, Gaspar, 7‘». 

Nunes, I. I„ scriptor, 17' 201'“. 
Nunes, Marcus, S. J., Goae inagister 
188, cessai docere 190, optimus 
poeta 292, composuit tragoediam 
latinam 189-90, laborat Cocini 180 
236 241 248 292 359 781, in Pisca¬ 
ria 266 386, in Europain mittltur 
ubi e S, I, egreditur 5* 509 834, ' 
.scribit Patri Quadros 265-69; eius 
Índoles 400-01 403 452 469 509; 
nomen in mss, deletiir 174 234-35 
265 :270 702 763-64 774 778-79 
833, omittitur 235; 405 420 518. 
Nunes, Nicolaus, S, L, operam dat 
: in MolucisM78 304 8m 888, eius 


Índoles 387 402 44K-49 467 513. 
Nunes Barreto, loaimcfi, S. 1., pa- 
Iriarcha Aetliiopiae, in Indiaiu ve- 
nit 24* 53 81' 687, ut lüilriarclia 
in Aetliioj)iam itiirus 6-8 63 198 
299 812, sed retiiictiir Goac «bi 
cum aedificationc in cídiegio vivit 
22* 274 301 315 37í)-«l 4,55 790-91 
840; -- eius faciiltatcs pro Ae- 
thiopia 31 146, vucut Cnrncirum e 
Malal)aria nee periiiillil: ut oo 
reileat 9-10, dno.s Ihitres ex siiLs 
Piscaiiae cedit 139 151, scribit 
Me.squilae 57 68, (|iii cius .siibdilus 
est 127 638, eonciaulil .siins pro- 
viuciali ludiae 291: Hrevi pmili- 
íicio (digitur admliiisiraliir arclii- 
dioecesis goanae 2,59, visilalur ali 
epi.scopo Tenuido 138; ciu.s mi- 
iiistcria Goac 823-24, .síumiimcm 
facit ad sodo.s 186, c.st coiil'c.s,su- 
riu.s eoriun iu collegio 186 299 
791 863; aliquos atl sacros (irdi- 
nes ])romovd, etiaiu Aiulrcuni Vaz 
192, (licil 1 iaii, iiilasam imnlifi- 
calem 209-10, officimn cl missaiu 
pro loamie 111. I77, fuiictiones 
sacras exercei in llelalomadit 
sancta 197 28,'j, et dle Corpori.s 
Doiniui 28-1; ))ai)iizavlL filiam Meii- 
li,s 325, a.s.sistit l)aiilisinis solenml- 
biis 322-26 676 682 (i84-8(), ciirat 
ut .sacrao iningine.s Impriinaiitur 
798, iaoet fundamenta novae eccle- 
siae S. pQuli 727; atlesL dispiita- 
tionibus et inaugurallonl stiidiorum 
294-95 735; — nuUo calcull la¬ 
borat 362, degit In Cborãi) 181 
192 299 380 678, in Hds-.Magos 
827, in Carambolim 6(52-63, in Di- 
var 678; oceiipatur dc missione 
Cafrarlae 438-39 477; scribit Lai- 
nio 269 360-63 463-65 815-19 821; 
varia 20 261 405 412 475" 535 
665 717 788 854 859. 

Nunes Barreto, Mèichior, S. I., fra- 
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ter Patriarehae, in Indiam venit 
127, íi Xaverio de studii.s iiiterro- 
gatur 249, misit ut viceprovincialis 
Aiitonium Vaz in .Molucas 457-58, 
in Siiiis breviter stetit 78 245 407, 
et in laponia iinde iu Indiam rc- 
düL 226 249 381 416 447'“ 448 
510" 521 812 845, Goa Cocinum 
mittitur 47, professionem emittil 
55 83 451 522, est rector collegii co- 
dneiisis 2* 4* ISO 554 603, provin- 
cialls sociorum Aethiopiae 2* 22* 
395 501 851 867, coucionator 12* 
835 et saepius, refert de sociis 
Indiae 373 501-23, se uccusat S7-S9 
95; obtinet reliquiarlum Xaverli 
408, recipit vota professionis Pe- 
rezii 498, scribit de ecclesia Ma- 
tris Dei eociiiensl 67, oceupatur in 
negütiis íiiquisitionis 243-44, agit 
ut Piscaria ab invasorlbus libere- 
tur 602; eius inrloles 301 398 416-18 
451 468 517-18; .scribit variis 86-96 
225-34 236-52 501-23, curat ut 
\'az de Gueiiea referat 552 601, 
et ut aliae epistolae ad desíinata- 
rio-s mittantur 298 789: varia 13* 
386 388"» 555. 

O 

O adimmda Trinitas 187. 

Offieia publica Goae christiani.s daiula 
200 - 01 . 

Ola, vox indica, 44-45 357. 

Oliveira, Eramamiel de, neophytiis 
334-38, vertit parles ex litteratura 
indica 14* 336, confutat bi'ahmana.s 
337-38. 

üi/i, holU, vox indica, 342". 

Opomdo Camoti, vir in Bati, 680. 

Oram, oppidum, 76. 

Oratioiies diceudae pro missionibus 
80 109; V. Meditatio, 

Ordiiumdi indigenae in índia 132. 


Ordines sacri extra têmpora statiita 
conícreiidi 62. 

Orlandinus, Nicolaus, S. I., .scriptor, 
de Antonio da Costa 437"; 13. 

Oriiiuz, oppidum, pelourinho et bazar 
164, .synagoga 740, iudaci 247; bel- 
linu cura turcis 413; — statio S. I. 
4* 180-81, socii 305 384-85 422 
454-53 470 520 738-39, imlli 835, 
superior olim Herédia 506; christi- 
ani 370, conversiones 739, rcx 
invítatur 66; 163 298 502. 

Orneias e Vasconcelos, D. Aires de, 
archiepiscopus goaims, 760". 

Orpliaiiorura cura 115. 

Orta, Garcia da, medicus, vita 296““, 
disputat Goae in collegio 296-97; 
362 *' 559 

Osório, Emmamiel de, S, L, Goae 
289 303 865, in Daugirn 703, 
eius Índoles 474. 

Osório, Ferdinandus de, S. I., in 
MolucLs 178 304 854“ 868, in Batjan 
347 835-36, eius indoles 388 404 
449 467 513. 

Osório, Gaspar de, S, L, Goae 304 
865, indoles 474. 

Ôtomo Yoshishige, diix bungensis, 
fautor missionis 811, petlt a sociis 
straguia pro íestis 512-13; 511“=. 

Ovari, pagus, 34 780“. 

Ovidiius, poeta latinus, legitur Goae 
1* 731 769. 

Oviedo, Andreas de, S. L, episcopus, 
in Indiam venit 24** 119 423, in 
Aethiopia moratiir 22* 7 198 .305 
372 388 422 455 470 520 724 817 
822 869, nulli de eo nuntii 298-99 
413, eius indoles 361; quicl de P. 
Mesquita dixerit 423. , 

P ■ 

Páez, Petrus, S. l, scriptor, 6=. 

Pagode, templura, idolum, in utroque 
seiisu passira; temphim, in Caram- 
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bolini destructum a M. Vaz 658; Patim, pagus, ibi cliristiaiii occisi 
in Comorim 268, Coiilani 544-46, 640^ 

olim in Divar 671 826, in Naroá Patronatus regius lusitanus, providet 
206, olim Goae 321, olim in Trin- missionibus Molucarum et lapo- 

dade 100 715; in laponia 724; niae 482-83. 

varia 116 310-11 342 345-46. Patroni raensiles, dislribuuiitur Goae 
Pai dos Cristãos, necessarius Coulani 273-74. 

545, in Piscaria 33, in Travancore Paulus, S., apostolus, pericula aposto- 
144. latus describit 124, de se queri- 

Pais, Paulus, S. L, emptor Goae tur 356, festum eius conversioni.s 

303, in conversione occupatus 321* Goae 651 726-27; S9‘“ 340 598 

765, eius Índoles 473, obit 4* 729-30. 664 689. 

Paiva e Pona, A. P. de, scriptor, 35* Paulus III, papa, concessit pro Me- 
524 559 561 570 576 589. xico dispensationes matrlmoniales 

Palanquim, vox orientalis, 212 676 145, sociis jubilaeum 132-33, et 

680 692 793. indulgentias pro rosarlis 132; 30“ 

Palega, vox indica, 601. Paulus IV, papa, laudatur 374, be- 

Palivilins, geiis indica, 35. nigne recipit Lainiuni et eius co- 

Pallam, locus christianus, 32. niites 272, cliorum Ihtroducit in 

Palmae, Goae 733, S. I. 133, approbat imiversitatem 

Pangflío, vox orientalis 533 535, expli- eborensem 762, restringit facul- 

catur 5331 “. tatem legendi libros prohibitos 64‘, 

Pangim, castra 176. prohibuit ne breviarium cardina- 

Papuae, populi, 772“. lis Quiilones iterum imprimeretur 

Parabrahma 804. 395“, concessit iubilaea et indul- 

Paravae, christiani, tempiis eorum gentias 105“ 791 858; 59 9P“ 94*“, 

conversionis 35, laudantur 29,pagi Paulus, de Camerino, S. I., Goae 

singuli 32-35. fimdavit et rexit hospitlum infir- 

Pardau, pecunia indica, 101-04 107’ morum indigenarum 78“ 747, per- 

366 448 491-92 602 726 768 827, mittitur ut ultima vota emittat 83, 

pardau d‘om 490. aegrotat 286 291 302 381 400 456, 

Paroo, vox orientalis, 348. salutatur 261, eius indoles 505; 

Pârvatí, dea 669'*. obit 4* 729 747; 499. 

Pascha, missa obligatoria in ecclesia Paulus da Trindade, O. F. M., scrip- 
parochiali 65; in coUegio goano tor, 14* 75’ 368“ 636* 743“ 

celebratur 284, Paulus de S. Fide, armuzianus, olim 

Passo Seco, pagus, 646® 682 826. yogt 162, gratus erga S. T. 163. 
Pastor, Ludovicus de, scriptor, 18*®. Paulus, christianus in Bungo, 847. 
Patanae, regnum in paeninsula mala- Paupertas proíessorum S. l, quo- 

censi 836, unde nonnulli alumni in modo observanda 57. 
collegio goano 838. Pauperum cura, 15*, in Salsete sept. 

Pmngaiirn, vox indica, expUcatur 104,116-17., ■ , 

32 558’®, in Vêmbâr 255; 42 44-45 Pegado, Antonius, 0. P., vicarius in 

495; Pa/angaí/m-mor 43 45, índia 8* 850’, laudatur 278 436-37, 

Palaya, vox indica, 101. , anhelat missionem inter çafros 20* 

Pate, H. R., scriptor, 35®*. 436-37 478, se conferi; Damanum 
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278, cst in Chorão 331, non lau- 
dat quandain conciouem Silveirae 
378. 

Pcgii, regio 245 836, missio ibi temp- 
tata 20* 778. 

Peguani in collegio goano 838. 

Peixoto, Petrus, dux lusitanus, 413“. 

Pentateuchus, Armuziae in syna- 
goga 740. 

Pereira, Antonius, S. I., Goae 22-24 
303 865, eius indoles 404 474. 

Pereira, Christophorus, praefectus lu¬ 
sitanus, moritur in captivitate 772 
817. 

Pereira, Didacus, amicus Xaverii, 
407* 799®». 

Pereira, Emraanuel, S. I., vita 732*®, 
Goae 303, magister scholae elemen- 
tariae 732 865, eius indoles 404 
475. 

Pereira, Gulielmus, S. I., in laponia 
178 304 812 845 868, captivus li- 
beratur 723-24 780, eius indoles 
448 512. , 

Pereira, D. loannes, praefectus ma- 
lacensis non^ admissus 514rl5; 
idem [?] praefectus cranganoren- 
sis 637. 

Pereiía, Rodericus, S, I., in laponia 
178 304 812 846 868, - scribit in 
Indiam 69 128, eius indoles 448 
512. ,l^ ■ 

Pereira, Rodericus, S. I., vita 630-®, 
Bahlae 630. ■ j .. ‘ 

Perera, S. G., S. L, scriptor, 413’® 
821*. 

Peres, Laurentius, S. I.,' vita 295»’, 
Goae studiis vacat 302 404 771 
864, habçt orationem inauguralem 
anni scholastici 295-96, eiiis indo¬ 
les 384 404 424 462 474. 

Pérez, Franciscus, S. I,, olim Ma- 
lacae 52, laborat Gocini 52'- 55 
88 248, ut superior Coulani 3* 
179-80 248 304 421 543 559 867; 
professionera emittit 83 498 516; 
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convertit iudaeura 40®, de morte 
Lancillotti refert 71, bis in Pisca¬ 
riam se contulit ut dissidia ibi 
coraponeret 3* 23-24 41-46 152, 
instructionem pro sociis ibi laboran- 
tibus redigit 65 140, consilium dat 
regi coulaiiensi ut cum vexillo chri- 
stiano dimicet 351, praeparat neo- 
phytos diligenter 557, Liidovicum 
de Gouveia Gocinum raittit 601, 
utitur salute infirma 541, sed gau- 
det bona fama 386; scrlbit raanu 
própria 48, Lainio 497-99; eius 
indoles 398-99 451 468 516-17; 538. 

Periyapattanam, locus, 160. 

Periya Tãlai, locus cliristiaiius, 34 
144. 

Perpifián, Petrus, S.I., 129. 

Persi (parsios), in collegio goano 837. 

Pérsia, regio et imperium, 66 230 
233 492. 111 837, 

Perugia, urbs, 140®. 

Perumanal, locus christianus, 34 141. 

Pessoa, Antonius, eius instrumenta 
musicae 634. 

Petrus, S., apostolus, festum 664. 

Petrus, christianus, in Bungo 847*. 

Philippus, S,, apostolus, festum, 652. 

Philippus 11, rex Híspaniae, eius 
«índia» 76; 275’’ 788*. ; " 

Philosophia (saepe Artes dieta), do- 
cetur Goae 1 * 9:190 237 296 400 
423 508 731 735 771-72 831, a 
Quadros 190; a Mesquita 120 460, 
a Teixeira 864, ces.sat lectio òb per- 
multos baptismos 676,, desidera- 
tur lector 854; philosophia indo- 
rurn 808, sinensium 7l9| 403-05 
419-24 451-52 454 , 458-69 506. , 

Piccola, vox italica, explicatur 249®®. 

Pictor ethnicus, qui plurimas ima¬ 
gines in ecclesiis Ihdiae depinxit, 
íit christianus 324-26. 

Pina, Franciscus de, S. I., scribit in 
Indiam 69 128. 

Pinheiro, Sebastianus, Dr., 3*. 
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Pinho Leal, Augustus, seriptor, 514«. 

Pinto, Andreas, S. L, Goae 303 865, 
eius Índoles 475, 

Pir Deg, dux, 870L 

Pires, Franciscus, S. L, vita 630®S 
rector Bahiae 630. 

Pires, Gaspar, Thânae 633-34. 

Pires, Yascus, S. I., scribit in In- 
diain 69 128-29. 

Pires de .Sampaio, Vascus, obit 46“. 

Pires de Távora, Laurentius, orator, 
25«. 

Piscaria (saepe Cabo de Comorim), 
regio, caelum 43; praeíectus 71; 
mksioS. I. 3 * 75 138-50 178-79 221 
266-69 355-57 393 499 509 742;mi.s- 
sionarii 304 372 386 390 420 423 
450-51 467-68 516 730 867, sunt 
pauci 26 124, iuvantur novis 123; 
aegroti 154, captivi 780; chri- 
stiani, eoruin numerus 355 369-70 
743, et pagi 33-35, laudantur 144, 
noimulli Coulani vel Goae educati 
160; param paganismi retinent 356, 
obeunt multi infantes 29 355; cpio- 
modo christiani tractandi 155-56, 
iuvandi etiam a catechistis 132, 
exspectant episcopura cocinenscm 
495-96; ecclesiae 355; — ad tera- 
pus factionibus scissi 3* 21-25 
41-46 139 147-48 152 179, ab inva- 
soribus inquietati 11* 724-25 766- 
69, alio transfereiuU 640, quare 
eorum pagi cremantur 768; varia 
246 854 et saepius, 

Pisces In Cafraria 568. 

Pissurlencar, Panduronga S. S., scrip- 
tor, refert de vocabulls «jocim t 
344”, et «charcló» 680’*; 204'*-*“ 
206*“ 316 327“ 483“ 643 681 709«. 
Pius- IV, papa, approbat baptismos 
solemnes .20*, concedit: indulgen-, 
tias 858. 

Pius V, papa, S.j supprimit brevia- 
rium cardinalis Quinones 395“. 
Ptaceí ngiitm 12. 


Poesia, iii índia lusitana 295-97 400; 

Marcus Nunes poeta 452. 

Polanco, loamies de, S. I., secreta- 
rius, redigit memoriam de negotiis 
missiouariis 72-80, scribit variis 
130-36 219 252 314 446 466 484- 
85 789 841-42 852-62, de electione 
Lainii 374', de M. Carneiro 64“, de 
Emraanuele Fernandes 422““, de 
Petro Luís 432», corrigit epistolas 
indicas 19, glossas apponit 225; 
228'“ 756-57 et saepius. 

Polygamia apud cafros 591. 
Portalegre, oppidum lusitanuin, 63 
64“. 

Pmeparatio inortis, liber 748. 
Prancudo, Marcus, S. I., vita 5*, 
in Indiam venit 176 439 478, iniui- 
ster Goae 182 281, laborat in 
Damão 262-63 281 305 709 868, 
convertit muitos 780, scribit sae¬ 
pius Goam 259-61 372 694-701, 
eius Índoles 385 399 454 470 520; 
221 787L 

Preces pro naissionibus Orientis a 
sociis Europae dicendae 333. 
Prensa direita 465. 

Príncipe, insula, 621““. 

Prlncipum favor pro missionibus ob- 
tinendüs 74. 

Processiones, tempore navigationis 
, 619, pro adventu navium 786-87, 
occasione baptismorum solcm- 
nium 682 686 734 799; feria VI 
tempore quadragesimali 728, domi- 
nica Palmarura 553, hebdomada 
sancta 197 554, die Pascliatis et 
Corporis Domini 284, in gratia- 
rum actionem 282 ; processiones 
ethnicorum Coulani 545-46, noctu 
Goae 201; varia'47 54 94 104 1 89 
210 238 279 283-84 326-27: 359 534 
634 685. 699 797- 
Professi S. I., in collegiis 57 78 136. 
Provinclalis S. 1. quando substituen- 
dus 134. 


INDEX íOülsnX.tHCM, RERUM, LOCORUM 


913 


Psaiini, rerilasitur í>r<i lo- 

anue 111 246. rauLmíiir Tlmime 

ÍOf. 

l'ní,i!t.k!idi, p.igi)., 34. 

í*itiiiii'nie. Pttuuíiikfivai, Inrtis chri- 
sthmus, sedes prarfttli iiisitani 124. 
liabetur iit reíiigiiiiü 2.57, ''Cd íib 
híisílbiis iuviiditiir 6(0-02 725; 
eapul miísioíiis cuSludirae in Pi* 
.sftiriíi 179 lOi.; ,‘tlti, i(j»i multi chri- 
síiaai 23 2ti ‘j;!. eMram niimeru.s 
124; lifKjuiinm 7.S; mmnnk/s 142- 
m: variu 13» 13 35-36 42-14 46-17 
«S 140 147-48 15 í 156-57 162 254- 
ãtl et satipius, 

Puritatorii aninuie, commendantur 
ítí» 52 .532 708, íiivandae missà 
408 7.56-57 78.5. 

Piitlicnturai, Icieus chrisíiamis, 32, 
Pilvàr, loiais christiamis, 31-32. 

Q 

Quadragésima, ieiimiiim in Imtia dif- 
fereiidiim 61, uiateria conciomun 
et doctriiiae Cociiii 237-38, proces¬ 
siones 197 5.53-54 72S. 

Quadros, Aiibmius de, .S. I., in ín- 
tlium veiif^ 393-94, a. 1,556 vice- 
provincialis 52 418, provincialis 
Aethiopiae 59' 67' 501, provincialis 
Indiac numere ciiru lande (augens 
i* 291 302 305 320 361 363 416 
iSll' 8,50-51 854, eius iiuloles et 
modiis agendi 375-76 381 414-15 
415 503, quinam successor noini- 
naiidus 851'“, iiovit súbditos bene 
414 423, salutat rceenler advectos 
178, visitat Coulanuni et Cocinum 
784 74)0, eoinitatur proregem Bra- 
ganpn ad Jafína 682 703 743*44 
783 781) 864 867; 

-- exíiltat spirilum religiosum 11* 
.2111-18, attulit quasdam regulas 
S. I. 135'“, quas novitiis explieat 
273; earum oliservaritiam urget 

58 Doet;MEX'rA Indica IV, 


783, cst confessarius novitiorimi 
182, sed ex eorum domo revoca- 
tur 380; adversatur admlssioni 
indorum 857, hybridas omni tlili- 
gentia probatioiiibus examinat 
510; 

—- docet opera S, Thomae 188 
292, logicam 293 376, philosophiam 
9'“ 190 237 423, concionatur 12* 
182 282-83 293 '376'; occupatur 
negotio eonversionis 18* 655 659 
662 670 673 678-80, curat ut socii 
per pagos goanos doctrinam populo 
explicent 645-46 674, recipit 60 
filios brahmanas in collegio goano 
796; mittit tres socios in Caíra- 
riam 352-53 409 430-31 439 441 
476 480, missionem salsetanam 
(prope Goam) inchoare facit 752; 
— curat ut Balth. Dias ultima vota 
emittat 483, assignat Patri Carneiro 
labores 315, imponlt Francisco 
Rodrigues ut Goae clero casus mo- 
rales exponat 727, vocat Albertum 
de Araújo Goam 406, desiderat 
ut 1. Gonçalves horologia pro do- 
mibus Indlae construat 464-65, re- 
vocat socios ex hospitio goano, 290, 
permittit ut Cosmas Anes in col¬ 
legio moriatur 730, salutatur ab 
cpiscopo Temudo 438, mittit ver- 
sionem lusitanam librorum indo¬ 
rum in Lusitaniam 339; redigit 
relationem sociorum Indiae pro P. 
General! 373 397-405, alios simi- 
lein conscrlbendam iubet 413-14 
501 783, variis litteras mittit 265 
269 313 353442 487 639 853, refert 
de Herédia ut creditur 457, de 
Marco Nunes 420, de Antonio Vaz 
382“’; Omni diligentia procnrat ut 
epistolas pro superiorlbus maiori- 
bus europaeis scrlbantur 272-73 
287 300 347 353 427 435 446 ,477 
64041; varia 218 277 295-96 330- 
31 455 775 850 et saepius. : 
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Quiloii (Coulão), oppidum, situs 497, 
reges ethnici 539, teinplum ethni- 
cum 545, caiialis 42; sedes etiam 
praefecti lusitaui 33 557-58, castel- 
lum 497-98; — ecclesia principalis 
545, Misericórdia 545, confraternitas 
Rosarii 545 557-59; cliristiani 370 
497, qui loquuntur lingua malayà- 
lain 28; — collegiura S. 1. 3* 47 
75 179-80 498-99 538-41 545, no- 
inine Salvatoris 541 555 558, pro 
indigenis. Indiae meridionalis 160 
248, quorum constantia laudatur 
18* 29; visitatur a Quadros 784, 
paupertate premitur 541; ecclesia 
248; socii 304-05 386 421 451 
468 516-17 835 867; obit rector 
Lancillottus 221, succedit Pérez 
248; baptismi solemiies 19*, preces 
pro proceribus Lusltaniae dicendae 
246; varia 144 et saepius. 

Quüiones, cardinalis, Franciscus, eius 
breviarium 395“, 

R 

Rabbath, A., S. L, scriptor, 841®. 

Rabeneclc, loamies, S. I., scriptor, 
215b 

Rachol, oppidum, castra 754, con- 
versioues 780; 7451 752-54 810. 

Ragusa, oppidum, num collegíum .S. I. 
ibi fundandum 76. 

Raio, vox indica, 767. 

Rals Nür al-Dín, 870b 

Râjâickamaugalam, locus, 321*. 

Rajaraja Varma Raja, scriptor, 321*. 

Râma, lieros, 15* 204. 

Râma Râjâ, iraperator Vijayanagarae 
368 767. 

Râma Varma, rex coulanensis, ami- 
cus Xaverii, utitur vexillo chri- 
stiano, obit 351, 

iíauMÍa, explicatur vocabulum 646b 

Râmeslivaram (Ramanancor), insula 


et oppidum 17* 31 257, christiani 
ibi 3* 35, iionnulli infantes bap- 
tizantur 254. 

Rangel de Castelo Branco, Antonius, 
iii Indiam venit 55, provisor 12 90 
229, vicarius generalis 202 204-05 
343, in collegio goano 295 379, 
Iiiquisitionis negotia agit Cocini 
243. 

Raposo, loaimes, interpres Andreae 
Fernandes in Cafraria 574; 563 580. 
Raxa, vox lusitana obsoleta, cxpli- 
catur 3351 *. 

Rebelo, loannes, S. I,, adiutor Maf- 
feii 1; 5 392. 

Rectora (Trivandrum), locus, 497b 
Redondo, D. Franciscus de, prorex, 
823‘b 

Reges catholid in Oriente 17* 718. 
Regulae .S. L, communes 860, im- 
pressae 1351®, Aethiopiam mit- 
tendae 862, adaptandae in missio- 
nibus 74 859-62, observatae Goae 
273 783 792; 77 277 290 548. 
Reis-Magos, pagus in Bardez 743“ 
770, monasterium parvum O. F. M. 
194 278 319, ibi prorex Bragança 
377, et Franciscus Barreto exgu- 
bcrnator 827, 

Religiosi Goae inter se amici 8* 
293-94. 

Reliquiae, Goa Cocinum allatae 358 
408, S. Thomae a vijayauagaren- 
sibus ablatae et restitutae 368. 
Reliquiarium Xaverii 407-09, et Sil- 
veirae 277-78. 

Rhetorlca docetur Goae 188 224 237 
395. 

Ribeiro, Ambroslus, .Dr., vicarius ge¬ 
neralis, 872”. 

Ribeiro, losephus, S. L, magister 
Goae 188 190-91, concionator 282, 
minister 292 302 381 505 792-93 
864, in converslone occupatus 366 
596-98 664-65 675-76, magister no- 
vitiorum 7871; salutatur 260-61; , 
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eius Índoles 381-82 402 418 457 
471 505. 

Ribeiro, Lucianus, scriptor, 326i“ 
642b 

Ribeiro, alumnus Goae 731“ 771. 
Ritus ethnici Impediti vel pruhibiti 
200-07 652; 166 171 321 489 650. 
Rodrigues, .Andreas, ofílcialis, 107. 
Rodrigues, Bernardus, S. I., liybrida 
452, Cocini magister 180 236 305 
867, scribit sociis lusitanis 51-56; 
eius Índoles 425 452 469 518-19. 
Rodrigues, Eduardus, S. L, vita 774”, 
scribit goanis 542; nomcn eius clele- 
tur in ms, 774. 

Rodrigues, Emmanuel, S. I., obit 
789-90. 

Rodrigueg, Franciscus, S. I., scrip¬ 
tor, de aetate Silveirae 456“; 6*“ 
7*‘” 1“ 57’ 221“ 420“ 423”“ 426”. 
Rodrigues, Franciscus, S, I., profes- 
sionem íacit 119, in Indiam venit 
119, officia Goae 302, rector col- 
legii 228 308 366, liberatur 293, 
viceprovincialis 2* 48-50 86” 640 
682 684-85 692 694 717 736 864, 
non tam aptus censetur ad offi- 
cium Provincialis 851“; eius mo- 
dus cum Silveira 475-76; scribit de 
sociis Provinclae relationem 373-90, 
et alias epistolas 107 761-63, curat 
ut alii referant 641» 744 776, vá¬ 
rios hybridas inter socios admittit 
509-10; -- oceupatur de collegio 
goano 446, in quo docet 190, et 
legit Summam S. Thomae 293; 
enneionatur 12* 182 282-83 293 
336-37 728 735 787-88,^ 791, expli¬ 
cai clero casus morales 727-28, 
oceupatur in conversione 18* 200 
335 660 672' 673 680-81 734, curat 
ut imagines sacrae imprimantur 
798, (lesiderat typographiam pro 
índia 465”, favet cliristianis Pisca- 
riae 37, et eorum usibus matri- 
inonialibus 145, novit quaedam ex. 


litteratura indica 801, recipit be- 
nigne quendam ijogi ex Angediva 
et cum ipso loquitur S02 807; est 
confessarius proregis Bragança 476 
826; — eius Índoles 383 397-98 
416 456 504-05; pedibus laborat 383 
397 416 456 471 505; varia 4* 
72” 74» 84« 166» 218 405 597 667 
784 788 790 799. 

Rodrigues, Gundisalvus, S. I., in 
Aethiopia 6”, Bazaini 122 196, 
Thânae 114ss. 181 305 421 632, 
einit territorium Trindade 99-100, 
ubi ecclesiam exstruxit 633, venit 
Goam 632 771, moratur in Chorão 
866, brevi Bíjâpuram perrecturus 
813“; scribit sociis lusitanis 97-105, 
goanis 115-18; ultima vota einisit 
84 771; eius Índoles 385-86 399 
453 469 519. 

Rodrigues, Ludovicus, S, I., vita 608”; 

in Brasiliam navigat 608. 
Rodrigues, Nomiius, S. I,, 536. 
Rodrigues, Onuphrius, S. I., Malacae 
467 482. 

Rodrigues, Petrus, S. I., vita 620»». 
Rodrigues, Simon, S. L, íundator 
Provinciac lusitanae, eius inodus 
procedendi 423; 420 547” 842”. 
Rodrigues Cochirama, Christophorus, 
540. 

Rodrigues Coutinho, Emmanuel, prae- 
fectus Piscariae, missioni favet 11* 

68 71 126 140, fit ad tempus cap- 
tivus inimicorum 601-02 725 766- 
68;.43-45 158 256-,57 266. 

Rodrigues de Carvalho, loánnes, prae- 
fectus navis 827“. 

Rodrigues de Sousa, loannes, benefi- 
ciatus cocinensis, 13 18. 

Rodrigues, de Távora, Garcia,, vita 
602Vliberat christianos Piscariae 
11*-768. 

Rodríguez, D., S. I., a Papa Alexan- 
driam missus 841”. 
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Recluetionis species In Salscte sept. 
100-03 116-17. 

Rocha, Christnphorus da, S. L, piie- 
rorum curam in seminário goaiio 
habet. 304 796‘^" 865, eius indolcs 
384 404 460 473, 

Rojo, loannes, S, I., vila 6*, Ili¬ 
diam petit, sed interim Baliiam 
veiiit 548“ 612“ 613 616-17 619 
622 626 629 723“ 834“, in índia 
nulli de eo nuntii 813. 

Roma, urbs, vocatur «terra sancta» 
671, est sedes S. I. 65 484 775; 
docentur linguae hebraica et ara- 
bica 842; varia 44 73 298 et .sae- 
pius. 

Rosaria, dantur in praemiura cate- 
chumenis 169; confraternitas 441 
545 558-59; rosaria indorum 170; 
varia 16* 132 187 359 713-14 797 
858. 

Rumes (turcae), contra Iiidiara lusi- 
tanara 816, victi in Aethiopia 816; 
724 817. 

Russi in collegio goano 837. 

RyiVkyü, insulae, 836. 

S 

S, littera in mss. 118 442 463. 

Sá, Antoniiis de, tanadar, Thânae 634. 

Sá, Mem de, gubernator Brasiliae, 630. 

Sá, Nicoiaus de, O. P., prior Goae 726. 

Sá, Pantaleon de, praefectus sofa- 
lensis, vita 478i“, laudatur 11*, so- 
cios in Africam ducit 21*, cpio et 
ipse navigat 526-29 532-34 562 
576-77, spciorum amicus 439 478 
535; 328;525. 

Sá (de Meneses), Sebastianus de, 
praefectus mozambicensis et so- 
falensis, vita 479“, it contra maho- 
metanos 823»; 352 437. 

Sacchinus, Franciscus, S. I,, histo- 
riographus, utitur ARSI 410, do- 
cumentum crisi examinat 174, scri- 


bit de archiepiscopo goano nonii- 
nando 818““; 7*“ 33* 18 et saepe. 
Sacerdotium confertur ab episcopo 
nestoriano syròmalabaribus 40. 
Sagu, vox orientalis, 262“ 348 843“. 
Sala (da Ribeira), locus captivorum 
indigenarum Goae 13* 185 204 
791-92. 

Saldanha, M. J. Gabriel de, scriptor, 
173“" 286“ 346“ 369“ 412» 413" 
56.5» 754» 682” 765“ 835». 
Salema, vox orientalis, explicatur 319®. 
Sallustius, poeta latinus, legitur 
Goae 188. 

Salsete (Salcetc, Salsette), paonin- 
sula prope Goam, inchoatur missio 
sociorum 23* 204 742-43 752-55 
771, socii 866, numerus pagonim et 
incolarum 742, neophyti et catc- 
chunieni 755, praefectus lusitanms 
favet conversioni 208; prohibetur 
viduarum crematio 677““; 214 

688 835. Vide charlam googra- 
phicara I. 

Salset(t)e, insula prope Bombay, 100. 
Vide Thána et Trindade ot chnr- 
tam geographicam IIl. 

Salvado, Antonius, officialis, 107. 
Sambesi (Zambezi), flurnen 738. 

«Sancti», schedae mensilcs 812. 
Sândalo, vox orientalis, mittitur li- 
gnum ex Timor 350, adhlbetur ab 
indis 8* 781 893-04. 

Sangria, vox lusitana, explicatur 
530». 

Santa Bárbara, pagus goanus, curae 
O. P. creditus 340. 

Santa Catarina de Ribamar, 611. 
Santa Luzia, D. Georgius de, O. P., 
episcopus raalacensis, Goam venit 
8* 258 291 314-15 411; administrai 
archidioecesim 8*, quam visitat 
727, confert sacramentum confir- 
mationis 367, recipit archiepisco- 
pum D. Gasparem 770; — eiu.s 
cum sociis consuetudo 295 297 


I 

í 


í 


1 




726 734-35; assistit baptismis so- 
lemnibus 332 676 680 682, ct pro- 
cessionibus 787; 674 083-86. 
Santêri, idolum, 203 307". 

Santiago, pagus, v. Banastarim. 
Santo António, locus goanus, 646“ 
826. 

Santos, Bartholomaeus dos, S. I., 
in Piscariam mittitur ubi laborat 
148 161 179 256 304, Coulani 557- 
58 867, eius indoles 386 451 468 
516. 

São Fins (Sanfins), pagus in Lusi¬ 
tânia, 221 224 426-27 431. 

São Gens, castra, 709». 

São João, pagus goanus, v. Caram- 
bolim. 

São Lourenço (Madagascar), insula, 
187. 

São Tomé, insula, 621. 

São Tomé, oppidum, fertur ibi exstare 
corpus Apostoli 368, domus eius 
redditibus regis vijayanagarensis 
praedita 339; invaditur 11* 286 
368 491; templa ethnica violata 
491; — statio S. I. 3*; ecciesia 70 
28?“, socii 387 450 467 867, obit 
Cyprianus 286-87 515; 105““. 

São Vicente, portus in Brasília, 628. 
Sapta-nâtha, tírtha in Naroá, 15* 
173““ 205-06. 

Saraceni 76. 

Schismatici 73. 

Schmidt, W., S. V. D., scriptor, 
567». 

Schurharamer, Georgius, S. L, scrip¬ 
tor, 36* 38* 18 et saepius. 

Schütte, losephus Franciscus, S. I., 
scriptor, 288'“. 

Scriptura Sacra 7 40 93 232 335, 
noscitur bene ab E. Fernandes 422, 
et a Melch. Nunes 451, accurate no- 
scenda ad agendum cum christia- 
nis S. Thomae 10; v. Biblia. 
Sebastianus, S., eius festum 53 526. 
Sebastianus, D., rex Lusitaniae, mi- 


norennis 11*; Deo commendatur 
246, approbat translationem eccle- 
siae Matris Dei cocinensis ad 
socios 66-67, et baptismos solem- 
ncs 20*, invitat regem armuzia- 
num ad fidem suscipiendam 66, 
prohibet idololatriam 328““; 9*’ 
106 752h 

Sebastianus, christianus in Bungo, 
847. 

Sedulius, poeta latinus, legitur Goae 
1* 191. 

«Sepulchrum n Christi' hebdomada 
sancta Goae 283, Cocini 554. 
Sepulturae christianae ritus in Sal¬ 
sete sept. 713-14. 

Sequeira, Petrus de, S. I., vita 354‘, 
scribit Francisco Durão 65 257. 
Sernache dos Alhos, oppidum, 837. 
Serpe, Mauritius, S. I., scribit in 
Indiara 69 128-29; 720. 

«Serra», regio christianorum S. Tho¬ 
mae, 231-32 392h 

Serrâo, Georgius, S. L, píldúrator 
Brasiliae et Indiae in frima Con- 
gregatione General! 80; 129. 
Serrão, Melchior, vedor da fazenda, 
683’“ 734. 

Servae (escravas), in Batjan 349, 
Cocini 14 17, Goae 793, in fide 
instructae 277, quaedam derelictae 
749-50, Malacae 482, Thânae 105, 
quaedam iaponensis constans in fide 
800-01. 

Servi (escravos), in Aethiopia 817, 
Bazaini 708, Cocini 14-15 17 52, 
Coulani 544, Daniani 262 264, Goae 
184 277 690 732 793 810, Malacae 
482 491, Thânae 105; in Brasília 
77, Romae 842; in domibus S, L 
77 810, regulae pro ipsis 860, 
instruuntur in fide 277-78 732; 
regii 791-92, in servitio lusitano- 
rum 591, quidam derelicti 793,. 
quattuor obeunt in mari 627, qui¬ 
dam fugitivus 347. 
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Shâlagrâma, lapis qui colitui', 15‘'' 202, 
Sbãnta, vox indica, 171. 

Shiva, deus, G69®‘. 

Sjani, regio et imperiura, 245 831-32 
836. 

Sicilia, insula, 150, 

.Sierra Leona,' regio, 620”. 

Silva, Eduardus da, S. I., niissio- 
narius in laponia 177 304 812 836 
845 868, eiu.s indoles 448 512. 
Silva, Martinus da, S. L, vita 2S8®‘', 
studiis vacat Goae 302 771 864, 
recitat bene orationem 735, oc- 
cupalur iii convcrsione 645‘ 659 
674 679 685 703 796; Cocini 867“; 
indoles eius 383-84 403 424 460 
472 508, noinen deietur >n ins.s, 643 
702 721; 301, 

Silva Carvalho, Augustus da, scrip- 
tor, 36* 294*“ 296»* 745-46. 

Silva Rego, Antonius da, scriptor, 
6 *M 7*“ 37* 10*“ et passim. 
Silveira, D, Alvarus da, praefeetii.s 
classis 280-81; vita 280““, hellum 
infert turcis 413. 

Silveira, D. Gundisalvus da, S. I., 
quando sit natius 456“*, est doctor 
theologiae 456, scit lingnas grae- 
, cara et hebraicani 4», petit facul- 
tatem legendi libros prohibitos 4 
64“, in Ilidiam venit 24*“ 119 181 
471; provincialis Indiae 1556-59 2* 
4*, modus se liabendi cura Francisco 
Rodrigues collaterali 228 416, cura 
Francisco Pérez 421; offida Goae 
302 446; eius indoles 376-81 397 
415-16 455-56 503-04; varia sta- 
tiiit in collegio goano 275, fovet 
spirituin pietatis 147 161 187 273- 
74, salutat novos .socios 176, petit 
varias íacultates pro regionibus 
ultramarinis 58. 

Patri FI. Henriques laborem as- 
signat Cocini 25, et Melchiori Nunes 
55, cui quaedam circa conciones 
mandat 241, Marcum Nunes Go- 


cinum mittit 237, et in Lusita- 
niam 180, revocat Herédiam Ar- 
muzia 506, Perezium Goulanuin 
mittit 248, et tres socios in Pisca¬ 
riam 148 179, et alios ad Cliaul 
193, rogatur ut Mesquita ad Diu 
redeat 122, commcndat Petrum 
Luís 393 395 432; degit in Chaul 
10* 193-96, in Chorão 197 310, in 
Damão 4* 278 281, Cocini 22 24 
39 41 53 55, enr non adierit Pisca¬ 
riam 41“, de qua pacifieanda et 
iiivanda inultiim occujmtur 22-24 
33 37 42 46 126 139-41 147-48 1,52 
156 161; accipit cedesiara coci- 
nensem Matris Dei 67 227, inoratiir 
apud ebristianos S. '1'lurame 54; 
inquirit in auctores scriptorura iniu- 
riosorum 55; 

—- concionatur, frequenter 12* 177 
182 189 196 282 295 494, ocea- 
sionc cxscquiarum pro loaiinc UI 
177, in prima missa Andi'eac Vaz 
214, movet proregem Bragança iit 
eedesia S. Tliomao crigatur Goae 
368, errores bralinianarum confutat 
336; operi conversioni multum favet 
18* 9 200 210,330-31 ct saepius; 
a nonniillis sinistre indicatur 229; 
est confossarius proregis Bragança 
278 377-78 416 826, cf. etlam 252; 
— curat ut recenter Goam advedi a 
sociis iuvenlur 15*, ut exsequiae 
dignae pro loanne UI fiant Goae 
et Cocini 177 245-46, ut Andreas 
Vaz cantet primam tnissam in 
collegio goano 193 214; 

“ petit ut in Cafrariam mittatur 
quo se confert missionem in Inliam- 
banc et 'Fonge inchoaturus 20*-21* 
377 409-10 430 458 480 521 525-36 
562-64 573-74 577 580-81 704 737- 
38 869, graviter iníirmatur 570 
578 592-93, a cafris defraudaiur 
567 579, regem Gamba convertit 
718, pergit in Monomotapa 835, 







INDEX PERSONARÜM, RERUM, LOCORUM 919 


vocatur in Europam 841 856, vel 
condicionate in Aethiopiani 363 
850 851“, obit 21*; 

— multis scribit 2-4 46 126 252 
257-58 265 431-42 477-81 493-94 
571 588-95; componit relaíioncm 
de sociis Provindae 373 466-76; 
iniponit variis subditis ut scribant 
166 175-76 200, et quidem distincte 
220, et ut P. Pérez pro sociis 
Piscariae memoriara redigat 65 140; 
~ habet Exerdtia Spiritualia S. Igna- 
tii 277, est devotus erga B. V. 
Mariara 441, in cuius honorem lu- 
dum componit 590; reliquiarium 
suuin domiii cocinensi assignat 
357-58 408; varia 14 75“ 277 325 
et .saepius. 

Simeon VIII Bar-Mâmâ, patriarcha 
nestorianus 40“ 231-32 (corrigas 
notas). 

Siraon et ludas, SS., apostoli, íestum 
683. 

Sinae (China), regio, imperiura im- 
mensura, unde stragula Goam et 
Tbãnam afferuntur 294 633-34 732, 
avibus et arboribus depictis 733; 
Xaveriíis Sinas Evangelio devin- 
cere voluit 408, Melchior Nunes 
ibi 407; íacultates concessae 60. 
Sinenses, quomodo convertendi 73, 
quidam in collegio goano 191 838; 
pictores 732-33; 76 78 832 et 
saepius. 

Singhalenses (ceilonenses) in collegio 
goano 838. 

Sítâ 15*, dea fortunae 203. 

Soares, Gyprianus, S. I., 129. 

Soares de Albuquerque, loannes, epi- 
scopus' conimbricensis, 123““. 

Societas lesu, temporc opportuno 
orta 21, vocatur Kmater sancta» 

87. 

Socotra, insula, nullus socius ibi 835; 
288“ 

Sodomia 244“’ 285-86. 


Soeiro, Gaspar, S. I., vita ISO»', 
laborat Cocini 55-56 236 305 551 
553 780 867, scribit sociis goanis 
635-37 641-42, eius indoles 425 
452 469 518. 

Süfala, portiis Africae orientalis, vi- 
carius ex Índia eo se confert 526-28 
534; 326 436-39 478 535 562-63 
577-78 592 594. 

Sola, I, C., S. L, scriptor, 842“. 
Solor, insula, 741»“, 

Sommervogel, Carolus,' S, I., scriptor, 
33* 108 695“. 

Sortilegia, apud cafros 572 591; apud 
indos 344. 

Sousa (Souza), Franciscus de, S. I., 
scriptor, ()*““ 34* 5 306 et saepius. 
Sousa, Georgius de, e Mâra-‘Ali Co- 
cinum venit 642, 

Sousa, Martinus Alphonsus de, guber- 
nator, 46“* 640“. 

Sousa, Michael de, S. I., 129 219“. 
Sousa Ghichorro, Alexius de, vedor 
da fazenda, vita 289“, 242““ 289 
488“. 

Soveral, Didacus de, S. I., laborat 
in Piscaria 26 42 47 140-41 144 
155 160 179 268 304 603-04 867, 
aegrotus 148 154, in periculo mor- 
tis 158, linguac tamil non guarus 
27 143 159, scribit variis 18 23 
107 253-57 372 (fortasse etiara 
854»); emittit ultima vota 84; eius 
indoles 386 401 420 450 467-68 516, 
Streit, Robertus, O. M. L, saepe cum 
Dindlnger, I., O. M. I., scriptores, 

6*18 31* g|_ passim, 

Studia, obstacula in índia 730-31. 
Suez, portus turcarum, 822. 

Suffragia, pro defunctis sociis 789, 
pro loanne III177. 

Suíça, vox lusitana, explicatur 103»*; 
103 598 651 683. 

Sulâqa, patriarcha syrus, unitus cum 
Eçclesia Romana 230, occiditur 
232»“. 
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Suniatra, insula, 605* 813“ 836. 
Superintendentis iiiunus S, I. in ín¬ 
dia 81; 

Siinit, urbs, 700. 

Synagoga, Cocini 11, Arrauziae 740. 
Syiidicaíionis regula in S. I. 859-60. 
Syria (Mesopotamia), regio, sedes 
nestorianorum, unde episcopi in 
Ilidiam veniunt 230; 247. 
Syromalabares v. Christiani S. Tho- 
niae. 

T 

Talambuli, locus christiauus, 34-35. 
TaleigSo, pagus, 595 598®. 

Tamil, lingua, diflicilLs 27, ample 
extenditur 28, discenda 26-27, sci- 
tur a nonnullis sociis 14* 14, v. 
gr. a P. H. Henriques 26, a Bar- 
ros 452, a Durão 459, non bene a 
Mesquita 127; gramraatica Hen- 
ricii 127159; sacerdos quidara tamil 
(«malabar») 143 158; 25. 

Taná v. Thâna. 

Tanadar, vox indica, explicatur 539'*; 
49-50 539 634 666-67 670 672 703 
10^1 tanadar-mor 48. 

Tanga, vox indica, 99. 

Tanor, regnum parvum, eius re- 
gulus 394. 

Tarapor, castra, 709**, 

Tavares, Gaspar, S. L, vita 757‘, 
scribit sociis Indiae 542; 757-58. 
Taveira, Andreas, S. I., Goae 866. 
Tcherkessa mulier fit catholica 427-28 
Tmda, vocabulum explicatur 436. 

Te De.am cantatur Goae 789. 
Teixeira, Eramanuel, S. I., promo- 
vetur ad sacerdotium 704 772, do- 
cet Goae philosophiam 731 772, 
est praefectus studiorum 293 296 
302 731 772 864; concionator 771“ 
791; occupatus in opere conver- 
sionis 17* 165-69 171-73 311 331-32 
65.6,675 771, commendat se 360; 


#eius Índoles 383 403 423 458-59 
472 508. 

Telles, Balthasar, S. I., scriptor, de 
Sebastiano de Sá 479*®. 

Temudo, D. Georgius, O. P., episco- 
pus coclnensis, vita 485*, Goam 
venit 8* 258-59 291 314-15, as- 
sistit baptismo solemni 332, adit 
collegium 295, exspectat frustra 
Carneirum 299, Cocinum se coníert 
361 411, ubi regem ad lidem tra- 
liere conatur 836, exspectatur in 
Piscaria 495-96, proregem Bra¬ 
gança Jaffnam comitatur 636; lau- 
datur 438; petit facultates 16*, 
et indulgentias 487; missionem in 
Cafraria aperire in mente liabuit 
20* 477, scribit Laiiiio 486-87, eius 
sigillum 486; obit 278“; 502. 

Tenjiku, regio, 847**. 

Ternate (Maluco), oppidum, ubi An- 
tonius Vaz substituit vicarium de- 
íunctum 506; celel)rat converslo- 
nem regis batjanensis 349; obsi- 
dione premitur 233 251 350 372 
513-14 854; 135 234 287 347-48 
412 742. 

Tescliitel, I. C., S. l, arcliivi custos 
38*. 

Testamenta, ne a sociis pro allis 
coiiscribantur 551. 

Teziquiriar, gens indica, 34. 

Thâna (Taná), oppidum, ecclesia 634 
713, carcer 635; christiani et neo- 
.phyti 17* 98 104 369-70 708 780; 
baptismi solemnes 19*; domus; ca- 
techumenorum 104, qui etiam Ba- 
zaino adveniunt 708; — doraus 
S. I. 3* 115 712-13; socii 181 305: 
385-86 421 453 469 519 869, Mes¬ 
quita ibi 122, et Silveirá 196, obit 
Franciscus Heiiriques 123; colle¬ 
gium pueroruni indigenarum 103 
713, muiti ohèunt 99, hospitium 
cum apotheca :Í03, discitur ars 


textoria 103; varia 115-16 221 
298 502 742 835. 

! Thani Nagayam, Xavier S., scrip- 

i tor, 159“ 357*. 

Theal, Mc Call, scriptor, 35* 524 
561 570 576.589. 

Thêngapattanam (Tengapatão), locus 
christianus, 32 33*“. 

Theologi 511, 

Theologia, docetur Goae 1* 188 190 
292 400 506, a Quadros 120; desi- 
deratur lector 854; 391 398 402-05 
419-24 449-54 459 508. 

Thcotonius, neophytus 326. 

Thomas, S., apostolus, patronus 
Orientis 368; fertur noluisse in 
Indiam ire 36 116, íecisse in S. 
Tomé ecclesiam 287; reliquiae eius 
287 368, quaedam a Xaverio se- 
eum ablatae 408; sacelium in 
novitiatu goano 181-82; ecclesia 
exstruitur Goae a prorege Bragança 
368; varia 279 476 480 837. 

Thomas, S., Aquinas, legltur eius 
Sunima Goae in collegio S. I. 1* 
188 293. 

Thomas, christianus in Bungo 847. 

Thurston, Edgar, scriptor 34®* 35®« 
539* 558’. 

Thuthúr (Tutur), locus christianus, 
32. 

Tibas, gens indica Coulani, 558, 

Timor, insula, rex ibi christianus 718, 
petit missionários 350-51; 369 741®’ 
831. 

Timotheus I, patriarcha nestorianus, 
230“. 

Tiruchendur, oppidum, 34 44 141. 
f Tisserant, cardinalis, E., 230“. 

1 Titelmans, Franciscus, 0. F. M. Conv. 

-Gap., scriptor, vita 422®®; 422. 

Tivoli, oppidum, 520*®. 

Tonga, lingua 564. 

Tongc (Tongue), locus macaranga- 
) rum, describitur 592, íit una cum 


rege Garaba christianus 494* ,590- 
91; ecclesia in honorem B. V. 
Mariae assumptae 590; varia 21* 
571 580 582 593-94; vide etiam 
Gamba, Fernandes Andreas, Sil¬ 
veira G., Inhambane. 

Toni, explicatur vox 87®, Cocini 87. 

Topaz, vox indica, explicatur 127*»; 
26 127. 

Torres, Cosmas de, S. L, venit e 
México in Orientem lusitanum 383 
507, superior sociorum in laponia 
135*’ 177 304 400 812 845-46 
868, emittit ultima vota 83; eius 
Índoles 258 388 447 510-11; 81. 

Torres, loannes de, puer iaponensis 
846‘*. 

Torres, Michael de, S. I., provincialis 
Lusitaniae 119 233 611-12, adest 
primae Congregationi Generali 80, 
misit Balthasarem Dias in Orien¬ 
tem 482, redigit instructionera pro 
Emraanuele Alvares 547-51 607, 
desiderat ut Silveira in Europam 
vocetur 841*; — de necessitatibus 
Indiae 405, de sociis eo mittendis 
5*“ *®, de epistolis In Indiam expe- 
ditls vel inde receptis 24*-25*, scri¬ 
bit Lainio 350’*; varia 14 48 75* 
481 849® 851**. 

Toscano, Franciscus, 407®. 

Tovar, Petrus de, S.I., vita 289*®, pro- 
curator Goae 303 865, eius Índoles 
404 424 461 473 509. 

Tragoedia quaedam ostenditur Goae 
in collegio 189-90. 

Trancoso, Nicolaus, S. L, 129. 

Travancore, regnum 24 31-32, cae- 
lum 43, rex christianos non bene 
tractat 32; christiani 144-45 152- 
53 155, derelicti 42, paucae eccle- 
siae 144, H. Henriques ibi 148; 
pueri Coulani 3*; 26 267. 

Tri-múrti, vox indica, explicatur 
804**; 100» 116 204 804*®. 
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Trinconiali, oppidum et regnum, 
princeps christianus 36-37 718 
822; 744 770 781 835. 

Trindade, pagus cliristianus 3* 15* 
99-100 103-04 116-17 714-15 835, 
describitur 632; ecclesia 103 632- 
33 714. 

Trinitas Sanctissima 116 441, myste- 
rium catechumenis breviter expo- 
nitur 167-68. 

Ttirabiclichi Nâyaka, regulus 255, 
vita 255». 

Tiiran Shâli IJ, rex arrauzianus, invi- 
tatiir ad fidem amplectendam 
65-66 71,. variae eius concubinae 
christianae factae 71 164. 

Turcae, in Aetinopia quam occupare 
desiderant 7 298 412, in Balirein 
739, in Mari Rubro 521 821, Roraae 
842, in Sinu Pérsico 412-13; 816 
, 821-22 871. 

Turchia, imperiura, 230 247, 
Tuticorin, locus christianus, bello 
premitur 11* 256-57; 13* 34 44 
140-41 254. 

Typographia, Goae 2*, sod Aetliio- 
, piae destinata 465; typographus 
Bustamante 460 864. 

U ,, 

Uchidadono, Thomas, Yamaguchii 
847. , 

UIraedo, Hieronymus de, S. L, Goae 

866 ., 

Umbee, nonien dei apud cairos 591. 
Uniquitreveri v. Râina, Varnia. 
Ursula, S., et sociae, reliquiae quae- 
daro 620, Mozambici 534, iii Pi- 
, scaria 125; festum Goae 294 683 
. 729 732. 

üzdemir Pasha, dux turcarum, 81 
,821. 

■ ' ■. , ' V 

V, littera, [«Universaiis»], 85 138 225. 


Vacca, colitur ut divinitas 830; varia 
331 344-46 489 698, 

Vaipiii, insula, in qua laborant Fran- 
ciscani 636. 

Vaippâr, locus christianus 34 44 256, 
bello turbatus 11* 257. 

Valadares, Emmaimel de, S.I,, vita 
179®S laborat in Piscaria 26 47 
1232 * 140 154-55 179, Coulani 305 
498® 517 541 545 867, eius indoles 
404 451 468 517. 

Valdés, Laurcntius, S. 1, Armuziae 
8P, obit 4* 198 222. 

Vale, Paulus do, S. I., obit 125^“. 
Valignano, .Alexander, S. I., Visitator 
Orientis et Provincialis, 4® 130 et 
saepius. 

Vallareggio, Alexander, S. I., 843b 
Vallavila, locus christianus, 32. 

Van de Vorst, Carolus, S, I., scriptor, 
38* 506>». 

Van Gulik, Gulielmus, scriptor, 59®. 
Vaniakudi, locus christianus 32. 
Varea, Franciscus, S. l, scribit in 
Indiam 69 128. 

Vaz, Andreas, canarinus (goanus), 
interprcs sociorum 337, ad sacer- 
dotium proinovetur et primam 
missam solemniter cantat l*-2* 
192-93 214, cum zelo laborat ut 
vicarius in Carambolim 658-59 
682 798; 132’ 342-44. 

Vaz, Antonius, S. I., vita 431‘®. 

Vaz, Antonius, S. I., de conversione 
regis batjanensis refert 347-5,0, ad 
tempus extra S.I., .sed iteruin re- 
ceptus Goae 347 382-83 402 458; 
qecupatur Goae 302 791 864, ul¬ 
tima vota emittere potest 84; 
eius indoles 402 457-58 472 506. 
Vaz, Gundisalvus, S. I,, provincialis 
Lusitaniae, scribit de loanne Ber- 
mudes 22*’, de nuntiis ex índia 
acceptis 24*, de Suraraario testi- 
moniorura xaverianorum 25,*, de 
P. Carneiro consecrando 64®; 80. 
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Vaz, Michael, vicarius generalis, de- ad modum lusitanorum 665 689; 
struit tcinplum ethnicum in Ga- 19* 428. 
rambolim 6.58, veneno obiisse Vetai (Bôtâl, Vitthal), deus, 203 311. 

dicitur 3. Vicente, Rodericus, S. I,, scribit in 

Vaz, Petrus, S. L, vita 188““, hybrida Indiam 69 128; 288“*. 

383,4.59 508, raagister Goae 188 Viduac, carum cura 104 115, cre- 
190-91 292 302 731 772 864, in con- matio earum prohibita 10*’ 677. 
versione occupatus 085; eius in- Vieira, Didacus, S. I., vita 848’", in 
doles 383 403 424 459 472 508. Lusitania 848. 

Vaz de' Aragão, Didacus, 4Ü7“. Vieira, Franciscus, S. I., Bazaini 

Vaz de Cuenca (saepe tantum Cuen- laborat 707*, superior in Molucis 

ca), Hieronymus de, S. L, vita 135*“ 178 287 304 506« 513 854®-* 

105“, occupatur Bazaini 105 115 868, scribit litteras 25*“ 251*" 258 

122 181 281, Goae 302, Gocini 588, 347“*, eius indoles 387 400 420 

Coulani 835, in Piscaria 867; scri-, 448 460. 
bit süciis goanis 552-55 600-03; Vieira (alias Rodrigues), Franciscus, 

eius indoles 388 401 423 457 409 S. I., vita 6*-7*, in Indiam venit 

.518. 547-51 610-11 612’* 723’ 775 790 

Vaz (de Melo), Gundisalvus de, S, I., , 813 834"-*". 
adest primae Gongregationi Ge- Vihàr, pagus christianus, 633. 

nerali 80. Vijayanagara (Bisnagá), imperium 

Vôddlai, pagus, christiani 17* 35 336 351 836, cuius princeps fer- 

253; Griminali ibi occisus, 2G7. tur reditus domui S. Thomae con- 

Veiga, loannes da, S. I., Goae 866. cessisse 339 368. 

Velii Pillai, Sadasyatilaka T. K., Vilela, Gaspar, S. I., missionarius in 
scriptor, 18* 33“" 636. laponia 177 221" 304 388 400 724 

Vômbâr, locus christianorum, visi- 812 845 868,, multe convertit 780, 

tatur a sociis 254-55; bello tur- , Miyakum adit 828, ultima vota 
batur 11* '256-57; ecclesia 2.55; emittere potest 85; eius indoles 

34 44. 447 511. 

Venegas, Michael, S. I., vita 695*, Vjlinjam, pagus, 497*. 
vertit epistolas indicas in linguara Vincentia, neophyta, 326. 
latinam 695. Vincentius, christianus in Bungo 847. 

Venezia, urbs, 739-40 873. Vincentius de Lagos, O. F. M., fun- 

Yeniaga, vox indica, explicatur 512’". dator collegü cranganorensis 75’, 
Vera, Simon da, S. L, in Molucis , obit veneno 3“. 

178, obit 4* 287. Vin/to, pecunia, 490. 

Vera Cruz, pagus, 596. Vírapândyapattanam, locus chri- 

Vergilius, poeta latinus, legitur in stiauus, 34 44. , 

collegio goano 188 191. Vishmi, deus indorum 100 204 337, 

Vem heróico, explicatur locutio ■ eius «avatâras» 14* 203., 

735“ Vishvanâtha, dux madurénsis, in- 

Versus conscribuntur in collegio vadit Punicalem 601 767, vocatur 
goano 731. tyrannus 638; 603* 604. 

Vesperae cantatae 133. Visitationes in Oriente 73 90 855, 

Vestes, pro neophytis 68 490 507, Vitalis, S., 481, 
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Vito, Pliilippus, S. L, 72. 

Vitu Sinai, scriba publicus, 50. 
Vota, post iiOYitiatum in S. I. 274-75, 
renovatio 123 147 186-87 255 729 
791, vota professionis Xaverii 408; 
vota minora professorum 83« 823; 
votum ingrediencii religionem 391- 
92; 223-24 250 284 440 450. 
Vries, W. de, S. I., scriptor, 23133 
23235 . 

Vyâsa, scriptor, 335-36 7283*. 

W 

Wessels, Cornelius, S.t, scriptor, 
233« 234« 2513» 2613 348»» 448‘» 
47433 483». 

■Wicki, los., S.L, scriptor, de Petro 
Luís 392; 7*33 saepius. 

Wilmaert, A., O.S.B., scriptor 554». 
Wilson, H. PI., scriptor 635'» 766». 
Wolfgangus germanus, S.I., in Lusi¬ 
tânia 716 720. 

X 

Xaverius, Franciscus, S., S. I., vota 
professionis 408, eius reliquiariuni 
407-09; 

— olim in Piscaria 125, baptizavit 
muitos 33, in pritnis macuas 32 35, 
desiderabat ut christiani Piscariae 
allbi tranquillius viverent 640 743, 
magni habebatur a rege coulanensi 
351, quaerit regiones dissitas 20* 
446, summe dilexit missionem la- 
poniae ubl fuit 297 510 770»» 811, 
in primis Yamaguchii 847‘», et in 
Miyako 590' 828, post reditum in 
Indiam dimisit e S. 1. Antoiiium 
Gomes et M. de Nóbrega 872-73; — 
eius íiavigationes cum Antonio Dias 
610; ~ nominat condicionate suc- 
cessorem viceprovincialis 134»', so- 
. cios malacenses in Indiam mittit 
'■,52; 


— eius catechlsmus 9»», Goae di- 
scitur 167 191, affertur impressus 
Ulyssiponem et Romam mittitur 
24*, in versione tamil non caret 
erroribus 28»»; eius Symboli De- 
claratio Goae cateclmmenis expo- 
nltur 167; falso ei quaedam epi¬ 
stola tribuitur 1; — magni habuit 
S. Thomam 70 408, cuius nomen 
in Credo iuseruit 368"; de Sancto 
aliquod dictum refert 36»*; — exsec- 
tat nomlna sociorum ex epi- 
stolis 408”; — obstat admissioni 
indorum in S. 1. 79»» 857; — desi- 
derat ut Indiam petentibus instruc- 
tio detur 547»; —-testimonia varia 
de eius vita et virtutibus Ulyssi¬ 
ponem allata, unde Romam mit- 
^ tentur 24*-25*. 

— Quaedam particularla cum ali- 
quot viris: cum Melchiore Nunes, 
quem de vita anteacta interro- 
gat 249, cum Francisco Pérez 517, 
Teixeira 508»', Bernardo Rodri¬ 
gues 52', Bravo 419'»; cum Ber¬ 
nardo iaponensi 68', Antonio Si- 
nensi 166, Petro Luís 394; varia 
12* 102»' 557'. 

Xeque (sheik), tres in Gafraria bap- 
tizati 590 781; 568 579. 

y 

YajnopavUa (sacra llnea), describltur 
a Fróis 803-04, rumpitur mjogt 
807. 

Yamaguchi, oppidum, socii 510, qui- 
daln christiani 847, caupo Xaverii 
847". 

Yogí{s), variae species 801, titulus 
«rex omnium yogorum » 268; qui- 
dam in Angediva, qui in collegium 
goanum venit 801-09 837, alli in 
Piscaria 125 496; affluunt ad Como- 
rin 268, et ad Sapta-nâtha 206; 
14* 47 162 786. 
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Yokoseura, locus, 83». Zahara, Antoninus, 0. P., eius Re- 

Yule, Ilenricus, et BurnelI, A. C., latio 10»». 
scriptorcs, 101»» et saepius. Zamaluco v. Nizàm ul-Mulk. 

ZmnbucOf vox orientalis, explieatur 
562'; 562 577. 

Z Zargimclmda, vox explieatur 748'. 

Zeila, portus et regnum, 816 820. 
Zemur Paxa v. Uzdemir Pasha. 
Zacharias, vir Elisalreth, 378. Zinadim, scriptor, 5 11". 

Zacharias, Tobias, scriptor, 231»'. Zubillaga, Felix, S. I., scriptor, 38*. 




